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Vorrede. 


Der  Begründer  der  altbaktrisehen  Philologie,  Eugene  Bu r- 
nouf,  hat  uns  in  seinem  efochenk^ehendenCommentaire  mrle 
Yafna  nicht  nur  die  ersten  zuverlässigen  Erklärungen  altbak- 
triseher  Texte  gegeben,  sondern  auch  die  Methode  dargelegt, 
nach  welcher  kfinftighin  auf  diesem  Felde  gearbeitet  werden 
muss.  In  der  Vorrede  zu  dem  genannten  Werke  entwickelt  er 
uns  weitläufig  den  Weg,  auf  dem  es  ihm  gelungen  ist  zu  einem 
genaueren  Verständnisse  der  Texte  zu  gelangen,  nachdem  er 
sich  Yon  der  UnZuverlässigkeit  Yon  AnquetiTs  französischer 
Übersetzung  überzeugt  hatte.  Die  Hfilfsmittel ,  deren  er  sich 
bediente,  waren  doppelter  Art :  erstens  einmal  die  Tradition 
der  Parsen  selbst  in  einer  besseren  Gestalt  als  sie  Anquetil 
vor  sich  hatte.  Diese  fand  er  in  der  Übersetzung  eines  Theiles 
des  Ya^na  in  das  Sanskrit,  welche  sich  unter  den  von  Anque- 
til mitgebrachten  Handschriften  befand  und  welche  dem 
Neriosengh  zugeschrieben  wird.  Mit  ihrer  Hülfe  gelang  el 
ihm  nicht  nur  riele  Stellen  des  Ya^na  richtig  zu  verstehen, 
welche  von  Anquetil  unrichtig  wiedergegeben  worden 
waren»  sondern  auch  über  gar  manche  andere,  nicht  dem 
Ya^na    angehörige  Texte   neues  Licht   zu  verbreiten.    Sein 
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IV 


zweites  Hälfsmittel  war  das  Studium  der  alten  Texte  selbst,  in 
Verbindung  mit  sprachvergleichenden  Studien,  so  dass  mit 
Hülfe  der  verwandten  Sprachen  das  Wesen  des  noch  unbe- 
kannten Altbaktrischen  wieder  aufgehellt  wurde.  Es  galt  nun 
diese  beiden  Hülfsmittel  auf  die  durch  die  Wissenschaft  gebo- 
tene Weise  mit  einander  zu  rerbinden  und  gegenseitig  zu 
begrenzen;  auch  dies  ist  Burnouf  in  ausgezeichneter  Weise 
gelungen;  wir  lassen  ihn  am  Besten  selbst  sprechen  (Avant 
prop.  p.  XXVII):  Le problSme,  sagt  er,  qiiej'avais  ä  resou- 
dre  etait  celui-ci:  etant  donne  un  mot  zend  auquel  les  Parses 
attrihuent  üne  signification  que  la  comparaison  des  iextes  et 
Veiude  des  langues  qui  appartiennent  ä  la  mime  famille  ne 
confirment  ni  rC expliquenU  jusüfier  le  sens  donne  par  les  Parses 
au  en  trouver  un  autre.  J'ai  commence  par  detacher  du  mot 
ä  traduire  les  desinences,  formatives  et  suf fixes,  que  Vana- 
lyse  grammaticaie  niavait  fait  reconnaitre  dans  dÜautres  mots 
sur  lesquels  le  concours  de  Neriosengh,  cfAnquetil  et  de  la 
comparaison  des  langues  ne  laissait  aucune  incertitude.  J'ai 
reduit  ainsi  ä  ses  elements  les  plus  simples  ^  ou  ä  ce  quon 
appelle  le  radical,  le  mot  sur  lequel  portait  la  difficulte,  et, 
une  fois  maitre  de  ce  radical,  fai  cherche  si  les  langues  avec 
lesquelles  le  zend  a  le  plus  de  rapport,  comme  le  sansant,  le 
grec,  le  latin,  les  dialectes  germaniques  etc.,  nen  offraient 
pas  quelques  traces.  Cette  methode  ni  a  conduit,  dans  un 
grand  nombre  de  cas,  ä  des  resuliats  tris-curieux ;  ainsi  fai 
constate  que  la  liste  des  radnes  sanscrites  contenait  presque 
tous  les  radicaux  dont  je  cherchais  le  sens,  mais  que  ces 
radicaux  netaient  pas  frequemment  usites,  süs  tetaientja- 
mais,  dans  le  sanscrit  classique,  et  que,  pour  les  trouver  dans 
la  langue,  il  faUait  remonter  jusquaux  Vedas.  Und  weiterhin 
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heisst  es  (p.  XXIX*) :  Cette  communaute  d^origine ,  dont  je 
rencontrais  ä  chaque  pas  des  preuves  st  convaincantes ,  ma 
enhardi  jusqu  ä  easayer  de  rendre  compte  d  un  certain  nom- 
bre  de  mots  zends  que  je  voyais  resister  aux  moyens  d'analyse 
dont  je  viens  dtindiquer  sommairement  la  mar  che  et  les  resul- 
tats.  La  comparaison  des  mots  identiques,  ou  ä  peu  pres 
identiques,  en  zend  et  en  sanscrit,  par  exemple,  mavait  donne 
un  certain  nomhre  de  lois  de  permutaüon  de  lettres^  lois  dont 
la  certitude  est  d'autant  plus  grande  quelle  repose  sur  un 
plus  grand  nombre  d*  observations,  et  qv!  eile  a  sa  raison  der- 
nikre  dans  la  Constitution  propre  de  Torgane  vocal.  Les  mots 
zends  qui  ne  differaient  des  mots  sanscrits  que  par  le  chan- 
gement  dH une  lettre,  et  auxquels  fapplication  d*une  de  ces 
lois  pouvait  se  faire  avec  certitude ,  devinrent  la  base  de  la- 
quelle  je  nC  elevai  ä  dt  autres  mots  dans  lesquels  V  application 
simultan^e  de  plusieurs  lois  etait  necessaire;  de  teile  sorte 
que  je  parvins  ä  expliquer  des  termes  zends  tr^s^differents, 
par  le  son,  des  tet*mes  sanscrits  correspondants ,  et  ä  les 
ramener  par  fanalyse  comparee  de  leurs  elements  ä  la  forme 
sous  laquelle  ils  se  montrent  dans  d'autres  idiomes. 

Es  schien  mir  nothig,  den  Standpunkt  Burnouf's  etwas 
genauer  anzugeben,  um  dem  Leser  zu  zeigen,  welches  der 
meinige  war,  als  ich  im  Jahre  1842  zuerst  anfing  mich  mit 
dem  Avesta^  und  zwar  zunächst  mit  dem  Vendidad  zu  beschäf- 
tigen. Ich  brauche  wohl  nicht  zu  sagen,  dass  ich  meine  Vor- 
studien zunächst  in  den  Schriften  Burnouf's  gemacht  hatte; 
dass  ich  von  der  Richtigkeit  seiner  Grundsätze  überzeugt  war 
und  möglichst  nach  denselben  zu  arbeiten  gedachte.  Die  etwas 
verschiedene  Aufgabe,  welche  ich  mir  gestellt  hatte,  erforderte 
indess  einige  Modificationen.    Hinsichtlich    des   Textes  blieb 
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naturlich  die  Aufgabe  dieselbe.  Ich  musste  suchen  durch  Lesen 
der  Texte,  und  zwar  aller  der  spärlichen  Texte ,  die  uns  noch  in 
altbaktrischer  Sprache  erhalten  sind,  sowie  durch  Vergleichung 
der  verschiedenen  Handschriften,  endlich  durch  Herbeiziehung 
der  verwandten  Sprachen  in  den  Bau  der  alten  Sprache  einzu- 
dringen, welche  den  Gegenstand  meines  Studiums  bilden  sollte. 
Hier  war  es  nur  insofern  möglich  über  Burnouf  hinaus- 
zugehen, als  ich  mich  nicht  auf  die  Pariser  Handschriften  zu 
beschranken  brauchte,  sondern  auch  die  Londoner  und  vor 
Allem  die  Kopenhagener  zu  Rathe  ziehen  konnte,  welche 
bekanntlich  die  ältesten  und  besten  Handschriften  sind,  die 
sich  noch  vom  Avesta  erhalten  haben.  Allein  in  Bezug  auf  die 
Tradition  geboten  mir  die  Verhältnisse,  mich  nach  neuen 
Hülfsmitteln  umzusehen.  Es  war  nicht  möglich,  bei  Erklärung 
des  Vendiddd  sich  auf  die  Übersetzung  Neriosengh's  zu 
stützen;  zwar  hat  An qu etil  in  Indien  erfahren,  dass  auch  von 
den  ersten  sechs  Capiteln  des  VendidSd  eine  Sanskrit- Über- 
setzung existire,^  Niemand  hat  sie  aber  meines  Wissens  bis  jetzt 
gesehen ;  gewiss  ist  sie  in  keiner  europäischen  Bibliothek  zu 
finden.  Dagegen  fand  sich  in  mehreren  Handschriften  die 
Huzväresch-Übersetzung  des  Vendidäd ,  bei  näherer  Besichti- 
gung sogar  zwei  verschiedene  Huzvaresch-Übersetzungen  und 
es  konnte  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  in  ihr  die  älteste 
und  zuverlässigste  Form  der  Tradition  niedergelegt  sei,  wie 
denn  auch  Burnouf  es  als  seine  Überzeugung  ausgesprochen 
hatte,  dass  die  alte  Huzväresch-Übersetzung  im  Ganzen  zuver- 
lässig sei.  Allein  die  Schwierigkeit  der  noch  unbekannten 
Sprache  stand  dem  Gebrauche  dieser  Übersetzung  hindernd 
entgegen«  Die  ersten  Schritte  zur  Erschliessung  der  Huzva- 
resch-Sprache  hatte  zwar  J.  Müller  schon  im  Jahre  1839  in 
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seinem  ^'«m  sur  le  pehlvi  gethan,  an  den  sieh  1843  noch  die 
Erklärnng  des  Anfangs  des  Bundehesh  schloss;  es  galt  aber  nun 
auch  hier  auf  dieser  Grundlage  fortzubauen.  Hiefur  war  mir  nun 
die  UuzY&resch  -  Übersetzung  des  Ya^na  von  grosser  Wichtig- 
keit, welche  sieh  bekanntlieh  nur  in  einem  einzigen  Kopenha- 
gener Codex  findet,  die  mir  aber  möglich  machte,  Huzväresch- 
Texte  mit  Sanskrit-Übersetzungen  zu  vergleichen.  So  erspriess- 
lieh  sich  nun  auch  dieses  HOlfsmittel  for  meine  Studien  erwies, 
so  sah  ich  doch  bald  ein ,  dass  dies  noch  nicht  genüge ,  um 
mir  die  alte  Tradition  in  allen  Punkten  yerstandlich  zu  machen, 
und  dass  ich,  ebenso  wie  Burnouf,  auch  die  neuere  Tradi- 
tion zu  Hülfe  nehmen  mfisse.  Diese  kannte  ich  damals  ledig- 
lich in  der  Gestalt,  wie  sie  in  AnquetiTs  Übersetzung  nieder- 
gelegt ist;  doch  war  mir  auch  hier  vergönnt,  auf  die  ursprüng- 
lichste Form  zuriickzugehen.  An qu etil  hat  seine  ursprüng- 
liche, in  Indien  nach  den  Dictaten  seines  Lehrers  niederge- 
schriebene Übersetzung  auf  der  k.  Bibliothek  zu  Paris  nieder- 
gelegt und  Herr  Geh.  Rath  J.  Olshausen  hatte  die  Güte, 
mir  seine  Abschrift  dieser  Üb^setzung  zu  überlassen.  Diese 
handschriftliche  Übersetzung  umfasst  ausser  dem  Vendidad, 
Tafna  und  Vispered  mehrere  kleinere  Stücke,  von  den  Yashts 
aber  blos  den  Ormazd-yasht;  bei  den  übrigen  Stücken  dieser 
Gattung  scheint  es  Anquetil  genügt  zu  haben,  die  neuper- 
sische Erklärung,  welche  ihm  sein  De^tür  gab^  unter  den 
altbaktrischen  Text  zu  notiren.  Der  wichtigste  Theil  dieser 
Übersetzung  ist  die  Übersetzung  des  Vendidad.  Das  betrefFeude 
Heft  enthält  den  Text  des  Vendidsld  in  lateinischer  Umschrei- 
bung, dann  die  Huzväresch-Übersetzung,  gleichfalls  in  lateini- 
scher, aber  sehr  ungenügender  Umschrift,  und  zwar  nach  der 
jüngeren,  von  De^tAr  Därab  selbst  veranstalteten  Recension. 
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über  den  einzelnen  Huzväreschwortern  steht  dann  in  neuper- 
sischer Sprache,  aber  gleichfalls  in  lateinischer  Umschrift,  die 
Bedeutung  derjenigen  Wörter,  welche  wahrscheinlich  Anque- 
til  nicht  klar  waren  und  deren  Erläuterung  er  verlangt  haben 
mag.  Eine  fortlaufende  neupersische  Übersetzung  liegt  nirgends 
vor,  sondern  Anquetil  hat  den  Entwurf  seiner  französischen 
Übersetzung  daneben  gesetzt.  Dieser  Entwurf  weicht  von 
der  später  gedruckten  Übersetzung  häufig  und  nicht  unbedeu- 
tend ab;  man  hat  aber  doch  keine  Sicherheit,  dass  die 
ursprüngliche  Übersetzung  AnquetiTs  genau  zu  den  Ansich- 
ten seines  Lehrers  stimmte. 

Mit  den  eben  angegebenen  Hulfsmitteln  habe  ich  nun 
versucht,  den  Text  des  Vendiddd  zu  übersetzen,  indem  ich  den 
Gebrauch  von  ihnen  machte,  welchen  ich  in  der  Vorrede  zum 
ersten  Bande  meiner  Übersetzung  (p.  VI)  angegeben  habe. 
In  derselben  Weise  wie  Burnouf  auf -Neriosengh  suchte 
ich  mich  auf  die  Huzväresch- Übersetzung  zu  stützen  und  sie, 
wo  möglich,  mit  den  Mitteln  der  Sprachvergleichung  zu 
bestätigen;  doch  zog  ich  unter  den  verwandten  Sprachen 
nicht  ausschliesslich  das  Sanskrit  zu  Rath,  sondern  besonders 
auch  die  verwandten  eranischen  Sprachen,  unter  denen  mir 
namentlich  das  auch  durch  den  Stoff  so  nahe  verwandte 
Huzväresch  und  Parsi  gute  Dienste  leistete.  Die  neuen  Über- 
setzungen :  eine  Interlinarversion ,  die  sich  im  Cod.  C  bis  in 
die  Mitte  des  dritten  Fargard  erstreckt,*  die  Angaben  des 
Deftur  Dar  ab,  endlich  die  beiden  Übersetzungen  AnquetiTs 
betrachtete   ich   durchaus   als   secundäre  Hülfsmittel,  die  mir 

1  Von  dieser  Interlinarversion  enthalten  auch  zwei  Kopenhagener  Hand- 
schriften (III.  a,  b)  die  beiden  ersten  Capitel;  auch  diese  ist  von  mir  benützt 
worden. 
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vorzugsweise  dazu  dienen  sollten,  d^n  Sinn  der  alten  Huzvä- 
resch-Übersetzung  zu  erschliessen.  Nur  in  Fällen,  wo  mir  dies 
nicbt  gelang  oder  wo  mir  die  alte  Übersetzung  den  Sinn  niebt 
getroffen  zu  baben  sebien,  bequemte  icb  meine  Übersetzung 
womöglicb  der  neueren  Tradition  an,  um  doeb  den  bistoriseben 
Boden  niebt  ganz  zu  verlassen.  In  solcben  Fällen  aber,  wo  icb  den 
Sinn  der  alten  Tradition  nicbt  fand  oder  aucb  weder  die  alte 
noeb  die  neue  Tradition  billigen  konnte,  versnobte  icb  selbst- 
ständig mit  Hülfe  der  Spraebvergleiebung  zu  fibersetzen,  obne 
auf  die  Tradition  Rücksiebt  zu  nebmen.  Bei  Vergleicbung  der 
Übersetzung  mit  diesem  Commentare  wird  man  finden ,  dass 
solebe  Fälle  nicbt  sebr  bäufig  sind;  dennocb  will  icb  gleicb 
bier  bemerken,  dass  icb  damals  der  Spraebvergleiebung  und 
meinem  eigenen  subjectiven  Urtbeile  einen  grossem  Antbeil 
an  der  Erklärung  einräumte ,  als  mit  meinen  beutigen  Ansieb- 
ten verträglicb  ist.  —  Nacbdem  icb  nun ,  wie  icb  boffe,  genu- 
gende Auskunft  über  die  Hülfsmittel  ertbeilt  babe,  die  mir 
zur  Anfertigung  meiner  Übersetzung  des  Yendid^d  zu  Gebote 
standen,  erlaube  icb  mir  nun  in  Kürze  über  den  Zuwacbs  zu 
bericbten,  welcben  icb  mittlerweile  erbalten  babe  und  der  micb 
boffen  lässt,  diese  neue  Durcbarbeitung  des  vor  mebr  als  zebn 
Jabren  begonnenen  Werkes  nicht  obne  einige  erspriesslicbe 
Frücbte  zu  Ende  gefübrt  zu  baben. 

Beginnen  wir  mit  dem  Avestatexte  selbst,  so  ist  bier  vor 
Allem  der  Westergaard'scben  Ausgabe  zu  gedenken.  Die 
Fortscbritte,  welcbe  durcb  diese  Ausgabe  für  das  Verständniss 
des  Textes  gewonnen  wurden,  sind  verscbiedener  Art.  Zuerst 
bat  Westergaard  eine  Anzabl  grammatischer  Gesetze  ent- 
deckt, die  icb  nicbt  gefunden  batte,  die  aber  für  die  Gestaltung 
des  Textes  von   grosser  Wichtigkeit  sind.   Dahin  rechne  ich 
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die  genauere  Erkenntniss  des  Gebrauches  des  Mediums  und 
seine  Scheidung  vom  Activ,  die  sich  ganz  an  den  altpersisehen 
Sprachgebrauch  anschliesst ,  während  ich  angenommen  hatte, 
dass  im  Altbaktrischen  ein  ähnlicher  willkürlicher  Gebrauch 
beider  Genera  des  Verbums  gestattet  sei,  wie  in  den  epischen 
Gedichten  das  Sanskrit;  ferner  hat  er  zuerst  den  richtigen 
Gebrauch  des  ^  und  ^i  aufgezeigt ,  während  ich  die  beiden 
Zeichen,  nach  Burnouf's  Vorgange,  für  IdeDtische  hielt,  und 
Anderes  mehr.  Weiter  hat  Westergaard  durch  seine  Text- 
gestaltung an  zahlreichen  Stellen  das  richtige  Verständniss 
{angebahnt ;  da  jedoch  diese  Verbesserungen  bei  den  einzeben 
Stellen  im  Commentare  angegeben  werden ,  so  unterlasse  ich 
hier,  weitläufiger  davon  zu  reden«  Ich  will  aber  endfieh  drittens 
noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass  Westergaar d's 
Ausgabe  einen  Fortschritt  in  der  Textkritik  bezeichnet  durch 
die  Vei^Ieichung  einer  aus  Persien  stammenden  Handschrift 
(R),  die  nicht  aus  derselben  Quelle  kommt  wie  die  überwie-^ 
gende  Anzahl  der  in  Indien  geschriebenen  Handschriften,  und 
an  vielen  Stellen  das  einzig  Richtige  enthält  (cf.  z.  B.  Vd. 
VIII,  65,  102,  282),  während  alle  indischen  Handschriften 
unbrauchbar  sind.  Durch  die  Bekanntschaft  mit  dem  Cod.  R 
wird  auch  erst  der  Werth  einer  andern  Handschrift,  K  9,  in 
das  rechte  Licht  gestellt  und  es  zeigt  sieh,  dass  auch  diese 
auf  einen  aus  Persien  gekommenen  Grundcodex  zurückgehen 
muss.  Diese  ziemlieh  neue  Hs^ndschrift  ist  von  den  De^turs 
Kaus  und  Darab  abgeschrieben  und  die  vielen  abweichenden 
Lesearten  schienen  mir  wegen  des  letzten  Namens  verdächtig; 
ich  vermuthete,  dass  hier  willkürliche  Verbesserungen  vorlie- 
gen könnten  und  habe  daher  von  der  Handschrift  nur  wenig 
Gebrauch    gemacht  Jetzt  sind    mir    alle  Zweifel    in    dieser 
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Hinsicht  geschwunden.  —  Eine  weitere  wesentliche  Forderung 
waren  mir  die  umfangreichen  kritischen  und  exegetischen 
Bemerkungen,  welche  Herr  Geh.  Regierungsrath  Fr.  ROckert 
in  Neusess  über  den  ersten  Band  meines  Werkes  niederschrieb 
und  welche  er  mir  für  diese  Arbeit  zu  fiberlassen  die  GSte  hatte. 
Sie  folgen  dem  Texte  Schritt  für  Schritt;  man  wird  im  Com- 
mentare  finden,  dass  ich  häufig  und  mit  grossem  Nutzen  ron 
ihnen  Gebrauch  gemacht  habe.  In  nicht  wenigen  Fällen  treffen 
übrigens  Ruckert  und  Westergaard  zusammen. 

Was  nun  meine  eigenen  Studien  betrifft,  so  war  diese 
eine  Reise  von  grosser  Wichtigkeit,  welche  ich  im^  Jahre  1852, 
gleich  nach  Vollendung  meiner  Übersetzung  des  Vendtdtld, 
nach  Paris  unternahm.  Es  war  meine  Absicht,  die  Riy^iets 
näher  zu  studiren,  die  ich  früher  nur  aus  den  kurzen 
Inhaltsangaben  Anqu etil' s  kannte;  ?on  dieser  Arbeit  ver- 
sprach ich  mir  namentlich  einen  klaren  Einblick  in  die  parsische 
Liturgie.  Meine  Hoffnungen  wurden  nur  theilweise  erfüllt ;  aber 
es  befestigte  sich  in  mir  mehr  und  mehr  die  Überzeugung, 
dass  man  es  in  den  Rivaiets  mit  einer  festgegliederten  Theolo- 
gie zu  thun  habe,  welche  mit  ängstlicher  Genauigkeit  sich  an 
die  heiligen  Schriften,  namentlich  aber  an  die  Interpretation 
derHuzydresch-Übersetzung,  anschliesst  und  weit  daron  entfernt 
ist,  dem  subjectiven  Belieben  einen  grossen  Einfluss  auf  die 
Untersuchung  religiöser  Fragen  einzuräummen.  Noch  mehr 
wurde  mir  diese  Überzeugung  zur  Gewissheit,  als  ich  die 
Guzerati  -  Übersetzung  des  Vendtdäd  von  A  s  p  e  n  d  i  li  r  j  i 
Framji  kennen  lernte.  Diese  Übersetzung  ist  bereits  im 
Jahre  1842,  also  zehn  Jahre  ror  den  Erscheinen  meiner 
deutschen  Übertragung,  in  Bombay  lithographirt  herausgege- 
ben worden,  auch  war  mir   die  Existenz  derselben  längst 
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bekannt;  aber  es  war  mir  gleii^hwohl  unmöglich  gewesen, 
dieselbe  für  mein  Werk  zu  benützen.  Es  ist  nämlieh  diese  Aus- 
gabe nur  in  äusserst  wenigen  Exemplaren  abgezogen  und  gar 
nicht  in  den  Buchhandel  gekommen,  so  dass  es  mir  damals  sehr 
schwierig,  wo  nicht  unmöglich  gewesen  wäre,  ein  Exemplar 
derselben  zu  erhalten.  Durch  Freundeshand  hatte  ich  mir 
indess  wenigstens  die  Abschrift  einzelner  Theile  dieser  Über- 
setzung verschafft;  musste  mir  aber  gestehen,  dass  für  mich 
dieses  Buch,  selbst  wenn  es  gelänge,  mir  ein  Exemplar 
zu  verschaffen,  doch  nicht  sehr  nützlich  sein  werde,  da  ich 
der  Guzeratisprache  unkundig  und  ohne  alle  Mittel  war,  dieselbe 
zu  erlernen.  Dazu  kam  noch,  dass  die  einzige  Stelle,  die  ich  in 
englischer  Übersetzung  vor  mir  hatte  (cf.  meine  Übersetzung 
des  Avesta  I,  91),  eben  nicht  geeignet  war  mir  einen  hohen 
Begriff  von  dieser  Übersetzung  zu  geben;  ich  glaubte  sie  also 
unbeachtet  lassen  und  mich  blos  auf  die  Mittheilungen  des 
De^tür  D^rab  stützen  zu  müssen.  So  blieb  die  Sache  bis  zum 
Jahre  1859;  in  diesem  Jahre  hielt  sich  Herr  H.  R.  Cama  aus 
Bombay  eine  Zeitlang  hier  auf;  seiner  Freundschaft  verdanke 
ich  nicht  nur  ein  Exemplar  der  seltenen  Übersetzung  des 
Aspendiarji  Främji,  sondern  auch  die  erste  mündliche 
Anleitung  zum  Studium  des  Guzerati,  sowie  die  nöthigsten 
Hülfsmittei.  Meine  frühere  ungünstige  Ansicht  über  diese 
Übersetzung  musste  bei  dem  eingehenden  Studium  derselben 
einer  sehr  günstigen  weichen.  Aspendiarji  folgt  durchgängig 
der  alten  Huzvdresch- Übersetzung  und  gibt  den  Sinn  dersel- 
ben, wenn  auch  nicht  ganz  fehlerfrei,  doch  im  Grossen  und  Gan- 
zen richtig  wieder,  und  man  sieht,  dass  er  diese  Übersetzung 
verstanden  hat*  Von  Anquetil  weicht  er  nicht  weniger  ab  als 
von  De^tur  Dar  ab,  dessen  Kenntnisse  mit  denen  AspendidrjTs 
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keinen  Vergleich  aushalten  können.  Man  kann  jetzt  mit  Sicher- 
heit sagen,  dass  Anquetil  in  der  Wahl  seines  Lehrers 
sehr  unglficklich  gewesen  ist,  und  es  ist  unbegreiflich,  wie  dieser 
in  den  Ruf  so  grosser  Gelehrsamkeit  gekommen  ist,  in  dem 
er  doch  damals  gestanden  haben  muss.  Viele  seiner  Missgriife 
mag  man  allerdings  auf  seine  Vorliebe  fQr  Neuerungen  setzen, 
die  ja  so  weit  ging,  dass  er  eine  neue  Textrecension  der 
Huzrareseh-Übersetzung  vornehmen  zu  mfissen  glaubte;  andere 
kann  man  aus  der  Unlust  erklären,  einen  Fremden  in  die 
Geheimnisse  seiner  Religion  einzuweihen;  gleichwol  bleibt 
noch  räthselhaft,  wie  er  in  manchen  Fällen  so  unwissend  sein 
konnte,  wo  doch  noch  der  spätere  Aspendi^rji  das  Richtige 
getroffen  hat. 

Die  Aufgabe  nun ,  welche  ich  in  dem  rorliegendep  Com- 
mentare  zu  lösen  hatte ,  scheint  mir  durch  die  vorhandenen 
Hülfsmittel  einfach  vorgezeichnet  zu  sein.  Ich  musste  suchen, 
auf  die  traditionellen  Übersetzungen  gestStzt,  meine  Auffassung 
des  Textes  philologisch  zu  begründen  und  zu  rechtfertigen, 
oder  auch,  wenn  ich  durch  die  mir  inzwischen  zugänglich 
gewordenen  neuen  Hülfsmittel  eines  Resseren  belehrt  worden 
war,  meine  frühere  Übersetzung  zu  verbessern  und  durch  eine 
richtige  zu  ersetzen.  Das  Verhältniss,  in  welches  die  tradi- 
tionellen Hfilfsmittel  zu  einander  zu  setzen  ^sind,  scheint  mir 
klar.  Eigentlich  ist  es  nur  die  Huzväresch-Übersetung,  welche 
wir  zu  benützen  und  der  wir  unsere  Übersetzung  anzupassen 
haben  —  vorausgesetzt,  dass  wir  nicht  durch  gewichtige 
Gründe  einer  wissenschaftlichen  Philologie,  die  uns  natürlich 
höher  stehen  muss  als  alle  Tradition ,  zu  Abweichungen  von 
ihr  genöthiget  werden.  Die  alte  Huzvaresch-Übersetzung  hat 
nicht  nur  in  der  Parsentheologie  selbst  ein  vollkommen  cano- 
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nisches  Ansehen ,  ihre  Verfasser  stehen  den  Verfassern  der 
Texte  nm  ein  Jahrtausend  näher  als  wir  und  hatten,  wenn  sie 
auch  keine  Philologen  nach  unserem  Sinn  waren,  doch  noch 
ein  ganz  gutes,  praktisches  Verständniss  des  Altbaktrischen. 
Es  ist  daher  meine  Ansicht,  dass  wir  nach  dem  gegenwärtigen 
Stande  der  altbaktrischen  Philologie  vorzugsweise  von  ihnen 
zu  lernen  haben  und  suchen  müssen,  ihre  Angaben  in  wissen- 
schaftliches Gut  zu  verwandeln;  sollte  in  Zukunft  einmal  das 
Verhältniss  sich  umkehren  und  unser  Verständniss  der  Avesta- 
texte  ein  gründlicheres  sein,  als  das  der  genannten  Übersetzer, 
so  wird  dieses  Ziel  doch  nur  dadurch  erreicht  werden  können, 
dass  wir  uns  auf  ihre  Schultern  stellen.  Was  nun  die  neueren 
Übersetzungen  der  Parsen  betriflFt,  welche  ich  kenne,  so  sind 
dieselben  alle  von  der  alten  Übersetzung  mehr  öder  minder 
abhängig.  Ich  habe  nicht  entdecken  können,  dass  den  Über- 
setzern andere,  unabhängige  Quellen  vom  gleichem  Werthe 
noch  zugänglich  gewesen  seien,  wie  die  alte  Übersetzung;  im 
Gegentheil,  wo  sie  von  ihr  abweichen,  ist  ihre  Übersetzung 
nicht  nur  meistens  falsch,  sondern  es  lassen  sieh  auch  gewöhn- 
lich noch  die  Gründe  des  Missverständnisses  leicht  angeben ; 
die  Parsen  haben  darum  dasselbe  Interesse  wie  wir  in  Europa, 
sich  wieder  zu  der  Kenntniss  ihrer  heiligen  Schriften  empor 
zu  arbeiten,  weldie  ihre  Vorfahren  wirklich  besessen  haben. 
Für  den  besten  Ausdruck  der  Tradition,  den  wir  nach  der 
alten  Übersetzung  über  den  Vendidad  besitzen,  halte  ich  die 
oben  schon  erwähnte  Arbeit  Aspendiarji's ,  obwol  sich  auch 
bei  ihm  Missverständnisse  mit  Sicherheit  nachweisen  lassen 
(cf.  z.  B.  Vd.  III,  50;  IV,  125,  141,  152;  V,  25;  VIÜ,  1, 
26;  XIII,  29,  77;  XIV,  22;  XV,  39,  127;  XVIII,  53,  57, 
81  u.  A.  m.),  so  gibt  er  doch  im  Ganzen  genommen  die  alte 
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Tradition  freu  wieder  und  hat  mir  an  gar  manchen  Stellen  das 
richtige  Verständniss  erschlossen.  Weit  unter  ihm  stehen  die 
Angaben  De^tdr  Daräb's;  doch  habe  ich  ihn  und  AnquetiPs 
handschriftliche  Übersetzung  schon  darum  durchgängig  berück- 
sichtigen müssen,  weil  ich  mich  bei  meiner  Übersetzung  viel- 
faltig dieses  Hülfsmittels  bedient  hatte  und  diese  öfter  erst 
durch  die  Angaben  dieses  De^tür  erklärt  wird.  Ich  bemerke 
hier  auch,  dass  die  im  Commentare  aus  AnquetiTs  Über- 
setzung angeführten  Stellen  stets  der  handschriftlichen  Über- 
setzung entnommen  sind,  wenn  nicht  das  Gegentheil  ausdrück- 
lich bemerkt  ist.  Von  den  neueren  Werken  habe  ich  natürlich 
Burnouf's,  Windischmann^s  u.  A.  Schriften  durchgängig 
benützt,  so  oft  Gelegenheit  dazu  gegeben  war;  Justins  schät- 
zenswerthes  Wörterbuch  erschien  erst,  als  schon  das  ganze 
Manuscript  dieses  Bandes  vollendet  und  ein  grosser  Theil  bereits 
gedruckt  war;  für  den  zweiten  Band  wird  es  natürlich  zu  Rathe 
gezogen  werden. 

Die  schöne  Ausstattung  des  Werkes  haben  die  Leser 
desselben  namentlich  dem  Entschlüsse  des  Hofraths  von  Au  er 
zu  danken ,  welcher  den  Druck  für  die  k.  k.  Hof-  und  Staats- 
druckerei zu  übernehmen  die  Güte  hatte.  Es  musste  mir  aber 
auch  darum  viel  daran  liegen,  das  Buch  in  Wien  gedruckt 
zu  sehen ,  da  mir  die  Benützung  von  Huzväresch-Typen  für 
meine  Zwecke  unumgänglich  nöthig  erschien. 

Erlangen,  im  October  1864. 

Fr.  Spiegel. 
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Erster  Jargard. 

Das  erste  Capitel  des  Vendtdäd  bildet  ein  für  sieh  vollkommen  abge- 
schlossenes Ganze  und  ist  unstreitig  das  wichtigste  geographische 
Denkmal,  welches  uns  im  gesammten  Avesta  erhalten  ist.  Schon  kurze 
Zeit  nach  dem  ersten  Bekanntwerden  des  Avesta  in  Europa  wurde 
durch  Männer  wie  Heeren  und  Rhode  auf  die  Wichtigkeit  dieser 
Urkunde  hingewiesen,  der  letztere  Gelehrte  hat  zuerst  die  Ver- 
muthung  ausgesprochen,  dass  hier  die  Wanderung  der  Eränier  vor 
ihrer  endlichen  Einwanderung  nach  Erän  oder  unmittelbar  nach  der- 
selben erzählt  sei,  diese  Ansicht  hat  auch  Lassen  (Ind.  Alterthums- 
kunde  I,  826,  fg.)  vertreten,  und  ich  habe  mich  in  der  Über- 
setzung, wenn  auch  nicht  ohne  einigen  Vorbehalt,  zu  derselben 
bekannt.  Sie  ist  zuerst  erschüttert  worden  von  Kiepert  durch  seine 
Abhandlung:  über  die  geographische  Anordnung  der  Namen  arischer 
Landschaften  im  ersten  Fargard  des  Vendtdäd  (Sitzungsberichte  der 
Berliner  Akademie  der  Wissenschaften,  December  18S6,  p.  621,  fg.) 
worin  ich  ihm  im  Ganzen  beistimme  (Münchener  gelehrte  Anzeigen, 
April  i859,  Nr.  43 — 46),  ebenso  M.  Breal:  de  la  Geographie  de 
V Avesta  (Journal  asiaiique  1862).  Dagegen  halten  Haug  und 
Bunsen  die  Ansicht  fest,  dass  dieses  Capitel  die  ursprünglichen 
Wanderungen  der  Indogermanen,  namentlich  der  Arier  enthalte,  bis 
zu  ihrer  endlichen  Einwanderung  nach  Erän  und  Indien  (cf.  Bunsen: 
Ägyptens  Stellung  in  der  Weltgeschichte  V,  2.  p.  i04fg.).  Es  mag 
genügen,  hier,  wo  uns  dieser  Gegenstand  eigentlich  fremd  ist,  auf 
die  Schriften  hingewiesen  zu  haben,  in  welchen  die  geographische 
Frage  ausführlicher  behandelt  wird. 

§§.  i — 4  enthält  die   allgemeinen  einleitenden  Bemerkungen. 
Zarathustra  wird  vonAhura-MazOa  belehrt,  dass  es  die  von  ihm 
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den  Menschen  eingepflanzte  Vaterlandsliebe  sei,  welche  sie  fähig 
mache,  in  dem  Lande  auszuharren  in  dem  sie  geboren  sind,  trotz  aller 
von  Agro-mainyus  über  dasselbe  verhängten  Plagen.  Man  sieht 
also  dass  die  Einleitung,  weit  entfernt  eine  Auswanderung  der  Eränier 
zu  motiviren,  vielmehr  zu  erklären  sucht,  warum  die  Menschen  trotz 
aller  Plagen  an  ihren  Geburtsstätten  ausharren. 

1.  Enthält  gewissermassen  die  Überschrift  des  Capitels.   Das 
ganze  Avesta  hält  die  Form  eines  unmittelbaren  Unterrichtes,  der 
dem    Zarathustra   von  Ahura-Mazda  zu  Theil   wird,  unverrückbar 
fest.    Bei    Fragen,    Anrufungen    u.  dgl.    ist    es    Zarathustra    der 
spricht  (cf.  Vd.  XI,  2  fg.  XIX,   51.  Yq,  VIII,  IS  und  häufig  in  den 
Gäthis),  bei  allen  Belehrungen  aber   ist  es  Ahura-Mazda    selbst^ 
der  sie  in  eigener  Person  gibt.  Im  Vendtdäd  ist  es  am  gewöhnlich- 
sten,  dass  Zarathustra  zuerst  fragt,    worauf   dann  Ahura-Mazda 
ihm  Antwort  ertheilt.  Solche  unmittelbare  Belehrungen  über  einen 
Gegenstand,  ohne  dass  eine  Frage  vorhergegangen  wäre,  wie  hier, 
sind  in  der  Yasts  häufiger  (cf.  Yt.  4,  i.  5,  1.  8,  1.  u.  s.  f.).  Mraot, 
von  mru  sprechen,   scheint   ein  edlerer  Ausdruck  zu   sein  als  die 
anderen  W^örter,  welche  sprechen  bedeuten,  er  wird  gewöhnlich  von 
Ahura-Mazda  (doch  nicht  ausschliesslich   cf.  Y9.  XIX,  4),    Zara- 
thustra   und    anderen   hohen  Persönlichkeiten  gebraucht.   Man  hat 
die  Wurzel  mru  mit  Skr.  brü  zusammengestellt,  gewiss  richtig,  doch 
scheint  mir  die  Form  mru  ursprünglicher  und   eigentlich  nur  eine 
Spielart  von  mere.  —  Ahurdi  mazddi  dat.  von  ahurd-mazdäa,  dem 
Namen  des  obersten  Gottes  der  Eränier,  im  Dialekte  der  Keilinschriften 
sind  die  beiden  Worte  zu  einem  einzigen,  Auramazdd,  zusammen- 
geflossen,   nur    ein   einziges   Mal    erscheint   in   diesen   Inschriften 
(C.iO),  die  Form  aurahya  mazddha,  in  der  beide  Worte  gesondert 
declinirt  sind.   Im  Avesta  ist  dies  das  Gewöhnliche.  Ahurö  mazddo 
heisst,  wie  schon  Burnouf  nachgewiesen  hat  und  die  einmüthige 
Tradition  der  Parsen  bestätigt,  der  sehr  weise  Herr,  jeder  Theil 
des  Wortes  steht  übrigens  auch  gesondert  in  der  Bedeutung  des 
Ganzen  cf.  ahura  Y9.  XXIX,  S.  XLIII,  1  fg.,  mazddo  Y9.  I,  33. 
XIII,  19.  L,  7  u.  s.  w.  Ferner  die  Adjective  ahura-tka^shUf  ahura- 
dhdia  und  mazdadhdia^  mazdayagna  etc.  Das  Wort  ahura  ist  übrigens 
nicht  auf  Ahura-Mazda  beschränkt  und  kann  gelegentlich  auch  andere 
Wesen  bezeichnen,  wie  den  Apaüm-napat,  den  Mithra,  auch  andere 
weltliche  Herren  cf.  Yt.  5,  85.  Nahe  verwandt  ist  ahu,  was  sowohl 
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in  der  Bedeutung  Welt  als  Herr,  dann  Seele,  öfters  vorkommt.  Im 
Sanskrit  entsprechen  asura,  asu  mit  etwas  modifieirter  Bedeutung, 
die  zu  Grunde  liegende  Wurzel  ist  ohne  Frage  ahf  as  sein.  Ahu^ 
ahura  ist  also  der  wirklich  Seiende,  Edstirende  (ef.  hehr.  mnO-  ^^^ 
das  Wort  mazddo  hat  schon  Burnouf  unwiderleglich  dargethan, 
dass  es  aus  maz  (vedisch  mah)  gross,  und  ddo  Wissen  zusammen 
gesetzt  ist.  Cf.  meine  Bemerkungen  über  den  Namen  Ahuro-Mazdäo 
in  der  Zeitschr.  der  D.  M.  G.  —  QpitamAi  =  r^'WCP  ()«a«n^DD) 
wird  von  der  Tradition  beständig  als  Eigenname  gefasst  und  mit 
„Abkömmling  des  Cpitama**  übersetzt.  Hiefür  spricht  einestheils, 
dass  sich  wirklich  schon  bei  Ktesias  (Pers.  8.)  der  Eigenname 
SrnTd/üLifj^  vorfindet,  anderseits  dass  im  Stammbaume  des  Zarathustra 
(Bundehesh  c.  XXXIII  init )  ein  (^pitaman  unter  den  Vorfahren  des 
iranischen  Propheten  genannt  wird.  Dies  wusste  schon  Anquetil, 
er  übersetzt  aber  das  Wort  nichts  destoweniger  mit  exeellent,  worin 
ihm  Burnouf  zu  folgen  scheint  (Cammentaire  8ur  le  Yagna  /,  Not. 
et  Ech  p.  LXXXIV).  Auch  ich  habe  mich  der  gewöhnlichen  Ansicht 
angeschlossen  und  „gpitama**  gewöhnlich  mit  „heilig**  übersetzt. 
Der  Form  nach  können  wir  es  kaum  für  etwas  anderes  halten  als  fiir 
einen  Superlativ  aus  einer  Wurzel  gpi,  welche  mit  gpan  (wovon 
Qpent&)  nahe  verwandt  sein  musste.  Gegen  die  Auffassung  des 
Wortes  als  Patronymicum  spricht  erstens  der  Umstand,  dass  gpitama 
jedes  äusseren  Kennzeichens  als  abgeleitetes  Wort  durch  Suffix  etc. 
entbehrt,  zweitens  dass  gpitama  weder  der  Stammvater  des  Ge- 
schlechtes des  Zarathustra  nach  auch  dessen  unmittelbarer  Vor- 
gänger war,  so  dass  sich  kein  Grund  absehen  lässt,  warum  denn 
Zarathustra  gerade  immer  mit  dem  Namen  dieses  Vorfahren, 
über  den  sich  in  unseren  Texten  keine  weitere  Notiz  findet ,  unzer- 
trennlich verbunden  sein  soll.  Ich  glaube  daher,  dass  gpitama 
ursprünglich  ein  Beiwort  ist,  es  mag  aber  bald,  nachdem  die 
ursprüngliche  Bedeutung  vergessen  war  und  man  das  Wort  nur  noch 
in  Verbindung  mit  Zarathustra  kannte,  als  Eigennamen  gefasst 
worden  sein.  —  Zarathustrdl  Über  die  Ableitung  des  Namens  des 
iranischen ReKgionsstifters  ist  schon  viel  geschrieben  worden,  ohne 
dass  es  bis  jetzt  gelungen  wäre,  zu  einem  befriedigenden  Resul- 
tate zu  kommen.  Windischmann  hat  die  Versuche  (Zoroastrische 
Studien  p.  44  fg.)  ausführlicher  besprochen  und  gezeigt,  dass  jede 
der  aufgestellten  Etymologien  ihre  grossen  Schwierigkeiten  hat  und 
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sehr  problematisch  ist.  Man  kann  entweder  zaraih-ustra  trennen 
und  in  dem  letzten  Theile  des  Wortes  ustra ,  Kameel ,  erkennen, 
dann  aber  wird  die  Erklärung  von  «arö^A  sehr  schwierig,  wollte 
man  das  Wort  von  zarnni,  zaranya,  Gold  ableiten,  so  wäre  th 
ganz  unerklärlich,  wollte  man  aber  Zarathustra  nach  Analogie  von 
Haecat-agpa,  Aurvat-ugpa  erklären,  so  müsste  man  zarath  =  zarat, 
peinigend,  nehmen,  der  Übergang  von  t  in  th  aber  wäre  ohne  Ana- 
logie. Nicht  besser  ist  es  mit  der  zweiten  Annahme  bestellt ,  wonach 
zara-thustra  zu  trennen  und  das  Wort  mit  „Goldstern"  zu  über- 
setzen wäre.  Die  Form  «ara,  Gold,  kommt  nirgends  vor,  doch  wäre 
sie  denkbar.  Allein  thustra,  Stern,  das  man  von  Sanskr.  tvish,  glän- 
zen, —  einer  im  Altb.  in  dieser  Bedeutung  gar  nicht  vorkommenden 
Wurzel  —  ableiten  wollte ,  ist  ganz  unerhört.  Nicht  besser  steht  es 
mit  der  Etymologie  Haugs,  nach  der  Zarathustra  soviel  als  „gröss- 
ter  Liederdichter"  bedeuten  soll.  Die  skr.  Wurzel  jar,  verehren, 
heisst  im  Altb.  gleichfalls  jar,  nicht  zar,  Mie  Vsp.  VI,  6.  Yt.  3,  1. 
aibi  jareta  nachweist.  Um  es  kurz  zu  sagen,  das  Wort  Zara- 
thustra ist  uns  noch  dunkel  wie  die  Lebensgeschichte  und  Herkunft 
des  Mannes  und  man  kann  sogar  fragen,  ob  das  Wort  überhaupt 
ursprünglich  eränisch  ist,  wie  es  denn  auch  nicht  an  Versuchen 
gefehlt  hat ,  dasselbe  aus  den  semitischen  Sprachen  zu  erklären. 

2.  Diese  Stelle  hat  viele  Schwierigkeit  gemacht  und  ist  bis  jetzt 
noch  nirgends  richtig  übersetzt  worden.  A  n  q  u  e  t  i  1  (in  der  gedruck- 
ten Übersetzung)  übersetzte:  Tai  donne  6  Sapetman  Zoroastre, 
tin  Heu  de  delices  et  d'abondance ,  personne  n'en  peut  donner  un 
pareiL  Meine  Übersetzung  lautete:  „Ich  schuf,  o  heiliger 
Zarathustra,  einen  Ort,  eine  Schöpfung  der  Anmuth, 
wo  nirgends  geschaffen  war  eine  Möglichkeit  (zum 
Nahen)."  Hang:  „Ich  schuf,  hochheiliger  Zarathustra, 
zu  einem  Orte  von  angenehmer  Beschaffenheit  das 
noch  nirgends  Bewohnbare.  Keine  dieser  Übersetzungen  ist 
richtig.  Die  einzelnen  Wörter  machen  übrigens  wenig  Schwierigkeit. 
DadhaAm  imperf,  voii  da,  machen,  schaffen,  agö.  Ort,  von  oq,  wohl 
gleicher  Wurzel  mit  agman  Stein,  Himmel,  ist  schon  von  Burnouf 
Ya^na  p.  544,  S4S  besprochen  und  gezeigt  worden,  dass  kein  Grund 
vorhanden  sei,  dasselbe  anders  zu  übersetzen  als  die  Tradition  thut, 
die  es  mit  ^rü  ("[t^io)  oder  sthdnam  wiedergibt.  Es  bedeutet  Ort, 
wie  Burnouf  sagt:  une  portion  de  la  terre  prise  sana  acception  de 
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limites.  Cf.  VJ.  VIII,  271.  Y9.  I,  48.  Rdmo  sinii  rdmas  ein  Neu- 
trum auf  as,  von  der  Wurzel  ram  abgeleitet,  die  im  Altb.  wie  im 
Sanskrit  froh,  fröhlich  sein,  bedeutet.  Übereinstimmend  hat  die 
Huzv.-Übersetzung  iyo^  (jt!?OKl)  im  Pärsi  rdmesii  =  dnanda  bei 
■  Neriosengh.  Dditi  =  \Hy-Hi  (pti?m)  i.  e.  ,^^3  entspricht  dem  alt- 
indogermanischen rf//«//;  rdmd'dditi.  Comp,  der  Abhängigkeit,  Schö- 
pfung des  Vergnügens.  Ndit  =  Skr.  net,  nicht,  auch  nach  der  Tra- 
dition; kudat  =  xö)fi)^  ^-«ü  tt  (n^JJD^IDl  D^l  r^«)»  das  blosse  ^ 
wäre  auch  genug  gewesen,  das  beigesetzte  te»f?i-^  ^-Hi  haben  wir  wohl 
einer  falschen  Etymologie  des  Übersetzers  zu  verdanken,  der  kii-daf 
trennt,  und  im  letzten  Theile  des  Wortes  die  Wurzel  da  erkennen 
wollte.  Das  Wort  kommt  noch  vor  Yt.  22,  8.  26.,  wo  kudadh-aSm 
zu  trennen  ist.  Das  Wort  ist  soviel  wie  altb.  skr.  kvdd»  eine  alte 
Nebenform  ist  kudo  (Y9.  XXXIX,  5).  Es  ist  nicht  selten,  dass 
Adverbien,  die  im  Skr.  auf  a,  a  ausgehen,  im  Altb.  auf  aiy  dt  endi- 
gen. Cf.  pagkdt  und  pagca  =  skr.  pagca;  ugkdt  =  ucca;  adhdt,  adha 
==  adha;  navdt,  nava  =  navd.  Nur  das  letzte  Wort  shditim  hat 
einige,  aber  unnöthige,  Schwierigkeit  gemacht.  Nach  der  Huzväresch- 
Übersetzung  ist  das  Wort  klar ,  es  ist  =  -^j»»^-  (ti?Jt<DN)  Abstractum 
des  Adj.  )!»»■*»*»,  was  aber  nicht  wie  neup.  üU  leicht,  sondern  behag- 
lich, vergnügt  bedeutet,  demnach  nun  shditi  =  ^A^  Fröhlichkeit 
was  sich  öfter  findet  Vsp.  VIII,  16.  Yt.  22,  2.  von  shd  fröhlich  sein 
Yf.  XVII,  43.  Allein  hiergegen  spricht  die  Logik,  denn  ein  Ort,  eine 
Schöpfung  der  Anmuth,  welche  nirgends  Fröhlichkeit  hat,  ist  ein 
Unding.  Ich  habe  mich  daher  an  die  neup.  Bedeutung  von  ^  LI,  faci- 
lUas  gehalten,  in  shdittm  aber  eine  unregelmässige  vriddhirte  Bildung  . 
von  MsAi  können,  vermögen,  gesehen,  mit  Abfall  des  M,  für  diese 
Form  schien  mir  altp.  khshdyathiya,  König,  eine  Bestätigung  zu  bieten. 
Einen  weiteren  Anhalt  schien  mir  die  Glosse  zum  nächsten  Para- 
graphen zu  geben,  in  welcher  gesagt  wird,  dass  man  von  einem 
Keshvar  in  andere  nicht  reisen  kann,  so  dass  der  Sinn  wäre:  Ahura- 
Mazda  habe  einen  gar  anmuthigen  Ort  geschaffen,  aber  denselben, 
als  eine  Art  Paradies,  abgeschlossen  und  den  Menschen  unnahbar 
gemacht. 

Anders  sucht  sich  Hang  aus  der  Verlegenheit  zu  ziehen.  Er 
nimmt  shdy  als  Causalform  der  Wurzel  shi,  wohnen,  xxnA  shditi  für 
ein  daraus   gebildetes  Abstractum:  Bewohnung,  Bewirthschaftung, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


g  vendIdad. 

was  abgesehen  davon ,  dass  ein  Causale  ahdy  sieh  nirgends  findet, 
seine  bedeutende  formelle  Schwierigkeit  hat.  Da  wird  in  der  Bedeu- 
tung „zu  etwas  machen"  mit  doppeltem  Accusativ  verbunden.  —  Alle 
diese  Auswege  sind  unnöthig,  die  Huzväresch-Übersetzung  hat  das 
einzige  richtige,  sie  muss  nur  richtig  verstanden  werden.  Man  über- 
setze: „Ich  schuf  den  (Heimaths-)  Ort,  eine  Schöpfung 
der  Anmuth,  nicht  irgend  (sonst)  woher  Freude.  So 
passt  auch  die  Glosse:  „Wo  ein  Mensch  geboren  wird,  da  erziehen 
sie  ihn  und  den  hält  er  für  den  schönsten.**  Ich  hatte  mich  durch 
Anquetils  un  Heu  irre  führen  lassen,  die  Übersetzung  hat  keinen 
Artikel.  So  gibt  das  ganze  einen  passenden  Sinn. 

3.  YSidhi  habe  ich  mit  drei  Handschriften  der  Yendtdäd-sädes 
vorgezogen,  Westergaard,  Olsh.  Lassen  ySdhi,  Beide  Formen  sind 
richtig,  die  Epenthese  nach  dh  ist  erwiesen;  ySidhi  oder  ySdhiisi 
die  regelmässigere  aber  seltenere  Form,  auf  welche  auch  das  ent- 
sprechende Huzväresch  ^  (^^^^)  zurückgeht.  Die  gewöhnlichere 
Form  ist  ySzi. 

4.  Aghus  acc.  ahüm,  ist  Ort,  Welt.  ÄghuB  agtvdot  die  mit  Kör- 
per begabte  Welt  wird  der  geistigen,  überirdischen  (manahyd)  ent- 
gegengesetzt. Cf.  Y?.  XXVIII,  2.  XXXVIII,  9.  LVI,  10.  5.  u.  s.  w.) 
Es  sind  wohl  nicht  blos  die  Menschen,  sondern  die  lebenden  Wesen 
überhaupt  gemeint.  Fräshnvdf  von  ash,  gehen,  ziehen,  mit  fra* 
vorwärts  ziehen,  wird  zwar  gewöhnlich  von  bösen  Wesen  gebraucht, 
einigemale  auch  von  guten. 

So  angesehen  gibt  die  Stelle  eine  ganz  passende  Einleitung  zum 
ganzen  Capitel  und  spricht  deutlich  gegen  die  Wanderungs-Hypo- 
these. Ahura-Mazda  belehrt  den  Zarathustra,  dass  er  dem  Men- 
schen die  Liebe  zur  Heimath  in  die  Brust  gepflanzt  habe ,  so  dass  er 
sein  Vaterland  trotz  aller  Gebrechen  allen  übrigen  Ländern  vor- 
zieht. Hiermit  erklärt  sich  natürlich ,  warum  die  Menschen  trotz  der 
mannigfachen  Übel  ihrer  Länder,  von  dort  nicht  auswandern.  — 
Die  Bemerkung  der  Huzväresch-Übersetzung,  dass  man  von 
einem  Keshvar  ins  andere  nicht  reisen  kann,  soll  wohl  erklären, 
warum  die  Menschen  nicht  alle  nach  Airyana-vaSja  wandern.  Frü- 
her hielt  ich  diese  Erklärung  für  begründet,  jetzt  hingegen  scheint 
sie  mir  vom  Ziele  abzuirren.  Erstens  ist  Airyana-vaeja  nicht  das, 
was  das  Avesta  gewöhnlich  unter  kareshvare  versteht  (vergl.  die 
Aufzählung  derselben  Vd.   XIX,  129.  Vsp.  XI,  1  und  sonst)  näm- 
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lieh  vollkommen  von  unserer  bewohnten  Welt  abgetrennte  Welten 
oder  Welttheile,  die  durch  dazwischen  liegende  Meere  unzugänglich 
gemacht  sind  (cf.  Bundehesh  c.  XL),  es  gehört  zu  einer  zweiten 
Art  von  kareahvares,  wie  sie  Bundehesh  c.  XXX  aufgezählt  wer- 
den. Zu  einigen  derselben  wie  Kaschmir ,  die  Wüste  der  Araber ,  ist 
der  Zugang  doch  nicht  unmöglich ,  bei  Airyana-vaija  mag  derselbe 
wie  beim  Vara  des  Yima  unmöglich  gedacht  worden  sein,  doch  liegt 
jedenfalls  der  Grund,  warum  die  Menschen  nicht  sämmtlich  nach 
Airyana-vaeja  auswandern,  nicht  in  der  Unmöglichkeit  dahin  zu 
gelangen,  sondern  in  der  oben  angeführten  Ursache. 

Die  Zweifel,  welche  ich  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung 
gegen  die  in  Klammern  gesetzte  Stelle,  welche  Westergaard  als 
§.  2  gegeben  hat,  erhoben  habe,  sind  noch  nicht  beseitigt.  Es  fragt 
sich  nunmehr  noch,  ob  dieselbe  nicht  ganz  aus  dem  Texte  zu  strei- 
chen sei.  Gründe  dafür  sind ,  erstens :  dass  die  Huzväresch- 
Übersetzung  diese  Sätze  nicht  übersetzt,  und  es  ist  immer  ein  sehr 
missliches  Zeichen,  wenn  eine  Übersetzung,  welch  sonst  keine  Par- 
tikel übergeht,  von  irgend  welchen  Sätzen  gar  keine  Notiz  nimmt. 
Die  Übersetzung  von  Aspendisirji  übersetzt  sie  freilich,  aber  dies  ist 
ohne  Bedeutung,  da  auch  sonst  offenbar  eingeschobene  Stellen  von 
ihr  übersetzt  werden.  Fragt  man  wo  diese  Sätze  sonst  hingehören 
sollen  und  wie  sie  in  den  Text  gekommen  sind,  so  antworte  ich,  dass 
sie  als  Citat  der  unserer  Stelle  in  der  Übersetzung  beigegebenen 
Glosse  betrachtet  werden  können.  Wir  werden  häufig  Stellen  begeg- 
nen, wo  die  Glossen  der  Huzväresch-Übersetzung  Stellen,  die 
in  unserem  Texte  nicht  mehr  vorkommen ,  zu  Belegen  benützen  und 
ebenso  häufig  werden  wir  sehen,  dass  solche  Sätze  in  Texthand- 
schriften, namentlich  Vendidäd-sädes  übergegangen  sind.  Der  Grund 
ist  offenbar  der,  dass  die  Parsen  glauben,  schon  die  blossen  Töne  der 
Sprache  Ahura- Mazdas  (für  die  sie  das  .  Altbaktrische  halten) 
besässen  die  Gewalt,  die  bösen  Geister  zu  verscheuchen,  darum 
wollen  sie  jeden  Satz,  ohne  Rücksicht  auf  den  Sinn  täglich  ausge- 
sprochen haben.  Der  Satz :  agd  rdmö-ddüim  nöif  aöjö  rdmiaiafim 
kann  übrigens  nicht  sehr  verschieden  gegeben  werden.  Als  Verbum, 
welches  diese  Accusative  regiert,  muss  wohl  ohne  Frage  aus  dem 
vorhergehenden  dadhahm  entnommen  werden.  Ich  übersetze:  den 
Ort,  die  Schöpfung  der  Anmuth,  nicht  an  Kraft  die 
anmuthigste    (habe    ich    geschaffen).     So    auch    Aspen- 
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diärji:  jago  rdmasfii  dpnär  nahi  moti  rdmasni  (den 
Ort,  Geber  des  Vergnügens,  nicht  grosses  Vergnügen),  was  dahin 
erläutert  wird,  dass  nicht  reines  Vergnügen  dort  sei,  dies  komme 
nur  von  guten  Thaten.  Anders  die  Huzväresch-Glosse,  welche  auf 
die  W^orte  folgt,  wenn  ich  sie  anders  recht  verstehe:  „ein  Werk, 
das  ein  Werk  des  Vergnügens.  Es  gibt  eine  Stelle,  wo  die  Fundgrube 
(e»,  S^i  ==  i>^^  des  Vergnügens  von  guten  Werken  ausgehend  gesagt 
wird."  Die  Hang  sehe  Übersetzung:  zu  einer  lieblichen  Ge- 
gend (schuf  ich),  die  nicht  am  meisten  des  Gedeihens 
sich  erfreuende,  kann  ich  schon  nach  meiner  Fassung  der  vor- 
ausgegangenen Sätze  nicht  billigen. 

6.  Ehe  wir  unsere  Ansicht  über  die  Worte  paoirim  bitim  aus- 
sprechen ^  müssen  wir  wieder  die  sie  begleitende  Glosse  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung  angeben:  „Das  ist  die  Rechnung:  zuerst  hat 
er  das  Werk  des  Rechtes  für  den  Ort  geschaffen,  und  zweitens,  dass 
die  himmlische  Erde  Alles  zusammen  für  diesen  Ort  schuf.  Das  Werk 
der  Opposition  ist  der  Ort,  den  er  Zwei  nennt:  einer  der  bei  der 
Grundschöpfung,  einer  der  nachher.**  Verstehe  ich  diese  Stelle  recht, 
so  wird  hier  eine  doppelte  Schöpfung  des  Ortes  unterschieden:  eine 
geistige ,  indem  Ormazd  das  Herkommen  oder  weltliche  Gesetz  für 
einen  bestimmten  Ort  schafft ,  worauf  dann  der  Genius  der  Erde  für 
diesen  Ort  alle  materiellen  Genüsse  hinzubringt.  Nur  in  diesen  zweiten 
Ort  ist  Agro-mainyus  eingedrungen.  Der  Schluss  der  Huzväresch- 
Glosse  ist  es ,  der  mich  bestimmt  hat  bitim  mit  dem  nachfolgenden 
äat  hS  paityärem  zu  verbinden.  Ich  möchte  jetzt  lieber  die  Worte 
paoirim  bitim  mit  dem  vorhergehenden  verbinden  und  übersetzen : 
den  Ort,  die  Schöpfung  derAhmuth,  nicht  an  Kraft  die 
anmuthigste  (habe  ich  geschaffen),  die  erste,  zweite 
u.  s.  w. 

c.  Aat  aliS  paityärem,  Huzväresch-Glosse :  „die  beiden  nach- 
her (genannten)  Orte  und  Plätze  zusammen.  Manche  sagen :  zwei  Orte 
(sind  es)  y»fO  (i.  e.  ag&) ,  da  wo  die  Menschen  nicht  bleiben  ^^^v 
(i.  e.  shoithra^,  da  wo  sie  bleiben.**  Dies  letztere  ist  die  Ansicht, 
welche  Aspendiärji  angenommen  hat.  Offenbar  bezieht  sich  dies 
auf  das  Folgende,  und  nach  unserer  Art  auszudrücken,  müssten  wir 
sagen,  dass  der  Verfasser  der  Glosse  im  Zweifel  ist,  ob  er  ahe  auf 
die  Worte  agagha/imca  shöithrajianmca  oder  nur  auf  das  erste  der 
beiden  Wörter  beziehen  soll. 
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d.  Mit  dem  letzten  Satze  mashimdrava  shathanm  haiiim 
(ich  und  Lassen)  oder  mas  md  rava  shathaiim  haitim  (Olshau- 
sen,  West  erg.)  Meiss  ich  nichts  anzufangen.  Meine  Übersetzung 
„menschenverderbend"  ist  rein  conjectural.  Aspendiärji  nimmt 
mas  =  gross,  md  =  mich,  rava  shathaAm  =  Fhiss  und  Stadt 
(wie  es  scheint)  haitim  =  offenbar.  Hiemit  ist  nichts  anzufangen, 
es  ist  nur  ein  Versuch  die  Huzväresch- Glosse,  welche  die  Worte 
begleitet,  in  eine  Übersetzung  umzuwandeln.  Diese  Glosse  lautet: 
„Dies  ist  in  diesem  Fargard  offenbar :  Alles  nennt  er  Ort  (afo), 
(oder  vielleicht:  bloss  allein  Orte),  manche  sagen:  Itomand  sei  ein 
Fluss.**  Auch  dies  ist,  wie  man  sieht,  eine  einleitende  Bemerkung,  die 
sich  auf  das  folgende  bezieht  und  daraufhinweist,  dass  Plätze  von 
verschiedener  Ausdehnung  und  Beschaffenheit  unter  den  folgenden 
Orten  und  Plätzen  zu  verstehen  sind. 

Nach  dem  Gesagten  werden  mir  wohl  die  Leser  beistimmen, 
wenn  ich  noch  bestimmter  als  früher  die  Vermuthung  ausspreche, 
dass  diese  Sätze  ganz  aus  dem  Texte  zu  streichen  seien,  wobei  man 
die  Autorität  des  von  Weste rgaard  verglichenen,  aus^,  Persien 
stammenden  Cod.  R.  und  des  Cod.  K.  9,  der  wahrscheinlich  auch 
eine  persische  Quelle  hat,  für  sich  hat.  Gewiss  ist,  dass  die 
Streichung  dieser  Sätze  im  Texte  nicht  nur  keine  Lücke  verur- 
sacht, sondern  den  Fortgang  der  Erzählung  sehr  vereinfacht. 
Man  darf  sie  jedoch  nicht  ganz  entfernen,  sondern  sie  höchstens 
in  die  Huzväresch- Übersetzung  setzen,  welche  offenbar  auf 
sie  Rücksicht  nimmt,  wenn  sie  dieselben  auch  nicht  übersetzt. 
Der  Grund  freilich,  aus  welchem  ich  früher  nicht  gewagt  hatte,  diese 
Sätze  in  die  Huzväresch- Übersetzung  zu  setzen,  besteht  auch  jetzt 
noch:  sie  werden  nicht,  wie  bei  Citaten  sonst  gewöhnlich  geschieht, 
mit  den  Worten  ^-teo  y^to  ^  f  (^Kn^D  -JKID  ^r  jo),  d.  i.  aus  dieser 
Stelle  geht  hervor,  eingeleitet.  Es  müssten  also  jedenfalls  freiere 
Citate  sein. 

8.  Erst  mit  diesem  §.  beginnt  die  eigentliche  Aufzählung  der 
Orte  oder  Plätze.  Über  a^o.  Ort,  ist  bereits  oben  (§.  2)  die  Rede 
gewesen.  Auch  Aspendiärji  übersetzt  ebenso,  erklärt  aber  einmal  ag6 
mxijangal,  d.  ujungle,  um  die  Öde  des  ago  anzudeuten.  Shöithra 
erklärt  die  Huzv.  Übersetzung  mit  ^^^^  (^^*nDn)  i.  e.  neup.  ll^^^ 
was  rw«,  pagtis,  vicus ,  dann  arvum,  satum  bedeutet.  Mit  diesem 
Worte  Mird  Y9.  LXI,  18  allerdings  daghii-ga^ti  übersetzt,  was  auf 
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eine  grosse  Ausdehnung  schliessen  Hesse,  allein  Stellen  wie  Y9.  XXXI, 
16.  18.  XLY,  4.  zeigen  uns,  dass  man  unter  shöithra  einen  kleinern 
Landstrich,  als  unter  daghu  verstand.  Aspendiärji  übersetzt  das 
Wort  mit ^  ahehr ^  Stadt,  vielleicht  nicht  unrichtig,  denn  dieses 
Wort  lässt  sich  ebenso  gut  an  shoithra  wie  an  khshathra  anschlies- 
sen,  auch  darf  man  wohl  das  sonst  dunkle  iC^**  shihna  ,  Stadtauf- 
seher, dazu  stellen  (mit  Übergang  des  r  in  n).  Die  Worte  ago  und 
shoithra  kommen  in  derselben  Verbindung  auch  Vd.  XIII,  171.  172. 
wieder  vor,  man  sieht  aus  beiden  Stellen,  dass  man  die  Ausdrücke  so 
allgemein  als  möglich  halten  muss.  Es  sind  fruchtbare  Strecken  von 
verschiedener  Ausdehnung,  weder  auf  die  Grösse  noch  auf  die  poli- 
tische Gestaltung  soll  Rücksicht  genommen  werden.  Thwereg  -|-  fra 
heisst  hier  und  an  andern  Stellen  schaffen,  teKTii  (n^J^^1l)  im 
Huzväresch  oder  auch  sonst  (cf.  Yt.  1 0,  80),  das  einfache  thwereg 
heisst  aber  noch  schneiden  =  n^nj^ö  (pn^JDDD)  cf.  Vd.  V,  9, 
ebenso  auch  upa  thwereg  Vd.  VIII,  24.  XVII,  3.  10  und  selbst  fra- 
thwereg  scheint  an  einigen  Stellen  (cf.  Yt.  8,  80)  diese  Bedeutung 
fest  zu  halten.  Die  Bedeutung  schneiden  ist  jedenfalls  die  ursprüng- 
liche, die  Bedeutungsübergänge  sind  analog  dem  semitischen  K11  und 
J^lci..  —  Vahista  =  f^-nyo  (onnt^D)  i.  e.  atynttama  nach  Nerio- 
sengh  ist  Superlativ  von  vaghu  =  do ,  gut  und  schon  von  Burnouf 
hinreichend  erläutert. 

6.  Als  das  erste  von  Ahura-Mazda  geschaflPene  Land  wird  hier 
Äiryanem  vaSjd  genannt.  Was  zuerst  die  Lage  dieses  Ortes  betriflft, 
so  habe  ich  früher  (cf  die  Note  in  meiner  Übersetzung)  dieselbe  im 
äussersten  Osten  des  eränischen  Hochlandes  gesucht.  Dies  glaube 
ich  jetzt  nicht  mehr:  ich  glaube  nicht,  dass  wir  ein  Recht  haben, 
ohne  irgend  welche  Anhaltspunkte  anzunehmen,  die  Verfasser  des 
Grundtextes  hätten  sich  die  Lage  dieses  Landes  anders  gedacht 
als  die  späteren  Verfasser  der  Huzväresch-Texte.  Die  letzteren 
aber  geben  die  Lage  der  Landschaft  klar  und  deutlich  gegen  Nor- 
den an,  seitwärts  von  Atropatene  (cf.  Bundehesh  cc.  XXV.  XXX.) 
Aus  der  nördlichen  Lage  erklärt  sich  nun  genügend  die  Heftigkeit 
des  Winters  in  dieser  Gegend,  der  dort  mehrere  Monate  früher  ein- 
tritt als  anderswo  (cf  Bund.  c.  XXV.  p.  106  der  Windischmann'- 
schen  Übersetzung).  Aber  die  Angabe  „seitwärts  von  Atropatene"  ist 
etwas  vag,  man  weiss  erstlich  nicht  an  welcher  Seite  und  eben  so 
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wenig,  ob  man  sich  beide  Länder  unmittelbar  zusammenstossend 
dachte  oder  nicht.  Wir  können  hier  an  ein  Land  westwärts  von 
Atropatene  —  etwa  Armenien —  denken,  oder  auch  an  eine  Gegend  im 
Norden  des  Araxes ,  die  nicht  unmittelbar  an  Atropatene  2u  gränzen 
brauchte.  Es  scheint  mir  ziemlich  deutlich,  dass  wir  hier  die  Gegend 
vor  uns  haben,  welche  von  mittelalterlichen  Geographen  L>  \j  1  Arrdn 
genannt  wird.  Yaqut  (cf.  Barbier  de  Meynard  Dictionaire  geogra- 
phique  etc.  de  laPerae  p.  17)  sagt  uns,  dass  Arrdn  durch  AtnArcucea 
von  Aderbaidjdn  geschieden  werde  und  dass  das  ganze  Strom- 
gebiet A^s  Araxes  im  Norden  und  Westenu4rra/i  heisst.  Kazwini  dehnt 
Arrdn  bis  gegen  Tiflis  aus.  Zunächst  ist  es  die  Gegend  am  Araxes  und 
Ararat.  Ich  halte  es  durchaus  nicht  für  unmöglich,  dass  Airyana- 
vaejö  die  Erinnerung  an  eränische  Colonien  im  Kaukasus  bezeichnet, 
vielleicht  die  Vorältern  der  heutigen  Osseten.  Gerade  die  grössere 
Entfernung  der  Landschaft  und  der  seltene  Verkehr  mit  derselben 
rechtfertigt  die  fabelhafte  Beschreibung,  welche  uns  von  derselben 
gegeben  wird.  Was  nun  aber  weiter  die  Erklärung  des  Namens 
Airyanem  vaejo  anbelangt,  so  werden  wir  dieselbe  kaum  genügend 
zu  geben  vermögen.  Zwar  Airyanem  ist  klar  genug  und  muss  mit 
einem  Suffixe  —  ana  von  airya  abgeleitet  sein  und  heisst  somit :  das 
mit  den  Airyas  in  Beziehung  stehende  Land.  Auch  die  Alten  kennen 
ein  Land  Ariana,  das  aber  nicht  mit  dem  unsrigen  identisch  sein 
kann.  Allein  vaejo  widersteht  bis  jetzt  allen  Erklärungsversuchen. 
Nicht  einmal  ob  das  Thema  va^ja  oder  vaejagh  lautet,  kann  ich 
mit  Sicherheit  feststellen,  die  Handschriften  zeigen  neben  airySni 
gewöhnlich  va^jahS,  was  der  Genitiv  eines  Themas  vaSja  sein 
müsste,  der  unregelmässig  zum  Locativ  in  Apposition  gestellt  wäre. 
Westergaard  liest  vaSjahi  von  einem  Thema  vaSjagh^  was  gram- 
matisch besser,  aber  von  den  Handschriften  weniger  bezeugt  ist. 
Weitere  Formen,  welche  die  Frage  entscheiden  könnten,  lassen 
sich  leider  nicht  aufßnden.  VaSjo  wird  von  der  Huzväresch-Über- 
setzung  und  den  neueren  Übersetzungen  gemeiniglich  blos  umschrie- 
ben Ol  (5M)  oder^^.  Nur  eine  neuere  neup.  Glosse  übersetzt  das 
Wort  mit  ö^i  Mine,  Fundgrube.  Unsere  etymologischen  Hilfsmittel 
führen  uns  nicht  weit.  Die  Form  vaSjo,  welche  Yt.  19,  92  vorkommt, 
kann  mit  der  unserigen  zwar  verwandt  aber  nicht  identisch  sein,  denn 
dort  regiert  vaSjd  den  Accusativ  vaedhim ,  wird  also  wohl  als  Part. 
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praes.  =  vaSjan  von  einer  Wurzel  vij  zu  betrachten  sein.  Wester- 
gaard  übersetzt  vaejo  mit  „Quellenland",  verbindet  es  also  wohl 
mit  skr.  vija.  Im  Neup.  bietet  sich  y^,  ^y^,  allein  die  Gleichheit 
ist  nur  scheinbar,  die  ältere  Form  ist  Aji^l  und  im  Huzväreseh 
sogar  joey  (l^^DX).  Hiernach  scheint  mir  das  Grundwort  dieser  neup. 
Form  mit  einem  b  zu  beginnen.  Ein  von  den  Wörterbüchern  ange- 
führtes neup.  ^  (perturbatus,  semet  ipsum  laudans)  hilft  uns  auch 
nicht  weiter.  Wir  werden  uns  also  begnügen  müssen,  Airymiem-vnejd 
als  Eigennamen  zu  fassen,  dessen  Grundbedeutung  wir  nicht  mehr  voll- 
ständig enträthseln  können,  wie  dies  bei  so  manchen  anderen  Eigen- 
namen der  Fall  ist.  —  Die  Worte  vaguhyäo  ddityayäo  sind  Apposition, 
die ,  ähnlich  wie  im  Griechischen,  öfter  in  den  Genitiv  gesetzt  Avird. 
Cf.  Y9.  IX,  43.  Yt.  8,  11.  u.  s.  w.  Die  Worte  vaguhyäo  ddityayäo  habe 
ich  übersetzt:  „der  guten  Schöpfung".  Westergaard  und  Win- 
dischmann: „der  guten  Daitya",  sie  verstehen  also  den  Fluss  Daitya 
darunter.  Hang:  „von  guter  Beschaffenheit".  Huzväresch-Über- 
setzung  -H^tc-v  -Hi)  sonst  auchj»te'V  -h^)  (i.  e.  WK1  n^l).  Aspendiärji 
stimmt  mit  Westergaard  und  Windischmann,  indem  er  einen  Fluss 
versteht,  aber  er  legt  den  Nachdruck  nicht  auf  Daiti  sondern 
auf  Veh.  Die  Sache  ist  Mieder  sehr  schwierig,  da  eben  die  Redens- 
art vaguhyäo  ddityayäo,  wo  sie  auch  vorkommt,  immer  nur  als  Appo- 
sition von  Airyana-vaejo  vorkommt,  die  Vergleichung  der  Stellen 
also  gar  nichts  hilft.  Um  die  Verwirrung  noch  grösser  zu  machen, 
muss  noch  beigefügt  werden,  dass  De^tür  Daräb,  dann  eine  neuper- 
sische Glosse,  welche  dem  Huzväreschtexte  in  einer  Pariser  (C) 
Handschrift  und  in  einer  Kopenhagener  (JO)  beigegeben  ist ,  däitya 
mit  j|j,  gegeben,  übersetzen,  während  eine  andere,  gleichfalls 
glossirte  Kopenhagener  Handschrift  däityayäo  mit  ^U  ^IXi- 
übersetzt,  also  einen  Berg  darunter  versteht  (vgl.  über  diesen 
Berg  Windischmann  Zoroastrische  Studien  p.  4).  Wir  haben  also 
sehr  verschiedene  Meinungen,  die  wir  hier  betrachten  wollen. 

Was  zuerst  meine  eigene  Übersetzung  betrifft,  so  beruht  die- 
selbe, wie  man  sieht,  auf  der  jüngsten  Tradition,  welche  däitya  mit 
•>'•>  gegeben,  geschafften,  wieder  gibt.  Etymologisch  musste  ich  mir 
die  Sache  so  erklären,  dass  das  Feminin  des  Adjectiv  verbale  von 
rf«,  schaffen,  zum  Substantiv  erhoben  worden  sei,  mit  Subintelli- 
girung  eines  Substantivs  —  etwa  zäo,  Erde.  —  Was   die  Ansicht 
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betrifft,  dass  dditya  einen  Fluss  bezeichne,  so  sind  wieder  zwei  Auf- 
fassungen zu  unterscheiden.  Nach  Aspendiärji  wäre  Ah^ana- 
vaSjo  das  Vaterland  des  fabelhaften  Vehrud  (über  ihn  cf.  Bundeh. 
XX.  p.  96.  97.  der  Windischmann'schen  Übersetzung).  Ich  wösste 
nichts  anzuführen,  was  für  diese  Ansicht  spräche.  Die  Ansicht 
Windischmanns  und  Westergaards  hat  mehr  für  sich.  Nach  diesen 
beiden  Gelehrten  ist  der  Fluss  Dditya  zu  verstehen,  und  dieser 
geht  allerdings  von  Atryana-vaeja  aus  (cf.  Bund.  XX,  p.  97.  bei 
Windischmann).  Es  könnte  der  Kur  sein,  der  für  die  Eränier  vom 
Norden  her  kam.  Dies  scheint  die  Ansicht  der  Huzvaresch-Cber- 
setzung  zu  sein,  die  Glosse  derselben  lautet  vollständig  nach  meiner 
Auffassung  folgendermassen :  „der  Zustand  der  guten  Däiti  ist  der, 
dass  unsere  Däiti  (nach  anderer  Leseart  unser  Fluss  Däiti)  dort  her- 
vorkommt. Sie  treiben  Ackerbau  ohne  zu  säen;  manche  sagen,  es 
kommt  (das  Getreide)  ohne  gesäet  zu  werden  hervor,  aber  bear- 
beiten müssen  sie  es  doch.^  Hierbei  ist  zu  beachten,  dass  die  Glosse 
lehrt ,  dass  die  Übersetzer  selbst  ihre  Übersetzung  -vtc-Hj  als  ein 
Abstractum  ansehen  und  dadurch  unserer  obigen  Auffassung  Vorschub 
leisten.  Eine  fernere  Bestätigung  findet  aber  diese  Ansicht  durch  die 
Anrufung  des  Flusses  Ddüya  in  Yt.  1,  36.  (=  Yt.  1,  21.  West.), 
aber  dort  ist  wieder  zu  bemerken,  dass  die  Leseart  ddityaydo  nur 
auf  Westergaards  (mir  übrigens  sehr  wahrscheinlicher)  Conjectur 
beruht.  Im  Ganzen  schliesse  ich  mich  jetzt  auch  lieber  an  diese  Ansicht 
an,  da  sie  wahrscheinlich  auf  der  ältesten  uns  zugänglichen  Erklä- 
rung ruht,  doch  darf  ich  nicht  verschweigen,  dass  ich  nicht  voll- 
ständig überzeugt  bin  und  namentlich  nicht  einsehe,  warum  dem 
Flusse  Dditya  eine  solche  Wichtigkeit  beigelegt  werden  soll,  so 
dass  er  immer  neben  Airyana-vaSja  genannt  wird,  zumal  da  er 
sonst  als  von  khrafstra  verunreinigt  geschildert  wird  (cf.  die 
oben  angezogene  Stelle  des  Bundehesh.).  Für  die  Ansicht,  dass 
hier  ein  Berg  gemeint  sein  kann,  spricht  nach  meiner  Ansicht  gar 
nichts. 

7.  Ah^  „dafür"  ist  [auf  den  vorhergehenden  Paragraphen 
zu  beziehen,  der  Gen.  ist  abhängig  von  dem  Subst.  paitydrem.  Als 
Subst.  fasst  die  Tradition  das  Wort  mit  Recht  auf.  —  Huzv.  ^y^^Q 
(ß^DIfc^^/iD)  Aspendiärji  ghdt  (misfortune^  cruelty).  Die  neuper- 
sischen Glossen  geben  das  Wort  mit  o^  >  dieses  Wort  ist  auch  im 
Neup.  &vihsi?in\iy  (calamitas,  infortunium),  für  dasAltbaktrische  wird 
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die  substantivische  Bedeutung  durch  Stellen  wie  Vd.  XIX,  144.  Yt.  3, 
7.  11.  erweisen.  Es  ist  also  falsch,  wenn  Haug  übersetzt:  „es 
schuf  ihm  entgegen**.  Mit  neup.  ^j  J^  pärsi  padira  =  safkmtikha  hat 
das  Wort  nichts  zu  schaffen.  Ebenso  ist  Anquetils  Ansicht  falsch, 
dass  Petiarih  ein  Beiname  des  Agro-Mainyus  selbst  sei;  wahr- 
scheinlich hat  er  an  neup.  tjC»  gedacht.  —  Frdkerentaf.  Die  Wur- 
zel kerent  i.  e.  skr.  ftrtV,  kart,  heisst  ursprünglich  schneiden 
cf.  Vd.  VII,  97.  99,  mit  fra  wird  dem  Worte  die  Bedeutung  schaf- 
fen zugetheilt,  aber  nur  vom  Schaffen  der  bösen  Wesen,  nament- 
lich des  Agro-Mainyus  wird  das  Wort  gebraucht.  —  AgrS-mainyus^ 
der  Name  des  bösen  Princips,  wird  in  den  Übersetzungen  gewöhnlich 
durch  ^)y4  y»)Y  (^J^O  ^t^J^O  wiedergegeben,  ^if ,  •^kj:i  wird  von 
Neriosengh  gewöhnlich  mit  kantri  übersetzt,  es  ist  Part.^prad«. 
eines  verlorenen  Verbums  gandan  (erhalten  in  ö^^\,  O-XlTT)  von 
ghan,  han^  schlagen.  Agrö  wird  hiernach  auf  die  Wurzel  agh 
i.  e.  skr.  as,  schlagen,  werfen,  zurückgeführt  werden  müssen 
(cf.  Yt.  10,  20.  21.).  Mainyus  der  Unsichtbare,  der  Geist  (von 
W.  man)  ist  schon  von  Burnouf  genügend  erläutert  worden. 
Agr6-Mainyu8  heisst  somit  der  schlagende,  vernichtende 
Geist,  im  Gegensatz  zu  (^pento  mainyus,  was  den  vermeh- 
renden Geist  bezeichnet.  Pouru-mahrko ,  viel  Tod  besitzend, 
voll  Tod.  Huzväresch-Übersetzung  ^^-C  \t^  (jnailD)  i.  e.  -zj^j*  , 
Aspendiärji  ebenso. 

8.  Azhiy  Schlange,  erhalten  im  neup.  jl,  Uj^jl,  ein  alt  indoger- 
manisches Wort,  das  auch  im  skr.  aA/,  griech.  I^t^  hervortritt 
Raoidhita  habe  ich  mit  erwachsen,  gross  wieder  gegeben.  Über 
die  traditionelle  Fassung  kann  man  einigermassen  im  Zweifel  sein. 
In  meiner  Ausgabe  der  Huzväresch-Übersetzung  werden  die  Worte 
azhimca  yim  raoidhitem  durch  te«K0_;)5  y^)  e£^  (iM  'l^nn  5^5» 
ii^JJim)  wieder  gegeben.  Dies  ist  die  Lesart  einer  Copenhagener 
Handschrift,  und  nach  dieser  scheint  mir_^)  (lü),  viel,  gross. 
Erklärung  von  y5i»v  ("7 Wl),  so  dass  man  also  übersetzen  müsste: 
„eine  Schlange,  rutik,  (d.  i.)  gross  ist  sie".  Zwei  andere  Hand- 
schriften lesen  aber^j)  ^^9  und  dies  Hesse  sich  allenfalls  mit  „ein 
grosser  Fluss**  wieder  geben.  Allein  dies  ist  mir  unwahrscheinlich, 
denn  erstlich  erwartete  man  im  correcten  Huzväresch^^j  -»-»^^ 
(im  ^^mi),  zweitens  ist  es  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  .^.^^  nur 
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(Ke  neuere  Form  för  y^y  sei,  wie  dergleichen  mehr  vorkommen,  da 
man  das  sehliessende  k  nicht  mehr  zu  lesen  pflegte.  Von  Seiten  der 
Sprache  selbst  hat  meine  Auffassung  gar  keine  Schwierigkeit. 
Raoidhüö  findet  sich  Yt.  19,  2.  als  Name  eines  Berges  und  dies  ist 
der  emporgewachsene  ^frro^)  (n^Olt^JtS^^n)  im  Bundehesh.  Yt.  10, 
126.  ist  uparaodhista^  der  aufgewachsenste,  ein  Beiwort  des  Mithra. 
Raodka  heisst  Gestalt,  Gesicht  =  t5^;»  huraodha  wohl  gewachsen. 
Über  die  verschiedenen  Bedeutungen  der  Wurzel  rtirfA ,  wachsen, 
fliessen,  hat  schon  Burnouf  (Ya^na  Not.  et  Ecl.  p.  XXXII  fg.) 
gesprochen,  die  Wurzel  ist  gewiss  nur  eine,  wenn  auch  die  Bedeu- 
tungen verschieden  sind.  Zweifellos  ist,  dass  rudh  auch  in  der  Bedeu- 
tung: fliessen,  vorkommen  muss,  aber  cl.  X.  heisst  immer:  fliessen 
machen  (Cf.  Vd.  VI,  10.  XVIII,  101)  und  fliessen  gemacht  heisst  doch 
nicht  wachsen.  Der  Fluss  heisst  urudh  (Vd.  XV,  18.)  das  neup.  ^^j , 
Die  neuere  Tradition  fasst  indess  raoidhita  grösstentheils  an  unserer 
Stelle  als  „Fluss**,  nämlich  die  Interlinearübersetzungen.  Anquetil 
und  Aspendiärji  nehmen  an,  die  Schlange,  die  hier  erwähnt  wird, 
sei  in  dem  Flusse  gewesen.  Dies  ist  grammatisch  unmöglich,  es 
könnte  blos  heissen:  eine  Schlange:  den  Fluss.  So  lange  nicht  nachge- 
wiesen ist,  dass  raoidhita  F\ns8  bedeutet,  glaube  ich  bei  meiner  frü- 
heren Übersetzung  bleiben  zu  dürfen.  Zyaiim  acc.  von  zydo  =  )r^^i 
(jfc^nDOl),  Winter  cf.  hiems,  gewiss  niemals  Schnee,  wie  Hang  will. 

9.  Avaihra  =  ^S^^  (joon),  dort,  gebildet  aus  dem  Pronomial- 
stamm  ava  mit  dem  Sufiixe  ^Ara.  Zayana  oder  ^aSna^  winterlich, 
von  zydo  geht  auf  ein  zusammengezogenes  Thema  zim-  zurück,  aus 
welchen  das  Wort  mit  Gunirung  der  ersten  Silbe  entstanden  ist. 
Hahmind^  aus  dem  öfter  vorkommenden,  wie  es  scheint  indeclinablen 
Thema  hama  gebildet.  Im  Huzväresch  heisst  )Y^  (po^rr),  im  Pärsi 
hämin ,  der  Sommer. 

10.  Hier,  am  Anfange  dieses  Paragraphen,  findet  sich  ein  allem 
Anscheine  nach  unechter  Zusatz :  die  in  meiner  Ausgabe  eingeklam- 
merten Worte  werden  in  der  Huzväresch-Übersetzung  nicht  über- 
setzt. Im  Mlnokhired  wird  die  Stelle  citirt  und  die  Auslassung  findet 
sich  gleichfalls.  Ich  setze  die  Stelle,  welche  ich  bereits  in  meiner 
Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  Parsen  II,  63.  mitgetheilt 
habe,  hier  nochmals  her:  «o^c^  .j^^jjjc-j  -ex^c  -eyj^  -^(^  •j*^^  -*ö  •>5 
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(Nerios:  yat  erämgvejadege  dagamnsdn  giiakdlah  dvau  mäsau 
ca  iishnakdlah  tayogca  dvayoh  mdsayoh  iishnakdliyayoh  güalam 
payah  gitald  bhümih  gtialo  vanaspatih),  ,jim  Erdn-vezh  ist  es  zehn 
Monate  lang  Winter,  zwei  Monate  Sommer  und  jene  zwei  Sommer- 
monate sind  kalt  an  Wasser,  kalt  an  Erde,  kalt  an  Bäumen.**  Ich 
halte  mich  für  vollkommen  berechtigt  jene  Worte  zu  streichen,  sie 
enthalten  eine  ganz  deutlieh  glossirende  Belehrung  für  den  Leser : 
„es  gibt  aber  (eigentlich)  sieben  Sommermonate,  fünf  Wintermonate  •*. 
Cf.  Bundehesh  c.  XXV,  p.  106.  der  Windischmann  sehen  Über- 
setzung. Das  letzte  Wort  der  Glosse,  welches  ich  mit  den  Hand- 
schriften mit  Übersetzung  as-hare,  Westergaard  askare  gele- 
sen hatte,  verstehe  ich  nicht,  Aspendiärji:  tethi,  daher,  gewiss 
unrichtig.  Eben  so  gewiss  ist  Haugs  Erklärung  unrichtig  1.  c.  p.  127. 
„Askare  ist  die  dritte  Person  pl.  imperf.  oder  eines  sogenannten 
Aorist  von  as,  sein;  das  sk  ist  ein  Zusatz,  nur  eine  andere  Schrei- 
bung für  sh,  welches  mit  s  wechseln  kann;  regelrecht  sollte  es 
dsare  heissen**,  das  Imperf.  von  ah  =  ««,  sein,  heisst  bekanntlieh 
aghen,  das  Perfectum  doghare;  eine  Form  dsare ,  kann  im  Altbak- 
trischen  niemals  existirt  haben,  höchstens  kann  man  zugeben,  dass 
sie  im  Alt-Indogermanischen  vorhanden  gewesen  sei.  Unrichtig  ist 
es  ferner,  dass  askare  statt  dsare  stehen  kann,  wo  sk  als  Ersatz  von 
sh  vorkommt,  muss  noth wendig  ein  /  oder  y  nachfolgen,  wie  skiti, 
skyaothna  etc.  beweisen.  Wenn  Haug  ferner  den  ganzen  §.10  bis 
zum  Schlüsse  streichen  oder  wenigstens  als  von  einem  anderen  Ver- 
fasser herrührend  bezeichnen  will,  so  ist  dafür  auch  nicht  der  min- 
deste Anlraltspunkt  vorhanden.  Wegen  taeca  meint  der  Verfasser  der 
Huzv.-Übersetzung,  dass  man  es  auf  die  zehn  Wintermonate  bezie- 
hen müsse ,  doch  gebe  es  auch  welche ,  die  es  auf  die  beiden  Som- 
mermonate beziehen.  Dieser  Ansicht  ist,  wie  wir  gesehen  haben, 
der  Minokhired,  und  ich  schliesse  mich  seiner  Ansicht  aufs  Ent- 
schiedenste an.  Denkt  man  sich  den  in  Klammern  gesetzten  Zusatz 
hinweg,  so  geht  ta^ca  am  richtigsten  auf  die  zunächst  vorher 
genannten  zwei  Sommermonate,  setzt  man  den  Zusatz  in  den  Text, 
so  muss  man  taeca  freilich  auf  die  Wintermonate  beziehen.  Dann 
scheint  mir  aber  der  Zusatz  ganz  müssig,  denn  dass  es  im  Winter 
kalt  ist,  wird  Niemand  wundern.  Ferner  verliert  die  Steigerung  im 
nächsten  Paragraphe  allen  Werth  und  wird  überhaupt  schwierig  zu 
erklären,  (^areta  ==  ^^,  neup.  J^,  kalt* 
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H.  Adha  übersetzt  dieHuzväreseh-Übersetzungmit  njr  (jOJfr«) 
i.  e.  neup.  ü^l.  Diese  Bedeutung  hat  adha  sonst  bei  diesen  Über- 
setzern nicht,  sondern  es  wird  mit  )fO*»  (piJ»^),  hierauf,  gegeben  und 
diese  Bedeutung  ist  auch  gewiss  die  richtige,  es  hängt  mit  dai, 
hierauf,  zusammen,  so  übersetzt  auch  Aspendiärji.  Es  lassen  sich 
zwei  Gründe  für  diese  Übersetzung  denken:  entweder  haben  die  Über- 
setzer mit  mehreren  Handschriften  ayadha  gelesen  und  dieses  Wort 
mit  „nun"  übersetzt  (diese  Annahme  ist  mir  die  wahrscheinlichere) 
oder  sie  haben  das  Wort  adha  hier  abweichend  übersetzen  zu  müssen 
geglaubt  wegen  ihrer  Annahme,  dass  im  vorhergehenden  Para- 
graph von  den  Wintermonaten  die  Rede  sei.  Die  weitere  Übersetzung 
hängt  nun  von  der  Auffassung  des  Wortes  zemahe  ab*  Befragen  wir 
die  Huzv.-Übersetzung  und  Aspendiärji  oder  die  Interlinearversion, 
so  ist  zemahS  ==  yr^^4  (pt^/iDOl),  Winter,  zu  fassen.  Dann  muss 
man  die  Worte  maSdhem ,  zaredhaSm  als  Accusative  der  Zeit  auf- 
fassen. „Dann,  um  die  Mitte  des  Winters ,  im  Herzen  des  Winters 
kommt  der  Winter  rings  herum  etc.**  Störend  ist  mir  schon  bei  dieser 
Auffassung,  dass  hier  bald  vom  Winter,  als  einer  Jahreszeit,  bald 
als  einer  Person  die  Rede  ist.  Es  lässt  sich  ferner  ein  Nebenthema 
von  zyäo,  das  zema  hiesse,  nicht  belegen,  es  findet  sich  Acc. 
zyanm^  Gen.  ^g,  zemd  si2i\X  zyemö.  Yon  zdo,  Erde,  deutet  aber 
die  Form  des  L'oc.  sg.  zemS,  Gen.  pl.  zemananm,  auf  eine  solche 
Nebenform  zema,  hin.  Darum  glaubte  ich  hier  von  der  Tra- 
dition abweichen  und  zema  mit  Erde  übersetzen  zu  dürfen.  Die 
Leseart  zimahe  ist  schwach  beglaubigt.  Das  Verbum  zu  maedhem^ 
zaredhaSm  ist  pairi  pataiti  im  folgenden  Paragraphe.  Die  Form 
maSdha  ist  durch  die  Handschriften  hinlänglich  beglaubigt  und 
ich  bezweifle  die  Richtigkeit  der  Form  durchaus  nicht.  Es  scheint 
mir  dieselbe  aus  einem  ursprünglichen  maidhya  durch  Transposi- 
tion entstanden,  so  dass  aus  madhya,  maydha^  maSdha  geworden 
wäre,  es  wäre  also  analog  griechischen  Formen  wie  iiilo^ivcx, 
liaivcc  gebildet.  Zaredhaya  =  ^^  (jaonni),  Herz,  ist  ohne 
alle  Frage  skr.  hridaya.  Wegen  des  Sinnes  vergl.  man  den  Bunde- 
hesh  a.  a.  0.  Der  Winter  kommt  nach  Airyana-vaSja  früher  als 
in  die  übrige  W^elt,  er  hat  dort  auch  eine  grössere  Macht  als 
anderswo  —  alles  dies  weil  Atryana-wiSja  so  nördlich  liegt.  Von 
dort  aus   verbreitet   er   sich   erst,    wenn  er  gekräftigt  ist,   in   die 

übrige  Welt. 
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i2.  Hier  wird  adha  richtig  mit  tfo*  (piw)  übersetzt,  aber  auch 
^V  (not*),  wann,  beigesetzt:  „dann  wann  der  Winter  fällt,  d.  h.  fort- 
geht." Ich  kann  mich  heute  noch  nicht  mit  dieser  Fassung  einver- 
standen erklären,  welche  auch  Aspendiärji  annimmt.  Das  bei- 
gefügte „wann**  würden  wir  ohne  weiteres  aufgeben  und  bloss  über- 
setzen müssen:  dann  fällt  der  Winter.  Pat  wäre  denmach  hier  in 
der  Bedeutung  fallen  gebraucht,  gewöhnlich  aber  steht  es  von 
dem  Herumgehen,  selbst  dem  Kommen  böser  Wesen.  Cf.  Yt.  8,  8,  Y^. 
IX. 46.  Vd. XIX,  146.,  freilich  ist  auch  dieBedeutuug:  fallen,  gewöhn- 
lich, z.  B.  Yt.  10,  24.  128.  u.  s.  w.  Immer  aber  würde  pairi  paiaiti 
heissen:  rings  herum  fallen,  umgeben.  Doch  könnte  man  auch  hier 
annehmen,  dass  pairi pataiti  =para  pcUaiti  stehe :  rückwärts  fallen, 
zurückweichen.  Was  mir  aber  die  traditionelle  Erklärung  misslieh 
erscheinen  lässt,  ist:  dass  dann  nach  dem  Zurückweichen  des  Winters 
das  Meiste  der  Übel  kommen  soll ,  wornach  also  der  Sommer  noch 
schlimmer  wäre  als  der  Winter.  Allen  diesen  Verlegenheiten  entgeht 
man,  wenn  man  pairi  pataiti  mit  „herzukonmien**  übersetzt,  eine 
Bedeutung  welche  sich  philologisch  nicht  gut  bezweifeln  lässt. 
Wenn  der  Winter  ganz  und  gar  mächtig  geworden  ist,  dann  ist  die 
Zahl  der  Übel  am  grössten.  Fraesia  ist  Superl.  von  fräyö  und  kommt 
öfter  vor,  z.  B.  Vd.  III,  17  fg.  Huzv.-Übersetzung  5»^^ö  (noMIo) 
i.  e.  pärsi  fr  ehest  =  bahn,  bei  Ner.  Voighna*  wahrscheinlich  verwandt 
mit  skr.  vigna,  Huzv.-Übersetzung  blos  umschrieben,  die  Inter- 
linearübersetzung j^  A^  AJuij^,  Aspendiirji  gibt  dem  Worte 
eine  üble  Bedeutung,  welche  es  auch  haben  mus»,  wie  man  aus  Yt.  8^ 
$6.  sieht ,  wo  es  mit  haena  zusammen  steht. 

14.  Gaurn  im  Texte  wird  in  der  Huzv.-Übersetzung  blos  mit  gävdi 
umsehrieben,  die  Interlinearversion  ^^l^mit  dem  Beisatze^l/^^^. 
Aspendiärji  jangah  Wüstenei,  Qugkdkö  wird  in  der  Huzv.-Über- 
setzung mit  y^io  ("f^lD)  gegeben,  was  die  Interlinearversionen 
mit  4^\;^  und  ^XL^**  übersetzen,  in  einer  Stelle  ist  zum  besseren 
Verständnisse  noch  j^j^  (sie)  beigesetzt.  Aspendiärji  gurik,  nach 
seiner  Weise  trennt  er  gäum  von  Qugdhd-shayanem  ab  und  sieht 
zwei  Orte  darin,  die  Ebene  Gau  in  der  Stadt  oder  Bezirk  (Jurik, 
Wo  diese  Stadt  (^urtk  Hegen  soll,  sagt  er  nicht.  Die  Parsen 
verstehen  übrigens  unter  Qurik  kaum  Syrien,  so  ähnKch  der  Name 
auch  klingen  mag,  denn  dafür  steht  in  Huzv.  yr^^^iO  (pö^nDIlo)» 
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womit  zunächst  das  arabische  Iräq  gemeint  ist.  Was  aber  auch 
immer  die  Parsen  unter  C^rik  verstehen  mögen,  so  ist  für  uns 
gewiss,  dass  wir  unter  dem  Cughdhd  des  Grundtextes  nichts 
anderes  als  Sogd  verstehen  dürfen,  dessen  Name  JJt^  bis  jetzt 
«ich  vollkommen  gleich  geblieben  ist.  Die  Frage  ist  nur,  ob  wii* 
tinter  (}ughdhd  eine  Stadt  oder  einen  Bezirk  verstehen  Wollen.  Ich 
entscheide  mich  für  das  letztere.  In  muhammedanischen  Schriftstellern 
findet  man  allerdings  eine  Stadt  (^oghd  in  dei'  Nähe  Vom  Samar-* 
kand  erwähnt,  aber  die  älteren  Schriftsteller  Verstehen  unter  Sogdia 
eine  Gegend«  ebenso  auch  Darius  in  seinen  Inschriften«  Hiermit  ist 
denn  auch  bereits  gesagt ,  dass  wir  die  Übersetzung  Haugs  nicht 
billigen  können.  r*Gau  worin  Qughdha  liegt**.  Er  meint  ehayanemi 
Wohnort,  könne  nur  die  Hauptstadt  sein  und  fughdhd-shayanem 
müsse  ein  zu  Gäum  gehöriges  Adjectiv  sein,  y^Qughdha  zum  Wohn- 
ort habend".  Ich  sehe  diese  Noth wendigkeit  nicht  ein,  sondern  fasse 
(JughdhS'shayanem  substantivisch  als  Comp,  der  Abhängigkeit,  der 
Wohnplatz  von  (Qughdha  oder  der  (Jughdhas  ganz  so  wie  airyd-^ 
shayanem  (Yt.  10,  18.)  der  Wohnplatz  der  Arier,  gavaahayanem 
(Yt.  10,  13.)  Wohnplatz  der  Rinder.  Hiernach  ist  pughdha  der 
allgemeinere,  Gava  der  besondere  Ort.  Cf.  unten  zu  Vd.  I,  34. 
42.  shayanem  Wohnplatz  von  shi,  wohnen,  die  früher  allgemein 
gebilligte  Lesart  gayanem  ist  zu  verwerfen  und  nur  von  weni- 
gen Codd.  bezeugt.  Über  die  Herkunft  des  Wortes  Qughdha  ver- 
lohnt es  sich  kaum  Vermuthungen  aufzustellen,  der  Name,  der  auch 
in  den  Keilinschriften  in  der  Form  fuguda  erscheint,  ist  gewiss 
uralt  und  darum  dunkel. 

16.  Dieser  Paragraph  ist  schwierig  wegen  zweier  äna^  Xey. 
Qkaiti  wird  im  Huzv.  mit  ■»•»•^t^ij  (d:iö  OID)  und  dies  von  den 
neuen  Erklärern  als  pj^  ,^^S^  x**!:  der  Name  einer  Fliege  oder 
eine»  Wurmes,  erklärt.  Auch  Aspendiärji  erklärt  es  mit  Fliege. 
Nach  der  Glosse  kommt  diese  Fliege  oder  Wurm  (dies  sind  wohl 
zwei  Gestaltungen  desselben  Thieres) ,  tum  Getreide  und  nanrtentlich 
zum  Futter  hiiizu,  das  Yieh  leidet  Sehaden  und  lässt  sieh  nicht  mehr 
anbinde»  und  e^»  entstehen  Viehseuchen.  Ich  habe  (Jkäüi  mit  Wespe 
fiberseizt,  wir  haben  hier  einen  der  Fälle  wo  man  die  Tradition  auf 
Treu  und  Glauben  annehmen  muss ,  wir  haben  kein  Mittel ,  die  hier 
genannte  Pla^e  genauer  zu  bestimmen.    Die  Etymologie  hilft  uns 
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nichts,  nach  ihr  würde  gkaiti  mit  der  Endung  ^*  von  einer  Wurzel 
gkan  stammen ,  die  sonst  nicht  vorkommt.  Die  Ansicht  Haugs ,  dass 
gkaiti  mit  neup.  8ok ,  krank  (?  es  ist  wohl  ji^ ,  gog^  luctus,  maeror 
gemeint,  was  Vullers  richtig  mit  skr.  goka  vergleicht)  engl,  sick 
und  deutsch  siech  zusammenhänge  und  Seuche  bedeute,  ist  durch 
nichts  zu  erweisen,  und  durch  das  Fehlen  des  nothwendigen  u 
Vocals  in  gkaiti  etymologisch  äusserst  gewagt.  Ebenso  ist  der  An- 
schluss  an  Scabies,  womit  das  Wort  gkaiti  auch  verwandt  sein  soll, 
durch  das  Fehlen  des  nothwendigen  b  ungerechtfertigt.  —  Noch 
schwieriger  ist  daya,  die  Huzv.-Cbersetzung  hat  für  dayaca  -»^to-n^ 
was  mit  >5r!^t£^,  ^5nM"F  oder  etwas  Ähnlichen  zu  umschreiben  ist.  Die 
Interlinearversion  gibt  dafür  ^l^jl^*,  ein  ganz  unverständliches 
Wort.  Die  neueren  Parsen  (Aspendiärji ,  De^tür  Däräb)  müssen 
^5n^'T^  Aimschrieben  haben,  denn  sie  geben  es  mit  JJ^J  und  über- 
setzen also:  „eine  Mücke,  welche  dem  Vieh  viel  Tod  gibt.**  Nach 
dem  Grundtexte  ist  aber  diese  Übersetzung  unmöglich  und  wir 
sind  daher  ganz  auf  Vermuthungen  angewiesen.  Ich  habe  das  Wort 
conjectural  mit  „Felder**  übersetzt.  Hang  mit  „Kälber**  (von  dhe 
säugen),  das  eine  ist  so  unsicher  wie  das  andere.  Pöuru-mahrkö 
habe  ich,  pouru-mahrkem  Westergaard  vorgezogen,  correct  ist 
keines  von  beiden. 

18.  Mouru  ist,  wie  allgemein  anerkannt  ist,  Merv,  so  übersetzt 
auch  die  Huzv.-Cbersetzung.  Die  Nebenform  in  den  westeränischen 
Dialekten  ist  bekanntlich  Margus,  der  letztere  Name  hängt  gewiss 
mit  meregha,  P^,  Vogel,  zusammen  und  rührt  daher,  dass  grosse 
Vögelschaaren  auf  der  Oase  von  Merv  sich  aufhalten.  Cf.  Ritter 
Asien  VIII,  238.  Ob  auch  Möuru  dieselbe  Bedeutung  habe  und  mit- 
hin das  Stammwort  sei,  zu  dem  später  vorkommenden  wrw,  Vogel, 
steht  dahin.  Burnouf  Ya^na  Not.  et  Ecl.  p.  CIV.  hat  das  sanskri- 
tische maru,  Sandwüste,  verglichen.  Die  Bedeutung  würde  auch 
passen,  der  Name  ist  eben  sehr  alt  und  nicht  mit  vollkommener 
Sicherheit  zu  erklären.  (7tJra  nimmt  Burnouf  (Ya^na  p.  829)  für 
einAdjectiv  =  skr.  güra  und  übersetzt  es  mit  „stark**.  Huzv.-Über- 
setzung  J-^^o»  (iKrDfr*),  was  die  Neueren  mit  „Waffe**,  auch  mit 
Macht  (köderet  i.  e.  OjJi  bei  De^t.  D.)  übersetzen.  Die  letztere 
Bedeutung  ist  im  Allgemeinen  richtig,  dass  das  Wort  an  den  meisten 
Steilen  adjectivisch  gefasst  werden  muss,  ist  auch  unzweifelhaft,  cf. 
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I.  B.  Y?.  IX,  24.  Yt.  S,  18.  33.  62.  etc.  Ashamnem  ist  in  der  Huzv.- 
Übersetzung  nicht  übersetzt  und  dess wegen  in  Klammern  einzu- 
schliessen.  Über  dieses  ausserordentlich  häufige  Wort  möge  hier  meine 
Ansicht  stehen.  Die  Bedeutung  desselben  ist  nicht  zweifelhaft,  imHuzv. 
entsprichtj>^-Hy  (mx^*),  im  Parsi  s^J[^  und  asko  (j^^)  in  der  Be- 
deutung rein.  Burnouf  Ya^na  p.  16.  will  es  auf  skr.  accha.  klar,  rein, 
zurückführen,  was  aber  selbst  schon  eine  Entartung  zu  sein  scheint 
(theilweise  aus  rixa  wie  die  Herausgeber  des  Petersburger  Sans- 
kritwörterbuches vermuthen).  Dass  altb.  sh  einem  sanskritischen  ch 
entspreche,  ist  meines  Wissens  nirgends  erwiesen.  Ich  vermuthe,  dass 
aaha,  ashava  mit  ars,  eres  zusammenhängen  wie  mesha,  mashya 
mit  meresh  ,  kash  ziehen  (cf.  Vd.  XVIII,  9)  mit  keresh ,  ashava  ist 
also  eigentlich :  der  Wahrhaftige  oder  mit  Wahrhaftigkeit  begabte. 

20.  Kaum  eine  andere  meiner  Übersetzungen  hat  so  viel  Un- 
glauben gefunden  und  selbst  Lächeln  erregt,  als  die  des  vorliegenden 
Paragraphen.  Gleichwohl  bin  ich  auch  heute  nicht  im  Stande  von 
meiner  vor  zwölf  Jahren  verfassten  Übersetzung  abzugehen.  Was 
zuerst  die  traditionelle  Übersetzung  der  Stelle  anbetrifft,  so  habe  ich 
dieselbe  nicht  missverstanden ,  wie  Hang  mir  vorwirft.  Maredha  steht 
=  ^*»<^  (iKöK)  und  dies  ist  weder  das  hebräische  lat*  noch  büV,  «och 
überhaupt  ein  semitisches  Wort,  sondern  =  pärsi  ^-»c-»  oderjUl, 
was,  wie  ich  schon  Pärsigrammatik  p.  203  gesagt  habe,  von- 
Neriosengh  mit  lekhyaka  übersetzt  wird,  nach  Yullers  aber  (s.  v. 
jU\)  bedeutet;  i.  nimia  inquisitio,  exploratio,  2.  diligentia,  assi- 
duitas  in  re,  3.  computatio.  Verwandt  ist  damit  das  alterthümliche 
jli*"  und  das  neuere  jlfi^,  womit  die  neuere  Tradition  durchgängig 
das  Wort  übersetzt.  Vithnshanm  wird  von  der  Huzv.-Übersetzung 
mit  5-Y5f  (l^^n)  und  von  der  neueren  Tradition  mit  Jj  ,  schlecht, 
übersetzt.  Also:  schlechte  Rechnung,  schlechte  Zählung,  dazu  die 
nicht  ganz  klare  Glosse,  dass  die  Rechnung  der  Freunde  dort  schlecht 
sei,  dass  man  sündliche  Werke  thue.  Soweit  die  Tradition,  jetzt 
ist  die  Frage  ob  die  Textes worte  dieses  heissen  können.  Windisch- 
mann hat  maredha  auf  skr.  mridh.  Streit,  zurückführen  wollen, 
ebenso  Hang:  Mord,  Krieg.  Man^muss  sich  aber  erinnern,  dass  es 
im  Altb.  nicht  blos  eine  Wurzel  mere,  sterben,  sondern  auch  mere 
(==  skr.  smri^,  sich  erinnern,  gibt;  von  dieser  könnte  man  maredha 
mit  einem  Suffixe  dha  ableiten,  wie  kayadha,  Sünder,  von  Ai,  rfw. 
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Es  bedarf  aber  dieser  Annahme  nicht  einmal ,  denn  ein  erweiterte? 
Thema  maredh,  zählen,  findet  man  auch  Y5.  L,  13,  wovon  maredh-a 
eine  ganz  gewöhnliehe  Ableitung  ist.  Schwieriger  ist  vithushanm. 
Ich  würde  das  Wort  an>  liebsten  mit  „wissentlich**  übersetzen  und 
eine  Erweiterung  an  viähwäa*  vithmhi  darin  sehen.  Windisch* 
mann  denkt  an  skr.  iu$h*  dessen  Bedeutung  durch  die  Praep,  ri  in 
das  Gegentheil  verkehrt  worden  sei.  Allein  die  Bedeutung:  »Unruhe", 
die  er  anninmit,  passt  zwar,  wenn  man  maredha  mit  Mord,  nicht 
aber,  wenn  man  es  mit  Zählung,  Rechnung,  Schätzung  überträgt. 
Ich  sehe  darum  heute,  noch  keinen  anderen  Aus  weg,  als  bei  der  Tra- 
dition zu  bleiben.  Vtthuaha  müsste  eigentlich  Schlechtigkeit  heissen 
und  maredhßnmca  vithushanmca ,  Schätzung  und  Schlechtigkeit 
wäre  ein  Iv  ötd  ^uotv  statt  schlechte  Schätzung.  —  Haugs  An- 
nahme, dass  vithmhanm  aus  vitare-^-d  entstanden  sei,  bedarf  wohl 
keiner  weiteren  Widerlegung.  Wir  haben  somit  gesehen,  dass  man 
keineswegs  sagen  kann,  die  von  der  Tradition  angenommenen  Bedeu- 
tungen seien  vor  dem  Richterstuhle  der  Kritik  und  der  Etymologie 
unhaltb^ir.  Im  Gegentheil ,  die  von  der  Tradition  gegebenen  Bedeu- 
tungen sind  etymologisch  die  wahrscheinlichsten.  Was  soll  das  aber 
heissen:  schlechte  Nachreden?  So  berechtigt  diese  Frage  an  sich  ist» 
so  sehr  muss  man  sich  hüten,  derselben  einen  unberechtigten  Ein- 
fluss  auf  die  Übersetzung  zu  gestatten.  Wejin  man  trotz  dem,  dass 
Etymologie  und  Tradition  die  obigen  Bedeutungen  wahrscheinlich 
machen,  dieselben  darum  bei  Seite  legen  wollte,  weil  sie  uns  nicht 
verständlich  sind  und  dafür  eine  andere  unberechtigte  Erklärung  vor- 
jsöge,  weil  sie  uns  verständlich  ist,  so  würde  dies  nichts  anderes 
heissen,  als  dass  wir,  statt  uns  zum  Verständnjss  des  Textes  empor 
^u  arbeiten,  den  letzteren  vielmehr  zu  uns  herabzuziehen  suchen. 
Ich  würde  mich  keinen  Augenblick  bedenken,  die  obige  Übersetzung 
beizubehalten,  selbst  wenn  ich  gar  keine  Elrklärung  zu  geben  wüsste, 
denn  nichts  ist  erklärlicher  als  dass  uns  eine  Bemerkung,  durch  die 
ein  uns  fast  unbekannter  Ort  mit  zwei  Worten  charakterisirt  wird, 
unverständlich  bleibt,  wenn  auch  die  Leser,  für  welche  der  Avesta-« 
text  berechnet  war,  sehr  wohl  wussten,  was  gemeint  sei.  Im  vorlie-» 
genden  Falle  glaube  ich  jedoch  eine  Erläuterung  geben  zu  können« 
Nach  der  Ansicht  des  Avesta  sind*  Lügen,  Begierden  u.  dgl.  keine 
Abstracta,  sondern  Concreto;  sie  entspringen  nicht  etwa  sius  der 
Natur  des  Menschen,  der  ja  gut  geschaffen  ist,  sondern  sie  werdea 
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Ton  Agro-mainyus  in  den  Menschen  hinein  gesetzt,  und  ziehen  dann 
andere  ihrer  Genossen  nach.  Dass  nun  schlechte  Nachreden  verboten 
sind,  erhellt  aus  dem  Vendidäd  selbst  (cf.  Vd  XV,  6.).  In  dem  sehr 
modernen  Vajarkard  (p.  94  ed.  Bombay)  sind  auf  Schimpfreden 
Strafen  gesetzt,  wie  schon  zu  Xenophons  Zeit.  Cyrop.  I,  2.  7.  KoXa- 

iyx)Aii.äTog  oi  evsxa  div^ptfinoi  [Udovai  /xiv  aXXi^Xou^  /xocXt^a.  Sonach 
dürfte  wohl  meine  Erklärung  weniger  Schwierigkeiten  haben  als  die 
übrigen. 

22.  Bdkhdhi  ist  nach  der  allgemeinen  Annahme  Balkh,  Aspen- 
diärji  versteht  fälschlich  Bokhdrd.  In  den  Keilinschriften  ist  die 
entsprechende  Form  Bdkhtaris  oder  Bdkhtris.  Auf  die  letztere  Form 
geht  Huzvärescb  Jjgr)  (iXfcil)  zurück,  aus  welcher  durch  Trans- 
position das  moderne  ^\y  JSa/M  geworden  ist.  Bdkhdhi  ist,  wie 
man  sieht,  eine  jüngere  Form  als  Bdkhtris,  Bäxrpca,  sie  hat  den  r 
Laut  verloren  und  t  in  die  weiche  Aspirate  dh  verwandelt,  wie 
pukhdha.  —  Qrira,  adj.  mit  skr.  (ri,  Segen,  wurzelhaft  identisch, 
heisst  aber  nach  der  Tradition  schon,  und  ich  finde  auch  nach  der 
Vergleichung  der  Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt,  keinen  Grund  diese 
Annahme  fallen  zu  lassen.  Eredhwd-drafaha,  ein  zusanunengesetztes 
Adjectiv.  JBr^rfAtro  in  derHuzväresch-Übersetzung  =  )<^»^0'(nOfc<1DK) 
i.  e.  Al-Iyl  und  drafsha  =  -h^o^  (ß^Din)  i.  e.  J^j^  Burnouf 
(Ya^naNot.  et  Ecl.  p.  XL VII)  hat  schon  über  dieses  Adjectiv  gespro- 
chen und  eredhwd  von  skr.  ridh  hergeleitet,  woraus  auch  im  Sanskrit 
das  etwas  verstümmelte  ürdhva  in  gleicher  Bedeutung  entstanden  ist. 
Den  Sinn  des  Adj.  eredhwo^drafsha  hohe  Fahnen  habend,  gibt,  wie 
ich  glaube,  Aspendiärji  vollkommen  richtig  dahin  an,  dass  sie  die 
Waffen  zum  Tödten  der  Feinde  immer  bereit  haben. 

24.  Die  Worte  dieses  Satzes  sind  alle  drei  octt.  Asy.  und  darum 
äusserst  schwierig.  Auch  hier  müsste  nach  der  Tradition  wie  im 
§,  20  wieder  ein  Iv  (Jtd  duotv  vorliegen;  denn  sie  fasst  die  Wörter 
bravaremca  ugadhagca  blos  als  einen  einzigen  Begriff.  Die  Huzvä- 
reseh-Übersetzung  setzt  dafür  ^^is^y  (nKD5  in).  Wörtlich  tiber- 
setzt würde  dies  soviel  bedeuten,  als:  Ferne  Gipfel  habend;  aber 
es  firag^  sich  eben,  ob  nicht  das  Compositum  als  selbstständiges  Wort 
eine  eigene  Bedeutung  habe.  Alle  Übersetzungen:  die  Interliiiear- 
versionen^    De^tür    Däräb,    Aspendiärji    geben    dafür:    Ameisen, 
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welche  Körner  schleppen  (^^^  Ail^j^-«),  dies  heisst  nun  freilieh 
sonst  (cf.  Vd.  XIV,  14)  maoiri  däno-karsha,  doch  seheint  mir  etwas 
Ahnliches  in  bravarem  zu  liegen,  ich  habe  das  Wort  mit  skr.  ÄAart? 
was  in  denVedas  fressen  bedeutet,  zusammengestellt.  Noch  schwie- 
riger ist  ngadhagca,  so  lesen  Westergaard  und  ich.  Lassen  und 
Olsh.  gadhagca,  auch  sind  noch  andere  Varianten  vorhanden. 
Am  wahrscheinlichsten  wäre  noch  Windischmanns  Ableitung  von  skr. 
uddaihga,  beissendes  Insect,  a  in  uga  mnsste  dann  Trennungsvocal 
sein,  analog  dem  e  in  ugehista.  Allein  die  Wurzel  danif^,  beisser, 
findet  sich  fast  nicht  im  Avesta  und  so  nehme  ich  Anstand,  die  immer- 
hin auffallende  Form  zuzulassen.  Mit  Haug  bei  ugadhagca  an  skr. 
oshadhi  zu  denken,  verbieten  ohnedies  die  Lautgesetze:  g  und  «A, 
entsprechen  sich  nicht.  Hier  ist  also  Alles  dunkel  und  wird  es  auch 
bleiben.  Das  Wort  7iurtu,  das  nur  in  einem  Theile  der  Hand-i^ 
Schrift  steht  und  von  der  Huzväresch-'Übersetzung  übergangen  wird, 
scheint  mir  zu  streichen.  Windischmann  denkt  an  skr.  nritUf 
Wurm,  Haug  an  neup.  ^J»  in  der  Bedeutung  Baumstamm.  Etwas 
Gewisses  wird  sich  auch  hier  nicht  mehr  finden  lassen.  —  Noch  mag 
hier  eine  Bemerkung  der  Glosse  in  der  Huzväresch-^Übersetzung 
erwähnt  sein,  die  zwar  nichts  weniger  als  klar  ist,  die  ich  aber  fol- 
gendermassen  übertragen  möchte ;  „Manche  sagen  zu  diesem  Orte 
kommen  Reiter  (und)  er  verbirgt  (sie),  er  wird  (also)  dür  ckäi 
sein«. ') 

26.  Über  die  Lage  des  Ortes  Nigdya,  der  zwischen  Mouru  und 
Pdkhdhi  liegen  soll,  ist  in  den  Schriften  viel  gestritten  worden, 
welche  über  die  Geographie  unseres  Capitels  handeln.  Wir  wollen 
uns  hier  nicht  weitläufig  auf  die  Frage  einlassen,  sondern  blos 
bemerken,  dass  bis  jetzt  ein  Ort  Nigdya,  dessen  Lage  der  in 
ynserm  Texte  angegebenen  entspräche,  nicht  zu  finden  ist,  dass  aber 
offenbar  der  Name  Nigäya  im  alten  Eran  ein  ziemlich  häufiger  war 
und  an  verschiedenen  Orten  vorkömmt,  dass  man  also  wohl  annehmen 


X)  Die  Interlinearversion  ist  freilich  abweichend,  y^lO,  wie  alle  Handschrifteq 
bieten,  kann  ich  blos  *J1J<1D  lesen  und  darin  neup.  Aj  \y*»  geben ,  die  Inter-? 
linear  Version  übersetzt  das  Wort  mit  ^,  \jy»» »  dann  müsste  aber  3"  'O 
(']^(11D)  geschrieben  sein.  Das  umschriebene  (LH^^O*  übersetzten  die 
Interlinearversionen  gar  nicht,  ich  fasse  es  =Jg)-^r  i.  e.  neup.  (^/<a^. 
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darf,  es  habe  einen  Ort  dieses  Namens  gegeben,  dessen  Name  uns 
sonst  nicht  erhalten  ist.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  nigdya 
blos  mit  ^^»  (^^^DJ)  wieder,  Aspendiärji  mit  Nischapur,  aber  mit  der 
Angabe  „zwischen  Merv  und  Bokbärä**! 

28.  Das  Wort  aghem,  welches  die  Tradition  sonst  gewöhnlich 
als  adjectiv  fasst  und  mit  ^to^-»  (in^lD)  ,  sehr  böse,  wiedergibt,  fehlt 
hier  in  der  Huzyäresch- Übersetzung,  ich  habe  es  dess wegen  in 
Klammern  eingeschlossen.  Wenn  Aspendiärji  das  Wort  aghem  mit 
„Zweifel"  übersetzt  und  vimanö  htm  mit  „im  Geiste**,  so  ist  dies 
gewiss  falsch :  vimanö  ist  =  -^-^r^f  (ti?^^J^^a^:))  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  und  ganz  dasselbe  im  neup.  l>15»  Zweifel.  Es  fragt 
sich  nun  erstens ,  ob  das  Wort  aghem  eingeschoben  sei  oder  nicht. 
Man  könnte  sagen  es  sei  nicht  eingeschoben  und  sich  dabei  auf  die 
Stelle  Vd.  I,  62.  berufen,  wo  eine  ganz  ähnliche  Verbindung  der 
Worte  vorkommt.  Man  kann  aber  auch  umgekehrt  sagen  das  Wort 
aghem  sei  aus  der  genannten  Stelle  hier  eingedrungen,  um  beide 
Stellen  sich  noch  ähnlicher  zu  machen.  Die  Frage  bleibt  immer, 
warum  denn  die  Huzväresch-Übersetzung  das  Wort  nicht  ebenso 
gut  an  unserer  Stelle  übersetzen  sollte,  wenn  sie  es  vorgefunden 
hätte,  wie  unten.  Eine  weitere  Frage  ist,  ob  man  agha  als  Substantiv 
oder  als  Adjectiv  auffassen  soll.  Ich  muss  hier  gleich  bemerken,  dass 
ich  im  Allgemeinen  der  Tradition  recht  gebe,  wenn  sie  agha  adjec- 
tivisch  auffasst,  cf.  Yd.  III,  68.  Y9.  IX,  26,  an  letzterer  Stelle 
übersetzt  es  Neriosengh  mit  dushta.  Zwar  will  Burnouf  (Yagna 
p.  505.  not.  Etudes  p.  168.)  die  substantivische  Bedeutung  vor- 
ziehen, allein  dies  geschieht  nur  dem  skr.  agha  zu  Gefallen,  an 
allen  Stellen  im  Avesta  ist  die  adjectivische  Bedeutung  offenbar  viel 
besser.  Die  Frage,  ob  man  agha  substantivisch  oder  adjectivisch 
fassen  soll ,  ist  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Erklärung  und  Schreibung 
des  nachfolgenden  Wortes.  Lassen  und  Westergaard  schreiben 
es  vimanöhim,  ich  selbst  und  Olsh.  vimanö  htm.  Befragt  man  die 
Handschriften,  so  ist  gewiss  die  von  mir  gewählte  Leseart  am  besten 
beglaubigt,  an  unserer  Stelle  entscheiden  sich  fünf  Handschriften 
för  die  Abtrennung  des  htm  von  vimand,  unten  §.  62  alle  mir 
bekannten.  Nimmt  man  diese  Leseart  an,  so  ist  natürlich  vimanö 
Substantiv  und  htm  könnte  blos  eine  Expletivpartikel  sein,  wie  das 
vedische  atm.  Es  muss  indess  zugestanden  werden,  dass  htm 
3onst  nicht  so  zu  belegen  ist,  sondern  doch  sich  immer  als   Acc- 
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auffassen  lässt.  Liest  man  vimanöhim,  so  muss  man  es  entweder 
als  zu  aghem  gehöriges  Adjeetiv  oder  als  ein  zum  Substantiv  erho- 
benes Adjeetiv  ansehen,  es  wäre  der  neutrale  Aee.  von  vimandkya. 
Von  manö  findet  sich  allerdings  ein  Adj.  manahya^  warum  hier  eine 
Verdunkelung  des  a  eingetreten  sein  sollte»  weiss  ich  nicht  zu 
erklären. 

30.  Der  richtige  Nominativ  von  Hardyum,  den  ich  noch  nicht 
erkannt  hatte,  als  ich  meine  Übersetzung  verfasste,  ist  seitdem  voa 
Oppert  nachgewiesen  worden.  Er  heisst  haraiva  und  ist  identisch 
mit  dem  haraiva  der  Keilinschriften ,  dem  Namen  für  Berät.  Aus 
haraSva  ist  haröyum  durch  die  nicht  ungewöhnliche  Verdunkelung 
des  ae  in  oi  geworden,  wie  vidoyüm  aus  vtda^a.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  gibt  dafür  ,^J^  (^in)  i.  e.  J^y^,  der  auch  noch  bei 
Firdosi  vorkommende  alte  Name  Heräts.  Wenn  Aspendiärji  das 
Wort  mit  Haleb  j(»-Ji>-)  übersetzt,  so  ist  daran  eine  Verlesung  des 
Wortes  schuld ,  da  schon  die  Interlinearversion^^^  mit  jy^^ 
oder  da^  umschreibt.  Die  letztere  fögt  noch  die  Bemerkung  bei. 
C^\  (P.  fj^j»}  fT^y  Cfj\^\  ^\  d.  h.  dies  ist  eine  Hinweisnng 
auf  den  Baraschnom.  Schwierig  ist  via  harezanem,  Harezana  heisst 
Ausgiessung,  Loslassung  von  W.  herez  neup.  \jfi^.  Allein  vis  ist 
durchaus  unklar.  Die  Huzväresch-Übersetzung  umschreibt  es  mit 
•^•»)  und  will  dies  wohl  auch  verstanden  haben,  wie  die  neueren 
Übersetzungen  thun,  als  sei  es  =  neup.  ^Ji^»  viel.  Dieser  Ansicht 
kann  ich  mich  schon  darum  nicht  anschliessen,  weil  dieses  Wort  bda 
gelesen  werden  muss,  und  man  im  Texte  zum  Mindesten  vah  haben 
müsste.  Ebenso  unstatthaft  ist  Haugs  Annahme ,  der  vis  mit  Wasser 
übersetzen  will.  Es  kommt  zwar  ein  Wort  via  im  Altb.  vor ,  das  auch 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  -x» ,  -ny)  (tJ^^l)  wieder  gibt  (cf.  Vd.  V, 
liS.  Yf.  IX,  35.);  allein  dieses  heisst  nicht  Saft,  Flüssigkeit  im  Allge- 
meinen, wie  Haug  will,  sondern  Gift,  wie  lat.  virus,  womit  es 
verwandt  ist.  Ahura-Mazda  kann  natürlich  keinen  giftigen  Ort 
geschaffen  haben.  *)  Noch  gibt  es  verschiedene  Auswege.  Vis  könnte 
das  Wort  sein,  welches  sich  Y9.  X,  1.  findet  und  das  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung mit  j^  (fcW^)>  Neriosengh  mit  rüe  übersetzt 
Es  ist  eine  Erweiterung  von  vi  wie  fraits  von  fra ,  apam  von  apa. 


*)  Neriosengh  übersetzt  -Hi^)  mit  visha,  Cf.  auch  Bundh.  9,  1. 
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aber  man  kann  nicht  sehen,  was  es  hier  heissen  sollte.  Vis  kann 
ferner  nom.  von  t?i,  Vogel,  sein,  so  dass  vis-harezanem  Aus- 
giessung  von  Vögeln  hiesse.  Endlieh  kann  tji«  =  rif ,  Haus  oder  Clan 
stehen,  der  Übergang  von  p  in  «  im  Nom.  ist  durch  vis-haurva,  der 
den  Clan  beschützende  Hund,  verbürgt.  Dieses  ist  die  Ehrklärung» 
welche  Anquetil,  Burnouf  (Yagna  Not.  et  Ecl.  p.  CH)  und  ich 
angenommen  haben  und  ich  sehe  noch  keinen  Grund  davon  abzu- 
gehen, da  die  Gegend  um  Herät  sehr  fruchtbar  ist,  und  viele  Clane 
dort  Platz  haben.  Die  ohnehin  nicht  ganz  klare  Glosse  übergehe  ich, 
da  sie  zum  Verständniss  keinenfalls  etwas  beiträgt. 

32.  Die  beiden  Wörter,  aus  denen  dieser  Paragraph  besteht,  sind 
zwar  der  Lesart  nach  ziemlich  sicher,  aber  mit  der  Erklärung 
derselben  sieht  es  ziemlich  trostlos  aus.  Die  Huzväresch-Über- 
Setzung  gibt  ^agkem  mit  -»^  (Klno)  und  driwika  mit  -^jo^J-^ 
(rSDDIOj);  sie  sind  eben  so  dunkel  wie  der  Text.  Die  Interlinearver- 
sion gibt  -»CLi^  mit  A  ^^— »  und  -xjjö^J-^  (was  sie  mit  ©»fe^W  umschreibt) 
durch  \j  ^j^.  De?tür  Där^b  erklärt  -»^  =«  j\>y  «i^j  —  er  hat  es 
also  =«  pärsi  j-jl«»,  Huzviiresch  5^?^-»  (^i^*)D)  species  genommen 
—  und  driwika  mit  J\jf,  Bettelhaftigkeit,  Armuth.  Aspendiärji 
schliesst  sich  an  die  Interlinearversionen  an,  wenn  er  übersetzt: 
„Mücken  verschiedener  Art**.  Wir  sind  an  dieser  Stelle  gezwungen, 
von  der  Tradition  abzuweichen;  mir  scheint,  dass  die  späteren  Er- 
klärer die  Huzväresch-Übersetzung  missverstanden  haben,  diese 
ist  in  der  Form,  wie  sie  uns  vorliegt,  unverständlich  und  vielleicht 
fehlerhaft,  wiewohl  unsere  Handschriften  keinerlei  Schwankungen 
angeben.  Das  Wort  -»^  kann  nimmer  =  a  J;^^^  stehen,  denn  (j^st  im 
Huzväresch- Alphabete  =  5,  c,  aber  nicht  =  dh.  Befragen  wir 
die  Etymologie,  so  stellt  sich  zunächst  neup.  j\^^^  als  ein  Ver- 
wandter von  (ragka  auf,  im  Altb.  selbst  aber  die  Wurzel  gra^c» 
wovon  vigragcayen  Vd.  VH,  77  fg.,  grageinti  Vd.  HI,'  94.  Yt.  S,  120, 
Die  Bedeutung  von  vigragc  lässt  sich  mit  neup.  ^j^  in  Verbindung 
setzen  und  mit  betröpfeln,  bespülen,  übersetzen,  das  verb.  simpL 
scheint  aber  noch  eine  besondere  Art  des  Betröpfeins  dureh  Hagel 
oder  Eis  bedeutet  zu  haben.  Früher  wollte  ich  aus  dem  Tröpfeln 
noch  die  Bedeutung  des  Langsamen  und  Trägen  ableiten  und  habe 
daher  gragkem  mit  Trägheit  übersetzt,  einen  Beleg  für  diese  Bedeu- 
tung glaubte  ich  in  Vd.  III,  94.  gefunden  zu  haben,  da  ich  aber  jetzt 
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jene  Stelle  anders  verstehe,  so  gebe  ich  diese  Bedeutung  auch  für 
diese  Stelle  auf  und  schlage  „Hagel"  oder  „Eis"  vor.  Wegen 
driwika  bleibe  ich  bei  der  Bedeutung  „Armuth" ,  es  hängt  offenbar 
mit  driwis  zusammen,  was  von  driw  =  skr.  drimph  stammt  und 
diese  Bedeutung  hat.  Die  Huzväresch-Übersetzung  scheint  mir  ver- 
derbt und  die  Bedeutung  „Mücke"  ganz  unzulässig.  Die  Bedeutung 
der  Glosse  ist  mir  nicht  klar. 

34.  Vaekereta  bezeichnet  die  Huzvdresch-Übersetzung  als  J^o»} 
(b)^iCi)  Kabul  und  die  neueren  Übersetzer  folgen.  Es  lässt  sich  die 
Richtigkeit  dieser  Übersetzung  zwar  nicht  bestimmt  verbürgen,  aber 
es  spricht  Manches  für  sie.  Die  Könige  von  Kabul  werden  nach 
eränischer  Tradition  von  dem  bösen  Dahäka  abgeleitet  und  werden 
auch  im  Schähnäme  als  unreine  Götzendiener  angesehen  (cf.  Schähn. 
p.  111,  12.  ed.Macan).  Aus  diesem  Grunde  ist  es  dem  Sohne  desfäma 
Kere^ä^pa  von  seinem  Vater  sehr  übel  genommen  worden,  dass  er 
sich  eine  Gattin  aus  dem  Hause  von  Kabul  nahm.  Was  der  Sohn 
gethan  hat ,  scheint  auch  der  Vater  gethan  zu  haben  und  in  der 
That  weiss  die  Sage  auch  von  der  Liebe  Kere^ä^pas  zti  einer  Pari- 
tochter zu  erzählen.  Den  Namen  Vaekereta  nimmt  man  gewöhnlich 
für  das  sanskritische  vaikrita,  missgestaltet.  Diese  Erklärung  ist  aus 
mehreren  Gründen  unstatthaft,  denn  erstens  kann  vaekereta  nur 
einem  sanskritischen  vekrita  entsprechen.  Zweitens  aber  kenne  ich 
kein  Beispiel,  dass  vi  oder  eine  andere  Präp.  in  der  Weise  gesteigert 
worden  wäre ,  wie  hier  der  Fall  ist.  Ich  kann  also  diese  Erklärung 
nicht  für  richtig  halten,  aber  eine  bessere  bin  ich  auch  nicht  im 
Stande  vorzuschlagen.  VaS  kmnit  =  vaya ^  zwei  stehen,  und  vae^ 
kereta  wäre ;  zu  zwei  gemacht.  Auch  die  Worte  duzhakö-skayanem 
sind  nicht  ganz  klar.  Nach  unserer  oben  zu  Vd.  I,  14  entwickelten 
Ansicht  müssen  wir  übersetzen:  „Die  Wohnung  von  Duzhaka.*^  Allein 
ein  Land  Duzhaka  kennen  wir  nicht.  Die  Ansicht ,  dass  darunter  die 
von  Reisenden  erwähnte  Stadt  Duschak  zu  verstehen  sei,  welche 
Christie  in  der  Ferne  sah,  ist  immer  als  unsicher  anerkannt  gewe- 
sen und  ist  mir  auch  darum  bedenklich,  weil  die  besagte  Stadt 
Duschak  am  Hilmend  liegen  soll ,  den  wir  unten  als  HaStumat  wie- 
der finden,  so  dass  dieselbe  Gegend  zweimal  genannt  wäre.  Sohon 
die  Huzvdreseh-Übersetzung  gibt  duzhako-skayanem  mit  j-o^'-^-HJf 
('^^^^Dtt^^)  mit  schlechten  Schatten  versehen,  und  die  neueren  Über- 
setzer folgen  ihr  mit  Ausnahme  De^tür  Däräbs,  der  deh  mdneme: 
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„die  Wohnung  von  Dorfern**  übersetzt,  daher  Anquetil  de  villages 
nombreux.  Weder  für  die  eine  noch  für  die  andere  Übersetzung  lässt 
sich  philologisch  etwas  sagen.  Duzhaka  mag  irgend  einen  wüsten 
Landstrich  bezeichnet  haben,  wie  man  heute  noch  in  Erän  im 
Osten  von  der  Stadt  Shal  eine  unglückliche  Ebene  (JJj^  J  CC»^) 
kennt. 

36.  Pairika,  Huzväresch  y^cj  ("J^ID),  neup.  ,jj»  ist  eine  Frau 
und  bezeichnet  im  Avesta  unzähligemale  ein  böses  Wesen,  das  aber 
allerdings  mit  Schönheit  ausgerüstet  gewesen  sein  mag  um  die  Men- 
schen zu  verführen.  In  der  Vorstellung  der  späteren  Eränier  ist  der 
böse  Zug  vergessen  und  blos  die  Erinnerung  der  Lieblichkeit  geblie- 
ben. Das  Wort  stammt  übrigens  von  par,  pere,  was  im  Altb. 
kämpfen  bedeutet  und  hängt  mit  pairitkna,  Kampf,  zusammen. 
Schwierig  ist  khna/ithaüi  Man  erwartete  nach  yanm  zunächst  ein 
Substantiv,  will  man  Khnarithaiti  substantivisch  fassen,  so  muss  es 
das  Fem.  eines  Particips  sein ,  richtiger  wäre  freilich  yanm  khnati- 
thaitim,  indess  kommt  es  doch  vor,  dass  die  Apposition  im  Casus 
nicht  ganz  mit  dem  Substantiv  stimmt,  zu  dem  es  gehört.  Die  Bedeu- 
tung, welche  die  Tradition  hier  und  an  der  Parallelstelle  (Vd.  XIX,  18.) 
dem  Worte  kimaiithaiti  gibt,  ist  -«b^-»^cj  -o#ftr  (ti^DDID  DHIik),  was  so 
viel  ist  als  J-^J^«*»^««  ^*^>  (=  pratimdpujä)  im  Pärsi,  d.  h.  Bilder- 
dienst, Götzendienst.  Ebenso  die  neueren  Übersetzer,  Interlinear- 
versionen und  Aspendiärji:^JL*»y  J^,  nur  De^tür  Däräb  hat  blos 
^^p]u#y.  Bezüglich  der  Etymologie  von  khnanthaiti  erinnert  Win- 
dischmann an  griechisch  xvi^^oj.  Anders  fassen  Lassen  und  Wester- 
gaard  unsere  Stelle  auf.  Lassen  liest  yd  khnanthaiti  und  über- 
setzt (die  altp.  Keilinschriften  p.  66)  „eine  Pairika,  welche  tödtet**, 
er  zieht  demnach  khna/äh  zu  skr.  knath  und  fast  khnanthaiti 
als  Verbalform  3  pers.  sing,  praes.  Allein  yd  für  yanm  steht 
in  keiner  Handschrift.  Westergaard  liest  wie  ich,  übersetzt  aber 
„welche  er  zerschlug**  (Weber  ind.  Studien  III,  432).  Allein  das 
Wechseln  des  Subjects  scheint  mir  bedenklich,  zumal  dieses 
(keregdgpo)  noch  nicht  genannt  ist  und  erst  in  einem  zweiten  Relativ- 
satze nachfolgt.  Die  Worte  yd  upaghacat  (oder  upaghacit,  beide 
LA.  sind  gleich  bedeutend  und  gleich  richtig)  keregdgpem  welche 
anhing  (Westergaard  welche  folgte)  dem  Kere^ä^pa.  upaghacat 
gibt    die  Huzväresch- Übersetzung  mit  xöryo'  W    (nU^^K5^^  ^D^^) 
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dieses  Wort  findet  sieh  an  verschiedenen  Stellen,  z.  B.  Vd.  VII,  144. 
In  der  Stelle  Y9.  XLIII,  10  d.  entspricht  x^f^ty  dem  fiac^mnä  und 
wird  Yon  Neriosengh  mit  dgleshayati  gegeben,  es  ist  also  die 
Idee  des  festen  Anhangens  darin  ausgedrückt,  dafür  spricht  auch  die 
Etymologie,  denn  die  altb.  Wurzel  hac  steht  mit  skr.  sac,  griech. 
l/r,  lat.  aequor  im  Zusammenhang,  ebenso  mit  socius;  -^^ev  (Y$* 
XXVIII,  3.  c.)  wird  von  Neriosengh  mit  sahdyatä  übersetzt. 

Man  muss  also  annehmen,  dass  sowohl  der  Text  als  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  sagen  will,  dass  sich  der  Dämon  der  Götzen- 
dienerei  mit  Keregä^pa  unzertrennlich  verband  und  letzterer  also 
ein  Götzendiener,  ein  Sünder  wurde.  Dazu  stimmt  auch  die  Glosse 
der  Huzvdresch-Übersetzung,  die  nach  meiner   Auffassung   lautet: 
^d.  h.  er  thut  es  und  sie  thun  es  (nach),  nicht  nach   dem  Ge- 
setze.** Von  dieser  Anklage   suchen  nun  die  neueren  Übersetzun- 
gen den  Kere^ä^pa  dadurch  zu  reinigen,  dass  sie  die   Stelle   auf 
eine   ganz   andere,  freilich  durchaus  ungrammatische  Weise  auf- 
fassen.   Yd  upaghacat  keregdgpetn  soll  heissen:  „an  welcher  Rache 
nahm  (oder  welche  vernichtete)  Keregä^pa.**  ^r^o»  wird   von   der 
Interlinearversion  mit  Juli  1^1  umschrieben  und  mit  JuJ^S^^üjT  über- 
setzt, daran  schliesst  sich  Aspendiärji  an,  De^tdr  Däräb   übersetzt 
toy^-^o»  mit  ^j^y   daher  Anquetil   ce  qui  enflamma  la  colhre  de 
Guerschdsp.    Ein  Blick  auf  die  Casusendungen  des  Textes   zeigt, 
dass  diese  Übersetzung  ganz  unstatthaft  ist.  —  Aus  dem  Umstände, 
dass  Kere^ä^pa  hier  genannt  wird ,  hat  man  geschlossen,  dass  der- 
selbe in  Vaekereta  gewohnt   habe.    Die  Nennung  der  Pairika  hat 
daraufgeführt,  hier  die  Uapudvioi  zu  vermuthen,  welche  Herodot 
(III,  &4)  mit  den  asiatischen  Aethiopen  in  eine  Satrapie  zusammen« 
fasst.  Dieser  Gedanke  wird  richtig  sein,  die  Parikanier  werden  ihren 
Wohnsitz  da  gehabt  haben,  wo  diese  Fee  oder  Pairika  ihren  Wohn- 
sitz hatte ,  aber  es  ist  nicht  gesagt ,  dass  dieser  Wohnsitz  das  Land 
des  Kere^ä^pa  sein  musste.    Kere^äfrpa  gehörte  der  KönigrfamiFie 
von  Segestän  an,  er  wird  (Yt-  ß,  37.)  im  Vara  Pischinagh  genannt, 
den  ich  für  das  von  der  Lora  durchströmte  Tkal  von  Pischin  halte, 
dabin  mag  ihm  auch  die  Pairika  gefolgt  sein,  aber  ihr  eigentlicher 
Wohnsitz  war  nicht  da ,  sondern  in  einem  Lande,  wo  der  Götzen- 
dienst heimisch  war,  und  dies  ist  gewiss  von  jeher  in  Kabul  der  Fall 
gewesen.  Über  den  Wohn«itz  der  Parikanier  geben  uns  die  Alten 
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nicht  die  geringste  Andeutung.  Wenn  man  darauf  Nachdruck  legt, 
dass  nach  Capt.  ConoIIys  Bericht  die  Bewohner  des  Thaies  Pischin 
voller  Aberglaube  an  Dev's,  Dschinnen  und  Peris  sind,  so  ist  zu  ent- 
gegnen, dass  man  denselben  Aberglauben  aller  Orten  in  Erän 
wieder  finden  wird. 

38.  Welche  Landschaft  unter  Vrva  bezeichnet  wird ,  ist  schwer 
zu  sagen.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat )  A  oder  ifO^>  —  halb  in 
altb.,  halb  in  Huzväresch-Schrift,  was  allemal  Verwirrung  erzeugt  und 
wohl  auch  schon  eine  Folge  von  Unklarheit  ist  Die  Interlinearver- 
sionen umschreiben  )K)^>  mit  j^^  und  übersetzen  j^!^  ^  \  ^J^«  J^^ ' 
Deftür  Däräb  meint  es  sei  Baum,  als  olb  urvara  ^^r  (1m^^)  dastünde, 
Aspendiärji  nennt  die  Stadt  üf^eivg.  Es  wird  kaum  mehr  möglich 
sein ,  über  die  Lage  der  Landschaft  etwas  Gewisses  zu  erfahren. 
Pöurii  =  altpersisch  paru,  griech.  Tvolvg  ist  bekannt.  Vdgtra  = 
^^*»  9  gocära,  krishta  bei  Nerios,  aIp  bei  den  neueren  Übersetzern, 
der  Satz  wird  von  der  Glosse  ganz  richtig  so  verstanden,  dass  viele 
Weide  und  Körnerfrüchte  dort  zu  finden  seien. 

40.  Agha  aiwiatdra  habe  ich  übersetzt  mit :  schlechte  Verun- 
reinigung. Jgha  als  Adj.  cf.  oben  zu  §.  28.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung übersetzt  die  Worte  mit  -^«sr-öo»  ^kö^  (mmt^^tük  inno)  und 
dazu  die  Interiinearversion  des  Pariser  Codex  üOJJU^jl^^  ganz 

falsch,  die  eines  Kopenhagener  Codex  ^5^^^^^^  ^J^J^^-  Aspen- 
diärji hält  die  Mitte,  er  übersetzt  richtig:  das  böse  Darüberbleiben, 
erklärt  aber  ebenfalls  mitHochmuth.  An  letzteren  hat  die  Huzväresch- 
Übersetzung  bestimmt  nicht  gedacht,  sondern  an  etwas  Bleibendes,  wie 
die  Glosse  zeigt.  Im  Yagna  IX,  24.  steht  »r-öo*  (pKa1D^^)  =  anvaya 
und  ib.  XXXIII,  10.  =  anydgala  und  scheint  soviel  als  „ererbt"  zu 
bedeuten.  In  den  Patets  ist  Ai  U^y  soviel  als  Wiederholungssünde, 
Denmach  kann  man  annehmen,  dass  der  Sinn  der  Tradition  sei:  Übles 
welches  bleibt.  Betrachten  wir  nun  den  Text  selbst.  Aiwütdra  ist  in 
aiwi'Sidru  zu  zerlegen  und  auf  die  Wurzel  Qtere,  siemere,  zurück- 
zufahren. Diese  Wurzel  hat  in  Verbindung  mit  der  Präp.  d  die 
Bedeutung  verunreinigen,  beflecken.  Cf.  Vd.  IV,  24  fg.  V,  11.  12. 
VI,  6.  64  und  pärsi  1*»^*»-»  =  dosha.  Dieselbe  Bedeutung  muss  auch 
ahtn-star  haben.  Auch  Windischmann  (Münchner  gelehrte  Anzeigen 
Sept  184K»  p.  474)  nimmt  agha  als  Adj.  und  ahvistdra  in  seiner 
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Grundbedeutung,  Überdeckuiig.  Haugs  Ansieht,  dviss  aiwis-tära  zu 
trennen  sei,  ist  durchaus  unzulässig.  Die  Form  aiwi  kann  nicht 
beliebig  und  namentlich  nicht  vor  t  in  aiwis  verwandelt  werden,  son- 
dern nur,  wenn  ein  aus  ursprünglichem  s  verwandeltes  h  nachfolgt, 
aus  Gründen  die  in  der  Grammatik  zu  erörtern  sind.  Eben  so  wenig  ist 
j  ILj  ,  schwach ,  unbeständig ,  nach  den  Lautgesetzen  auf  aiwistdra 
zurückzuführen. 

42.  Über  Klinentem  ist  wenig  zu  sagen ,  die  Lesart  ist  sicher, 
ebenso,  dass  es  ein  Eigenname  sein  muss.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung  umschreibt  das  Wort  blos  mit  <*|i»  khnann  und  sagt  in  der 
Glosse  dass  es  ein  Fluss  sei.  Die  Interlinearversionen  wissen  auch 
nichts  besseres  zu  thun,  als  khnentem  mit  l)^'^^  zu  umschreiben. 
Auch  Aspendiärji  fügt  nichts  Neues  hinzu,  er  nimmt  vehrkänd  für 
den  Namen  der  Stadt  Djordjdn,  khnenta  für  den  Namen  des  Flusses. 
Vehrkänd  =  n^Y  (pfc^JiTi:))  scheint  mir  nicht  Name  der  Stadt,  son- 
dern des  Landes  zu  sein  und  mit  dem  alten  Namen  Hyrkanien 
überein  zu  kommen.  Dies  nimmt  auch  Burnouf  an  (YagnaNot.  etEcl. 
p.  LXI)  und  so  kommt  auch  das  identische  Varkdna  in  den  Keil- 
inschriften vor.  De^tür  Däräb  übersetzt  khnentem  mit  gergsar  und 
Anquetil  fügt  die  Note  bei :  Vn  garguesar ,  nom  donnt^  ä  ce8  gens 
parcequih  tuoient  ious  les  loups  et  autres  b^tes  quils  voyoient. 
Diese  Erklärung  soll  aus  dem  Nerengestän  gezogen  sein.  Allein 
das  Volk  das  hier  gemeint  ist  und  das  im  Schähnäme  öfter  als  ein 
Volk  Mazenderäns  genannt  wird,  \it\s^i kargesar  (j^j),  nicht Gar- 
gesar,  wie  hier  De^tur  Därab  meint,  was  man  aus  den  persischen 
Wörterbüchern  ersehen  kann. 

44.  Über  anäperetha  hat  schon  Burnouf  gesprochen  (Ya^na 
p.  801  fg.)  und  gezeigt,  dass  das  Wort  von  einer  Wurzel  pere 
kommt,  die  füllen,  aber  auch  hinübergehen,  heisst.  Beide  Bedeu- 
tungen, aus  einer  Wurzel  entsprossen,  sind  im  Altb.  nicht  immer 
klar  auseinander  zu  halten,  wie  wir  an  anderen  Stellen  sehen  wer- 
den. Gewiss  und  für  uns  allein  von  Wichtigkeit  ist,  dass  anäperetha^ 
unausfüllbar  heisst.  Hierin  stimmt  die  Tradition  mit  der  Etymo- 
logie überein.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat  ^-»or  (^IKIDK-JK) 
nach  anderer  Lesart  ^-im^  .("fl^lDKJ/i) ,  die  Interlinearversion 
jylll  oder  ty^XZ,  Aspendiärji  „was  keine  Sühne  hat."  Unter 
Ta/iflf/ör  verstehen  die  Parsen  eine  Sünde,  welche  nicht  allein  den 
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Körper,  sondern  auch  die  Seele  des  Sünders  angreife.  Nard-vaSpaya 
ist  von  Burnouf  (1.  c.)  auch  schon  richtig  erklärt  worden:  ^Besa- 
mung  der  Männer**,  von  vip^  säen,  besamen.  Eben  so  die  Tradition, 
Huzväresch-Übersetzung  j*cp)  (^^DD1,  so  die  Handschriften,  vielleicht 
in  j*cp^,  ^^Don  zu  verbessern),  was  die  neueren  Übersetzungen 
alle  mit^^jj  oder  ^j^  ^^  wiedergeben.  Skyaothna,  Handlung, 
(vielleicht  =  skr.  cyautna  in  den  Vedas)  ist  bekannt,  es  heisst 
zuweilen  geradezu  Übelthat,  auch  ohne  weiteren  Beisatz.  Cf.  Vd.  HI. 
148;  IV,  81,  115. 

46.  Haraqaitif  Arachosien,  Harauvatis,  in  den  Keilinschriften. 
Der  Name  der  Landschaft  scheint  vom  Flusse  hergenommen  zu  sein, 
denn  haraqaiti  ist  Buchstabe  für  Buchstabe  =  skr.  sarasvati,  die 
wasserreiche,  hara  =^  saras.  Huzv.-Übersetzung  -»i^-J«  (iJOfi^lK)* 
dasselbe,  nur  dass  das  gleichbedeutende  Suffix  ment  (^4)  für  vant 
eingetreten  ist.  Über  grtra  cf.  oben  zu  I,  22.  Mehrere  Handschriften 
fügen  hier,  wie  an  der  oben  angefiihrten Stelle  das  Beiwort  eredhwd 
drafsha-äm  bei ,  die  meisten  und  besten  lassen  es  aus ,  ebenso  die 
Huzväresch-Übersetzung.  Aus  welchem  Grunde  sollten  nun  die  Über- 
setzer hier  die  Worte  übergangen  haben ,  wenn  sie  im  Texte  stan- 
den, während  sie  dieselben  doch  oben  im  §.  22  übersetzten?  Ich 
kann  auch  hier  keinen  andern  Grund  dieser  Auslassung  sehen ,  als 
dass  die  Worte  nicht  im  Texte  standen  und  dass  sie  erst  später  bei- 
gesetzt wurden,  um  unsere  Stelle  mit  §.  22  möglichst  gleichlautend 
zu  machen. 

48.  Nagugpaya  erklärt  Windischman  aus  nagug-^-pä,  schützen, 
also  Bewahrung  der  Leichname.  Die  Etymologie  scheint  mir  ganz 
unbedenklich,  doch  kann  man  auch  nagu-gpaya  trennen  und  gpaya 
auf  die  M.  gpd,  werfen,  zurückführen.  Huzväresch-Übersetzung 
-Drji  -^^)  (rJK^JWDj):  EingrabungderTodten,  der  gewöhnliche  Aus- 
druck für  Todtenbestattung  oder  Begrabung  der  Leichen,  die  nach 
dem  Avesta  bekanntlich  eine  grosse  Sünde  ist.  Die  neueren  Über- 
setzungen stimmen  mit  dieser  Ansicht  überein. 

80.  HaStumentem^  Acc.  sg.  von  haStumaf,  im  Huzväresch 
^^rse-  (^Jö^rl>^«),  was  nach  Bundehesch  c.  XX,  (p.  97  der  Windisch- 
mann sehen  Übersetzung)  der  Name  eines  Flusses  im  Selstan  ist. 
Schon  Burnouf  hat  nachgewiesen,  dass  es  der  Etymander  der  Alten, 
der  Hilmend  oder  Hirmend  der  Neueren  ist,  so  wie  dass  sein  Name 
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zusammengesetzt  ist  aus  haetu  =  skr.  setu  ^  Brücke,  und  dem 
Suffixe  mcUy  ment,  begabt  mit.  So  auch  Deftür  Dsiräb,  obwohl 
die  Interlinear -Übersetzung  fälschlich  jJ  I  J'^^Jb  umschreibt,  als 
ob  ^-  =  n^« ,  er  ist ,  wäre.  Aspendidrji  gibt  für  Ha^tumat  den 
Namen  Sistän,  etwas  zu  allgemein,  doch  nicht  ganz  unrichtig. 
ßaSvaf,  ein  häufiges  Beiwort,  wird  von  der  Huzväresch-Übersetzung 
gewöhnlich  mit  -»^w^  ('7Ja'l&<^fctl)  gegeben  und  dieses  von  Neriosengh 
mit  guddhimat.  Ich  übersetze  das  Wort  gewöhnlich  mit  glänzend. 
In  den  Vedas  ist  bekanntlich  revat  verwandt.  Im  Pärsi  entspricht 
ra^mant,  was  gleichfalls  mit  guddha  übertragen  wird.  Qarenaghal 
statt  qarenaghvat  mit  Verschlingung  des  t?,  wie  gewöhnlich  in  diesem 
Dialekte,  ist  ein  vermittelst  des  Suffixes  vant  aus  garend  =  »t^ 
(pi:))  ij>-  abgeleitetes  Adjectiv,  daher  auch  mit  ^fr^  (iJOIfc^JOTJ) 
in  der  Huzväresch-Übersetzung  übertragen.  Es  heisst  demnach:  mit 
Glanz,  Majestät,  begabt.  Die  Interlinearversionen  geben  es  mit 
Ju*^^,  De^tür  Däräb  mit  X^jy ,  Aspendiärji  mit  khäleg  ^\^. 

82.  Agha  ydtava  habe  ich  mit  „Yätusünden"  übersetzt,  genauer 
wäre  wohl:  das  Böse,  das  auf  die  ra^M«  Bezug  hat.  Die  Übersetzungen 
stimmen  damit ,  was  aber  die  Glosse  zur  Stelle  besagen  soll,  ist  trotz 
der  Interlinearversion  und  Aspendiärji's  Auszug  nicht  klar,  ja  man 
kann  behaupten,  dass  diese  Übersetzer  selbst  keinen  Begriff"  mehr 
hatten.  Das  dunkle  »ro^-^^ö  (p^ODKDKID)  soll  Afrdsidb  heissen, 
das  eben  so  dunkle  «^^-  (pnifc«)  =  ü^j/i»  stehen!  Nach  Aspen- 
diärji  wäre  der  Sinn,  dass  die  böseste  Zauberei  an  der  Seite  des 
Afrdsiäb  sei  und  nicht  vertrieben  werden  könne.  Ich  glaube  nicht, 
dass  wir,  auch  wenn  wir  diese  Glosse  einmal  vollständig  verstehen, 
etwas  fär  den  Text  Erspriessliches  aus  ihr  lernen  werden.  Obwohl 
öfter  von  den  Ydtua  oder  Zauberern  im  Avesta  die  Rede  ist,  so  hält 
es  doch  sehr  schwer,  zu  ermitteln,  was  denn  eigentlich  unter  Ydtu 
verstanden  werde.  Ydtu  wird  gewöhnlich  neben  Pairika  gesetzt,  die 
wir  schon  oben  §.  36  kennen  gelernt  haben  und  scheint  mir  ein 
Diener  der  bösen  Mächte  in  menschlicher  Form  wie  die  Pairika  auch. 
Davon  unterscheide  ich  Ydtumdo^  den  von  Zauberern  in  Besitz  genom- 
menen und  darum  auch  Zauberei  ausübenden,  wenn  auch  nicht  wis- 
sentlich und  willkürlich:  so  wird  Yt.  15,  56  ydtumdo  neben  ydtu 
genannt ,  an  mehreren  Stellen  heisst  die  Buhlerin  ydiu-maiti.  Worin 
der  Schade  besteht,  den  Zauberer  und  Bezauberte  anrichten,  wird 
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nirgends  klar  gesagt;  es  scheint,  sie  wirken  besonders  durch  den 
bösen  Blick.  Alles  dies  gebe  ich  natürlich  nur  als  indiyiduelle  Ober- 
zeugung; aber  die  Dürftigkeit  der  Berichte  des  Avesta  dadurch  zu 
ergänzen,  dass  man  ohne  Weiters  das,  was  die  Vedas  über  die 
Ydtua  berichten,  auch  für  das  Avesta  gültig  annimmt,  das  ist  natür- 
lich gänzlich  unstatthaft.  Bezüglich  der  Ableitung  des  Wortes  ist  zu 
bemerken,  dass  es  offenbar  mit  yd,  gehen,  zusammenhängt,  ich 
habe  schon  länger  an  die  piniD  erinnert,  die  auch  in  den  Büchern 
der  Mendäer  als  Zauberer  vorkommen.  Cf.  auch  arab.  ^fs^  Zauberei. 
Weber  (Ind.  Studien  IV,  399)  will  es  zu  der  Wurzel  yat  Z-nriO} 
stellen. 

S3.  ASm  geht  auf  dakhsfa  und  ahS  fasse  ich  neutral:  dafür  ^ 
nämlich  fär  die  im  vorigen  Paragraphe  genannten  Yätusünden.  Cithra 
= -KJ^SOö  (tt^DKfi^D),  richtiger  geben  es   die   neueren  Obersetzer, 
adjectivisch  =^lld,  wir  werden  dem  Worte  noch  öfter  so  begeg- 
nen, es  kommt  von  der  Wurzel  cit,  leuchten,  die  zwar  nicht  vor- 
kommt ,  aber  mit  skr.  kit  übereinstimmt.    Es  ist  also  das  skr.  cüra, 
wenn  auch  in  etwas  verschiedener  Bedeutung.  Eine  weitere  Bedeutung 
dieses   cithra    ist    neup.   ^^^  Gesicht,  das  hervorleuchtende,  und 
wiederum  aus  dieser  Bedeutung  leite  ich  die  in  den  Keilinschriften  und 
im  Avesta  sehr  gewöhnliche :  Same ,  Nachkommenschaft  ab  ,  wonach 
sich  also  der  Gedanke  der  Abkunft,    an  die  Ähnlichkeit  des   Ge- 
sichtes knüpft.  Dakhsta,  Kennzeichen,  ist  vollkommen  erhalten  im 
Huzväresch  j-hj-hj   (-Jti?^^^),  womit  es  hier  übersetzt  wird  und  im 
pärsi  -"»^^^J  =  cihnafh  bei  Neriosengh,    dakhsh  scheint  eine  Erwei- 
terung der  skr.  Wurzel  dah,  altb.  dazh  zu  sein,  dakhsta  wäre  also 
ursprünglich  etwas  Eingebranntes.  Auch  neup.  pU  Brandmal,  dürfte 
damit  verwandt  sein.     Anders  Hang,   der  aem  auf  Agrö-mainyiis 
bezieht.   Man  müsste  dann  aSm  als  vorgesetzten  Nominativ  nehmen, 
auf  den  sich  ahS  bezieht:  Dieser  —  ihm  sind  u.  s.  w.  Abgesehen 
davon,  dass  dieser  Sinn  gegen  die  Tradition  ist,  stört  auch,  dass  im 
folgenden  Paragraphen  das  für  die  Construction  nothwendige  ah^ 
fehlt.    Noch  weniger  kann  ich  es  billigen,   dass  man  cithra  mit 
mannigfach  übersetzt.  Die  Tradition  und  die  ziemlich  zahlreichen 
Stellen,  an  denen  das  Wort  vorkommt,  sind  durchaus  einer  solchen 
Annahme  entgegen.  Die  Bedeutung  ist  ganz  ungerechtfertigter  Weise 
^us  dem  Sanskrit  herüber  genommen. 
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54.  Der  einzige  Ausdruck,  welcher  in  diesem  Paragraphen  eine 
Erklärung  bedarf  ist  cithro  paüi-dayö.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
hat  jHi^i)  ^  MO  -Hjytocj  (pitn^DJ  DKO  po  ri^fi^D),  sie[leitet  also  paiti- 
dayd  auf  die  Wurzel  dt,  sehen,  zurück,  also:  das  Anseilen.  Dazu 
passt  auch  Yt.  8,  44,  wo  paiti-dayö  persönlich  als  der  Ansehende 
gebraucht  ist,  dann  die  öfter  vorkommenden  Wörter  paiti  diti,  das 
Ansehen,  paiii  dtta,  angeschaut.  Aus  der  Bedeutung  Ansehen  ent- 
springen dann  die  weiteren:  Merkmale,  Kennzeichen,  womit  ich  das 
Wort  gegeben  habe  und  die  gefordert  wird,  weil  das  Wort  in 
Parallele  zu  dem  vorhergehenden  dakhstd  stehen  muss.  Im  Neu- 
persischen ist  Ijui  Ijuy^  zu  vergleichen. 

85.  Hier  beginnen  die    eigentlichen  Schwierigkeiten   unserer 
Stelle,  die  durch  alle  Anstrengung  bis  jetzt  nicht  äu  beseitigen  waren. 
Der  Grund  ist  vornehmlich,  dass  diese  Schwierigkeiten  weniger  in 
den  Worten  als  in  den  Sachen  liegen,    namentlich  dass  es  ^ns   aus 
den  Stellen  des  Avesta  nicht  klar  wird,  was   sich  die  alten  Eränier 
unter  Zauberern  und  Zauberei  dachten.  In  Ermanglung  solcher  Stel- 
len nun  ohne  weiters  die  vedischen  Vorstellungen  statt  der  altbaktri- 
schen  eintreten  zu  lassen,  wie  dies  Haug  thut,  ist  unwissenschaftlich 
und  entschieden  zu  verwerfen.  Die  Hauptfrage  die  zuerst  zu  erledigen 
wäre,    ist:    ob  man   unter  ydtu  ein  menschliches  oder    ein  gei- 
stiges Wesen  zu  verstehen  hat.   An  sehr  vielen  Stellen  werden  nun 
die  Yätus  genannt  und  immer  neben  die  Pairikas  gestellt  (cf.  Yt.  o, 
22,  26,  46,  50;  Yt.  6,  4  und  viele  andere  Stellen),  die  Pairikas  sind 
aber  gewiss  übermenschliche  Wesen,  wenn  sie  auch  in  menschlicher 
Gestalt  umher  wandelnd  gedacht  werden  (cf.  oben  zu  §.  36).    Zu 
beachten  ist  auch  Yt.  8,  44,  wo  die  ydtavö  mashydnanm  von  den 
andern  Ydtus  abgetrennt  werden.    Ich  glaube  nun,  dass  die   Zau- 
berer übermenschliche  Wesen  sind ,   die   theils   eigens  menschliche 
Gestalt  annehmen  können  oder  wenigstens   in   früherer   Zeit   dies 
konnten,  theils  aber  auch  von  den  Körpern  wirklicher,  aber  sünd- 
hafter Menschen  Besitz  nehmen  und  so  ihr  Wesen  treiben,  zu  dem 
namentlich  die  Bezauberung  mittelst  des  bösen  Blickes  zu  gehören 
scheint.  Diese  Besessenen  scheinen  denn  ydtumat,  mit  Ydiu  begabt, 
zu   heissen.  Daher  heisst  die  Buhlerin  ydtumaiti  cf.  Vd.  XXI,  36; 
Yt.  3,  9,  11.  Darum  erscheint  auch  Yt.  15,  56.  ydiumat  neben  dem 
Ydtu.  —  Von  den  Wörtern  des  Satzes  ist  zuerst  schwierig  kavaca^ 
wofür  die  VendJdäd-sädes  kavacat,    wohl  =  kavacif  geben.   Kava 
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scheint  blos  Zerlegung  fiir  kva  der  leichten  Aussprache  wegen.  Huz- 
Taresch-Übersetzung  -^ftVj  oder  nach  anderer  vielleicht  besserer 
Lesart  -*6|4?i5  (>k5ö«15),  was  die  Neueren  mit  JuLTübersetzen.  Yaiha 
kavaca  soll  also  wohl  heissen :  wie  nur  immer.  Für  die  weitere  Fort- 
setzung ist  nun  die  Auffassung  Yon  jagen  wichtig  und  davon  hängt  dann 
wieder  die  Fassung  von  ydtumentem  ab.  Erstens  was  ist  das  Subject 
zu  jagenl  Ich  sehe  keine  andere  Möglichkeit  als  entweder  agha 
ydtava  in  §.  52  daf&r  gelten  zu  lassen  oder  ein  allgemeines  Wort, 
wie  die  Menschen  etc.,  zu  ergänzen.  Ich  ziehe  die  erstere  Fassung 
vor.  Eine  zweite  Frage  ist,  ob  man  ydtumentem  als  Object  zw  jagen 
nehmen  soll,  also:  „wenn  immer  sie  kommen  zu  einem  von  Ydtu 
besessenen**  oder  ob  ydtu-mentem  ein  adverbialer  Accusativ  ist,  der, 
ähnlich  dem  arabischen  JU-,  den  Zustand  bezeichnet.  Die  Gram- 
matik hat  gegen  eine  solche  Construction  nichts  einzuwenden  cf.  Vd. 
VI,  84.,  wo  sich  dieselbe  bei  frajag  unzweifelhaft  angewendet  findet. 
Dann  müsste  man  übersetzen:  „Wie  immer  sie  herkommen  mit  Ydtus 
versehen,  oder  den  Ydtus  angehörig.**  Schwierig  ist  zaoyShS,  es  kann 
blos  gen.  sg.  von  zaoya  sein.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  es 
durch  y^^y  was  ich  mir  nicht  mit  Sicherheit  zu  umschreiben  getraue, 
die  neuere  Umschreibung  der  Interlinearversion  durch  «JU«^  ist  unzu- 
lässig. Die  Recension  des  Degtfir  Däräb  liest  statt  ^)^^  willkürlich 
^Hj»^-,  dies  nehmen  De^tür  Däräb  und  Aspendiärji  für  TJ^nnn 
(^»^^»)  und  übertragen  es  mit:  „er  sieht.**  Es  ist  dies  eine  Willkür- 
lichkeit, für  die  die  ältere  Tradition  nicht  verantwortlich  gemacht 
werden  darf.  Ich  vermuthe,  dass  die  Worte  -H35»^-H3  -»»^-»^  zu  lesen  seien  • 
e^DliiK*  ^inDl,  die  Hand,  die  Macht  der  Zauberei,  dazu  passt  dann 
das  erklärende  »-kw^-j-^j^  (Kn^lKDtt^K).  Die  Parallelstellen  geben 
wenig  Aufklärung;  Yt.  13,  23,  148  scheint  zaoya  mächtig  bedeuten 
z  u  müssen.  Die  Etymologie  erlaubt  uns,  das  Wort  mit  zu  reden 
fluchen,  in  Verbindung  zu  setzen  cf.  Y9.  XI,  1.,  damit  hängt  dann 
züzuya  Y5.  Vm,  9.  zusammen,  was  von  der  Tradition  mit  ^-^öf 
(1^^i^D^J)  oder  vaktri  gegeben  wird  und  zava  Y9.  XXVIII,  3.  = 
»)^jMfe^5  (ptb^anno)  oder  dmantrana.  Man  kann  aber  in  Hinblick  auf 
die  angegebenen  Stellen  des  Yt.  13.  aber  auch  zaoya  mit  zdvare, 
Macht,  zusammenstellen.  MeinejetzigeAnsicht  ist  nun  die  folgende. 
Die  Übersetzung:  „durch  Mord**,  die  ich  früher  rein  conjectural 
angenommen  hatte,  lasse  ich  fallen.  Ich  fasse  zaoyehe  nicht   als 
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Genitiv ,  sondern  als  Adverbium :  a^aoyShS  =  zaoyShya  (wie  khraozh^ 
dyShya  Y9.  IX,  45.)  und  lasse  dieses  von  einem  Comparativ  eines 
muthmassliehen  Adjeetivs  zavan,  zava,  stark,  herkommen.  Für  die 
Möglichkeit  zaoyShe  unmittelbar  an  adj.  zaoya  anzuschliessen,  kann 
ich  mich  nicht  erklären,  da  ich  einen  Genitiv  durchaus  nicht  zu  eon- 
struiren  vermag.  Die  berichtigte  Übersetzung  würde  demnach  zu 
lauten  haben:  „Wie  nur  immer  sie  (die  Sünder)  kommen,  stark 
den  Yätus  eigen". 

86.  Meine  frühere  Übersetzung  halte  ich  auch  hier  fest.  Adka, 
hierauf,  haben  wir  schon  kennen  gelernt,  ydtumagtema  muss  Super- 
lativ von  yätumat  sein.  Letzteres  hat  entweder  schon  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  verkannt ,  oder  sie  hat  ein  unglückliches  Wort- 
spiel versucht.  Sie  übersetzt  es  nämlich:  ^^-^irjJ^-HJ  (nDOIMI/iKO' 
das  blosse  O'fji^-X)  (mn^inwO  ^^**®  schon  genügt,  dafür  setzt  nun 
die  Interlinearversion  c>.x«^  Ai^.>U».,  Fundgrube  der  Zauberei,  ihr 
schliesst  sich  De^tdr  Däräb  an.  Aspendiärji  liest,  im  Anschluss 
an  mehrere  Vendidäd-sädes  ydtu  meregtem  und  übersetzt:  »viel 
Zauberei". 

Die  natürliche  Frage  ist  nun,  was  soll  es  heissen,  wenn  gesagt 
ist:  Wie  nur  immer  sie  kommen,  stark  den  Ydtus  eigen,  da  sind 
sie  dann  sehr  den  Ydtus  zu  eigen!?  Die  alte  Übersetzung  hat  keine 
Glosse,  allein Aspendisirji  hat,  wie  ich  glaube,  das  Richtige  getroffen, 
wenn  er  in  der  Glosse  sagt:  „d.  h.  die  Zauberei  nimmt  zu**.  Wenn 
einmal  die  Zaubereiplagen  überhaupt  sich  einnisten,  da  bleiben  sie 
nicht  stehen,  sondern  sie  vermehren  und  vergrössern  sich  fort- 
während. 

57.  Adha  geben  die  Übersetzungen  hier  und  schon  im  vorigen 
Paragraphen  auffallender  Weise  mit  in^e*  (pWK)c>5J^l-  so.  Ich  bleibe 
bei  der  gewöhnlichen  Bedeutung  „darauf"  :  taecii  ....  yd  ist  im  Avesta 
keine  seltene  Construction  cf.  Vd.  VII,  5.  147.  Nach  meiner  Beob- 
achtung steht  diese  Verbindung  dann,  wenn  von  Personen  oder  Dingen 
ganz  im  Allgemeinen  die  Rede  ist,  so  dass  man  auch  dgs  Neutrum 
setzen  könnte.  So  auch  hier :  es  entstehen  die  ...  .  was  . . .  Für 
merencydica,  zaradhaghnydica  setzen  die  VS.  den  Instrumentalis 
plur.  merencydigca  zaradhaghnydigca^  das  erste  Wort  übersetzt 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^-H^rü,  das  zweite  mit  -»V»,  das 
erstere  Wort  gibt  die  Interlinearversion  mitjJlU,  sie  sieht  also  darin 
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*i&nw  i.  e.  j\j^j^,  das  zweite  mit  jfjJ^»  was  keinen  Sinn  gibt. 

Auch  De^tür  Där^  gibt  ^-t)fü  niit  jl^^,  -»Vi  aber  (iim)  mit 
jLl»  jü.  Ganz  abweichend  Aspendiärji,  der  ^-t^rOt  mit  ^Schnee*', 
■>Vi  aber  mit  „Hagel**  übersetzt.  Vom  Standpunkte  des  Huzväresch 
aus  wäre  diese  Erklärung  zu  halten,  vorausgesetzt,  dass  man  einige 
Textverbesserungen  zugeben  wollte.  Man  mösste  statt  ^-n^io  vielmehr 
-K)fO  (pmd)  lesen,  was  mit  gnaodha  zusammenstimmen  würde  und 
dies  kann  allerdings  „Eis**  bedeuten,  cf.  Vd.  IX,  18.  in  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung.  -»Vf  müsste  gleichfalls  verdorben  sein  und  neup. 
«J^  darinnen  stecken.  Allein  diese  Conjecturen  sind  deswegen 
unstatthaft,  weil  es  nicht  möglich  ist  merencydica  mit  „Schnee*' 
oder  zaradhaghnydica  mit  „HageH  zu  übersetzen.  Hier  ist  nun  ein 
Fall ,  wo  wir  meiner  Ansicht  nach  auf  die  Etymologie  angewiesen 
sind.  Wir  müssen  uns  sagen,  dass  wir  den  Sinn  der  Huzväresch- 
Übersetzung  nicht  verstehen  und  dass  es  allem  Anscheine  nach  den 
neueren  Parsen  ebenso  geht  wie  uns,  ihre  Erklärungen  können  uns 
also  nichts  helfen.  Die  Etymologie  der  Worte  merencyäi,  zaradha- 
ghnydi  ist  durchsichtig,  das  erstere  muss  ein  Dativ  eines  Adjectivs 
merencya,  tödtlich ,  sein ,  das  als  Neutrum  zum  Substantiv  geworden 
ist,  das  zweite  von  zaradhaghnya ,  ähnlich  gebildet  wie  vdrethra- 
ghnya^  ghnya  von  gan,  zan  schlagen,  tödten,  zaradha  =^  skr- 
hrid,  Herz,  dieselbe  Form,  die  wir  auch  in  zaraz-ddii  ünien,  Neben- 
form ist  zaredhaya  cf.  oben  Vd.  I,  11.  Der  Dativ  hat  hier,  wie  oft 
im  Altbaktrischen ,  die  Bedeutung  des  Infinitivs. 

88.  Über  den  Sinn  dieses  nur  aus  drei  Wörtern  bestehenden 
Paragraphen  bin  ich  heute  noch  eben  so  unklar  wie  vor  eilf  Jahren. 
Über  die  Lesarten  ist  wenig  zu  sagen :  ich  habe  khstaAmicadhaca 
vorgezogen,  was  die  Handschriften  Ecd  und  gewissermassen  auch 
Fabe  geben,  als  ein  Wort.  Der  Grund  dazu  war,  dass  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  diesen  ganzen  Complex  durch  ein  Wort:  -*»^Ty<»^ 
Ofc^JOKD^j)»  ^®  ^^^  immer,  wiedergibt,  Westergaard  hat  khstaAmi 
catca  getheilt,  wie  bei  mir  CD  lesen.  MadhakhahS  kehrt  wieder 
Vd.  Vn,  67.  Hier  wird  es  mit  -^  (do),  dort  mit  e^»^  (5lD0)  wieder- 
gegeben. Man  könnte  annehmen,  letzteres  sei  die  richtige  Form  und 
das  schliessende  ^i,  ji  sei  in  unserer  Stelle  deswegen  abgefallen, 
weil  das  darauf  folgende  Wort  (^ej^y^^O  "^^*  denselben  Buchstaben 
beginnt.    Ich  glaube  dies  jedoch  nicht  und  nehme  in  ^i*-f  das  i  als 
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stummen  Buchstaben  &  aber  ftlr  die  Partikel  5  und  demnach  wäre 
DO  die  richtige  Form  und  diese  müsste  eine  Abkürzung  des  Wortes 
madhdkha  sein.  Aus  der  angeführten  Stelle  Vd.  VII,  67  ersieht  man, 
dass  madhakha  ein  fabelhafter  Hund  sein  muss.  Das  letzte  Wort  tun  ist 
ganz  dunkel.  Vd.  VII,  67.  findet  es  sich  auch,  aber  inderHuzväresch- 
Übersetzung  nachfii-^-C,  hier  steht  dafür  ^^*»  mit  altbaktrischen  Charak- 
teren, was  auch  schon  auf  Unklarheit  schliessen  lässt.  MitBeihilfe  der 
Huzväresch-Übersetzung  würde  man  übersetzen  müssen:  „und  nach 
Art  (oder  wie  nur  immer)  des  Madhakha-tun.*^  Khstarimi  müsste  ein 
Locativsein,  der  den  Genitiv  madhakhahS  regierte;  ganz  anders  sind 
freilich  die  Interlinear-Übersetzungen,  welche  unter  die  Huzväresch- 
Übersetzung  schreiben:  Ij^  3  W  JuSjj3  ^jj^jSjJ»  dijj^A.  h. 
gute  That  (ist)  gross ,  gute  That  entfernt  den  Zauberer.  Diese  Über- 
setzer haben  HJ-f  —  »^  (do)  gross  genommen ,  die  Übersetzung 
von  -"»Ä-Ty^durch  ^iy^  IT  ist  ganz  unhaltbar.  Ganz  anders  wieder 
Aspendiärji:  von  jeder  Art  gross ,  kann  nicht  entfernt  werden.  Dies 
soll  heissen:  weil  die  Zauberei  so  gross  ist,  kann  sie  nicht  mehr 
entfernt  werden.  Der  Sinn  wäre  ganz  ansprechend,  man  sieht  aber, 
dass  der  Übersetzer  in  derselben  Weise  wie  die  Interlinear-Über- 
setzungen sich  über  die  Bedeutung  von  madhakha  getäuscht  hat.  la 
Europa  hat  meines  Wissens  blos  Hang  die  Stelle  besprochen,  aber 
seine  Beweisführung  hat  mich  noch  weit  weniger  überzeugt  als  die 
traditionellen  Fassungen:  nkhstanmi  ist  das  neupersische  ehtdm^ 
scheusslich,  hässlich'^  —  ich  meines  Theiles  kenne  ein  solches 
Wort  nicht.  „Caf  oder  cadha,  wie  einige  Handschriften  lesen,  ist 
identisch  mit  skr.  cad,  verhüllen,  bedecken,  in  Derivaten  auch  im 
Zend  vorkommend"  —  ich  kenne  weder  eine  skr.  Wurzel  cad  ver- 
hüllen, bedecken,  noch  Derivata  derselben  im  Altb.  „madha^kha 
kann  nur  2iM{madha  ==  madhu,  süsses,  berauschendes  Getränk  zurück- 
geführt werden,  dies  geht  auf  Zaubertränke,  wodurch  die  zum 
Ydtu  Beanlagten  den  Menschen  schaden."  Diese  Ansicht  wird  meines 
Erachtens  durch  Vd.  VII,  67  vollkommen  unmöglich  gemacht. 

60.  Raghanm  Acc.  sg.  v.  Ragha  und  dies^ist  nach  überwie- 
gender Annahme,  nicht  nur  lautlich,  sondern  auch  sachlich  das  neuere 
Bai  (c5j)-  Nur  Kiepert  sieht  darin  das  Pa7aö  des  Isidor  Charax,  wel- 
ches in  Partien  liegen  soll.  Thrizantu  habe  ich  in  meiner  Über- 
setzung wieder  gegeben:  „welches  aus  drei  Burgen  besteht",  indem 
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ich  mich  an  Burnoufs  Ansicht  anschloss,  der  zantu  mit  bourg,  ville 
fibersetzt.  Diese  Ansicht  habe  ich  indess  längst  aufgegeben  und 
gezeigt,  dass  zantu  eine  Abtheilung  in  der  iranischen  Stammyer- 
fassung  ist  und  etwa  dem  deutschen:  Genossenschaft,  Stamm  ent- 
spricht (ef.  meine  Abhandlung:  die  iranische  Stammverfassung 
p.  9,  fg.) ,  das  Wort  stammt  von  zan ,  gebären  und  ist  nicht  blos 
mit  skr.  jantu,  sondern  auch  mit  gr.  yivo^,  lat.  gens^  cog* 
natua,  goth.  kuniy  knods,  zu  einer  Familie  gehörig.  Was  das  Bei- 
wort thrizantu,  aus  drei  Stämmen  bestehend,  sagen  will,  erhellt 
aus  Y(.  XIX,  SO.  fg.,  aus  welcher  Stelle  hervorgeht,  dass  in  Ragha 
damals  eine  freiere  Verfassung  bestanden  haben  muss,  ohne  Stammes- 
oberhaupt, so  dass  jeder  Stamm  sich  selbst  regierte  und  nur  einen 
geistliehen  Oberherrn  anerkannte.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt 
thrizantu  durch  ^i^  •-•  ("^omr.  >d),  drei  Samen  habend,  die  Inter- 
linearversionen  und  Aspendiärji  folgen  ihr.  Eine  Glosse  sucht  dieses 
Beiwort  zu  erklären,  dieselbe  ist  auszugsweise  von  Windischmann 
(Zoroastrische  Studien  p.  48.)  übersetzt,  ich  fasse  sie,  in  einigen 
abweichend,  folgendermassen  :  ^(Bagha  ist)  Airopatene.  Manche 
s^genRai.  Die  Dreisamigkeit  ist  die,  dass  Priester,  Krieger,  Acker- 
bauer, gut  von  dorther  sind.  Manche  sagen  Zartust  sei  von  jenem 
Orte  gewesen.  Also  diese  drei  sind  darinnen  gewesen;  wer  Bai  dar- 
unter versteht,  für  den  ist  die  Dreisamigkeit  diese,  dass  die  drei 
Geschlechter  (cf.  Yt.  13,  88.  89.)  von  dort  ausgegangen  sind."  Diese 
Notiz  ist  zwar  sehr  interessant,  insofern  sie  uns  Aufschlösse  darüber 
gibt,  wo  die  Parsen  den  Geburtsort  Zarathustras  suchen,  aber  fiir 
die  Erklärung  unserer  Stelle  halte  ich  sie  ziemlich  werthlos.  Das 
Wort  zatUu  mag  man  mit  tokhma  übersetzen,  insofern  dieses  Wort 
bis  heute  die  Bedeutungen  stirps,  gentis  beibehalten  hat.  Aber  die 
Erklärung  der  Glosse  zeigt  nur,  dass  man  die  Anspielung  auf  die 
politischen  Verhältnisse  Raghaa  nicht  verstand  und  deswegen  in 
Verlegenheit  war,  wie  man  den  Ausdruck  thrizantu  auffassen  solle. 
In  mehreren  Handschriften  finden  sich  hier  noch  die  beigesetzten 
Worte:  vaedhagho  nöit  uzöis  ohne  Huzväresch-Cbersetzung,  sie 
passen  nicht  in  den  Text  und  scheinen  mir  ursprünglich  ein  Citat 
gewesen  zu  sein,  welches  zu  der  eben  besprochenen  Glosse  gehorte. 
62.  Über  vimanö  htm  oder  vimandhim  cf.  oben  zu  Vd.  I,  28. 
UparS  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  jjf^  (pt^ü)  sie  nimmt  also, 
wie  auch  Westergaard,  upard-virnand  als  Comp. ,  worin  auch  die 
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anderen  europäischen  Erklärer  folgen.  —  Die  Frage  ist  nur,  ob  man 
dieses  Compositum  als  Compositum  determinativum  fassen  soll,  oder 
als  Compositum  der  Abhängigkeit.  Ersteres  ist  die  Ansieht  der  Huzv.- 
Cbersetzung,  Aspendiärji*s  und  auch  die  meinige.  Upara  als  Adj. 
findet  sieh  in  der  Bedeutung  der  obere,  dem  adhära  der  untere 
entgegengesetzt,  cf.  Siroz.  I,  22.  II,  22.  Afrig.  I,  14.  Diesen  Ober- 
Zweifel  erklären  die  Glossen  in  der  Huzväresch-Übersetzung  und  bei 
Aspendiärji  dahin,  dass  in  Ragha  die  Menschen  nicht  nur  selbst 
zweifeln,  sondern  auch  andere  dazu  yerleiten.  Analog  ist  upard- 
katrya,  oben  wirkend  0^^^)«  Dagegen  will  Hang  uparö-vitna- 
ndhim  übersetzen:  „Zweifel  an  dem  Höheren**,  d.  h.  an  der  gei- 
stigen Oberhoheit  Zarathustra's.  Diese  Fassung  ist  grammatisch  nicht 
unmöglich,  ich  kann  aber  weder  sprachliche  noch  sachliche  Gründe 
sehen,  welche  uns  nothigen  sollten,  yon  der  traditionellen  Über- 
setzung abzugehen. 

64.  Cakhra  habe  ich  in  Übereinstimmung  mit  Lassen  (Indische 
Alterthumskunde  I,  827.  not.)  für  das  bei  Firdosi  angeblich  vorkom- 
mende p^  genommen.  Hiergegen  sind  gegründete  Einwendungen 
erhoben  worden.  Es  scheint  »j^  blosser  Druckfehler  statt  fj^ 
zu  sein;  auch  kommt  der  Name,  wie  mir  F.  Rückert  nachgewiesen 
hat,  erst  sehr  spät  unter  den  Säsäniden  yor  und  liegt  auch  zu  weit 
südlich  und  westlich,  als  dass  wir  Cakhra  darin  suchen  konnten, 
Scheich  Haztn  (p.  88  ed.  Belfour)  reiste  von  Schiräz  über  *^^ 
nach  Bender  Abbäsi.  Dagegen  schlagen  die  Interlinearversion, 
Westergaard  und  Rückert  den  Ort  '^j>-  vor,  so  heisst  eine  Stadt  in 
Choräsän  und  ein  Flecken  bei  Ghazna.  Aspendiärji  nimmt  Cin,  China 
an,  was  natürlich  keine  ernsthafte  Widerlegung  verdient  Äshavanem 
ist  zwar  in  allen  Handschriften  zu  finden,  aber  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  nicht  übersetzt.  Man  kann  darüber  streiten,  ob  das  Wort 
echt  sei  oder  nicht,  nach  meiner  Ansicht  ist  es  aus  Yd.  I,  28  hier 
eingedrungen. 

66.  Nagugpacya  ist  nicht  in  nagugpacaya  umzuändern,  wie 
Hang  vermuthet,  sondern  ist  eigentlich  ein  Adjectiv,  zu  dem  skyaothna 
zu  ergänzen  ist.  Huzväresch-Übersetzung ziemlich  wörtlich:  riiöey  -•^* 
(n3:DD^<  ^fc^Dj),  die  Interlinearversion  umschreiben:  J^1J<>  Li  £, 
ebenso  Aspendiärji.  Die  Etymologie  von  nagug,  vhivg  und  pac, 
Cr^  kochen,  ist  klar.  Die  Glosse  sucht  die  Sünde  etwas  zu  mildem 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FAROARD   I,  68.  69.  43 

und  will  die  Leichenverbrennung  blos  auf  die  von  Vögeln  und  anderen 
reinen  Thieren  beschränken. 

68.  Über  varenem  caihru-gaöahem  habe  ich  schon  in  der  Anm. 
zu  der  Stelle  in  meiner  Übersetzung  geredet  und  hier  wenig  mehr 
hinzuzufügen.  Die  Huzväresch-Übersetzung  erklärt  es  mit  J>^*ho^o 
^  (lD  i:i1Kintt^nD) ,  Ende  des  Pataschqar-gar.  Es  sind  darunter  die 
Berge  zu  verstehen,  welche  das  caspische  Meer  von  Medien  trennen 
und  jetzt  Elburz  heissen  (cf.  Windischmann  Zoroastr.  Studien  p.  8.). 
Der  Pataschqar-gar  wird  mit  dem  Demavend  in  Verbindung  gesetzt. 
In  Tabaristan  ist  noch  in  später  Zeit  (cf.  Sehtreddin  p.  II.  ed.  Dorn) 
ein  Dorf  ^^  Wereki  nachzuweisen ,  wo  ThraStaona  geboren  sein 
soll.  Cathru-gaoaha  =  -h^y  *•*»  (p)2  4),  vier  Ohren  oder  Ecken  cf.  neup. 
^y  y  cAy*  Den  Ausdruck  cathru-gaosha  haben  die  Erklärer  nicht 
mehr  zu  deuten  gewusst.  Nach  Einigen  soll  cathru-gaosha  heissen: 
dass  vier  Wege  an  jenen  Ort  führen ,  nach  Anderen  heisst  der  Ort 
so,  weil  die  Gesetzlichkeit  vier  verschiedene  Thore  hat.  Nach 
anderer  Ansicht  ist  Varena  =  Kirmdn,  wie  die  Huzväresch-Über- 
setzung  anführt,  Aspendiärji  hat  sich  dieser  Meinung  angeschlossen. 
Für  Haug's  Ansicht,  dass  Varena  =  Gdän,  l>^,  sei,  lässt  sich 
gar  nichts  anflihren,  dagegen  ist  von  Gutschmid  schon  mit  Recht 
der  alte  Name  der  Gelae  geltend  gemacht  worden,  was  noch  zu  der 
Aussprache  Gäldn  im  Mittelalter  stimmt. 

69.  Von  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  Kampfes  zwischen 
ThraStaona  und  Dahdka  ist  schon  so  oft  geredet  worden,, dass  wir 
hier  nicht  darauf  zurückzukommen  brauchen  und  nur  erinnern  wollen, 
dass  es  fehlerhaft  wäre,  die  ursprüngliche  indogermanische  Vorstel- 
lung ohne  Weiteres  als  die  des  Avesta  auffassen  zu  wollen.  Diese  ist 
vielmehr  eine  ähnliche,  wo  nicht  ganz  dieselbe,  wie  die  des  Schähndme. 
Thraetaona  ist  ein  eränischer  König  und  der  Bekämpfer  eines 
anderen  fabelhaften  Usurpators,  ies  Azhi  Dahdka.  DsiSsAzhi  Dahdka 
nicht  blos  ursprünglich  „verderbliche  Schlange"  hiess,  sondern 
auch  diese  Bedeutung  theilweise  später  noch  gefühlt  wurde,  soll 
darum  nicht  abgeleugnet  werden.  Yahmdi  ist  dat  comm.:  für  welches. 
Die  Verbindung  des  Dativs  dahdkdi  mit  dem  Gen.  azhöia  darf  nicht 
auffallen,  sie  findet  sich  öfter  cf.  Vd.  IV,  124.  XK,  14. 

71.  Ärathwya\i2he\Q\i  mit  „schlecht**  übersetzt,  ebenso  Vd. 
III,  141.   Rückert  hält  fQr  besser  „unzeitig**.  Nach  meiner  Methode 
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kann  ich  von  der  obigen  Bedeutung  nicht  abweichen,  denn  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  gibt  es  hier  und  anderswo  immer  mit  ii^«ey 
(p^1^<DK)  was  schlecht  heisst  (asaddcdrin  Nerios.)  cf.  noch  Y9.  LX, 
18,  ebenso  das  Gegentheil  rathwya  mit  ausgezeichnet,  )y^^Q 
(p'n^<^D)  cf.  Y9.  LXIV,  10.  Ich  glaube  hiernach  annehmen  zu 
müssen,  dass  sich  die  Wörter  rathwya  nad  arathwya  wirklich  zu 
dieser  Bedeutung  abgeschwächt  haben  müssen,  da  sie  an  allen 
Stellen  passt,  wenn  ich  auch  recht  gut  einsehe,  dass  diese  Bedeu- 
tung nicht  die  ursprüngliche  ist.  Das  Wort  muss  von  ratua  her- 
kommen, was  bekanntlich  sowohl  „Herr**  als  „Tageszeit"  heisst, 
also  heisst  rathwya  entweder  auf  den  Herrn  oder  auf  die  Zeit  sich 
beziehend  und  beide  BegrifiFe  standen  auch  wohl  in  Wechselwirkung, 
da  ja  jede  Tageszeit  ihren  besonderen  Herrn  hat.  Rathwya  war 
daher  zunächst  das  Gebotene,  Passende,  dann  in  übertragener 
Bedeutung:  das  Richtige;  arathwya  natürlich  das  Gegentheil.  Dakhsta 
(cf.  Vd.  I,  83.)  habe  ich  in  seiner  allgemeinsten  Bedeutung  „Zeichen" 
gefasst,  die  Obersetzer  verstehen  specieller  die  Menstruation  darunter, 
eine  Bedeutung,  die  dem  Worte  auch  gebührt.  Die  Menstruation  soll 
angeblich  dort  heftig  sein.  Aiwistdra  cf.  Yd.  I,  4  0.  daghua  und 
daghdus  wird  ziemlich  von  gleich  vielen  Handschriften  gelesen;  liest 
man  da^hus,  so  muss  man  das  Wort  mit  aiwistdra  zu  einem  Comp, 
verbinden;  liest  man  ^a^A^fu«,  so  ist  die  regelmässige  Construction 
hergestellt.  Das  zu  aiwistdra  gehörende  Adj.  anairya  ist  parallel  zu 
arathwya 9  es  heisst  natürlich  ursprünglich  unarisch,  in  übertra- 
gener Bedeutung:  ungesetzlich,  schlecht.  Daher  auch  andri  im  Pärsi 
==  anddegacaritd  und  jC  \  im  Neup.  indoles  prava.  Huzväresch- 
Obersetzung:  cW  (5^1^^<Jfc<),  Aspendiärji :  böse  (J^^j-^)  DD.  bakhi, 
was  wohl  ^  li  sein  soll ,  er  liest  awaredj  und  verwechselt  das  Wort 
mit  Pärsi  awar^^  die  übrigen.  Unter  diesen  anairya  aiwistdra  ver- 
stehen nach  der  Glosse  diejenigen,  welche  Varena  für  den  Patas- 
gar^ar  halten,  die  Kälte,  die,  welche  dieses  Land  für  das  jetzige 
Kirmdn  halten,  den  Regen. 

73.  Hapta  hendu  habe  ich  in  der  Anmerkung  zur  Über- 
setzung bereits  =  skr.  sapta  sindhavas  genommen ,  nach^A.  Kuhns 
Vorgange.  Auch  die  Tradition  versteht  unter  hapta  hendu  Indien 
und  es  fragt  sich  nur,  ob  dieser  BegrifiF  schon  von  den  Verfassern 
unseres  Werkes  in  so  weiter  Ausdehnung  gefasst  wurde  oder  ob  sie 
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unter  hapta  hendu  vielleicht  blos  das  Ftinfstromland ,  yielleicht  mit 
Einschluss  des  ostliehen  Käbulistan  verstanden.  Letzteres  scheint 
mir  das  Wahrscheinlichere.  Die  Wurzel  hend  =  syand  kommt  im 
Altb.  nicht  weiter  vor,  doch  kann  man  den  Berg  hendva  oder  heü" 
dava  (Yt.  8,  32.),  an  welchem  sich  die  Wolken  sammeln,  von  dieser 
Wurzel  herleiten  und  sie  darum  als  ein  thätiges  Glied  der  ^r^ischen 
Wortfamilie  bezeichnen.  Als  ein  Lehnwort  aus  dem  Sanskrit  kann  AeMti 
nicht  gut  gelten,  da  es  die  Regeln  der  Lautverschiebung  befolgt, 
wie  die  iranischen  Wörter,  wenigstens  mfisste  die  Entlehnung  eine 
sehr  alte  sein.  Für  handu^  hendu  möchte  Burnouf  hindu  corrigirt 
wissen.  Die  Correctur  ist  gar  nicht  zu  kühn,  da  die  Mscr.  wenig- 
stens einigen  Anhaltspunkt  geben  (cf.  die  Var.  zu  der  St.  in  meiner 
Ausgabe)  indess  ist  die  Lesart  hendu  doch  überwiegend  beglaubigt, 
und  auch  sonst  ist  die  Corripirting  des  t  in  e  vor  Doppelconsonanten 
in  den  Handschriften  nicht  ohne  Beispiel ,  so  steht  neben  hinc  die 
Form  heiic,  neben  vind  auch  vend.  Nur  die  Formen  handu ,  hanCf 
ran^  möchte  ich  nicht  anerkennen,  das  a  soll  gewiss  nach  Absicht 
der  Schreiber  e  gelesen  werden.  Viel  Schwierigkeit  macht  die  Con- 
struction  des  kleinen  Satzes.  Burnouf  nimmt  yd  als  unregelmässig 
statt  yatf  es  ist  über  diesen  Punkt  auf  die  Grammatik  zu  verweisen, 
die  Construction  des  Relativums  weicht  im  Altb..  ohnehin  vielfach  vom 
Sanskrit  ab.  Hapta  hendu  nimmt  Burnouf  als  neutrales  Compositum ; 
ich  glaube,  dass  der  Name  Hendu  als  Eigenname  indeklinabel  behan- 
delt ist.  Die  Worte  haca  ushagtara  hendva  avi  daoshatarem  hendum 
habe  ich,  wie  mir  scheint,  mit  Recht  eingeklammert.  Sie  gehören  in 
die  Glosse  zu  der  Stelle,  welche  lautet:  Die  Sieben-Indienheit  ist 
das,  dass  es  sieben  Herrscher  gibt,  das  sage  ich  nicht  9»  ^^  sind 
nicht  sieben,  denn  nach  dem  Avesta  heisst  es:  „vom  östlichen  Indien 
bis  zum  westlichen  Indien«  cf.  Y9.  LVI,  II.  6.  Yt.  10,  104.  Nach 
der  Ansicht  des  Bundehesh  gilt  Indien  als  das  östlichste  Land, 
ob  man  vielleicht  auch  im  Westen  sich  ein  Indien  gedacht  hat, 
darüber  geben  uns  die  geographischen  Notizen  der  Parsen  keine 
Auskunft. 


«)  Statt  ())fi  "^  öj*r  (DJJiOT  ^<1  J^<J^),  dies  sage  ich  nicht,  möchte 
lieberlesen:  ())fi  ^^  6J-r  (DJJJOn  >t^1  5^^n),  darüber  sage  ich,  so 
wollen  auch  die  Interlinear-Dbersetzungen  lesen.  Aber  jü  steht  deutlich  in 
den  Handschriften,  ich  wage  es  nicht  zu  ändern. 
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78.  Arathwya  und  dakhsta  wird  hier  ebenso  erklärt  wie  oben 
Vd.  I,  7 1 ,  auch  arathvm  wird  von  der  Tradition  ebenso  wie 
arathwya  erklärt  und  wird  auch  kaum  eine  andere  Bedeutung  haben. 
Auffallend  ist  nur  garemäum,  was  die  Codd.  ziemlich  einstimmig 
geben.  Auf  das  öfter  vorkommende  Thema  garemd  kann  die  Form 
nicht  zurückgeführt  werden,  sondern  auf  ein  sonst  nicht  mehr 
vorkommendes  qaremava,  Dass  das  Wort,  abgesehen  von  seinem 
Suffix,  mit  neup.  ^j  garm  zusammenhängt,  ist  klar.  Vielleicht  ist  es 
in  garemaäm  Are.  eines  Fem.  garema,  zu  verbessern :  du  =  an  wie 
^u  =  an  in  nereus ,  gMus, 

77.  Dieser  Paragraph  ist  von  mir  falsch  übersetzt  worden. 
ÄodhaSshu  wird  in  der  Huzväresch-Ül>ersetzung  blos  umschrieben, 
mit  -»-»e^»  was  die  Interlinearversionen  mit  c5^^^  geben  wollen, 
raghaydo  ist  mit  ir^-^^v*  (pt>^nDi»^ni»^)  wiedergegeben,  worunter  die 
Interlinearversionen  Ol-*!/**  Choräsdn  verstehen.  Aspendiärji  über- 
setzt beide  Wörter  sehr  allgemein:  bdldtar  Chordsdn,  das  obere 
Choräsän.  Ich  habe  Choräsän  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung 
„Osten"  genommen  und  habe  wegen  ir^^«^*  an  arm.  «»/f^t.,  arev, 
Sonne,  gedacht,  wegen  aodha  aber  an  skr.  odati,  Morgenröthe. 
Ich  habe  geglaubt,  dass  ir^***'^-  erläuternde  Glosse  zu  ^-»es  sei  und 
dass  fy*  (oni^)  dem  Worte  ragha  entsprechen  solle.  Wie  schon 
Windischmann  nachgewiesen  hat,  geht  namentlich  aus  Yt.  12,  18 
hervor,  dassra^/ia  ein  Wasser  ist,  aodha  ist  mit  vaidhi^  Fluss, 
lat.  vadum,  zu  verbinden  und  mit  „Gewässer**  zu  übersetzen,  wie 
dies  auch  Westergaard  thut.  Über  den  Fluss  ragha  verweise  ich 
auf  die  Zusammenstellungen  Windischmanns.  Zar.  Studien  p.  187  fg. 
ragha  ist  gewiss  der  arg-rot  des  Bundehesh,  ich  halte  ihn  aber 
nicht  fiir  den  Indus  wie  Windischmann,  sondern  für  den  Yaxartes. 
Ob  man  unter  f y^  das  spätere  »^j  Rum ,  das  römische  Reich,  oder 
*j^,  das  Land  der  Amazonen,  zu  suchen  habe,  ist  mir  auch  heute 
nicht  klar,  doch  spricht  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  für  die. 
erstere  Erklärung. 

78.  Für  yd,  wie  alle  Handschriften  geben,  emendiren  Lassen  und 
Westergaard  yöu  Ich  kann  mich  dieser  Emendation  nicht  anschlies- 
sen,  wenn  auch  ydi  nach  den  Regeln  der  Sanskritgrammatik  rich- 
tiger wäre,  so  ist  dies  doch  nicht  der  Fall  nach  der  altbaktrischen 
Grammatik,  wo  dasRelativum  viele  Unregelmässigkeiten  zeigt.  Agdrö 
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Übersetzt  die  Huzväreseh-Übersetzung  mit  ^*fO*  (1^<^DK)  i.  e.  j\y*» 
Reiter,  wie  die  Interlinearversionen  richtig  angeben.  AitoydUhsha-- 
y Sinti  wird  mit  ^ifr  wrf  ^  (nJOJH  pt^Jfc^O  D^^o)  übersetzt,  d.  h- 
sie  bleiben  darauf,  y6  agärd  aiwyäkhsay Sinti  wäre  also  zu  über- 
setzen: welche  Reiter  bleiben  oder  als  Reiter  wohnen,  d.h.  sie  weichen 
schnell  zurück.  Diese  Übersetzung  ist  auffallend  genug,  agärd 
kommt  sonst  niemals  als  Reiter  vor  und  die  Wurzel  gar  als  Verbum 
und  in  Ableitungen  mit  a  und  d  kommt  namentlich  im  zweiten  Theile 
des  Ya^na,  einige  Male  auch  in  den  übrigen  Stücken  (cf.  Yq.  XI,  14. 
XUI,  20,  22.  Yt.5,  77),  in  der  Bedeutung  des  Kopfes,  des  Herrschens 
=a  -Hj^-HSK)  (ti^lKn^o)  vor,  und  diese  Bedeutung,  welche  sich  an^;-M»,jSL 
skr.  giras,  xipag  u.  s.  w.  anschliesst,  passt  vortrefflich,  so  dass 
man  geneigt  sein  könnte,  das  Wort  J*»fü*  fQr  einen  alten  Fehler  statt 
^•HJfü^  (1^i^:D^^)  zu  halten.  Wenn  man  das  Wort  aiwydkshaySinti  der 
Tradition  gemäss  übersetzen  will,  so  muss  man  es  von  khshi  wohnen 
ableiten,  zusammengesetzt  mit  der  Präp.  aiwi  und  d.  Eine  solche 
Bedeutung  passt  aber  nicht  an  andern  Stellen.  Cf.  Yd.  II,  13.  Y9.LVI, 
7.  3.  LVU,  5,  wo  aiwydkhsta  mit  j-^-hj-xj  -o^jvo*  (ifi»inti^fi»iT  D^^^J^D^<) 
aitaydkhastra  mit  -«b)'«ü^'«ü  -O-})  ^  (pw^i^l  D^^^J  DKo)  Beaufsich- 
tiger, Oberaufsicht  gedeutet  wird,  es  ist  also  klar  aiwi-dkhs  zu 
theilen  und  eine  Wurzel  akhsh  anzunehmen,  welche  sich  auch  in 
den  Keilinschriflten  findet  (cf.  mein  Glossar,  s.  v.  akhs)  und  woher 
ashi^  Auge  kommen  muss.  Hier  kommt  uns  nun  die  Glosse  derHuz- 
väresch-Übersetzung  zu  Hilfe ,  welche  sagt,  dass  andere  die  Stelle 
so  erklären:  sie  halten  den  König  nicht  für  den  König.  Ofienbar 
kann  diesen  Erklärern  nicht  die  obige  Übersetzung,  sondern  die 
unsrige  oder  eine  der  unsrigen  ähnliche  vorgelegen  haben. 

80.  Die  von  mir  eingeklammerten  Worte  taozhydcit  daighus 
(oder  daigheus)  aiwistdra  finden  sich  nicht  in  der  Huzväresch-Über- 
setzung  und  ich  habe  sie  deswegen  für  unächt  gehalten  und  nicht 
übersetzt.  Taozhya  kommt  nicht  mehr  vor.  Holzmann  Beiträge  zur 
Erklärung  der  pers.  Keilinschriften  p.  132  hat  dazu  skr.  taushdra 
voll  Schnee,  verglichen.  Taozhya,  wozu  diese  Erklärung  allein  passt, 
lesen  übrigens  nur  die  Yendidäd-sädes,  die  übrigen  tdozhydcit  was 
Lassen  vorgezogen  hat. 

81.  Der  letzte  Paragraph  hat  mancherlei  Schwierigkeiten  durch 
äna^  X€7ö/Ji£va,  wobei  noch  besonders  zu  beachten  ist,  dass  man  die 
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Worte  von  griräogca  an  sowohl  als  Adjective ,  die  zu  agäogco  shdi" 
thrdogca  gehören,  oder  auch  als  coordinirte  Substantive  fassen 
kann.  Für  letzteres  scheint  sich  die  Huzväresch-Übersetzung  zu 
entscheiden,  die  aber  nicht  immer  klar  ist.  Gufra  =  ^öi-^,  was  die 
neueren  Übersetzungen  mit  l>1^^,  Mund,  geben,  dies  wäre  also^^, 
ich  habe  es,  wie  janfnu,  als  Thal,  Ebene  genommen.  Was  dem 
berekhdha  entspricht,  ist  nicht  ganz  sicher,  ich  denke  die  Worte 
5)ö*  -»fO  ^"»J  »ö  (flJlfi'i  i»^Jn  IfctD  pD) ,  nach  den  Thaten  des  Rechtes 
begehrend,  berekhdha  ist  sonst  immer  =  510*  hita  oder  priyatara 
bei  Nerios.  cf.  z.  B.  Y9.  XXXII,  9.  XXXIV,  9.  XLÜI.  7.  Möglich  wäre 
auch,  dass  es  mit  unserm  „ brach ^  zusammenhinge.  Ebenso  ist  mir 
nicht  ganz  sicher,  was  dem  frashdogca  entspricht,  ichvermuthe  die 
Worte  ^m)J)i  »r^*  no  ^  (ni3Jnj  I^D  pt^o  pO  J^>^<),  die  mir  aber 
nicht  klar  sind.  Die  neueren  Übersetzungen  denken  lächerlicher 
Weise  an  pereg ,  fragen  ,  und  machen  Länder  der  Frage  daraus.  Am 
besten  denkt  man  wohl  an  das  öfter  vorkommende  Adjectiv  frasha, 
fordernd  |oder  fort.  Bämya  =  y^,  wahrscheinlich  hoch  oder  Höhe. 

Zweiter  Fargard. 

Von  diesem  Fargard  gibt  es  noch  eine  weitere  deutsche  Über- 
setzung ausser  der  meinigen,  von  Windischmann  (Zoroastrische 
Studien  p.  21.  fg.).  Sie  ist  in  dem  folgenden  Commentare  durch- 
gängig berücksichtigt  worden. 

1.  Mainyö  gp^nista  habe  ich  getrennt  als  zwei  Adjective  gefasst, 
Windischmann  nimmt  das  erste  Wort  als  Substantiv,  das  zweite 
als  dazu  gehöriges  Adjectiv,  ich  übersetze:  Hinunlischer,  Heiligster, 
Windischmann:  Heiligster  Geist.  Der  Unterschied  ist  mehr  schein- 
bar als  reell.  Ich  stimme  über  Mainyu  mit  der  von  Burnouf  (Ya^na 
p.  92.)  ausgesprochenen  Ansicht  überein,  dass  das  Wort  mainyus 
ursprünglich  adjectivisch  sei ,  das  ist  auch  die  Ansicht  der  Tradition, 
die  das  Wort  mit  adrigyamürtih  übersetzt.  Das  Unsichtbare,  Imma- 
terielle, Geistige  ist  eben  das  Himmlische.  Man  mag  es  daher  mit 
»Himmlischer"  oder  mit  „Geist**  übersetzen,  die  Vorstellung  fiir  einen 
Parsen  war  ziemlich  die  nämliche.  Cpt^nista  superl.  von  gpento  aus 
ursprünglich  gpan  =  gvi  wachsen  =  yi-^o*  (^^jiroi»^),  also  ursprüng- 
lich: der  Mehrer,  wie  Augustus,  dann:  der  Erhabene,  Heilige,  wie 
azwentas  im  Littauischen.    Daher  übersetzt  hier  auch  Deftür  Däräb 
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das  Wort  mit  a  Jul3  6^\»jy  Vermehrung  machend,  und  dies  ist  die 
durchgängige  Ansieht  der  Parsentraditio)».  Drf^ar^  Schöpfer  =  ^*(00 
(iKriKl),  pärsi:  dddhdr;  die  Bedeutung  Richter  ist  nur  neupersisch, 
auch  das  Pärsi  hat  die  alte  Bedeutung.  Ober  gaStha  habe  ich  mich 
schon  früher  erklärt  (cf.  Kuhn  Beiträge  I,  316.).  Die  Huzvftresch- 
Cbersetzung  gibt  es  durch  inxj^  (pMiTJ)  i.  e.  l>V^,  woraus  später 
ij\^  entstanden  ist.  Das  Wort  ist  Plural  und  von  gi,  leben,  abzu- 
leiten, wie  es  denn  auch  in  der  Bedeutung:  Reichthum  (*=  samrid- 
dhify  Y9.  XXXI,  11.  XXXIV,  3.)  namentlich  Reichthum  an  lebendigen 
Wesen  (cf.  Vd.  XIII,  80.)  vorkommt.  So  erklärt  sich  auch  Win- 
dischmann's  Übersetzung  (Irdische).  Agtvat  mit  Körper  begabt,  wohl 
für  agtuvat^  ct.  meine  Bemerkungen  in  der  Einleitung  zu  meiner  Über- 
setzung des  Avesta  Bd.  III,  p.  II  fg.  —  Ashdum,  voc.  von  ashavan, 

2.  Kahmdi.  aperegS  habe  ich  übersetzt :  mit  wem  hast  du  dich 
unterhalten;  Windischmann:  wem  hast  du  geredet?  Westergaard 
liest  aperege.  Lassen  aperegö,  ich  aperegS,  Die  Form  ist  schwierig 
und  namentlich  das  Augment  aufTallend»  vgl.  jedoch  Y^.  XIII,  19,  21. 
Ich  nehme  aperegS  als  Passiv  des  an  der  genannten  Stelle  nach  cl.  10. 
flectirten  pereg,  sich  unterhalten,  aperegS  stünde  für  apei^egyö 
2.  ps.  sg.  imperf.  pass.  mit  den  Endungen  des  Activs,  wie  öfter.  AperegS 
ist  hier  allerdings  nur  schwach  beglaubigt,  allein  mit  aperege  weiss 
ich  nichts  anzufangen ,  aperegd  stebt  leider  in  keiner  Handschrift. 
Kahmdi  nach  meiner  Fassung  wäre  als  Dat.  commodi  zu  nehmen: 
zu  wessen  Nutzen  hast  du  dich  unterhalten,  dass  die  Apposition 
paoiryö  im  Nom.  steht,  weil  sie  zum  Dat.  kahmdi  gehört,  ist  auch 
sonst  nicht  ohne  Beispiel. 

3.  Anyd  c.  Gen.  der  hier  als  Ablativ  zu  fassen  ist:  ein  anderer 
als  ich.  Benfey  hat  zu  anya  schon  passend  ävev  verglichen.  Zara- 
thustrdi  Dat.  in  Apposition  zum  Gen.  cf.  oben  Vd.  I,  69.  Fradig  nicht 
blos  zeigen,  sondern  lehren,  vorschreiben  im  juristischen  Sinne.  Cf. 
Vd.  V,  47;  IX,  166;  XVIII,  22;  Y?.  VUI,  8.  Huzväresch-Übersetzung 
hat  hier  ganz  gut:  sp^i  ewö  (moJ  5fr^JD)»  du  hast  gezeigt.  Die  Form 
dhuiris  Adj.  von  ahura^  darum  habe  ich  auch  die  Kürze  des  u  bei- 
behalten, obwohl  auch  die  Form  dhuiris  gut  beglaubigt  ist.  Der 
Unterschied  ist  natürlich  blos  graphisch. 

4.  Ober  Yima  =  Yama  ist  schon  so  viel  geredet  worden,  dass 
ich  hier,  wo  wir  blos  auf  die  grammatische  Auslegung  des  Avesta 
bedacht    sind,  davon,  absehen  darf.    HvarUhwa  9i\\s  hu,    gut  und 
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va/ähwa,  Versammlung,  daher  heisst  hvanthwa  mit  guter  Ver- 
sammlung oder  guter  Schaar  versehen.  So  auch  die  Tradition.  Huz- 
väresch-Übersetzung  j-dr  ("^Olirr)  Neriosengh:  susamcayin.  Unter 
der  Sehaar  sind  die  Unterthanen  verstanden.  Wie  man  im  Griechi- 
schen von  einem  nrot/ün^v  Xawv  spricht,  so  im  l^ränischen  von  einem 
A^j  Ab  (cf.  Schähndme  181,  S;  180,  10.  v.  u.  ed.  Macan).  Win- 
dischmann (arische  Vrsagen  p.  18)  stellt  vmithwa  mit  gr.  i^vog 
zusammen,  wogegen  jedoch  A.  Kuhn  (Zeitschrift  für  vergl.  Sprach- 
forschung IV,  90)  Einsprache  erhoben  hat. 

8.  Äp^regS  kann  hier  natürlich  nicht  wie  oben  §.  2  als  2. ,  son- 
dern als  1.  ps.  imperf.  pass.  gefasst  werden,  diese  beiden  Formen 
müssten  sonach  zusammen  gefallen  sein. 

8.  Die  Grundbedeutung  der  Wurzel  vig  hat  Windischmann 
(Münchner  gel.  Anzeigen  Sept.  1858,  p.  34)  gewiss  richtig  ange- 
geben, indem  er  an  vicixa  laf.  vic-is,  vic-arius  erinnert  und  griech. 
dx.  in  ££xci),  ioix(»)g;  er  glaubte  dann  weiter,  die  Wurzel  heisse  auch 
geradezu  sein  und  übersetzt  nun  unsere  Stelle  demgemäss.  Indessen 
scheint  doch  die  Bedeutung  im  Altbaktrischen  nicht  ganz  so  allgemein 
als  Windischmann  annimmt.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  ^vig 
hier  und  an  andern  Stellen  wie  Vsp.  III,  2;  Y9.  XV,  1  mit  ji^iA^)^ 
(pnJJ^i^JO),  Neriosengh  mit  pratikaromh  die  Neueren  mit  ö^^f  Jy^- 
Vivaghana  Patronymicum  von  vivaghdo,  mit  dem  Suffix  awa,  vor 
dem  die  Endung  des  Wortes  geschwunden  zu  sein  scheint.  Meretö  und 
bereta  muss  man  entweder  als  Nebenform  des  Nomen  ag.  auf  tar 
ansehen,  wie  sie  wohl  vorkommen;  man  kann  aber  auch  die  Endung 
ia  als  part.  der  Vergangenheit  auffassen:  einer  der  erinnert  und 
getragen  hat.  Die  Übersetzer  geben  fiir  diese  Worte  die  Abstracta 
iHo^^r  (pt^^Ot^^^^)  das  Erinnern  und  )yq^  (pt^ll)  das  Tragen,  dies 
ist  natürlich  eine  freie  Übersetzung. 

9.  Man  bemerke,  dass  hier  von  Yima  gesagt  wir  d paiti  aokhia, 
während  von  Ahura  mraof  gebraucht  wird.  Damit  soll  wohl  ange- 
deutet sein ,  dass  Yima  niedriger  stehe  als  Ahura. 

10.  Gegen  meine  Übersetzung,  nach  welcher  alle  >ier  Sub- 
stantive dieses  Satzes  coordinirt  wären,  hat  Windischmann  schon 
früher  Einwendung  erhoben.  Statt:  „ich  bin  nicht  der  Schöpfer, 
nicht  der  Lehrer,  nicht  der  Bedenker»  nicht  der  Träger  für  das 
Gesetz«,  übersetzt  er:  „Ich  bin  nicht  tauglich  und  nicht  unterrichtet 
zum  Verkünder  und  Träger  der  Lehre'*.    Meine  Ansicht  über  diese 
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Stelle  habe  ich  schon  fi'üher  in  meiner  akademischen  Abhandlung  über 
den  19.  Fargard  des  Vendtdäd  p.  90  des  besonderen  Abdruckes  ange- 
geben. Mit  Rücksicht  auf  die  traditionelle  Fassung  der  Worte  ddto, 
cisid  hier  und  Yd.  XIX,  81,  88  glaubte  ich  in  diesen  Wörtern  Ab- 
schwächungen  der  Wörter  auf  tare  sehen  zu  müssen.  Ich  neige  mich 
indess  jetzt  Windischmann's  Ansicht  zu  und  halte  die  traditionelle 
Angabe  fär  eine  freie  Übersetzung.  Cf.  jetzt  auch  Fr.  Müller  Zend- 
studien  11,  p.  6  fg. 

12.  Das  einzige  bedeutende  Wort  in  diesem  Satze  ist  vivige, 
das  von  der  Handschrift  fast  ohne  Variante  bezeugt  wird.  Die  Über- 
setzung gibt  nur  die  2.  ps.,  nach  ihr  könnte  man  das  Präs.  erwarten. 
Ich  halte  jedoch  die  Form  vivigS  mit  Bopp  fiir  die  2.  ps.  sg.  med.  des 
reduplicirten  Praeteritums. 

13.  Frdd  ist  vielleicht  eine  secundäre,  aber  im  Altbaktrischen 
wohl  bezeugte  Wurzel,  sowohl  nach  cl.  1  als  10  conjugirt,  in 
letzterer  Bedeutung  causativ.  Die  Huzväresch  -  Übersetzung  gibt 
das  Verbum  hier,  sehr  richtig  mit  )YW^o  Cp>li»^fc<lD)  und  die  Inter- 
linearversion mit  jT^j/.  Dazu  die  GlosseviiKT)  jm)  -n^^i  t!i  (yf^^ 
^KJJJHJ  ftd  tr^l)  d.  h.  mache  sie  mehr.  Wie  häufig  ist  frdd  mit 
vared  verbunden  (cf.  Y9.  IX,  87) ,  letzteres  ist  =  skr.  vridh ,  ver- 
mehren, daher  übersetzt  Windischmann:  „mache  wachsen  meine 
irdischen  Geschöpfe^,  ich  selbst  habe  übersetzt:  mache  meine  Welten 
fruchtbar**,  worin  mir  die  Glosse  *iKr» ^  V-lJö^ö  ts  (fc^ilim^DID  r^^< 
^HJJJinj),  d.  h.  mache  sie  sehr  fett,  beistimmt,  auch  Aspendiärji; 
die  Interlinearyersion  hat  hingegen  das  ir*»i  (p^lfr^O  des  Textes  fälsch- 
lich =  L>J^^l>  genommen  und  gibt  daher  auch  obige  Glosse  fälsch- 
lich wieder:  SS ö^  ^^l^li.  —  Vigdi  steht  hier  als  2.  ps.  sg.  conj. 
wohl  in  Bedeutung  des  Futurums,  du  sollst  vermehren,  ganz  wie  ja 
auch  im  Semitischen  der  Jussiv  mit  dem  Imperativ  abwechselt.  Sonst 
konmit  die  Form  auf  äi  auch  als  1.  ps.  imperat.  med.  vor,  selbst  bei 
unserm  Verbum  cf.  Vsp.  III,  2.  Die  drei  auf  einander  folgenden  Sub- 
stantive am  Ende  des  Satzes  hat  die  Huzvaresch-Übersetzung  und 
nach  ihr  die  anderen  Übersetzungen  als  Abstracta  aufgefasst,  eine  Ver- 
wechslung, welche  die  genannte  Übersetzung  mit  der  nomm.  ag,  gerne 
und,  wie  es  scheint,  absichtlich  vornimmt.  Ich  habe  sie  übersetzt 
„Schutzherr, Ernährer,  Aufseher**.  Windischmann  „Nährer,  Beschützer 
und  Beherrscher**.  Es  ist  zu  beachten,   dass  alle  drei  Nomina,  aber 
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am  meisten  die  beiden  ersteren,  das  Schützen  in  den  Vordergrund 
stellen ,  woraus  dann  das  Schützen  vor  dem  Hunger  als  etwas  beson- 
deres von  selbst  folgt.  Thrdia  von  ihrd  =  skr.  trai,  nähren.  Huz- 
viresch-Übersetzung  yKf-^»  (ptS^^KID).  Neriosengh  gibt  es  meist  mit 
pälanäm  dd,  dieser  Ansicht  bin  ich  gefolgt  (cf.  noch  Vd.XV,  87  fg.). 
Windischmann  hat  sich  näher  an  das  Sanskrit  gehalten.  Es  ist  zu 
beachten,  dass  Aspendiärji  thrdfd  ebenfalls  mit  ^»ernähren*'  ausdrückt. 
Bar,  wovon  harethra,  hdrö  (=  Herr),  haurvcUdf,  pagus^ham^a  etc. 
kommt,  hängt  mit  salvus,  salvo,  observare  im  Lateinischen  zusanmien. 
Zu  aivyydkhsia  vgl.  oben  Yd.  I,  78. 

16,  Den  Aorist  bvnf  habe  ich,  wie  oft,  in  wünschender  Bedeutung 
gefasst:  nicht  möge  sein,  nicht  soll  sein.  Khshathra  mc\ii  König, 
wie  man  früher  das  Wort  gewöhnlich  verstand,  sondern  Reich. 
Diese  Bedeutung  zeigen  die  Texte  und  auch  die  Tradition  so  gut  als 
immer,  nur  an  einzelnen  Stellen  der  Gäthäs  scheint  wirklich  die 
Bedeutung  König  zulässig  zu  sein  cf.  Y5.  XXXI,  22.  —  Äoid  «*  ^r^ 
(JY^)  nach  durchgängiger  Tradition  hier  und  Y9.  IX,  17.  Die  Leseart 
aokhta,  die  früher  Burnouf  (Etudes  p.  181)  wegen  skr.  ukh  vorge- 
zogen hat ,  ist  nach  dem  Zeugnisse  der  besten  Handschriften  bestimmt 
zu  verwerfen.  Woher  aoia  kommt  ist  schwer  zu  sagen,  vielleicht 
gar  von  der  Wurzel  vd  selbst,  zu  der  es  ganz  in  demselben  Verhält- 
nisse stehen  würde  wie  aokhta  zu  vac.  Wenn  auch  die  Etymologie 
nicht  ganz  sicher  ist,  so  kann  doch  über  die  Bedeutung  kein  Zweifel 
bestehen.  Zweifelhaft  bleibt  nur,  ob  aota,  welches  Yt.  1 3, 89  vorkommt, 
hieher  zu  ziehen  sei.  GaremS  nehme  ich  als  Adj.  und  ergänze  dazu 
nochmals  vdtd,  Akhtis  übersetzt  die  Huzväresch-Obersetzung  durch 
^5W  (e^^'»r^^)  oder  kürzer  durch  -h^jk/  (t^^n^<) ,  womit  man  mein 
Huzv.  Glossar  s.  v.  tt^^r^<  vergleichen  kann.  Sie  erklärt  es  eben  so 
eonstant  durch  ^^^^y  (p^iwi) ,  worin  ich  neup.  ^^S  sehe.  Was 
dasW^ort  akhti  selbst  betrifft,  so  habe  ich  es  von  skr.  anc,  flecteref 
ableiten  zu  müssen  geglaubt.  Übersetzt  habe  ich  das  Wort  mit  Auf- 
lösung, Windischmann  mitFäulniss,  Westergaard  (ind.  Studien 
HI,  408)  mit  Krankheit.  Letzteres  ist  auch  die  Ansicht  Aspen- 
diärjis,  der  dasW^rt  mit  bimdri  (c$j^)  übersetzt.  De^tür  Däräb 
6^^^  was  „MÄ^,  vieuüc"^  bedeuten  soll.  Die  Interlinearversionen 
sind  ganz  unbrauchbar,  sie  geben  ^^}a  mit  kS  Rache  (was  schon 
mit  Rücksicht  auf  Vd.  V,  88  nicht  passt)  -öj^p^t,   die  eine  ganz 
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unverständlich:  a^U»  c>l^,  die  andere  in  Cod.  C.  J^j^J^  J(:  das 
Gehen  ohne  Eosti.  Mit  Rücksicht  auf  das  armenische  mlum  (jakhi) 
morbus  scheint  Westergaards  Deutung  am  meisten  zu  empfehlen; 
allein  die  bereits  angeführte  Stelle  V,  8S  scheint  mir  nicht  dafiir  zu 
sprechen»  und  ich  bleibe  darum  bei  meiner  früheren  Übersetzung, 
die  sich  an  die  Windischmann*sche  genau  anschliesst. 

Nach  §.  16  gibt  Westergaard  in  einem  eigenen  Paragraphen 
(§.  6)  die  einzelnen- Textesstellen,  weicheich  in  die  Huzväresch- 
Übersetzung  gestellt  habe ,  weil  ich  sie  blos  für  Citate  in  der  Glosse 
halte.  Windischmann,  der  Westergaards  Text  folgt,  hat  sie  über-* 
setzt.  Ich  kann  auch  jetzt  nicht  von  meiner  früheren  Ansicht  abgehen, 
die  ich  anderswo  (cf.  Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der 
Parsen  II,  p.  66.  82  fg,)  ausfuhrlicher  dargelegt  habe,  und  ich 
berufe  mich  auf  die  Windischmann*8che  Übersetzung  selbst  als  einen 
Beweis,  dass  es  unmöglich  ist,  diese  unzusammenhängenden,  nicht 
zusammen  gehörigen  Sätze  zu  einem  Ganzen  zu  verbinden. 

17.  Zaya  habe  ich  mit  „SiegeswafiFen"  übersetzt,  mit  Anschluss 
an  Huzv.  ir-5  (pn).  Parsij^  («i»),  was  mit  gaatra  wiedergegeben 
wird,  cf.  auch  armenisch  ^^ («ff/i)  arme.  Windischmann  allgemeiner: 
„Werkzeuge*.  Auch  Aspendiärji  übersetzt  hathidr,  Waffe.  Die 
Interlinearversionen  haben  ^^Ij  was  „Geburt**  heissen  müsste  und 
nichts  ist. 

18.  (Jufra  habe  ich  mit  „Lanze**  übersetzt  und  das  Wort  ver- 
mittelst des  Suffixes  ra  von  einer  Wurzel  fw/*,  gup  abgeleitet,  die 
im  neup.  O^j  durchbohren,  enthalten  sein  muss.  Huzväresch- 
Übersetzung  Vr  J^^K)  (iJOiK  "jKnD)  mit  Löchern  versehen,. was  viel 
zu  allgemein  ist.  Die  Interlinearversion  eben  so,  mit  dem  sinnlosen 
Beisatze  J^l  6^  ^\,  es  ist  der  Name  eines  Dorfes.  De^tdr  Däräb 
aourky  was  nach  Anquetil  poignard  bedeuten  soll.  Aspendiärji 
scheint  einen  Ring  (aihgöthf)  darunter  zu  verstehen.  Westergaard 
hat  das  Wort  zuecst  mit  „Pflug**,  übersetzt  und  diese  Übersetzung 
scheint  mir  auch  die  angemessenste ,  da  das  neup.  J^  sich  daran 
anschliesst  und  wohl  dasselbe  Wort  ist.  Astra  wird  von  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  mit  ^^^^*  (ints^^)  gegeben,  die  neuere  Tradi- 
tion versteht  darunter  durchgängig  einen  Dolch  0^^).  Ich  schliesse 
mich  jetzt  dieser  Tradition  an,  mag  auch  astra  in  der  Vedas  einen 
Stachel  «um  Antreiben  des  Viehes  bedeuten,  so  ist  damit  doch  nicht 
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gesagt,  dass  es  im  Avesta  dieselbe  Bedeutung  haben  muss.  ZaranyS' 
päegzm  aus  Gold  gebildet.  Pa^gö  =  fO*o  (n^DD),  Pärsi  ip^git  =  svanir- 
mita  bei  Neriosengh,  ist  bereits  von  Rosen  mit  skr.  pegah  gr.  TrofxcXo^ 
verglichen  worden. 

19.  Die  schwierigen  Worte,  welche  diesen  Paragraphen  bilden, 
habe  ich  früher  schon  einmal  zu  besprechen  Gelegenheit  gehabt. 
Die  Hauptverschiedenheit  der  Übersetzungen  wird  durch  die  Auf- 
fassung der  beiden  letzten  Wörter  berethS  khshaihrayäo  hervor- 
gerufen. In  meiner  Übersetzung  habe  ich  berethS  von  der  Wurzel 
bere,  tragen,  abgeleitet,  cf.  auch  Vd.  III,  89.  Man  kann  es  aber 
auch  von  bere,  schneiden,  ableiten  (cf.  zu  Vd.  XVTI,  4)  und  dies 
wäre  dann :  im  Schneiden.  Das  scheint  die  Ansicht  der  HuzvUresch- 
Übersetzung,  die  folgendermassen  lautet:   ^  -»^vt  ^^^r  }r^t!}  4  ^( 

ni3.  nn  p«nn  i^tDfc«  ^r  po  ti^j  pin^fc«  e^^fctmn  y)  d.  h.  „Dschem 

war  schneidendes  Königthum  habend,  d.  h.  er  konnte  dieses  König- 
thum  durch  diese  Waffe  so  gut  machen^.  Im  Huzväresch  und  Pärsi 
wird  der  Ausdruck  y^,  brtn,  in  der  Bedeutung  „entscheidend** 
gebraucht,  im  Neup.  heisst  u^y  alius,  sublimis.  Ich  glaube  dess- 
wegen  jetzt,  dass  die  beste  Übersetzung  wäre :  Yima  ist  in  unum- 
schränkter Herrschaft.  Andere  fassen  es  anders.  Um  zuerst  der  tra- 
ditionellen Übersetzungen  zu  gedenken ,  so  machen  sich  die  Inter- 
linearversionen die  Sache  leicht  und  übersetzen:  ^y  ^y  Jul^ 
w^U>  ^\^'  Dschamsch^d  war  Herr  der  erhabensten  Herrschaft. 
De^tür  Däräb  „Dschamsch^d  trug  hoch  die  Herrschaft**.  Aspendiärji: 
„Dschamsch^d  war  ein  Nebmer  der  Herrschaft**.  —  Dagegen  Wester- 
gaard :  „  Yima  ist  im  Tragen  des  Weibes**,  indem  er  khshathra,  Frau, 
herbeizieht.  Windischmann:  y^Yttna  ist  im  Geschick  des  König- 
thums**.  Khshathraydo  muss  der  Gen.  eines  —  sonst  freilich  nicht 
mehr  vorkommenden  —  Fem.  khshathra  sein. 

20.  Die  nunmehr  folgende  Stelle  §§.  20 — ^41  habe  ich  schon 
früher  ausführlich  commentirt  (über  einige  eingeschobene  Stellen  des 
Vendidädp.  7fg.)und  auch  später  noch  gegen  die  traditionelle  Ansicht, 
der  sich  auch  Westergaard  und  neuerdings  Windischmann  anschliesst, 
meine  damalige  Ansicht  zu  halten  gesucht.  Die  Frage  scheint  mir 
sehr  schwierig  und  ich .  kann  zu  keiner  sicheren  Entscheidung 
kommen,  so  oft  ich  die  Stelle  auch  betrachte..  Das  Allgemeine  über 
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die  ganze  Stelle  erörtern  wir  am  besten  gleich  hier.  Die  Frage  hat 
eine  doppelte  Seite ,  eine  kritische  und  eine  exegetische.  Was  die 
erstere  betrüft,  so  handelt  es  sich  darum,  ob  man  die  Lesart  der 
Handschriften  mit  Obersetzung  oder  der  Yendid^d-sädes  annehmen 
soll.  Die  erstere  ist  die  kürzere ,  sie  lautet  so,  wie  man  sie  in  meiner 
Ausgabe  des  Yendtd^d  findet.  Die  Fassung  der  Huzväresch-Über- 
setzung  ist  die  kürzere;  dies  allein  wäre  jedoch  kein  Grund,  um  ihren 
Text  für  den  ursprünglicheren  zu  erklären;  denn,  da  der  Hauptzweck 
dieser  Übersetzung  ist,  den  Text  zu  erläutern,  so  zieht  sie  öfter  bereits 
übersetzte  Texte  blos  kurz  aus  oder  kürzt  sie  ab,  blos  weil  ihr  eine 
Wiederholung  des  bereits  Übersetzten  unzweckmässig  scheint.  Unter 
diese  Fälle  dürfen  wir  jedoch  den  vorliegenden  nicht  rechnen,  denn 
hier  erscheint  nicht  ein  schon  dagewesener  Text  abgekürzt;  es 
würde  somit  das  widersinnige  Verfahren  beobachtet  sein,  dass  man 
einen  Text  abkürzte,  der  den  Lesern  noch  nicht  bekannt  sein  konnte. 
Ein  solches  Verfahren  lässt  sich  sonst  bei  den  Übersetzern  nicht 
nachweisen,  und  ich  glaube  daher,  dass  der  Text  wirklich  den  Über- 
setzern so  Yorgelegen  hat,  wie  er  nach  den  zu  ihnen  gehörenden 
Handschriften  erwartet  werden  muss.  Die  Recension  der  VS.  ist 
langer.  —  Die  exegetische  Frage  dreht  sich  hauptsächlich  um  die 
Übersetzung  des  Wortes  %ema.  Je  nachdem  man  dieses  Wort  mit 
^Erde**  oder  mit  „Winter,  Jahr**  übersetzt,  erhält  die  ganze  Stelle 
eine  wesentlich  verschiedene  Bedeutung.  Übersetzt  man  zema  mit 
„Land**,  so  ist  der  Sinn,  dass  Yima  immer  mehr  Landstriche  unter 
seine  Herrschaft  bekommt,  die  zuletzt  nicht  mehr  zureichten,  so  dass 
sich  derselbe  genöthigt  sah,  die  Erde  bedeutend  zu  erweitern.  Was 
sich  für  diese  Ansicht  sagen  lässt,  hat  seiner  Zeit  schon  Windisch- 
mann gesagt  (Münchner  gel.  Anzeigen  Sept.  18S5,  p.  32).  Die 
Steigerung  3,  6,  9,  6,  12,  18,  ist  echt  zarathustrisch.  Cf  Vd.  U, 
87,  88.  IX,  135 — 144.  Es  scheint  mir  auch  immer  noch,  wenn  wir 
unser  Capitel  an  und  für  sich,  ohne  Rücksicht  auf  andere  Urkunden, 
betrachten,  dass  diese  Fassung  die  natürlichere  sei.  Yima  vergrös- 
sert  die  Erde  fortwährend ,  so  lange  das  Glück  der  Erde  dauert ; 
sobald  die  Übel  des  Agrd-mainyus  in  die  Welt  eindringen,  zieht  er 
sich  zurück  und  macht  den  Vara.  Ganz  anders  stellt  sich  die  Sache, 
wenn  wir  zema  mit  Jahr  übersetzen.  Der  Sinn  ist  dann  folgender. 
Yima  regiert  dreihundert  Jahre  —  da  ist  die  Erde  voll,  er  erweitert 
sie  um  ein  Drittel;  er  regiert  600  Jahre  —  sie  ist  wieder  gefüllt,  er 
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erweitert  sie  um  «wei  Drittel ;  er  regiert  900  Jahre ,  er  ist  gezwungen 
sie  wieder  zu  erweitern,  um  drei  Drittel.  Da  kommen  dann  die  Übei 
des  Winters  herbei.  Wir  erhielten  somit  die  Notiz»  dass  Yima 
900  Jahre  im  Glück  regiert  habe.  Dies  ist  die  Ansicht  der  Tradition, 
Westergaard*s,  Windischmann  s  und  man  kann  sie  wohl  ziemlich  als 
die  jetzt  allgemein  gültige  bezeichnen.  Sie  scheint  mit  dem,  was 
sonst  noch  im  Avesta  von  Yima  gesagt  ist,  gut  zu  stimmen.  Nach 
Yt.  9,  10  regiert  Yima  1000  Jahre;  diese  erhalten  wir,  wenn  man 
zu  obigen  900  Jahren  noch  100  Jahre  hinzurechnet,  die  Jahre  der 
Sünde  und  der  Verborgenheit,  die  Yima  nach  späteren  Sagen  noch 
bis  zu  seinem  Tode  durchlebte.  Auch  dies  scheint  das  Avesta  zu 
bestätigen.  Nach  Yt.  19,  34  fängt  das  Unglück  des  Yima  an,  als  er 
lügnerische  Rede  zu  lieben  anfing,  der  Königsglanz  entweicht  darauf 
von  ihm.  Ebenso  wird  auch  Yt.  19,  46  fpityura  erwähnt,  der  den 
Yima  zerschnitt  oder  zersägte,  mithin  scheint  auch  der  von  Neueren 
schon  erwähnte  Zug,  dass  Yima  seinen  Tod  durch  Zersägen  gefunden 
habe ,  dem  Avesta  schon  bekannt  gewesen  zu  sein. 

Obwohl  ich  nun  das  Gewicht  aller  dieser  Gründe  und  nament- 
lich die  Beistimmung  der  Tradition  in  ihrer  ganzen  Bedeutung  aner- 
kenne, so  kann  ich  mich  doch  immer  noch  nicht  entschliessen,  der- 
selben beizutreten  und  ich  glaube ,  dass  wenn  an  irgend  einer  Stelle» 
es  hier  erlaubt  ist  von  der  Tradition  abzuweichen.  Nach  meinem 
Dafürhalten  hat  man  hier  zwei  geschiedene,  früher  neben  einander 
bestehende  Ansichten  verschmelzen  wollen.  Über  die  sprachlichen 
Bedenken,  welche  der  Übersetzung  des  Wortes  zema  durch  »Jahr** 
entgegenstehen,  werden  wir  sogleich  weiter  sprechen,  sobald  wir 
das  Allgemeine  besprochen  haben.  Die  Geschichte  Yimaa^  wie  sie  in 
vorliegendem  Stücke  gegeben  ist,  scheint  mir  mit  der  Mythe,  wie  sie 
gewöhnlich  erzählt  wird,  unvereinbar,  denn  die  Errichtung  des  Vara 
stimmt  nicht  dazu.  Entweder :  nachdem  Yima  900  Jahre  regiert  hat, 
wird  er  übermüthig  und  lügenhaft ,  dann  fällt  er  und  konnte  den 
Vara  nicht  stiften;  oder:  er  stiftete  den  Vara  und  zieht  sich  mit  den 
besten  Menschen  dahin  zurück;  dann  stirbt  er  nicht,  sondern  lebt 
unsterblich  fort.  Ich  halte  nun  diese  Ansicht  für  die  ältere  und 
glaube,  dass  ursprünglich  Yima  als  erster  Mensch  und  König  regierte 
(vielleicht  auch  1000  Jahre  wie  Yt.  9  erzählt),  dann  aber  nicht 
sündigte,  sondern  in  ein  glückliches  Land  entrückt  wurde.  Zu 
der  gewöhnlichen  Erzählung  passen  übrigens  die  1000  Jahre  nicht; 
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Yima  kann  nach  der  neueren  Chronologie  nicht  länger  als  716  Jahre 
6  Monfite  regieren ,  wie  Windischmann  (Zor.  Studien  p.  152) 
gründlich  dargethan  hat,  der  auch  anerkennt,  dass  hier  andere 
Sagen  mit  der  von  Yima  verschmolzen  worden  sind. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  wenden  wir  uns  nun  zur  Erklä- 
rung unseres  Textes,  ftm^i  gehört  zu  henjagentitkhshaihrdi:  zum 
Reiche,  ist  Dat.  commodi.  Der  Schwerpunkt  liegt  in  den  Wörtern 
zetna  henjagenti,  das  letztere,  aus  jap+A^m,  heisst  gewiss  wörtlich 
zusammenkommen,  so  wird  es  auch  gefasst  Vd.  XIX,  89  und  beson- 
ders T9.  XXX,  4.  Die  Huzväresch-Obersetzung  erläutert  es  aber 
hier:  „zu  Ende  gehen*"  und  es  lässt  sich  nicht  läugnen,  dass  auch 
diese  Bedeutung  möglich  und  selbst  wahrscheinlich  ist,  mit  Hinblick 
auf  neup.  »UJ^  Zeit,  ^U^l  Ende,  denn  beide  Wörter  scheinen  mit 
gam  -f-  hem  zusammen  zu  hängen.  Was  nun  zema  betrifft,  so  zieht 
Westergaard  zima  vor ;  es  ist  gewiss ,  dass  die  meisten  und  besten 
Handschriften  zema  geben.  Die  Frage  scheint  mir  nicht  erheblich, 
denn  selbst  in  dem  Falle,  dass  das  Wort  Winter  bedeutete,  lässt  sich 
zema  an  dieser  und  an  andern  Stellen  als  aus  zyama  entstanden, 
vertheidigen.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  zema  durch  (-^  (or) 
und  dieses  Wort  soll ,  wie  aus  der  Glosse  klar  wird ,  nach  ihrer 
Ansicht  Jahr  bedeuten.  In  dieser  Bedeutung  kenne  ich  das  Wort 
sonst  nicht  mehr,  ausser  an  einer  Stelle  des  Bahman-yasht 9  die 
spät  und  offenbar  nach  der  nnserigen  zugeschnitten  ist.  Ausserdem 
findet  sich  fi  (ot)  Vd.  VII,  127.  XIII,  86;  an  der  ersten  Stelle 
könnte  man  das  Wort  zur  Noth  als  Winter  fassen,  obwohl  ich  auch 
dort  Erde  verstehe,  an  der  zweiten  Stelle  kann  keinenfalls  vom 
Winter  die  Rede  sein.  Wie  mit  f-5  verhält  es  sich  nun  auch  mit  dem 
Textworte  zema.  An  keiner  Stelle  kommt  zema,  Winter,  im  Plural 
vor,  ebensowenig  an  irgend  einer  Stelle  in  der  übertragenen  Bedeu- 
tung Jahr,  *daf[ir  wählt  das  Avesta  immer  aiwigdma  (Vd.  II,  134.  Yt.  9, 
10  u.  s.  f.);  unsere  Stelle  steht  in  dieser  Beziehung  ganz  allein,  der 
Plur.  zema  von  zdo,  Erde,  findet  sich  dagegen  öfter.  Cf.  Y5. 1,  48.  und 
bes.  Y9.X,9.  Die  Interlinearversion  gibt  für  Dt  sinnlos  »^\,  ich.  Anquetil 
hat  in  der  handschriftlichen  Übersetzung  ursprünglich  die  Bedeu- 
tung annee  für  zema:  ce  fut  le  300^  annäe  de  regne  qtie Djem  vint 
pri9  de  moi  etc, ,  er  hat  es  aber  theilweise  ausgestrichen  und  faute 
beigesetzt.  In  der  gedruckten  Übersetzung  hat  erCportion  de)  terre. 
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21.  /m,  vom  Pronominalstamme  t  scheint  eine  Nebenform  von 
a^m  oder  vielleicht  das  Femininum  dazu.  PerenS  =  So  (iID)»  neup. 
j*  voll,  ^ist  Nebenform  des  Fem.  auf  a,  das  Adj.  perenS,  plenus 
wird  hier  mit  dem  Genitiv  verbunden.  Die  späteren  Sprachen  sagen 
^  ^10  (jö  11D)  oder  jl^.  Für  pagu,  das  wohl  Vieh  im  Allgemeinen  ist, 
hat  die  Huzväresch-Cbersetzung  -hto  (n««D)  aus  pagu  durch  Auf- 
lösung des  g  in  h  entstanden,  ganz  ähnlich  wie  ttcoO  im  Griech.  Die 
Interlinearübersetzungen  haben  das  Wort  missverstanden ,  und  über- 
setzen es  mit  Ol>l>,  Füsse.  Aspendi^rji  richtig  =  \^\xjL^ß  ,  ebenso 
übersetzt  er  Qtaorananm  (Huzväresch-Cbersetzung  i A^* :  pfc<1ino 
das  neup.  jj^)  richtig  mit  „grosse  Thiere**,  während  es  De^tür 
Däräb  und  die  Interlinearversionen  mit  C>t  Juu*^  erklären,  fukhra: 
Huzväresch  ^»to  (imo)  ist,  wie  ich  schon  vor  längerer  Zeit  dar- 
getian  habe,  das  neup.  t^j^,  roth. 

22.  Htm  habe  ich  früher  reflexiv  fassen  wollen  und  auf  pag- 
vagca  etc.  zurückbezogen,  was  ich  auch  jetzt  noch  nicht  für 
unmöglich  halte.  Was  die  Huzväresch-Cbersetzung  mit  -fi^  fr  Jff 
(D^i<  pjT  Di<a)  will,  weiss  ich  nicht ;  die  neueren  Obersetzungen,  mit 
Ausnahme  Aspendiärjis,  haben  das  Wort  ganz  missverstanden  und 
pärsi  khim,  Charakter,  darin  sehen  wollen.  Aspendiärji  übersetzt 
aber:  „auf  dieser  Erde**  und  ich  möchte  ihm  jetzt  insofern  folgen, 
als  ich  vorschlage  vind  mit  zwei  Acc.  zu  construiren:  sie  fanden  sie 
(die  Erde)  nicht  als  die  Orte.  Gdivd  Acc  pl.  von  gdiu  =  ^<yo  (OfctJ) 
neup.  A  ü.  Im  Altpersischen  lautet  das  Wort  gdthu,  was  auf  die 
modernen  Formen  gdg  und  gdh  hinüber  leitet.  Gegen  die  Form 
venden  habe  ich  nun  keine  Bedenken  mehr,  es  ist  e  wie  ich  schon 
bei  Gelegenheit  des  Wortes  hendu  (Vd.  I,  73)  bemerkte,  die  Corri- 
pirung  des  i  vor  DoppeJconsonanten.  Das  Wort  heisst  finden  und 
erlangen,  es  findet  sich  auch  im  Huzväresch  und  Pärsi ;  in  letzterer 
Sprache  kommt  die  Form  vanddf  regelmässig  vor,  ich  glaube  gleich- 
wohl ,  dass  venddt  zu  lesen  sei. 

28.  Paiti'vaedkaSm ,  ich  benachrichtigte,  von  paiH~vid  im 
Caussativum.  Eben  so  dvid,  nivid  mit  geringen  Nuancen  in  der 
Bedeutung.  Ganz  sonderbar  ist  die  Auffassung  dieses  Satzes  in  den 
Übersetzungen.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  fO-n^^o  f(  If  ^r  wony 
(n\'TinD  D«D  DJi   TIN  p^tt^an«),  darauf  machten  jene   dem  Yima 
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offenbar,  fast  als  ob  die  Übersetzer  paift  vaedhayen  gelesen  hätten, 
was  in  keiner  Handschrift  steht.  So  fasst  auch  Aspendiärji  die  Sache, 
dass  die  Wesen  der  Welt  den  Yima  wegen  Überfall ung  der  Erde 
um  Hülfe  angerufen  hätten.  Aspendi^ji  liest  yahmdi  fiir  yimdh  was 
in  keiner  meiner  Handschriften  steht. 

29.  Hengata,  das  ich  früher  von  8anj  ableiten  wollte,  nehme 
ich  nun  bestimmt  als  Participialperfectum  von  gam  +  kern.  So 
auch  die  Huzväresch-Übersetzung  ^4  jf  )r  (jiD  DH  nfc<).  Dieses 
Tempus,  waches  der  iranischen  Sprache  eigen  ist,  wird  uns  noch 
öfter  begegnen.  AufföUig  bleibt  freilich  hen  statt  des  gewöhnlichen 
hanm ,  cf.  jedoch  hengdurvayann. 

31.  Raocdo  d  fasse  ich  noch,  wie  früher,  zu  den  Lichtern,  indem 
ich  raocdo  von  d  als  Acc.  pl.  abhängen  lasse.  Alle  Übersetzungen 
geben  es  mit  ^ns^  nö  (pWT\  po) :  im  Lichte ,  so  dass  also  Yima 
leuchtend  wäre.  So  entsprechend  diese  Deutung  sonst  auch  wäre,  so 
kann  ich  mich  doch  aus  grammatischen  Gründen  nicht  damit  einver- 
standen erklären,  üpa  rapühwinem  habe  ich  übersetzt:  gegen 
Mittag,  Westergaard  und  Windischmann:  zur  Mittagszeit.  Die 
Worte  lassen  beide  Deutungen  zu,  die  von  mir  angenommene  ist  die 
der  Parsenübersetzung.  Die  Glossen  der  letzteren  ziehen  daraus 
sogar  den  Schluss,  dass  jeder,  der  sein  beabsichtigtes  Werk  wohl 
gelingen  lassen  wolle,  erst  drei  Schritte  gegen  Mittag  gehen  und 
dann  Yathd  ahü  vairyö  hersagen  müsse.  In  diese  Glosse  gehören 
auch  wieder  einige  zusammenhangslose  Salze,  welche,  wenn  man 
sie  in  den  Text  setzt,  den  Zusammenhang  unterbrechen.  Über  meine 
Auffassung  dieser  Glosse  verweise  ich  auf  meine  Einleitung  in  die 
trad.  Sehr.  H,  83.  Hu,  zusammengezogen  aus  hvare,  kommt  öfter 
vor.  Cf.  Burnouf  Not.  et  Ecl.  p.  LXV.  not.  Hü  paiti  adhipanem  = 
^  te-^^V  ^  ns)  (dni  n^ü^nn  ^r  po)  ist  ganz  richtig  übersetzt;  erst 
die  Neueren,  wie  De^tdr  Däräb  und  Aspendiärji  haben  die  Worte 
missverstanden,  während  die  Interlinearversion  noch  das  Richtige 
hat.  Diese  genannten  Übersetzer  nehmen  hü  =  ^^j>*f  gut,  paiti 
adhwanem   =    J^^j\*i\i  daher  Anquetils :  il  le  trouva  beau. 

32.  Das  einzige  Wort,  welches  einer  Erklärung  bedarf,  ist 
aiwishvaf.  Huzväresch-Übersetzung  srö*,  was  man  mit  nDD  oder 
J-ju*»  umschreiben  kann.  Dies  habe  ich  früher  gethan,  damit  sind 
auch   die    Interlinearversionen    und   De^tür   Däräb    einverstanden; 
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letzlerer  umschreibt  srö*  mit  s  oft  und  tibersetzt  Jü^  :  er  schnitt 
Allein  Aspendiärji  übersetzt  aiwishvat  mit  „er  presste**  und  diese 
Fassung  scheint  sich  an  die  Lesart  ^cp  in  einem  Kopenhagener  Codex 
anzuschliessen.  Ein  Verbum  »^o-*  (pnD*T) kenne  ich  zwar  nicht,  doch 
steht  im  Neup.  aI»j  oder  u^'^f  Kamm»  und  die  Bedeutung 
„kämmen**  wäre  nicht  unpassend.  Früher  glaubte  ich,  dass  die 
Form  aiwishvat  nur  von  der  Wurzel  «A«,  gehen,  herkommen 
könne.  Ich  glaube  jetzt,  dass  man  auch  an  hu  denken  und  aiwis- 
hvat trennen  kann.  Windischmann  übersetzt  das  W8rt  mit  „er 
grub**.  Cuwrya  ist  mir  mit  Hinblick  auf  den  Acc.  gufranm  im  Vd.  ü, 
17  unerklärlich,  ich  würde  gerne  mit  Lassen  und  Westergaard 
guwraya  lesen,  wenn  diese  Lesart  irgendwo  in  den  Handschriften  zu 
finden  wäre. 

33.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  ava  und  avi\ 
erstere  Lesart  hat  Lassen  und  ich  selbst,  die  letztere  Westergaard 
vorgezogen.  Ich  glaube,  dass  avi  vielleicht  gar  nicht  oder  doch  nur 
höchst  selten  vor  dem  Verbum  steht,  die  Präfixpartikel  ist  aiwi. 
Man  könnte  allerdings  am  auch  zu  dim  ziehen,  ich  nehme  ava~gifaf 
als  ein  zusammengesetztes  Verbum.  (Jifat  von  fi/*hängt  ganz  offenbar 
mit  neup.  (>uLi,  durchbohren,  zusammen,  so  übersetzt  es  auch  die 
Huzväresch-Übersetzung  sf»e)K)  (i.  e.  nDlD,  nicht  riDItt^,  wie  ich  früher 
fälschlich  glaubte);  die  Ableitung  von  skr.  xip^  griech.  C^yo^ist  durch 
die  Verschiedenheit  des  Anlautes  verboten.  Die  Interlinearversion 
hat^^JucLj,  er  schlug  Wunde,  Aspendiärji:  er  peinigte,  die 
Glosse  sagt  richtig :  er  zertheilte  die  Erde. 

34.  Statt  uiti  aojanö  zeigen  andere  Handschriften  uityaojand 
als  ein  Wort;  beide  Lesarten  sind  nicht  falsch,  die  erstere  trennt 
die  ursprünglichen  Bestandtheile ,  die  zweite  zeigt  uns  die  beiden 
Wörter  als  Phrase  in  eines  verwachsen,  Fritha  fasst  die  Huzväresch- 
Übersetzung  -HX^-d-HX^r  («n'>01«tt?n)  mit  Liebe.  Nach  dieser  Deutung 
muss  fritha  ein  adverbialer  Instrumentalis  sein,  da  über  fritha,  lieb, 
sonst  Adj.  ist  (d,  frithötara  Yt.  22,  14),  so  ist  es  auch  nicht 
unmöglich  das  Wort  als  Voc.  zu  fassen  und  zu  übersetzen:  Geliebte 
fpenta-armaitL  Diese  Gottheit,  der  Genius  der  Erde,  heisst 
eigentlich:  heilige  Weisheit,  är-^-maiti  von  dra,  ara  vollkom- 
men. Cf.  meine  ausführlichen  Erörterungen  in  der  Zeitschr.  der 
D.  M.  G. 
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35.  Ich  hälfe  meine  frühere  Erklärung  dieses  Paragraphen 
noch  immer  fest,  wenn  es  mir  auch  wenig  zweifelhaft  mehr  erscheint, 
was  die  Huzväresch-Übersetzung  sagen  will.  Über  Fraca  shava  = 
'ffO**  wo  (pn«D  5«Jd)  komme  hervor,  kann  kein  Zweifel  sein,  shava 
ist  Imperat.  von  shu  i.  e.  i>J^,  gehen.  Vica  nemagha  wird  tibersetzt 
f^w^,  die  Interlinearversionen:i^%4Jbjji5j<**  unverständlich;  soll 
wohl  heissen:  diese  Wörter  hätten  denselben  Sinn  wie  die  vorher- 
gehenden. Die  Glosse  erklärt  die  Worte  iifo»*  ono  mit  -HTifü-^o^  -V^i  ^ 
(tC^«JJ^D«T  NJl  tt^n  r^N),  d.  h.  halte  sie  (die  Geschöpfe)  mehr,  die  ^ 
Glosse  von  f^jo^jy  lässt  eine  doppelte  Punktation  zu:  -nj^iiw^)  ^V  ^ 
(t^NJJirn  NJa  tWI  r^K)  sei  ihnen  Ebene  oder  -n^^iiw  -^  ^-^i  t«! 
(tt^NJiim  fc<aa  tW*  ^^«)  sei  ihnen  gepriesen.  Fasst  man  nemagha^ 
wie  ich  thue,  als  Instr.  von  nemo,  so  muss  man  zu  vi  nochmals  shava 
ergänzen.  Fasst  man  nemagha  als  Verbum,  so  muss  es  Imperat.  med. 
von  nem ,  sich  neigen  ,  dehnen,  sein.  So  Rückert  und  Windischmann : 
dehne  dich  aus  cf.  z.  B.  Y^.  LVI,  7,  9,  10  und  sonst.  Deftür  Ddräb 
und  Aspendiärji  haben  vaca  nemagha  vorgezogen :  mit  Gebetesworten. 

36.  Berethri,  Voc.  Trägerin,  Mutter,  ein  im  Avesta  sehr 
gewöhnliches  Wort ,  so  heisst  auch  die  Erde  mit  Recht  yd  ndo 
baraiti  (Y9.  XXXVIII,  2.)  Westergaard  und  nach  ihm  Windischmann 
ziehen  statt  berethri  die  Lesart  berethre  vor,  welche  ungefähr 
ebenso  beglaubigt  ist.  Diese  muss  dann  als  Locativ  eines  mir  sonst 
unbekannten  berethra  stehen.  Dies  scheint  die  Ansicht  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  zu  sein,  die  dafür  -"»^  ^wS  (>i<l  ptS^ll)  des 
Tragens  wegen,  gibt. 

37  —  39.  Hier  folgt  nun  die  Vergrösserung  der  Erde ,  welche 
nach  der  anderen  Ansicht  allmählich  erfolgt,  auf  einmal.  Nach  der 
andern  Ansicht  hatte  sich  die  Erde  zu  drei  verschiedenen  Malen 
gefallt,  nachdem  300,  600,  900  Jahre  von  Yimas  Regierung  ver- 
gangen waren;  nach  der  unserigen  wurden  erst  die  verschiedenen 
vorhandenen  Landstriche  in  Besitz  genommen  und  dann  erst  trat  die 
Vergrösserung  ein.  Vishdvayat,  das  Gauss,  von  shu,  auseinander- 
gehen machen,  so  auch  richtig  die  Huzväresch-Übersetzung  ^ 
terii^O^  (n^J^JJji^D  «an).  Aha  thrishva  ist  der  Instrumentalis.  Cf. 
ihribyd  thrishva^ibyd.  Ag,  er  war.  Cf.  Burnouf  Ya<^na  p.  434. 

40.  Tem  ä  ir  ^^  (p&<  oMo)  in  der  Huzväresch-Übersetzung. 
Ich  ergänze,  wie  früher,  thrishnm  zu   tem,  Fracarenii  habe  ich 


Digitized  by  VjOOQ IC 


62  VENDfDAD. 

vorgezogen,  es  passt  zu  dem  praes.  bist,  vindentiin  §.  30.  Wester- 
gaard  liest  fracarenta.  Windisehmann  übersetzt  „ihm  gingen  heryor**, 
bezieht  also  ^^m  auf  j^iwa,  eine  Möglichkeit,  die  ich  früher  auch 
schon  angedeutet  habe.  Ithra  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung 
mit  ^^  (jöon)  wie  avathra,  es  heisst  hier:  an  diesem  Orte,  geht  auf 
das  Nähere ,   avathra  auf  das  Entferntere. 

41.  Über  hvanm  habe  ich  schon  gesprochen,  Einleitung  II,  72. 
Man  kann  hvanm  entweder  auf  pagvagca  gtaordca  bezieben,  wie 
dies  ich  gethan  habe  in  Übereinstirämung  mit  der  gewöhnlichen 

r  Fassung  in  der.  Huzväresch-Übersetzung,  der  sich,  soviel  ich  sehe, 
auch  Aspendiärji  anscbliesst.  Nach  einer  Glosse  der  Huzväresch- 
Übersetzung  kann  man  aber  hvaüm  auch  auf  Yima  beziehen:  nach 
seinem  Wunsch,  dies  ist  die  Ansicht  Bopp's  und  Windischmann's. 
Dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  dem  nachfolgenden  hS,  üstitn  und 
istitn  sind  beides  zulässige  Lesarten,  die  erstere  ist  die  der  VS.  und 
scheint  mir  die  vorzüglichere,  doch  zeigt  auch  isH  denselben  Sinn. 
Zaoaha,  Wille,  Wunsch,  von  zush,  woraus  in  den  westeränischen 
Dialekten  dus  werden  musste  (cf.  dauata  JU-j^^)  daher  entspricht 
im  Huzväresch  m^^y  (ptt^tt^n).  Über  die  Glosse  zu  diesem  Para- 
graphen verweise  ich  auf  meine  Einleitung  II,  83.  Die  in  meiner 
Textausgabe  fehlenden  Stellen  sind  nach  meiner  Ansicht  auf  die 
a.  a.  0.  angegebene  Weise  in  die  Glosse  einzuschalten. 

42.  Hanjamana  (cf.  Y9.  XI,  10.  XIII,  21)  ist  deutlich  genug 
(j^\y  Versammlung,  wie  es  auch  allgemein  übersetzt  wird.  Fra- 
herein  oder  frabareta  (Westergaard  frabarata  mit  einem  Cod.) 
kann  man  auf  doppelte  Weise  erklären.  Entweder  ist  es  die  3.  ps. 
sg.  imperf.  med.  oder  es  ist  das  Participialperfectum.  Bere  ist 
gewöhnlich  Activ,  das  Medium  drückte  also  aus:  er  brachte  für  sich 
hervor.  Frabereta  als  Participialperfectum  wäre  sehr  wohl  am  Platze, 
es  Messe  dann:  erbrachte  hervor  die  Versammlung,  d.  h.  er 
bewirkte,  dass  Versammlungen  stattfanden.  Mainyaoibyö,  zusammen- 
gezogen aus  mainyamSibyd.  friitd  berühmt  =  yjf)  (^^D^<i)  in  den 
Übersetzungen.  Die  Übersetzer  üir-^*  yV)  ^^  )^Y  ir  4^  ("IIN  D«ö 
5na«1>«  1^D«J  >Dr  pyi)  scheint  allerdings  die  Auffassung  Windisch- 
mann*s  zu  bestätigen,  dass  grutd-airyenS  als  Compositum  zusammen 
gehöre.  Neriosengh ,  Aspendiärji  und  überhaupt  die  Neueren  fassen 
die  Stelle  \iie  wir.  Die  Deutung  Aspendiärjis,  dass  va^uhydo  ddiiyaydo 
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„ander  guten  Dditya^heisse,  weil  die  Versammlungen  dort  statt- 
gefunden hätten,  ist  unhaltbar,  wie  Y5.  IX,  44  zeigt,  wo  eine  solche 
Deutung  unmöglich  ist.  Für  vaSjahS^  welches  die  gewöhnlichere 
Lesart  ist,  .corrigirt  Westergaard  immer  i^a^^aAi,  damit  der  Casus 
besser  zu  airyinS  passt.  Allein  die  Übereinstimmung  der  Apposition 
im  Casus  mit  dem  Worte,  zu  dem  sie  gehört,  ist  nicht  immer  ganz 
genau ,  und  es  lässt  sich,  wie  ich  denke,  der  Gen.  auch  rertheidigen. 
Leider  finden  sich  nur  die  Formen  va^jd  und  vaSjahS  oder  vaSjahi^ 
keine  entscheidende  Formen  fiir  die  Declination  des  Wortes. 

44.  Die  Worte  ä  taf  hanjamanem  paüijagat  erklärt  die  Huz- 
väresch-Cbersetzung  srf  jmj  5r»5  ir-f  »»ö  vt  (no  NJl  n35  pKDT  po  r>N) 
d.  h.  zur  festgesetzten  Zeit  kam  er.  Es  scheint,  dass  die  Parsen  die 
Stelle  so  verstanden ,  dass  bestimmte  Verträge  und  Verkehr  zmschen 
den  himmlischen  Wesen  und  den  Menschen  bestand. 

47.  Die  schwierigen  Worte  kann  ich  auch  jetzt  nicht  anders 
fassen  als  ich  früher  gethan  habe,  und  Windischmann  in  seiner  Über- 
setzung stimmt  mir  im  Wesentlichen  bei.  Ich  nehme  aghem  als  Sub- 
ject,  es  ist  das  Neutrum  des  Adj.  agha^  böse,  substantivisch 
gebraucht:  das  Böse.  Als  Collectivum  kann  es  mit  dem  Verbum  im 
Plural  verbunden  werden,  d^iher  jaghentu.  Auch  über  dieses  Wort 
kann  ich  nur  mederholen  was  ich  früher  gesagt  habe.  Jaghenhi 
stammt  entweder  von  einer  Wurzel  jci^A,  die  mit  skr.  jas,  verletzen, 
und  mit  neup.  ^^,  v>-*^  springen,  identisch  sein  müsste.  Diese 
Annahme  passt  gut  zur  Tradition,  welche  fttr  jaghentu  tensrjjo 
(r^iijnofctl)  setzt,  zudem  wird  das  neuere  v>**^  bei  den  Parsen 
öfters  für  das  Entstehen  und  Eintreten  von  Sünde  und  Übeln 
gebraucht.  Oder :  jaghetitu  ist  imper.  fut.  y on  jam,  kommen,  der 
Sinn  würde  derselbe  sein,  ein  imper.  fut.  ist  sonst  nicht  mehr 
belegbar,  möglich  ist  es,  dass  jaghentu  ein  alter  Schreibfehler  statt 
jaghenti  wäre.  Es  würde  dann  drittens  auch  nicht  unmöglich  sein, 
jaghentu  als  imper.  fut.  von^an,  schlagen,  aufzufassen,  doch  wider- 
spricht dies  der  Tradition,  Zem6  gen.  sg.  von  zydo  müsste  von 
aghem  abhängen.  Windischmann  übersetzt  „auf  die  bekörperte 
Welt  werden  sie  die  böse  Kälte  schlagen.**  Aber  ich  nehme  erstens 
daranAnstoss,  dass  das  Subj,  zw  jaghentu  weder  im  Vorhergehenden 
noch  im  Nachfolgenden  genannt  ist,  zweitens  müsste  man  ein  sonst 
nicht  vorkommendes  neutrales  Thema  «e/na^A ,  Winterskälte,  auf- 
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stellen.  Ganz  abweichend  Westergaard  (cf.  Ind.  St.  III,  436.  437) : 
über  die  mit  Körper  begabte  Welt  sollen  die  Lande  Noth  leiden,  er 
nimmt  also  zemd  als  Nom.  pl.  von  %do  und  als  »ubj.  zu  ja^he/UUs 
aghem  dagegen  als  Object.  Was  ich  ausser  der  weiten  Entfernung 
Ton  der  Tradition  gegen  diese  Fassung  einzuwenden  habe,  ist :  dass 
avi,  das  sonst  immer  die  Richtung  auf  einen  Ort  ausdrückt,  hier 
mit  hindurch  oder  Qber  zu  geben  wäre,  ygl.  jedoch  avi  haptd 
kanhvairim  %ahm  Vd.  XIX,  43. 

48.  Yahmat  haca^  weswegen;  Windischmann :  woher;  beide 
Erklärungen  sind  grammatisch  zulässig.  Qtakkra  Ton  einer  Wurzel 
gtdk^  QtaCf  welche  im  neup.  j^\  (Name  einer  Festung)  crf>-» 
dann  iniw  (=  gtahm,  welche  Form  noch  im  Pärsi  besteht)  erhalten 
ist.  Auch  ^tLr(=s  einem  ungebr.  vigtakhrd)  scheint  hieher  zu 
gehören.  Huzvdresch- Übersetzung  -njj^jf^*  (e^Da^no),  Aspendiärji 
jalami  was  =  JiJi,  De^tür  Däräb  =  AJi.  Windischmann  steif. 
Westergaard  streng.  —  Mrürö  =  a  jJU  in  den  Interlinearyersionen 
und  bei  De^tür  Därib,  mofi  (gross)  bei  Aspendiärji,  in  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  55?^  (*]niD),  was  Y9,  XI,  19l  als  Übersetzung 
von  müraka  wieder  erscheint,  und  für  die  (gleichfalls  rorkonmiende) 
Leseart  murd  sprechen  könnte.  Ich  halte  indess  mru  für  eine 
Nebenform  yon  mere  sterben,  wie  mru  sprechen  eine  Nebenform 
Yon  tnere,  recitiren  ist,  mräro  heisst  daher  wohl:  tödtlich,  rer* 
derblich.  Windischmann:  hart,  Westergaard:  erstarrend.  Meine  An- 
sicht scheint  auch  die  Glosse  zu  bestätigen,  welche  r^^4  )^f 
(p«nDDi  ^mo)  erklärt:  (jjwi  -HTö^  ffif  ^  (ijjjnj  n«Dfi  onjD  rn) 

er  macht  die  Dinge  verderben.  Zydo  geradezu  mit  Frost  zu  über- 
setzen, wie  Windischmann  thut,  trage  ich  Bedenken. 

80.  Paurvö  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  3) 
(im)  viel.  Die  Handschriften  schwanken  über  dieses  Wort  ausser- 
ordentlich, ich  habe  immer,  wenn  es  diese  Bedeutung  hat,  paurva 
geschrieben  und  sehe  darin  eine  Weiterbildung  von  pcrrw,  viel.  Einen 
bestimmten  Beweis  dafür  habe  ich  freilich  nicht,  an  mancher  Stelle, 
wie  hier,  ist  sogar  die  Lesart  paurva  schwach  beglaubigt.  Wester- 
gaard liest  paravd  mit  den  YendtdJid-sädes,  was  ich  nicht  erklären  kann. 
fnaodhd  mit  )rofO  (wohl  ]W^ü  zu  lesen)  übersetzt,  womit  weiter- 
hin auch  gnaSzhdt  und  ebenso  auch  tpt ,  Eis  übersetzt  ist.  Ich  bleibe 
bei  meiner  früheren  Vermuthung,  dass  gnaodhö  von  einer  Wurzel 
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(nUf  gnudh  abzuleiten  sei,  welche  mit  skr.  snu^  fluere,  stillare 
identisch  ist,  paurvS-gnaodhd  wäre  ein  Compositum  und  vafra 
instrum. ;  an  Schnee.  Dieses  Wort  vafra  ist  im  Huzyäresch  ^ew  (lDl), 
im  Pärsi  vafr^  im  Neup.  oy ,  aber  in  kurdischen  Dialekten  steht 
dafür  auch  bifar.  Die  Obersetzung  i>^K)  (jJtt^iD)  =  gnaSzhdt  ist 
durchaus  nicht  falsch,  es  ist  das  Adj.  verbale:  es  muss  schneien. 
Aspendiärji  hat  fälschlich  gnaodhd  für  Schnee,  vafrö  für  Hagel 
genommen.  Die  Interlinearversionen  haben  gnaodhd  gar  mit  ^^j^^ 
Brennen,  wiedergegeben. 

51.  Die  Dative  gairibyd,  banshnubyd  schliessen  sich  an  das 
Vorhergehende  an:  es  schneit  für  die  höchsten  Berge,  d.  i.  auf 
den  höchsten  Bergen.  Barezistaf  Superl.  von  berezaf.  Ba/ishnu, 
Breite,  so  glaube  ich  wenigstens  übersetzen  zu  dürfen,  Huz- 
väresch  -ny  (pt^n)  ist  schwerlich  mehr  als  Umschreibung.  De^tür 
Däräb  umschreibt  -HTi  mit  beisch  und  übersetzt  es  mit  dard 
(Leiden).  Aspendiärji:  viel.  Ich  leite  das  Wort  auf  die  öfter  vor- 
kommende Wurzel  banz  zurück  (cf.  Vd.  XIII,  24),  wovon  barizö 
kommt,  was  Länge  bedeutet,  cf.  skr.  bahu.  Mag  man  nun  über- 
setzen: auf  den  Breiten  oder:  auf  den  Längen  der  Höhen,  immer 
werden  damit  die  auf  den  Gipfeln  der  Berge  sich  hinziehenden  Flä- 
chen gemeint  sein.  Am  schwierigsten  ist  areduydo,  was  der  gen. 
sg.  eines  Fem.  zu  sein  scheint.  Ich  habe  das  Wort  mit  eredhwa, 
hoch,  in  Verbindung  gesetzt  und  weiss  auch  jetzt  noch  nichts  Bes- 
seres. Was  die  Huzvdresch-Übersetzung  ^-i»-  -»jÄheissen  soll,  weiss 
ich  nicht,  vielleicht  viele  Finger  oder  Arme  hoch,  wenigstens  wird 
frdrdthni  mit  dem  dunklen  ^i-  übersetzt  (cf.  Vd.  VII,  87).  So  auch 
Aspendiärji:  viele  Hände  hoch.  Mir  scheint  die  traditionelle  Deutung 
unzulässig,  ich  möchte  in  baiishnubyö  areduydo  eine  Parallele  zu 
barezistaSibyö  gairibyö  haben.  Windischmann's  Obersetzung:  „in 
den  Tiefen  der  Ardvi**  vermag  ich  nicht  beizutreten,  obwohl  sich 
die  Deutung  von  areduydo  formell  empfehlen  würde,  so  sehe  ich 
doch  sachlich  gar  keine  Möglichkeit,  sie  hier  unterzubringen,  auch 
steht  wohl  Ardvt  allein  nicht  fiir  ardvi  gura. 

52.  Thrizhatcai  und  von  drei  Plätzen.  So  die  Huzväresch- 
Übersetzung,  der  sich  auch  Windischmann  anschliesst,  und  ich 
gestehe,  ich  wüsste  nichts  Besseret,  vorzuschlagen.  Ich  möchte, 
nach    Rückert's    Vorschlage,   thrizha}    mit  Formen   wie   bizhmU 

5 


Digitized  by  VjOOQ IC 


gg  TEMDIOAD. 

ihrizhmt  zusammenstellen  und  darin  ein  Adverbium,  keinesfalls  einen 
Ablativ  sehen,  bei  welchem  haca  nicht  fehlen  dürfte.  Gdus  ist 
Nom.  sg.  statt  gäus,  die  Diphthongen  du  und  ^u  können  wechseln, 
ebenso  wie  ao  und  iu,  Apajagdf,  die  Lesart  der  VS.  ist  stärker 
befehlend ,  apajagat  die  Lesart  der  Vend.  mit  Übersetzungen  mehr 
wünschend.  Im  Anschlüsse  an  diese  Lesart  übersetzt  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  tensr^  _jm)  (riUJnofctT  KJl),    nicht  fO»»j^^ -*i| 

53.  Thwayangtema  oder  thwyarigtema  (beide  Lesarten  sind 
beglaubigt  und  möglich),  von  der  Huzväresch-Übersetzung  richtig 
niit  Vr^li  (iniOO^l),  sehr  fürchterlich.  Thwayangtema  ist 
Superl.  von  thwayang  oder  thwyaAg  von  der  Wurzel  thwi^  isidoi}^ 
verwandt  mit  thwish  (wovon  ihwaishd)  und  wohl  auch  mit  fbis  und 
bit  sowie  mit  skr.  dtUh. 

84.  Bareshnu^  Gipfel,  aus  der  Wurzel  berez  gebildet,  wie  oben 
banshnu  aus  der  Wurzel  banz.  Man  erwartete  bareshnushva  (cf.  Y^. 
X,  83),  allein  das  abgekürzte  bareshnus  steht  hier  in  allen  Hand- 
schriften und  muss  anerkannt  werden.  Solche  flexionslose  Formen 
kommen  im  Vendtdlid  öfter  vor. 

58.  Die  Wurzel  ja/*,  von  welcher  jaÄ/itti  abstanunen  muss,  ist 
verwandt  mit  der  in  den  indogermanischen  Sprachen  weit  verzweigten 
Wurzel  gaf^  gamf  und  diese  bedeutet,  wie  Kuhn  (Zeitschr.  fftr  verg^. 
Sprachf.  I,  183  fg.)  überzeugend  nachgewiesen  hat,  gähnen. 
Janfnu  ist  zunächst  Mund,  dann  Schlund,  Tiefe.  Neriosengh 
(Y9.  X,  83)  agddha.  Raonanm  immer  im  gen.  plur.  vorkommend 
«=  ^5?*^  (^fctnon)  Neriosengh  (1.  c.)  toydgaya.  Ich  habe  das  Wort 
stets  mit  Thal  wiedergegeben,  das  Thema  ist  wohl  ravan  und  ist 
eine  Seitenableitung  derselben  Wurzel ,  von  welcher  rcmd ,  Weite, 
herkommt.  Die  Huzviresch-Glosse  versucht  es,  die  drei  Orte  aas- 
findig zu  machen,  von  denen  hier  die  Rede  ist;  den  in  §.  83  bezeich- 
neten  fasst  sie  «=  wH^ep  (j3«nfc«DD)  i.  e.  hpdhdn,  den  in  §.  54  = 
)iß$jA^  (p&<D1Dfi<)  einen  uns  unbekannten  Ort,  die  Interlinearversiönen 
sagen  einfach :^^  js*i^ ,  es  sei  der  Name  einer  Stadt,  Aspendiärji 
versteht  fälschlich  wieder  Ispähän  darunter.  Der  dritte  Ort  wird 
ir^r*'*-^*  (p«nD«n^«)  genannt,  was  die  Interlinearübersetzungen 
ziemlich  richtig  mit  iAt^*«-i«  umschreiben,  aber  unzweifelhaft  falsch 
mit  ül*«'!/^  übersetzen.  Ihnen  folgt  übrigens  auch  Aspendiärji. 
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S6.  »Zu  den  sicherenWohnungen«,  Locativ  auf  die  Frage  wohin. 
Dass  man  die  Stelle  so  fassen  solle»  ist  entschieden  die  Ansieht  der 
Huzväresch-Übersetzung,  mithin  auch  der  Neueren,  welche  unter 
den  sicheren  Wohnungen  den  Vara  verstehen.  Pakhruma  ist  äna^ 
Xey,  es  wird  in  der  Huzväresch-Übersetzung  mit  5^)5  (J1J3)  von  der 
Interlinearversion  mit  ^j  übersetzt.  Aspendiärji  umschreibt  blos 
kand.  Das  Wort  muss  auf  die  Wurzel  pac  oder  skr.  panc  zurück- 
geführt werden.  Windischmann  übersetzt  den  Paragraphen  ganz 
abweichend:  an  den  traurigsten  Wohnungen.  Er  muss  also  die 
Worte  alsApposition  zum  Vorhergehenden  auffassen.  Ich  wage  nicht, 
mich  so  weit  von  der  Tradition  zu  entfernen;  auch  sehe  ich  nicht 
ein,  warum  gerade-  der  letzte  der  drei  Orte  eine  solche  Apposition 
haben  sollte,  die  übrigen  aber  nicht.  Mit  welchen  etymologischen 
Gründen  Windischmann  seine  Auffassung  des  Wortes  pakhruma  als 
^traurig**  stützen  konnte,  ist  mir  nicht  bekannt. 

87.  Wie  ich  schon  früher  (zur  Interpr.  des  Vendfdäd  p.  28) 
bemerkt  habe ,  ist  in  meiner  Übersetzung  aitaghdo  falschlieh  zu 
zemd  gezogen,  zyäo  ist  aber  Masc.  Es  gehört  zu  da^hus  oder 
daghäus,  denn  beide  Lesarten  sind  hier  beglaubigt;  letztere  Leseart 
ist  die  leichtere;  doch  lässt  sich  auch  daghus  halten,  da  es  öfter 
vorkommt,  dass  nur  an  einem  der  zusammen  gehörenden  Wörter 
der  Casus  bezeichnet  wird,  während  das  andere  flexionslos  bleibt. 
Der  Satz  heisst  also  wie  Windischmann  auch  übersetzt  hat :  Vor  dem 
Winter  war  dieses  Landes  Weideertrag.  Beretö-vägtrem  ist  zu 
verbinden. 

88.  Mit  Recht  sind  gegen  meine  Erklärung  dieses  Paragraphen 
vielfache  Einwendungen  gemacht  worden.  Allein  derselbe  ist  eben 
sehr  schwierig  und  ich  zweifle,  ob  auch  jetzt  das  Richtige  gefunden 
sei.  Es  ist  erstlich  klar,  dass  ein  Parallelismus  zwischen  paourva 
und  pagca  stattfindet.  Es  fragt  sieh  nun,  ob  man  diese  Wörter 
räumlich  auffassen  soll :  vorne  und  hinten,  wie  ich  gethan,  oder 
zeitlich :  zuerst  —  nachher.  Die  Huzväresch-Übersetzung  )|»y  (p^ll) 
und  ^My  (in&<)  entscheidet  nichts.  Nach  meiner  Auffassung  würde  der 
Satz  aus  zwei  coordinirten  Sätzen  zusammengesetzt  sein,  wörtlich: 
Vorne  (sind)  die  Wasser  zum  Fliessen,  hinten  (ist)  Aufthauung  des 
Schnees.  Diese  Cbersetzung  fällt  durch  vitakhti,  das  kaum  Nomi- 
nativ sein  kann.  Schwierig  ist  vor  Allem  vazaidhydi;  es  findet  sich 
nur  noch  einmal  Yt.  15,  28.   Die  Formen  auf  dhydi  finden  sich  im 
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gewöhnlichen  Dialekte  nicht  häufig,  auch  in  den  Gäthä*s  sind  sie  nicht 
ganz  klar.  Man  ist  gewohnt  sie  als  Infinitive  zu  fassen,  einfach  weil 
das  vedische  Sanskrit  solche  Infinitivformen  kennt.  Wenn  wir  auch 
die  Verwandtschaft  der  Formen  zugeben,  so  folgt  doch  darum  noch 
nicht,  dass  sie  im  Altbaktrischen  in  derselben  Weise  gebraucht 
werden  mussten.  Die  Infinitivbedeutung  passt  an  den  wenigsten 
Stellen;  am  wahrscheinlichsten  ist  es  inir  noch,  dass  es  adj.  verb, 
sind,  den  späteren  auf —  esn  entsprechend.  Ich  glaube  jetzt,  dass 
der  Satz  mit  dem  folgenden  Paragraphen  zu  verbinden  ist  und  mochte 
übersetzen:  „Auf  ihn  (den  Winter)  muss  man  zuerst  Wasser  fliessen 
lassen  —  nach  der  Aufthauung  des  Schnees"  u.  s.  w.  Nicht  ganz  ohne 
Beachtung  darf  man  es  lassen,  dass  statt  vitakhti  sich  auch  die 
Lesart  viiakhtd  findet;  wenn  man  diese  nimmt,  kann  man  pagca 
adverbial  auffassen,  vUakhtd  würde  der  Loc.  von  vitakhti  sein. 
Also:  nachher,  bei  Aufthauung  des  Schnees,  doch  lässt  sich  vitakhti 
instr.  auch  beibehalten  cf.  Vd.  V,  160.  Noch  müssen  wir  hier  die 
verschiedenen  Ansichten  über  diesen  Paragraphen  erwähnen.  Die 
Huzväresch- Übersetzung  ^e)i  -^jpoo^?  *h  ^  =>-Hy  -n)»^«^  J2)  -n^  H  m 
(iDi  ü^Jü^jfctn  «ii  pö  in«  iDW^r\  fctJi  «>a  jö  p^n)  d.  i.  „vor  dem 
Wasser  fliessen,  nach  dem  Zerfiiessen  des  Schnees'*,  dazu  die  Glosse 
^^»  irV  (in«1  p^ll):  vorher  und  nachher.  Die  neueren  Über- 
setzungen sind  ähnlich,  mir  aber  dunkel.  Rückert:  „damals,  wenn  die 
Wasser  im  Vorwärtsfliessen ,  nach  der  Aufthauung  des  Schnees**. 
Windischmann,  „den  wird  das  vollfluthende  Wasser  nach  dem 
Schmelzen  des  Schnees  ....  zerstören**. 

89.  Abda  habe  ich  mit  der  Huzväresch-Übersetzung,  die  ö^o» 
hat,  für  Wolke  genommen,  zusammengesetzt  aus  o^p,  Wasser  und 
dhd^  setzen.  Mit  Recht  ist  die  Richtigkeit  dieser  Fassung  bezweifelt 
worden.  Das  Richtige  scheint  mir  Windischmann  gefunden  zu  haben, 
wenn  er  abda  mit  Unwegsamkeit  übersetzt.  Es  ist  gebildet  wie 
frabda,  aus  a  priv.  und  bda  =  padha.  Man  kann  das  Wort  entweder 
als  Singular,  als  weibliches  Abstractum  auffassen  oder  als  neutr.  plur., 
wozu  gleichfalls  das  Verbum  im  Sing,  stehen  kann.  Letzteres  scheint 
mir  das  Wahrscheinlichere.  Die  Übersetzungen  sind  gar  nicht  zu  brau- 
x;hen.  Die  Interlinearversionen  geben  öä^^o»  (5fc*DN)  mit  97- 1^1  i.  e.  == 
iieup.  jli,  Aspendiärji  dbddi^  Anbau,  er  fasst  die  ganze  Stelle  anders 
als   ich,  cf.   aber  die  Bemerkungen  zum  folgenden  Paragraphen. 
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Cadhaydt  von  einer  Wurzel  gad  ist  ein  äusserst  schwieriges  Wort. 
Cf.Vd.m,ilO,IX,  187,XVIU,4S.Yt.  10,71,22,7.  Die  Huzväresch- 
Obersetzung  erklärt  es  durchweg  mit  ))^))(^  (prUJOO^o),  allein 
die  Bedeutungen  dieses  Wortes  sind  selbst  nicht  recht  sicher  (cf. 
mein  Huzväresch-Glossar).  Aspendiärji  »verlangen''.  Interlinear- 
übersetzungen: j^jJ  ,^ty^.  De^tdr  DMb  einfach  JLw.  Ich  halte 
die  beiden  Bedeutungen  „gehen''  (von  bösen  Wesen  zumeist}  und 
„scheinen"  für  unabweisbar.  Es  wird  das  Wort  wohl  an  skr.  gad 
anzuschliessen  sein.  Windischmann  daher:  „zerstören" — ^4^^^  und 
aguhS  sind  beide  beglaubigt,  ersteres  in  den  älteren  Handschriften. 
AguhS  ist  wohl  die  ältere,  aghS  die  jüngere  Form ;  keiner  von  beiden 
wird  man  die  Existenz  absprechen  dürfen. 

60.  Yat  vaSnditi  beziehe  ich  2m{  abda^  wobei  freilich  die 
Länge  des  a  in  vaSnditi  auffallend  bleibt.  Meine  Auffassung  von 
<§<§.  S9,  60  ist  daher  die,  dass  Schnee  und  Regen  Gegenden  unweg- 
sam und  öde  machen  werden,  welche  nun  (zur  Zeit  da  Ahura- 
Mazda  mit  Yima  spricht)  die  Fussstapfen  (padha  =  neup.  j)  der 
Thiere  sehen,  d.  h.  wo  noch  Thiere  weiden.  Ganz  anders  freilich 
Aspendiärji,  der  darin  eine  Aufforderung  an  Yima  sieht,  einen  frucht- 
baren Ort  herzustellen,  damit  die  Thiere  in  demselben  wohnen 
können.  Noch  anders  Windischmann :  das  Wasser  und  die  Unweg- 
samkeit werden  in  der  bekörperten  Welt  den  Weideertrag  zerstören, 
so  dass  der  Fuss  der  kleinen  Thiere  sichtbar  werden  wird  (nach  der 
Leseart  vaSnditi),  Die  Schwierigkeiten  der  Stelle  liegen  zu  Tage 
und  werden  die  Verschiedenheit  der  Auffassung  entschuldigen.  Noch 
bemerke  ich,  dass  man  pagSus  anumayehS  entweder  als  acruvScTa 
fassen  kann,  als  Bezeichnung  von  Gross-  und  Kleinvieh  (jpagus  wird 
an  andern  Stellen  von  anumaya  abgeschieden)  oder  anumayehd  als 
Apposition  zu  pap^t/«,  dann  wäre  bios  das  kleinere  Vieh  hier  ver- 
standen. Über  anumaya  cf.  zu  Vd.  IV,  i36. 

61.  Vara  von  vere,  umgeben,  bedeutet  einen  von  allen  Seiten 
umschlossenen  Ort;  ich  habe  schon  auf  die  ähnliche  Etymologie  des 
hebr.  ]4,  Garten,  aufmerksam  gemacht.  Car^w  =  o^ö*»-*»  (dkiddk) 
in  allen  Übersetzungen  ganz  richtig.  Es  ist  Pferde  weg,  inn6Spoii.og. 
d.  h.  soweit  ein  Pferd  täglich  laufen  muss,  um  gesund  zu  bleiben, 
ein  im  Alterthume  beliebtes  Mass  (cf.  mein  Huzväresch-Glossar 
s.  V.  Dfc<1DDfc<).    Das  Wort  kommt  von  car,    laufen  und  ist  gebildet 


Digitized  by  VjOOQ IC 


70  yendIdXo. 

wie pereiu  etc.,  Drdjd,  Longe,  ef.  neup.  JU«>-  CaikrushanaAm 
von  cathrusha,  einer  Nebenfonn  ron  catkruBhea^  wenn  mcU  etvi 
cathruahanaAm  geradezu  statt  calhrushvanoAm  stellt 

62.  Hathra  =  skr.  «a^ra  fasse  ich  hier  wie  Vd.  V,  86  demon- 
strativ ,  dort,  im  skr.  iatra.  Hier  steht  fQr  hathra  immer  ifi^  tto 
(pTiDH  pD)f  was  sonst  hakat  ausdrückt  und  mit  „zugleich**  zu 
übersetzen  wäre,  eine  Übersetzung,  die  auch  zu  vertheidigen  ist. 
Aspendidrji  jjl  j\«.  Taokhma  neutr.  im  Altp.  ^aumif,  neup.  ^. 
pärsi  M^m,  Same,  Nachkommenschaft.  Auch  in  den  Vedas  ist  tcka 
gebr&uchlich. 

63.  Aiwi  khshöühnS  wird  von  der  Huzväresch-Übersetzung 
wohl  ganz  richtig  mit  -«»^  -njroK  ^  (^H1  ß^iß^Jfc^O  DNo)  gegeben.  Es 
ist  von  der  Wurzel  khshi  =^  shi,  wohnen,  gebildet,  mit  dem  Suffix 
thna  (cf.  skyaothnd) ,  die  VS.  lesen  aiwi  khshöithni  (cf.  auch  unten 
Vd.  II,  99).  Das  nämliche  ist  wohl  shöithna  Vd.  HI,  81. 

64.  Das  letzte  Wort  des  Satzes  gibt  zu  verschiedenen  Auf- 
fassungen Veranlassung,  je  nachdem  man  es  gdvyanaAm  oder 
gdvayanem  liest.  Erstere  Lesearten  wählen  hier  und  §.  100  die 
Handschriften  mit  Übersetzung,  letztere,  an  beiden  Stellen  die  VS. 
Gdvayana,  findet  sich  noch  Vd.  XIV,  60  und  bildet  eine  gute 
Parallele  zu  attriMsAdt^An^  im  vorhergehenden  Paragraphen.  Ich  lese 
gleichwohl  gdvyananm,  wie  auch  Olshausen  und  Lassen  thun,  weil 
ich  von  den  Handschriften  mit  Übersetzung  um  so  weniger  abweichen 
will,  als  auch  die  Huzväresch-Übersetzung  zeigt,  dass  sie  die 
Leseart  gdtyanaifim  vor  sich  gehabt  hat;  sie  übersetzt  nämlich 
dieses  gdvyananm  mit  -»^  iroio^f  0«1  pfc<TiDDl5)  wegen  des  Viehes, 
während  sie  an  der  genannten  Stelle  gdvayanem  mit  )r^»)Y  (pKnDi:i) 
gibt,  Gdvya  muss  in  irgend  einer  Weise  als  Adj.  zu  gavanm  ange- 
schlossen werden.  Früher  wo^te  ich  gdvya  ^mi  Milch  versehen" 
übersetzen ,  vielleicht  darf  nian  übersetzen :  den  Kühen  mit  ihren 
Jungen. 

65.  Das  zu  fra  gehörige  enklitische  tai  steht  ohne  eine  weitere 
nachweisbare  Bedeutung;  hathra  frdtat  caya  übersetze  ich:  dort 
sammle  das  Wasser.  Es  ist  der  Vara,  wie  man  aus  der  ganzen 
Beschreibung  sieht,  als  eine  fruchtbare  Oase  mitten  in  Wüsteneien 
gedacht  und  die  Fruchtbarkeit  ist  wesentlich  an  das  Hervorquellen 
des  Wassers  gebunden.    Windischmann:   „dahin  lasse  das  Wasser 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FAROARD    11,  M.  67.  69.  7[ 

fliessen**.  Huzräreseh-Cbersetzung  ir«^  o*(0  -i^^  trt^  ne  -nscy  (pD  tC^5K 
p^In  5KJ&  K^D  pi^Dn)  d.  i.  zu  gleicher  Zeit  lasse  das  Wasser  fliessen* 
Fast  konnte  maa  sich  Tersucfat  ßihlen  anzunehmen ,  der  Übersetzer 
habe  fratdcaya  gelesen.  Hdihra  ist  nach  Anquetifs  Bemerkung 
(ZAV.  II,  464)  ein  Wegraass,  1000  Schritte  mehr  als  eine  Para- 
sange.  Huzväresch-Übersetzung:  ^»-ny  (iDfc^n)»  dasselbe.  Adhwnnem 
habe  ich  eingeklammert,  weil  es  in  der  Huzväresch-Gbersetzung 
nicht  steht.  Rückert  erklärt  sich  dagegen  und  findet  das  Wort  noth- 
wendig.  Möglich,  dass  -»^  Oi<l)  statt  -o«^  (d«i)  steht,  ich  habe  eine 
solche  nachlässige  Schreibung  aber  bis  jetzt  nur  in  neueren  Schriften 
gefunden. 

66.  Die  hier  genannten  Vögel,  welche  in  früherer  Zeit  manchen 
Attstoss  erregt  hatten,  sind,  wie  ich  schon  im  2.  Bde.  der  Übersetzung 
(p.  218)  gezeigt  habe,  ToUkommen  in  der  Ordnung,  da  sich  die<^ 
selben  in  dem  wasserarmen  Erin  an  den  Plätzen,  wo  sieh  Wasser 
findet,  in  grosser  Zahl  zu  sammeln  pflegen,  Ava-giaya  ist  Causatir 
Ton  gtdf  mache  stehen,  stelle.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat  auch 
das  Caussativum  »rn-Ciy  3  (p^jiD^lDT  Nja)  hier  und  an  anderen 
Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt. 

67.  In  der  Übersetzung  dieses  Paragraphen  befinde  ich  mich  in 
Übereinstimmung  mit  der  Huzväre^ch-Übersetzung.  Ich  fasse  avi  in 
seiner  gewöhnlichen  Bedeutung:  hinzu;  Yima  soll  die  Vögel  hinstellen 
an  den  goldfarbenen  Ort.  Ich  lese  mit^  wie  C  liest.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt  y^i^sf  (le^^on)  immerwährend.  Dasselbe  Wort 
finde  ich  wieder  in  migvana  (==  mit-gvana)  =  rrü  y-^^V  (/TiD  Iß^^on) 
immer  nützend.  Wäre  maf  die  richtige  Leseart ,  so  würde  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  wohl  f^y  gesetzt  haben.  Zairi-gaonem  = 
»f  »r-^  (p:i  p^r)  Goldfarben,  wird  mit  V  (lin)  i.  e.y,  frisch,  erklärt. 
Äjyamnem  yonjyd  =  hd  im  Skr.  versiegen.  Für  ^ro^CTf  wie  die 
Handschriften  hier  lesen,  ist  wohl  -H^roy^CT  (pw^'^^^t^iiO  ^"  lesen. 
Qairy^itS  kann  ich  kaum  als  Subst.  „Speise**,  sondern  als  3.  ps. 
8g.  pass.  fassen  ==ya^  qairyeüe,  was  gegessen  wird.  Windischmann, 
der  iwa/ vorzieht :  (Bringe  Vögel)  „mit  gelbfarbigem  Getreide  mit 
unversieglicher  Speise**.  In  diesem  Falle  weiss  ich  ai?i  nicht  unter- 
zubringen. 

69.  Die  schwierigen  Wörter  dieses  Paragraphen  lassen  sich 
nicht  alle  mit  Sicherheit  erklären.  Ich  habe  übersetzt:  „Stockwerke. 
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Säulen,  Höfe  und  Umzäunungen"^.  Windisehmann :  »Stein  und  Stufe, 
Vorwehr  und  Umzäunung**.  Huzvärescli  -  Übersetzung  ^-^to  JWJ 
(iKn^D  7mD),  was  die  Interlinearrersionen  sinnlos  mit  jiL»  -iJ^jJ^ 
geben,  =  kata.  Da  sie  sonst  kata  mit  j^r)  (*]^d)  gibt,  so  sieht  man 
wenigstens,  dass  sie  es  hier  anders  fassen  will  als  sonst.  Aspendiärji 
lässt  hier  den  Satz  aus,  unten  (Vd.  II,  105)  fasst  er  kata  als  Kreis, 
fragkemba  ==  o»>^ü*  <no  (^IDß^«  5fc<^D).  Interlinearversion  t^^  j\y. 

A 

De^tdr  Däräb  »JUr^  ,JU» ,  alles  unbrauchbar.  Aspendiärji   ist  mir 
unverständlich  —  Fraodrem  =  ^*yo.  Interlinearversion  j  ^jy*    De$tür 
Dirib    Aiy   Jij\.     Pairivdrem  =  ^»\ö    mV-^ö    (ifc^no    pofcn^D). 
Interlinearversionen:  jjj^  Cr*!;*  («w?)>  De^tür  Ddräb:  ^^-^ ^j^j^y* 
Mit  allen  diesen  Erklärungen  ist  wenig  oder  nichts  anzufangen.  Kata 
seheint  mir  =3  neup.  tS  Haus  und  zwar  ein  grösseres   Haus  mit 
Stockwerken  (cf.  Vd.  V,  36  fg.).  Fragkemba  wird  sich  in  der  Bedeu- 
tung wohl  nicht  weit  von   gkeniba  (Vd.  VIU,  26)  entfernt  haben. 
Cf.  noch  Yt.  S,  101 ,  wo  ich  es  mit  Stütze  übersetzt  habe.  Verwandt 
ist  wohl  auch  fragcimbana  (Vd.  XVUI,  147),  was  Steg  zu  bedeuten 
seheint.    An  die  Skr.  Wurzel   skabh,    skambh  fvldre    stabüire^ 
womit  auch  unser  deutsches  Schaft  zusammenhängt    (cf.  Kuhn 
Zeitschr.  I,  139),  ist  wohl  sicher  zu  denken.  Fravdra  wohl  von  vere 
umgeben,    nehme  ich  als  Hof.    Cf.   das  talmudische  |nnD  nach 
Buxtorf:  suburbana,  urbes^  pagi  ei  loca  vicina  urbis  alicujua* 
Pairivdra  nehme  ich   =  j\^j»  in  Schdhndme   ein  Ort,   wo  man 
Geflügel  hält  cf.  Vullers  s.  v.  Möglich  auch,  dass  armenisch  «y'^'"-'*/' 
parovdr,  Mauer,  zu  vergleichen  wäre.  Cf.  auch  Yt.  13,  71. 

72.  paredha  ==  j^r^*  (in'iD)  ist  nicht  mit  garedha,  Jahr,  zu 
verwechseln,  es  ist  =  pärsi  garda,  Art,  Species  und  mit  vedisch 
gardha  =s  aamüha  zu  vergleichen. 

77.  Das  Wort  qarezista  ist  schwer  zu  erklären.  Eine  Wurzel 
qareZt  von  der  sich  dasselbe  am  leichtesten  ableiten  Hesse,  kommt 
nicht  vor  und  es  bleibt  kaum  etwas  übrig  als  q  =  hu  und  arezista, 
superl.  von  arezo,  Werth,  zu  nehmen.  Huzväresch-Übersetzung 
^i*ii^ii)i*  (rofc^nfc^m),  was  die  Interlinearversionen  unsinniger  Weise  mit 
*^i-^\j  ^J»\  geben.  Aspendiärji  „beim  Essen".  De^tdr  Däräb  J-i^» 
Ich  habe  das  Wort  mit  „süss**  übersetzt,  Windischmann  mit  „köst- 
lich"; einen  bestimmten  Beweis  gibt  es  natürlich  nicht.  Als  Speisen, 
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welche  das  Beiwort  qarezista  verdienen ,  fuhrt  die  Glosse  *-Jr  i.  e. 
Uy>-,  die  Dattel,  an,  unter  den  wohlriechendsten  -nyi  (n»i),  was  sich 
Bund.  66,  2  ebenso  findet  und  schon  den  Interiinearversionen  nicht 
mehr  bekannt  ist,  neup.  ^^  ^^  Quitte,  so  auch  Aspendiirji,  dann^^^tci*» 
OnnKl),  wohl  jCj\^\j  Orange,  wie  die  Interlinearversionen  wollen. 
Äspendiärji:  Citronen. 

78.  Die  Handschrift  C  kürzt  sonderbarerweise  hier  ab;  wir 
müssen  also  die  entsprechende  Leseart  unten  aus  §.114  fg.  entneh- 
men. MithwairS  erscheint  an  beiden  Stellen;  in  Hinblick  auf  Vd.  II, 
134  (mithwand)  könnte  man  mühware  als  die  richtige  Leseart 
vermuthen. 

79.  Statt  meiner  Übersetzung:  „bis  auf  die  Männer  die  in 
dem  Umkreise  sind^  hat  Westergaard  (Ind.  Stud.  III,  438)  „so 
lange  als  Männer  in  diesem  Garten  sind**  und  Windischmann  schliesst 
sich  ihm  an.  Vtgpem  d  ahmdf  seq.  yat  oder  yavaf  (cf.  Vd.  XV,  142) 
oder  mit  gen.  abs.  (Vd.  V,  49)  und  demVerbum  im  Conj.  heisst  aller- 
dings „bis  dass**.  Hier  aber,  wo,  wie  Vd.  VU,  144,  der  Indicativ  folgt, 
scheint  die  Bedeutung  „so  lange  als^  vorzuziehen.  Huzväresch- 
Obersetzung  rV  ^)  inüi^  1^) ,  was  Beides  heissen  kann.  Interlinear- 
Cbersetzungen  'o\  j\  Ai^.  De^tür  Därib  OlJI  fU.  Billigt  man  diese 
Übersetzung,  so  muss  man  hier  eine  Hinweisung  auf  die  bei  den 
späteren  Parsen  gewohnliche  Ansicht  sehen,  nach  welcher  die 
Bewohner  des  Vara  nicht  in  demselben  bleiben,  sondern  zur  Zeit  der 
Auferstehung  in  die  leer  gewordene  Welt  zurückkehren  und  sie 
bevölkern  (cf.  Pärsigr.  p.  171). 

80.  Die  dunklen  Worte  frakavo  und  apakavd  habe  ich  mit 
^Zank  und  Verdruss**  übersetzt  und  mich  über  die  Etymologie  in  der 
Note  zu  d.  S.  erklärt.  Die  Wurzel  *w,  vociferari  kommt  freilich 
meines  Wissens  im  Altbaktrischen  nicht  vor.  Westergaard  übersetzt 
ähnlich:  „üble  Nachrede  und  Tadel**,  ebenso  Windischmann.  Alle 
diese  Fassungen  sind  nun  freilich  nicht  der  Tradition  gemäss,  die 
Huzväresch-Übersetzung  übersetzt /raÄrat7($  mit  50»}  Wö  (^D^^  5n^D) 
und  apakavd  mit  5015  ^•»)^  (lD13 1fc<1fc<l),  die  Interlinearversionen  ebenso 
wörtlich  ^y  j\y  und  a^^^.  De^tür  Däräb  ^^ ^  und  A^jl*. 
Äspendiärji  „Höcker  vorne  und  Höcker  hinten**.  Ich  gestehe,  dass  die 
letztere  Erklärung  sehr  ansprechend  ist,  aber  sie  lässt  sich  nicht 
gut  in  die  Worte  bringen;  kat&  kann  nicht  von  derselben  Wurzel 


Digitized  by  VjOOQ IC 


74  vendIdad. 

herkommen  wie  oi)  i.  e.  altbaktrisch  kaofa.  Diese  und  die  folgenden 
Worte  finden  sich  wieder  Yt.  S,  92,  ohne  dass  aus  jener  Stelle  etwas 
für  die  Bedeutung  hervorginge. 

81.  Apdvayö  habe  ich  nur  ungefähr  dem  Zusammenhange  nach 
mit  nAbneigung**  übersetzt.  Windischmann  „Verletzung**,  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ^ö-^  (td?)  ,  was  ich  nicht  verstehe,  für  yj  Mund 
kann  ich  es  nicht  halten.  Aspendiärji  bobaro  {bobadoj,  ein  Stammler. 
Haredhis  tibersetze  ich  mit  „Feindschaft"  von  skr.  sridh^  Windisch- 
mann scheint  zu  fehlen.  Huzväresch-Übersetzung  unverständlich :  y'* 
(pK).  Die  Glosse  erklärt:  „sie  halten  keinen  De^tür".  Aspendiärji: 
„ein  schlecht  Redender**.  Deftür  Däräb  scheint  y»  fälschlich  für 
arab.  J^U^  gehalten  zu  haben. 

82.  Dass  ^ritri»,. Bettel,  Armuth  beisse ,  ist  nicht  zweifelhaft. 
Huzväresch-Übersetzung  50^«  ("[D^n)  umschreibt  blos ,  die  Inter- 
linearversionen lesen  das  Wort  merkwtirdig  genugji^A^;  Aspendiärji  und 
De^tür  DMb:  „niedrig,  arm**.  Daiwis^eivwg  =  Wo^^ö  (iMnono), 
von  Windischmann  richtig  von  diw,  betrügen,  abgeleitet.  Die 
Lesart  daiwis^  die  auf  daw  zurückzuführen  wäre,  gibt  denselben 
Sinn.  Diese  Ableitungen  sind  meiner  früheren  (von  daStfo)  vorzu- 
ziehen. 

83.  jra(n?t>  übersetze  ich  mit  Armuth,  Windischmann:  Kleinheit. 
Das  Wort  kommt  von  kagu,  i^,  klein;  die  von  Windischmann  ange- 
nommene Bedeutung  ist  darum  gewiss  richtig  als  Grundbedeutung. 
Es  fragt  sich  nur,  ob  das  Wort  nicht  in  übertragener  Bedeutung 
„Armuth**  heissen  könne,  dies  scheint  mir  Vd.  XVIII,  81  zu  beweisen. 
Aspendiärji  scheint  kagms  als  „Neid**  zu  fassen.  Vizbäris  in  der 
Huzväresch- Übersetzung  ==  e^-ny^  (iD^fc^l),  wofär  ich  jÄjj-nj  ^ 
("f5J5r  Kl)  vermuthe ,  so  dass  vizbäris  Qual  wäre.  Ich  habe  über- 
setzt „Krankheit**.  Westergaard  „Tücke**.  Windischmann  „Verkrüm- 
mung**. Ich  habe  das  Wort  auf  skr.  jvar  zurückleiten  wollen,  die 
beiden  letzteren  Übersetzer  auf  skr.  hvar;  letzteres  ist  wohl  vorzu- 
ziehen, da  zbar  auch  sonst  im  Altbaktriscfaen  vorkommt  cf.  Yt.  IS,  50. 
19,  42.  Aspendiärji  fasst  vizbäris  als  Unmännlichkeit ,  Interlinear- 
versionen: AjL^j.  Die  Bedeutung  Krankheit,  Qual  lässt  sieh,  wie  ich 
glaube,  auch  aus  der  Wurzel  zbar  ableiten. 

84.  Vimitö  soll  nach  der  Huzväresch-Übersetzung  t»»  (nrro) 
i.  e.  kZJ^  heissen,  es  muss  das  part.  pass.  von  ma,  messen,  sein. 
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also  ungemessen,  nicht  das  rechte  Mass  habend.  Dahidn6^=*^^ 
(t^DD)  wohl  kaum  Zahn  Oberhaupt ,  sondern  mehr  Zahn  eines  Raub- 
thieres.  Das  armänische  (03  ist  dens  molaris.  Die  Huzväresch-Ober*- 

.   T   - 

Setzung  versteht  den  Ausdruck  figärlich  (piion  -Oroo*  >$  (oiDDt^  p» 
n^ii^ni),  wer  Spott  treibt,  daneben  kennt  sie  auch  eine  andere 
Ansicht:  lOiffty  jrtö  -^3*55  (n^J^O^IDT  ^i^^D  »KM)  der,  dessen  Zähne 
faul  sind.  Letzterer  Erklärung  schliesst  sich  auch  Aspendiärji  an. 
8S.  PciSfd  scheint  hier  als  masc.  gebraucht,  ebenso  Yt.  S,  92. 
Vtlaretd-tanua  wörtlich:  den  Körper  überschritten  habend.  Wfn- 
dischmann:  Gestalt  mit  Körperverzerrung.  Die  einheimischen  Über- 
setzer verstehen  den  Aussatz  darunter.  Es  wäre  also  eine  Krankheit, 
welche  die  Annäherung  unmöglich  macht. 

87.  Pereihwo  ist  hier  schwierig;  Huzväresch- Übersetzung 
•*^n  O'^^O  ^*  ®*  ^«^«ry  ™  Pärsi  und  dieses  Wort  heisst  stets  Brücke, 
wie  auch  peretu  im  Altbaktrischen  nirgends  etwas  anderes  heisst. 
laterlinearversionen  unverständig :  Jjjji  gross ,  aus  Missver- 
ständniss  des  Wortes  -»^i.  De^tür  Däräb  J^  aj^J^  ,  auserwählte 
Brücken.  Aspendiirji:  moAo/a,  Palast.  Windischmann:  Strasse.  Ich 
bleibe  bei  meiner  früheren  Erklärung,  för  welche  allein  der  Sinn 
der  Textesworte  spricht.  Die  Glosse  erklärt  \\  mit  j^jj  (l*T^5)  i-  e- 
J[  JusL  Canal.  Ich  glaube  allerdings,  dass  mit  diesen  Brücken,  Furthen 
oder  Schleusen  die  in  Persien  so  häufigen  und  nothwendigen 
Anstalten  zur  Bewässerung  der  Felder  in  Beziehung  gedacht  wurden. 

88.  Während  im  vorigen  Paragraphen  richtig  fraiemem  stand, 
finden  wir  hier  den  Nom.  madhemö.  Es  ist  dies  eines  der  im  Avesta 
nicht  selten  vorkommenden  Beispiele,  dass  es  genügt  den  Casus  an 
einem  Worte  zu  bezeichnen,  während  die  übrigen  ohne  solche 
Bezeichnung  bleiben. 

91.  Ich  sehe  auch  jetzt  keine  andere  Möglichkeit,  um  einen 
Sinn  in  diesen  schwierigen  Satz  zu  bringen ,  als  ein  Verbum  zu 
ergänzen.  Die  Imperative  bara  und  kerenava,  welche  öfters  voraus- 
gegangen sind,  werden  sich  am  leichtesten  suppliren  lassen.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  ergänzt  n^w)  (pnjJJjnj),  fasst  es  also 
ähnlich  wie  ich;  tS  varefshva  übersetzt  sie  --»^  yrftfT^  n»»-^ 
Ofcn  p^iß^J^on  pfcWiOlj):  wegen  derer,  die  in  den  Varas  wohnen. 
Vielleicht  ist  ein  Fehler  im  Texte,  er  müsste  aber  jedenfalls  älter 
sein  als  die  Huzväresch-Übersetzung. 
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92.  Auch  zu  diesem  Satze  muss  ein  Verbum  hinzu  ergänzt 
werden.  Das  nur  hier  vorkommende  marezudvara  (natch  anderer 
Lesart  marezadvara)  habe  ich  mit  „hohe  Thor"  übersetzt,  die  Über- 
setzung von  mareza  ist  rein  conjectural ,  die  von  dvara  findet  im 
altpersischen  d'uvard,  neupersisch  jJ  einen  Stützpunct.  Windisch- 
mann hat  blos  «Thür**.  Ich  möchte  das  Wort  marezudvarem  jetzt 
mit  „Mauer**  übersetzen  und  habe  dazu  folgende  Gründe :  1.  Ist  dies 
die  Ansicht  der  Huzväresch-Übersetzung,  Aspendiärji*s  und  Degtür 
Därdb's,  auch  klingt  ^-K)  (l^m),  das  neup.j  iy  J,  etwas  an  dvara  an. 
2.  Scheint  mir  dem  Vara  eine  Mauer  weit  nöthiger  als  eine  Thüre. 
Antare-naSmät  innerhalb,  d.  i.  nach  innen. 

93.  TS  habe  ich  mit  der  Huzväresch-Übersetzung  für  den  Acc. 
plur.  gehalten  und  ich  glaube  mit  Recht.  Ich  weiss  gar  wohl,  dass 
dieser  Acc.  sonst  gewöhnlich  tdo  oder  tann  heisst,  aber  wie 
neben  avdo  auch  avS,  so  glaube  ich  auch  hier  diese  Nebenform 
annehmen  zu  können.  Auch  passt  tS  besser  zu  folgendem  yd,  als 
wenn  man  tS  als  enclitische  Form  von  tum  nimmt ,  wie  Windisch- 
mann thut,  indem  er  übersetzt:  wie  soll  ich  dir  einen  Vara  machen? 
ydmS,  welche  mir,  wörtlich:  was  mir. 

9S.  Pdshndbya  oder  pdshndibya  ist  die  falsche  Leseart  der 
Handschriften  an  dieser  Stelle,  die  man  unbedenklich  corrigiren 
darf,  da  pdshna  sonst  kein  Femininum  ist.  Der  Fehler  ist  meines 
Erachtens  dadurch  entstanden,  dass  man  Huzväresch  -^,  welches  im 
ursprünglichen  Texte  gestanden  haben  mag,  mit  d  oder  di  um- 
schrieb, nicht  mit  aSi,  wie  man  sollte.  Pdshna  ist  übrigens  ganz 
deutlich  =  neup.  aI^I»,  skr.  pdrshni,  Aghäo  schreiben  die  meisten 
Handschriften,  einige  aghad,  was  Westergaard  vorgezogen  hat. 
Es  ist  die  letztere  Form  gewiss  auch  die  ursprüngliche;  wenn  man 
aghäo  schreibt,  muss  man  annehmen,  dass  sich  das  früher  vorhan- 
dene y  gänzlich  aus  dem  Bewusstsein  der  Sprache  verloren  habe. 
Vtgpara  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  ^ö^r  (iddik)-  Inter- 
linearversion JL^  Ai^jsi*.  Deftür  Däräb  blos^^^C  (hat  also  gerade 
die  Hauptsache  weggelassen).  Aspendiärji  =  aagaf  (foot.mark).  Es  ist 
deutlich  =  neup.  iJAjy,  pede  terere.  Vtkhadha  in  an.  ley.  wird 
von  der  Huzvdresch-Übersetzung  mit  xf^^^ty  (nD^KDK)  übersetzt. 
Interlinearversion  JUwi^l.  De^tür  Däräb  J?^,  was  auf  dasselbe 
hinaus    kommt ,     beides    unpassend    und    von    der    Huzväresch^- 
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Obersetzung  gewiss  nicht  beabsichtigt;  da  das  Wort  ein  paralleler 
Begpriff  zu  vtfpara  sein  muss»  so  habe  ich  es  mit  „schlage^  über- 
setzt. Windischmann  ^zerreisse"^.  Aspendidrji  Qamdr^  d.  i.  schmücke. 

96.  Maünayen  ahS,  eine  im  Avesta  sehr  gebräuchliche  Phrase, 
welche  die  Huzväresch-Übersetzung  etwas  frei,  aber  dem  Sinne 
nach  richtig  mit  t-di  j-Kr  (}013  ^Ki«0^n)  »ähnlich  wie«*  übersetzt. 
Wörtlich  wäre:  man  setze  es  gleich  dem.  Ehshdiati-zemS  habe  ich 
als  wie  im  Acc.  plur.  stehendes  comp,  gefasst.  Landstriche  der 
Bewohnung,  d.  i.  bewohnte  Landstriche.  Da  zema  als  plur.  öfter 
wie  die  Wörter  auf«  declinirt  wird,  so  wäre  denn  auch  der  Acc. 
plur.  auf  ^  zuzugeben.  Khshdisiihvist  ich  auf  M^Ai,  wohnen,  zurück- 
geleitet; zur  Erklärung  des  8  müsste  man  freilich  eine  Wurzel- 
erweiterung annehmen ,  wie  man  sie  im  griech.  xreCco  findet,  fär 
welche  khshöühna  (cf.  oben  Vd.  II,  63)  einigen  Anhalt  bieten  könnte. 
Ich  glaube  jedoch,  dass  Westergaard  besser  gethan  hat  die  Leseart 
khshüigtS  vorzuziehen ,  obwohl  er  sie  selbst  als  zweifelhaft 
bezeichnet.  Wir  werden  damit  auf  das  Gebiet  einer  ganz  anderen 
Wurzel  geführt,  auf  die  Wurzel  khshu,  khahtut^  mit  welcher  khshvi 
(cf.  Vd.  XIII,  79)  khshudra,  Same  u.  s.  w.  verwandt  sind  und  zu 
welcher  wohl  das  neup.  i>uJj  gehört.  Es  scheint  mir  darum  auch 
ganz  passend ,  wenn  Windischmann  „weiche  Erde^  übersetzt.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  ist  selbst  dunkel,  sie  übersetzt  khshdisti  oder 
khahüigtS  mit  J-tsro  (vielleicht  ifc^^iß^  zu  lesen) ,  welches  ich  sonst 
nicht  weiter  kenne.  Es  würde  sich,  wenn  man  den  Text  verbessern 
wollte,  ebenso  leicht  in  ^^ro  (iDIß^  khshudrä)  als  in  ^-»»»pü  (lü^W  = 
skSithrd)  umwandeln  lassen.  De^tür  Däräb  nach  Anquetil  =  sourk, 
was  mir  auch  unverständlich  ist.  Die  Interlinearversion  j^\jy»» 
unpassend.  Aspendiärji:  Wasser,  vielleicht  in  der  Hauptsache  richtig. 
Mashydka^  Menschen,  wird  öfter  und  namentlich  im  Vendidäd  mit 
dem  Verbum  im  sg.  construirt.  Cf.  Vd.  VH,  142.  XVU,  2,  8. 

97.  Hier  haben  die  VS.  einen  Zusatz,  welcher  blos  besagt,  dass 
Yima  das  gethan  habe,  was  ihm  Ahura-Mazda  nach  den  vorhergehenden 
Paragraphen  aufgetragen  hatte.  Die  Handschriften  mit  Übersetzung 
lassen  denselben  aus,  ebenso  die  Huzväresch-Übersetzung;  er  kann 
auch  meines  Erachtens  fehlen,  ohne  irgend  wie  der  Deutlichkeit  Ein- 
trag zu  thun.  Man  kann  freilich  sagen ,  die  Handschriften  mit  Über- 
setzung hätten  die  Stelle  desswegen  ausgelassen,  weil  sie  nicht  fest 
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dasselbe  unmittelbar  nach  einander  wiederholen  wollten.  Warum 
geben  sie  aber  denn  die  ganze  ausgedehnte  Stelle  §§.  97 — i28, 
welche  lediglich  Wiederholung  ist,  in  ihrer  ganzen  Ausdehnung? 

130.  Die  Abweichung,  welche  wir  in  diesem  Paragraphen  in  der 
Huzväresch-Übersetzung  von  dem  Texte  des  Avesta  treffen,  scheint 
mir  äusserst  wichtig,  weit  wichtiger  als  ich  früher  glaubte.  In 
meiner  Übersetzung  der  Stelle  habe  ich  die  im  Texte  eingeklam- 
merten Worte  auch  in  Klammern  beigefügt;  ich  nahm  an,  der  Text 
besage  auch  in  der  kürzeren  Fassung  dasselbe  wie  in  der  längeren 
und  die  letztere  sei  nur  etwas  deutlicher.  Dies  scheint  mir  jetzt  nicht 
mehr,  weil  ich  nicht  mehr  glaube,  dass  man  cayd  geradezu  so  auf- 
fassen dürfe  wie  kaya,  sondern  dass  et,  wie  es  sonst  auch  steht, 
indefinit  ist  cf.  oben  Yd.  II,  86.  Yt.  6,  3 ,  so  dass  also  cayd  hiesse : 
von  welcher  Art,  wie  auch  die  Huzväresch-Übersetzung  $4  f  (pa  ja). 
Es  würde  also  zu  übersetzen  sein:  Von  welcher  Art  sind  die  in  dem 
Varas,  welche  Yima  machte?  Wenn  aber  im  folgenden  Paragraphen 
darauf  geantwortet  wird:  Selbstgeschaffene  Lichter  etc.,  so  heisst 
das  nicht,  dass  solche  Lichter  daselbst  leuchten ,  sondern  dass  die 
Bewohner  des  Vara  selbst  solche  Lichter  sind.  Dies  mag  später  nicht 
mehr  deutlich  gewesen  sein,  und  man  interpretirte  die  Stelle  in  der 
Art,  wie  sie  jetzt  in  den  Handschriften  vorliegt. 

131.  Die  Anschauung,  dass  die  in  den  Varas  wohnenden  Men- 
schen selbst  als  Lichter  dienen,  kann  nicht  im  mindesten  auffallen, 
da  ja  auch  die  Fravashis  von  den  Parsen  als  die  Sterne  gedeutet 
werden.  Die  Bewohner  des  Vara  sind  aber  gewiss  guter,  mithin 
lichter  Natur  und  können  darum  sehr  wohl  dazu  dienen,  die  Welt  zu 
erleuchten.  Dass  ich  qadhdta  nicht  mehr  als  „selbstgeschaffen'' 
fasse,  wie  Burnouf  nach  Neriosengh  thut  und  ich  früher  auch  gethan 
habe,  und  Windischmann  noch  thut,  sondern  viel  mehr:  „seinem 
eigenen  Gesetze  folgend**,  habe  ich  schon  früher  in  der  Note  zu 
meiner  Übersetzung  des  Avesta  11,  218  gesagt.  Hier  erhalten  wir 
dann  einen  besseren  Sinn  für  gtidhdiaf  welches  nun  heissen  kann: 
„das  Gesetz  der  materiellen  Welt  habend**  ftis  kommt  immer  für 
die  materielle  Welt  vor,  Neriosengh  übersetzt  es  gewöhnlieh  mit 
panktL  Die  Worte  qadhdta  =  ^»^r  (n«nm)  und  ptidhdta  =  r^i^ 
(nH1>/TD)  sind  theilweise  blosum$ehrieben;  wie  die  Huzväresch-Dber- 
setzung  sie  versteht,  lernen  wir  hier  nicht;  aus  der  Glosse  zu  Vd. 
XIX,  1 19  sieht  man,  dass  qadhdta  ein  solcher  ist,  der  Alles  selbst  für 
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sich  macht,  al^o  ganz  unabhängig  ist.  Interlinearrersionen  qadhdta  = 
^bijli,  ^idhdta  =  ^\^CJ^.  De^tür  Däräb  ganz  unbrauchbar. 

132.  Wenn  unsere  oben  zu  130  ausgesprochene  Ansieht  über 
den  Text ,  wie  er  der  Huzräresch-Übersetzung  vorgelegen  und  wie 
ihn  diese  gefasst  hat,  richtig  ist,  so  kann  es  nicht  auffallen,  wenn 
wir  hier  die  ganze  in  Klammern  eingeschlossene  Stelle  in  ihr  voll- 
kommen fehlen  sehen;  sie  scheint  mir  in  der  That  ein  späterer 
Zusatz,  um  den  Unterschied  zwischen  den  Lichtern  die  qadhdta 
und  die  gtidhdta  sind,  zu  erklären.  Der  in  der  Note  angegebenen 
Fassung  dieser  Worte  durch  Roth  folge  ich  auch  jetzt,  auch  Win- 
dischmann schliesst  sich  an.  Die  wirklich  echten  Worte  sind  sehr 
schwierig,  um  so  schwieriger,  als  die  Huzväresch-Übersetzung  von 
ihrer  gewöhnlichen  genauen  Cbertragungsweise  abzugehen  scheint. 
Obwohl  sie  zwei  verschiedene  Erklärungen  angibt,  so  lässt  sich  doch 
in  keiner  derselben  die  Fassung  jedes  einzelnen  Wortes  genau  ver- 
folgen. Der  ersten  Erklärung  bin  ich  gefolgt.  IrikhtahS  übersetzt 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  jfKT  (lJ^J>fc<),  Art  und  Weise,  die 
Interlinearversion  aI«1,  wörtlicher  wäre  „Ausgiessung**,  wie  Aspen- 
diärji  hat.  Hakeref-irikhtahJ  muss  als  adverbialer  Ausdruck  zusam- 
men gehören :  „auf  einmalige  Ausgiessung"" ;  dem  gadaya  muss  in  der 
Huzviresch-Übersetzung  ^^ti^  (tt^noi)  entsprechen,  daher  ich  es 
mit  „Gang^  übersetzt  habe;  es  muss  wohl  ebenfalls  adverbial,  aber 
ein  Instrumentalis  sein.  Über  die  Bedeutung  von  gad  haben  wir 
schon  oben  zu  Yd.  II,  59  gesprochen.  VaSnaiti  habe  ich  richtig 
übersetzt:  „sieht  man**,  besser  schreibt  man  vaSnait^  faissiy  ,c(. 
Y^.  K,  26.  Die  Huzväresch-Obersetzung  auffallend  xo}fj(^  (nuJOD^o)» 
womit  sonst  gad  wiedergegeben  wird.  Vielleicht  hat  sie  gadaya  mit 
va^naM  vereinigt,  dies  ist  aber  w«gen  des  ca  unmöglich.  Wie  ich 
die  Stelle  gefasst  habe,  so  übersetzt  im  Wesentlichen  auch  Windisch- 
manii,  nur  lässt  er  die  Worte  irikhtahS  und  gadaya  als  unklar  aus. 
Die  zweite  Fassung  der  Huzväresch^Übersetzung :  von  selbst  ist  ihnen 
eta  einziges  Sehen  der  Sterne  etc.  weiss  ich  gar  nicht  mit  dem  Texte 
zu  Tereiaigefi.  Auch  die  neueren  Übersetzer  machen  die  Sache  um 
nichts  klarer. 

133.  Mainyeinti  geben  die  meisten  Codd^;  ich  glaube  nicht 
dass  das  Medium  unumgänglich  nöthig  ist,  obwohl  es  an  mehreren 
Stellen  bestimmt  vorkommt. 
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134.  Aiwi.  gdma  oder  atwigdma  ist  das  persische  6gäm  nnd 
heisst  ursprünglich  Winter  ef.  Vd.  V,  129.  IX,  13,^dann  in  wei- 
terer Beziehung  Jahr.  Es  ist  so  ziemlich  das  neup.  flx>,  mit  wel- 
chem Worte  es  von  derselben  Wurzel  stammt.  Mithwana  cf.  zu 
Vd.  U,  78. 

141.  Aghus,  Herr,  Ace.  ahum,  die  Zusammenstellung  wie  hier 
findet  sieh  öfter  cf.  Vsp.  II,  5.  7.  XIX,  8.  Die  Glosse  der  Huzväresch- 
Obersetzung  versteht  es  von  geistlichen  Vorgesetzten :  wer  ist  ihr 
De^tür? 

143.  Auffällig  ist  die  Schreibung  des  Namens  ürvataf  nard  in 
der  Huzväresch-Übersetzung  ii5rfO-*V  (l3nm«mfc<).  Ich  habe  nicht 
zu  ändern  gewagt,  vermuthe  aber,  dass  diese  Schreibung  ein  alter 
Fehler  ist,  es  sollte  entweder  ^i^r^r^V  (iJnnHin«)  oder  ^»fO-vr 
(•^iniKniK)  geschrieben  sein,  ürvatat-naro  als  der  dritte  Sohn  des 
Zarathustra  ist  bekannt. 

Dritter  Vargaril. 

2.  Das  altb.  Fragewort  kva  ist  der  Bedeutung  nach  ganz  mit 
dem  sanskritischen  kva  identisch  und  bedeutet  wo.  Paoirtm  kann 
man  entweder  als  neutralen  Accusativ  aufTassen  oder  zu  shdistem 
ziehen,  letzteres  ist  wahrscheinlicher,  cf.  unten  III,  39  fg.,  «AiftVa 
superl.  von  ahdo  gebort  zu  derselben  Wurzel  wie  das  Vd.  I,  2 
erwähnte  shäüi.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Obersetzung  -^  (4  f 
(p'^^  JOO  jo)  muss  wohl  heissen:  wegen  (oder:  in  Bezug  auf)  wel- 
ches Leiden. 

3.  Paiti  muss  man  hier  wie  an  anderen  ähnlichen  Stellen  ent- 
weder adverbial  fassen,  so  dass  es  distributiv  stünde:  wo  immer, 
so  oft  als  immer,  oder  man  mu^s  ein  Demonstrativ  dazu  suppliren, 
das  dem  vorausgegangenen  Belativ  entspricht.  Letzteres  ist  die 
Ansicht  der  Huzväresch-Übersetzung,  welche  fttr  yaf  bd paiti  setzt: 
^  fJ  Mö  ^  (dmd  ■[?  po  r^K).  Bd  als  Betheurungspartikel  =»  skr. 
bdi  ist  schon  von  Burnouf  erklärt  worden  (Etudes  p.  13.  not.);  dem 
wahrscheinlich  identischen  bddha  will  die  Tradition  die  Bedeutung 
„immer**  geben.  Frayaf  leite  ich  von  der  Wurzel  frd  her. 

3.  Gaozagtd  »  gduzagto,  cf.  auch  Vd.  III,  98.  AufTallend  ist 
die  Obersetzung  dieses  Ausdruckes.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
gibt  dafür  i/P  pf  (|oi>  DKJ)  gegen  ihre  Gewohnheit  punctirt  und. 
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damit  man  das  Wort  ja  nicht  missverstehe,  ist  es  noch  mit  c*^um- 
sehrieben.  Es  soll  also  heissen:  einen  Becher  (^U^)  in  der  Hand 
haltend.  Dem  Sinne  nach  passt  dies  ganz  gut,  denn  auch  Vd.  XIX,  30 
werden  unter  den  Opfergeräthschaften  neben  hävana  die  tasta  oder 
Tassen  genannt,  aber  gdus  in  der  Bedeutung  Becher  ist  sonst  nicht 
bekannt  und  Y9.  LXI,  4,  wo  die  Stelle  wörtlich  wieder  vorkommt, 
wird  gaozagto  mit  ^  ^^  (\^v  «non)  Fleisch  in  der  Hand  haltend, 
übersetzt.  Letztere  Bedeutung  scheint  vorzuziehen,  denn  gdus. 
Fleisch,  ist  ein  im  Avesta  sehr  gewöhnliches  Wort.  Dennoch  wage 
ich  die  so  deutliche  Angabe  der  Huzväresch-Übersetzung  nicht  zu 
verlassen;  sie  wird  doch  ihren  Grund  gehabt  haben  gerade  hier 
abweichend  zu  übersetzen.  Die  andere  Angabe  ist :  toiiff  mto«  )f  fo« 
tOMff  5?öi55ro  (f^UJJDinDlonD  nUi^DI  pin^«  po  n^«).  Für  das  zweite, 
wie  mir  wenigstens  scheint,  ganz  sinnlose  toiiff  (nu^JOl)  lese  ich 
tojff »^  (nUJD^lDl)  und  übersetze :  Manche  sagen,  er  (der  Becher) 
\*ird  berührt.  Das  Verbum  n^öij^ö  (pnDiDno)  kommt  in  der  Bedeu- 
tung berühren  öfter  in  Huzväresch-  oder  Pärsischriften  vor,  Hävaiia 
=  wny  (piRi)  i-  e.  ü>^U  hier  und  sonst. 

8.  Äkhsta^dha  ist  der  Abi.  von  dkhsH  i.  e.^\  Friede,  und  steht 
siM  dkhstöit  c{.  Gramm.  Ich  kann  den  Abi.  nur  adverbial  fassen; 
wäre  wirklich  die  ablative  Bedeutung  noch  im  Bewusstsein  des 
Schreibers  gewesen,  so  hätte  er  kaum  versäumt  eine  Präp.  beizu- 
setzen. Zu  dkhstaSdha  habe  ich  dann  auch  dem  Instr.  daSnaya 
hinzu  genommen:  in  Übereinstimmung  mit  dem  Gesetze.  So  die 
Huzväresch-Übersetzung  toiff  «nö  )ro  )»Oüi  ^s?^  -ts^-ts-  )f  {prmv<  pa 
n^JiOl  5^^JD  ]n  p«nn  jonn) ,  welcher  Frieden  mit  den  Guten  des 
Gesetzes  verkündet.  Vielleicht  besser  nimmt  man  daSnaya  zu 
framni:  sprechend  nach  dem  Gesetze.  Die  auffallende  Form  framru 
findet  sich  auch  Vd.  VIII,  49  wieder,  sie  scheint  fast  wie  ein  Gerun- 
dium zu  stehen.  Die  Anrufung  folgt  hier  in  or.  dir.  Dass  hier  gerade 
Mithra  und  Rdma-qdgtra  angerufen  werden,  liegt  entweder  darin, 
dass  der  erst  genannte  Gott  als  oberster  Landesherr  gilt,  oder  dass 
die  Anrufung  des  Morgens  während  des  Gdh  Hdvani  vor  sich  'geht, 
denn  Mithra  ist  der  Schutzgott  dieser  Tageszeit.  Es  scheint  nicht, 
als  ob  die  hier  erwähnten  Anrufungen  gerade  von  Priestern  aus- 
gehen sollen.  Rdma-qdgtra  ist  gewöhnlich  in  Begleitung  des  Mithra 
genannt  cf.  z.  B.  Y^.  I,  9. 

ü 


Digitized  by  VjOOQ IC 


S2  VENOiOAD. 

9.  Die  in  diesem  Paragraphen  aufgeführten  Adjeetive  beziehen 
sieh  auf  das  neutr.  nmänem  im  vorhergehenden  Paragraphen.  Den 
Namen  Athrava  erklärt  man  gewöhnlieh  als  ein  ursprüngliches  Adj., 
mit  Feuer  begabt  und  als  neutr.  eines  ähnlichenAdjectiys  habe  ich  hier 
das  Wort  aufgefasst.  Ich  weiss  nicht,  ob  ich  darin  nicht  etwas  zu  schnell 
war;  die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  dthravat  mit  ^{ir  n^^* 
(IJOIK  pnDi<)  mit  Priester  versehen,  und  diese  Übersetzung  ist  auch 
möglich.  Es  steht  dann  äthravaf  statt  äthravavat,  es  finden  sich 
öfter  auf  einander  folgende  gleiche  Silben  in  dieser  Art  zusammen- 
gezogen. Gaomavat  =  -»^poio^r  (liOiJ^liDDIJ),  jedenfalls  von  gäus 
abzuleiten,  könnte  jedoch  auch  fettig  bedeuten  cf.  zu  Y9.  X,  3i. 
HvaMhwavat  mit  guter  Heerde  versehen,  ist  nicht  blos  auf  Heerde 
von  Vieh  zu  beziehen,  es  befasst  auch  das  Gefolge  und  Gesinde  in 
sich  cf.  zu  Vd.  II,  4. 

10.  Die  Wörter  Frapühwö-gdua  etc.  sind  als  Comp.  Deter- 
minativa  zu  fassen.  Frnpithwa  wird  von  der  Huzväresch-Übersetzung 
mit  »row  «no  (pß^riD  5fc<iD)  gegeben,  wofür  an  anderen  Stellen 
Neriosengh  aamriddhi  setzt.  Das  Wort  frapithwa  kommt  von  der 
Wurzel  pi,  fUllen  (cf.  Vd.  III,  101)  es  heisst  Fülle.  Der  Gegensatz 
ist  taro-pühwa,  Mangel.  Cf.  noch  payd,  paAnüf  pivas.  über 
vigpanm-hujyditis  cf.  Y9. 1,  17.  Statt  Cberfluss  an  Vieh  kann  man 
frapithwd-gdua  auch  übersetzen:  Überfluss  an  Fleisch,  so  will  es  die 
Huzväresch-Obersetzung,  Aspendiärji  wie  wir. 

13.  Ich  schreibe  kdraySüS^  Lassen  und  Westergaard  kdray^tU 
beide  Lesarten  lassen  sich  halten;  die  erste  Form  ist  passiv,  die 
zweite  activ  zu  fassen.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  gibt  es,  wie  ich 
glaube,  vollkommen  richtig  mit  ■*iifOJ^  (l^annr)»  «i©  bearbeiten,  es  ist 
das  Praes.  von  kereah,  wie  auch  im  Neup.  zu  ^Cf  das  Präs.  jlj 
gehört.  Das  Machen  ist  hier  vom  Bebauen  des  Feldes  }(.aT  i^oyi^v 
gebraucht.  FraSata  super!,  n.  frt,  frdyö  (cf.  skr.  prdyaK)  = 
Huzväresch  ^r-**»*^«  (normo),  Pärsi  frihegt  heisst  das  meiste.  Ca  nach 
Qareiho'bairyanaTim  ist  mit  den  VS.  und  Westergaard  zu  streichen, 
es  gehört  als  Adjectiv  zu  urvarananm  cf.  Vd.  III,  77. 

17.  Ich  lese  ug  zanti,  Olsh.  und  Lassen  ug  zenti  mit  den  VS. 
Ich  habe  diese  Form  als  3.  ps.  pl.  von  zan,  gebären,  genommen  === 
ug  zananti,  wie  unten  nikafUi  =  nikananti.  Dazu  stimmt  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  ^)r^  ^^  (T:3fc<1?  fc^lKl)   =   J^lilj  il*  in  der 
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Interlinearversion.  Freilich  muss  ich  zugeben,  dass  das  Verbum 
gewöhnlich  nach  CI.  4  conjugirt  wird  und  die  Form  lip  zeüti  bis 
jetzt  allein  steht.  Westergaard,  dem  Rückert  beipflichtet,  zieht 
die  Lesart  von  CE.:  zazenti  vor.  Dieses  würde  dann  auf  W. 
zd,  loslassen,  zurückzuführen  sein,  mithin  sich  von  der  Tradition 
entfernen. 

23.  Meine  Übertragung  der  Worte  ÄrezürahS  grevaya  habe 
ich  schon  in  der  Übersetzung  selbst  (zu  Yd.  XIX,  140)  berichtigt. 
Die  Huzviresch-Übersetzung  gibt  blos  eine  Umschreibung  )A  \^» 
(^Vi:)  im«),  weil  es  ein  Eigenname  ist;  denn  nach  Bundehesh 
(p.  73  der  Windischmann*schen  Übertragung)  ist  arzur  grivak  ein 
Berg  am  Eingang  der  Holle,  wo  die  Dews  beständig  zusammen  laufen. 
Dazu  stinmit  auch  die  Glosse  zu  unserer  Stelle :  iHXdf^  ho  (k^i  po 
iHttni)  an  der  Thfire  der  Hölle.  ArezüraM  grevaya  ist  also  eine 
Localität,  die  als  Eingang  der  Hölle  gedacht  wird,  die  Interlinear- 
version gibt  arezürahS  grevaya  mit  a  JuIT) Ip  y^j^j  der  D^w  Az 
der  Höhlen  machende;  durch  sie  bin  ich  zu  dem  Irrthume  verleitet 
worden,  als  ob  hier  von  einer  Person  die  Rede  sei.  De^tür  Därlib 
gibt  are«MrflA^  zweifelnd  mit  JuL ,  gross,  ^r^i^aj^a  mit  c5^  Ort. 
Aspendiärji  gibt  arezürahe  mit  „tief**,  grevaya  mit  „Loch**.  Ich  glaube 
letzteres  ist  so  unrichtig  nicht;  grevaya  dürfte  mit  neup.  ^yj  y 
locus  depresaus  identisch  sein.  Die  Länge  des  d  spricht  nicht  gegen 
diese  Erklärung,  sie  rührt  blos  vom  Accente  her.  Dass  irgend  eine 
bestimmte  Localität  Eräns  darunter  gedacht  wurde,  scheint  mir 
nicht  zweifelhaft  zu  sein.  Windischmann  (Studien  p.  5)  denkt  an 
skr.  grivdf  Hals,  mir  nicht  wahrscheinlich. 

24.  Die  Redensart  yaf  ahmya  erinnert  ganz  an  das  neup. 
c>l>->  aT;  es  scheint,  dass  man  sich  zur  Zeit,  als  der  Vendfdäd 
geschrieben  wurde,  schon  auf  der  Übergangsstufe  zu  jener  neuen 
Sprachweise  befand,  nach  welcher  das  Relativum  nicht  mehrdeclinirt 
wird.  Unser  Fall  steht  namentlich  im  Yendtdäd  nicht  vereinzelt  cf.  bes. 
Yd.  VI,  2,  3.  fg.  Ahmya  ist  übrigens  eine  Partikel  im  Sinne  des  Lo- 
cativs  ebenso  wie  yahmya^  nicht  ein  Instrumentalis  fem.  vom  Pro? 
nominalstamm  a,  —  Hendvarenti  =  -^r^r  y  ^  (ijnfc^nn  DH  1i)»  Pärsi 
t>-X*jl^^  laufen,  stürzen,  vort  bösen  Wesen  gebraucht.  Geredha 
übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  j^r^  (inon:!),  es  ist  = 

Firsi  girigta.  Höhle.   De^tür  Däräb  gibt  das  Wort  mit  cjU-,    die 

6^ 
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Interliiiearversion  übersetzt  es  gar  nicht,  Aspendiärji  zu  allgemein: 
Hölle  (dozakh),  Windisehmann  hat  das  Wort  mit  skr.  griha,  guhd 
zusammen  gestellt.  Obwohl  nun  der  Sinn  im  Allgemeinen  nicht 
dunkel  ist,  so  bleibt  doch  immer  noch  eine  verschiedene  Auffassung 
möglich.  Man  kann  nämlich  drujd  als  Acc.  pl.  auffassen,  abhängig 
von  hendvarenti:  wenn  die  Daevas  von  der  Höhle  aus  mit  den  Drujas 
zusammen  kommen.  Oder  man  kann  rfriy^als  gen.  sg.  fassen,  von 
geredhdt  abhängig;  von  der  Höhle  der  Drukhs  aus,  dann  müsste 
Drukhs  collectlv  gefasst  werden.  Bei  der  Flexionslosigkeit  der  Huz- 
väreschsprache  ist  leider  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen,  welche 
dieser  beiden  Erklärungen  die  Huzväresch- Übersetzung  annimmt. 
Die  Glosse  dieser  Übersetzungen  zu  unserer  Stelle  ist  übrigens  nicht 
beachtenswerth.  Zuerst  werden  wir  belehrt,  -dass,  wie  der  Himmel 
über  der  Erde,  die  Hölle  unter  ihr  belegen  sei,  dass  folglich  ihre 
Thüre  auf  die  Erde  herauf  führen  müsse.  Das  Zusammenlaufen  der 
Daevas  und  Drujas  fassen  die  Einen  mehr  geistig,  als  ob  die  beiden 
dämonischen  Wesen  dort  ihre  Wirksamkeit  vereinigten,  so  dass 
dadurch  Ruchlosigkeit  entsteht.  Andere  urgiren  das  Geschlecht  und 
verstehen  die  Stelle  von  der  geschlechtlichen  Vermischung  der 
Daevas  mit  den  Drujas;  nach  dieser  Ansicht  sind  dann  die  Drujas  hier 
mit  den  Pairikas  ziemlich  identisch. 

27.  Einer  Erläuterung  bedarf   der  Ausdruck    gairi    nikanti- 
(Olsh.  und  meine  Ausg.)  oder  wie  Westergaard  und  Lassen  schreibt: 

gairi  nikafUl  Ebenso  Vd.  VH,  122  gairi zemSnidhditi  ib  124, 

128;  ^airi  zeme  nikanti  Vd.  XV,  54;  galri  verezdnS.  Die  Huz- 
väresch-Übersetzung  hat  für  gairi  leijyj-t)  (n^JJNIiDß^) ,  womit  sie 
auch  fa^Y^  übersetzt,  für  mAörn^e  aber  »rj».  Allein  ich  kann  diese 
Übersetzung  nicht  für  genau  halten,  das  Verbum  muss  in  nikanti 
(statt  nikananti  cf  HI,  17)  enthalten  sein  cf.  Vd.  HI,  40,  wo  nikanti 
dem  ugkanti  entgegen  gesetzt  ist.  Eine  Verbalform  will  nirgends 
für  gairi  recht  passen;  auch  kann  man  das  Wort,  mag  man  es  gairi 
oder  gairS  lesen,  nicht  gut  von  pi.  Hegen,  ableiten,  man  müsste 
das  weniger  beglaubigte  gaerS  vorziehen.  Ich  bin  immer  noch  der 
Meinung,  dass  das  Wort  mit  gdra,  gdra,  j^  Kopf,  zusammenhängt 
und  ein  Adv.  ist,  das  ursprünglich  „köpflings**  hiess,  nach  und  nach 
aber  :nieder, abwärts.  Irigta  schreiben  die  besseren  Handschriften 
und  es  ist  desswegenvonWestergaard  vorgezogen  worden;  irista,  wie 
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ich  gelesen  habe,  wäre  das  Regelmässige,  denn  nach  i  soll  sieh  g 
in  8  Terwandeln;  es  seheint  aber,  dass  diese  Umwandlung  nicht  in 
allen  Wörtern  vorgenommen  wurde.  Auch  das  Pärsi  hat  noch  rigi, 
Leichnam.  Die  Wurzel,  von  der  iriQta  stammt,  ist  irith.  Dass  bei 
den  Psirsen  das  Begraben  der  Todten  für  eine  grosse  Sünde  galt,  ist 
schon  aus  Vd.  I,  48  ersichtlich.  Qpdnagca  naragca  habe  ich 
geschrieben  nach  Vd.  VI,  8. 

30.  DaJchma  ist  ein  Wort  sehr  unbestimmter  Herkunft.  Im 
Avestatexte  bezeichnet  man  damit  so  gut  wie  in  den  späteren  Pärsen- 
schriften  jene  eigenthömlichen  Gebäude,  auf  welchen  die  Parsen 
ihre  Leichen  niederlegen.  Dagegen  heisst  das  identische  i^^  im 
Neup.  Mausoleum,  Grabmonument  und  findet  sich  so  schon  von 
Firdosi  gebraucht.  Man  könnte  versucht  sein  dakhma  auf  die  Wurzel 
dazh  i.  e.  skr.  dah,  brennen,  zurückzuleiten,  so  dass  dakhma,  der 
Brand,  der  Scheiterhaufen  hiesse.  Doch  lässt  sich  das  Wort  auch  mit 
der  Wurzel  vereinigen,  welche  Bildungen  wie  dakhsta  etc.  zu 
Grunde  liegt,  dakhma  wäre  dann  das  Zeichen,  das  Grabmal,  anders 
Burnouf  Etudes  p.  13.  not.  üzdaSza  kann  ich  nur  als  Apposition 
zu  dakhma  auffassen,  nicht  das  Ganze  als  Comp.,  sonst  müsste  es 
dakhmO'UzdaSza  heissen.  üzda^za,  Aufhäufung,  von  dtz  =skr.  dih 
ist  schon  von  Burnouf  erklärt  (Etudes  p.  13.  not.),  man  vergl.  noch 
altp.  didd,  neup.  j  J.  KairySnte  ist  eine  von  mir  zusammengesetzte 
Leseart.  C.  liest  kirySntS,  die  VS.  kairyaSiti;  diese  beiden  Lesun- 
gen habe  ich  in  eine  einzige  zu  vereinigen  gesucht,  ein  wohl  zu 
kühnes  Unternehmen ;  ich  würde  es  jetzt  auch  mit  Westergaard  bei 
der  Leseart  von  C.  bewenden  lassen.  NidhayMnti  in  den  Hand- 
schriften habe  ich  unnöthig  in  nidhaySintS  geändert,  die  Endungen 
des  Activs  können  auch  an  dem  Passiv  auf  ya  stehen. 

33.  Man  wird  nicht  umhin  können,  die  Genitive  dieses  Satzes 
als  gen.  part.  aufzufassen,  was  aber  schon  an  die  spätere  Art 
erinnert,  den  gen.  plur.  als  Bezeichnung  des  ganzen  Plurals  zu 
verwenden. 

36.  Den  Sinn  dieses  gar  nicht  leichten  Paragraphen  hoffe  ich 
im  Ganzen  richtig  getroffen  zu  haben.  Wie  hier  varailhim  (yara- 
thim  in  meiner  Ausgabe  ist  bioser  Druckfehler)  pantaüm  azöif,  so 
steht  Yt.  1 0,  38  varaithtm  pantarim  azaitl  Huzväresch-Übersetzuiig 
^»rn^e»*  -e^^  m  -H)»^^»  (n^^J^iiND  üVn  po  t^Jnil)  d.  h.  das  Gegentheil 
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im  Wege  gehen  lassen.  Ebenso  gaAm  azöit  varatanm  Vd.  V,  119, 

XVIII,  31.  =  fer)»(e»*  ^j^r^  hö  (n^JOJnt^D  ronn  po),  er  lässt  in  dem 
Gegentheile  herumgehen.  Es  hängt  varaithi  mit  veret  wenden, 
neup.  0 ->>  ^J>  zusammen.  Az,  agere,  muss  an  unserer  Stelle 
gehen  heissen,  während  es  sonst  meist  gehen  machen,  trei- 
ben ist.  Aspendiärji  bestätigt  im  Allgemeinen  meine  Erklärung. 
Pantanm  gewöhnlicher  Acc.  statt  pantdnem  cf.  Gramm. 

37.  Die  Worte  pangnvdoghem  hikvdoghem  würden  sich  wohl 
besser  auf  vdcem  als  auf  das  vorhergehende  pantanm  beziehen, 
aber  vdc  ist  Feminin.  Sie  iiihren  eine  weinerliche  Rede  auf  mit 
Schmutz  und  Staub  bedeckte  Wege ,  kann  nur  heissen:  dass  sie 
selbst  mit  Schmutz  und  Staub  bedeckt  sind,  während  sie  die  weiner- 
liche Rede  führen.  Ich  habe  diese  Worte  als  ein  Verbot  der  Todten- 
klagen  gefasst,  welche  namentlich  bei  den  Semiten  sehr  gewohn- 
lich, bei  den  Pärsen  verpönt  sind.  Paugnu,  Staub,  ihYon  pangnväo^ 
staubig  cf.  Vd.  VII,  127.  XVI,  5.  Hikvdo  von  hie,  trocknen  cf.  Vd. 
V,  43,  skr.  sikatd ,  lat.  siccus.  Jareza  leite  ich  von  einer  Wurzel 
jarez=gerez,  skr,  garj  Bb.  Huzvdresch-Übersetzung  ir»  (jrjli), 
was  nichts  anders  heissen  kann.  Die  Interlinearversionen  sind  gar 
nicht  zu  gebrauchen,  pangnvdoghem  =  -»t^-ny  nö  (i5^Dfi<n  pD)  in 
Staubigkeit,  Interlinearversion  ^\m»\\  De^tör  Däräb  correcter  ^Ici-. 
Hikvdoghem 'yiyor(pDV)n),  Trockenheit,  geben  auch  die  Interlinear- 
version und  De^tür  Däräb  mit  jll>».  Für  ly«*,  ^t^^,  hat  Interlinear- 
version J<*^ji-.  De^tür  Däräb  besser  j\j  j\j'  —  Die  Glosse  ist  mir 
noch  jetzt  ganz  unverständlich. 

39.  Khshnu,    zufrieden  sein,    part.  khshnutd  Vd.   IX,  1S6. 

XIX,  105  etc.  Es  ist  =  neup.  ^^Ü»^  oder  •>jl^,  davon  is^ 
khshndvay^iti  das  Caussativum,  khahnaoma  insir.  eines  abgeleiteten 
Nomen  ist  zur  Verstärkung  des  VerbalbegrifTes  beigesetzt.  Das 
Huzvdresch  hat  ganz  entsprechend  »nerü*»^  (pn^J^Wß^)  oder  i)Hy*>-o 
(pß^^fc^Jß^)  gebildet,  sndisni  findet  sich  auch  noch  im  Pärsi. 

40.  ügkanti  gibt  die  Huzvdresch-Übersetzung  ^ty  ^^  (fi<1fi<l 
jiDn),  Aspendiärji  mit  aufgraben,  was  mir  richtig  scheint,  ^rev  muss 
statt  Jji>^  oder  JU^U*  stehen  und  dieses  mit  neup.  J-ilT  identisch 
sein.  De^tör  Däräb  und  Interlinearversion  geben  ^o»  sinnlos  mit  1^, 
als  ob  es  das  Pronomen  wäre!  Möglich  auch,  dass  ^o»  ein  alter  Fehler 
ist,  für  ^i^ey  (n-JJIon),  womit  sonst  kan  wieder  gegeben  wird. 
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43.  Vtkanti  =  i^rt^ev  jm)  (n^jion  t«J:i)  i«  der  Huzväresch- 
Übersetzung.  Ich  nehme  vikan  als  zergraben ,  auseinander  graben, 
zerstören.  Die  Dakhmas  sind  gewohnlieh  erhöht.  NidhaySihtS  ist 
hier  besser  beglaubigt  als  oben  Yd.  DI,  30.  Doch  möchte  ich  auch 
hier  nidhaySinti  Yorziehen. 

44.  Die  nun  folgenden  §§.44 — 71  enthalten  Zusatzbestim- 
mungen, die  sich  nur  lose  an  §.  43  anlehnen  und  eigentlich  den 
Zusammenhang  unterbrechen.  Wahrscheinlich  wussten  die  Redac- 
toren  diese  Bemerkungen  an  keinem  geeigneten  Orte  unterzubringen. 
Baro  übersetzt  die  Huzvdresch-Cbersetzung  mit  nfi<J^m.  er  trage, 
also  mit  einem  verbum  finit.,  und  ein  solches  muss  auch  hier  stehen, 
wenn  der  Satz  einen  Sinn  geben  soll.  Ich  fasse  bard  =  baran,  tra- 
gend und  ergänze  dazu  aghaf,  periphrastische  Conjugationen  finden 
sich  auch  im  Avesta  öfter.  ASvö  richtig  wie  die  Huzväresch-Über- 
setzung  ^^jior  (^fc<n  ^J^fc<)  einfach,  allein  genommen.  Dass  kein 
Einzelner  einen  Todten  tragen  dürfe ,  ist  auch  jetzt  noch  bei  den 
Pärsen  strenge  Vorschrift ,  es  müssen  wenigstens  zwei  Personen  sein. 

46.  Die  Form  raethwdt  macht  es  nötliig  eine  erweiterte  Wurzel 
riihw  oder  raSthto  anzunehmen.  Man  kann  sonst  geneigt  sein.  Formen 
wie  hanm  raelhwa,  paiti  raethwa  in  raS-thwa  zu  zerlegen  und  von 
ri  abzuleiten,  hanm  raSthwaySiti  etc.  als  Denominativ  zu  betrachten. 
Burnouf  Etudes  p.  27  möchte  diese  Formen  auf  ein  ursprüngliches 
raetu  zurückführen.  Ich  kann  indess  nicht  sehen,  wie  man  unser 
raethwdt  ohne  eine  Wurzel  rithw  oder  ra^Mir  erklären  will,  man 
müsste  denn  raSthwdf  für  abgekürzt  aus  raSthwaydt  halten.  An 
raethwdt  schliesst  sich  auch  noch  die  Form  roithwen  Y9.  XIII,  8  an. 
Die  Wurzel  ri  oder  iri  (cf.  Yd.  Y,  6),  wovon  neup.  ö^^j,  ^jcj, 
bleibt  jedenfalls  die  Grundlage  unseres  Wortes.  Ndoghana  =  -»1 
Okj)  in  der  Huzväresch-Übersetzung  wohl  jedenfalls  =  altp.  ndha, 
skr.  ndsd,  so  übersetzt  auch  Aspendiärji  undDe^tür  Därdb,  die  Inter- 
linearversion fälschlich  oli. —  Hizuma,  Nebenform  von  hizva^  hizu, 
Zunge  ö\*jy  welche  sonst  nicht  mehr  vorkommt.  Paitis  qarena  ist 
durch  Huzväresch  ^*)HX5^ö(ifc<int^nD)mehr  umschrieben  als  übersetzt, 
es  muss  das  Entgegenleuchtende  heissen  oder  auch:  das  womit  man  isst. 
Aspendidrji  übersetzt  es  wie  ich  mit  Gesicht  (cf  Yd.  Yllf,  139.  140). 
Interlinearversion  und  De^tür  Ddräb  aber  =  ^y.  Fravdkhshat  habe 
ich  in  meiner  Übersetzung  nicht  besonders  ausgedrückt ,  weil  ich 
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geglaubt  hatte,  es  gehöre  mit  paitis  qarenäf  als  ein  Begriff 
zusammen.  Dafür  spricht  1.  dass  in  den  besseren  Handschriften 
haca  zwischen  fravdkhahat  und  paitU  qarenäf  fehlt,  also  kein 
zweiter  Begriff  damit  bezeichnet  werden  kann ;  2.  dass  wenn  man 
diese  beiden  Wörter  trennt,  man  in  der  Huzväresch-Übersetzung  eine 
Lücke  annehmen  muss.  Westergaard  liest  gleichfalls  wie  ich.  Es 
fragt  sich  indess ,  ob  man  nicht  doch  besser  ein  haca  nach  paitis 
qarenäf  einsGhiehi  und  fr aväkhsha  9is  penia  hssi,  wie  Aspendiärji 
und  De^tür  Däräb  will,  cf.  Yt.  13,  11.  22.  Fraahumaka  =  C^ After, 
bei  Aspendidrji,  wäre  nach  De^tür  Däräb  der  Leib,  nicht  der 
After,    der  sonst  zadagh  heisst. 

47.  Cf.  Vd.  VIF,  63,  64.  Dieser  Paragraph  ist  schon  von 
Burnouf  Etudes  p.  10  fg.  besprochen.  Ich  habe  schon  in  der  Note 
zu  meiner  Übersetzung  meine  Ansicht  dahin  ausgesprochen,  dass 
der  Dativ  grao^  (auch  der  Loc.  graoi  würde  sich  halten  lassen)  nicht 
übersetzt  werden  könne,  „bis  auf  die  Nägel**,  sondern  dass  es 
heissen  muss:  auf  die  Nägel.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt 
graiS  allerdings  m^jy«»  (iiiID)  ,  womit  sie  sonst  auch  gravö  über- 
setzt, und  dieser  Umstand  hat  alle  die  neueren  Übersetzungen  ver- 
anlasst, das  Wort  mit  ^j^  (Interlinearversion,  Aspendiärji)  oder 
jljl  (De{tür  Däräb)  zu  übersetzen.  Ich  gebe  aber  Burnouf  Recht, 
wenn  er  hier  gru  Nagel,  Klaue  übersetzt.  Das  Wort  findet  sich 
auch  sonst  noch  (cf.  Vd.  XVII,  4.  XIX,  126)  und  wird  von  der 
Huzväresch-Übersetzung  bald  mii^s)»  (mo) ,  bald  mit  5^^  über- 
setztj^  sowohl  als  5  sind  stumme  Consonanten. 

48.  Der  Ausdruck  yava^ca  yavaSiäüS  ist  schon  von  Burnouf 
Etudes  p.  1,  fg.  genügend  erklärt,  er  heisst  immer  fort  und  ent- 
spricht dem  identisch  neup.  -X*^W,  ül-Xi^lc»-.  Huzväresch-Über- 
setzung  -^t^)^  ^V  -V  )r  •*»  {mv:i)^  >«on  «an  TIK  nj).  Ebenso  Aspen- 
diärji.  Interlinearversion  Oj^  C^  J^^J  j^  ^-  Nur  hat  Burnouf 
gemeint  yavatäitS  lesen  zu  müssen,  worin  ich  ihm  gefolgt  bin.  Ich 
möchte  indess  jetzt  auch  yavaStdUS  lesen,  obwohl  ich  keinen 
andern  Fall  wüsste,  wo  die  Secundärendung  ^<i^  an  ein  mit  Casus 
versehenes  Wort  getreten  wäre. 

80.  Iristö-kasha,  der,  welcher  den  Todten  zieht,  von  kash 
i^,^jS,    schon    im  Altbaktrischen  aus    keresh  erleichtert    cf.   Vd. 
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XVm,  9,  nagu  kasha  Vd.  VIII,  29.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
fögt  noch  als  Glosse  hei^ny  (i:jr«)  allein  tragend.  Was  nun  folgt, 
ist  keineswegs  blos  ein  Gemisch  eingeschobener  Sätze,  wie  ich 
früher  annahm,  sondern  bezieht  sich  allerdings  auf  die  Absperrung 
der  Todtenträger,  welche  hiernach  gewissermassen  wie  ansteckende 
Kranke  behandelt  wurden.  Dem  heutigen  Gebrauche  wird  dies 
freilich  widersprechen.  De^tür  Däräb  und ,  wie  mir  scheint,  auch 
Aspendiärji  fassen  kasha  =  -ht)  und  übersetzen,  als  ob  iristö^kashahS 
zu  gätus  und  nicht  zu  nara  zu  beziehen  wäre :  wo  ist  der  Leichen- 
grubenort  für  die  todten  Menschen  —  nach  meiner  Ansicht  unmög- 
lirh,  dass  die  Ansicht  der  Huzväresch-Übersetzung  die  unserige  ist, 
seheint  mir  durch  die  Glossejjjia  erwiesen. 

53.  Kambistem  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^»i^ 
(nooo)»  was  der  Superl.  von  S^  sein  muss.  Dieses  neup.  Wort  findet 
sich  in  dem  altb.  und  altp.  kamna  cf.  Vd.  IV,  139.  Y9.  XLV,  2.  Es 
ist  nur  schwer  zu  erklären,  warum  Ilx^v  kambistem  &i2Xi  kamiatem 
steht,  ich  halte  b  blos  iiir  eine  Stütze  des  m,  ohne  weitere  Bedeu- 
tung. Die  VS.  \Q%tn  kanmbistem^  was  eben  so  gut  ist;  die  Länge 
des  an  ist  wohl  durch  den  Ton  veranlasst,  der  auf  dieser  Silbe  ruht 
und  auch  die  Länge  in  gpdnista,  gdvisia  veranlasst  hat.  Frayann 
conj.  imperf.  mit  Futurbedeutung. 

54.  Höchst  merkwürdig  ist  die  anscheinend  barbarische  Ver- 
wechslung des  Acc.  mit  dem  Nom.  Wenn  wir  der  Huzväresch-Cber- 
setzung  folgen,  müssen  wir  dtaremca  etc.  als  Nominative  übersetzen. 
Hier  scheint  es  einfach  ätarem  als  Acc.  aufzufassen  und  diesen  von 
frayann  im  vorhergehenden  Satze  abhängen  zu  lassen.  Allein  abge- 
sehen davon,  dass  man  dann  nach  dem  Sprachgebrauche  des  Avesta 
ax)%  vor  dem.  Acc.  erwartete ,  so  spricht  auch  dagegen  Vd.  VIII,  39, 
wo  eine  solche  Fassung  unthunlich  ist.  Zwar  schlägt  Rückert  vor, 
dort  die  Gen.  pagvanm  gtaoratim  von  pathdo  abhängen  zu  lassen, 
und  es  ist  kein  Zweifel,  dass  wir  auf  diese  Art  die  grammatischen 
Schwierigkeiten  beseitigen  würden;  jedoch  scheint  mir  der  Sinn, 
den  wir  so  gewinnen,  wieder  kein  passender.  Was  haben  Vieh  und 
Zugthiere  beim  Feuer  und  beim  Bare^ma  zu  thun?  Wie  kann  der 
Verfasser  Subject  und  Object  hier  durch  ca  und  VIII,  39  durch  vd 
coordiniren?  Ferner,  es  geht  doch  aus  der  Frage  im  §.  87  hervor, 
dass  alle  diese  Gegenstände  wirklich  als  coordinirt  gedacht  wurden. 
Wollten  wir  aber  auch  der  Grammatik  wegen  alle  diese  sachlichen 
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Bedenken  für  gering  anschlagen,  so  ist  doch  nicht  yiel  gewonnen, 
wenn  wir  hier  den  Fall  beseitigt  haben,  dass  der  Acc.  statt  des  Nom. 
stehe,  weil  noch  andere  vorhanden  sind,  die  sich  nicht  so  leicht 
beseitigen  lassen.  Cf.  Vd.  V,  17.  VII,  119.  134  etc.  Ich  muss  also, 
wenigstens  vorläufig,  bei  meiner  früheren  Fassung  bleiben. 

57.  Fragtairydt  habe  ich  wie  oben  fragtereta  mit  „zusanwnen- 
gebunden**  übersetzt,  auf  die  Autorität  Neriosengh's  hin,  welche  fiir 
5rV*»  wo  (mnoi  5njd)  parigrathüa  übersetzt  (cf.  Y5.  II,  9). 
FraQtnirya  ist  natürlich  das,  was  zusammengebunden  werden  soll, 
es  ist  hier  statt  fragt ereta  gesetzt,  weil  von  noch  kommenden 
Dingen  die  Rede  ist.  Gdya  von  gä,  gehen,  soviel  als  4J0  (dk:i)  f  ^, 
Schritt. 

68.  Ausser  a^tadha  ist  hier  auch  aStat  bezeugt,  die  Formen 
sind  wesentlich  gleich,  auch  a4tat  müsste  man  als  Adverbium  auf- 
fassen. Die  Huzväresch-Dbersetzung  gibt  aSiadha  mit  mto«  (pWK), 
wahrscheinlich  das  nämliche  Wort.  Ich  habe  es  durch  „so**  gegeben; 
das  neup.  ö^^\  heisst  dies  bekanntlich  (CrJ^I) ,  es  heisst  aber  auch 
1^1,  man  würde  auch  aSiadhamii:  da,  an  dieser  Stelle  über- 
setzen können.  HS  habe  ich  mit  dafür  übersetzt,  also  als  neutr. 
Dies  ist  die  Fassung  der  Huzväresch-Übersetzung  «^  -»i  t»  -•^  O**"  »t. 
^)))^  (r,i^}:i)m  «1  1^  r^«  >K1  D^JI  jr),  „dieser  Sünde  wegen,  damit 
sie  nicht  sei**.  Man  konnte  indess  hS  auch  auf  nara  iristö-kashahS 
beziehen:  fiir  ihn.  PairidaSza  habe  ich  mit  „Umzäunung"  gegeben, 
es  ist  nur  durch  die  Präp.  von  den  oben  Vd.  III,  30  erwähnten 
uzdaSta  verschieden,  und  dem  gr.  napd$ei(sog  zu  vergleichen.  Cf. 
Münchner  gel.  Anzeigen  April  1850,  p.  604.  Huzväresch-Über- 
setzung  IPO-»  f  i-T-^o  (jß^m  pa«1>D),  Umgebung.  Aspendiärji :  einer  Mauer 
ähnlich.  Interlinearversion  ganz  unsinnig  l>  V  cr»!^-  ^^  Aspendiärji 
aber  §.  60  von  dem  Platze  verstanden  hat,  wo  die  Todten  hingelegt 
werden  sollen,  so  bezieht  er  auch  hier  alles  auf  diesen  Platz,  nicht 
auf  die ,  welche  die  Todten  getragen  haben. 

59.  „Mit  Speisen  sollen  sie  ihn  hinbringen",  wörtlicher  noch 
Märe :  zu  Speisen  sollen  sie  (ihn)  hinstellen.  So  nach  meiner  und 
Asp  endiärji's  Fassung,  die  Mazdaya^nas  sind  dann  die  Leidtragenden. 
Wenn  man  das  Medium  besonders  urgiren  wollte,  so  könnte  man  auch 
übersetzen:  zu  Speisen  sollen  sie  sich  hinstellen  diese  Mazdaya^nas, 
d.  h.  die  Todtenträger.  Ich  ziehe  auch  jetzt  die  erste  Fassung  vor. 
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60.  61.  Bestehen  aus  zwei  a;r.  Xey,  die  beide  in  den  Loeativ 
gesetzt  sind.  Die  Locative  müssen  hier  in  demselben  Sinne  stehen 
wie  die  Dative  im  vorhergehenden  Par.  DraSzistötema  seheint  besser 
beglaubigt  als  draSjisidiema,  Ich  möchte  das  Wort  übrigens  auf 
drighUf  arm,  zurückleiten,  der  Superlativ  draSzista  muss  nicht 
mehr  als  solcher  gefühlt  worden  sein,  so  dass  er  nochmals  die 
Endung  tema  erhält.  Huzväresch-Übersetzung  Cit^b  jier«^^  (•^nU^S^'n 
DiriNT)»  was  sie  mit  Ciwi  (oinm),  die  schlechtesten ,  erklärt.  Statt 
näuruzddtema  möchte  ich  nun  niuruzddtemaSshva  lesen  und  das 
Wort  auf  urudh  +  ni  zurückfuhren  cf.  Vd.  XVI,  17.  Huzvdresch- 
Cbersetzung  mehr  umschreibend,  aber  nicht  ganz  verständlich 
Cir^-^-^Vfi,  sie  erklärt  es  aber  mit  ^C)  (nooo),  die  wenigsten, 
geringsten. 

63.  Die  nun  folgenden  Paragraphen  63 — 71  habe  ich  in  meiner 
Übersetzung  nicht  auf  schickliche  Art  mit  dem  vorhergehenden  zu 
verbinden  gewusst.  Es  ist  indess  alles  in  guter  Ordnung;  man  muss 
nur  den  Muth  haben,  den  Sinn  darin  zu  finden ,  der  wörtlich  darin 
liegt.  Ich  habe  mich  diesem  entziehen  und  lieber  extreme  Text- 
verbesserungen annehmen  wollen.  Dagegen  hat  Windischmann  mit 
Berufung  auf  die  Alten  das  Richtige  gegeben.  Die  Todtcnträger 
sollen  bis  sie  alt  sind,  gesondert  von  den  übrigen  Mazdaya^nas 
wohnen  und  dann  umgebracht  werden.  Die  verschiedenen  Ausdrücke 
für  bejahrt  sind  etymologisch  deutlich.  Die  Huzväreseh-Übersetzung 
erklärt  sowohl  han6  als  zaörurd  =»  j^««»  >^  (l^fc^D  SO)  fünfzigjährig, 
es  ist  wohl  bei  zaörurd  o-»  60  für  ^  50  zu  lesen ,  dann  stimmt 
3-0^  70  fiir  den  pairtstd-khshudrS. 

65.  Die  Stelle  bietet  grosse  Schwierigkeiten,  die  ich  auch  jetzt 
nicht  beseitigen  kann.  Die  erste  Schwierigkeit  ist  die,  dass  man  die 
Acc.  aojisiem,  tancistem,  vaSdhy6temem  nicht  zu  dim  beziehen 
und  übersetzen  kann,  ihn  den  stärksten  etc.  Dies  wäre  grammatisch 
das  Natürlichste,  aber  einen  Sinn  gibt  es  nicht,  denn  wie  sollen 
alte  Leute  die  kräftigsten  u.  s.  w.  sein?  Die  zweite  Schwierigkeit 
ist,  dass  dasVerbum  finitum  fehlt.  Aus  der  ersten  Schwierigkeit  sehe 
ich  auch  jetzt  keinen  andern  Ausweg,  als  dass  man  entweder 
aojistemca  etc.  als  adverbiale  Accusative  auffasst,  wie  ich  gethan 
habe,  oder,  dass  man  ein  Verbum  supplirt,  welches  zwei  Accusative 
regiert.  Es  ist  nun  zu  bemerken,  dass  upamaiiim  in  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  mit  ^Yf^  ^r  ^  (nu^J^ö  «JH  DK»)  übersetzt 
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wird,  und  ich  wüsste  auch  kaum  wie  dem  Satze  anders  zu  helfen 
wäre.  Man  wird  also  zu  upamaitim  das  Verbum  kere  oder  irgend 
ein  anderes  hinzu  denken  müssen,  welches  dem  Worte  die  Kraft 
eines  doppelten  Transitivums  verleiht.  Dann  kann  man  tibersetzen: 
die  Mazdaya^na  sollen  bewirken,  dass  der  Stärkste  etc.  (unter  ihnen) 
ihn  (den  Leichenträger)  bleiben  lasse  auf  den  Bergen.  Hart  bleibt 
es  immer,  allein  es  stimmt  zur  Tradition  und  ist  die. einzige  Art,  wie 
sich  die  Stelle  vernünftig  fassen  lässt.  —  Statt  upamaitim^  wie  alle 
Handschriften  haben,  liest  Westergaard  upamiitm.  Ich  bestreite  nicht 
das  Vorkommen  einer  solchen  Form,  die  wir  ^ufupamd  zurückleiten 
müssen ;  hier  aber  halte  ich  an  upamaitim  fest ,  das  von  upaman 
herkommen  muss.  Statt  tancistem  liest  Westergaard  mit  Aspen- 
ixiivyiianjisiem.  Das  Wort  gebort  wohl  mit  neup.  jiJ;  kiCZ  zusammen. 
Man  kann  die  Form  auf  ^aÄ,  laufen,  oder  auf  skr.  tanc,  zusammen- 
ziehen, zurückführen,  in  beiden  Fällen  würde  tanciata  vorzuziehen 
sein.  Leitet  man  es  auf  taiij  zurück,  welches  synonym  mit  tanc 
ist ,  so  muss  man  tanjista  schreiben.  Um  vaSdhyöiemem  mit  sehr 
rein  zu  übersetzen,  habe  ich  keinen  anderen  Grund,  als  dass  es  die 
Huzvdresch-Übersetzung  mit  fjsp^o  (oiMt^D)  Miedergibt.  Sie  erklärt 
es  aber  mit  -Ci^r-Hy^o  (ol/lKmo)»  was  wohl  heissen  soll :  der  weiseste. 
Die  Interlinearversion  erklärt  das  letztere  Wort  mit  ,j^\j^  (dagegen 
fi^^-^e),  welches  deutlich  in  A  steht,  in  C  aber  Cisf»j*-ö)  gar  nicht. 
Aspendiarji  schliesst  vaSdhydtema  an  vidyä.  Wissen,  an,  vielleicht 
richtig.  Der  Gen.  berezaghaAm  ist  schwer  zu  erklären,  die  Tra- 
dition versteht  aber  bestimmt  einen  Berggipfel  darunter. 

66.  Paüctö  ist  das  neuere  J-wiy  Haut,  nicht  C^  Rücken,  wie 
ich  falschlich  glaubte,  letzteres  ist  parati.  Daraus,  dass  fiir  Kopf  das 
Wort  kameredha  gebraucht  wird,  erhellt,  dass  der  zu.Tödtende 
für  ein  böses  Wesen  gehalten  wurde.  Vindthayen  von  einer  Wurzel 
nath  steht  ganz  vereinzelt;  ich  vermuthe,  dass  es  eine  Nebenform 
von  nag  ist.  Huzväresch-Übersetzung  -^kX)»}  (*7J^ß^10)>  sie  tödten.  — 
Auffallend  ist  wieder  kerefs  im  Nom.  statt  Acc. ,  während  doch  letz- 
terer (kehrpem)  sonst  vorkommt.  Das  Wort  „und"  nach  „Vögeln**  ist 
zu  streichen,  wie  Rückert  richtig  bemerkt,  kahrkdganm  ist  blosse 
Apposition  zu  vayanm. 

67.  Die  Anfangsworte  dieses  Paragraphen  sind  in  meiner  Über- 
setzung sehr  von  der  Huzväresch-Übersetzung  verschieden,  die  sich 
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nicht  mit  dem  Texte  in  genaue  Übereinstimmung  bringen  lässt.  üiti 
(wjand  übersetzt  sie ,  er  (der  zu  Tödtende)  soll  sagen  und  wendet 
dann  das  folgende  als  or,  dir, ,  so  dass  sie  paiti  mUhndüi  als  1  ps. 
sg.  übersetzt,  ilith  ist  kommen,  vereinigen,  paiti-mith  muss  das 
Gegentheil,  also  scheiden  bedeuten.  Interlinearversion  und  Aspen- 
diärji  übersetzen  das  identische  (r*( -^  (dj^DO  Kai)  der  Huzväresch- 
Übersetzung  mit  ifd^J^\y  ich  bedenke.  Glosse  der  Huzväresch- 
Übersetzung:  Cn>^  le^o  no  tat  (DJJim  n^riD  pD  r^«),  ich  mache  den 
Patet.  Noch  auffallender  ist  die  Übersetzung  von  avdo  htm  = 
>*-P  fr  ^  (l^OT  JöJT  DKa),  auf  dieser  Erde.  Ich  habe  diese  Über- 
setzung nicht  angenommen ,  sondern  avdo  als  Nom.  sg.  msc. 
genommen,  eine  Form,  die  zwar  sonst  nicht  mehr  vorkommt,  die 
aber  durch  den  Acc.  avdontem  (Yt.  8,  50.  52.  Yt.  10,  1.)  einige 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt.  Das  Pronomen  ava  heisst  aber  nicht 
dieser,  sondern  jener;  man  muss  daher  uiti  aojanö  nicht  dem  zu 
Tödtenden,  sondern  dem  Vollstrecker  des  Todesbefehles  in  den 
Mund  legen.  Eine  andere  Möglichkeit,  avdo  als  Acc.  plur.  neutr.  zu 
fassen  und  auf  das  folgende  duahmatem  etc.  zu  beziehen,  scheint 
mir  darum  nicht  wahrscheinlich ,  weil  ich  nicht  glaube,  dass  paiti 
mithnditi  ohne  ein  auf  das  Subject  hinweisendes  demonstratives 
Pronomen  hier  gestattet  ist. 

68 — 71.  Fravarata,  begangen,  vorzugsweise  vom  Begehen 
der  Sünden  gebraucht,  noit  fravarsta,  nicht  begangene  Sünden 
sind  wohl  solche,  die  nur  in  der  Absicht  vorhanden,  aber  nicht  aus- 
geführt sind.  Cüha  subst.  von  ci  =  griech.  rfco,  dessen  ursprüng- 
liche Form  ki  gewesen  sein  muss.  Cf  die  Verbalform  cikayat  Vd. 
VII,  101.  cikayen  Vd.  XV,  39.  67.  cikithwdo  Vd.  XVIII,  134.  kaSna 
=  ^JS  Cf.  auch  Kuhn  Zeitschr.  für  Sprachwissenschaft  II,  387. 
YavaSca  yavaetditS  cf.  zu  Vd.  III,  136. 

72 — 78.  Der  Verfasser  des  Capitels  kehrt  nun  wieder  zu 
seinem  Gegenstande  zurück ,  freilich  nur  um  gleich  wieder  abzu- 
schweifen §.  70.  75.  cf.  Vd.  III,  33,  §.  76,  78.  cf  III,  13,  14. 

79.  Meine  Übersetzung  stimmt  mit  der  Tradition  überein.  (]aeta 
ist  die  best  beglaubigte  Lesart  und  auch  ganz  passend,  da  das 
Imperf.  öfter  die  Dauer  ausdrückt. 

80.  Dieser  kurze  Satz  ist  handschriftlich  sehr  gut  beglaubigt, 
in    der  Exegese    aber    schwierig    genug.    Huzväresch-Cbersetzung 
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^frro^i  ro^i  nö  ^3f  (n^OI^Jttni^D  ]W^D  pO  na«),  wenn  sie  durch 
Bebauung  (Befurchen)  bebaut  werden  kann.  Der  Satz  gehört  zum 
Vorhergehenden  und  der  Sinn  seheint  mir  ganz  passend;  es  fragt 
sieh  nur,  wie  es  möglich  ist,  ihn  in  die  Textesworte  zu  bringen. 
Karshya  kann  zwar  ganz  leicht  eine  Bildung  des  part.  fut.  pass.  sein, 
Mtin  karshivata  ist  eine  Form,  die  sich  sonst  nirgends  anschliessen 
lässt.  Nach  meinem  Dafürhalten  gibt  es  nur  zwei  Mittel  die  Form  zu 
erklären.  Sie  muss  entweder  mit  einem  Sufiixe  vata  aus  karahi  gebil- 
det sein  und  ist  dann  wie  karshya  nom.  sg.  fem.  auf  zad  zu  beziehen. 
Man  könnte  sie  auch  als  instr.  sg.  vom  nom.  karshivdo  nehmen: 
welche  zu  bearbeiten  ist,  durch  einen  mit  Bearbeitung  begabten. 
Karahi  muss  man  wie  skr.  krishi  in  der  Bedeutung  Bearbeitung, 
Bebauung  nehmen  cf.  Y5.  XI,  10.  Aspendiärji  ebenso,  karshivata 
gibt  er  mit  kusesihi:  aus  Bemühung.  Will  man  kühner  zu  Werke 
gehen,  so  kann  man  in  karshivata  einen  Fehler  yermuthen,  etwa 
statt  karshyata. 

81 — 83.  Sind  heute  noch  äusserst  schwierig  und  der  Sinn,  der 
nach  den  Übersetzungen  in  den  Worten  liegen  soll,  kaum  in  dieselben 
zu  bringen.  ASibis  ist  offenbar  skr.  ebhis  instr.  pl.  von  aem.  Instru- 
mental und  Dativ  aber  scheinen  mir  im  Altbaktrischen  nicht  mehr 
recht  auseinander  gehalten  zu  sein,  meist  steht  der  Dativ  auch  für 
den  Instrumental  pl. ,  letzterer,  der  überhaupt  nicht  eben  häufig  vor- 
kommt, an  manchen  Stellen  auch  für  den  Dat.  plur.  So  habe  ich 
denn  auch  hier  gefasst:  ihnen  ist  das  gut  zum  Bewohnen,  wört- 
licher; ihnen  ist  es  eine  Wohnung  der  Güte,  ich  nehme  das  von  allen* 
Handschriften  beglaubigte  vaghdua  als  gen.  sg.  des  neutralen  Subst. 
vohu.  Hiermit  stimmt  so  ziemlich  die  Huzväresch- Übersetzung 
^«?K  ^  ^^0^  ^  nx^J-Ji  (tt?Jß^J«0  DNO  VQV  1?  pKttrjDlj).  Tat  wird 
man  nicht  als  neutr.  des  Demonstr. ,  sondern  als  Partikel  auffassen 
müssen.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung  jf)^  xo'*^  li. 
(omn  jn^fc^D»  ]V)  heisst  nach  meiner  Ansicht:  ihr  gebührt  Saame. 
Aspendiärji  ebenso :  Auf  jener  (Erde)  lässt  er  (oder  säet  er)  gut 
Saamen,  dem  Sinne  nach  richtig,  dem  Ausdrucke  nach  viel  zu  frei. 

82.  Über  diesen  schwierigen  Paragraphen  habe  ich  mich  theil- 
weise  schon  in  meiner  Übersetzung,  in  der  Note  zu  der  St.  erklärt. 
Caräiti  erklärt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  >*^*^«y  (^^nfc♦^i)» 
ganz  so  wie  sie  Vd.  V,  170.  Cardi^ika  erklärt.  Yt.  8,  87  steht 
carditis  bestimmt  als  Frau,  aber  an  unserer  Stelle  fehlt  das  8  des 
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Nom.  und  man  kann  darum  mit  Grund  zweifeln,  ob  hier  dasselbe 
Wort  ist,  wie  es  die  Husväresch-Übersetzung  will.  Ich  habe  caräiti 
als  Verbalform,  eonj.  praes.  von  car,  gehen,  aber  im  Sinne  des 
Futurums  genommen.  Ich  habe  car  mit  neup.  'OjZ\j>^  verglichen 
und  angenommen,  das  car  die  Nebenbedeutung  „auf  die  Weide 
gehen^  habe,  so  dass  also  selbstverständlich  angenommen  werden 
musste,  dass  vom  Vieh  die  Rede  sei,  wenn  auch  das  Wort  pagua 
oder  ein  ähnliches  nicht  ausdrücklich  dabei  steht.  Man  konnte  auch 
caräiti  als  fem.  des  part.  fassen  =  caranti,  die  Länge  des  d  wäi-e 
(wie  in  manchen  andern  Fällen)  durch  den  Ausfall  des  n  erklärt  und 
das  8  als  Nom.  wäre  dann  nicht  nöthig.  Aspendiärji  schliesst  fich  der 
Huzväresch-Übersetzung  an  und  übersetzt  caräiti  mit  „Mädchen''. 
Ich  muss  nun  gestehen ,  dass  mir  der  von  mir.  ermittelte  Sinn  heute 
noch  besser  gefällt  als  der  traditionelle.  Was  soll  es  denn  heissen : 
»da  (ist)  die  Jungfrau  (Frau)  wohl  gewachsen  (schön)  welche  lang 
kinderlos  geht**.  Es  scheint  mir  dies  dem  Geiste  des  Orients  und 
namentlich  auch  des  Avesta  entgegen  zu  sein,  welches  sonst  auf 
Kindersegen  ein  grosses  Gewicht  legt.  Ich  gebe  jedoch  gerne  zu, 
dass  meine  Übersetzung  eine  blos  etymologische  ist  und  es  sehr 
fraglich  bleibt,  ob  die  Parsen  jemals  so  übersetzt  haben,  wie  ich  es 
gethan  habe. 

83.  Die  Übersetzung  dieser  Stelle  werden  wir  etwas  ändern 
müssen:  nicht:  sie  sind  gut  für  die  Männer,  sondern:  ihnen 
sind. (sie  besitzen)  gute  Männer.  Ob  damit,  wie  ich  meinte, 
männliche  Thiere  oder  Jünglinge  gemeint  sind ,  wie  die  Huzväresch- 
Obersetzung  annimmt,  lasse  ich  dahin  gestellt,  dies  hängt  natürlich 
von  der  Fassmig  des  §.  82  ab.  Ich  nehme  also  arshänd  als  Nom. 
und  vaghduB  wie  oben  im  §.81  Araha  =  ipor  (ptt^lj)»  Jüngling, 
Aspendiärji*s  Übersetzung  kann  ich  nicht  billigen. 

84.  Hävdya,  daahina  fasse  ich  als  Adverbia:  rechts,  links, 
cf  Vd.  XIX,  77 ;  dadurch  erklärt  sich ,  warum  überall  der  Genitiv 
dabei  steht,  statt  des  Locativ,  den  man  zunächst  erwartet.  Ähnliehe 
Bildungen  sind  näumaya,  khshwazhaya  cf.  Vd.  VIII,  45.  47. 

88.  Gaona  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^^  (i>d) 
satt,  Dejtür  Däräb  mit  j»  voll,  Aspendiärji  mit  *jCj;  letzteres  dem 
Worte  nach  gewiss  richtig.  Gaona  ist  nicht  blos  das  neup.  ^ß,  Art, 
^pL#rclsr#«#^,  es  heisst  auch  im  Avesta  an  allen  andern  Stellen»  die  ich 
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kenne ,  geradezu  Farbe.  Allein  an  dieser  Stelle  kann  es  unmöglich 
diese  Grundbedeutung  baben.  Ich  habe  das  Wort  mit  „Reichthum* 
übersetzt,  indem  ich  annehme,  dass  dem  altbaktrischen  gaona  so 
ziemlich  die  Bedeutung  zugekommen  sein  dürfte  wie  dem  neup.  jCj ; 
unter  den  Bedeutungen  des  zuletzt  genannten  Wortes  finden  wir 
aber  auch:  laete  florens  verum  conditio y  potentia,  vires,  opes, 
aurum.  Der  Satz  würde  sich  übrigens  auf  zwei  Arten  übersetzen 
lassen,  je  nachdem  man  zdo  oder  yd  als  Subject  des  Satzes  annimmt. 
Nach  letzterer  Fassung  würde  es  heissen :  der  bringt  ihr  Reichthum ; 
nach  ersterer,  die  ich  (mit  Rücksicht  auf  das  Folgende)  angenommen 
habe :  sie  bringt  ihm  Reichthum.  Was  die  Ansicht  der  Huzväresch- 
Übersetzung  sei,  lässt  sich  leider  nicht  sagen,  sie  ist  eben  so  unbe- 
stimmt wie  der  Text. 

86.  Den  schwierigen  Satz  vermag  ich  noch  nicht  besser  zu 
übersetzen  als  ich  vor  Jahren  gethan  habe.  Auch  scheint  mir  meine 
Fassung  grammatisch  unbedenklich.  Das  Einzige,  das  auffallen  könnte, 
ist,  dass  ich  gtareto  gdtus  gayamnd  9Mi  frydi  bezogen  habe.  Allein 
M  ir  kennen  bereits  Beispiele,  dass  die  Apposition  zu  einem  Casus 
obl.  im  Casus  rectus  steht  (cf.  zu  Vd.  II,  2).  Wollte  man  gtareto 
gdtus  gayamnd  zu  fryö  nehmen  und  nicht  zu  frydi,  so  würde  ein 
sachlicher  Unsinn  entstehen ,  denn  wer  daliegt,  kann  nichts  herbei- 
tragen. VantavaS,  wie  ich  in  meiner  Ausgabe  aufgenommen  habe,  ist 
zwar  gut  beglaubigt,  aber  eine  Unform,  Westergaard  hat  t?aii/flt?^ 
ohne  Angabe  von  Varianten,  dies  ist  der  regelmässige  Dat.  von  einem 
Thema  vantu,  allein  die  Lesart  findet  sich  in  keiner  meiner  Hand- 
schriften. Ich  möchte  jetzt  mit  der  VS.  vantaoS  lesen,  dies  ist  das^ 
selbe  wie  vafUave,  nur  mit  Auflösung  des  t?,  wie  in  gra4)S.  Ein  Thema 
vaiitu  ist  aber  sonst  im  Avesta  nicht  beglaubigt ,  es  muss  indess  von 
van,  lieben,  herkommen  und  Freund  bedeuten.  Auffallend  bleibt 
nur,  dass  der  Freund  dem  Freunde  den  Sohn  herbeibringt  und 
weiter  kann  puthra  nichts  sein;  denn  das  Wort  in  weiterer  Bedeu- 
tung aber  als  Knabe,  Sklave  zu  fassen,  ist  unzulässig.  Die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  übersetzt  im  Allgemeinen  wie  ich ,  nämlich  nd 
fryo  mit  ^»y  ^^jy  (fiDH  pö  NJ:j:)  frydi  vantaoe  mit  »^^i  ^»r  »f  f» 
(-[Tu  non  po  lölJ)-  Sie  erklärt  aber  ^^r ,  non  beide  Male  mit  dem 
mir  ganz  unverständlichen  j«?-^,  auch  3-W,  was  ii^a  oder  ^no 
gelesen  werden  muss ,  ist  mir  durchaus  unverständlich.  Nur  soviel 
zeigt  die  Glosse,  dass  diese  Übersetzung  unter  frydi  vantaoS  etwas 
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Weibliches:  eine  Frau  oder  Geliebte  verstanden  hat,  wie  dies  auch 
Aspendiärji  thut.  Der  Sinn ,  den  wir  erhalten ,  wenn  wir  diese  Auf- 
fassung annehmen  konnten,  wäre  ein  ganz  yortreflElicher.  Man  würde 
in  §.  85  die  Fassung  vorziehen  müssen ,  welche  y6  zum  Subject  von 
baraiti  macht  und  hS  auf  zdo  zu  beziehen  haben  (der  Mann  welcher 
die  Erde  bearbeitet):  der  bringt  ihr  Schönheit,  ähnlich  wie  ein 
Geliebter  der  Geliebten,  während  sie  auf  dem  Lager  liegt,  ein  Kind 
(Huzväresch-Übersetzung  fent^  n^JO»  n^JJim  priDIDK  sie  wird 
schwanger)  oder  Farbe  (Huzväresch  -  Übersetzung  toi»>^  ^-^eHb 
n^Jiim  I^Dtt^  sie  wird  schön)  hinzubringt.  Man  sieht,  das  Bild  wäre 
ganz  vortrefflich  und  Alles  in  Ordnung,  wenn  nur  fryäi  vantaoS 
nicht  deutlich  Masculina  wären.  Unter  diesen  Umständen  muss  ich 
Bedenken  tragen,  die  sonst  so  ansprechende  Erklärung  anzunehmen. 

88.  Auffallend  ist  hier  aokhta,  das  Participialperf.  statt  des 
Iroperf. ,  denn  es  ist  offenbar  von  einem  wiederholten  Sprechen  die 
Rede  und  darum  der  Zustand  des  Sprechens  als  noch  nicht  vollendet 
gefasst. 

89.  Die  Worte  bddha  idha  dfrdgdnS  daghubyö^  die  in  derHuz- 
väresch-Übersetzung  und  in  den  besten  Handschriften  fehlen,  habe 
ich  meinen  Grundsätzen  gemäss  gestrichen.  —  Der  Paragraph  selbst 
ist  schwierig  genug  und  die  Übersetzungen  meines  Erachtens  nicht 
wohl  zu  gebrauchen.  Aeni  nimmt  die  Huzväresch-Übersetziing  = 
^rny  (p^^^)  i-  e.  i^\  Art.  BeretliS  (so  lese  ich,  wie  auch  Westergaard, 
ob  richtig,  scheint  mir  fraglich)  =«  «•»rj)  *h  (liKll  fc^Jl)  also :  immer 
sollen  sie  dort  Art  bringen,  was  erklärt  wird,  sie  sollen  verschiedene 
Art  von  Gutem  Dir  thun.  Ganz  ähnlich  Aspendiärji,  der  erklärt:  immer 
sollst  du  mit  Ehre  dort  wohnen.  Den  Sinn  könnte  man  sich  gefallen 
lassen,  aber  es  scheint  mir  unmöglich  denselben  in  die  Worte  zu 
bringen,  ASni  kann  kein  Subst.,  sondern  muss  die  l.ps.  impei^t.  von 
i  gehen,  sein;  will  man  den  oben  angeführten  Satz  für  echt  halten, 
so  hat  man  in  dfrdgdnS  eine  Parallele  dazu.  Ich  habe  übersetzt: 
,,immer  will  ich  hieher  kommen  und  tragen'' ;  es  läs$t  sich  auch 
übersetzen:  immer  will  ich  hier  gehen  und  tragen,  oder  wörtlich: 
ich  will  gehen  im  Tragen. 

90.  Meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  beruht  auf  einer 
Conjectur.  Ich  habe  nämlich  para  barann  als  abgekürzt  aus  para 
baraüni  angesehen  und  als  1.  ps.  imperat.  gefasst,  wie  aeni  im  §.  89. 
Eine   solche  Fassung  würde   auch  gar  nicht  gegen  die  Huzväresch- 
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Übersetzung  Verstössen,  denn  ^r))^  *•)»  (was  man  >jKJJim  fc^jji  und 
lJfi<Ji1*n  Na:j  lesen  kann)  würde  auch  1.  ps.  imperat.  sein  können, 
ef.  Huzväreseh-Grammatik  §.113.  Allein  es  ist  doch  immer  bedenk- 
lieh, eine  solche  Vermuthung  zu  wagen,  und  man  wird  daher  genö- 
thigt  sein,  para  baraiin  als  3.  ps.  conj.  imperf.  aufzufassen.  Harlm 
berethwanm  (wohl  Acc.  von  haiim  berethware)  habe  ich  blos  als 
Verstärkung  zu  para  baraiin  aufgefasst  und  darum  gar  nicht  über- 
setzt, yavahe  habe  ich  von  parö  abhängen  lassen,  zwar  regiert*  diese 
Präp.  mehr  den  Abi.  als  Gen.,  als  solcher  lässt  sich  jedoch  viel- 
leicht Vd.  XIII,  77  fassen.  Möglich  ist  es  aber  auch,  dass  man  hanm 
berethwanm  von  parö,  und  yavaJie  wiederum  von  hanm  berethwanm 
abhängen  Hesse.  Sie  sollen  dir  alle  Speisen  herbeitragen,  ausser  der 
Anhäufung  der  Feldfrucht  Dass  die  Formen  auf  a/im  ziemlich  allge- 
mein für  die  cass.  obl.  stehen,  ist  bestimmt.  Aspendiärji  hat  den  Sinn 
der  Stelle  verfehlt,  weil  er  parrf  mit  pwr,  voll,  übersetzt, 

93.  prayano  in  der  Huzväresch-Übersetzung  mit  dem  mir 
unbekanntea  )HX5^**  ausgedrückt,  wofür  die  Interlinearversion  sinnlos 
AiLil  setzt.  Aus  diesem  Worte  erklärt  sich  Aspendiärji,  der  grayano 
=  koi  d.  h.  irgend  was  setzt,  er  hat  )»oo-»*  als  pi<ß^>K  gelesen  und 
als  Plur.  des  Huzväreseh-Grammatik  §.  87.  a.  erwähnten  Fron,  indef. 
t^^fc^  genommen.  Diese  Erklärung  ist  natürlich  nicht  zulässig;  ich 
habe  grayanö  als  part.  praes.  med.  von  gri  =  skr.  gri,  gehen, 
genommen,  was  freilich  auch  zweifelhaft  bleibt.  Statt  peregm- 
naSshuca,  was  hart  auszusprechen  ist,  liest  man  wohl  besser  mit 
C  peregemnaSshu'y  die  Form  ist  ganz  dieselbe. 

94.  Taragca  äoghdnd  fasse  ich  als  App.  zu  thwa/im,  wieder  im 
Nom.  stehend,  wie  oben  Vd.  III,  86.  Die  neueren  Übersetzer  haben  alle 
die  Stelle  miss verstanden  (Interlinearversion,  De^türDäräb  und  Aspen- 
diärji),  weil  sie  das  taragca  wiedergebende  ^^V  (nonn  cf.  Huz- 
väreseh-Grammatik §.  159)  n^Din  gelesen  und  mit  Ju-üy  übersetzt 
haben.  Äoghdnd  ist  in  der  Huzväresch-Übersetzung  undeutlich  und 
verdorben.  Interlinearversion  Ai  l^; ,  De^tür  DäräbüU*^!,  sie,  so  auch 
Aspendiärji,  als  ob  es  von  einem  Pronominalstamm  a  herkomme.  Es 
kann  das  Wort  kaum  etwas  Anderes  sein  2i\^part.  med.  yondogh,  sitzen, 
fragcintis  darf  man  nicht  als  nom.  ag.  zu  doghdnö  beziehen,  wie  ich 
gethan  habe,  sondern  als  acc.  plur.  zu  qarethdo,  so  versteht  es  auch 
die  Huzväresch-Übersetzung,    Diese  übersetzt  das  Wort  gragcintis 
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mit  )5r»  (^no) ,  was  mir  sonst  nicht  mehr  bekannt  ist.  BarayentS 
ist  caussatiy,  die  Lesarten  der  VS.  deuten  auf  das  Passiv  bairySntS 
hin,  dann  musste  man  gragcintis  qareihdo  als  Nom.  fassen,  was 
mir  weniger  geföllt.  Das  obige  )r'  übersetzt  De^tikr  Däräb  mit 
AiyJuo  hundertfaltig,  weit  besser  Aspendisirji  bad^  khardb^  schlecht 
und  verdorben.  Mit  Rucksicht  auf  die  Bedeutungen  der  Wurzel  gt^agc 
(cf.  Vd.  I,  32)  möchte  ich  grageinti  hier  mit  «kalt**  übersetzen. 

95.  TS  beziehe  ich  auf  qarethdo  und  dbyö  —  das  Fem.  —  fasse 
ich  in  indefinitiver  Bedeutung.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt 
te  mit  ^  und  dbyö  mit  f^j^)  (pfc^T^Oi:)  und  erklärt  es  mit  ny^rfir  YOO^^ 
(jfc^NnW^K  pNtt^^Oli),  es  bringen  sie  dir  jene,  statt:  sie  werden  dir  von 
jenen  gebracht.  Westergaard  liest  mit  den  Handschriften  mit  Über- 
setzung dbya,  aber  ich  weiss  mit  dem  Dual,  nichts  anzufangen.  Ich 
mochte  jetzt  tS  auf  qarethdo  beziehen  dbyo  dat.  =»  instr.  durch 
diese.  Diese  Fassung  empfiehlt  sich  dadurch,  dass  man  nicht  nothig 
hat  haca  zu  erganzen,  das  beim  Abi.  nicht  fehlt,  yaSshanm  wird 
man  dann  auf  dbyd  zurückbeziehen  müssen.  Dim  weiss  ich  nicht  zu 
construiren,  wahrscheinlich  ist  es  blos  verstärkender  Zusatz. 

98.  Die  Worte:  ughrem  paiti  yaokarsti  sind  zwar  dem  Sinne 
nach  klar  genug,  man  kann  aber  verschiedene  grammatische  Zweifel 
haben.  Zuerst:  gebort  paiti  zu  ughrem  oder  zu  yaokarsti?  Es 
kann  diese  Präp.  sowohl  mit  dem  Acc.  als  mit  dem  Instr.  ver- 
bunden werden.  Zweitens  ist  yaokarsti  ein  Nom.  oder  ein  Ver- 
bum?  Letzterer  Fall  ist  zwar  nicht  unmöglich,  aber  doch  unwahr- 
scheinlich. Ich  glaube,  man  fasst  am  besten  ughrem  als  Adverb,  und 
yaokarsti  als  Instr. :  durch  Anbauung  von  Getreide  auf  eine  starke 
Weise. 

100.  Fravdza  vazaiti.  Huzväresch-Cbersetzung  ler-^»  r-^f  hö  wö 
(n^jm  jm  po  5«:d),  dazu  die  Glosse:  ien>^  r»}  ^^)  ^ts.  (t^r^N 
nUJim  n30  tt^ONin) ,  d.  h.  es  wird  durch  ihm  ausgebreitet.  Fravdza 
fasse  ich  als  Instrumentalis  und  Verstärkung  von  vazaiti.  Es  erinnert 
diese  Wendung  an  ähnliche  im  Griechischen  wie  noXsii.öv  TroAc/uietv 
oder  arab.  \*j^  ^^^^  u.  A.  Das  Altbaktrische  bietet  neben  Beispielen, 
wo  das  verstärkende  Nomen  wie  in  den  genannten  Sprachen,  im  Acc. 
beigesetzt  wird,  auch  noch  solche,  wo  dasselbe  im  Instr.  steht.  Glosse: 
to»)^  r»5  -^xy^  -vtS!  (ru:im  n:D  t^O«nn  rr^«),  es  wird  ihm  Ver- 
breitung gemacht. 

7* 
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101.  Frapinaoitihsibe  ich  übersetzt  ^er  breitet  aus**  und  diese 
Übersetzung  scheint  mir  auch  heute  noch  die  richtige.  Huzväresch- 
Cbersetzung  ganz  wörtlich:  för-to  wo  (n^^^O^D  5fc<:D),  er  versieht  mit 
Milch  (wie  denn  allerdings  die  Wurzel  |7t  mit  |7a^a  zusammenhängen 
muss),  und  erklärt  fö)sro  r^^o  -wat,  es  wird  von  ihm  erzogen.  In 
dieser  Erziehung  kann  nur  die  Yergrösserung  gemeint  sein. 

102 — 104.  Paiti  c.  gen.  drückt  den  Werth,  den  Preis  aus,  so 
auch  hier  das  Mass,  in  welchem  durch  Ackerbau  das  Gesetz  vermehrt 
wird.  Die  einzelnen  Ausdrücke  habe  ich  bestehen  lassen,  da  sie 
durch  die  Obersetzung  um  nichts  deutlicher  werden.  Paitisiäna,  das, 
worauf  man  sich  stützt,  der  Fuss  cf.  Vd.  VUI,  19.  XV,  59.  Yq.  XIX, 
18,  19.  Es  ist  aber  immer  der  Fuss  selbst,  nicht  etwa  der  Schritt, 
wofür  padha  gebraucht  ist  (Vd.  IX,  29).  Auch  Aspendiärji  scheint  in 
Verlegenheit ,  100  Füsse  soll  so  viel  sein  als  ob  man  80  Menschen  for- 
dert. Die  Huzväresch-Cbersetzung  übrigens  ebenso :  f»;jj*iy  ^  mo  W(\ 
\^m)  ^*^»e)"X5^-Hy  (n:::rrj  i^^^no«  roiK^  r\üi  kjij  SO  no  pij>5),  wie 
wenn  man  durch  50  Männer  Hilfe  eines  Jünglings  (oder  Kindes) 
macht.  Paiiidarana  soll  Darreichung  der  Brust  bedeuten.  Glosse 
der  Huzväresch-Obersetzung ,  der  sich  auch  Aspendiärji  anschliesst: 

lenw  »^1}  or  (njjj.i^  ^«  -[^fr«:nD«  k^^kd^kt  jondj  500  po  dö«  piJ^5 
nu^irn  r\^3  ^^n  5:ai:  n^j:im  njD  ^in  p«t^N),  »wie  wenn  man  durch 
500  Weiber  bei  einem  Kinde  Ammendienste  versehen  lässt,  so  haben 
sie  gut  gehandelt  und  dies  ist  auch  gut  gehandelt*'.  Die  Verantwortung 
für  diese  Übersetzung  muss  ich  lediglich  der  Tradition  überlassen. 
Ich  halte  es  nicht  für  unmöglich ,  dass  paüidarana  als  Darreichung 
der  Brust  gebraucht  worden- sein  kann,  allein  bewiesen  ist  es  nicht. 
Auch  wegenYagnö'kereta  bleiben  die  Übersetzer  ihrer  Ansicht  getreu. 
Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung  lautet:  •»  -vjro   no  »^»/ü^ 

r»w  sfij  or  <\^i  teni^  sfij  (•]?  >ki  >«  -[^fc«:nD«  ^  rDJ«D  pD  pa  pi:i^i 

n^liirn  JI^D)  ,  d.  h.  „wie  wenn  man  —  des  Schutzes  eines  Kindes 
wegen  —  wie  viele  Ya^nas  man  darbringt,  so  viele  Yeghe  hätaiim 
hinein  (legt),  so  thun  sie  gut  und  dies  ist  auch  gut  gemacht**.  Auch 
hier  werden  wir  wohl  schwerlich  weiter  kommen  als  die  Über- 
setzungen sind.  Die  aufgestellte  Erklärung  ist  ganz  gut  möglich,  sie 
behält  aber  für  mein  Gefühl  immer  etwas  Gezwungenes ,  es  scheint 
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mir  sehr  viel  in  die  Worte  gelegt  und  ich  glaube,  dass,  wenn  die  Ver- 
fasser des  Grundtextes  wirklich  diesen  angegebenen  Sinn  beabsichtigt 
hätten,  sie  denselben  etwas  genauer  ausgesprochen  haben  würden. 
lOS — 108.  Die  hier  erwähnten  Paragraphen  müssen,  als  offenbar 
zusammengehörig,  zusammengefasst  werden.  Zuerst  will  ich  meine 
von  der  traditionellen  etwas  verschiedene  Übersetzung  besprechen. 
Ich  fasse  daydt  als  conj.  imperf.  pass. ,  wobei  mich  nicht  hindert,  dass 
daydt  die  Endungen  des  Activs  hat,  denn  es  kommen  mehr  solche 
Beispiele  vor,  sowohl  im  Altbaktrischen  als  auch  im  Sanskrit,  dass 
das  Passiv  die  Endung  des  Activs  hat.  Der  Hauptschwerpunkt  liegt 
in  der  Sylbe  ya,  nicht  in  den  Endungen.  Die  Imperfecte  habe  ich 
als  Präs.  aufgefasst,  wie  sie  denn  öfter  die  Fortdauer  der  Handlung 
bezeichnen.  Der  Sinn  wäre  also:  Jedesmal,  so  oft  das  Getreide  reift, 
tritt  dieser  Zustand  ein.  Anders  die  Übersetzungen.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  fasst  yat  =  spy  (nofc<)  als,  da,  zur  Zeit  als,  daydt  als 
vergangene  Zeit,  s?iM-v  (n^JD.T)»  ^'s  da  geschaffen  wurde,  und  die 
Glosse  zu  §.  108  erklärt:  i^-xjiD  no  ^^  •-*•  fjj'  (pD  ^D?  «arr  JOJT  ^K 
pt^m^u),  d.h.  dieses  ist  alles  dies,  was  bei  der  Grundschöpfung 
(stattfand).  Hiernach  enthielten  unsere  Paragraphen  eine  Erzählung 
über  die  Trauer,  welche  die  Dews  damals  empfanden,  als  das  Getreide 
aus  dem  Leibe  des  Stieres  geschaffen  wurde.  Was  mich  hindert, 
dieser  Erklärung  beizutreten,  ist  der  Conj.  daydt,  den  ich  nur  von 
etwas  Zukünftigem  verstehen  kann.  Anders  wieder  Aspendiärji: 
„wenn  er  Getreide  etc.  gibt",  d.  h.  wenn  man  auf  dem  Wege  des 
Almosens  etc.  Getreide  verschenkt.  Wenn  man  diese  Erklärung 
annimmt,  findet  man  sich  in  die  Noth wendigkeit  versetzt,  die  Nom. 
yavd  etc.  als  Acc.  zu  fassen.  Da  diese  Auffassung  sich  übrigens 
durch  keine  ältere  traditionelle  Autorität  stützen  lässt,  so  glaube  ich, 
dass  sie  verworfen  werden  muss.  Sie  geht  wahrscheinlich  auf 
De^tür  Däräb  zurück,  der  für  ^^  ^-vV  "^V  (iTJ^^rr^  ^Hrm:!  not«), 
„als  das  Getreide  geschaffen  wurde"  liestjrm-H)  ^^\  »iC  (7«n*n:i  pO 
ru^iiT),  was  er  offenbar  übersetzt:  „wer  Getreide  gegeben  bat". 
Diese  Fassung  des  Textes  ist  aber  unzulässig.  Schwierig  ist  es,  die 
an.  Xey.^udhus,  piatrd,  gundd  MnAqigen,  ttigen,  uruthen,  pere- 
then  zu  erklären.  Zu  gudhus  bemerkt  die  Interlinearversion :  jl^^  ^ 
JLiU  aU  ^Ji^  l#  aU  «^  li  j^j  P*»3  li  j^j  „Getreide  von  vier  Tagen, 
Von  zehn  Tagen  oder  einem  Monate  oder  sechs  Monaten,  bis  zu  einem 
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Jahre** ;  pistro  soll  a^Lj^  Jiu  (noch  mehr)  heissen;  gtindo  wird  gar 
nicht  erklärt.  In  der  Huzväresch-Übersetzung  entspricht  dem  gudhus 
das  Wort  ^öK)  (ddid),  demj^w^ro  yiyö  (^i^'fü^^gundö  aber  y)Y  (in^u), 
womit  natürlich  nichts  anzufangen  ist.  Nach  Aspendiärji  ist  gudhus 
das  in  die  Scheuer  gebrachte,  pistro  Gewinn,  gundd  Weizen.  Ich 
glaube,  dass  hier  eine  Steigerung  stattfindet;  freilich,  ob  ich  diese 
im  Einzelnen  richtig  bezeichnet  habe,  ist  ungewiss.  Über  gudhus 
habe  ich  gar  keine  Vermuthung,  pistrd  muss  jedenfalls  yon  dem  Y^. 
XIX,  44.  46  vorkommenden  pistra  yerschieden  sein,  das  =  aIü, 
Kunst,  ist,  ebenso  von  dem  im  Vd.  V,  165  vorkommenden,  das  Wunde 
bedeuten  muss.  Vielleicht  ist  aber  gudhus  das  ausgewachsene  Ge- 
treide, 2>i«^ra  das  gemahlene;  cf.  lat.  j^ia/or,  in  der  Bedeutung  „reiben**, 
welche  der  Wurzel  pish  zukommt,  würden  die  verschiedenen  Bedeu- 
tungen von  pistra  ihre  Vereinigung  finden;  doch  ist  auch  nicht  zu 
übersehen,  dass  im  Neup.  P>1j  genus  spinne  campestris  venenatae 
bedeutet,  JaHj  aber  crispus  capillus.  Die  Sache  muss  also  im 
Dunklen  bleiben.  Gundd  habe  ich  mit  u  Ju3  verglichen;  es  ist  dies 
der  Name  eines  Krautes,  das  die  Bären  sehr  lieben.  Rückert»  der 
fiir  i^is^ra  die  Bedeutung  „Mehl**   vorzieht,  denkt  an  Kuchen.   Das 

Wort  ist  wohl  ohne  Zweifel  =  neup  Xp  collectio ,  conventus  und 

d  Ju^  massa  farinaria.  Aspendiärji  gundd  =  Weizen,  als  ob  es  = 

•  ju3  wäre.  Dies  scheint  mir  aber  wegen  des  schliessenden  m  nicht 
gut  möglich.  Dcftür  Däräb  ganz  unmöglich:  gudhus  =J^  ^  drei 
Tage,  pistrd  ^=  ^JU*  mehr,  gundd  =  -iJjJl  wenig. —  Wie  diese 
Nomina,  so  sind  auch  die  Verbalformen  sehr  schwer  zu  erklären,  in 
ihnen  muss  natürlich  auch  eine  Steigerung  stattfinden.  Die  Wurzel  qig 
findet  sich  noch  gebraucht  Y^.  IX,  37,  wo  es  Burnouf  vermuthungs- 
weise  mit  siffJer  gibt,  indem  er  skr.  gvag  herbeizieht,  ihm  bin  ich 
gefolgt.  Allein  dass  neben  gvag  noch  eine  Nebenform  svig  existirt 
habe,  ist  nicht  erwiesen  und  nicht  einmal  wahrscheinlich ,  auch  spricht 
die  Tradition  nicht  fiir  diese  Bedeutung.  Eher  lässt  sich  an  neup. 
A^jsL  disputatio,  contentio  denken.  Allein  die  Huzväresch-Über- 
setzung erklärt  ^fr  r^r  (n:ajn  no^in)  mit  ^fr  s?«>^  ^^'^  »t,  (pw  jJ^ 
1io:n  fUiim),  sie  machten  sich  auf  die  Beine,  und  ich  glaube,  dass 
wir,   so  lange  wir  nichts  Besseres  wissen,  bei  dieser  Erklärung 
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stehen  bleiben  müssen.  Tu^en  habe  ich  mit  „Husten"  gegeben^ 
wobei  ich  natürlich  nicht  an  lat.  /ti««w  gedacht  habe ,  sondern  an 
afghanisch  ^y  cough,  J  X»^y  to  cough  (cf.  Dorn  Afghan  chre- 
stomathy,  s.  v.).  Verschieden  die  Huzväresch-Cbersetzung,  der  ich 
nun  den  Vorzug  geben  würde,  ^fr  ^n>X)  ^^^  sie  sind  leer  geworden; 
die  Wurzel  tug  würde  dann  mit  neup.  ^^,  leer,  zusammenhängen, 
gewöhnlich  stellt  man  bekanntlich  dieses  neup.  Wort  mit  hehr,  imn 
zusammen.  Sie  sind  leer  geworden,  soll  aber  laut  Glosse  heissen: 
te-ft^r  (n^OIKift«^)  hoffnungslos.  Stärker  die  Interlinearversion  X^Xj  aU 
sie  sind  zu  Grunde  gerichtet,  so  auch  Aspendiärji.  Deftür  Däräb  bei 
Anquetil  zir,  was  wohl  für  =^j  stehen  soll,  üruthen  habe  ieh=  skr. 
rud,  weinen,  genommen,  dafür  sollte  allerdings  im  Altbaktrischen 
urudh  stehen;  es  kommen  aber  Fälle  vor,  dass  th  =  dh  geschrieben 
steht  cf.  dadhtvdo  und  dathushd,  vaetha  zu  vid.  u.  s.  f.  So  auch  die 
Interlinearversion,  Deftür  Däräh  und  Aspendiärji.  Indess  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  hat  dafür  das  dunkle  -»fr  ie-H3-^  (Uö^n  n^tt^i:) 
und  erklärt  ^»j  y(\  fOO»  fOi^lst  (nJD  yMy\  p^^^r:  JNtt^i^^K),  sie  werden 
unsichtbar  und  betrübt  gemacht.  Perethen  habe  ich  als  eine  Erwei- 
terung der  Wurzel  pere,  Mnübergehen,  aufgefasst  und  dem  Worte 
die  Bedeutung  fliehen  gegeben.  Huzväresch-Übersetzung  ^(r  Vö\ti 
(so  A. ,  dagegen  C.  Xö\6)  was  njojn  Jimo  gelesen  werden  muss. 
Interlinearversion  unsinnig  =  ^jjj/.  Aspendiärji  sie  sind  zerstört. 
De^tür  Daräb  juT  i^  \^ ,  wonach  perethen  mit  tugen  zusammen- 
fallen würde.  Vielleicht  ist  pereth  an  die  Wurzel  pere,  Krieg  führen, 
anzuschliessen ,  und  es  heisst  dann :  die  Daevas  sind  bekriegt. 

109.  Ein  äusserst  schwieriger  Satz,  den  ich  auch  jetzt  nicht 
mit  Sicherheit  verstehe.  Ich  construire  idha  nmänS  mithndt  daeva 
aiwijaüL  Hier  in  der  Wohnung  bleiben  die  Dews  vermittelst  Nieder- 
schlagung. Mithndt  bezieht  sich  auf  den  nachfolgenden  Plur.  daeva, 
wie  auch  die  semitischen  Sprachen  das  dem  Subj.  vorausgehende 
Verbum  in  dem  Sing,  setzen  können.  Aitoijaiti  muss  inst,  eines  Ab- 
stractums  sein.  So  erhält  man  den  Sinn,  den  meine  Übersetzung  aus- 
drückt. Westergaard  liest  aiwi  jaite  nmdne,  wodurch  man  den 
entgegengesetzten  Sinn  erhält.  Dort  verweilen  die  D^ws  in  der 
geschlagenen  Wohnung.  Ähnlich  scheint  die  Huzväresch-Cbersetzung 
zu  erklären:  te)ite*f --h  ^r-ff^C  mö  >üüO  -^K  ^s?^  (t^TV  n:i«a  pom 
n^J^n^no  «^n  tl^JNon^O  po),    dort   bleibt  der  Dew   (und)  schlägt 
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besonders.  Für  nmdne  a^hdi  gundaydi  hat  die  Huzväreseh-Über- 
Setzung:  j^ij»)  rf  j^i  ^  (p  (-[1Ji:n  )K0  pi^  7?  T\)*  was  ich  nur  übersetzen 
kann:  in  Bezug  auf  diese  Wohnung  und  Getreide  (oder  Meh]}. 
Aus  dem  Präs.  sOMfO^j^  seheint  mir  hervorzugehen,  dass  der 
Übersetzer  aiivi  jainti  gelesen  habe.  Allein  ich  kann  mich  diesen 
Erklärungen  unmöglich  anschliessen.  Wie  mir  scheint,  ist  der  Ober- 
gang zu  schroff  und  unvermittelt.  In  den  Paragraphen  105 — 108  ist 
von  dem  Schrecken  die  Rede ,  den  die  D^ws  bei  der  Annäherung  des 
Getreides  empfinden,  und  nun  soll  plötzlich  gesagt  sein,  dass  die 
D^ws  in  dieser  Wohnung  bleiben?  Man  muss,  wie  die  Erklärung  bei 
Aspendiärji  thut,  einen  Satz  suppliren,  wie  etwa:  Wenn  man  Ge- 
treide einem  Übelthäter  gibt.  Dies  ist  aber  eine  etwas  starke  Zumu- 
thung,  auch  scheint  mir  die  Glosse  zur  Huzväresch-Übersetzung 
gerade  das Gegentheil  zu  sagen,  sie  lautet:  ^»yi^»))  ito  y^^Y  IHXJÄ 
tMj-H)  --^  (n:j:in^  ni  ri«DDNJi  pD  ^xm1:  pNti^)r>N),  d.  h.  von  ihnen 
ist  Getreide  in  Übelthat  nicht  gegeben.  Ajhäi  gundaydi  ziehe  ich 
zu  nmdnSi  in  der  Wohnung  für  diese  Getreidehaftigkeit,  d.  h.  wo 
die  Ähren  sieh  befinden.  Da  gunda  hier  als  Fem.  erscheint,  da  es 
doch  in  §.  108  masc.  war,  so  scheint  mir  in  der  Femininendung  eine 
Modification  der  Bedeutung  liegen  zu  müssen.  Ich  nehme  gunda  als 
collectiv  (wie  a  fem.  als  Abstr.  öfter  vorkommt),  der  Inbegriff  des 
Getreides.  Aspendiärji  ist  mir  nicht  ganz  deutlich.  Bei  Anquetil  ent- 
sprechen unserem  Paragraphen  die  Worte :  quelquepeu  que  F komme 
en  donne^  ilfrappera,  il  dätruira  le  Dev  dans  le  Heu  ou  ü  don^ 
nera  ce  peu  (de  grains).  Die  handschriftliche  Übersetzung ,  der  ein 
Theil  der  Glosse  noch  beigemischt  ist,  lautet  folgendermassen:  si  on 
donne  peu,  c'est  ddtruire  le  diable,  c'eet  le  frapper  et  il  est  puni 
proportionndment  ä  ce  quil  ordonne ,  il  ne  faut  pas  donner  ces 
grains  aux  pecheurs, 

110.  Dieser  Paragraph  ist  noch  weit  schwieriger  als  der  vor- 
hergehende. Ich  habe  zafare  als  Acc.  genommen,  zunächst  abhängig 
von  gadhaySiti,  Zur  Hölle,  indem  sie  zerfliessen,  gehen  sie  aya 
magö  wie  (glühendes)  Eisen,  so  dass  tafga/in-aya-magd  zusammen 
zu  nehmen  wäre.  Dazu  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  einige 
Anhaltspunkte.  Zafare  habe  ich  als  Hölle  gefasst,  da  die  Huz- 
väresch-Übersetzung ^öf5  (iDi2)  gibt,  was  ich  für  pärsi  zufur  (cf. 
Pärsi  Gramm.  142,  S.  184,  13)  und  neup.  J>jj  gehalten  habe.    Es 
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liegt  allerdings  nahe,  au  neup.  y^  zu  denken,  wie  denn  auch  die 
Interlinearversion  und  DeftürDäräb  ü^->  geben  ef.  auch  thriza-- 
fanem  Y9.  IX,  2S,  dort  setzt  aber  auch  die  HuzT^resch-Ober- 
set zung  ^f^  (*1C)^)-  Rückert  sucht  beides  zu  vereinigen,  indem  er 
zafare  als  Hollenrachen  fasst.  Merkwürdig  ist,  dass  die  Huzväresch- 
Übersetzung maf^  =  -»»Q  vor  aya  setzt,  ganz  gegen  ihre  Gewohn- 
heit also  von  der  Wortstellung  des  Originals  abweicht;  man  kann 
daher  zweifelhaft  sein,  ob  sie  nicht  magd  zu  zafare  zu  ziehen 
wünscht.  Ebenso  setzt  sie  tafgann  nach  aya  und  übersetzt  beide 
Worte  mit  jro't  ^lO*  (inOK/l  ^ii>DK),  geschmolzenes  Eisen;  iafgatin 
müsste  eine  Participialform  sein  und  stünde  wie  neup.  a  JuJü.  Hieraus 
scheint  mir  hervorzugehen,  entweder:  dass  die  Übersetzer  in  ihren 
Handschriften  eine  ganz  andere  Wortstellung  vorfanden,  unser  Text 
mithin  verdorben  ist,  oder:  dass  sie  selbst  in  Verlegenheit  waren, 
wie  sie  übertragen  sollten  und  nicht  mehr  wörtlich  übertragen 
konnten.  Harim  urvigyäoghd  —  eine  sonst  nicht  mehr  vorkom- 
mende Form  —  wird  mit  ^ro)  jf  b»  (nttn  DH  "TJ  i.  e.  Ci  ^)  gegeben, 
gadhaySiti  wie  gewöhnlich  mit  leiiT  (n>i:oo^o)  cf.  zu  Vd.  III,  69. 
Nach  Aspendiärji  wäre  der  Sinn :  Wo  viel  Getreide  ist ,  da  ist  es 
gerade,  als  ob  man  mit  glühendem  Eisen  den  D^ws  auf  den  Mund  ein 
Brandmal  drückte.  Der  Sinn  ist  nicht  unpassend,  aber  ich  kann  auch 
nicht  einmal  einen  Versuch  machen,  denselben  in  den  Text  zu 
bringen.  Eine  entfernte  Ähnlichkeit  mit  unserer  Stelle  hat  die 
(gleichfalls  dunkle)  Schlussstelle  von  Yt.  11,  6.  Die  Worte  yat 
yavd  pourus  bavdt  fehlen  in  ACF,  aber  die  Huzväresch-Übersetzung 
hat  sie  ien>^^)  y»^\  rV  (n^Jiim  IM  iNfillJ  nON),  wenn  das  Ge- 
treide viel  ist.  Es  ist  nun  möglich,  dass  diese  Worte  ursprünglich 
blos  Glosse  zu  dem  Vorhergehenden  waren;  so  habe  ich  die  Sache 
angesehen  und  darum  den  Satz  mit  Klammern  eingeschlossen.  Sie 
können  jedoch  auch  aus  Versehen  in  den  obigen  Texten  ausgefallen 
und  dadurch  die  Übersetzung  mit  der  des  vorhergehenden  Para- 
graphen vereinigt  worden  sein.  Im  letzteren  Falle  fragt  es  sich  nun 
wieder  weiter,  ob  man  die  Worte  mit  dem  Vorhergehenden  oder 
mit  dem  Folgenden  vereinigen  soll.  Das  Erstere  thun  die  einhei- 
mischen Obersetzungen,  das  Letztere,  wie  mir  scheint,  Wcster- 
gaard ;  ihm  würde  ich  mich  anschliessen,  falls  der  Satz  aufzunehmen 
sein  sollte. 
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112.  Aqarenianm  =  -nj^-sfW  H  (ttn^^m^^fc«  |o),  vom  Nicht- 
essen,  in  der  Huzväresch-Übersetzung,  so  kann  man  natürlich  das 
Texteswort  nicht  übersetzen.  Ich  lasse  aqarentaiim  von  naeds 
abhängen  und  sehe  darin  den  Gen.  plur.  des  Particip.  praes.  von  qar 
ohne  Ausstossung  des  n.  Tva  =  üly  von  tu,  können,  muss  der  nom. 
eines  part.  praes.  sein.  Auch  die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  das 
Wort  mit  )r\)^  (p^ain). 

113.  ^^Aa^fir/zm  habe  ich  mit  den  meisten  Handschriften  hier 
beibehalten.  Westergaard  ashya/im  in  Obereinstimmung  mit  Y5.IV,  3. 
Liest  man  wie  ich  ashayaum,  so  muss  es  von  asha  mit  euphonischem 
y  gebildet  sein ,  ganz  wie  Y9.  IV,  3  agliuya/im  aus  aghu. 

114.  Vdgtryanm  Abstractum  von  vägtrya.  Da  es  die  Huz- 
vdresch-Cbersetzung  mit  j-^ro^r  ^-5  {^Utt^^n  IfcO)  übersetzt,  so  ist 
es  vielleicht  nicht  in  seiner  engeren  Bedeutung  Ackerbau  zu  nehmen, 
sondern  in  dem  weiteren:  Handeln  überhaupt,  wiet?a(^ra  namentlich 
in  den  Gäthäs  auch  vorkommt,  cf.  auch  Vd.  IX,  38.  Daneben  stehen 
die  Worte  5->Ky*»r  ^il  (^Utt^Hfr^in  JO^d),  Sohnverlangung,  und  sollen 
mithin  Erklärung  von  j^rödi  ^-j  sein.  Dagegen  geben  mehrere  Hand- 
schriften noch  nöit  ughrahm  puthroisttm ,  die  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  und  den  bessern  Handschriften  fehlen.  Ich  glaube,  dass 
sie  erst  aus  dieser  Glosse  entstanden  sind  und  halte  sie  für  unecht, 
darum  habe  ich  sie  auch  in  Klammern  eingeschlossen. 

115.  Qäshaya  ist  entweder  Loc.  eines  masc.  oder  neutr.  Subst. 
qdsha,  oder  Inst,  eines  fem.  qdsha.  In  dem  einen  wie  in  dem  andern 
Falle  ist  die  Wurzel  qdsh,  essen,  eine  Nebenform  von  qar,  die 
sich  im  neup.  üxl|y>-  erhalten  hat.  Huzväresch-Übersetzung 
•vWV  f  (pi^myn  ja) ,  wegen  des  Essens.  Jvainti  ist  die  Lesart 
der  besseren  Handschriften  und  ich  behalte  sie  gegen  die  der  schlech- 
ten jvaiti  bei,  da  das  Collectivum  aghus  sehr  wohl  mit  dem  Plural 
construirt  werden  kann.  Die  Form  framereyeiti  oder  framereyeite 
wieder  im  Sing. ,  vielleicht  auch  dass  framiryeite  gelesen  werden 
könnte ,  wie  auch  kairyente  neben  kiryente  vorkommt  cf.  die  Var.  zu 
Vd.  III,  30.  Über  den  Sinn  der  Stelle  findet  keine  Abweichung  statt. 

118.  Über  diese  Stelle  habe  ich  schon  in  der  Note  zu  meiner 
,  Übersetzung  gesprochen  und  die   Gründe  angegeben ,  warum  ich, 
trotz  der  Härte,  die  Lesart  der  Handschriften  mit  Übersetzung  bei- 
behalten habe.  Meine  Gründe  haben  indess  Rückerts  Beifall  nicht 
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gefunden  und  auch  Westergaard  hat  die  Lesart  der  V.  S.  vorge- 
zogen. Allerdings  muss  zunächst  auf  die  Frage  geantwortet  werden, 
und  das  kann  nur  geschehen ,  indem  der  Satz  heisst :  (der  erfreut 
die  Erde  zum  Fünften)  wer  sie  für  den  reinen  Mann  bebaut.  Wester- 
gaard liest:  yat  bd  paiti  gpitama  zarathustra  aghdo  zemö  nairS 
ashaone  verezydt  ashaya  vaghuya  dadhditi  yat  bd  paiti  gpitama 
zarathustra  a^hdo  zemö  naird  ashaone  verezydt  ashaya  vaghvya 
mit  dadhditi»  Es  mag  allerdings  ein  alter  Fehler  vorliegen,  so 
dass  die  Abschreiber  gleich  zu  dem  zweiten  verezydt  fortgegangen 
wären ,  und  so  eine  Zeile  ausgelassen  hätten.  Alt  jedoch  muss  der 
Fehler  sein,  da  auch  die  Huzväresch-Obersetzung  die  Auslassung 
hat.  Auffallend  bleibt  aber  der  Optativ  nach  yaf  bd  paiti,  der  doch 
in  den  parallelen  Sätzen  von  Vd.  III,  2  an  nirgends  steht,  ausge- 
nommen §.  36,  aber  hier  folgt  verezydt —  dadhditi.  Ich  möchte  fast 
die  Leseart  der  persischen  Codd.  R  und  K  9  bei  Westergaard  vor- 
ziehen, welche  statt  verezydt  das  part.  verezydo  lesen:  wenn  einer, 
der  das  Land  für  den  reinen  Mann  bebaut,  in  Reinheit  und  Güte 
nicht  gibt.  Ashaya,  vaguhya  halte  ich  für  Adverbia  auf  j^a.  Aspen- 
diärji  stimmt  mit  der  Fassung  der  Vendtdäd-sädes  überein. 

119.  (Jpd,  werfen,  wohl  mit  griech.  a/raw  verwandt,  ist  durch 
verschiedene  Stellen  sicher  gestellt.  Der  Sinn  der  Stelle  ist  zwar 
klar,  aber  die  grammatische  Construction  keineswegs  sicher.  Für 
«I?«  möchte  Rückert  lieber  mit  Aspendiärji  ava  lesen,  und  so  liest 
auch  Lassen  und  Olshausen.  Ich  möchte  avi  mit  temö  verbinden, 
nicht  mit  gpaydt.  Früher  nahm  ich  gpentaydo  drmatdis  als  gen. 
der  für  den  Ablativ  stünde ,  allein  ich  glaube  jetzt,  dass  die  Bei- 
setzung von  haca  zum  wenigsten  ganz  unerlässlich  wäre ,  ich  lasse 
jetzt  lieber  den  gen.  von  temo  abhängen,  freilich  ist  dann  nicht 
recht  klar,  wo  das  Subject  zu  gpaydt  sein  solle,  es  muss  indefinit 
stehen.  Nimmt  man  avi  oder  ava  zu  gpaydt,  so  wird  man  annehmen 
müssen,  dass  die  Tradition  falsch  abtheilt  und  den  Acc.  temo  von  dem 
folgenden  aca  abhängen  lassen.  Cf.  den  folgenden  Paragraphen.  Glosse : 
4(3i»3||i>  si»y  setfC)^  sf»"»*»  -*  -^K  ^)fi  -"le-H)  (O  »^  ^  -^rr^teö  ^i  -»^-5 
^))föi  )YOOY  U  r)  -^^  h  ^<B^)^)i  -v^^-P^-  (n  pö  r^«  ^J^:^^^^n>D  ^a  >Dr 

TJ^n^OI  nKt^n  i:  pn  ^K1  iai^^5),  was  ich  übersetze:  „dies  macht 
offenbar:  wer  im  Gesetze  (?-*»so-v  =  «>1^  Interlinearversion)  zurück- 
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bleibt,  da  ist  es  möglich,  wenn  die  Schlechten  ihn  wegen  des  Betrug- 
Yollbringens  in  die  Hölle  werfen".  Aspendiärji  so  wie  die  Huzväresch- 
Übersetzung  nehmen  fälschlich  gpentaydo  drmaiöis  als  Subject 
des  Satzes. 

•  120.  Bei  diesem  Satze  macht  die  Präp.  ä  einige  Schwierigkeit. 
Nach  der  traditionellen  Abtheilung,  wie  ich  sie  in  meiner  Ausgabe 
durchgeführt  habe,  muss  man  dca  als  Präp.  zum  vorhergehenden 
Worte  ziehen,  dca  vaSsho  —  dca  acistem  —  dca  ahüm.  Hebt  man 
diese  traditionelle  Abtheilung  auf,  so  könnte  man  dca  als  Post- 
position zum  vorhergehenden  Worte  ziehen.  Wir  erhalten  dann 
temd  dca  —  vaesho  dca  —  acistem  dca  ahüm.  Bei  der  ersten  Fas- 
sung ist  unpassend,  dass  zu  dem  Begriff  acistd  aghus  der  schlech- 
teste Ort,  die  Hölle  (opp.  r^i  vahisto  aghuSf  Paradies)  zweimal  dca 
beigesetzt  wird ,  einmal  zum  Adj.,  einmal  zum  Substantiv.  Dieser 
Übelstand  wird  bei  der  zweiten  Fassung  glucklich  vermieden; 
gleichwohl  kann  ich  mich  nicht  entschliessen,  diese  gegen  die  tra- 
ditionelle Abtheilung  verstossende Erklärung  anzunehmen;  und  da  es 
gegen  alle  Handschriften  wäre,  wollte  man  dca  nach  acistem  strei- 
chen ,  so  bleibt  mir  nichts  übrig  als  zuzugeben ,  dass  der  Verf.  dca 
einmal  zu  oft  gesetzt  habe.  Nach  ahüm  setzen  die  Handschriften 
noch  a,  was  Westergaard,  Olshausen  und  Lassen  in  ihren  Text 
aufgenommen  haben.  Thut  man  dies ,  so  erhält  man  nach  der  ersten 
Fassung  zu  acistem  ahüm  sogar  dreimal  d;  zieht  man  aber  die 
zweite  Fassung  vor,  wenigstens  zweimal,  also  ist  derselbe  Übel- 
stand vorhanden,  wie  bei  meiner  Fassung.  Es  scheint  indess  dies  -^ 
nicht  in  den  Text,  sondern  indieHuzväresch-Übersetzung  zu  gehören; 
dorthin  setzt  es  Cod.  A  bestimmt,  in  Clässt  es  sich  nicht  bestimmt 
sagen,  weil  diese  Handschrift  das  Abtheilungszeichen  zwischen  Text 
und  Übersetzung  an  dieser  Stelle  auslässt.  Ich  habe  -«•  mit  Cod. 
A  zur  Huzväresch-Übersetzung  gezogen,  es  ist  dann  ^k  zu  lesen  und 
etwa  mit  „nämlich**  zu  übersetzen.  —  VaSshö  —  )ny  ^fr-^s  (iNtl^^a 
pfc«n  *Iia),  wie  mir  scheint  im  Wesentlichen  richtig,  vaesho  mnss 
eine  Abschwächung  aus  tbaishö  sein.  Acista  superl.  n.  aha  statt 
akista. 

121.  Meine  Übersetzung  dieser  Worte  wird  wohl  richtig  sein, 
obwohl  sie  schwerlich  mit  der  Tradition  übereinstimmt.  Tighra,  spitzig, 
scharf,  bedarf  etymologisch  keiner  weiteren  Begründung.  Huzvä- 
resch-Übersetzung  -^^  (rr^ri)»  womit  sonst  ^  ausgedrückt  wird  (cf. 
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Bund.  10,  5.  ed.  W.).  Aspendiärji  gar  dozakh,  Hölle.  Nimata,  Gras, 
Gesträuch,  am  deutlichsten  Vd.  IX,  171,  an  andern  Stellen  Vd.  V,  121. 
VIII,  1.  könnte  man  mit  Rückert  auch  an  neup.  Jx  Teppich,  denken, 
an  unserer  Stelle  hat  man  die  Wahl  zwischen  beiden  Bedeutungen. 
Als  Gras,  Gesträuch  ist  nimata  mit  griech.  vi/uistv,  altskr.  nimtd  zu 
vergleichen;  die  Bedeutung  Decke,  Geflecht,  ist  wohl  die  abge- 
leitete desselben  Wortes.  An  unserer  Stelle  ist  nimata  überwiegend 
bezeugt,  an  den  andern  findet  sich  auch  nemaia  in  guten  Hand- 
schriften und  diese  Leseart  hat  Westergaard  vorgezogen.  Es  lässt 
sich  nicht  leugnen,  dass  sich  nemata  gut  an  die  Wurzel  nem  der 
Bedeutung  nach  anschliessen  würde,  aber  die  Endung — ata  ist 
doch  auffallend.  —  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  nimata  hier 
mit  dem  dunklen  tes?*»iro',  wofür  die  Interlinearversion  unsinniger 
Weise  ^\»  ^j>^^,  es  sei  Lob,  setzt,  De^tür  Däräh  X^  Ai  er  sieht 
nicht,  ebenso  wenig  brauchbar.  AspendiArji  Ort,  wohl  auch  blos 
gerathen. 

123.  Anugkanti  =  teiV  -^-V  (n>J:iDn  «1«n:^^)  ,  die  negative 
Form  des  Verbums,  die  in  andern  indog.  Sprachen  nicht  gebräuchlich 
und  auch  im  Altbaktrischen  nicht  häufig  ist ,  hat  man  schon  längst 
auffallend  gefunden.  Eine  Änderung  wäre  gegen  die  Handschriften 
und  auch  die  Huzväresch-Übersetzung  schützt  die  Form  auffällig. 

124.  Cf.  zu  Vd.  III,  69. 

125.  Es  erscheint  hier  zum  ersten  Male  eine  im  Vendtdäd  sehr 
gebräuchliche  Strafangabe,  die  wir  ihrer  Wichtigkeit  wegen  nicht 
blos  den  Worten,  sondern  auch  dem  Sinne  nach  näher  betrachten 
müssen.  Anquetil  übersetzt:  (le  coupable)  doit  etre  frapp^  cinq 
cens  fois  (ävec  des  courroyes  depeauj  de  cheval  öu  de  (peau  de) 
chameau;  ce  qui  rSpond  a  cinq  cens  derems.  Der  letzte  Zusatz 
ce  qui  rdpond  etc.  gehört  nicht  dem  Texte  an,  sondern  ist  Glosse. 
Dazu  macht  Anquetil  die  Bemerkung:  Sr^oschö  tcherenei^:  en 
pehlvi,  s drosch  djerenanm^  cest  ä  dire  que  le  coupable  doit 
payer  SOO  derems,  ou  le  poids  (en  argent)  de  SOO  derems. 
La  traduction  pehlme  ne  fait  que  r^p^ter  les  deux  mots  zends  et 
les  Parses  ne  sgavent  pas  posilivement  ce  quils  signifient»  Le 
Pharhang  zend^pehlvi  rend  sr^oschä par  derem,  Si  cette  tra- 
duction est  exacte,  tcherenetä  pourra  signifier,  qui  a  cours, 
en  parsi,  ke  djari  schavad;  cesl  ä  dire,   des  derems  de 
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poids,  de  bon  alloi,  Mais  peut-etre  est-ce  la  ressemblance  de 
djerenanm  avec  derem,  qui  a  fait  prendre  ces  deux  mots 
tun  pour  fautre.  —  Les  Perses  ignorent  ce  que  ton  doit  entetidre 
ici par  le  mot  derem;  si  ceat  la  monnoie,  ou  le poids  de  ce  nom. 
Plusieurs  habiles  destours  pensent  qu'il  est  question  du  derem 
(ou  derhem)  espece  de  poids  qui,  selon  leur  Evaluation 9  est  un 
peu  moindre  que  noire  gros  etc.  Die  handschriftliche  Übersetzung 
lautet  ganz  ähnlich:  II  sera  frappE ,  frappE  cinq  cens  fois  d!un 
chabouk  de  peau  de  cheval  ou  chameau  son  pechE  est  de  SOO 
derems,  et  il  est  alors  andanti  (?).  Hier  ist,  abgesehen  von  allem 
andern,  fehlerhaft,  dassAnquetil  oder  sein  De^tür  astra  mit  ustra, 
Kameel,  verwechselt  hat.  Aspendiärji  verschieden,  seine  Übersetzung 
scheint  mir  zu  bedeuten :  500  im  Hochschlagen  schlägt  die  Geissei, 
500  die  Peitsche.    Agpahe  astraya  gibt  nämlich  Aspendiärji  durch 

durrd  i.  e.  aj«>  (coria  vel  lora  con»uta  aut  contoria  in  casti- 
gandis  maleficis  adhibita)  graoshd-carauaya  mit  cäbuk  (a  horse- 
whip).  Interlinearversion  afpflA^  astraya  =jd\  C^y  wm*»1  »-^^^ 
wie  Anquetil ;  für  graosho-carananm  ganz  sinnlos ,  wie  folgt : 
p\^j^  ^\j<^^ ^j^V  —  Schon  aus  diesen  neueren  Über- 
setzungen geht  hervor,  dass  Anquetil  nach  ihnen  kein  Recht  hat 
das  Wort  le  coupable  zu  ergänzen.  Noch  weniger  ist  dies  nach  der 
Huzväresch-Übersetzung  der  Fall ,  die  wir  der  Wichtigkeit  wegen 
vollständig  hersetzen.  0*-  )ro^  ^^  -vro^  j(^  nö  -^^  -^^rr  spör  -^^ 
H5-n  jf))  ^»)tmj  T^ö^^*  -^^  V-v-1  (d«ö  pD  800  «oin^N  nDi:i  t^5« 

DH^I  D^:i  1«1DKJJ1  n  D«Jl5ll^nD  800  Ifltt^^l  I^D«  p^^t  DKÖ  It^WHi)- 
Statt  J^-Hy*)  ö*»*,  was  allerdings  die  Handschriften  hin  und  wieder 
bieten,  möchte  ich  jetzt  lieber  lesen  J^-t*»  lo»*»,  was  gleichfalls  in 
den  Handschriften  steht,  und  dann  die  Stelle  übersetzen:  „Darauf 
sprach  Ormazd:  800  mit  Schlagen  ist  zu  schlagen  (mit)  Pferde- 
stachel, 800  (Jraoshoearananm — 2^/t  Tanafur  an  Sünde".  Hier 
ist  es  noch  deutlicher,  dass  nicht  le  coupable  ergänzt  ist,  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  übersetzt  updzanananm  mit  dem  Abstractum 
-^yo^  i^  (tt^Jr:?  Dfr«o),  updzöit  mit  dem  Adj.  verb.  )ro^  44  (pi^^r  D«o)» 
es  ist  zu  schlagen.  Wollen  wir  also  updzöit  übersetzen,  so  muss 
man  übersetzen:  „man  schlage",  wie  ich  gethan  habe  oder  noch 
wörtlicher:  „er  schlage";  in  beiden  Fällen  aber  ist  ein  Acc.  zu 
ergänzen  und  es  fragt  sich   nur,   welcher.  Wollte  man  annehmen 
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er  schlage  (sich  selbst)  mit  etc. ,  so  würden  wir  wieder  auf  den  Sinn 
Anquetils  hinauskommen,  und  es  scheint,  dass  auch  die  neueren  Parsen 
wirklich  geneigt  sind  ihn  anzuerkennen.  Allein  hierbei  ist  zu  beach- 
ten, dass  Niemanden  einfällt,  die  Strafe  in  Anwendung  zu  bringen; 
auch  ist  eine  solche  unsinnig  hohe  Prügelstrafe  selbst  für  die  gering- 
sten Vergehen  kaum  jemals  denkbar.  Ich  bleibe  daher  bei  meiner 
früher  (cf.  Avesta  I,  293.  294)  ausgesprochenen  Ansicht,  dass  es 
sich  hier  nicht  um  Leibesstrafen  handelt,  die  in  dem  parsischen 
Systeme  nicht  einmal  einen  Sinn  hätten,  sondern  um  das  Schlagen 
von  schädlichen  Thieren.  Sowohl  dstra  als  ^raoshd-carana  werden 
zum  Tödten  schädlicher  Thiere  gebraucht  (cf.  Vd.  XIV,  29.  XVIII,  9), 
das  Tödten  dieser  selbst  als  eine  verdienstliche  Handlung  gepriesen 
(Vd.  XVIII,  144—148);  auch  Stellen  wie  Vd.  IV,  69,  72  sprechen 
nicht  gegen  diese  Ansicht ,  wie  wir  sehen  werden.  Ferner  erwähnt 
Agathias  (II,  24.  Nieb.)  als  Sitte  bei  den  Persern ,  dass  sie  schäd- 
liche Thiere  tödten  und  dann  zu  ihren  Priestern  bringen.  Da  die 
Parsen  schon  früh  die  Strafen  in  Geld  umgewandelt  zu  haben 
scheinen,  so  mag  ihnen  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Worte 
entgangen  sein.  Schon  die  Huzvaresch-Obersetzung  bestimmt  diese 
Sünde  als  2^/^  Tanafur.  —  In  den  Worten  selbst  ist  das  lange  a  in 
npdzanananm,  upäzdif  auffällig  und  man  könnte  fragen,  ob  man 
nicht  überhaupt  von  der  Tradition  abweichen  und  upäz  lieber  in 
upa-az  auflösen  solle?  Updzana  würde  dann  Hinzutreiben 
heissen  müssen.  Von  astra  ist  schon  zu  Vd.  II,  18  die  Rede  gewe- 
sen ,  (Jraoaho'Carana  scheint  eine  Art  Fliegenklatsche  gewesen  zu 
sein.  Der  Unterschied  war  wohl,  dass  man  mit  dem  astra  nur  ein 
Thier  auf  einmal ,  mit  dem  (Jraoshö-carana  aber  mehrere  umbringen 
konnte. 

132 — 134.  Der  Unterschied  der  verschiedenen  Ausdrücke  wird 
hier  von  der  Huzväresch-Übersetzung  folgendermassen  festgesetzt. 
Citha  soll  Busse  j^^-p  no  (iriDfc^in  po)  d.  i.  an  Vermögen  sein 
(dagegen  spricht  aber  III,  124.  125);  dperetis  die  Busse  durch  as^ra 
und  (Jraoshd'Carana;  yaozhdäthra  endlich  das  Geistige  jjyy  no 
(pfc<D11  po)  betreffen.  Aspendiärji  versteht  aber  dperetis  nicht  von 
perCy  füllen,  sondern  yonpere^  überschreiten  und  übersetzt  daher 
^*iö  (iniD)  mitjlj5  Jj  Brücke  überschreiten. 

136.  Haca  ist  hier  entweder  mit  dem  instr.  oder  Acc.  pl.  con- 
struirt,  keinenfalls  mit  dem  Abi.,  wie  gewöhnlich.  Man  kann  es  viel- 
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leicht  hier  adverbial  nehmen ,  dies  thut  offenbar  die  Huzväresch- 
Übersetzung,  welche  daftr  tr  (]00)  hat.  Doch  findet  sich  haca  in 
Y9,  X,  84  ebenso  construirt  und  zwar  in  der  gewöhnlichen  Bedeu- 
tung (auch  Vd.  IX,  168.  X,  11),  daher  scheint  mir  Röckert's  Ansieht 
sehr  wahrscheinlich,  dass  das  ablative  t  in  manchen  Fällen  abgefallen 
sei,  wie  im  Lat.  Für  diese  Ansicht  sprechen  auch  Adverbien  wie 
pagkdt  und  pagca,  navdt  und  nava  etc.  —  Dass  die  Worte  yavaSca 
yavaStäite  eigentVich  nicht  heissen:  bis  zur  Auferstehung,  sondern 
„immerfort**  (yavaeiäi  ist  =  neup.  ül^^l»^),  hat  Burnouf  (Etudes 
h  1-  fg«)  gezeigt.  Dem  Sinne  nach  bedeuten  aber  diese  Worte  nichts 
anderes  (cf.  Windischmann  s  Studien  p.  231  fg.).  Cf.  auch  armen. 
uiL^in  immer,  undjw'.k'^trMMA  Ewigkeit.  Die  Leseart  yavatdt,  welche 
Burnouf  vorzuziehen  vorschlug  und  welche  auch  ich  angenommen 
hatte,  wird  durch  die  besseren  Handschriften  nicht  bestätigt,  man  wird 
es  also  bei  yavaSldt  bewenden  lassen  müssen,  obwohl  mir  keine 
weitere  Form  bekannt  ist ,  wo  die  Endung  tdt  an  einen  cas.  obl.  ange- 
setzt wäre. 

137.  Die  beiden  Worte  kva  aeva  {oder  koa  yava)  übersetzt 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  )))xö*»  ^jf  ^-^ ^  {r\üti  nOfc<fc<  i<^3 
pin^fc^),  was  ich  nur  übersetzen  kann:  aber  wann?  wenn  es  so  (ist). 
Die  Sünden  also,  welche  vorher  unsühnbare  genannt  waren,  werden 
unter  gewissen  Umständen  doch  sühnbar.  Kva  steht  also  wie  skr. 
kva,  a&va  muss  auch  =  skr.  eva  sein,  ich  weiss  allerdings  keine 
weiteren  Belege  für  diese  Partikel,  cf.  jedoch  aSvatha  Vd.  V,  83. 
Vielleicht  ist  yava,  die  Leseart  der  V.  S. ,  die  richtige.  —  Die  fol- 
genden Paragraphen  bilden  also  bis  zum  Schlüsse  des  Capitels  einen 
Zusatztitel  zu  dem  Obigen. 

138.  Agtutd  geben  die  Übersetzungen  mit  jjj)is{»**  (p^mnDfc«) 
oder  j|^l,  es  ist  genauer  i>\^.  Es  muss  das  Part,  auf /a  von  (tu 
sein,  aber  in  activer  Bedeutung,  weshalb  der  Acc.  da^na/im  mdz- 
dayaQnim  davon  abhängen  kann.  Ebenso  muss  aiwi  gravanö  ein 
Hörender  bedeuten.  Huzväresch- Übersetzung  r>^^»  4^  (13*^0 
rUJOötn).  De^tör  Däräb  ^^H,  womit  auch  Aspendiärji  über- 
einstimmt. 

140.  AStdcit  muss  als  Acc.  des  neutr.  aufgefasst  werden.  Alle 
Übersetzungen:  diese  (Sünden),  richtig.  AgtavanaeibyS  muss  hier 
ganz  dasselbe  sein  wie  dgtuto  in  §.  138.  Huzväresch-Übersetzung 


Digitized  by  VjOOQ IC 


F ARGARD  III,  138.   141.  142.  143.  144.  J]3 

etwas  frei:  m  -HJj^fWO  -w^)»^^  leiiie-d  ^rvtrror  foo^i)  ^  -0*11  3^hx>^i 

^«]^'D  pKJD^nmo  pn  pD  rowiio  rj^mno«)  und  jene  Sünden 
entfernt  yon  jenen  Menschen  die  Beständigkeit  (das  Beichten)»  die 
im  mazdaya^nischen  Gesetz  offenbare.  tsr^KliriDK  wird  also  hier  durch 
^Beichte«  erklärt. 

141.  Everezanibyö  muss  man  von  einem  Thema  everezan 
ableiten,  die  Leseart  everezinibyd  lässt  sich  gleichfalls  halten.  Die 
Glosse  richtig:  „wenn  er  sie  bereut  (sprechend):  ich  werde  sie 
(die  Sünde)  nicht  mehr  thun.** 

142.  Die  Huzväresch-Übersetzung  fügt  dem  leichten  Satze 
keine  weitere  Erklärung  bei»  Aspendlärji  erklärt  unter  Bezugnahme 
auf  Vd.  V,  78,  wenn  man  eine  Sünde  beichte,  so  könne  der  Priester, 
dem  gebeichtet  wird,  ein  Drittel  derselben  nachlassen,  die  übrigen 
zwei  Drittel  aber  vergebe  Ahura  Mazda  selbst,  wenn  man  den  Patet 
spreche. 

143.  Das  Subst.  draosha  scheint  einer  Wurzel  drush  ent- 
sprungen zu  sein,  die  nur  blos  eine  Nebenform  yon  druj,  druzh 
sein  kann.  Die  Huzväresch- Übersetzung  versteht  darunter  eine 
besondere  Art  des  Diebstahls :  »lo  -»ij  nspij  t©*0'  -»^  la^  ^  jp(j  *r  ^ 
5015  VJ)tp  («foor-^  *»»  C<Bf  T^)^  a  ^3f  ist  io)fO-t>  -»r  (n^m  fttin  >fc< 
pft$D>jKmn  p  ftöK  r^ftt  /)U>Dft$T  K^n  pe  n^i  pn^D  n^ft^D«  nn  i5n  v^vt 

•JOW  un  DiJan^  pKt^im  1J  D5n)  d.  h.  er  weiss,  dass  man  nicht 
stehlen  soll,  aber  er  meint:  wenn  ich  den  Reichen  bestehle  und  es 
den  Armen  gebe,  so  ist  es  auch  eine  gute  That.  —  Die  Worte; 
gpaySüi  yditighnem  fehlen  in  den  Handschriften  mit  Übersetzung  und 
in  der  Huzvfiresch-Übersetzung,  ich  habe  sie  auch  ausgelassen. 

144.  Die  Worte  sind  einfach.  Huzväresch -Übersetzung : 
^»^  ^t»fS  ^^S  iüj^o  -H)tÄ  -^w  -»r  [^  <t(00-v  mjr\  •^»'J^^-Hy  lento-d 
jj2)  f^^  ör  "(OO-t)  to-o»  ^«r^  -dv^  i*5ro  tsi  sentor  -»^  -»r  -^  »»too-^ 
witor  *^  *rj2)  "^»»^^  ^*^  »i^rÄ-»V  t^  loi»/?  >nt©*  i^  t©*  «rtj  to-o» 

prujnDt  n^NDN  jy  pNihJiio  r>«  >n  n^^^öT  pin>K  pa  ]i>m  pn^D  n^NDfc^ 

1)  Codd.  ^fi>. 
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pnJJIMt)  d.  h.  „er  entfernt  die  Blutrache  gegen  den  Reinen  (er  ist 
dafür  zu  halten) ;  er  weiss  das,  dass  man  sieh  vom  Streit  zurückhalten 
muss;  aber  er  weiss  das  nicht,  dass  man  sich  vom  Streit  zurück- 
halten und  zugleich  Gutes  thun  muss.  Manche  sagen  (er  weiss),  dass 
man  einen  des  Todes  würdigen  tödten  muss;  aber  er  weiss  nicht, 
dass  man  dies  ohne  Befehl  der  De^türs  nicht  thun  darf**.  Die 
Worte  fc{J3  pniS^Nn  fctjn  ^N  sind,  wie  ich  jetzt  glaube,  zu  streichen, 
sie  stehen  in  C,  A  hat  an  dieser  Stelle  eine  Lücke,  die  aber 
kaum  gross  genug  ist,  um  die  Worte  zu  enthalten.  Dagegen  glaube 
ich,  dass  nach  dem  zweit  enj»  (*i<)  das  Wort  -*fo  (*TJK*t)  fehlt,  das 
beide  Handschriften  nicht  haben.  Statt  ir^i^r-»-*  (pfc^nnnon)  wie 
A  und  meine  Ausgabe  hat,  liest  C  r^i^üO  (p4<mnKl)  Richter  — 
vielleicht  besser. 

146.  In  diesem  Paragraphen  liegt  eigentlich  der  Schwerpunkt 
des  Ganzen;  denn  da  der  Verfasser  vorher  (§.  136)  gesagt  hat 
dass  die  Sünde,  einen  Todten  zwei  Jahre  lang  in  der  Erde  zu  lassen, 
andperetha  sei,  aus  unserem  Paragraphen  aber  hervorgeht,  dass  das 
Gesetz  die  andperetha  skyaothna  hinwegnehme ,  so  ist  hiemit  das 
Wesentliche  gesagt. 

147.  Derezdnd  peretem  pdrem:  „die  hoch  aufgelaufene 
Schuld".  Huzväresch- Übersetzung  4-0»  -xjj^r^o  "ft^yo  ^  tentei 
(dKDK  tS^onmo  noiDe^  •]?  nUJn^ai).  Auch  Aspendiärji :  die  sehr  hohe 
Schuld.  Glosse  der  Huzvär. -Übersetzung:  n^rtf^f  ^**e>'  »i^^ts  •*W'"r 
M^rir^r  te-o»--^  yio  f  ^j^  i-t  ^w  --^  --r  j^  (n^KDt^  ]v  ß^r^«  i:&^i  w.t 

„das  weiss  e^»  dass  er  sie  (die  Schuld)  abtragen  muss;  aber  das 
weiss  er  nicht,  dass  er  nichts  von  den  Zinsen  nehmen  soll."  Damit 
stimmt  auch  Aspendiärji.  Para  =  4-0» (dkök)  i.  e.  Jjl  Schuld,  J^} 
bei  Aspendiärji»  ich  habe  längst  afghanisch  jy  verglichen,  was  die- 
selbe Bedeutung  hat.  Pereta,  von  derselben  Wurzel  yfiQ  pdra, 
muss  schuldig  geworden,  verschuldet,  bedeuten.  Derezdnd,  eigent- 
lich part,  med,  von  derez,  binden,  fest  sein,  muss  entweder  mit 
„hoch**  oder  „sehr**  übersetzt  werden,  wie  ich  und  Aspendiärji 
gethan,   oder  vielleicht  auch  mit  „bindend**,  „verpflichtend**. 

148.  Cica  nach  yd  ist  verallgemeinender  Beisatz,  ähnlich  wie 
cit,  cina.  Dies  beweist  die  Huzväresch-Übersetzung,  welche yö(?/(?a 
mit  ^9^y(\  (>K50ND>j[  cf.  Huzvär.-Gr.  §.  87,  b)  übersetzt. 
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149.  Mannayen  ahe  cf.  zu  Vd.  II,  96.  Der  Vergleich  mit  dem 
Winde  findet  sieh  auch  im  Minokhired  und  ist  schon  in  meiner  Über- 
setzung (Bd.  I,  p.  21)  angeführt  worden;  hier  brauche  ich  blos  die 
Textesworte  zu  erläutern.  Framerezaiti  =  to^*f  010  (n^lfcto  ^KJD)» 
das  neup.  0  J^L*  stammt  offenbar  von  merez  ab.  Derezi  nom.  sg.  von 
derezin  Huzv.-Übers.  ^Q)y{i  (riDIDß^),  womit  oben  §.  147  auch  das 
von  derselben  Wurzel  stammende  derezdnö  übersetzt  ist.  Es  ist  hier 
heftig,  stark,  Aspendiärji  richtig  J-i^,  De^tür  DMb  ajO,  die 
Parallelstelle  des  Minökhired  hat  übrigens  in  beiden  Handschriften 
^^«5?-*  oder  5rA^5r*,  was  auf  neup.  O^^  zurückzuführen  wäre. 
Tdkathrö  =  j^r  Q^ri)  i.  e.  «iu;  offenbar  ist  tdkathrö  Bildung  aus 
derselben  Wurzel  tak,  —  Thwdsha  =^/tr*'  ^^^  Himmelsgewölbe,  der 
Himmelsraum.  Dashindt  habe  ich  übersetzt:  von  der  rechten  Seite 
her ,  also  wohl  von  Süden  her.  Anders  die  Übersetzungen,  welche  in 
dashina  5f»-H^>  (niS?l)  i.  e.  neup.  CsZ»^  sehen  wollen,  worin  ich  ihnen 
nicht  folgen  kann;  auch  kenne  ich  keine  andere  Stelle,  wo  dashina 
so  übersetzt  wird,  es  heisst  immer  rechts. 

ISl.  Meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  scheint  im  Wesent- 
lichen richtig  zu  sein,  auch  Aspendiärji  in  seiner  Glosse  erklärt  die 
Stelle  ebenso.  „In  dem  guten  mazdaya^nischen  Gesetze  ist  der  Patet 
offenbar  gemacht,  durch  welchen  alle  Sünde  entfernt  wird". 
Schwierigkeit  machen  indess  einige  Wörter ;  thweregaüi  kann  nicht 
heissen  „erschafft",  sondern  „er  schneidet",  eine  Bedeutung,  wel- 
che der  Wurzel  thwereg  unzweifelhaft  auch  zukommt  (Vd.  V,  9. 
Xni,  27).  Doch  wäre  auch  Rückerfs  Fassung  möglich:  das  maz- 
daya^nische  Gesetz  macht  die  Strafe,  es  schreibt  sie  vor.  Das  wäre 
auch,  wie  Anquetil  übersetzt:  La  pure  loi  des  Mazd&iesnana  a 
etabli  la  peine  qui  fait  passer  le  pont.  Ganz  unklar  ist  perendyus^ 
ich  habe  dasselbe  als  ein  Adv.  gefasst  „vollkommen",  dyus  müsste 
dann  Endung  sein  (jttgatdyus,  etahmdyus) ;  Rückert  glaubt,  es  heisse 
„auf  immer".  Huzväresch-Übersetzung  tr^^oi  (pKonoNl)»  womit 
sie  sonst  urvdtd  übersetzt  und  was  Neriosengh  mit  prasiddha  gibt. 
Vielleicht  hat  die  Huzväresch-Übersetzung  perendyus  als  Adj.  zu 
vaguhi  daena  mdzdayagnis  gezogen :  das  vollkommne  mazdaya^- 
nische  Gesetz,  doch  bleibt  dies  zweifelhaft.  Ganz  unglaublich 
Aspendiärji,  der  perendyus  =  b\lf  setzt.  Unmöglich  wäre  es  auch 
nicht,  pei^endyuS'Cithanm  zu  einem  Compositum  der  Abhängigkeit 
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ZU  verbinden:  die  Strafe  der  Volljährigen.  Den  Minderjährigen  wer- 
den  bekanntlieh  die  Sünden  entweder  gar  nicht,  oder  doch  nicht 
voll  angerechnet. 

Vierter  Fargard. 

1 — 3.  Die  grossen  Schwierigkeiten,  welche  das  Verständniss 
der  ersten  Sätze  dieses  Capitels  fast  unmöglich  machen ,  habe  ich 
schon  in  der  Anmerkung  zu  meiner  Übersetzung  wenigstens  berührt. 
Ich  kann  nun  nicht  sagen,  dass  die  oftmals  wiederholte  Betrachtung 
dieser  Stelle  während  der  verflossenen  eilf  Jahre  die  Bedenken,  welche 
ich  damals  hatte,  gehoben  hätten,  und  auch  andere  Übertragungen, 
soweit  ich  sie  kennen  gelernt  habe,  befriedigen  mich  nicht  ganz. 
Die  Huzväresch- Übersetzung   ist  klar,    ich    setze   sie  ganz   her. 

n^JJin>  Ni  e^^K  ni),  „wer  einem  mit  Bitte  versehenen  Manne  —es 
geziemt  etwas  zu  geben  —  die  Bitte  nicht  darbringt,  d.  h.  ihm  nichts 
gibt«.  Die  Erklärung  hat  Vieles,  was  für  sie  spricht,  namentlich  von 
Seite  der  Grammatik  und  des  Lexikons,  denen  keine  Gewalt  ange- 
than  werden  muss;  nemo  wird  ganz  in  der  gewöhnlichen  Art  Jii\^ 
gefasst  unAnemaghat^h  mit^^U  versehen.  Allein  wenn  wir  den  Sinn 
der  Huzväresch-Übersetzung  treffen  wollten,  so  würden  wir  etwa 
übersetzen  müssen:  wer  einem  bittenden  Manne  das  Erbetene  nicht 
gibt.  Dies  würde  nun  wegen  des  Folgenden  nicht  passen;  7iemö  in 
einem  und  demselben  Satze  in  zweierlei  Bedeutung  zu  nehmen,  wäre 
selbst  dann  hart,  wenn  man  für  nemo  die  Bedeutung  „das  Erbetene« 
nachweisen  könnte,  was  nicht  der  Fall  ist.  Rückert:  „wer  dem 
grüssenden  Manne  nicht  den  Gruss  wiedergibt«;  dass  nem6=^j^ 
ist,  weiss  ich  wohl,  allein  sowohl  jU  als  jA^  bedeutet  Gebet, 
Anbetung;  die  Bedeutung  Gruss  glaube  ich  dem** Worte  nicht  geben 
zu  dürfen.  Am  liebsten  möchte  ich  übersetzen:  „wer  einem  leihenden 
Manne  die  Schuld  nicht  abträgt«.  Diese  Fassung  Hesse  sich  zur 
Noth  auch  mit  der  Huzväresch-Übersetzung  vereinigen.  Allein  nemo 
=  Schuld  ist  erstlich  nicht  beglaubigt  und  nemaghat  könnte  dann 
auch  nicht  gut  heissen  leihend,  sondern  eher  mit  Schuld 
begabt.  Ich  kann  demnach  keine  sichere  Erklärung  der  Worte  auf- 
finden. 
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2.  Wäre  nicht  schwierig,  wenn  einmal  der  Sinn  von  §.  1  sicher 
verständlich  wäre.  Huzväresch-Übersetzung  -^  ^  fonpo  ir<y^»  "13^ 

pttna  |0  pr^fct^^  löfct  r5«  DJJinO  „es  ist  Diebstahl  der  Bitte  —  das 
was  er  in  dem  Gedanken  hinwegnimmt  —  „ich  will  es  nicht  wieder- 
geben**, dann  Wegnahme  wegen  des  Bitte-Tragens".  Hiermit  würde 
sich  ziemlich  gut  vertragen,  wollte  man  übersetzen:  „er  ist  ein 
Dieb  des  Geliehenen,  wegen  der  Wegnahme  des  Geliehenen  mit 
Gewalf*.  Rückert:  „er  ist  ein  Dieb  des  Grusses  durch  Wegnahme 
des  Grusses  mit  Gewalt«,  hazagha  =  ^fy  inst,  von  hazd^  skr.  sahah 
Cf.  Y5.  XIII,  7,  wo  täyu  und  hazö  ebenso  beisammen  stehen.. —  Die 
Worte  yaf  nd  kagvikanmcana  gehören  entschieden  in  die  Glosse  der 
Huzviiresch-Übersetzung  und  sind  aus  Vd.  XVIII,  86  citirt. 

3.  Für  diese  Stelle,  welche  mich  früher  ganz  rathlos  liess, 
habe  ich  jetzt  wenigstens  eine  conjecturale  Übersetzung  vorzu- 
schlagen. So  wenig  auch  die  Handschriften  bedeutende  Varianten  zu 
der  Stelle  beibringen,  so  vermuthe  ich  doch,  dass  eine  Corruption 
stattgefunden  habe.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  nämlich 
das  erste  ithra  mit  »m^C  mo\  (pino  p13^5)  wie  Mithra,  hat  also  wohl 
auch  anders  gelesen  als  wir.  *  Ich  möchte  jetzt  übersetzen:  „Ihnen 
(den  Gläubigern)  bewahrt  er  es  am  Tage  und  in  der  Nacht  mit  seinen 
Gütern  der  Wohnung",  damit  würde  auch  die  Glosse  der  Huzväresch- 
Übersetzung  stimmen:  (giia»^  -»r  -O-t)  v*o^^  wo  Vt  (nODin  pD  r>fc< 
1Jj:»nj  NJl  NJn  DNJ)  sie  sollen  es  an  einen  sichern  Ort  legen.  Qdü 
habe  ich  der  Leseart  qdi  vorgezogen ,  weil  ich  nichts  mit  letzterer 
anzufangen  weiss,  dat.  sg.  von  qa  kann  qdi  nicht  gut  sein  (es  müsste 
wohl  qahmdi  heissen);  auch  lässt  es  sich  nicht  gut  construiren,  qdis 
kann  der  Instr.  der  Begleitung  sein:  mit  den  Seiuigen.  MaethemnahS 
muss  natürlich  von  qdis  abhängen,  Huzväresch-Übersetzung  ))*o-^ 
(pfei^ö),  womit  sie  sonst  maethana  übersetzt.  Da  sich  auch  die 
Leseart  mdethanahS  findet,  so  liegt  es  nahe,  dieser  den  Vorzug  zu 
geben,  wie  dies  auch  Lassen  gethan  hat  und  Rückert  seinerseits 
vorschlägt.  Auf  der  andern  Seite  ist  aber  mdethemnahS  hand- 
schriftlich so  gut  bezeugt,  dass  weder  Westergaard  noch  ich  selbst 
gewagt  haben,  uns  von  der  Lesart  zu  entfernen.  Rückert  schlägt  vor 
zu  übersetzen:  „Auch  von  andern,  sei  es  hier  am  Tage,  sei  es  hier 
in  der  Nacht,  nimmt  er  für  sich**. 
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4.  Wenn  man  §§.  1 — 3  als  auf  das  Schuldwesen  bezüglich 
auffassen  darf —  was  aber  freilich  meiner  eigenen  obigen  Angabe 
nach  zweifelhaft  bleiben  muss  —  so  ist  der  Übergang  auf  Verträge, 
von  denen  im  §.  4  ff.  die  Rede  ist,  sehr  natürlich.  Caiti  wie  viel  = 
skr.  katif  scheint  aber  im  Altb.  indeclinabel  zu  sein  cf.  Vd.  XV,  1. 
Mithra  ist  der  Genius,  der  über  die  Verträge  gesetzt  ist,  darum  wird 
hier  sein  Name  fiir  Vertrag  gesetzt.  Diese  letztere  Bedeutung  liegt 
übrigens  auch  im  Etymon  des  Wortes,  welches  von  mith,  vereinigen, 
stammt.  Über  die  verschiedenen  Arten  dieser  Verträge  vergl.  man 
auch  meine  Übersetzung  des  Avesta  Bd.  II,  p.  LV.  not.  3. 

6.  Vacahino  aus  vaco  gebildet,  mit  dem  Suffix  ina  wie  raoca- 
hina  von  raoco,  ushahina  von  ushö,  Huzväresch- Übersetzung: 
»Wlj»  no  (pß^li:i  po).  Die  Glosse  der  Übersetzung  sagt,  dass  nach 
eines  De^türs  Meinung  diese  Bestimmung  blos  in  Kraft  trete, 
wenn  es  sich  um  den  Vertrag  zweier  Rechtgläubigen  handle;  mit 
Recht  dehnen  sie  aber  andere  De^türs  auch  auf  Verträge  mit 
Ungläubigen  aus. 

7.  Zagiä-marstö  Handschlag,  wörtlich  (der  Vertrag),  bei  wel- 
chem die  Hand  gerieben  worden  ist.  Composita,  deren  erstes  Glied 
ein  Thema  auf  a  ist,  verlängern  öfter  den  auslautenden  Vocal  des- 
selben in  d,  Cf.  pairistä'khshudra  Vd.  III,  63.  64;  nistd-zemana 
Vd.  XIII,  166.  Dass  der  Handschlag  einen  Vertrag  bei  den  alten 
Persern  bindend  machte,  sagen  auch  die  Alten,  und  Diodor  sagt  aus- 
drücklich: y?  niarig  aurv?  ßeßcciöTdTY)  napä  ToXg  Uip^raig  —  Huzvä- 
resch-Übersetzung  s?-«0^  ^  (rW)n  ]nv)  =  zagid-marstö ,  was  wohl 
„geriebene  Hand**  bedeuten  soll.  Auch  das  neupersische  kennt 
noch  v>^  =  OJuIU  cf.  Vullers  s.  v.   <>.^. 

8.  Die  nunmehr  folgenden  Arten  der  Verträge  beziehen  sich 
nicht  mehr  wie  §§.  6,  7  auf  die  Qualität  derselben,  sondern  nur 
auf  die  Quantität  des  Objects.  Mazo  übersetzt  die  Huzväresch-Über- 
setzung  mit -»•*»?  (»KDO)  Grösse,  ganz  wie  mago,  auch  Aspendiärji  = 
z^jIjJI,  De^tür  Däräb  dagegen  mehr  umschreibend  mit  moz»  was 
Anquetil  =  3^  genommen  hat;  daher  übersetzt  er  es  in  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  mit  aalaire^  in  der  gedruckten  mit 
recompenae;  dies  ist  unrichtig,  es  ist  blos  der  Werth  geraeint. 
Die  Huzväresch- Übersetzung  sagt  es  sei  =  W^  3  (l>nDJ)  i»  ß* 
3  Igtirs. 
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9.  Wenn  man  ein  grosses  Thier  gekauft  hat  und  sein  Wort 
nicht  hält,  so  ist  dies  nach  der  Huzv.  Glosse  =  12  Igtir. 

10.  Obwohl  vira  unzweifelhaft  =  neup.  J^  und  latein.  vir  ist, 
so  habe  ich  doch  wohl  den  Begriff  etwas  zu  enge  genommen ,  wenn 
ich  übersetzt  habe :  „vom  Werthe  eines  Mannes**.  Im  Avesta 
werden  pagu  vira  oft  neben  einander  gesetzt,  als  Vieh  und  Men- 
schen. So  wird  man  auch  hier  getrost  übersetzen  dürfen:  vom 
Werthe  eines  Menschen.  Was  der  Verfasser  des  vorliegenden 
Stückes  darunter  versteht,  darüber  scheint  keine  bestimmte  Tra- 
dition vorhanden  gewesen  zu  sein.  Der  in  der  Note  zu  meiner  Über- 
setzung des  Avesta  II,  p.  LV.  n.  3.  citirte  Riväiet  gibt  es  frei  mit : 
XS^  j^^  c>Ui;  hiernach  handelte  es  sich  also  um  den  Bruch 
eines  Ehevertrags;  wenn  Jemand  seine  Tochter  zur  Ehe  verspro- 
chen hat  und  dann  das  Versprechen  nicht  hält.  Dies  scheint  mir  auch 
das  Wahrscheinlichste,  Aspendiärji  gibt  vira  mit  Sohn  und  Toch- 
ter, in  der  Glosse  scheint  er  es  auf  den  Bruch  des  Vertrages  zwi- 
schen Lehrer  und  Schüler  zu  beziehen  (so  auch  De^tur  Däräb),  was 
mir  weniger  wahrscheinlich  ist.  Es  Hesse  sich  bei  vira  allenfalls 
auch  an  Sklaven  denken,  doch  dies  ist  das  Unwahrscheinlichste.  Die 
Huzväi'esch-Übersetzung  begnügt  sich,  das  virö-mazö  =  500  I^tirs 
anzusetzen. 

11.  Dieser  Paragraph  bezieht  sich  auf  Ankauf  von  Land,  ohne 
gerade  die  Grösse  sehr  genau  anzugeben;  denn  daghus  ist  ein  sehr 
schwankender  Begriflf  und  wird  von  grösseren  und  kleineren  Bezirken 
gebraucht.  Nach  der  Huzvdresch-Übersetzung  ist  es  ein  Betrag 
höher  als  500  Dinare  %oder  yy  O^'^'^}-  Nach  einer  andern  in  der 
Glosse  angeführten  Ansicht  ist  daghu-mazö  soviel  mehr  als  viro- 
mazOf  als  wie  virö-mazo  mehr  ist  als  gtaörd-mazo.  Es  muss  noch 
bemerkt  werden,  dass  Aspendiärji  hier  und  im  Vorhergehenden  die 
von  der  Huzväresch- Übersetzung  angegebenen  Äquivalente  nicht 
auf  Münzen,  sondern  auf  Gewichte ,  Tanks  reducirt  ("„«  weight, 
according  to  some,  ofone  tola/or  the  seventy  secondth  part  of 
a  pukka  seer;  according  to  others  of  9  mashas,  and  accor- 
ding  to  others  of  4  mashas**.  Makommed  Cauzim:  dictionary 
Gqojratee  and  English  p.  149)  und  auch  Auquetil  diese  Ansicht 
theilt.  Dass  die  Huzväresch  -  Übersetzung  in  dem  vorliegenden 
Paragraphen  von  Münzen  spricht,    lässt   sich  bestimmt  behaupten; 
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ich  glaube   sicher,   dass    es    auch   bei   dem   vorhergehenden    der 
Fall  ist. 

12.  Diesen  schwierigen  Paragraphen  habe  ich  in  der  Note  zu 
meiner  Übersetzung  als  einen  Zusatz  zu  §.11  erklärt.  Die  Huz- 
väresch-Übersetzung  leitet  ihn  ^ —  gegen  ihre  sonstige  Gewohnheit  — 
mit  einer  Bemerkung  ein:  tei^^-C  nt^rf  ^yo^  (n^JJlian  piiio  ^D^t^n): 
er  sagt  das  Kennzeichen  des  Vertrags.  Auch  die  Huzväresch-Über- 
setzung  dieses  Satzes  selbst  dürfte  es  nützlich  sein  etwas  näher  zu 
betrachten,  sie  lautet:  tor^rK)  JOikt» -^p  -1^)  ^  tOfW^o  -^^tf  »»o  -"s??  »f 

njijm  ß^riD  mo  e^r^t*  nu^mo).  £s  scheint  mir  klar,  dass  t^  nicht 
als  Relativum  gefasst  werden  darf,  es  würde  das  Correlat  zu  „wer 
eine  Gegend  erweitert  etc."  fehlen  und  der  ganze  Satz  sinnlos  sein. 
Es  muss  tf  vielmehr  Vertreter  des  yd  des  Grundtextes  sein  und  dieses 
bezieht  sich  auf  ein  vorhergehendes  mithrd  zurück.  Man  wird  also 
wohl  übersetzen  dürfen,  »welcher  (Vertrag  ist)  für  eine  Gegend,  die 
er  in  gutem  Wachsthum  erweitert,  d.  h.  welche  man  mehr  macht, 
benützt,  d.h.  aus  welcher  man  Nutzen  zieht".  Diese  Übersetzung 
ist,  wie  man  sieht,  der  meinigen  sehr  ähnlich,  auch  würde  der 
Sinn  sehr  wohl  passen:  der  Verfasser  des  Vendidäd  beschränkt  seine 
Bestimmung  ausdrücklich  auf  eine  fruchtbare  Gegend,  eine  unfrucht- 
bare hätte  einen  weit  geringeren  Werth.  Allein  diesen  Sinn  in  die 
Textesworte  zu  bringen,  hat  seine  grossen  Schwierigkeiten.  Liest 
man  da^hav^^  so  will  der  nachfolgende  dat.  sg.  und  die  gen.  sg. 
msc.  nicht  dazu  passen,  denn  da^hus  ist  unzweifelhaft  ein  Femininum. 
Man  muss  dann  annehmen,  wie  ich  gethan  habe ,  dass  es  im  Altb. 
Adjective  auf  a  gebe ,  welche  gen.  comm.  seien.  Dass  neben  dem 
Dativ  auch  Genitive  sich  2i\x(  daghus  beziehen,  würde  weniger  bedeu- 
ten, da  es  wohl  Fälle  gibt,  wo  diese  Casus  mit  «inander  wechseln. 
Dieser  Schwierigkeit  würde  man  nun  freilich  entgehen,  wenn  man 
sich  entschliesst,  statt  da^havS  die  Lesart  des  Vendidäd^sädes  anzu- 
nehmen; diese  ist  aghao6  oder  aghavS,  und  sie  hat  Olshausen  und 
Lassen  vorgezogen;  es  wäre  dies  der  dat.  von  aghu8.  Ort,  und  dieses 
Wort  ist  entschieden  masc.  Allein  diese  Lesart  ist  entschieden  der 
Huzväresch-Übersetzung  entgegen,  sie  gibt  -»^rC  (Kna),  was  immer 
daghtia  wiedergibt,  ich  habe  daher  da^have  nicht  zu  ändern  gewagt, 
so  lange  es  noch  einen  andern  Ausweg  gibt,  und  auch  Westergaard 
hat  daghavS   in    seine   Ausgabe   aufgenommen.     Wenn   man   die 
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Unregelmässigkeit  des  Genus  zugibt»  passen  die  Adjective  alle  ganz 
gut  zu  da^havS:  fradhemnahS,  varedhemnahS  WAren  part.  pass.: 
welche  weit  und  fruchtbar  gemacht  wird,  sich  weit  und  fruchtbar 
machen  lässt;  khrathwemnahS  habe  ich  von  khrtUu  in  vedischer 
Bedeutung  (Kraft)  abgeleitet.  Es  ist  übrigens  zu  bemerken ,  dass 
die  Worte  varedhemnahS  ^  khrathwemnahS  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  ganz  fehlen  und  vielleicht  zu  streichen  sind.  Die  Mei- 
nung De^tür  Däräb's  wird  von  Anquetil  in  der  gedruckten  Über- 
setzung ziemlich  genau  vnedergegeben,  scheint  mir  aber  gram- 
matisch unmöglich:  Augmenter  les  villages ,  les  rendre  abondans 
et  richea,  e'est  une  action  digne  d^un  komme  de  bon  sena,  et  tris 
utile.  Aspendiärji's  Ansicht  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Rückert  ver- 
muthet,  dass  unser  Paragraph  ursprünglich  nicht  eine  Glosse  zu  ^.  11, 
sondern  zu  §.  10  gewesen  sei;  doch  geben  uns  die  Handschriften 
keine  Anhaltspunkte  ftir  eine  Änderung  in  diesem  Sinne. 

13 — 23.  Kann  ich  auch  jetzt  nicht  anders  verstehen  als  früher. 
Der  allgemeine  Sinn  scheint  mir  zu  sein,  dass  als  Sühne  für  einen 
gebrochenen  Vertrag  inrnier  der  nächst  höhere  Werth  eintritt.  Diese 
Ansicht  scheint  auch  von  den  Pdrsen  getheilt  zu  werden,  soweit  es 
die  Sache  betrifft;  wenigstens  finden  sich  in  späteren  Schriften 
Andeutungen,  dass  dem  Betrogenen  in  dieser  Welt  in  der  jenseitigen 
das  Doppelte  ersetzt  werde.  Ich  glaube,  dass  eigentlich  immer  drei 
Sätze  zusammen  gehören,  dass  diese  aber  nur  einmal  vollständig 
gesetzt  sind,  nämlich  §§.  13 — 15.  Es  sollte  dann  wieder  ein  Satz 
kommen,  der  dem  §.13  entspräche,  etwa:  zagto  bitim  mithrem 
kerenaoüh  ebenso  vor  §§.  18.  20.  22.  Diese  Sätze  lassen  sich  leicht 
hinzudenken.  Der  einzige  Einwurf,  den  ich  gegen  diese  meine  Fas- 
sung sehen  kann,  ist,  dass  bei  dieser  Erklärung  für  den  sechsten 
Mithra,  den  da^hu-mazd^  gar  keine  Sühne  ausgesprochen  wird. 
Allein  dies  scheint  mir  natürlich,  da  dies  eben  der  höchste  Werth 
war,  den  der  Verfasser  überhaupt  kannte,  und  der  Werth  von  zwei 
daghu-mazd  mochte  die  Kräfte  des  Einzelnen  zu  sehr  übersteigen, 
als  dass  man  den  Ersatz  als  allgemeines  Gebot  aufführen  konnte. 
Aspendiärji's  Erklärung  habe  ich  schon  in  der  Note  zu  meiner  Über- 
setzung angegeben.  Seine  Ansicht  scheint  von  der  meinigen  ver- 
schieden zu  sein,  und  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  meint  er,  unsere 
Stelle  solle  besagen ,  dass  der,  welcher  einmal  sein  Wort  gebrochen 
habe,  durch  alle  m  eiteren  Verträge,   die  er  schliesst,  seine  Schuld 
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nur  vermehre.  Diese  Fassung  ist  mir  jedoch  nicht  wahrscheinlich. 
Nach  Anquetil's  oder  De^tür  Däräb's  Fassung  würden  §§.  13—24 
nur  eine  Wiederholung  des  Vorhergehenden  sein. 

14.  Framerezaiti,  nimmt  hinweg,  bringt  in  Vergessenheit  cf. 
zu  Vd.  III.  149  und  pärsi  framoat  =  ^^}/.  Adhdt  =  ^»^  (inK) 
nachher,  in  den  Übersetzungen  richtig  cf.  oben  zu  Vd.  I,  2. 

15.  Das  einzige  Wort,  das  zu  erklären  nöthig,  ist  antare- 
urvaüya,  denn  diese  beiden  Worte  verbinde  ich  zu  einem  Com- 
positum. Vrvaitya  halte  ich  zunächst  für  eine  Adverbial  form  auf 
ya,  dem  Stamme  nach  stelle  ich  es  zu  urvaihö,  Freund,  sowie  zu 
dem  dunklen  wrüö^aww  (Gab.  4,  ö),  welches  dieGuzerati-Obersetzung 
mit  C-^f^^  (integrity^  gibt,  in  letzter  Instanz  dürfte  es  mit  ravd 
Weite ,  skr.  uru ,  weit ,  zusammenhängen.  Hiernach  wäre  anfare- 
urvaitya  die  auf  gegenseitige  freundschaftliche  Übereinstimmung 
gerichtete  Sühne.  Die  Huzvär.-Übersetzung  gibt  antare-urvaitya 
mit  ir}^-»  (0  (pKOn:  n),  was  allenfalls  =  neup.  Ou^J»  j^  sein 
und  „in  Bezug  auf  die  Übereinkunft^  übersetzt  werden  könnte.  Die 
neueren  Übersetzer  scheinen  mir  den  Ausdruck  missverstanden  zu 
haben.  Aspendiärji  vacmam  koinS,  was  wohl  heissen  soll:  in  Bezug 
auf  irgend  Jemand.  De^tür  Däräb  an  deroukhe  avan,  ganz  unver- 
ständlich, auch  gibt  er  adhdt  fälschlich  mit  addf,  ohne  Gesetz 
wieder,  daher  stammt  AnquetiPs  sans  bonne  foi.  —  Nach  Massgabe 
der  §§.  13— 15  sind  auch  die  folgenden  bis  §.  26  zu  übersetzen, 
es  wechseln  blos  die  Ausdrücke  für  die  verschiedenen  Mithras. 

24 — 35.  Folgen  nun  die  Strafen  für  die  gebrochenen  Verträge 
oder  für  Lügen,  welche  nicht  gesühnt  sind.  Das  letzte  Wort  des 
Satzes  ist  hinsichtlich  der  Lesart  nicht  ganz  klar.  Was  die  Hand- 
schriften betrifft,  so  scheint  mir  die  Lesart  dgtdraüi  die  am  meisten 
beglaubigte  zu  sein,  wenn  man  die  Stellen  vergleicht,  wo  das  Wort 
vorkommt;  doch  scheint,  mit  Rücksicht  namentlich  auf  Vd.  XIII, 
55  fg.  Manches  auch  für  dgtrySite^  dgtdraySüi  oder  dgtdrayeü^ 
zu  sprechen.  Letzteres  hat  Westergaard  vorgezogen,  ich  habe  wie 
Lassen,  Olshausen  dgtdraüi  in  meinen  Text  aufgenommen,  da  ich 
nicht  M'agte,  diese  jedenfalls  sehr  gut  beglaubigte  Lesart  ganz  zu 
entfernen.  So  viel  ist  übrigens  klar,  dass  dgtdraüi  der  Bedeutung 
nach  dasselbe  sein  muss  wie  dgtdraySüS,  auch  übersetzt  es  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  so :  tO)*^*5r«- (nU^Ifc^noK),  es  wäre  dgtäraiti 
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Denominativum  von  einem  (in  den  Texten  nicKt  vorkommenden) 
agtdra»  mit  unmittelbar  angesetzten  Flexionsendungen.  ImPärsi  heisst 
dgtär  soviel  als  dosha;  wir  werden  also  nicht  sehr  irren,  wenn  wir 
ägtärctiti mit  verunreinigen,  befl ecken,  wiedergeben.  De^tür 
Däräb  ägtdraiti  =  J^JTaUj,  Aspendiärji:  Sünder  sein.  —  Cvat  = 
neup.  Xs>-  steht  hier  entweder  indeclinabel  (sonst  wird  es  auch 
declinirt)  oder  als  neutraler  Acc.  Man  kann  fragen,  worauf  es  sich 
bezieht,  oh  Siu{  cühananm  im  §.  2S  oder  auf  naranm  nabänaz- 
distanaüm ,  ich  habe  das  erste  vorgezogen.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung  fügt  als  Glosse  hinzu :  »w^-hj  -Pl  ^tko  ^)(\^  (d^3  rüti^  1J5  P^K 
pe^lKl),  d.  h.  wie  viele  Jahre  ist  Furcht  zu  haben?  Hierin  sehe 
ich  eine  Bestätigung  meiner  Ansicht,  diese  Furcht  kann  nur  die 
Furcht  vor  der  Strafe  sein.  Auch  Aspendiärji  bezieht  cvat  auf  die 
Strafe,  meint  aber,  der  Sinn  sei:  wie  lange  soll  ein  solcher  Mann 
in  der  Hölle  bleiben. 

2S.  Thris  gatdia  habe  ich  für  einen  Instr.  plur.  genommen,  was 
es  der  Form  nach  auch  ist.  Doch  werden  diese  Formen  auf  dis  oft 
etwas  auffallend  gebraucht  und  Windischmann  (Mithra  p.  26)  hält 
sie  zuweilen  für  Accusative.  Dafür  spräche  nun  auch,  dass  unten  §.  35 
in  der  sonst  ganz  parallelen  Stelle  der  acc.  hazagrem  an  der  Stelle 
dieser  Instrumentale  steht.  Hadha  ciihanaum  glaube  ich  richtig  als 
Compositum  gefasst  zu  haben.  Hadhacüha  heisst  wörtlich  Mitstrafe. 
Huzväresch-Übersetzung  d^ö^s?  W^  (pß^Iln  n^fc^)  ganz  richtig,  denn 
to-  vertritt  in  ihr  dieses  hadha  =  skr.  sadha,  mit,  cf.  Y?.  XXIX,  2.  6, 
wo  es  Neriosengh  richtig  mit  saha  gibt.  Ebenso  componirt  ist  hadha- 
zaothra  Yf.  II,  8,  wo  die  Huzväresch-Übersetzung  aber  deutlicher 
r**r  t"^^  (p^l^  jorm)  setzt.  Dieses  to^  ist  den  neueren  Übersetzern 
undeutlich  gewesen,  sie  haben  es  für  das  semitische  to^,  er  ist, 
genonmien,  das  freilich  ungleich  häufiger  vorkommt.  So  kommt 
denn  Aspendiärji  zu  der  Übersetzung :  dreihundert  (Jahre)  ist  die 
Strafe;  worin  wir  ihm  natürlich  nicht  folgen  können.  Die  Auslassung 
eines  Relativs  nach  hadha  cithananm  anzunehmen,  war  ich  genöthigt, 
weil  ich  thris  gatdü  als  Instr.  aufgefasst  habe.  Will  man  es  mit 
Wmdischmann  für  einen  Acc.  halten,  so  liegt  diese  Nothwendigkeit 
nicht  vor.  Para  baraiti  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit 
ii)  ^  (iTi^X  Dfcea)  er  trägt  hinzu,  auch  Lassen  und  Olshausen  lesen 
so,  Westergaard  para  4ara*^^.  Die  Huzväresch-Übersetzung. über- 
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setzt  ferner  naranm  nabänazdütanaAm  dativisch  »r^r-^J-^-Vj»  foy  =»f 
(pNnmUKU  pKKinJ  1i)  und  bestätigt  dadurch  meine  Auffassung, 
ich  lasse  übrigens  naranm  nabdnazdisfananm  von  hadhacithananm 
abhängen.  Glosse:  »w^-^  ^ro  -^^  ist  (pß^lKn  D^l  DW  300  r^fc<) 
300  Jahre  muss  man  Furcht  haben.  Die  neueren  Übersetzungen 
schwächen  den  Yon  mir  gefundenen  Sinn  bedeutend  ab.  Nach  Aspen- 
diärji  wird  die  Höllenstrafe  auf  300  Jahre  ermässigt,  wenn  die 
Anverwandten  den  Patet  für  den  Verstorbenen  recitiren.  Anquetil 
in  der  handschriftlichen  Übersetzung  schlägt  zwei  Fassungen  vor : 
on  le  portera  dans  TaasembUe  de  ses  proches  qui  le  puniront  300, 
oder:  pendani  300  an«  il  retombera  sur  ses  plus  proches  parens 
cest  ä  dire  quHl  restera  300  ans  en  enfer.  Alles  dieses  hat  keine 
Anhaltspunkte  im  Texte  oder  in  der  Hazväresch-Übersetzung ;  noch 
weniger  die  spätere  Übersetzung  Anquetil' s:  lapunition  de  ce  crime 
sera  trois  cens  (^ans  passds  en  enfer)  ou  une  offrande  (pro- 
portionnäe  äcetems)^  que  feroni  les  plus  proches  parens  du 
coupable. 

35.  Die  Sätze,  welche  Westergaard  und  Lassen  aufgenommen 
haben,  gehören  meiner  vollsten  Überzeugung  nach  wieder  in  die  ' 
Glosse,  die  am  Ende  dieses  Paragraphen  steht.  Sie  ist  nicht  ganz 
klar;  soviel  ich  aber  sehen  kann,  spricht  sie  für  meine  Ansicht,  dass 
man  früher  glaubte ,  die  nächsten  Anverwandten  würden  mit  den 
Wortbrüchigen  gestraft,  und  die  Glosse  sucht  eben  zu  mildern.  Die 
Worte  wat?a  drujaüi  khshathraSibyö  dürften  zu  übersetzen  sein: 
nicht  lügt  er  für  die  Weiber,  d.  h.  diese  nehmen  an  der 
Strafe  keinen Theil,  dann  nerebyd  hd  daridrainkhth  an  die  Männer 
hängt  er  (der  Wortbrüchige)  sich.  Die  Worte  pairi  aojagtard 
zi  ahmdf  sind  leicht,  aber  aus  dem  Zusammenhange  gerissen.  — 
Nach  der  Meinung  des  (Irätun  Buncik  Kirmäni  brauchen  sich  die 
Frommen  wenig  zu  fürchten;  Gogosasp  sagt:  wenn  der  Vater  rein 
stirbt,  so  brauchen  sich  die  Söhne  nicht  zu  fürchten.  Namentlich 
die  letztere  Ansicht  ist  es,  welche  die  ursprüngliche  Strenge  sehr 
abschwächt. 

36.  Die  hier  folgenden  Paragraphen  könnten  einen  Einwurf 
gegen  unsere  obige  Fassung  der  §§.  13  —  28  zu  begründen 
scheinen,  da  hier  ja  die  Strafen  für  die  gebrochenen  Verträge 
bestimmt  sind.  Man  wird  mir  aber  zugeben,  dass  diese  Strafen  nach 
der  Fassung,   die  wir  den  Worten  geben  müssen  (cf  oben  zu  Vd. 
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III,  12S)  allzu  leicht  wären.  Unabhängig  von  der  Sühne  ftlr  den 
gebrochenen  Vertrag,  die  man  dem  Menschen  schuldig  ist,  bleibt  noch 
die  Reinigung  fttr  die  Seele  der  Geisterwelt  gegenüber,  und  die 
letztere  ist  es,  die  man  durch  die  in  §§.36 — 53  beschriebenen 
Bussen  erlangt. 

54.  Von  hier  an  folgen  verschiedene  Strafbestimmungen  für 
begangene  Thätlichkeiten.  Ich  habe  in  meiner  Übersetzung  nars 
Yon  gnaihem  abhängig  genommen,  den  acc.  als  abhängig  yon 
ugehistaiti^  also:  wer  zum  Mann-Schlagen  aufsteht.  Diese  Auf- 
fassung erhält  eine  gewisse  Berechtigung  durch  die  Huzväresch- 
Obersetzung:  «127  ^  ^Yfi^  "ö  wfi\^  ^-^  ^fO^^  ^  »Jö  »^  (rj?  pD  po 
\^yyy  ^  \Wl\  pD  n^JJOnDi  tnMI  riO  ^y^i),  d.  h.  wer  um  eines 
Mannes  willen  die  Waffe  erhebt ,  wegen  des  Schiagens  eines  Mannes. 
Aspendi^ji:  welcher  Mensch  die  Waffe  ergreift.  De$tür  D^äb: 
JlLjI  ili  c>3j  *.>^  ä.  Anquetil:  celui  qui  ose  former  la  räsoluHon 
de  frapper.  Gegen  Aspendi&rji*s  Obersetzung  lässt  sich  eigentlich 
vom  traditionellen  Standpunkte  nicht  viel  einwenden,  denn  nars  als 
nom.  lässt  sich  ganz  gut  denken  wie  dtars,  obwohl  nars  sonst  Gen. 
ist.  Die  Hauptabweichung  meiner  Auffassung  beruht  in  der  Über- 
setzung von  pna^A^m  als  Schlag,  die  traditionelle  Auffassung  ist 
allerdings  Waffe,  slIso  gnatha  und  gnaithis  identisch.  Allein  die 
meisten  Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt,  lassen  die  Übersetzung  in 
der  einen  wie  in  der  andern  Weise  zu  (cf.  Vd.  IX,  36.  ff.  XIX,  144. 
Y5.  XXVII,  2),  an  anderen  aber  wie  Vd.  IV,  106  scheint  sie  mir 
unmöglich.  Auch  scheint  mir  das  Verbum  ngehistaüi  Schwierigkeit 
zu  machen,  wenn  man  die  traditionelle  Übersetzung  halten  will: 
uQ'Qtä  heisst  nämlich  aufstehen,  aber  nicht  erheben.  Darum 
bleibe  ich  bei  meiner  bisherigen  Auffassung.  Agerepta  umschreiben 
die  Übersetzungen  blos  und  sehen  darin  den  Namen  der  Strafe. 
80  schon  die  Huzväresch-Übersetzung:  ^1  (j)  ^^^»  ^if  ^)  i)»to*^ 
te;  M)  (n^3  in  joij  in  J^ö1:l^<  e^^jo  |ai^  pin^«  ^«)  dies  ist  so:  dass 
ihm  Agereft  an  die  Wurzel  kommt.  Ich  denke,  dgerepta  entspricht 
ganz  dem  deutschen  Angriff,  nach  der  Etymologie  und  der 
Bedeutung. 

55.  Frashugaiti  cf.  Vd.  II,  31.  Auch  die  Huzväresch-Über- 
setzung  übersetzt  yat  frashugaiti  mit  ^rn^r-*  wö  ^3f  (5NiD  nOK 
ru^nw);  erklärt  es  aber  gleich  darauf  durch  das  Causativum 
terMsf»**    *M   ist    (n^J^^JnKD   KJI  r^K)  d.   h.   sie  (die   Waffe)  vor- 
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wärts  gehen  lässt.  Dieser  Erklärung  können  wir  uns  nun  freilich 
nicht  anschliessen,  wir  übersetzen  vielmehr:  wenn  er  (der  Mann) 
vorwärts  geht,  also  nicht  blos  die  Waffe  ergreift,  sondern  seinen 
Gegner  auch  thätlich  bedroht.  Avaoirista  und  avdirisia  sind  die 
Formen,  welche  die  Handschriften  als  Namen  des  hier  genannten 
Vergehens  geben,  letztere  Form  hat  Lassen,  die  erstere  Wester- 
gaard  und  ich  vorgezogen.  Sie  ist  nicht  ganz  regelmässig  und  daher 
nicht  ohne  Grund  beanstandet  worden.  Die  Wurzel,  zu  welcher  ava^ 
oirista  gehört ,  muss ,  wie  man  aus  Vd.  IV,  73  schliessen  kann, 
urvig  sein ,  urvig  +  ava  ergäbe  regelmässig  avaourvista.  Das  v 
nach  r  muss  weggefallen  sein,  damit  fiel  auch  die  Nothwendjgkeit 
hinweg  ein  epenthetisches  u  vor  dem  r  einzuschalten,  wohl  aber 
musste  i  epenthetisch  eingeschaltet  werden,  wegen  des  nun  fol- 
genden t.  Urvig  +  vi  heisst  öfter  zertheilen,  vielleicht  heisst  die 
Wurzel  mit  ava  zertrümmern,  ganz  gewiss  wird  sich  die  Bedeu- 
tung kaum  mehr  festsetzen  lassen.  Die  neueren  Pärsen  umschreiben 
in  den  Übersetzungen  und  sonst  blos  den  Ausdruck,  der  ihnen  zu 
einem  terminus  technicus  geworden  ist. 

1)6.  Die  Worte  yat  dim  aSnö  managha  paiti  ashnaoiti  habe 
ich  übersetzt:  „wenn  ihm  Rache  im  Geiste  sitzt^.  Man  muss  dann 
dim  auf  den  angreifenden  Mann  beziehen,  in  aSno  das  Subject 
sehen,  der  Instr.  managha  wäre  von  dem  nachgesetzten  paiti 
abhängend.  Der  Instr.  in  der  Bedeutung  des  Locativs  wäre  auffallend, 
aber  doch  nicht  ganz  unmöglich  (et  paiti  äya  zemd  Vd.  V,  14),  die 
Übersetzung  ist  jedoch  zu  verwerfen  und  gegen  eine  bessere  zu 
vertauschen,  welche  Rückert  und  Westergaard  vorgeschlagen 
haben.  Es  ist  nämlich  aSnö-managha  zu  einem  Comp,  zu  verbinden, 
paiti  ebenso  mit  ashnaoiti,  dim  geht  nicht  auf  den  Angreifenden, 
sondern  auf  den  Angegriffenen.  Hiernach  wird  man  übersetzen  müs- 
sen: Wenn  er  ihn  mit  dem  Geiste  der  Rachsucht  an- 
fällt. Dies  passt  auch  besser  zur  Huzväresch-Übersetzung :  jü  ^9 

wenn  er  zu  jenem  im  Geiste  der  Rachsucht  kommt.  So  auch  Aspen- 
diärji,  De^tür  Däräb.  —  Aredus  ist  wieder  seiner  Herkunft  nach 
dunkel,  Windischmann  zieht  es  zu  griech.  apoco  aufwallen. 

87.  Hier  ist  eine  wichtige  Variante  in  den  beiden  Handschriften- 
reihen; die  Handschriften  mit  Übersetzung  geben  |it/A:Ai/A^7n{;iV,  die 
Vendidäd-sädes   aber  pukhdhaeciL  Liest  man /jMÄrArfA^w,  so  rauss 
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man  aredua  als  Neutrum  fassen,  es  ist  dann  das  Subjeet  des  Satzes. 
Liest  man  pukhdhaScit  (wie  Lassen  und  Westergaard  thun)  ,  so 
muss  man  nd  zu  pairyMH  ziehen.  Huzväreseh-Übersetzung  frei :  Cia^o 
lenro  ^-»w^jm^  «^r^-  (n^^Jim  iKlDN^n  «Jn^  5t^inK  D15jd)  bei  dem 
fünften  Ardus  ist  der  Mann  Tanafur.  Der  allgemeine  Sinn  der 
Redensart  tanüm  pairy^iti  ist  übrigens  von  den  Übersetzern  richtig 
getroffen.  Cf.  zu  Vd.  I,  44. 

59 — 61.  Warum  ich  das  Wort  updzdif  in  diesen  Paragraphen 
für  verdächtig  halte,  geht  aus  den  Varianten  zu  der  St.  genugsam 
hervor.  Es  fehlt  in  einem  Theile  der  Handschriften  und  kann  auch 
fehlen,  ohne  dass  dadurch  der  Sinn  einen  Schaden  litte.  Auf  der 
andern  Seite  aber  hat  die  Huzväreseh-Übersetzung  keine  Abwei- 
chung von  der  gewöhnlichen  Übersetzung  und  dies  spricht  wieder 
für  die  Echtheit  des  Wortes.  Es  lassen  sich  also  Gründe  dafür  und 
dagegen  geltend  machen. 

67.  Man  construire  :  „die  achte  gethane  dieser  Thaten"  —  was 
ist  dafür  die  Strafe?  Für  verezemnem  erklären  sich  hier  und  §.  7S 
die  meisten  Handschriften,  ich  glaube  auch  nicht,  dass  man  zu  ändern 
braucht.  Es  ist  wahr ,  dass  in  verezimnem  das  Passiv  deutlicher 
ausgedrückt  ist,  verezemnem  steht  aber  für  verezyamnem,  y  ist 
nach  «,  wie  öfter,  weggefallen.  Uzverez  herausmachen  ist  im 
Avesta  soviel  als  sühnen  (cf.  Vd.  IV,  70.  VH,  i31.  XVHI,  83).  Cf. 
gothisch  usvaurht8  =  SixccXog,  gerecht.  Paiii  wird  mit  vielerlei  Casus 
construirt,  mit  abl.  ist  es  jedoch  selten;  ich  denke,  dass  wir  es  mit 
bei  übersetzen  dürfen,  vielleicht  auch  mit  für,  so  dass  der  Abi. 
hier  statt  des  gewöhnlichen  Genitiv  stünde. 

69.  Hier  begegnen  wir  zum  ersten  Male  dem  im  Vendidäd  so 
oft  vorkommenden  schwierigen  Ausdruck  |ie«Ad-/awuÄ,  der  mir  schon 
viele  Mühe  gemacht  hat,  ohne  dass  ich  ihn  heute  noch  mit  Sicher- 
heit zu  erklären  vermöchte.  Es  wird  gut  sein,  wenn  ich  zuerst,  ehe 
ich  Yon  meinem  eigenen  Erklärungsversuche  rede ,  die  traditionellen 
Fassungen  anführe.  In  der  Huzväreseh-Übersetzung  lautet  unser 
Paragraph :  -H^ro^  ^  »iö  -^^^  -^p y^-tw^r  h  ^  »o  iüt  -^^rr  ^rof  •Hso» 

200  -inrK  *1DK  \Wy\  DNO  e^aß^Jt  DNO  pO  200  tt^JNDnKIDKJD 
Dfc<3l5iti^11D) ,  darauf  sprach  Ormazd:  vermittelst  jener  Sündigkei^ 
sind  200  zu  schlagen  mit  dem  Pferdestachel,  200  mit  dem  (Jraosho- 
carana  (cf.  zu  Vd.  HI,  125).  So  im  Wesentlichen  auch  Aspendiärji 
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und  De^tür  Däräb;  nur  dass  der  erstere  erklärt,  man  solle  den,  wel- 
cher die  Tanafursünde  begeht,  sehlagen.  Anqu etil  (p.  291):  Ormuzd 
ripondü:  c'est  cotnme  pour  le  Tanafour;  (le  coupable}  sera 
frappi  deux  cens  fois  (avec  des  caurroyes  de  peau)  de  cheval  ou 
de  (peau  de)  chameau;  ce  qui  rSpond  ä  deux  cens  derems.  Dazu 
die  Note:  Pesckötenole 9  c'esi  ädire,  le  Corps  (reste)  en  de^j 
en  pehlvi  tanapenargan,  qui  empSche  le  corps  de  passer  le  pont 
(Tchinevad).  Worauf  es  uns  hier  yornämlieh  ankommt,  ist:  zu 
eonstatiren,  dass  den  Worten  aStahi  paüi  peshd-tanuyS^  in  derHuz- 
väresch-Übersetzung  die  Worte :  ^opy^oisf»  ^1  ^  »10  entsprechen.  Das 
Wort  '^r^^»)^^  (ß^JfctDnNIDKili)  ist  ein  Abstractum,  denn  es  ist 
mit  der  Abstractendung  tr  gebildet,  |fctD^W1D»Jn  aber  ist  mit  dem 
Suffix  gebildet,  welches  dem  neup.  üu  entspricht  und  Adjec- 
tiye  der  Ähnlichkeit  bildet;  pK^^^<lDNJn  ist  demnach:  ein,  einem 
mit  Tanafur  behafteten,  ähnlicher,  t^^JK^>^K'lö^<^n  aber  der  Zustand 
der  Ähnlichkeit  des  mit  Tanafur  Behafteten.  —  Noch  müssen  wir, 
ehe  wir  zur  Besprechung  der  einzelnen  Wörter  schreiten,  auf  eine 
nicht  unwichtige  Variante  aufmerksam  machen,  welche  zwischen  den 
Handschriften  mit  Übersetzung  und  den  Yendid&d-sädes  besteht. 
Die  ersteren  lesen  den  Datiy  peshö-tanuyS ,  die  letzteren  peshd- 
tanvif  den  Locativ;  die  erstere  Leseart  hat  Westergaard  und  ich 
selbst,  die  letztere  Lassen  vorgezogen.  Soviel  ist  nun  klar,  dass 
man  peshö-tanus  nicht  als  Abstractum  auffassen  kann  wie  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  thut,  sondern  als  Compositum;  um  aber  zu 
bestimmen,  welche  Art  von  Compositum  peshd-tanus  sei,  müsste 
man  zuerst  den  Umfang  der  Bedeutungen  des  Wortes  peshö  genau 
kennen.  Zwar,  dass  peshö  yon  einer  Wurzel  pe«&  kommt,  welche 
zusammengezogen  ist  stus peresh^  und  überschreiten  oder  auch 
anfüllen  bedeuten  muss,  ist  klar  genug  und  dadurch  die  Ver- 
wandtschaft des  Ausdruckes  peshd-tanus  mit  tanüm  pairyeüi  (cf. 
Vd.  IV,  S6)  genügend  erwiesen.  Allein  hinsichtlich  des  Suffixes 
bleibt  das  Wort  immer  noch  unklar,  es  könnte  auf  ein  Thema p^^Aa» 
peshagh  und  peshan  zurückgeführt  werden.  Die  Composition  peshö- 
^dra  (Y5.  XI,  18)  und  peshö-cigha  (Yt.  S.  113)  machen  die  Sache 
um  nichts  klarer.  Ich  habe  nun  pesha  als  ein  Adjectivum  auf  a 
genommen,  in  der  Bedeutung  sündigend,  sündig,  peshö-tanus 
aber  als  ein  Comp,  determinativum,  sündiger  Körper;  man  kann  es 
jedoch  auch  als  Comp,  possessivum  auffassen  und  diese   Fassung 
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ziehe  ieh  jetzt  vor ,  aus  einem  gleich  zu  erwähnenden  Grunde.  Eine 
dritte  Möglichkeit:  peshö-tanus  =  peshan-tanus  zu  nehmen  und 
das  zweite  Glied  vom  ersten  regieren  zu  lassen,  würde  sich  zwar 
dadurch  empfehlen,  dass  der  Ausdruck  peahö-tanus  dem  obigen 
tanüm  pairyeiH  noch  näher  gerückt  würde;  allein  ich  glaube,  dass 
man  peahaManus  gesagt  haben  würde,  wie  khraozhdat-urva  u.  a.  m. 
Nach  meiner  Auffassung  wird  aStahS  als  gen.  sg.  masc.  von  peshö^ 
tanuyS  regiert  und  geht  auf  den  Sünder,  paiti  aber  steht  adverbial, 
wie  z.  B.  Yt.  8,  32  (und  sonst  oft)  ug  paiti  adhäf  histaiti  gpitama 
zaraihustra  tistry4  raivdo  qarenaghdo.  An  der  einen  wie  an  der 
andern  Stelle  dürfte  es  wohl  durch  das  deutsche  j  e  sich  am  besten 
wieder  geben  lassen.  Dass  sich  diese  Übersetzung  so  ziemlich  an  die 
Huzväresch-Übersetzung  anschliesst,  ist  klar.  Mehr  entfernt  sich  eine 
andere  Fassung,  der  ich  jetzt  fast  den  Vorzug  geben  möchte,  wenn 
matu  pesh4-tanu8  nicht  mit  „sündiger  Körper*',  sondern  mit  „einen 
sündigen  Körper  habend*"  überträgt.  Dann  ist  aStahe  nicht  gen.  sg. 
masc,  sondern  neutr.  und  ekyaothnahS  dazu  zu  ergänzen,  so  hängt 
dieser  Genitiv  nicht  mehr  von  peshd-tanuy^,  sondern  von  paiti  ab, 
das  namentlich  in  der  Bedeutung  ,$für,  um*"  den  Genitiv  regiert. 
Man  müsste  übersetzen:  „Man  schlage  für  den  Sünder  um  dieses 
willen  etc.**  Die  eine  wie  die  andere  Fassung  scheint  mir  gramma- 
tisch vollkommen  zulässig  ^). 


')  Meine  Fassung  dieser  Stelle  hat  mir  einen  etwas  sonderbaren  Angriff  Bopp*s 
zugezogen  (vergl.  Gr.  I,  459  not.  2.  Ausg.) ,  den  ich  nicht  ganz  mit  Still- 
schweigen übergehen  kann.  Bopp  hat  erstlich  übersehen^  dass  ich  gar  nicht 
peg6'tanu8\eief  wie  er  stets  thut,  sondern  in  der  Anmerkung  zu  der  Stelle 
diese  Lesart  als  entschieden  verwerflieh  bezeichnet  habe.  Auch  TVester- 
gaard  liest,  wie  ich,  pesho-ianus.  Wenn  man  nun  aber  einmal  nicht  pefo- 
tanus  liest,  so  kann  man  auch  Bopp*s  Deutung  mit  „hinterer  Körper"  nicht 
annehmen.  Zweitens  hat  aber  Bopp  auch  übersehen,  dass  ich  nicht  tanvi 
lese,  wie  er  mit  dem  Pariser  Yendtd^d-s&de  thut,  sondera  tanuye,  eine 
Abweichung,  in  der  wiederum  Westergaard  mit  mir  fibereinstimmt.  So 
nimmt  sieh  denn  freilich  meine  Übersetzung ,  wenn  man  sie  neben  den  Text 
des  Pariser  Vendid^d-säde  stellt  (wie  dies  Bopp  hier  und  an  anderen  Orten 
thut},  sonderbar  und  ungrammatisch  aus.  Ich  glaube  aber,  dass  es  keiner 
Entschuldigung  bedürfen  wird,  dass  ich,  nachdem  ich  es  für  nJSthig 
gehalten  hatte,  eine  Textausgabe  mit  allen  mir  zugfinglichen  Hand- 
schriften zu  veranstalten,  dem  Texte,  den  ich  för  den  besten  hielt,  auch  in 
laeiner  Obersetzung  folgte,  nicht  aber  einer  einzelnen  Handschrift,  die  noto- 
risch nichts  weniger  als  frei  von  Fehlern  ist. 
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79.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  aredua  und  aredma, 
zwischen  gnatha  imd  gnathem  (cf.  die  Var.  zu  §§.  79.  82).  Liest  man 
wie  Lassen  und  ich  thun,  so  muss  man  aredus-gnathem  als  comp, 
determ.  auffassen.  Dagegen  muss  man  aredusa,  wie  Westergaard 
vorgezogen  hat,  als  instr.  fassen  und  gnatha  als  Apposition  dazu. 
Cnathem  geben  verhältnissmässig  wenige  Codd. ,  bei  dieser  Lesart 
würde  jan  mit  doppelten  acc.  construirt  sein ,  was  auch  geht  cf. 
unten  §§.  85.  93  etc. 

SB.  Vikhrumefitem  garem  (cf.  Yt.  4,  9.  Y^.  LVI,  4.  2)  über- 
setzt die  Huzväresch-Übersetzung  hier  und  sonst  mit  V  ^ff)r**f 
(nn  ^Ja"l^^J^1^<^i) ,  auch  Neriosengh  umschreibt  die  Worte  blo», 
ebenso  Aspendiärji.  De^tur  Däräb  gibt  Jn^^^:l,  mir  unverständlich,  mit 
akss,  Aspendiärji  glaubt,  es  sei  eine  Waffe  gemeint —  kaum  richtig. 
Auf  diese  Art  sind  wir  an  die  Etymologie  gewiesen,  die  uns  auch 
hier,  wie  ich  glaube,  nicht  im  Stiche  lässt.  Vi-khrü-mat  muss 
von  einer  Wurzel  khru  herkommen,  Y^.  XLV,  5  findet  sich  khrunydi, 
was  die  Iluzväresch-Übersetzung  wieder  mit  -^)^*»)«  (t^Jn^^^J),  Nerio- 
sengh aber  mit  kadarthanatvam ,  i.  e.  Pein,  übersetzt.  Vikhru- 
ment,  wird  also  eigentlich  peinigend,  dann  hart,  schwer 
bedeuten.  Es  liegt  nahe,  an  skr.  kravya,  krüra  und  lat.  cruor, 
cruentus  zu  denken;  doch  glaube  ich  nicht,  dass  man  darum  die 
Bedeutung  blutig  als  Grundbedeutung  annehmen  darf  (cf.  Kuhn, 
Zeitschrift  für  v.  Sp.  II,  235  und  besonders  V,.233).  Qara  glaube 
ich  schon  in  der  Note  zur  Übersetzung  richtig  mit  skr.  svaru, 
deutsch  Schwäre,  verglichen  zu  haben.  —  Zur  Erklärung  setzt  die 
Huzväresch-Übersetzung  ziemlich  lakonisch  und  undeutlich  bei  -ht^ 
5^>^^^c\  -^  ("fn^t^nnl  ^N  t^n),  die  Wunde  ein  Viertel.  Nach  De^tör 
Däräb  ist  es  eine  Wunde,  die  drei  Tage  zum  Heilen  braucht.  Nach 
Aspendiärji  eine  Wunde  bis  zu  1  y»  Spanne. 

93.  Tacaf-vdhunem  ist  gebildet  wie  tacaf-dpa,  ukhshyat- 
urvara  und  andere  ähnliche  Composita.  Die  von  mir  aufgenommene 
Leseart  ist  auch  die  von  Lassen  gewählte,  und  sie  ist  gewiss  nicht 
ungrammatisch.  Nicht  wenige  Handschriften  lesen  aber  vohunim, 
was  Westergaard  vorgezogen  hat,  dann  muss  man  ein  Adj.  vohunya 
annehmen.  Die  Huzvär.-Übersetzung  übersetzt  ganz  wörtlich  )f  y9^ 
()in  "f^^5n).  Es  ist  offenbar  eine  Wunde,  von  der  Blut  fliesst,  so 
erklärt  es  auch  Aspendiärji.  De9tür  Däräb  fügt  noch  bei,  es  sei 
eine  Wunde  „gudrie  au  biit  de  4jours  de  360  derems^^,  Huzväresch- 
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Übersetzung  wieder  lakonisch:  5r>^Y*  ^r  -HX^,  diese. Wunde  ist  ein 
Drittel.  Aspendiärji:  eine  Wunde  die  drei  Tage  währt. 

99.  Agto-bid,  Knochen  zerschlagend,  agtö  =  astan.  So  auch  die 
Huzväresch -Übersetzung:  )^r  s?**»  (pisri  fiDfrt).  De^tür  Ddräb 
CÜJi  o\y^\,  Huzväresch-Glosse:  w -^lö  -HX^  (nt^l  a^D  ß^n); 
ich  möchte,  obwohl  deutlich  so  in  den  Handschriften  steht,  t^>  ne^T 
in  s?-»*»  (riDl)  umändern  und  mit  Aspendiärji  übersetzen :  eine 
Wunde  von  einer  halben  Hand.  De^tur  Däräb :  os  cassd,  au  bout  de 
^  jours  guer.  (de  720  derems)  \le  jato].  Cf.  die  Note  zu  meiner 
Übersetzung  des  Avesta  III,  p.  209. 

106.  Frazdbaodhaghem  gnathem  gibt  die  Huzväresch-Über- 
setzung  -^lOJ})  f  ono  ^  (t^JD  na  ja  5^?aD  "fO>  ^^^  sieht  also  in  dem 
ersten  Worte  eine  Zusammensetzung,  deren  erstes  Glied  fraz  sein 
muss,  welches  seinerseits  wieder  mit  altb.  frans ^  frasha,  vorwärts, 
verwandt  ist.  Das  zweite  Glied  ist  ä,  bis  zu,  das  dritte  aber  baodho 
^y  Bewusstsein,  Seele;  frazdbaodho  heisst  somit:  vorwärts  bis 
zur  Seele.  Meine  Übertragung  des  Wortes  durch  lebensgefähr- 
lich  durfte  sich  hiernach  rechtfertigen.  Aspendiärji  noch  stärker: 
eine  Wunde,  durch  die  das  Leben  fortgeht,  Huzväresch-Übersetzung 
in  der  Glosse:  ^-hx  -"r  (=  DDT  ^<3^  cf.  zu  §.  99).  Anquetil  in  der 
handschriftlichen  Übersetzung  nach  De^tür  Däräb :  qui  a  coupS  un 
membre  et  toutes  les  joinlures  du  Corps ,  1200  derems.  (Jnatha 
fassen  die  Übersetzungen  auch  hier  als  Waffe  auf,  cf.  oben  zu 
Vd.  IV,  S4. 

115 — 117.  Hier  beginnen  nun  die  schwierigen  Sätze,  die  bis 
zum  Ende  des  Capitels  fortdauern,  und  von  denen  ich  nicht  sagen 
kann,  dass  ich  sie  auch  jetzt  sonderlich  besser  verstehe  als  vor  eilf 
Jahren.  Ehe  wir  auch  nur  über  den  Zusammenhang  unserer  Para- 
graphen mit  dem  Folgenden  im  Allgemeinen  reden  können,  müssten 
wir  zuerst  wissen,  W2is*  hdmd-skyaothna  heissen  soll.  Das  Wort 
hämo  findet  sich  wieder  Vd.  IV,  118  in  hämö^daSna  =  »K)  .^  (oh 
pn)  und  Vd.  V,  82  in  hamö-gdtavö  =  -o-t)  ^  (dnj  on) ;  an  einer 
dritten  Stelle  Y9.  XIX,  38  gibt  es  die  Huzväresch-Übersetzung 
abweichend  mit  y^*^^r  ("f^n1JJ^<).  Neriosengh  mit  samxipta  und 
erklärt  es  mit  safhpürna.  Wir  werden  kaum  irre  gehen,  wenn  wir 
hämo,  trotz  der  Länge  des  a,  mit  skr.  sama ,  gleich ,  zusammen- 
stellen; es   verhält  sich  dazu    wie    altb.   hanm  zu   skr.   sam.  Die 

9» 
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Huzväresch-Übersetzung  von  §.  Hö  lautet  nun:  a-HT  fCö^Jt  ^^ii  ^^ 
^))ro  (n:iim  in«  p^^e?:D^:J  DK^V  DOK),  und  es  läge  die  Vermuthung 
nahe,  dass  s?4?,  nON,  ein  Fehler  sei  für  4?,  Dl  und  -o-n  4?,  DK^I  Dn 
würde  ganz  gut  dem  hämd'skyaoihna  entsprechen.  So  nahe- 
liegend aber  diese  Verbesserung  auch  scheint,  so  ist  es  doch 
äusserst  unwahrscheinlich,  dass  jemals  so  geschrieben  war;  t^^  ist 
nicht  blos  durch  die  Handschriften  und  selbst  durch  De^tür  Däräb*s 
Recension,  sondern  vor  Allem  durch  die  Glosse  geschützt.  k)ü^ 

^H>^jy  ^  ^-iw^  ^^o»  (nuaim  ju  na  nNiDNjn  "pKiiD«  pKe^no«). 
—  Die  Huzväresch-Übersetzung  lautet  derogeniäss:  ^ wenn  Sünden 
ihnen  nachher  sind**,  die  Huzväresch-Glosse:    „wenn  ihnen   sühn- 
bare Sünden  zur  Wurzel  kommen«.  Um  nun  also  zu  hämö-shyao- 
thna    zurückzukehren,    so    heisst    dieses    Compositum    entweder: 
„gleiche  Thaten  habend**  oder  —  wenn  man  dem  Worte  akyaothna 
einen  schlechten  NebenbegrifF  beilegt,  wie  es  ihn  öfter  hat  —  gleiche 
Sünden  habend.  Im  ersten  Sinn  habe  ich,  im   zweiten  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung das  Wort  genommen.  Nach  der  einen  wie  nach 
der  andern  Fassung  ist  narö  zu  tS  zu  ergänzen,  sonst  aber  gehen 
die  beiden  Fassungen  sehr  auseinander.  „Gleiche  Thaten  habend 
sind  nachher  diese  Männer  auf  dem  Wege  der  Reinheit**,  könnte  so 
viel  heissen,  als:  wenn  man  für  eine  nicht  gesühnte  lebensgefähr- 
liche Wunde  200  Schläge  geschlagen  hat,  so  ist  die  Sühne  vollendet, 
die  Thaten  sind  wieder  gleich,  d.  h.  wenn  eine  neue  Sünde  begangen 
wird  —  so  hebt  die  Zählung  von  vorne  an,  gleich  als  sei  vorher 
Nichts  geschehen.  Fasst  man  die  Sache  so,  so  muss  von  der  mit 
§.118  eine  neue  Abtheilung  beginnen,  deren  Zweck  es  wäre,  die 
Mazdaya^nas  zu  belehren,   dass  man  als  Sühne  für  ein  begangenes 
Verbrechen  nicht  blos  seine   eigenen  guten  Werke,  sondern  auch 
die  seiner  Angehörigen  und  Freunde  benützen  könne.  Oder,  man 
könnte  auch  annehmen,  die  Schuldigen  sollten  noch  ausserdem  gute 
Thaten  vollbringen;  §.118  würde  dann  etwa  mit  „doch**  einzuleiten 
sein.  —  Nach  der  Fassung  der  Huzväresch-Übersetzung  hingegen 
würde  man  übersetzen  müssen:  wenn  die  Menschen  nachher  gleiche 
Vergehen  haben  —  so  sollen  sie.   Gegen  diese  Fassung  habe  ich 
nur  einzuwenden,  dass  dann  yat  oder  ySzi  am  Beginne  von  §.115 
nicht  wohl  fehlen  könnte.  —  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung 
behandelt  einen  casuistischen  Fall  und  ist  för  die  Erklärung  d«s 
Textes  nicht  von  Interesse. 
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118.  HdmS'daSna  ist  wohl  Adj.  zu  nard  gehörig,  vielleicht 
Httch  Prädicat  wie  BhaSto-cinagho  in  §.  120.  Ich  fasse  übrigens 
hdmd'daSna  jetzt  als  „gleichen  Glauben  habend^,  nicht  mehr  wie 
früher  „den  Glauben  als  etwas  Gleiches  habend"^.  Dann  brauchen 
auch  die  Inst,  brdihra,  kakhaya  nicht  von  hdmd  abzuhängen;  es  sind 
Instr.  der  Begleitung:  mit  dem  Bruder,  mit  dem  Freund.  Nach  der 
Huzyäresch-Übersetzung  ist  Alles   viel   einfacher  MO!f  **^y  V^^  (B^V 

wenn  dorthin  Männer  gleichen  Glaubens  kommen:  Bruder  oder 
Freund.  Hier  in  dieser  Übersetzung  ist  zwar  der  Sinn,  aber  nicht 
die  Casus  berücksichtigt. 

119.  Ich  habe  shaSto  in  meiner  Übersetzung  mit  „Geld**  über- 
tragen, offenbar  zu  eng,  die  Huzväresch-Übersetzüng  hat  jsr«^»»» 
(^rtDK'l^)  i.  e.  Al-j|ji-,  Vermögen.  Aspendiärji  und  De^tur  Däräb 
aber  ^\j>-.  Ich  habe  nämlich  das  Wort  mit  neup.  X^j  ahM,  Glanz, 
in  Verbindung  setzen  wollen;  man  sieht  aber,  dass  es  sich  ebenso 
leicht  auf  khshi,  besitzen,  vermögen,  zurückführen  lässt,  also 
Vermögen  im  weitesten  Sinne  bedeuten  kann.  Ich  bedaure  jene 
Übersetzung  um  so  mehr,  als  man  unsere  Stelle  als  Beweis  glaubte 
anfuhren  zu  können»  dass  es  zur  Zeit,  als  derVendfdäd  geschrieben 
wurde,  schon  Geld  gegeben  habe.  Also,  obwohl  man  zugeben  muss, 
dass  meine  frühere  Etymologie  auch  heute  noch  zulässig  ist,  so 
kann  man  sie  doch  nicht  für  zweifellos  ausgeben.  Die  Bedeutung 
von  shaStem  in  Vd.  XV,  44  hat  natürlich  mit  unserem  Worte 
nichts  zu  thun.  Cm4  wird,  wo  es  vorkommt,  von  den  Übersetzungen 
ünmer  mit  ^^  (^oä<d),  Wunsch,  gegeben  (Vd.  XIII,  143.  Y5. 
XVII,  11.  XXIV,  14).  Neriosengh  abhilushüa.  Ich  möchte  cin-agh 
auf  die  Wurzel  ein  =«  skr.  kariy  Gefallen  finden,  begehren,  zurück- 
führen ,  doch  könnte  ein  auch ,  wie  Bückert  will,  eine  Nebenform 
zu  ei  sein,  wie  rtvo)  zu  rto).  Das  Verständniss  der  Huzväresch- 
Übersetzung  ist  nicht  ohne  Schwierigkeit,  und  durch  die  Fassung 
unseres  Paragraphen  das  Verständniss  des  Folgenden  bedingt. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  lautet:  -»o^S*)  3->^-»^i  ökt  ^^ -«0^3  ^sf»^*»?« 
-^^  t)^i5  11-^^^^-  ^^  -mS  ^^^  ^i-  öKT  --^  (>^^1  t^DOND  "iriDNin 

^ftn  pnjD),  wegen  der  Begierde  nach  Geld,  wegen  der  Begierde  nach 
Frauen   oder  wegen   der  Begierde  nach  Verstand    geben    sie,  des 
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Lesens*)  wegen.    Die  Übersetzung  selbst  ist  leicht  genug,  aber 
die  Glosse  „geben  sie    des  Lesens  wegen"  ist  sehr  lakonisch  und 
unvollständig.  Ich  habe  sie  als  Ergänzung  des  ganzen  Satzes  genom- 
-men  —  ob   richtig,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

120.  Der  Sinn  dieses  so  wie  der  folgenden  Paragraphen  hängt 
wesentlich  von  der  Fassung  des  Vorhergehenden  ab,  so  namentlich 
die  Frage,  ob  die  von  mir  ergänzten  Worte  („zu  sühnen«)  richtig 
sind  oder  nicht.  Es  fragt  sich  vor  Allem,  welcher  Standpunkt  unter 
dem  idha  §.118  gemeint  ist.  Ich  habe  dies  in  meiner  Übersetzung 
so  verstanden,  dass  damit  der  Standpunkt  des  Priesters  gemeint 
sei.  Demnach  stellte  sich  die  Sache  etwa  so :  Wenn  die  Sünder  mit 
ihren  Angehörigen  und  Freunden  vor  den  Priester  kommen  und 
erklären,  das^  sie  dieses  oder  jenes  zur  Sühnung  ihrer  Vergehen 
thun  wollen,  so  mögen  sie  es  thun.  Wollen  sie  durch  Besitzthum 
sühnen,  so  mögen  sie  das  Gut,  welches  sie  zur  Sühne  verwenden 
wollen,  herbeibringen.  Wollen  sie  durch  Frauen  sühnen  (cf.  Vd. 
XIV,  64),  so  mögen  sie  die  Frau  verheirathen  (zu  upa  vddhayaeta 
wäre  dann  wohl  nerebyo  ashavabyo  zu  ergänzen,  wie  in  der  eben 
angegebenen  Stelle  des  VendJdad  steht).  Wollen  sie  durch  den 
Verstand  sühnen,  d.  h.  dadurch,  dass  sie  das  Avesta  lesen  und  lesen 
lassen,  so  möge  man  das  Avesta  recitiren.  Wie  man  sieht,  ist  diese 
Ansicht  wesentlich  dadurch,  bedingt,  dass  mit  der  Huzväreseh-Über- 
setzung  in  §.119  ^-tj  (nj:inO  zu  ergänzen  sei.  —  Ganz  anders 
stellt  sich  die  Sache,  wenn  man  idha  als  Standpunkt  des  Sünders 
auffasst,  und  so  scheint  mir  es  Aspendiärji  zu  nehmen.  Dann  ist  der 
Sinn  der  folgende :  Wenn  hierher  (zum  Sünder)  Männer  von  gleichem 
Glauben  kommen,  um  Geld,  Frauen  oder  Unterweisung  in  den  hei- 
ligen Schriften  zu  erlangen,  so  soll  man  ihnen  geben.  Wollen  sie 
Geld,  so  mag  man  es  ihnen  geben.  Wollen  sie  Frauen,  so  mag  man  sie 
ihnen  verheirathen.  Wollen  sie  das  Avesta  kennen  lernen,  so  unter- 
richte man  sie  darin.  Grammatisch  scheinen  mir  beide  Fassungen 
zulässig  zu  sein;  welches  aber  die  wahre  Meinung  derVerfasser  unseres 
Buches  war,,  lässt  sich  schwerlich  mehr  mit  Sicherheit  ermitteln. 


ij  ))tf^jai»^jii  (pNDDTII^^)  ist  eine  schon  dem  Neup.  ähnliche  Form  statt  des 
älteren  ^^^io^Q^ä»  (p^<^DDD*^^K),  was  Neriosengh  mit  a^^A^ayanam  über- 
setzf.  Im  Xcupcrs'selien  würde  das  Wort  l)'^-Xv'^  lauten. 
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i21.  Vad-i-upa,  fuhren,  zuführen,  vom Heirathen  gebraucht,  wie 
Vd.  XIV,  66 ,  wie  ich  schon  in  meiner  Obersetzung  Bd.  ü,  p.  XLVIli 
nachgewiesen  habe.  Während  vorher  der  Plur.  bdrayen  stand, 
steht  hier  der  Sing,  upa  vadkayaeta  und  im  folgenden  Paragraphen 
maraSta,  Dieser  Übergang  vom  Flur,  in  den  Sing,  ist  im  Altb.  sehr 
gewöhnlich,  und  die  Grammatik  wird  viele  Beispiele  davon  aufTühren; 
es  kommt  daher,  dass  man  bald  collectiv  die  Masse  sieht,  dann  aber 
wieder  blos  ein  einzelnes  Individuum  aus  dieser  Masse  heraushebt. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  behält  den  Plural  durchgängig  bei. 

123.  Ich  habe  zu  paourumca  aparemca  aus  §.  122  makthrem 
^pentem  ergänzt.  Zwar  wüsste  ich  nicht,  dass  von  einem  vorderen 
und  hinteren  Manthra  (penta  in  den  Texten  die  Bede  wäre,  doch 
wenigstens  von  einem  apara  yagna,  cf.  Vsp.  XXIII,  10.  XXIV,  13. 
Viel  ansprechender  wäre  die  Ansicht  AspendiSrji's  (die  Iluzväresch- 
Übersetzung  ist  so  wörtlich  dass  sie  zum  Verständnisse  nichts  hilft), 
wenn  sie  nur  grammatisch  zu  begründen  wäre  (er  lerne  das  Avesta), 
während  des  ersten  Theiles  des  Tages  und  während  des  letzten 
(ruhe  er)  u.  s.  w.  Allein  erstlich  halte  ich  es  für  unstatthaft,  die 
acc.  paourum^  aparem  mit  na^m^  zu  verbinden:  dann  heisst  naema 
=  xJ  Hälfle,  nicht  blos  Theil. 

124.  Dieser  Paragraph  ist  schwierig  und  die  Übersetzungen 
gewähren  wenig  Hülfe;  ich  will  daher  zuerst  meine  Übersetzung 
besprechen.  Die  Worte  tikhshne  khrathwe  vidrvdnnhe  habe  ich 
übersetzt:  zum  Wachsthume  des  Verstandes,  der  sich  entfernt. 
VkhshnS  müsste  dann  dat.  eines  Abstr.  tikhshan,  das  Wachsen,  sein 
und  im  Sinne  eines  Infinitivs  stehen »  khrathwe  wäre  dat.  commodh 
also  wegen  des  Wachsens  zum  Nutzen  des  Verstandes.  Vfdrvdnahe, 
im  gen.  sg.,  müsste  zu  dem  Dsiiiy  khrathwe  gehören,  wir  haben 
schon  mehr  Beispiele  gefunden,  dass  gen.  und  dat.  zusammen  gehören, 
(cf.  Vd.  I,  69).  Vidrvänd  müsste  von  dru  laufen  +  vi  kommen  und 
weglaufend  bedeuten.  So  ist  meine  Ansicht,  die  ich  aber  freilich 
blos  als  Vermuthung  bezeichnen  will.  Huzväresch-Übersetzung  ganz 
anders:  ^fr  r*^-> -y  -»oey  ^fr  ^»5  ^  ^)  -H^tit  ^^^  ^fr  ^-HJ*»!  -v^^;» 
•Hy-W  ^  (e^5K  Dfc<aDi.i  njD  K:a  jdi:  tt^y^K  nirr  n^üin  n^t^m  t^no^^ 
t?Wfc<K  p  i^^^Jan  nmi  fc^Ja)  „wenn  ihm  der  Geist  gewachsen  ist  — 
d.  h.  wenn  er  dies  gethan  hat  —  dann  ist  er  gefestigt  (?)  wegen 
der  Beinheif*.  Ganz  ähnlich  auch  Aspendiärji,  der  erklärt:  „wer 
Um  diese   Zeit   die  Wissenschaft  liest,    empfängt    davon    grosses 
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Wachsthum  des  Wissens,  besonders  wenn  er  wegen  des  Wegs  des 
Rechtes  liest,  d.  h.  Enthaltsamkeit  übt*".  Ganz  anders  Anquetil, 
schon  in  der  handschriftlichen  Übersetzung:  le  destour  content 
f'ait  8on  Office  avec  pnrettS. 

126.  Der  Sinn  des  Vorhergehenden  scheint  nicht  weiter 
geführt,  sondern  durch  diese  Worte  nur  verstärkt  werden  zu  sollen, 
Ashica  habe  ich  mit  der  V.  S.  der  Lesart  aahaca  vorgezogen,  wegen 
derHuzväresch-Übersetzung,  die  -tj^J^V  (t^KDDlfi),  Reinheit,  Fröm- 
migkeit hat,  womit  immer  ashi  übersetzt  wird.  Nemagha  habe  ich,  wie 
Lassen,  gelesen,  es  ist  die  Lesart  der  meisten  Handschriften.  Wester- 
gaard  nemagkana,  was  von  meinen  Handschriften  blos  b  bietet.  Unan- 
genehm föllt  auf,  dass  nach  nemagha  ca  fehlt;  dies  wäre  das  Regel- 
mässige; ich  weiss  indess  keine  andere  Übersetzung  vorzuschlagen, 
als  die  in  meiner  Übersetzung  schon  gegebene.  ükksUnS  khratkwS 
fasse  ich  auch  hier  wieder  wie  im  vorhergehenden  Paragraphen. 
Überaus  schwierig  sind  aber  die  Schlussworte  ydnS  dgtS.  Diese  von 
mir  aufgenommene  Lesart  ist  die  von  C,  der  besten  Handschrift,  die 
ich  zu  dieser  Stelle  vor  mir  habe;  eine  andere  liest  yaonem,  was 
Lassen  und  Westergaard  vorgezogen  haben,  noch  andere  ydnem* 
Huzväresch- Übersetzung  i)«oö(ür  t)ö  (pe^JVfc^  pc)  in  Vereinigung, 
wozu  am  besten  eine  nicht  nachzuweisende  Lesart  yaönS  passen 
würde.  Wie  zu  lesen  sei,  vermag  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  ermit- 
teln; dagegen  halte  ich  die  Bedeutung  „immer '^  für  ydne  oder 
yaonem  fest.  Letztere  Lesart  empfiehlt  sich  allerdings  dadurch,  dass 
sie  uns  erlaubt,  das  Wort  mit  W.  y«,  yavaSiät  etc.  in  Verbindung 
zu  bringen.  Meine  frühere  Ansicht,  dass  yat  vor  yonS  zu  ergänzen 
sei,  habe  ich  aufgegeben;  möchte  also  statt  „damit  er  immer 
bleibe^  übersetzen:  „bleibt  er  immer ^.  Die  Übersetzungen  sind 
stark  abweichend ,  ich  vermag  sie  nicht  mit  den  Textesworten  in 
Einklang  zu   bringen.   Huzväresch- Übersetzung:    i)»oo  ■xy»>*V  nö 

^H>^  -^r  n)ü  ^rK)»  ^-5  nö  (p^n'  1}  ttn^ömae^^KUi  pfctn^  tc^HDoin  po 
po  i^^K  nu^KnoK  pe^jr«!  po  riKjaan  n:D  pia  e^Dr  mn  n>Ä^ni  "[i 
nU^DKT  «Jn  pfc^n^  ^niDI  1«^)  „durch  die  Verehrung  der  Yazatas 
und  durch  das  Beten  zu  den  Yazatas  wächst  der  Verstand  —  dies 
hat  er  gethan  —  in  Verbindung  steht  er  (?)  d.  h.  durch  das  Wirken 
und  den  Nutzen  der  Yazatas  hält  er  ihn"^.  Anquetil*s  handschriftliche 
Übersetzung:  Les  destonrs  fönt  leur  offtce  (aappliquent  avec  soin) 
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ai>ec  erainte  de  dieu,  humüiii  etjoie  hat  nach  meiner  Ansicht  so 
wenig  fftr  sieh  als  seine  nicht  wesentlich  verschiedene  gedruckte. 
Auch  Aspendidrji's  Obersetzung  ist  unbrauchbar,  er  stützt  sie  auf 
unzulässige  Lesarten  und  Erklärungen.  „Durch  Gehorsam  und 
Gebet  wächst  der  Verstand,  welcher  das  Gebet  des  Verstandes**. 
Dazu  die  Erklärung:  „Durch  Gehorsam  gegen  die  yazatas  und 
Gebetlesen  entsteht  Wachsthum  des  Wissens  und  des  Verstandes". 
Statt  y4nS  dgtS  liest  er  ydnem  agtahS,  yd  hat  er  als  Relativ,  nem  = 
nemdi  ägtahi  als  einen  Genitiv  gefasst. 

126.  Der  Sinn  dieses  Paragraphen  ist  in  meiner  Übersetzung 
gänzlich  verfehlt,  zunächst  durch  die  Schuld  einer  falschen  Lesart 
im  Texte.  Statt  des  sinnlosen  avagha,  badaSca  ist  dort  zu  lesen 
nvaghabdaSca.  AvaghabdaS  ist  der  mit  ukhshnS  parallel  zu  fas- 
sende Dativ  eines  Nomen  abstractum  avaghabdi,  das  von  qafg,  qap, 
schlafen  ((>ui>-)  +  «^«  herrührt;  keineswegs  aber  ist  darin  das  a 
privativum  enthalten,  wie  ich  früher  glaubte  (cf.  anavaghabdemno 
Yg.  LVI,  7.  4).  ÄnavaghabdaSca  heisst  also :  und  um  zu  schlafen. 
.AfatWAj/a/ bis  zur  Mitte,  der  Dativ  drückt  hier  das:  bis,  zu  aus. 
Hierzu  stimmt  auch  dieHuzvdresch-Übersetzung:  ii»ö-H5  ^  y^y  ^  i>^C  »ö 
-H>^^  na  j^  Cr  »»ö  j^  ^liJ-  -f  (nu^Din  K^n  pNDti^  >  j«ar  ^  p^^a  pD 
Knn  pD  D«ö  UV  po  DÄ<ö),  in  der  Mitte  der  Tage  und  der  Nächte 
schlafe  er,  je  am  Tage,  je  in  der  Nacht.  Unser  Paragraph  knüpft 
also  vrieder  an  §.  123  an:  von  Mitternacht  bis  zu  Tagesanbruch, 
von  Mittag  bis  zur  Dämmerung  soll  man  studiren ,  von  der  Däm- 
merung bis  Mitternacht ,  vom  Morgen  bis  zu  Mittag  dagegen  soll 
man  schlafen.  So  erklärt  auch  Aspendiärji.  Dagegen  ist  schon 
Anquetil*s  handschriftliche  Übersetzung :  iU  ne  dorment  ni  jour  ni 
nuü  nicht  zu  gebrauchen. 

127.  Bei  drenjayann  kann  man  fragen,  ob  man  es  mit  spre* 
chen  übersetzen  solle,  wie  ich  gethan  habe,  oder  mit  behalten. 
Die  W^urzel  drenj  heisst  gewiss  ursprünglich  festhalten,  cf.  drifhh, 
griech.  Spdacn),  Im  Minokhired  jedoch  gibt  Neriosengh  die  W^orte 
drenßsn 9  drenjenf  mit  jalp  wieder,  als:  leise  aussprechen,  mur- 
meln>  und  diese  Bedeutung  passt  an  manchen  Stellen  einzig  und 
allein.  Aspendiärji  will  es  hier  mit  „auswendig  lernen"  übersetzen, 
was  auch  passte.  Sinn:  dieMazdaya^nas,  welche  den  mauthra-gpenta 
studiren,  sollen  so  lange  in  ihrem  Studium  fortfahren,  bis   sie  alle 
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die  Gebete  hersagen  können,  welche  die  früheren  Lehrer  auch  inne 
hatten.  Wer  unter  diesen  früheren  Lehrern  zu  verstehen  sei,  sagt 
eine  Glosse  der  Huzväreseh-Übersetzung;  ro^ö^i^  ^on^p*  (nKDilDK 
}fc<lJDDJKO)  Aderbät  der  Sohn  Mare^pands. 

128.  Mit  §.  128   iässt  Westergaard   einen    neuen  Abschnitt 
beginnen;  ich  weiss  jedoch  nicht,  welchen  Sinn  er  in  die  Worte  legt. 
Nach  meiner  schon  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  ausgespro- 
chenen Ansicht  gehört  dieser  Satz  noch  zu   den  vorhergehenden. 
Ich  habe  haTim  taptibyd  aiwyd  trotz  ihrer  Dativendung  als  Instru- 
mentale übersetzt ,  wie  man  dies  in  der  That  sonst  oft  genug  thun 
rouss,  der  Instrumentalis  auf  6e«  ist  ohnedies  nicht  mehr  sehr  häuOg 
in  den  Texten,  schwieriger  ist  die  Endung  tibyd  zu  erklären;  hanm 
taptibyd  sieht  ganz  aus,   als  wie  der  dat.  plur.  eines  Abstractums 
haAm  tapti;  das  Feminin  des  part.  hanm  tapta  kann  es  kaum  sein, 
es  wäre  dies  das  einzige  Beispiel  seiner  Art.    Was  sollen  wir  aber 
mit  einem  Abstractum  hanm  tapti  hier  anfangen?  Ich  weiss  keinen 
andern  Ausweg,  als  zu  übersetzen :  „bis  zur  Siedung  für  das  Wasser 
machten  sie  (die  Lehrer  aethrapatayd)  es  für  die  Männer,  o  Zara- 
thustra".    Zur  Erklärung  dieser  dunklen  Worte  habe  ich  schon  in 
der  Note  zu  meiner  Übersetzung  auf  eine  Legende  aus  der  Zeit  der 
Säsäniden  hingewiesen,  nach  der  sich  Aderbät  der  Sohn  Mare^pands 
zur    Bekräftigung  der  Wahrheit    des  Avesta    geschmolzenes  Blei 
habe  auf  den  Leib  giessen  lassen.    Indessen  trifft  die   Sache  doch 
nicht  ganz  zu,  denn  hier  ist  von  siedendem  Wasser  die  Rede,  und 
dass  in  solchen  Legenden  in  der  Zeit,  die  zwischen  dem  Texte  und 
der  Huzväresch-Übersetzung  liegt,   erhebliche  Änderungen  in  der 
Fassung  der  Legende  eingetreten  seien ,  glaube  ich  heut  zu  Tage 
nicht  mehr  so  leicht  wie  früher.  —  Dass  ich  cdkhraren  fär  die  3.  ps. 
pl.   act.   perf.  red.   halte,  habe  ich  schon  anderwärts   ausgeführt; 
noch  leichter  wird  die  Sache,  wenn  man  mit  Westergaard  cdkhrare 
liest.  —  Die  Übersetzungen  fassen  die  Sache  ganz  anders  als  ich, 
sind  aber  unter  sich  nicht  im  besten  Einklänge.    Huzväresch-Über- 
setzung:  xo-nyo  ^*5  tit  **f  ■*•»)>  -hj^j^  ^o*^;^  Vö  t^t  »>HyC  -H3>^^e»^  -f  •** 
tfHiK^-^  ns?i3  (^^Ja:l  e?1^^nJ^  n^^DKn  Kjn  no  i^>n  pkn^o  t^wn^n  an  la 
nii^l/iir  pn:^  n^Nt^  ^^^^  y>N  ^^J^)  «bis  zum  Sieden  des  Wassers  — • 
d.  h.  (bis  es)  voll  siede  —  die  Machung  der  Mann  dieses  —  d.  h. 
kann  er  dieses  Werk   verrichten,  o   Zartuscht".    Das  würde  also 
heissen:  alle  diese  Gebete,  welche  die  früheren  Aethrapaitis  gekannt 
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haben»  vermag  man  zu  yerrichten,  bis  das  Wasser  siedend  wird.  Der 
Sinn  wäre  so  übel  nicht ,  allein  von  Seite  der  Grammatik  habe  ich 
manche  Bedenken.  Die  Schwierigkeit  in  Bezug  auf  die  Worte  hanm 
tapiibyd  aiwyo  bleibt  dieselbe  wie  bei  meiner  Fassung;  namentlich 
aber  muss  ich  bezweifeln,  dass  man  cdkhraren  =  tt^lxnJD,  Ma- 
chung, übertragen  könne.  Anders  hat  sich  Aspendiärji  die  Stelle 
zurecht  gelegt;  nach  seiner  Ansicht  sollen  die  Worte  besagen: 
„0  Zartuscht,  wer  die  Gesetzeswissenschaft  studirt,  der  ist  so :  wie 
Wasser  siedet,  so  siedet  sein  Körper".  Auch  von  der  Richtigkeit 
dieser  Fassung  vermag  ich  mich  nicht  zu  überzeugen.  Noch  anders 
und  gewiss  falsch  Anquetil  in  der  handschriftlichen  Übersetzung : 
ils  foni  leur  devoir  avec  vitesse,  comme  une  eau  qui  coule.  Degtür 
Daräb  hat  nämlich  hanm-taptibyd  =  J'^j  ^^  gesetzt,  d.  h.  er  hat 
an  neup.  C^^jü  currere^  festinare  statt  an  C>^^  calefieri  ^t^^fiki. 
129.  Nach  meiner  Obersetzung  bedeuten  diese  Worte :  „Nicht 
möge  man  wegen  Fleisches  oder  wegen  Weide  ungesetzlich  reden**. 
Jetzt  möchte  ich  den  Satz  etwas  anders  fassen :  „Nicht  möge  man 
beim  Begehren  von  Fleisch  oder  Futter  eine  abschlägige  Antwort 
ertheilen".  Zu  diesen  Änderungen  bin  ich  namentlich  durch  Aspen- 
diärji veranlasst  worden;  ich  muss  aber  gleich  zum  Eingange 
bemerken,  dass  meine  jetzige  Übersetzung  kaum  sicherer  ist  als  die 
frühere.  Die  Verschiedenheit  ist  durch  Folgendes  bedingt:  1.  Durch 
hato ,  die  Huzvär.-Übersetzung  gibt  hat6  =  fe>»^r  ^^  {p^lüin  m)* 
was  etwa  heissen  müsste :  es  möge  gefordert  sein.  Diesen  Sinn 
konnte  ich  früher  nicht  in  die  Worte  bringen,  da  ich  nicht  einsehen 
konnte,  dass  hato  etwas  anders  sein  könne,  als  gen.  sg.  oder  acc. 
plur.  des  Partie.  haYig,  seiend,  dürfte  man  indess  hato  als  Locativ 
eines  Subst.  haiti  auffassen,  das  von  han  (würdig  sein,^  verdienen) 
abstammen  müsste,  so  würde  man  der  traditionellen  Auffassung 
näher  kommen;  man  würde  diesen  Locativ  etwa  übertragen  können: 
bei  dem  Verdienste,  bei  der  Forderung.  Doch  muss  ich  allerdings 
bemerken,  dass  ich  ein  solches  Subst.  haiti  nicht  kenne.  2.  Durch 
die  verschiedene  Übersetzung  von  adhditim.  Dieses  Wort  habe  ich 
früher  mit  „ungesetzlich"  übertragen  und  dies  kann  man  auch  mit 
vollkommenem  Rechte  thun,  wenn  man  die  sonstigen  Stellen,  wo 
das  Wort  vorkommt,  ins  Auge  fasst,  cf.  däitya,  gesetzlich,  richtig 
Vd.  V,  40.  127.  XIII,  49   und   adhdityo-hhratus ,  nicht  recht  bei 
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Siunen  Vd.  XIII,  80.  Allein  die  Huzväresch-ÜbersetzuBg  hat  «wo-hj* 
(tt^Jtt^m»),  fasst  also  adhdüim  als  aec.  sg.  eines  abstraeten  Sub- 
stantivs adhäiti,  das  Niebtgeben.  Obwohl  nun  ein  solches  Sub- 
stantiv sonst  meines  Wissens  nicht  vorkommt ,  so  ist  es  doch  etymo- 
logisch vollkommen  möglich,  und  die  Fassung  der  Huzv4resch-Über- 
setzung  empfiehlt  sich  dadurch,  dass  der  acc.  adhdittm  sehr  gut  die 
Genitive  gdus  und  vdgtrahS  regiert,  während  die  frühere  Annahme, 
dass  gius  und  vägirahS  statt  des  Dativs  stehen  müssten  (dat«  com- 
tnodi:  für  Fleisch,  für  Futter),  doch  etwas  gezwungen  ist.  —  Der 
Vollständigkeit  wegen  setze  ich  die  verschiedenen  Übersetzungen 
her.  Huzväresch-Übersetzungvt^  -vw-0-  ^^r  to-^  -»V^t  ^  rnsf  ^ 
i)fi  -f 5  tr*  jS  ^  äWi  ))fi  ^  ÄjT  (rattern«  /ikjdjh  /in  Jinoi  n«  rw)2  im 
paoi  D>:d  Ji«aT  -[r  ni  5in«i  p^ni  1«  5-)D«  ^«a:m).  Sprich  nicht  des 
Fleisches,  nicht  des  Kleides  Nichtgeben  aus,  soUte  es  gefordert 
werden  —  sprich  es  niemals  aus ,  in  dieser  Zeit  noch  weniger. 
Aspendidrji*s  Meinung  scheint  dieselbe  zu  sein  (die  Bedeutung  Kleid 
stützt  sich  auf  die  Leseart  vagtrahe  statt  vdgtrahS,  die  allerdings 
auch  gut  beglaubigt  und  von  Lassen  und  Westergaard  vorgezogen 
ist).  So  auch  Anquetil :  Dües  quil  faut  leur  donner  beaucoup  de 
nourrüure  et  d^habits  c.  rf.  ne  dites  pas  qn*on  ne  donne  pas. 

130.  Die  folgenden  sehr  schwierigen  Paragraphen  kann  ich  auch 
jetzt  nur  auffassen  wie  ich  früher  gethan  habe.  Die  Übersetzungen 
scheinen  mir  diese  Ansicht  auch  zu  bestätigen,  wenn  nicht  im  Ein- 
zelnen, doch  im  Ganzen.  Ich  gebe  zuerst  an,  wie  ich  die  Stelle  auf- 
gefasst  habe,  und  lasse  dann  die  Übersetzungen  folgen.  Ich  fasse 
nairivaiti  als  loc.  sg.  n.  ndiriväo  und  übersetze :  Was  nun  den  mit 
Frauen  begabten  betrifft.  Weiter  construire  ich:  framraomi  ti 
paourum  yatha*  Ich  halte  diese  Construction  wenigstens  für  mög- 
lich; dass  diese  Fassung  gewiss  sei,  wage  ich  selbst  nicht  zu 
behaupten,  da  sowohl  die  Leseart  zweifelhaft  als  auch  andere  Con- 
structionen  möglich  sind.  Statt  yat  ca  lesen  Lassen  und  Wester- 
gaard adha  ca,  was  ich  in  keiner  meiner  Handschriften  finde,  was 
sich  aber  aus  adhaSca  in  abcd  erschliessen  lässt.  Zur  Huzv4resch- 
Übersetzung  will  weder  die  eine  noch  die  andere  Leseart  recht 
passen.  Ebenso  lesen  Lassen  und  Westergaard  ndirivaitS  mit  ad 
meiner  Handschriften,  und  in  diesem  Falle  haben  sie  die  Huzvdresch- 
Cbersetzung  auf  ihrer  Seite.  Wir  werden  unten  nochmals  auf  diese 
Lesearten  zurückkommen  müssen;  hier  kann  ich  nur  sagen,  dass  ich. 
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wenn  man  die  Lesearten  Lassen'«  und  Westergaard's  adoptirt,  nicht 
anders  glaube  übersetzen  zu  können  als  folgendermassen :  Dann  sage 
ieb  so  dir  dem  Beweibten,  o  heiliger  Zarathustra,  dass  er  (der 
Beweibte)  iVüher  sei  als  . . .  Bei  dieser  Fassung  stört  mich,  dass 
einerseits  der  Dat.  ndiritaitS,  andererseits  der  Acc.  paourum  von 
^•aiwmoiwi  regiert  wird.  Huzväresch-Übersetzung:  ^  mtö*»  a^r^J 

n^^«D^?  pn  i:  jic^n^ir  p^eoKn>DD  pni  d^j^oi  5«jd  p>n  oijon  pm  nj 
pn^Jirr^),  was  ich  folgendermassen  mir  übersetze:  „Aber  dieses  also 
zu  diesem  Beweibten :  dir  yon  diesen  zuerst  sage  ich  —  spreche  ich 
zuvor  aus  —  o  (Jpitdmdn  Zaratuscht  —  vorwärts  geziemt  es  sich 
za  geben«  (über  )f^,  p>n,  und  seine  Bedeutung  cf.  Huzv.-Gramm. 
§.  163).  Hier  seheint  paourum  als  Partikel  gefasst  zu  werden,  was 
ich  nicht  billigen  kann.  Ähnlich  scheint  auch  Aspendisirji  zu  fassen, 
wenn  ich  ihn  recht  verstehe;  nur  dass  er  näiri  nicht  als  Frau ,  son- 
dern als  Tochter  auffasst,  was  ich  natürlich  nicht  billigen  kann. 
Anquetil :  S^il  y  a  une  femme,  commeje  vous  Fat  däjä  dit^  il  faui 
quelle  danne. 

131.  Yaiha  übersetze  ich  nach  dem  vorhergehendem  paourum 
mit  als  und  verweise  desswegen  auf  die  ähnliche  Construction  Vd. 
VU,  96.  Nimmt  man  Anstand  daran,  dass  yaiha  nicht  vor,  sondern 
hinter  akmdt  steht,  so  kann  man  es  mit  „nämlich«  übersetzen,  wie 
Yt.  S,  129.  Magavd-fraväkhshSif  im  Ablativ  passt  auch  ganz  gut  zu 
der  Vergleichung  und  würde  zur  Bezeichnung  derselben  auch  ohne 
die  Partikel  yath4i  genügen.  Die  Worte  yatha  maffavd'fravdkhakoif 
übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  ziemlich  frei:  -vtf  »le»  »^  )tO\ 
wfii^  v)Hf-Hy  o^ö  (n^iJanDi  ru^n^D  5n:d  r^Vü  po  po  pi;i^5)  wie  wer  in 
Mghs  gegangen  ist  *)  und  fügt  dazu  die  Bemerkung  ^^  ^»)  ^ 
(n^n  JöfctDJ  ]?^fc<),  d.  h.  er  hat  keine  Frau.  Demnach  wäre  Magävö- 
fravdkhshi  (was  ich  als  Comp,  fasse)  der  Gegensatz  zu  dem  ndirivdo 
im  vorhergehenden  Paragraphen.  Mit  moghUf  mag'us  hat  unser 
magavö  wohl  gewiss  nichts  zu  schaffen,  es  kann  aber  auf  ein  Thema 


«)  nsr»l^{»^^  (oder  "^H^^,  wie  ich  gedruckt  habe)  übersetzen  die  Glossare 
mit  O'^Jf  gehen.  Ich  halte  die  eine  wie  die  andere  Form  durch  flüchtige 
Sehreib ang  aus  H5|»»l^*»'»   (pn^J/lfc^o),  gehen,  entstandep. 
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magavan  zurückgeleitet  werden;  an  hat  sich  in  der  Composition  in 
6  verwandelt  cf.  baregmö-zagia ,  gpo-jata  u.  a.  itt.,  hierzu  seheint 
magaono  (Y^.  XXXIII,  7)  und  magavabyo  (Y^.  L,  15)  zu  stimmen, 
allein  die  Bedeutung,  welche  hier  gefordert  wird,  ist  dort  schwerlich 
die  richtige.  Auf  maga,  Grösse ,  und  Suffix  van  ist  wohl  das  Wort 
jedenfalls  zurückzuführen,  stimmt  also  zu  skr.  maghavan^  das  ihm 
auch  in  der  Flexion  ähnelt,  aber  die  weitere  Begriffsentwicklung 
können  wir  leider  nicht  verfolgen.  Indessen  habe  ich  schon  in  den 
Nachträgen  zum  ersten  Bande  meiner  Übersetzung  pag.  294  darauf 
aufmerksam  gemacht ,  dass  magavo  =  Ba7cÖ5:^  sei ,  was  nach 
Angabe  der  Griechen  einen  Eunuchen  bezeichnen  soll.  Die  Wieder- 
gabe des  m  durch  griech.  ß  ist  in  der  That  häufig  (cf.  meine 
Keilinschriften  pag.  144.  Bröali  de  persicis  nominibus  apud 
scriptores  graecos.  Paris  1863,  p.  14  fg.).  Fravdkhshi,  was 
sonst  nicht  mehr  vorkommt,  scheint  mir  ein  Abstractum  zu  sein,  das 
mit  dem  im  Vd.  III,  46  genannten  fraväkhsha  im  engen  Zusammen- 
hange steht.  Aspendiärji  wie  die  Huzväresch-Übersetzung.  Ganz 
anders  Anqüetil :  ä  celiii  qui  (ä  iS  ans)  se  fera  laver  sur  les 
9  pierres,  il  resle  ensuite  9  jours  et  9  nuita  sans  travailler ,  se 
lave  le  10  jour.  Ähnlich  die  gedruckte  Übersetzung:  Celui  qui  a 
marcM  sur  les  pierres  (en  prenant  le  Baraschnom).  Diese  Über- 
setzung ist  natürlich  nach  dem  Gesagten  ganz  unverständlich ;  man 
muss  wissen,  dass  De^tur  Därab  die  Huzväresch-Übersetzung  gänz- 
lich umgeändert  hat;  bei  ihm  lautet  sie :  xo)fi)y  ^))^^»  wo  5i£  i^^  )iO(\ 
(n^Jja^Dl  lJ:nKD  ä^^JD  ^Vü  J^  J1J^5),  wie  wer  AieMagha  betritt,  )if 
aber  fasst  er  =  magha  in  Vd.  V,  156  und  überträgt  dies  immer  mit 
<j£L«,  Stein. 

132,  133.  Aus  dem  in  dem  vorhergehenden  Paragraphen 
Gesagten  ist  es  klar  geworden,  dass  ich  die  in  den  §§.  130,  131  mit- 
getheilten  Sätze  als  eine  Vergleichung  auffasse.  Dieser  Vergleich  wird 
nun  nach  meiner  Ansicht  auch  im  Folgenden  fortgesetzt  und  die  Worte 
ZI  tS  paourum  framraomi  sind  auch  in  den  §§.  132,  133  wieder 
aus  §.  130  herüber  zu  nehmen.  Freilich  aber  muss  gleich  zu  Anfang 
darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dass  die  Casus  nicht  ganz 
passen.  Vigdna  aus  vtg,  Clan  mit  der  Endung  ana  gebildet,  heisst: 
der  zu  einem  Clan  in  Bezug  steht,  einen  solchen  hat;  auf  dieselbe 
Weise  heisst  puthräna  einer,  der  einen  Sohn  hat.  Vigdna,  puth- 
rdna  fasse  ich   als  acc.  pl.  (ich  sage  die  als  vorzüglicher)  die  mit 
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Clan  versehen,  als  die  nicht  mit  Clan  versehenen;  die  mit  Kindeni 
versehen,  als  die  nicht  mit  Kindern  versehenen.  Hier  muss  nun 
allerdings  auffallen,  dass  evigdi,  aputhrdi  und  in  §.  133  ashaStdi 
steht  statt  des  Abi. ,  wie  man  erwarten  sollte.  Da  wir  aber  oben  im 
§.  131  fravdkhshoii  haben  und  der  parallel  gehende  Sinn  der  fol- 
genden Sätze  nicht  abzuleugnen  ist,  so  scheint  es  mir  auch  jetzt 
noch  am  leichtesten,  anzunehmen,  dass  zuerst  das  Richtige  stehe 
und  dann  die  Nachlässigkeit  eingetreten  sei,  als  umgekehrt.  — 
Eine  andere  Erklärung  ist  möglich,  wenn  man,  wie  Lassen  und  Wester- 
gaardthün,  statt  ui^awa,  puthi'dna ,  vigdne ,  puthrdne  Mest  Hier- 
durch wird  eine  Übereinstimmung  des  Casus  mit  ndirivaüS  herge- 
stellt; man  müsste  also  übersetzen:  „ich  spreche  eher  zu  dir  dem 
Beweibten  als  zu  dem  Unbeweibten  (eher)  zu  dem  einem  Clan  Ange- 
hörigen als  dem  einem  Clan  nicht  Angehörigen  etc."  Die  Einwen- 
dungen, die  ich  zu  machen  habe,  sind  die  folgenden:  Erstens  die 
Handschriften:  vigdne  ist  ZAvar  (in  meinen  Handschriften  wenigstens) 
gut  bezeugt,  puthrdne  aber  gar  nicht.  Auch  gehen  die  Casus  nicht 
gleichmässig  fort,  bei  shaetavatö  spränge  doch  der  Dativ  in  den 
Genitiv  um,  was  freilich  an  sich  nicht  viel  bedeuten  will,  da  beide 
Casus  öfter  wechseln;  ein  weiteres  Bedenken  ist  aber  das  folgende: 
Um  einen  dem  Dat.  ndirivaitS  entsprechenden  Dativ  zu  erhalten, 
würden  wir  Themen  vigdn,  puthrdn  annehmen  müssen;  das  Suffix, 
mit  welchem  Patronymika  gebildet  werden,  heisst  gewöhnlich  dna 
So  wären  also  vigdnS,  puthrdn^ Locedive  sg.  und  diese  würden  wieder 
nicht  passen.  Was  endlich  die  Dative  am  Schlüsse  der  Sätze  betrifft 
(evigdi,  aputhrdi,  ashaetdi),  so  ist,  wie  gesagt,  die  Reihe  derselben 
gestört  durch  das  beginnende  magavd'fravdkhshöit  Ich  gebe  gerne 
zu,  dass  alle  diese  Erwägungen  nicht  hinreichen,  um  meine  Ansicht 
sicher  zu  begründen;  allein  ich  bin,  bis  jetzt  wenigstens,  nicht  im 
Stande  gewesen,  eine  bessere  Erklärung  zu  finden.  —  Es  bleibt  uns 
nur  noch  übrig,  einen  Blick  auf  die  Obersetzungen  zu  werfen.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  ist  im. Allgemeinen  leicht  und  so  wörtlich, 
dass  man  aus  ihr  nichts  weiter  entnehmen  kann ,  als  die  Bedeutung 
der  einzelnen  Wörter;  nur  in  Bezug  auf  §.  132  will  ich  in  alier 
Kürze  bemerken,  dass  mir  in  den  Handschriften  eine  Verwirrung 
eingetreten  zu  sein  scheint.  Die  mir  unverständlichen  Worte  xo^  -«üpü 
seheinen  mir  nach  tül  stehen  zu  sollen,  dann  nach  ^v  die  Worte 
^ii  5^  ^,    der  Satz  würde  also   lauten:   f  ^-  -hjj^   ^  ^fny)  ^ 
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^11-  ^  4  ■^ff'-iö  ^  te-  5Ky  ^  ^e^  i^  «c^r  ^»  )^  «^^  (•  •  •  i^^fct  n^öiKD^i  i? 
p::aK  IT  p  n^oiKDio  -[t  d^k  i^^k  r«  n^n  po  o^ifc^  }anj  5Dr  jd  xi>«)- 
In  Bezug  auf  die  erstere  Versetzung  ist  mir  De^tür  Däräb  schon 
vorangegangen,  mit  dem  ich  hier  also  ausnahmsweise  übereinstimme; 
aber  er  liest  -H3P0<\  und  erklärt  dieses ,  als  ob  )tO(\  (p:i^5)  stünde. 
Aspendiärji  versteht  die  Sache  so ,  als  ob  der,  welcher  eine  Tochter 
hat,  sie  dem  geben  solle,  der  ledig  ist;  wer  ein  Haus  hat»  solle  es 
dem  geben,  der  keines  hat  etc. ,  eine  Fassung»  die  ich  sehr  bezweifle, 
auch  zieht  er  gewiss  unrichtig  %.  134  noch  zu  dem  Vorhergehenden. 
Ebenso  falsch  gewiss  Anquetil  (celui  qui  a'est  ainsi  lavSj  $'il  na 
rien  dieu  lui  donne  abondance,  a'il  n'a  d'enfans,  il  tut  en  viendra, 
celui  qui  rCavait  pas  de  biena,  il  lui  en  viendra. 

134.  SiM,  anyäonardoy  wie  auch  Lassen  mit  mir  liest,  hat 
Westergaard  aydo  naraydo  aufgenommen ,  was  allerdings  die  Con- 
struction  bedeutend  erleichtert;  nur  finde  ich  aydo  nirgends  in  meinen 
Handschriften  nnAanydo  nardo  gibt  auch  einen  Sinn.  Nahe  anWester- 
gaard's  Lesung  geht  Rückert's  Vermuthung,  der  anaydo  in  anyayäo 
eorrigiren  und  anyaydo  nairydo  lesen  möchte.  Dies  müsste  dann 
heissen:  „derjenige  ist  einer  anderen  Frau  (d.  i.  einer  fremden,  die 
er  heirathen  will)  gute  Gesinnung  mehr  ergreifend,  der  des  Viehes 
Wachsthum  fördert,  als  wer  nicht  (dieses  thut)".  Doch  hat  die 
Huzväresch-Übersetzung  entschieden  nardo  gelesen.  Sehr  richtig 
sagt  Rückert  weiter:  „SisXi  jdgerebustro  ist  die  Var.  ^tarö  (Com- 
parativ)  zu  lesen  (so  lesen  auch  Lassen  und  Westergaard).  Jdgerebu 
ist  ganz  das  skr.  participiale  u,  des  verb.  des  tW.,  nur  ohne  das  8  in 
icchuy    opians  und  jigyu  ticior,  mit  Reduplication.    Die  Beibe- 
haltung des  Nom.  U8  ist  ganz  in  der  Ordnung  und  ebenso  wenig 
barbarisch  zu  nennen,  als  eüvoOarspoc*  Das  Participium  regiert  den 
acc.  vohu  mand*',  Uiern^ich  wird  jdgerebustro,  trotzdem  dass  einige 
gute  Handschriften  es  haben,  zu  verwerfen  sein  und  das  so  dunkle 
zarathustra  kann  nicht  als  Analogie  herbeigezogen  werden,  ürtdh- 
wäre  ist  durch  Huzväresch  WV  (iDomi*)  mehr  umschrieben  als 
übersetzt;  die  neueren  Psirsen  scheinen  nicht  recht  mehr  zu  wissen, 
was  das  Wort  heissen  soll,  Aspendi4rji  an  unserer  Stelle  gibt  es  nu* 
dogt,  Freund,  er  hat  es  wohl  mit  urvatha  verwechselt,  De^tür 
Däräb  =  H^  also  =  «p^-  (^Dm),  Edal  DAru  (Yt  3,  6)  gar  mit 
nirahg.  Ich  theile  uruih^vmre  und  leite  das  Wort  wxt  urutk,  wach- 
sen, zurück;  die  Bedeutung  scheint  mir  aller  Orten  auch  am  besten  «u 
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passen.  Päfräüi  wohl  intensiT  ton  frd^  gehen,  hier:  befördern,' 
Neriosengh  übersetxt  das  wohl  hieher  gehörige  pdfrd  (Y^.  XLYIII,  1) 
mit  raxaii.  Vielleieht  ist  auch  ni[LK)cn[u  zu  vergleiehen.  —  Die  Über- 
setzungen dieses  Paragraphen  sind  nach  meiner  Ansieht  allesammt 
ungenügend.  HuzvAresch-Gbersetzung:  y^nj  ff)  M^OMP  fOO^t  f  ^  ^ 

-■^  1^  ^»  «lo«^  ^^  -•  (v)iHnei:i  7^10  |Dim  pkkj^:  jKc^jaij  l»  ir  po 
flnH3J«  orr  iJ  iodi-hh  trioa  po  po  i/uMorr>o  pn  pD  tt^y^K  n^« 
Kl  po  piJ  pi^5  I^D  >fc*  n^:J0>1Dl)  ,,denn  der  ist  von  jenen  Männern 
den  Ort  des  Vohth^anö  mehr  ergreifend  —  d.  h.  er  ist  zu  ihm 
am  meisten  im  Körper  hingegangen — welcher  durch  Fleisch  Wachs- 
thum  gesanmielt  hat  —  d.  h.  satt  (ist),  als  der  welcher  nicht"".  — 
Man  sieht,  der  Obersetzer  hhi  jä-gerebustarö  getrennt  und  in  der 
Reduplieation  das  neup.  U»^  Ort,  gesehen.  Auch  die  sonst  nahe 
liegende  Cbersetzung:  der  sich  mit  Wachsthum  „des  Fleisches  erfiillt« 
seheint  mir  kaum  richtig;  auf  diese  Erklärung  scheint  die  Leseart  der 
Vendtdäd-sädes  pdfrditi  zu  deuten,  welche  Westergaard  ange- 
nommen hat.  Aspendi^rji^s  Ansicht  steht  der  meinigen  näher:  der  sei 
am  meisten  dem  Voku^manö  befreundet,  welcher  das  Vieh  beschützt 
Anquetil :  Dieu  donne  (il  prend)  ä  eet  komme  des  ierres  couvertes 
de  bätail,  s'il  n'en  avai^pas»  et  lui  remplit  le  venire^  si  Vavaü 
mide.  De^tör  Därib  übersetzt  nämlich  voku-mand  mit  jL*i,  jd 
mit  j^W. 

135.  Wenn  der  zunächst  vorhergehende  Theil  des  Capitels 
schon  schwierig  genug  war,  so  ist  es  gewiss  der  ganze  Rest  des- 
selben in  noch  erhöhtem  Masse.  Die  einzelnen  Worte  des  Para- 
graphen sind  ganz  einfach;  über  den  Sinn  derselben  aber  erheben 
sich  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten.  Zuerst  ist  nicht  mit 
Gewissheit  zu  sagen,  auf  wen  das  hd  in  unserem  Satze  gehen  soll : 
auf  den  zuletzt  genannten  hau  yd  nöit  oder  dem  im  Anfange  von 
§.  134  besprochenen  hduca —  ich  habe  das  letztere  vorgezogen. 
Wir  werden  unten  bei  §.  137  nochmals  darauf  zurückzukommen 
haben.  Meine  Übersetzung  entfernt  sich  nicht  weit  von  der  Huzvä^ 
resch-Cbersetzung:  lento^f  w)  ^^  W)ro  -ny^^^  ^  if^  i^i  )»te-  (pin^fct 
nujn^m  I«J1  DöN  n^JJim  tt^JIO  D«D  po  piJ).  «So  ist  jener  also 
am  Tode  (d.  h.)  wenn  er  stirbt**.  Ich  setze  diesen  Satz  mit  dem 
Folgenden  in  Verbindung:  ein  Mann,  wenn  er  stirbt,  wird  nach  seiner 
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Thätigkeit  in  Bezug  auf  das  Vieh  abgesehätzt.  Anders  freilieh  Aspen- 
diärji,  der  den  Sinn,  den  er  darin  findet,  klar  angibt:  Wenn  ein  sol- 
cher Mann  demjenigen,  der  solches  verlangt,  nicht  gibt»  so  ist  es 
gerade  so,  als  ob  er  das  Vieh  mit  Hunger  plagte  und  dieses  aus  Hun- 
ger stürbe.  Ich  gestehe,  dass  ich  weder  im  Texte  noch  in  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  hinreichende  Anhaltspunkte  fiir  diese  Erklärung 
finden  kann.  Anquetil:  Pendant  sa  vie  et  jusqu'ä  sa  mort,  gewiss 
falsch  und  auch  durch  Deftör  Däräb's  Angaben  nicht  zu  recht- 
fertigen. 

136.  Der  vorliegende  Paragraph  ist  höchst  einfach,  was  die 
einzelnen  Worter  betrifft;  schwierig,  wenn  man  sagen  soll,  was  der 
Sinn  davon  ist.  Agperenö  umschreibt  die  Huzväresch-Übersetzung 
klar  mit  ^CH»-(pDDK),  Aspendidrji:  wenig,  De^tür  Däräb  „Pferd**,  der 
Zusatz  —  ereno  an  agpa  scheint  mir  nicht  ganz  gleichgültig  sein 
zu  können ,  die  neuere  Tradition  übersetzt  aber  nur  die  Hälfte  des 
Wortes.  Ich  habe  das  Wort  blos  umschrieben,  da  ich  durchaus  nicht 
zu  sagen  vermag,  was  es  heissen  soll.  Vielleicht  ist  es  ein  junges 
Pferd;  doch  scheint  Vd.  V,  169  zu  beweisen,  dass  es  etwas  sehr 
Kleines  (ein  Faden?)  sein  muss.  An  türk.  Asper  wird  man  kaum 
denken  dürfen,  wie  Rückert  (freilich  zweifelnd)  thut;  auf  jeden 
Fall  aber  ist  agperenö  der  geringste  unter  den  hier  bezeichneten 
Werthen.  Anumaya^  nur  mit  -»-^ir  (KOUfct)  in  der  Huzväresch-Über- 
setzung  umschrieben,  ist  ein  kleines  Thier,  wie  namentlich  aus  dem 
Zusammenhange  der  Stellen  hervorgeht,  wo  das  Wort  sonst  vor- 
kommt (Vd.n,  60.  VII,  117,  Yt.8,  21  fg.  9,  3  fg.).  Aspendiärji 
überträgt  es  mit  bakar,  d.  h.  Ziegen,  De^tur  Därib  meint,  es  sei 
vielleicht  =  ^ji»y^,  die  übrigen  Wörter  sind  klar.  Die  Huz- 
väresch-Übersetzung  übersetzt  Wort  für  Wort,  es  ist  daher  unnö- 
thig  sie  anzuführen;  die  Glosse  ist  leicht  zu  übersetzen,  aber  darum 
doch  nicht  leicht  zu  verstehen,  sie  lautet:  te*»  »jmo  fO"^^  -HTö  h 
)mp  te-o»  -Hyö  i^i  ^  lenfC  niie-  )f  (n^i*  pn^^^n^  n>«Dfct  hji  ^kd  pii 
p/iJJin>  xi>«Dfc«  >fi«D  piJ  U  n^JJOT  pWi^  )J0),  jenes  Vieh  muss  man 
geben,  manche  sagen  jenem  Vieh  muss  man  geben.  Ich  habe  den 
Satz  nach  der  ersten  Erklärung  der  Huzväresch-Übersetzung  ver- 
standen :  wenn  Jemand  als  Sünder  gestorben  ist ,  so  soll  man  nach 
Massgabe  seiner  Sünden  diese  Dinge  den  Bedürftigen  geben.  Aspen- 
diärji  ist  mir  nicht  ganz  klar ,  wie  ich  glaube,  soll  der  Sinn  seiner 
Worte  sein :  je  nach  der  Grösse  der  Gabe,  die  ein  Sünder  gibt,  ist 
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auch  sein  Verdienst  Anquetil^s  erste  Übersetzung  lautet:  II  res- 
semble  ä  un  cheval  gras^  ä  Fanoma  gras,  au  volatüe  gras  (De^tAr 
D^b  vir  =  A  J^^)  au  chameau  gras.  c.  d.  dieu  le  comble  des 
biens  camme  le  dii  dieu.  Als  zweite  Bedeutung  von  vir  gibt  De^tikr 

137.  In  den  folgenden  Paragraphen  liegt  meines  Eraehtens  die 
Motirirung  der  in  §.  136  gebotenen  Gabe.  Die  Worte  sind  ganz 
klar,  aber  die  Construction  ist  sehr  schwierig.  Nach  der  Huzväresch- 
Obersetzung  freilich  ist  die  Sache  einfach,  sie  übersetzt:  -»yj  ^  iß  {fi 

(r«  nnNSDO  rn«>mr)D«  po  |öij  ioi  tj^do  ij  fc*J!j:i  ^  -fr  pa 
nH^mno«  prin  OtiXDD  nnKSno).  denn  dieser  Mann  geht  entgegen, 
der  welcher  Ägt-vakät  bekämpft  ihn,  d.  h.  er  kämpft  einen  Kampf 
mit  Ägt-vahdt.  So  auch  Aspendiärji.  Allein  die  Grammatik  macht 
Schwierigkeiten.  Auffallend  ist  zuerst,  dass  zu  aishö  nar6  der  Plur. 
paity Sinti  gebort.  Zwar  kommt  es  ja  im  Altb.  oft  genug  vor,  dass 
Collective  im  Sing,  mit  dem  Verbum  im  Plural  construirt  werden, 
doch  kaum  je  in  so  schroffer  Form  wie  hier.  Um  diese  Schwierigkeit 
zu  umgehen,  bin  ich  von  der  Tradition  abgewichen,  ich  habe 
paüySinti  =  yat  paitySinti  fassen  wollen  und  i  -\-  paiti  nicht  in 
der  ursprünglichen  Bedeutung  entgegen  gehen,  sondern  in  der 
übertragenen  bereuen,  die  allerdings  durch  das  part.  paitita,  sicher 
gestellt  ist.  Allein  ich  glaube  jetzt,  dass  man  mit  der  Annahme 
solcher  ausgelassener  yat  sparsamer  sein  muss  als  ich  damals 
gewesen  bin;  auch  wage  ich  nicht  so  unbedenklich  mehr  in  Bezie- 
hung auf  die  Bedeutung  von  t  +  paiVi  von  der  Tradition  abzugehen. 
Ich  möchte  also  wirklich  übersetzen:  dieser  Mann  geht  entgegen. 
Allein  wie  nun  weiter?  Soll  peshnaüi  nun  doch  auf  aeshd  nard 
gehen?  Dann  muss  man  noch  dazu  annehmen,  dass  der  Nom.  agtd- 
vtdhötus  (cf.  zu  Vd.  V,  25)  und  in  §.  138,  139  ishus  qäthakhtd, 
zemakd  statt  des  Acc.  stehe.  Ich  nehme  dieses  allerdings  an  und 
habe  dadurch  den  Vortheil,  dass  meine  Übersetzung  wenigstens 
mit   der  Tradition  stimmt.  Wollte  man  sich  entschliessen,  von  der 


<)  *]1^(/l&  ist  ein  sehr  unklares  Wort ,   das    sonst    nirgends ,   an    unserer 
Stelle  aber  mehrmals  vorkommt,  wesshalb  ich  es  nicht  zu  ändern  wagte. 

Entweder  ist  y^^TO  =  ^Wo  -[I^DD »  ^-Xi  oder  =  ^^^0  -[I^Dr.D 
Schlacht,  Krieg.  Der  Sinn  der  Stelle  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 
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Tradition  abzugehen,  so  würde  man  übersetzen  können:  dieser 
Mann  geht  entgegen,  der  Agtd-vidhdtus  bekriegt  (ihn).  Diese  Fas- 
sung,  so  annehmbar  sie  auch  für  unsern  Satz  Uingt,  hat  gleichviel 
Schwierigkeiten  wie  die  andere.  Die  Fassung  geht  ganz  gut  in  den 
§§.  137—139,  allein  in  den  §§.  140  und  141  erscheint  plötzlich  der 
Acc.  bei  peshnaiti;  man  würde  also,  wollte  man  grammatisch  über- 
setzen, annehmen  müssen,  dass  von  §.  140  ab  dasSubject  in  peahnaiti 
gewechselt  habe,  was  doch  nicht  gut  angeht.  Ausserdem  sehe  ich 
blos  noch  die  Möglichkeit  anzunehmen,  dass  wie  Vd.  III,  S4  das  Subj. 
im  Acc.  stehe.  Ebenso  gut  können  wir  aber  auch  hier  annehmen, 
dass  das  Object  im  Nom.  steht.  Statt  peshnaiti,  wie  ich  und  Lassen, 
liest  Westergaard  mit  andern  Handschriften  peshanaiti;  erstere 
Form  entspricht  dem  griech.  Verbum  auf  voj,  die  zweite  denen  auf 
avGt).  Die  Wurzel  pesh  ist  keine  andere  als  die  schon  oben  zu  Vd. 
IV,  78  besprochene  pere,  pesh,  hinübergehen,  d.  i.  bekriegen. 

138.   Yagca  ishus  qdthakhto  habe  ich,  wie  in  §.  137  «=  yimca 
ishum  qdthakhtem  genommen,  so  dass  das  Relatiyum  hier  nach  Art 
des  Artikels  steht,  wie  öfters.  Aus  dem  Vorhergehenden  wäre  dann 
der  Vordersatz :  ahh6  zi  narö  paüySinti  zu  wiederholen.  Etwas 
anders    die  Huzväresch-Übersetzung,    aber  nicht  wesentlich  ver- 
schieden: 5}»-»ü*»v-*»-  ^5}»v  ^Wo  -Hio»  fe^-)5?o  5}»-Hyn  W  *i  y(  ^f^r  (po 
nH^^^i^D«  pnn  ^^Kno  ß^5«  nnKoriD  nnnm  vn  i:),  wer  mit  dem 
selbstgeschossenen  Pfeil  streitet,  der  streitet  mit i<(?/araÄa/.  Sie  will 
demgemäss  den  Satz  agtd  vidhdius  peshnaiti   wiederholt  haben. 
Ishus  qäthakhtd,  der  von  selbst  geschossene  Pfeil,  kommt  auch  sonst 
noch  vor  (cf.  Yt.  8,  6);  hier  scheint  er  eine  mythologische  Neben- 
beziehung zu  haben,  die  ich  nicht  angeben  kann.  Qäthakhtd  das 
in  der  Huzväresch-Übersetzung  nur  umschrieben  ist,  muss  aus  qd, 
seihst,  und  thakhtd  statt  takhtö  von  tac  entstanden  sein.   Die  Aspi- 
ration des  Anlautes  findet  sich  auch  z.  B.  Y9.  XI,  9  in  derselben 
Wurzel.    Aspendiärji  setzt  qdihakhtd  =  ^^  aus  Pappelholz  — 
recht  schön,  da  von  dem  cj£ij>-  ^,  als  einem  vonEüglichen  öfter 
in  persischen  Schriften  die  Rede  ist,  formell  scheint  mir  die  Sache 
aber  doch  zweifelhaft.  Aspendiärji  scheint  die  Sache  so  zu  verstehen, 
als  ob  sich  der  verstorbene  Mann  in  einen  Pfeil  verwandle  und  so 
mit  dem  Ä^tS-vidhötus  streite.  Anquetil:  S'il  veut,  il  le  tue  avec  des 
flaches.  De^tOr  D^äb  überträgt  nämlich  qäthakhtd  mit  JJ^\y^. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FABOARO    IT»  ISt.  140.  J^g 

189.  Die  Constructioa  ist  natürlich  gana  analog  der  im  yorher- 
gehenden  Paragraphen,  Zemakd  nehmen  alle  Obersetzer  als  Winter. 
Meine  Cbersetzong  ist  einfach  und  sehliesst  sich  an  die  Husviresch- 
Übersetzung  an»  welche  lautet:  f>o  ie**)ro  irt^jf  ^  ir  ^i  ir  -^ 
verf  -vf^  -tj^V»^)  (r^irjoios  po  /inHono  pk«döi  ij  p«  po  }oo  \k^r\ 
/iDinj  tt^Dt)»  ^^^»  welcher  gegen  den  Winter  kämpft,  ihn  in  geringe 
Kleider  verborgen  hat.  Aus  diesem  Zusätze  geht  hervor,  dass  der 
Winter  es  ist,  dem  ein  geringes  Kleid  angezogen  wird.  Man  wird 
aber  dann  wortlicher  als  ich  übersetzen:  (welcher)  ein  geringes 
Kleid  anzieht.  Der  Sinn  könnte  nur  der  sein,  dass  der  Winter  wenig 
Schnee  habe,  denn  den  Schnee  würde  man  wohl  unter  dem  Kleid 
des  Winters  verstehen  müssen.  Doch  darf  man  nicht  vergessen,  dass 
das  von  der  Huzväresch-Übersetzung  eingesetzte  Pronomen  im  Texte 
nicht  steht  und  dass  va^i  möglicher  Weise  dasselbe  Subject  hat 
wie  pe$hnaiti.  Dies  ist  die  Ansicht  Aspendiirji^s,  der  meint:  dass  die 
Kraft  eines  Stockes  sich  vermindere,  wenn  man  ein  Kleid  anziehe. 
Das  kann  man  zugeben,  aber  immer  bleibt  die  Frage,  warum  denn 
gerade  ein  geringes  (kamnem  «»  i^cf.  Y^.  XLV,  2.  und  kamna  in 
den  Keilinsehriften)  Kleid?  ein  dickes  w&re  doch  besser.  Die  Stelle 
ist  weder  auf  die  eine  noch  auf  die  andere  Art  sehr  klar.  Anquetil : 
(Lorsquil  fa  ainaifirapp^)  le  froid  est  moins  fort  et  on  met  moins 
thabits, 

140.  Hier  stehen  nun  statt  der  vorhergehenden  Nominative 
Accusative,  nur  j^a^ca  bleibt.  Nach  meiner  in  §.  138  dargelegten 
Auffassung  muss  ich  nun  annehmen,  dass  dieses  yagca  =  yimca 
stehe.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hingegen  bleibt  auch  ihrer  schon 
oben  besprochenen  Auffassung  getreu ,  sie  sieht  in  yagca  das  auf 
aeshd  narö  zurückgehende  Relativum,  fasst  unsern  ganzen  Satz  als 
Vordersatz  und  ergänzt  den  Nachsatz:  „der  kämpft  mit  Agto- 
vidhotus''.  —  Qägta  =  ^-^^>»  (nj^nOfc^D)  cf.  Y9.  LX,  14.  LXIV,  31 
ist  immer  etwas  Schlechtes,  daher  kann  das  Wort  nicht  etwa  auf 
gang,  loben,  zurückgefiihrt  werden,  sondern  eher  auf  das  oben  zu 
Vd.  II,  89  besprochene  gad.  Auf  jeden  Fall  wohl  ist  es  mit  skr. 
gatru  verwandt.  Aspendiärji  übersetzt  es  durch  „Tyrann** ,  De^tür 
Däräb  mit  «JU«^.  Übrigens  übersetzt  Aspendiarji,  als  ob  yathaca 
statt  yagca  stünde.  Für  kameredha ,  wie  in  allen  indischen  Hand- 
schriften steht,    hat  Westergaard  in  R.  kameredhaSca  gefunden. 
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was  die  Construction  bedeutend  erleichtert;  denn  den  Instrumental 
als  gleichbedeutend  mit  demLocativ  zu  nehmen,  wie  man  doch  thun 
musste ,  ist  immer  misslich.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt 
kameredhaeca  mit  »»^^  ^-f}  (ifctnr  1^*0^) ,  ich  zweifle  kaum,  dass  sie 
kameredhaja  gelesen  hat.  Man  wird  also  übersetzen  müssen:  »wel- 
cher als  ein  Kopfschläger  kämpft  gegen  . .  .«.In  unserer  Handschrift 
ist  indess  die  Lesart  kameredhaja  blos  durch  F.,  d.  h.  nach  meiner 
Ansicht,  so  gut  als  gar  nicht  bezeugt.  Aspendiärji:  „er  kämpft  wie 
wenn  er  einem  schlechten  Menschen  den  Kopf  zerschlüge«.  Anquetil : 
U  frappe  Asioutad  et  le  partage  par  la  ceinture,  lui  qui  rend  les 
hommes  pareaseux  et  dignes  de  Venfer. 

141.  Die  Construction  und  mithin  auch  die  doppelte  Möglich- 
keit der  Fassung  ist  dieselbe  wie  in  den  Yorhergehenden  Paragraphen. 
Ashemaogha  ist  eines  von  den  Wörtern,  die ,  so  oft  sie  auch  vor- 
kommen, in  den  Übersetzungen  gewöhnlich  nur  umschrieben,  aber 
nicht  erklärt  werden.  Anquetil  sieht  in  Ashemadgha  einen  Dämon ; 
diese  Ansicht  wird  aber  durch  die  traditionellen  Quellen,  welche  mir  zu 
Gebote  stehen,  nicht  bestätigt.  Edal  in  seiner  Erklärung  des  Ormazd- 
yeshti  gibt  eine  lange  Erklärung,  nach  der  man  Ashemaogha 
als  Betrüger  und  Ketzer  aufTassen  muss.  Es  seien,  heisst  es  dort, 
diejenigen,  welche  Streit  unter  den  Menschen  anfachen  und  sie 
betrügen,  welche  wissentlich  den  Sinn  des  Avesta  verdrehen.  Keine 
der  Stellen ,  die  ich  kenne,  weist  auf  eine  übernatürliche  Stellung 
des  Ashemaogha  hin.  Das  Wort  selbst  zerlege  ich  in  a^ihe  =  asy 
sehr,  und  maögha  =  skr.  mogha,  vergeblich.  Ein  gegründeter  Ein- 
wand ist  allerdings,  dass  skr.  mogha  als  ein  iranisches  Wort  nicht 
nachgewiesen  ist,  allein  ich  weiss  nichts  Besseres.  In  der  iranischen 
Sprache  liesse  sich  höchstens  an  OJ^^^  klagen,  denken.  Agu- 
haregtdtem  =  ^»^»*^m  ^>«oW  (iKnDfc^D  >Jß^nnfct).  Man  sieht,  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  zerlegt  aguhare-gtdtem.  Wir  können  ihr  nur 
theilweise  beistimmen,  nämlich  in  Bezug  auf  den  Stamm  des  Wortes; 
aguhare  ist  allerdings  =  aqare^  denn  q  löst  sich  meist  in  guh  auf, 
wenn  ihm  ein  a  vorhergeht  (cf.  fraguharenti,  doch  auch  aqdshS) ; 
wir  werden  aber  festhalten  müssen,  dass  tat  die  gewöhnliche 
Abstractendung  und  g  ein  bioser  Vorschlag  ist,  wenn  man  nicht 
eine  erweiterte  Wurzel  qares  zugeben  will ,  die  sehr  wohl  möglich 
wäre.  Agnharegtät  wäre  also  das  Nichtessen  und  müsste  erklärende 
Apposition  zum  Vorhergehenden  sein.  Also :   er  kämpft  gegen  den 
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unreinen  Äshemaogha:  das  Nichtessen,  d.  h.  also,  wie  ich  freier 
gewendet  habe :  der  nicht  isst.  Die  Obersetzungen  dieser  Stelle  sind 
nicht  unwichtig,  ich  fiihre  sie  also  an:  Huzväreseh-Übersetzung 
^*  iö»^  r(üo£)  ^>*^f  »K)«.  1e^rel  ^-f^»*  ^>t>W  »i^-Hyr  jj^-ny  ^  wf  «^f r 

TD  r:jo  jH/wio«!  ^oiro  ii:>5  n^TfcesDD  i«/»«D  ^jtcninK  nnN^*:« 
nKmjTO«  {onn  ihsjid  Jitn  :nöi  :id  po  r5H  xujönrO»  <i«r,  welcher 
denAshmog»  den  unreinen,  der  das  Nichtessen  befiehlt,  bekämpft  — 
wie  den  Mazdak  den  Sohn  des  B^dät,  der  das  Haupt  ass,  ihn  in 
Trauer  (?)  und  Tod  gab  —  der  hat  Kampf  mit  Aft-yah&t.  Hier  ist 
namentlich  die  Erwähnung  Mazdak's  zu  beachten,  der  die  Fleisch- 
speisen verboten  hat;  hier  wird  er  auch  beschuldigt,  dass  er  den 
Kopf  (wohl  der  Thiere)  —  also  das  nicht  zu  Essende  —  gegessen 
habe.  Diese  Berufung  auf  die  Ketzerei  des  Mazdak  bestärkt  mich  in 
meiner  obigen  Fassung.  Aspendilirji  will  blos  fassen:  er  bekämpft 
denAsmog,  der  unrechtmässiger,  bedrttckerischer  Weise  isst  — 
offenbar  eine  Verschlechterung  der  Tradition.  Ganz  abweichend 
(auch  von  der  späteren  gedruckten  Obersetzung)  ist  AnquetiFs  erste 
Fassung :  //  frappe  Äreman  (!)  impur  guenamina  qui  est  sans 
force,  comme  le  diable  Ästoulad  a  mangä  la  cerveUe  de  Mazdak. 

142.  Hier  scheint  ein  neuer  Absatz  zu  beginnen  und  der  erste 
Paragraph  desselben  ist  leicht  genug  zu  übersetzen;  allein  in  wel- 
chem Zusammenhange  er  mit  dem  vorhergehenden  steht,  ist  schwer 
zu  sagen  und  darum  bleibt  eben  doch  Alles  unklar.  Die  Glossen  der 
Huzväresch-Übersetzung  und  Aspendiärjis  zu  der  Stelle  sind  mir 
unklar,  nicht  den  Worten,  sondern  dem  Sinne  nach,  wess wegen  ich 
sie  hier  auch  gar  nicht  anführe.  Die  Hauptfrage  ist :  was  sind  das 
fQr  Thaten,  von  denen  hier  die  Rede  ist,  sind  es  gute  oder  schlechte  ? 
Ich  glaube  kaum,  dass  man  andere  als  schlechte  verstehen  darf, 
denn  im  Folgenden  werden  deutlich  die  Strafen  für  diese  Thateu 
genannt. 

143.  Meine  Übersetzung  schliesst  sich  an  die  Huzväresch- 
Übersetzung  an,  welche  lautet:  -0*^  »^  »K)ö^»»>«o»)  ^  »»0  »)*to*  »-di  irv 

IJOlH/lDtJ  ^J^«n  n  n^l  po  rn),  dort  in  Bezug  auf  diese  That,  wenn 
sie  inne  werden  —  nämlich  in  Banden  —  in  der  bekörperten  Welt. 
Den  Zusatz  „nämlich  in  Banden**  verstehe  ich  nicht.  Der  Genitiv 
aetah^  skyaothnahS  muss  von  vaithenti  abhängen,  von  vühy   einer 
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Nebenform  von  vid,  die  aber,  soviel  ich  bemerken  kann,  nur  in 
der  Bedeutung  „gewahr  werden**  vorkommt.  Die  Erklärung  Aspen- 
diärji's  ist  mir  nicht  klar  und  hat  auch  keine  Bedeutung,  denn  er 
fasst  mehrere  Wörter  entschieden  falsch :  so  soll  skyaothnahS  nicht 
That,  sondern  Thäter  bedeuten;  aStahmi  übersetzt  er:  er  begehrt. 
Wichtig  ist  übrigens,  dassAspeitdiärji  glaubt,  es  sei  von  denThaten 
des  A^mogs  die  Rede.  Anquetil :  Qu'on  agisse  comme  cela^  aver- 
tissez,  que  dans  le  monde  habitS  (qu'on  pratique  cela).  Das 
Subject,  das  man  zu  vaSthenti  hinzu  denken  muss,  kann  kaum  ein 
anderes  als  „die  Menschen**  sein. 

144.  Die  einzelnen  Wörter  sind  auch  hier  alle  klar,  aber  der 
Sinn  im  Allgemeinen  ist  dunkel.  Huzvdresch-Übersetzung:  ^  tto  <D« 
^i'S  r^o  tnr  r^-j  »r—  (i^ns  Jino  pn  m^*^  noH  ^r  pD  r«)»  ihm 
sollen  sie  mit  eisernen  Messern  am  Körper  herunter  schneiden.  Das 
Wort  »r**  =  ayaghaSna  steht  ganz  deutlich  in  C,  der  einzigen,  die 
wir  für  unsere  Recension  zu  der  Stelle  haben,  und  ich  habe  des- 
wegen nicht  zu  ändern  gewagt;  ich  zweifle  indess  kaum,  dass  i^r**, 
IfiDK  in  »ffO*,  pU^DH»  eisern,  zu  ändern  sein  wird,  dies  ist  die 
gewöhnliche  Obersetzung  von  ayaghaSna  (ef.  z.  B.  Y5.  XXII,  7), 
80  wie  der  Etymologie  dieses  Wortes  gemäss;  nach  dieser  meiner 
Überzeugung,  die  übrigens  auch  von  De^tdr  Där4b  und  den  anderen 
Übersetzern  getheilt  wird ,  habe  ich  übertragen.  In  Bezug  auf  die 
Übersetzung  der  übrigen  Wörter  kann  man  nur  mit  der  Huzv4resch- 
Übersetzung  einverstanden  sein.  Kareta  =  r^-) ,  J^n^*^  i.  «•  neup. 
J^jUT  Aspendiärji:  Fessel;  azdebts  oder  azddbts  ist  Instr.  von  a^nn, 
Knochen,  mit  Erweichung  von  Qt  zu  «rf,  beide  Lesearten  lassen  sich 
vertheidigen ;  azdebh  ist  die  regelmässige  Form ,  das  schliessende 
n  des  Themas  ist  abgefallen  ohne  irgend  welchen  Ersatz;  in 
azddbts  ist  d  (=  ursprünglich  d)  eine  Verlängerung  zum  Ersatz  des 
abgefallenen  w.  Die  Huzväresch  -  Obersetzung  übersetzt  azdSbis  mit 
n^  Pj^,  Körper,  ich  bin  ihr  darin  gefolgt,  es  kömmt  öfter  vor,  dass 
agto  statt  Körper  steht  (cf.  Vd.  XIX,  26  in  der  Huzv4resch-Ober- 
setzung).  Schwieriger  ist  es,  den  Instrumental  azdebts  zu  erklären, 
er  kann  doch  unmöglich  an  das  vorhergehende  ayaghaSnah  karetais 
angeschlossen  werden.  Ich  halte  ihn  für  einen  adverbialen  Instr., 
wie  sie  öfter  vorkommen;  je  nach  dem  Körper  oder  nach  den  Kno- 
chen. Dazu  gehört  paiti  als  Adverb.  Ava^kerethydi  =  ^^i  ^«» 
(iriD  nno);   der  Übergang  vom  Plural  zum  Sing,  findet  sich  öfter 
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im  Avesta.  Aspendiärji  erklärt :  an  den  ganzen  Korper  der  Ägmoga 
hangt  man  Fesseln  an.  Anquetil  §§.  144,  145  (Celui  quifera  cela) 
ü  ne  faut  pas  le  frapper  le  Corps  avec  une  dp4e  (Tacier;  il  a  äti 
averii  dans  son  corps,  il  seccnt  (?J  quil  faut  faire  comme  cela 
c,  d.  qu'on  en  a  averti  le  monde, 

145.  Huzvsiresch- Übersetzung:  ^  fi  ny^  n^j»  -»^wr  ^)  (]0iJ 
^T  l»  DD  l^fi  nJö1Klt^^^*)  d.  i.  jenen  mit  Tod  begabten  Leib,  grös- 
ser als  diesen.  Ich  habe  den  Gen.  aoshaghaithydoge  tanvd 
von  azdebia  abhängen  lassen.  Aoshaghaithyäo  ist  der  ganz  regel- 
recht gebildete  gen.  sg.  fem.  von  dem  Adj.  aoshaghaf  mit  Tod 
(^aoshöj  begabt.  Magyd  ist  neutr.  des  Comparativs.  Aspendidrji 
erklärt,  den  todeswürdigen  Körper  dieser  Agmogaa  wird  man  — 
weil  man  das  Gesetz  kennt  —  gewiss  im  Geföngniss  bewahren. 

147.  FshSbts  und  pashdt  stammen  meines  Erachtens  von  der- 
selben Wurzel ,  fshd  ist  blos  Umstellung  aus  pask.  Aus  der  HuzvÄ- 
resch-Übersetzung  ist  nichts  zu  gewinnen,  sie  übersetzt /«A^Äfe 
mit  -«ü^o  (p^Q)  und  ava  pashdt  mit  ^)*f-H30  ^^o  (n^^J^D  nriD). 
Aspendiärji  gibt  fshd  mit  „Bande**.  De^tür  DMb  und  Anquetil 
lassen  den  Satz  aus.  Ich  bezweifle  indess  nicht,  dass  ava-pash  das 
neup.  (>C»l^l,   implere,  sei. 

1 50.  Diesen  Paragraphen  habe  ich  nicht  ganz  nach  der  Tradition 
übersetzt.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  nämlich  aufFallender 
Weise  paidhyditS  mit  -»»te-d  (iJjn^Ol)  sie  werfen,  während  sie  es 
sonst  (cf.  Vd.  V,  82.  Yt.  1,  25)  mit  -»pö  i.  e.  Ju^y  übersetzt.  Dieser 
Bedeutung  habe  ich  auch  hier  treu  bleiben  wollen,  desswegen  habe 
ich  übersetzt:  „er  wirft  hundert  Männer  ohne  es  zu  wollen  in  die 
Falle**,  wörtlich:  er  füllt  eine  Falle  von  hundert  Männern  an.  Qatö- 
vird'Va^mem  wäre  demnach  als  Comp,  zu  nehmen.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  offenbar  anders :  sie  werfen  ihn  von  hundert  Männern 

Es  bleibt  uns  also  die  Bedeutung  von  vaema  zu  bestimmen.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  umschreibt  es  hier  und  Vd.  VII,  5  mit  ^) 
(dm).  De^tür  Däräb  gibt  das  Wort  hier  mit  9^j^«>;  dort  mit  x^, 
was  beides  nicht  passt.  Meine  frühere  Ansicht  habe  ich  schon  zu 
Vd.  VII,  5  angegeben,  ich  habe  das  Wort  von  vi,  weben,  abgeleitet 
und  nüt  „Falle**  übersetzt,  in  den  eränischen  Sprachen  selbst  habe 
ich  S  (amisius  ^  perditus)  darauf  zurückgeführt.  Von  meiner  jfrü- 
heren  Ansicht  weiche  ich  jetzt  einigermassen  ab ,  ohne  mich  indess 
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der  Ansicht  der  Huzväresch-Obersetzung  anzuschliessen.  Als  die 
Bedeutung  von  vaSma  möchte  ich  jetzt  die  des  armenischen  ^Jl 
Felsen,  annehmen.  PdidhyditS  scheint  mir  sicher  mit  c>J^>^ 
zusammen  zu  hängen  (cf.  zu  Vd.  V,  82).  Ich  möchte  also  über- 
setzen: so  wird  er  mit  Gewalt  zu  einem  Felsen  von  hun- 
dert Männer  Höhe  gebracht.  Aspendiärji's  Übersetzung  ist 
wohl  auch  falsch,  er  nimmt  vaemetn  =  neup.  jco  und  meint,  dem 
Schuldigen  werde  eine  solche  Furcht  eingejagt,  als  ob  hundert 
Männer  auf  emmal  auf  ihn  einstürzten.  Anquetil :  (Celui  qui  se 
lave  etc.J  retire  de  triste  enfer  cent  personnea, 

153.  Über  pdra^  Schuld,  cf.  zu  Vd.  lU,  147.  Mareza  fasse 
ich  =  pärsi  j^  Sünde,  auch  die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  das 
Wort  mit  &(  Olö).  Marezem  kann  man  nur  als  Apposition  zu 
pdreni  fassen.  Die  Acc.  pdrem  marezem  habe  ich  von  ava  histdt 
abhängen  lassen:  er  steht  hin  zu  einer  grossen  Schuld,  Sünde. 
Änugd,  ohne  es  zu  wissen  oder  vielmehr:  ohne  es  zu  wollen,  doch 
könnte  es  auch  mit  „nothwendig^  übersetzt  werden,  cf.  skr.  avagya. 
Auf  diese  Ansicht  ist  meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  begrün- 
det und  die  Tradition  scheint  nicht  gerade  entgegen:  Huzväresch- 
Übersetzung  ^wfi)^  --u  Af  O^^^o  ^  no  -HXJforr  -ly*  (fc<n^^^D1fc<JN  tt^K 
njJOMDn  KJa  Ilö  DinnilD  ^r  pc),  was  ich  übersetze:  „sie  stehen, 
ohne  es  zu  wollen,  in  der  untersten  Sünde".  Somit  Hesse  sich  denn 
meine  Übersetzung  sowohl  von  Seite  der  Tradition  als  der  Gram- 
matik wohl  halten,  allein  der  Sinn  will  sich  nicht  fagen.  Warum  soll 
die  Sünde  erst  dann  eintreten ,  wenn  man  die  Sache  gewahr  wird, 
man  erwartet  nicht  eine  Sünde,  sondern  wie  früher,  eine  Strafe, 
und  so  möchte  ich  jetzt  auch  übersetzen,  freilich  ohne  irgend  eine 
Gewähr  dafür  in  den  Worten  selbst  zu  haben.  So  scheint  es  auch 
Aspendiärji  zu  fassen:  man  soll  dem  Agmog  keinen  Gefallen  erwei- 
sen, sondern  ihn  zu  betrüben  suchen.  Ganz  gewiss  falsch  Anquetil: 
Celui  ä  qui  cela  ne  platt  pas  est  enfoncd  bien  avant  (c.  rf.  descend 
dans  V enfer). 

1 58.  So  schwierig  auch  die  meisten  der  vorhergehenden  Para- 
graphen zu  verstehen  waren,  so  sind  sie  doch  leicht  im  Vergleich  zu 
den  nun  folgenden ,  in  deren  Verständniss ,  trotz  aller  angewandten 
Mühe,  ich  auch  heute  nicht  viel  weiter  vorgerückt  bin  als  vor  eilf 
Jahren.  Zu  der  Schwierigkeit  der  Construction  kommen  hier  noch 
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mehrere  Wörter,  die  sowohl  im  Altbaktrischen  als  Hnzväreseh  an. 
"key.  sind,  faokentavaiiim  ist  eine  äusserst  seltsame  Bildung,  sie 
setzt  ein  Substantiv,  paokenta,  voraus,  das  ich  aber  sonst  nicht  kenne. 
Wir  haben  in  gaokeniavaf  ein  Doppelsuflfix  enia  und  vant  Bezüg- 
lich der  Ableitung  bieten  sich  zwei  Wurzeln  dar:  ^u,  nützen,  und  guc, 
brennen,  letztere  scheint  mir  die  wahrscheinlichere.  Huzväresch- 
Obersetzung  ^(r^'^^r  (iJOIfc^mDin) »  was  nur  heissen  kann:  „mit 
Wohlgethanen  begabt**,  aber  auch  da  ist  die  Form  auffällig,  man 
erwartete  •»^•»rijr  (iJOINnJDin).  Man  denkt  sofort  an  neup.  Ju5^ 
Eid,  und  es  liegt  nahe,  dieses  mit  einem  Gottesurtheile  in  Ver- 
bindung zu  setzen  (vergl.  überhaupt  meine  Bemerkungen  über  den 
Eid  bei  der  Pärsen  in  meiner  Übersetzung  des  Avesta  II,  LVI).  Ganz 
anders  freilich  Aspendiärji,  der  gaokentavaitim  mit  „schmutziges 
Wasser**  erklärt.  Degtör  Diräb  liest  gaokem  tavaitim  und  erklärt 
das  erste  Wort  mit  ^j^^jy  das  zweite  mit  i>\^j*  Zarenyävaüim, 
Huzväresch-Obersetzung  ^^r-^  (n:ö'l^*1r) ,  was  „mit  Gold  begabt** 
heissen  muss:  diese  Deutung  bestätigt  auch  die  Etymologie,  denn 
zarenydvaüi  ist  genau  =  hiranydvatt  Allein  was  heisst  goldenes 
oder  mit  Gold  begabtes  Wasser?  Im  Sad-der  Bundehesh  (Cod.  Anq. 
XV,  fol.  147  reto)  heisst  es  O^  -ViL  jj  s^\i  C^^  C^  ^IjuL: 
am  Morgen  soll  man  zuerst  die  Hand  mit  Goldwasser  waschen,  und 
wir  wissen,  dass  dies  der  Kuhurin  ist  (vergl.  das  Gebet  Nr,  III  des 
Khorda-Avesta  Bd.  III,  4  in  meiner  Übersetzung).  So  muss  es  also 
auch  hier  gefasst  werden.  Aspendiärji:  Wasser,  das  durch  ein  todtes 
Kind  unrein  geworden  ist.  Anquetil  hat,  wohl  nach  De^tur  Däräb*s 
Angabe,  über  zaromand  geschrieben  TEuphrate!  —  Am  schwie- 
rigsten ist  der  Ausdruck  vithushavaittm.  Huzväresch-Übersetzung : 
••tfrr^-HJö^  (iJölfctJNin^I)  ,  was  mir  dunkel  ist.  Aspendidrji:  Wasser, 
was  durch  weibliche  Menstruation  beschmutzt  ist.  De^tur  Däräb 
vUhushavaitim  =  jU  J£.  Diese  beiden  Erklärer  fassen  demnach 
den  obigen  Huzväresch-Ausdruck  ==  ^(A^\  (lJ01Kin>:i)  und  über- 
setzen als*  ob  cithravaüim  im  Texte  stünde,  nur  nehmen  sie  cühra 
in  verschiedenen  Bedeutungen  (cf.  Vd.  I,  83).  Ich  h»be  mich  ganz 
von  der  Tradition  entfernt  und  thush  als  Nebenform  von  giLsh  genom- 
men, vithushavaitim  als  das  brennende,  siedende  Wasser.  Es  liegt 
auf  der  Hand  »  dass  diese  Vermuthungen  sehr  gewagt  sind;  störend 
ist  besonders,  dass  unmittelbar  darauf  vithtis  in  seiner  gewohnlichen 
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Bedeutung  wissend  erscheint,  und  ich  möchte  jetzt Rückert  zustim- 
men, welcher  vorschlägt,  vithuBhavaitim  geradenwegs  als  das  wis- 
sende (Wasser  des  Gottesurtheils)  zu  übertragen»  Im  Folgenden  ist  die 
Huzvdresch-Übersetzung  defect,  der  Defect  lässt  sich  jedoch  aus 
§.  156  leicht  ergänzen.  DraSghem,  das  altp.  drauga,  neup.  p^j^ 
Lüge,  ist  ausgedrückt  durch  )ro)f  -»y^  ^j^  ))0  (pitriu  t^T^D  ^Dr  pc), 
in  dieser  Lügenrede ,  vithus  durch  -hxj-o«^  (fc<^^Dfc^^^*),  wissentlich, 
apdithis  oder  wie  die  VS.  lesen  (Westerg.  apditi),  apditis  durch 
das  ganz  dunkle  ^^^r*  rashnugca  paiti  gaghem  =  W^^  J^  (B^ 
(n^iJöT  Dfc<0  5J:itn)  miihrahSca  aiwi  drukhtem  =  le©^-»  j^^  ($^^i 
(n^5m  DHO  5::nö).  Aspendiärji  setzt  für  apdithis  XL,  gros», 
De^tür  Däräb  C^^^ ,  Freund,  was  sich  an  das  dunkle  Huz- 
väresch  j»^-*»!»  anschliesst.  Statt  raahnugca  liest  Westergaard 
rashnaogca,  was  zwar  einen  guten  Gegensatz  zu  mUhrahS  bildet; 
aber  ich  trage  Bedenken  ihm  zu  folgen,  da  in  meiner  Handschrift 
diese  Leseart  unendlich  schwach  beglaubigt  ist;  auch  kommt  der 
Sinn  auf  dasselbe  hinaus ,  man  muss  rashnugca  paiti  gaghem  als 
eine  freie  Art  der  Composition  fassen.  Mit  Benützung  aller  dieser 
Materialien  ist  es  immer  noch  schwierig  genug  unsern  Text  zu  über- 
setzen, weil  in  diesem  (nicht  so  in  der  Huzväresch-Cbersetzung)  jedes 
Verbum  fehlt.  Nach  meiner  ganzen  Fassung  der  §§.  142  fg.  muss 
ich  unsern  Paragraphen  als  Nachsatz  zu  §.  184  fassen.  Ich  habe 
vithus-apaithis  als  mit  Verbalkraft  versehen  genommen,  was  noch 
viel  leichter  ist,  wenn  man  mit  Westergaard  apditi  liest,  woran 
mich  aber  die  Handschriften  hindern;  ich  möchte  apdithis  für  ein 
nomen  verbale  halten  cf.  uzyoraithi  Vd.  XIX,  93,  nidhditis  Vd. 
XIX,  78 ,  also  wörtlich  (er  ist)  der  Ausgang  im  Acc.  Über  Rückert's 
Vorschlag  cf.  zum  folgenden  Paragraphen. 

186.  Dieser  Paragraph  ist  mit  dem  vorhergehenden  wesentlich 
identisch,  bedarf  darum  keiner  weiteren  Besprechung.  Ich  theile 
hier  nur  Rückert's  Vorschlag  zur  möglichen  Textverbesserung  und 
Erklärung  mit ,  die  Rückwirkungen  auf  den  vorhergehenden  Para- 
graphen ergeben  sich  von  selbst.  Rückert  schlägt  nämlich  vor  zu 
lesen:  Y6  dpem  gadkeütavaitim  zarenydvaittm  vtthushawjdtim 
draoghem  vithus  apditi  rashnaogca  paiti  ga§hem  mithrahSea 
aiwi  drukhtim.  Man  sieht,  dass  dieser  Text  dem  Westergaard'schen 
in  manchem  Punkte  sehr  nahe  steht.  Die  Übersetzung  wäre,  nach 
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Rüekert  s  Vorschlage,  wörtlich  die  folgende :„  wer  das  hrennendige, 
goldige,  wissendige  Wasser  antritt,  lugwisswid  (mit)  Wahrheits- 
Vergebung  und  (mit)  Mithras  Bekürzung".  Die  Art  und  Weise,  wie 
Aspendiärji  und  De(tdr  Däräb  die  hauptsächlichsten  der  einzelnen 
Wörter  fassen,  ist  oben  schon  mitgetheilt  worden ;  ich  halte  es  für 
unnöthig  hier  noch  weitläufiger  darauf  zurück  zu  kommen. 

Fünfter  Fargard. 

1.  Ndtat  wird  überall  in  den  besseren  Handschriften  als  ein 
Wort  geschrieben  und  ich  bin  ihnen  gefolgt;  ich  halte  tat,  welches 
Äe  HuzYdresch-Übersetzung  mit  n)«j-  (plD^fi*)  gibt  und  das  man 
hier  wohl  mit  „also,  nun^  tibertragen  kann,  für  ein  Encliticum  oder 
für  eine  Partikel,  die  sich  mit  dem  Neutr.  des  Demonstrativs  enge 
berührt.  JwAfnu  =  J^-^  (iBt)  i.  e.  neup.  yj,  Mund,  was  auch  die 
Etymologie  bestätigt;  es  gehört  jarifnu  zu  der  weit  verzweigten 
Wurzel  gamfy  welche  Kuhn  in  seiner  Zeitschr.  für  vergl.  Sprach- 
forschui^  I,  123  fg.  besprochen  hat.  Raonanm  gen.  pl.  entweder 
von  einem  sg.  raona  =^  ravna  oder  ravan.  Jedenfalls  ist  das  Wort 
mit  ravd,  Write,  nahe  verwandt.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt 
es  stets  mit  ^^^v  ("[«non)  i.  e.  neup.  t-»^j  rus,  pagus  (im  Gegen- 
satze zur  Stadt)  wieder.  Ich  übersetze  es  gewohnlich  mit  „Thal", 
an  unserer  Stelle  namentlich  ist  der  Gegensatz  der  janfnavd  raonanm 
gegen  die  bareshnavS  gairinanm  hinreichend  deutlich;  Aspendiärji 
erVVkvi  janfnavö  raonanm  durch  ein  Wort  (kadhan),  welches  „edge 
or  verge  ofa  rock,  precipice  or  steep  shore^  bedeutet. 

2.  Mereghem  hier  und  §.4  Neutrum,  sonst  wie  z,  B.  §.  8 
Masc.  An  unsern  beiden  Stellen  ist  nämlich  vom  Vogel  ge- 
schlechte die  Rede,  nicht  von  einem  einzigen  Vogel,  daher  das 
Neutr.  Uzvazaiti,  „er  föhrt  in  die  Höhe,  er  fliegt  in  die  Höhe". 
So  nach  Lassen's  und  meinem  Texte.  Dagegen  hat  Westergaard 
uzvazaite,  was  übersetzt  werden  muss:  „er  führt  sich  in  die  Höhe". 

5.  Khraözhdvana ,  varedvana  sind  zwei  Ausdrücke,  die  öfter 
vem  Holze,  ersterer  vom  harten,  lezterer  vom  weichen  gebraucht 
werden.  Die  Wurzeln  sind  khraozhdd  und  veredh,  ursprünglich  wird 
also  varedvana  nur  das  noch  wachsende  weiche  Holz  bezeichnet 
habea;  jetzt  hezdchnen  beide  Arten  verschiedene  Holzsorten.  Als 
ein  Beispiel  des  harten  Holzes   wird   v*n  (n^*J^)   aufgeführt,  was 
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angeblich  die  Maadel  heissen  soll,  als  Beispiel  des  harten  ^öm 
(jlDin^l) ,  angeblieh  Pistazie. 

6.  Die  Formen  dieses  Paragraphen  halte  ich  für  Participial- 
perfecte,  die  hier  in  der  lebhaften  Rede  statt  des  Präs.  stehen. 
Vanta  von  vam^  vomere,  le**»  (n^Oi^O  in  der  Huzväresch-Über- 
setzung,  das  Neup.  hat  das  Wort  verloren;  triia  von  tW,  cf.  neup. 
^jcjf  c>-Xi-Xi>  Paitita  kann  man  entweder  von  f -f  j»a«Vi  ableiten 
oder  als  Causalform  von  paU  fallen,  letzteres  ist  mir  das  Wahrschein- 
lichere, Huzvdresch-Übersetzung  ie(9i^o  (r)^5lß^D),  ein  mir  dunkles 
Wort.  Aspendiärji:  er  lässt  Urin.  De^tAr  Därib  a3^  C^^  *Jl^* 
Man  müsste  also  übersetzen:  er  lässt  das  Fett  vom  todten  Fleische 
darauf  fallen.  ,  Ich  verstehe  das  Wort  von  den  Excrementen 
überhaupt. 

8.  Bei  yaüm  h6  mereghö  hat  man  die  Wahl,  ob  man  zu  meregM 
aus  dem  vorhergehenden  a^üi  als  Verbum  entnehmen  will:  zu  wel- 
chem (Baum)  dieser  Vogel  (gegangen  ist)  oder  ob  man  h6  meregM 
für  die  mit  yaAm  angeschlossene  Apposition  fassen  soll ,  wobei  der 
nom.  unregelmässig  statt  des  gen.  steht:  zu  dem  Baume  dieses 
Vogels.  AthrS  ist  dat.  cammodi  und  aigmaiim  halte  ich  für  den 
gen.  plur. ,  der  hier  partitiv  {steht,  hhaüi  ist  in  dieser  Form  nur 
in  d;  ich  zweifle  aber  nicht,  dass  das  Wort,  wie  ich  es  geschrieben 
habe,  richtig  ist,  denn  die  Huzväresch-Übersetzung  hat  dafür 
ie))joj)  (nu^H^ll)  und  die  neueren  Übersetzer  drücken  denselben 
Sinn  aus. 

9.  Auffallend  sind  hier  die  Formen  janaüi  statt  des  gewöhn- 
lichen jainti,  thweregaiti  für  thwarsti.  Die  drei  hier  gebrauchten 
Ausdrücke  vom  Zerschneiden  des  Holzes  unterscheiden  sich  nach 
der  Huzväresch-Übersetzung  folgendermassen.  Jan  ist  das  Allge- 
meinste: umhauen,  thwereg»  in  Stücke  schneiden,  tash,  spalten, 
klein  machen.  Aiwi-ruc  =  ü^^j^\  cl.  10  ist  hier  causal :  er  lässt 
das  Feuer  des  Ahura-Mazda  das  Holz  anzünden.  Athrd  ist  ohne 
Zweifel  incorrect,  das  Wort  wäre  am  besten  ganz  weggeblieben, 
ich  habe  es  für  den  gen.  genommen,  vom  Feuer,  so  auch  Westcr- 
gaard,  der|?tt/raA^corrigirt  statt  ptUhrem  oder  puthrUf  wie  die  VS. 
geben.  Allein  die  Handschriften  geben  nicht  puthrahS  und  die  Appo- 
sitionen sind  ohnedies  nach  unserer  Sprechweise  im  Altbaktrischen 
selten  correct. 
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li.  Die  2i\xf  bereid  endigenden  Composita  beziehen  sich  sämmt- 
lich  auf  naQus  und  beretö  ist  überall  passiv  aufzufassen.  (Jpd  steht 
überall  =  ^nn  im  Comp. ,  vayö  ist  eine  Nebenform  für  vis ,  von 
der  wir  unten  Vd.  V,  48  vayananm  haben.  AgtdraySiti  cf.  zu  Vd. 
IV,  24. 

13.  hhareatditya  zerlege  ich  in  isharea-iäUya ;  iahares  ent- 
spricht dem  skr.  iahat,  täitya  ist  aus  dem  Suffix  tat  und  der  Adver- 
bialendung ya  zusammengesetzt,  welche  an  tat  angetreten  ist.  Eigent- 
lich hiesse  also  das  Wort  —  wenn  man  anders  in  skr.  ishat  die 
Grundbedeutung  sehen  darf —  in  Wenigkeit,  in  Kurzem.  So  auch 
die  Huzväresch- Übersetzung,  welche  das  Wort  mit  yy^^  osp 
(pe^an  5^n)  übersetzt  und  mit  ^^  (nn)  erklärt.  Schwierig  sind  die 
Worte  ishagem  jit  ashem.  Huzväresch-Übersetzung:  -»J-sf»*«)-  ^S 
^-Hy  (e^>«1««  n«nD«m  nr) ,  wörtlich  geschlagene  Wünscher  der 
Reinheit,  s?-^  (n?)  kann  nur  =  neup.  AJt;  stehen,  es  müsste  dem  jif 
entsprechen;  dagegen  spricht,  dass  dann  die  Worte  ifttnoft^in  fi? 
umgesetzt  seinmüssten,  auch  kann  JiV  wohl  kaum  für  jata  stehen. 
hhägem  müsste  zunächst  von  ishag  kommen  und  eine  solche  Erwei- 
terung der  Wurzel  ish  findet  sich  im  zweiten  Theile  des  Yagna 
ishagd  Yf .  XXXI,  4,  iahagdit  Yf.  XLIX,  2  und  wird  von  der  Tradition 
mit  „wünschen**  übersetzt.  Hier  würde  also  die  Bedeutung  ift^noft^in 
i.  e.  jllwly^  passen.  Will  man  indess  jif  erklären,  so  sehe  ich 
keinen  andernAusweg  als  es  von  skr.  ji,  lieben,  herzuleiten,  wie  ich 
früher  gethan  habe,  oder  vielleicht  noch  besser  darin  eine  Ent- 
artung von  jadh 9  verlangen,  zu  sehen.  Mag  man  nun  die  eine  oder 
die  andere  Erklärung  annehmen,  so  ist  es  eine  unerträgliche  Teuto- 
logie  ,  wenn  ishagem  auch  wieder  wünschen  heissen  soll ,  ich  habe 
es  daher  mit  iahare  zusammengestellt  und  mit  „wenig**  übersetzt. 
Aspendiärji  ist  gar  nicht  zu  brauchen,  er  übersetzt  es,  als  ob  ahha 
aahem  jat  stünde.  Deftür  Däräb  gibt  die  drei  Worte  mit  cUwl^ 
iS^  3j,  womit  nichts  anzufangen  ist.  Am  besten  wäre  es,  wenn 
man  in  jit  ein  Verbum  sehen  dürfte,  denn  dies  vermisst  man  im 
ganzen  Satze  schmerzlich.  Über  kkraozdat-urva  habe  ich  noch 
heute  die  Ansicht,  die  ich  früher  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung 
ausgesprochen  habe.  Es  ist  „Herzenshärtigkeit**  und  bezeichnet  einen 
höheren  Grad  der  Sündhaftigkeit  als  peahotatiua,  über  welchen 
Ausdruck  zu  Vd.  IV,  69  zu  vergleichen  ist. 
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14.  Fräna  ist  hier  so  bezeugt,  dass  man  leicht  der  Ansieht 
sein  konnte,  frina  sei  die  richtige  Leseart,  aber  Vd.  VIII,  110  ent- 
scheiden sich  die  meisten  Handschriften  für  frdna  und  dies  ist  wohl 
das  Richtige.  Die  Lesearten  fr^a  und  frtna  scheinen  mir  bei  Um- 
schreibung des  Textes  aus  einer  semitischen  Schrift  entstanden,  dort 
stand  aber  MJ^iD,  dies  konnte  frtna  und  frdna  gelesen  werden.  Im 
Pärsi  drückt  ä  gewöhnlich  denVocal  aus,  der  aus  altb.  aS  entstanden 
ist,  im  Altb.  selbst  hingegen  ist  d  immer  Entartung  aus  früherem  d^ 
steht  also  griechischem  fi  gleich.  Frena  ist  also  =  ursprünglich 
frdna  (wohl  dasselbe,  was  wir  im  altpersischen  vindafrdna  finden), 
vgl.  auch  fränö-ma^Sis  Afrg.  I,  5  und  steht  mit  fräyö^  fraSska  im 
engsten  Zusammenhange.  Ich  leite  es  9i\xi  frd^^^priy  f&Uen,  zurück, 
frdna  ist  also  „Fülle^.  Hierzu  stimmt  auch  die  Huzvliresch-Über- 
Setzung  -njfj^  (ß^nM).  Frdna  ist,  wie  kaum  gesagt  zu  werden  bmucht, 
Instrumentalis.  Die  neuere  Tradition  ist  bedeutend  verschlechtert. 
Aspendiärji  »auf  dem  Wege  (oder  auf  die  Art)  und  viel**.  De^tür 
Dit^h  frdna  —  ^^^\j,  daher  Anquetil:  En  vdrüd  d  un  komme 
meurt  (oder  si  on  lause  un  mori)  (nud)  sur  la  terre  e,  d.  que 
cest  le  pdckd  tanafourgan, 

15.  Yavd-cardni,  Getreidefeld,  cardni  \on  car  ^bs^^Jj^  eL 
^J^^f  was  ursprünglich  carman  gelautet  haben  muss.  Huzväresch- 
Übersetzung  :  yavö'Cardnhn  =  ^W))  ^^V  (tt^lKrü^  "[«miO» 
Getreidemachung,  sie  leitet  cardntm  auf  die  Wurzel  £ar  zurück, 
was  zwar  nicht  unmöglich,  aber  mir^  nicht  wahrscheinlieh  ist  Aspen^ 
diärji  wie  ich.  De^tilr  D^räb  Ju3  aIp  ,  der  Sache  nach  richtig,  der 
Form  nach  unpassend.  Cf.  auch  Y9.  X,  9. 

16.  Ana  td  =  )H)ü^i  no  ^  (p«tt^JOiJ  po  7?)  in  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung.  Aspendiärji  „diesen".  Deftür  DärÄb  liest  ^^ 
d»  7?)»  »von  diesem**.  Ich  kann  unmöglich  glauben,  dass  ana  an 
unserer  Stelle  der  Instr.  von  imat  sein  solle,  ich  halte  das  Wort  für 
eine  den  Acc.  regierende  Präp.,  welche  dem  griech.  dva  entspricht 
und  die  ich  noch  an  einigen  andern  Stellen  zu  erkennen  glaube. 
Zwar  hat  das  Altb.  auch  anu  wie  das  Sanskrit,  dies  hindert  aber 
nicht,  dass  ana  auch  daneben  bestehen  könnte.  Td  ist  acc.  neutr. 
plur.  „dieses**  auf  das  vorhergehende  yavö^cardntm  zu  beziehen. 
Vaidhtm  ayäo  Huzväresch-Übersetzung  ^«i  ^y  (TOI  *l:i)  «Mi  Fluss 
geht;  so  auch  ich.    Ich  nehme  ayäo  »  ayaün,  man  muss  wörtlich 
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Abersetzen:  über  dieses  geht  es  (das  Wasser)  als  Fluss,  zum 
zweiten  etc.  Aspendiärji  will  aydo  mit  „zum  ersten  Male**  über- 
setzen.  De^tÄr  Däräb  wie  die  Huzväresch-Übersetzung. 

17.  Liest  man  diesen  Paragraphen  in  der  Huzv. -Übersetzung, 
so  lautet  er  folgendermassen :  jty^  önyjy^^  ^Y'^i  ^  -^*»  f »Osp  =»^  ^o» 
^^r  öny  (jn:i  *i)rK  n^in  ^r«  Kiio  nj\tt^D  D«a  ^kdj  did/i  ihk  ß^5«) 
^naeh  dem  Viertem  ziehen  Leichname  herbei:  Hund,  Fuchs,  Wolf**. 
Die  Übersetzung  ist  ganz  passend  (auch  Aspendiärji  und  De^tör 
Däräb  stimmen  ihr  bei) ;  allein  der  Text  macht  Schwierigkeiten,  weil 
man  nicht  einsieht,  wie  die  Worte  gpänemca  etc.,  wenn  sie  die  Sub- 
jecte  zu  ava  karshenti  sind,  im  Acc.  stehen  sollten.  Gleichwohl  sehe 
ich  keine  andere  Möglichkeit.  Es  ist  wahr,  man  könnte  ava  karshenti 
impersonell  fassen  und  übersetzen  wollen:  „nach  dem  Viertem  ziehen 
sie  (die Leute)  einen  Leichnam  herbei:  einen  Hund,  einen  Fuchs  etc.** 
So  wäre  der  Satz  grammatisch  richtig,  aber  der  Sinn  gänzlich  ver- 
derbt; denn  gerade  darin  liegt  der  Schwerpunkt,  dass  das  von 
Thieren  Verschleppte  nicht  verunreinigt.  Auch  würde  es  unpassend 
sein,  dass  der  Leichnam  eines  Wolfes  hier  genannt  wird^  denn  der 
Wolf  gehört  zur  bösen  Schöpfung,  ist  also  nach  Vd.  V,  118  fg. 
nach  dem  Tode  rein.  Die  Worte  sind  klar.  Raozha  ist  nach  den 
Übersetzungen  der  Fuchs,  das  Wort  wäre  also  gleichbedeutend  mit 
urupis,  ich  denke  es  ist  =  grieeh.  XOy^,  Luchs,  und  vielleicht  neup. 
;y ,  Panther. 

23.  Die  folgende  Stelle  ist  auch  von  Burnouf  (Ya^na  p.  464  fg. 
behandelt). 

25.  AgtO'vidhdtus ,  der  Name  eines  Dämons,  bedeutet,  wie 
Burnouf  in  Übereinstimmung  mit  Anquetil  richtig  erkannt  hat:  derZer- 
theiler  der  Knochen  oder  der  Leiber.  Wurzel  von  vidhdtus  ist  skr.  da, 
die  aber  im  Altb.  noch  da  gelautet  haben  wird;  die  Umlautung  des  d 
in  0  im  Nominativ  des  Wortes  ist  blos  dem  folgenden  u  zuzuschreiben, 
denn  der  Abi.  lautet  vidhätaot  cf.  Yt.  13,  11.  Die  neueren  Parsen 
heissen  den  Dämon  Agto-vehät  oder  Ägto-guvdt.  Als  ein  Verderbniss 
der  neueren  Tradition  mag  noch  angeführt  werden,  dass  Aspendiärji 
dtw,  was  die  Huzväresch-Übersetzung  und  auch  De^tör  Däräb  = 
1^1  (p^ij)»  diesen,  fasst,  mit  o  übersetzt:  Agtö-vidhötus  bindet 
den  Hauch!  Vayd  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  ^te^^j^i 
(in^lD  W)   die  bösen  Vögel;  diese  kommen  auch  im  Minokhired 
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als  Begleiter  der  bösen  Mensehen  nach  dem  Tode  vor.  Aspendiarji 
umschreibt  falsch  nat  (n  statt  v)  und  scheint  einen  D^w  darunter  ver- 
stehen zu  wollen.  Auch  De^tür  Däräb  erklärt  das  Wort  mit  AJuiy ; 
es  ist  mir  daher  unbegreiflich,  woher  Anquetil  die  Bedeutung 
^»Fische**  hat,  in  seiner  handschriftliehen  Obersetüung  steht  nichts 
davon ,  diese  lautet :  Le  diable  astouiad  le  lie  (V^leve  en  haut 
comme)  un  oiseau  et  le  tue  dans  Veau  (selon  moi  ensuite  les 
oiseatu:  le  mangent  ainsi  lid). 

26.  Uzvazaitif  nioazaiti  habe  ich  transitiv  genommen:  er 
fuhrt  (fährt)  ihn  herauf  und  herunter.  Diese  Fassung  ist  in  Ober- 
einstimmung mit  der  Huzväresch-Übersetzung,  dim  habe  ich  aus 
dem  vorhergehenden  Paragraphen  ergänzt.  Huzväresch-Obersetzung: 
tera^  ^^  ^^^  (n^rlT  fcnfc^l  ^K^d)  u.  s.  w.  De^tür  Däräb  lässt  in 
Seiner  Textrecension  das  Suffix  ^  aus ,  in  der  Pariser  Handschrift 
steht  auch  tecs^  (/l^50  statt  koy^  (n^J^5l)-  Auf  jeden  Fall  übersetzt 
^r,  in  Abweichung  von  der  Huzväresch-Übersetzung  und  Aspen- 
diarji, uzvazaitl  mit  Jüuli  iL  und  nivazaiti  mit  J^Iu.i>^  J|^,  also 
intransitiv:  das  Wasser  fiihrt  hinauf,  das  Wasser  föhrt  hinunter. 
Daher  Anquetil :  //  sdeve  au-dessm  de  Veau  ensuite  il  plonge 
et  s'enfonce,  ensuite  s^ileve  aur  Veau  c.  d.  quil  revient  dessus» 
Mit  dieser  Erklärung  ist  nach  meiner  Ansicht  nichts  gewonnen,  denn 
zu  paiti  raScaySiti  muss  doch  dim  ergänzt  werden. 

28.  Huzväresch-Übersetzung etwas  verschieden:  »-ny  irsp  ^^<f 
^  ^if  teii«5  n^  •»  -0^  Mö  ^  tof  *^  ^  =»-Hjr  h  52)  ton^oOjlü)  *^  tensr-(0  wo 

fiUJjfifctn  k:j!i  nöK  n^jjjim  pnn  ^dni  po  p^^nu^oi  «:n  irw),  «wenn 
er  von  dort  nachher  heraufkommt  —  d.  h.  konmit — so  bringt  ihn  dann 
dtus  Schicksal ,  d.  h.  auf  dem  Wege  des  Schicksals  ist  es ,  wenn  er 
kommt"*.  Hier  ist  die  Bedeutung  der  Präp.  fra  und  ni  geflissentlich 
abgeschwächt,  abgesehen  davon,  dass  bakhta  nicht  Subject  des  Satzes 
sein  kann,  und  nyagaiii  nicht  als  Caussativum  übersetzt  werden  darf. 
Meine  Übersetzung  scheint  mich  leicht  zu  rechtfertigen :  frajä^iti 
entspricht  dem  uzvazaiti  in  §.  26,  nijagaUi  dem  nivazaiti.  Es  ist 
durch  die  zufällige  Bewegung  des  Wassers  nach  oben  oder  nach 
unten,  dass  er  an  die  Oberfläche  gebracht  oder  in  die  Tiefe  geflihrt 
wird.  Aspendiarji  schliesst  sich  an  die  Huzvsiresch-Obersetzung  an. 
AiiquetiFs  handschriftliche  Übersetzung  ist :  (^Lea  oiseaux  ^nsuäe  le 
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mangeni)  approchent  une  2^  fois  de  lui  et  par  le  sort,  le  destin 
de  la  mort  approchent  de  lui  {c'est  un  bonheur  chez  le$  Parssis 
gue  d^tre  mangd  par  les  oiaeäux). 

32.  Agta,  Knochen,  hier  wieder  =  Körper  —  iisp  (pn)  in 
der  Huzväresch-Übersetzung  —  gebraucht,  üstdna  »  skr.  utthdna 
ist  längst  erklärt,  die  Huzväreseh- Übersetzung  gibt  es  mit  ro  (}hO 
i.  e.  Ol^;  agia  und  ustäna  zusammen  bilden  den  Körper  ^\t^**^ 
(niDlKo).  Ich  habe  das  Wort  gewöhnlich  mit  „Lebenskraft**  über- 
setzt. Verschieden  ist  natürlich  ugtäna  im  Y?.  XXVIII,  i.  XXIX,  5. 
XLIX,  8.  was  die  Huzväresch-Obersetzung  mit  yr^^r  (pWfiDIft^) 
Neriosengh  richtig  mit  uttdna  übersetzt. 

34.  (Jacainti,  der  Plural ,  steht  hier  in  allen  Handschriften, 
man  muss  also  auch  hama  pluralisch  auflassen,  facainti  =?  -»-^^ 
(iro)  in  der  Huzväresch-Cbersetzung  erklärt  durch  fOi^-5|  ^jy  (^^^ 
n^JJI?^)  er  geht  vorüber.  Atha  aiwi  gdmS  ton^üO  (P  ^  »r^^-P  h W» 
(n^JJn^n  n  r«  p^nODI  pw«)  d.  i.  „so  der  Winter  d.  h.  herzu- 
kommt**. So  auch  Aspendiärji.  Dagegen  hat  De^tür  Däräb  das  Wort 
-»-^^  (itd)  nicht  wie  die  Huzväresch-Cbersetzung  verstanden,  son- 
dern darin  das  neup.  J>J**»  gesehen  und  mit  Jf»'^  gegeben;  daher 
übersetzt  Anquetil:  0  Dieu  (si  quelquun  est  mort)  dans  la  saison 
convenable  ou  chaud  ou  celle  du  froid. 

35.  AStiyo  mazdayagna  ist  hier  und  an  andern  Stellen  zu  gut 
durch  die  Handschriften  bezeugt,  als  dass  ich  gewagt  hätte  etwas 
zu  ändern.  Yoi  ist  allerdings  mehr  der  Syntax  des  Sanskrit  gemäss, 
aber  die  Syntax  des  altb.  yd  bietet  eben  der  Abweichungen  mehr  vom 
Sanskrit.  Indessen  haben  die  Yendtdäd-sädes  beständig  yoi,  und  es 
ist  nichts  dagegen  zu  sagen,  wenn  mön  dieser  Leseart  den  Vorzug 
gibt. 

36.  Für  vigSf  wie  Lassen  und  ich  selbst  lesen,  hat  Wester- 
gaard  vigi  vorgezogen  und  dies  seheint  auf  den  ersten  Blick  das 
Richtige,  denn  da  nmdnS  \oe.  ist,  so  erwartet  man,  dass  vtg  auch 
im  Locativ  steht.  Liest  man  vtgS,,  so  muss  man  das  Wort  als  Dat. 
commodi  erklären:  in  jeder  Wohnung,  für  jeden  Clan.  Was  fUr 
unsere  Leseart  spricht,  ist  der  Klang  und  ich  glaube,  dieser  ist  im 
Avesta  an  mehreren  Stellen  massgebend  gewesen;  nmdnS,  nmdnS, 
vigi,  vtgi  klingt  nicht.  Mit  den  Casus  nahm  man  es  wohl  nidit  so 
genau,  es  deuten  mehrere  Zeichen  daraufhin,  dass  sie  zur  Zeit,  als 

II* 
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das  Avesta  niedergeschrieben  wurde,  schon  im  Verfall  begriffen  waren* 
Vig^  Clan,  wird  hier  von  der  Huzväresch-Übersetzung  umschrieben 
und  mit  sr»)  5^-*^  (nJO  l^Dl)  i.  e.  turba  hominum,  dagegen  rV 
()fc<0  =  nmdnd)  mit  JKr  (^^«n)  i.  e.  Ailo-,  Haus,  erklärt.  Aspen- 
diärji  tibersetzt  vtg  mit  AJbi.  Nach  Neriosengh  (cf.  Y9.  XIV,  1)  gehören 
fünfzehn  Paare  dazu,  um  den  Begriff  eines  vig  zu  bilden.  Kata  wohl 
ursprünglich  Ausgegrabenes  part.  pass.  von  kan,  graben;  es  muss 
aber  an  allen  Stellen,  wo  das  Wort  vorkommt,  etwas  hohes  bedeuten, 
weswegen  ich  es  =  neup.  d-xT  und  in  der  Bedeutung  „Stockwerk** 
fasse  (cf.  Vd.  II,  69).  Aspendiärji  hier  =  W^inkel.  De^tür  Däräb 
ganz  allgemein  fj\e^  y  Ort.  Nach  Aspendiärji  soll  man  die  Kcda» 
durch  Aufgraben  der  Erde  herstellen.  W^enn  Anquetil  thrdyo  mit 
„troisüme*^  übersetzt,  so  hat  er  selbst  die  Verantwortung  zu  tragen. 
De^tür  Däräb  hat  Am»,  drei. 

38.  Dieser  Paragraph  verträgt  eine  doppelte  Auffassung,  je 
nachdem  man  vaghdhanem  als  nom.  oder  acc.  auffasst;  denn  das 
Geschlecht  des  W^ortes  geht  aus  den  Stellen,  wo  es  vorkommt,  nicht 
mit  Sicherheit  hervor.  Die  meinige  schliesst  sich  am  nächsten  an  die 
Tradition  an:  tOMte*f  :p(  ir^t!^  rOO"  yir-^  Vt  5->r^*  ty  -"^  ^  ^)\V!t 
(n^j:nma  dno  pö<nri  p^^»  ^n^rr  r^K  yx^rü  na»  ki  ir  n:5  r^K) 
d.  i.  „so  viel,  dass  diesen  sie  nicht,  wenn  er  steht  (?),  d.  h.  lebend 
ist,  an  den  Kopf  stossen**  .  So  auch  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb. 
Was  gegen  diese  Übersetzung  eingewendet  werden  könnte,  wäre 
der  Sing.  Jawya^  gegen  die  vorhergehenden  Plurale,  so  dass  jetzt 
plötzlich  nur  von  einem ,  früher  aber  von  drei  Katas  die  Rede  ist. 
Dieser  Einwurf  ist  indess  kein  ernstlicher,  denn  dieser  Wechsel  vom 
Flur,  zum  Sing,  kommt  oft  genug  vor,  wie  die  Grammatik  nach- 
weist. Die  andere  Möglichkeit  wäre,  hS  auf  kcUa  zu  beziehen  und 
eredhwd  doghanem  vaghdhanem  als  Subject  zu  fassen.  Doch 
spricht  dafiir  nicht  die  Tradition;  ich  bezweifle  auch,  dass  man 
nach  altbaktrischer  Anschauung  vom  Kopfe  eines  Leblosen  sagen 
könne,  dass  er  anstosse.  Vaghdhana  ist  zusammengesetzt  aus 
vac-\-dhana,  wie  Windischmann  richtig  nachgewiesen  hat.  Aspen- 
diärji (zu  Vd.  VI,  46)  erklärt  es  als  den  Ort  des  Kopfes,  wo  das  Haar 
wächst. 

41.  üzbaodha,  der,  aus  welchem  das  Bewusstsein  heraus  ist, 
entspricht  ganz  unserem  „entseelt**.  Mdzdrdjahim,  zusammengesetzt 
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908  mdz  ^=^  mdoghf  Mond,  Monat,  und  einem  yon  dräjd,  Länge, 
abgeleiteten  drdjahi  oder  drdjahya. 

43.  Nydoncd  habe  ich  schon  in  der  Note  zu  der  Stelle  in 
meiner  Übersetzung  mit  Burnouf  Ya^na  p.  401  not.  auf  skr.  nyane 
zurückgeführt ,  aber  mit  «▼^i^derblich''  übersetzt ,  auch  Win- 
dischmann billigt  diese  Ansicht.  Die  Huzväresch-Obersetzung  gibt 
aber  das  Wort  mit  «(Of  nx)Oi  (5m  j«fc«n^^)  »verborgen  und 
schlecht**.  Aspendisirji  gibt  das  Wort  mit  »verborgen** ,  De^tör  Daräb 
dagegen  mit  JüLUi^  was  gar  nicht  passt.  Auffallend  ist  incin,  was 
überall  steht,  gegenüber  den  übrigen  Conjunctiven,  Lassen  hat 
iacaiin^  was  mir  besser  erscheint  (auch  die  Huzväresch-Cber- 
setzung  hat  (0»ay  (nft<5n).  Aber,  wie  gesagt,  weder  hier  noch 
Vd.  Vin,  22  hat  ein  einziger  Codex  diese  Leseart ,  auch  Wester- 
gaard  hat  tacin  beibehalten.  Die  wörtliche  Übersetzung  9^r  fOOOi* 
fO»a(P_j;y  (i^^e5J^  «^n  5K^n  p«^e.TJ^)  »und  der  verborgene,  schlechte 
hinweglauft**,  wird  durch  die  Glosse  erklärt:  jm)  ir^»^  ^^-Hrsro  ^ 
(0»»^-^»  (ji«^J1U  «:3  p^e]^DO^  71«^nD  r^N),  »d.  h.  der  schlechte 
Winter  weggegangen  ist**.  Ich  habe  darum  unter  dem  nydoncd 
persönliche  Wesen,  etwa  den  Dämon  des  Winters  und  seine  Genossen, 
verstehen  wollen  (cf.  Burnouf  Ya^na  p.  401);  dies  wird  von  Win- 
dischmann (zu  Yt.  10,  96}  bezweifelt;  leider  gibt  er  nicht  genauer 
an,  wie  er  die  Stelle  versteht.  AuchRtickert  bezweifelt  meine  Ansicht 
und  versteht  es  sinnlich:  »bis  (die  Gewässer)  abwärts  fliessen**. 
Sollte  diese  Ansicht  sich  bestätigen ,  was  mir  sehr  möglich  scheint, 
so  würden  wir  hier  eine  schöne  Beschreibung  des  Frühlings  erhalten. 
HaScaydt  von  hic^  was  von  hinc  zu  scheiden  und  mit  hikvfu 
skr.  sikatd,  lat.  siccus,  zusammen  zu  stellen  ist.  Anquetil:  Tout 
crottra  en  abondance,  les  arbres  crottront,  et  Veau  quon  aura 
placke  coulera,  le  vent  rejouira  la  terre, 

45.  HS  dürfte  etwa  mit  unserem  »dafiir**  ausgedrückt  werden. 
Huzväresch-Übersetzung:  ^))ro  -»^  ^i  ist  -^^  -C^n  ^i  (>K1  DN:i  JO"ii 
n^iJirn  Kn  TJ  V'*ik)  »jener  Sünde  wegen,  nämlich,  damit  sie  nicht  sei«. 
Schwierig  ist  die  Construction  aSiS  mazdayagna  . . .  kerenaot.  Der 
Sing,  des  Verbums  ist  durch  die  Handschriften  geschützt,  ich  habe 
ihn  so  wenig  wie  Westergaard  zu  ändern  gewagt;  aber  ich  sehe 
keinen  Grund  ein  und  wäre  Wohl  geneigt,  einen  alten  Fehler  zu  ver- 
muthen  und  mit  Lassen  kerenavaiin  zu  schreiben.  —  „Der  Sonne 
aössetzen**  ist  nach  Aspendiärji  soviel  als  »auf  denDakhma  bringen**. 
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47.  Meine  Übersetzung  ist  zwar  dem  Sinne  nach  rfchtig,  aber 
der  Form  nach  zu  sehr  paraphrasirend.  Das  Caussativum  von  dig 
muss  mit  zwei  Acc.  verbunden  werden.  Ein  Jahr  lang  schreibe  für 
einen  (solchen  Mazdaya^na)  die  Strafe  für  den  Mord  eines  Reinen 
vor**.  Huzväresch-Übersetzung;  sr^-»^©  ))ö  ifüöy -^Jtjn)"  ^r  -»^  -»r^-*  ^PO 
•»roji  --  i«5<sn^  ^  -t)-»  >-teö  ^*n  (po  pj^5  tt^iowK  tj«  >d?  kiktt  rat; 
ni^5^D:  ^«  pß^5"in  1?  »Nl  ^^en'D  nn:")  nino)  „Ein  Jahr  lang  (ist) 
dies  so  viel  als  Tödtung  eines  Reinen  —  wie  es  im  Fargard  des 
Vendfdäd  offenbar  ist — und  ihm  sollen  sie  diese  Busse  vorschreiben*. 
Aspendiärji  meint:  wenn  man  den  Todten  ein  Jahr  lang  nicht 
begrabe,  so  verfalle  man  dieser  Strafe.  De^tür  D&v&h  fasst  >  =  jjl^ 
sie  sind ,  tt^lOlß^N  zerlegt  er  in  zwei  Worte :  aaho  übersetzt  er  mit 
^L:  für  t^)D  umschreibt  er  t^^D  oder  njo,  was  =  neup.  jhj 
oder  Aiy ,  Farbe,  Art,  sein  soll.  Durch  diese  Missverständnisse  von 
Seite  des  Lehrers  erklärt  sich  Anquetifs  Übersetzung:  (Celui  n'est 
purifiS  qu*)  aprhs  une  annde,  il  est  purifid  par  la.pluie  qui  tombe. 

48.  Auf  vigpem  d  ahmat  folgt  hier  ganz  ungewöhnlicher  Weise 
nicht  yatt  sondern  der  Genitiv.  Das  Verbum  aiwi  verez  wird  von 
der  Huzvdresch-Übersetzung  zuerst  wörtlich  übertragen,  dann  durch 
„tragen**  erklärt.  Vd.  III,  84  heisst  aiwt  verez  deutlich  „bearbeiten'' 
und  dies  muss  auch  die  Grundbedeutung  des  Wortes  sein.  Hikhra, 
schmutziger  Abfluss ,  Unreinigkeit ,  ist  bei  den  neueren  Parsen  in 
der  Form^;<*^  >  ein  Kunstausdruck  geworden.  Neriosengh  erklärt 
denselben  durch  kutsita.  Hikhra  stammt  wohl  von  hinc,  benetzen. 
Auffallend  ist  die  von  allen  Handschriften  geschützte  Nebenform 
vayananm  für  das  gewöhnlichere  vayafim. 

49.  Zazdhi  von  einer  Wurzel  zä^  nach  allgemeiner  Ansicht 
skr.  Aa,  loslassen.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  das  Wort  mit 
dem  vieldeutigen  n^iwn  (jjn:J:irr:).  Aspendiärji  mit  „regnen".  De^tür 
Däräb  mit  c>  ^y*  Es  ist  wohl  blose  Spitzfindigkeit  der  späteren 
Übersetzer,  wenn  sie  §.  49  fg.  als  einen  Einwurf  Zarathustras  gegen 
die  vorher  gegebenen  Vorschriften  erblicken.  —  Die  Menschen  sollen 
die  Leichname  vor  dem  Wasser,  namentlich  dem  Regenwasser  in 
Acht  nehmen,  Ahura  Mazda  aber  nimmt  das  Wasser  selbst  nicht  in 
Acht.  Die  Glosse  der  Huzvsiresch-Übersetzung  lautetjj»»  W^  )0»i  im 

p^n  i:  ij^jm  qnja  ia:i  latt^D^n  i^i^ni  7Djo  r^t^  >«j:ai  n  'u  >fc< 
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D^^TlOl)  »Mit  der  Rede  sagst  du  zu  mir:  Man  soll  gute  That  thun, 
selbst  (bist  du)  diese  That  thuend  (welche)  ich  ausspreche^.  So  auch 
Aspendiärji ,  und  selbst  in  Anquetifs  handschriftlicher  Übersetzung 
leuchtet  diese  Ansicht  durch :  Pourquoi  veraez  vous  de  Veau  (sur 
le  mort)  votis,  gut  Sles  Dieu  c.  rf.  faites-vous  pleuvoir  dessus* 

80.  Für  zarayaghaff  wie  ich  mit  Bnrnouf  und  Lassen  immer 
schreibe,  liest  Westergaard  zrayaghat,  die  Handschriften  gestatten 
das  Eine  wie  das  Andere.  Zrayo  ist  gewiss  alterthümlicher,  doch 
dürfte  sich  bei  Zeiten  schon  der  Hilfsvocal  eingedrängt  haben,  den 
wir  auch  in  dem  neuen  njj  finden.  Auch  das  Altpers.  daraya  Iftsst 
sich  draya  lesen,  aber  in  li^ 3  haben  wir  auch  dort  den  Hilfsvocal. 
Das  öfter  vorkommende  dünma  (cf.  Yt.  8 ,  32)  heisst  nach  der  Tra- 
dition^S»»  (llfc<)  i.  e.  y  l  Wolke.  Es  ist  das  Wort  wohl  gewiss  ver- 
wandt mit  skr.  d/iüma,  neup.  J>j  j. 

81.  Die  Conjunctive  vazdhi,  frazayaydhi  etc.  erkläre  ich  aus 
der  Ungewissheit  des  Sprechenden.  Man  übersetze :  Solltest  du  etwa 
führen  etc.  Agta,  obwohl  gewiss  von  einem  Thema  agtan  abstam- 
mend, zeigt  sich  hier  als  Heterokliton  und  bildet  den  Acc.  agtem, 
Frazayaydhi  nehme  ich  auch  jetzt  noch  mit  Burnouf  als  Caussativum 
von  zi  =  skr.  Ai,  Huzväresch-Übersetznngvr-5  (>4<j>r),  was,  für  uns 
wenigstens,  nicht  mehr  als  eine  Umschreibung  ist.  Aspendiärji  gibt 
es  mit  „regnen  lassen**,  wie  vazdhu  Auch  aghaithim  übersetze  ich 
noch  mit  „verborgen**  und  sehe  darin  ein  Adverbium.  Frafrdvaydhi 
habe  ich  längst  für  das  Caussativ  von  fru  =  skr.  plu  erklärt  und" 
diese  Erklärung  hat  auch  Beifall  gefunden.  —  Noch  muss  ich  bemer- 
ken, dass  die  Handschriften  der  Huzväresch-Übersetzung  sämmtlich, 
soweit  ich  sie  kenne,  an  unserer  Stelle  d^s  Wort  aghaithim  mit 
\r^»yi^r  (ift^lb^Dtt^'^in)  wiedergeben.  Diesen  Schreibfehler  —  denn 
weiter  ist  es  nichts  —  habe  ich  unbedenklich  nach  §.  86  verbessert ; 
dort  steht  in  der  Pariser  Handschrift  C  deutlich  genug  iH«i)oü**r 
(p«1fc<D^^fc<3ö<)  und  dieses  —  das  Gegentheil  von  ^-^-«ü-  (^^e^ti?^e) 
i.e.j\^\  —  ist  das  Richtige ;  aghaithya  ist  das  Gegentheil  von  haithya 
und  dieses  Wort  wird  im  Huzväresch  immer  mit  y^^y^**  (oA^v  prakata 
beiNeriosengh) gegeben  (cf. Y9,  XXX,  8.  XLH,  3.  8.  XLHI,  6  u.  s.w.). 
Es  hat  aber  dieser  Fehler  die  Folge  gehabt,  dass  die  neueren  Er- 
klärer wie  Aspendiärji.  aghaithim  übersetzen:  „wegen  des  guten 
Thuüs**. 
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52.  Über  die  fabelhaften  Seen  Puitika  und  Vöuru-kasha  vergL 
man  jetzt  das  13.  Capitel  des  Bundehesh  p.  TS  fg.  in  Windisehmann*s 
Übersetzung. 

53.  Ich  fasse  erezvö  als  Voe.  sg.  von  erezu=^riju,  gerade,  im 
Skr.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  das  Wort  mit  joo»  (^J^Dfc«), 
rein.  Als  solche  Voc.  auf  vd  von  Wörtern  auf  u  betrachte  ich  noch 
hukhratvö  Yf.  X,  4;  rashnvö  Yt.  12,  7.  Ein  Nebenthema  erezva 
anzunehmen,  das  sonst  nicht  mehr  vorkäme,  scheint  mir  unstatthaft; 
doch  könnte  man  auch  an  erezvaf  denken,  welches  Wort  durch 
erezvaühydo  (Yt.  8,  64.  78  etc.)  erwiesen  ist.  Der  Vocativ  erezvö 
findet  sich  deutlich  Yt.  5,  89.  91.  9S;  Frag.  3,  1.  Dagegen  scheint 
erezvö  Vd.  VI,  16  gen.  sg.  zu  sein.  VashaighS  leite  ich  jetzt  noch 
wie  früher  von  der  Wurzel  vcuth^  sprechen,  ab.  —  ASvatha  hat 
Westergaard  mit  den  Bombayer  Vendidäd-sädes  in  avatha  umge- 
wandelt; dies  wäre  allerdings  das  Gewöhnlichere;  da  indess  aSvatha 
sehr  gut  bezeugt  ist  und  wir  auch  aha  in  der  Bedeutung  des  skr, 
eva  geftinden  haben,  so  behalte  ich  die  Leseart  aivatha  bei 

56.  Die  Worte,  womit  die  Huzväresch- Übersetzung  ghzhare 
ghzhareMis  gibt,  sind  5ri)-H5'»  V  ^-Hjfy  (ü  geschrieben,  sie  sind  mir 
noch  heute  so  dunkel  wie  früher,  ich  getraue  mir  sie  nicht  mit 
Sicherheit  zu  umschreiben,  Erklärt  werden  aber  diese  dunklen  Worte 
durch  das  beigesetzte  ^-»C  (jölft^ö)  i.  e.  voll ,  von  dem  semitischen 
M^D.  Dies  ist  auch  die  Bedeutung,  welche  die  neueren  Erklärer 
(Aspendiärji  und  De^tör  D^räb)  dem  Worte  geben.  Es  scheint  mir, 
dass  Rückert  Recht  hat ,  wenn  er  in  ghzhar  eine  Erweichung  von 
skr.  xar  sieht.  Auch  hinsichtlich  der  Bedeutung  halte  ich  es  jetzt 
für  das  beste,  ghzhar  mii  ^fliessen"  zu  übersetzen.  Verwandt,  wo 
nicht  identisch,  ist  übrigens  auch  zhgar  (Y9.  LXIV,  16.  Yt.  8.  4),  wie 
Rückert  mit  Recht  bemerkt;  die  Huzväresch-Überselzung  an  erst- 
genannter Stelle  gibt  es  mit  toc^  (n^5n)  i.  e.  jO^.  —  Te  scheint  mir 
fehlerhaft  statt  td»  steht  aber  in  allen  Handschriften.  Für  •»ii^J*»,  wie 
fälschlich  in  meiner  Ausgabe  der  Huzvdresch-Übersetzung  steht,  lese 
man  ^yy^»  Onin)  i.  e.  ^hn  =  aredha,  skr.  ardha,  Mitte. 

57.  Es  ist  schwer  zu  sagen»  ob  yaozhdaya  oder  yaozhdya 
die  richtige  Leseart  sei;  an  unserer  Stelle  entscheiden  sich  die 
meisten  Handschriften  fiir  yaozhdaya,  im  Allgemeinen  aber  dürfte 
yaozhdya  den  Vorzug  verdienen.  Gewiss  scheint  nur,  dass  das 
Wort  ein  Adverbium  ist,  gebildet  aus  yaozhdd,  mit  dem  Adverbial- 
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Suffixe  ya,  das  entweder  das  vorhergehende  ä  verschlungen  oder 
doch  verkürzt  hat. 

88.  Fawa  ==  m  (pi),  pärsi  t?a»,  heisst  Baum,  es  hat  sich  im 
Neiip.  nur  in  Zusammensetzungen  wie  u^^y^J^  erhalten.  Cf.  skr. 
vana,  vanaspati.  Der  Name  des  Baumes  hvdpa,  Gutwasser, 
erscheint  nur  an  dieser  Stelle;  dass  aber  dieser  Baum  derselbe  sei, 
derYt.  12,  17  als  Baum  des  pa^na  genannt  wird,  hat  Windisch- 
mann (Zarath.  Studien  p.  167  fg.)  erwiesen,  und  ich  darf  wohl  auf 
seine  Untersuchungen  verweisen.  Auch  Aspendiärji  erklärt  diesen 
Baum  für  denselben ,  der  in  späteren  Schriften  Harvigp-toklim  heisst 
(cf.  meine  Pärsi-Grammatik  p.  143).  De^tür  Däräb  hat  -»ni  (un) 
falschlich  vanand  gelesen  und  für  den  iStern  dieses  Namens  gehalten, 
hvdpa  =  '^'Cr  («^airi),  gutes  Wasser  habend,  für  das  Adj.  Dass  deif 
Text  des  Avesta  selbst  niemals  so  verstanden  werden  kann ,  ist  klar. 
Anquetll  übersetzt :  üastre  Venand  est  encore  dessus  qui  rend  Venu 
pure,  auasi  bien  que  Vasire  Aftorang. 

89.  Über  garedha,  Art,  Gattung  cf.  zu  Vd.  II,  73.  Alle  Hand- 
schriften haben  vigpo-garedho,  obwohl  sich  das  Comp.  2Luf  firvardo 
zurückbeziehen  muss.  Es  ist  dies  eines  der  vielen  Zeichen,  welche 
bekunden,  dass  die  Endungen  des  Altbaktrischen  sich  abzuschleifen 
beginnen.  —  In  der  Huzväresch  -  Übersetzung  zu  der  St.  findet 
sich  noch  eine  Stelle  angeführt,  um  vigp6-garedh6  zu  erläutern.  Die 
Huzväresch- Übersetzung  versteht  vigpdo  =  alle  der  Zahl  nach, 
vigpö-garedhö  =  alle  Art  um  Art.  Dazu  das  Citat  caiti  henti 
urvarananm  garedha  (wie  viel  Arien  Bäume  gibt  es)  diese  aber 
namentlich.  Die  VS.  haben  dies  Citat  nicht,  aber  sie  schalten 
einen  Zusatz  ein :  gatavaitinanm  hazngravaitinanm  baevare-baeva- 
ranahm.  Diese  Wörter,  die  sich  nur  auf  urvarananm  beziehen 
können,  halte  ich  für  einen  späteren  Zusatz  und  lasse  sie  unbe- 
denklich aus. 

60.  VivdraySmi  habe  ich  zuerst  übersetzt:  ich  lasse  beregnen, 
in  meiner  Übersetzung  des  Avesta  richtiger:  ich  lasse  herabregnen; 
man  muss  sich  denken,  dass  der  Same  der  Bäume  in  den  Regen- 
tropfen liege.  Vdr — wovon  neup.  o\j\*  und  ü-X*jU  —  heisst  regnen, 
cf.  vdrenti  Vd.  VIII,  12;  anaiwi  vdrentis  Vd.  VI,  104.  Cl.  10  ist 
daher  caussativ.  Hathra  ist  vielleicht  auch  hier  nicht  mit  „dort",  son- 
dern ^auf  einerlei  Art**  zu  übersetzen.  Cf.  zu  Vd.  II,  62. 
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61.  Hudhad  ist  ein  gewöhnliches  Beiwort  des  Rindes.  Ich 
übersetze  es  gewöhnlich  „gute  Schöpfung  habend,  wohlgeschafTen*^, 
wogegen  sich  nichts  einwenden  lässt ,  das  Rind  ist  eine  der  ersten 
und  der  besten  Schöpfungen  Ahuras.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
hat  gewöhnlich  ^^r  (lfc<1in) ,  dies  hilft  uns  nicht  weiter.  Neriosengh 
undAspendiärji  uttamaddna,  d.  i.  ^Gute  Gaben  besitzend'*,  wogegen 
sich  auch  nichts  einwenden  lässt,  denn  die  Wurzeln  da  und  dhä 
werden  im  Altbaktrischen  nicht  unterschieden  und  fallen  nach  der 
Ansicht  der  Obersetzer  auch  begrifTlich  zusammen. 

63.  Vaghö  übersetzt  die  Huzväresch -Übersetzung  mit  ^ö^ 
(l^Dtt^)  gut,  grayd  mit  ^srjr»  (iriDl*:)  sehr  gut.  Ich  sehe  in  den  bei- 
den Wörtern  Abstracta  auf  a;t,  so  dass  vagho,  grayö  für  vagh-an, 
^•«y-a«  stünden.  Westergaard  corrigirt  t?a^A<J,  ich  vermuthe  daher, 
dass  er  in  vagho,  grayo  das  Neutr.  des  Comparativs  finden  will. 
Dieser  Ansicht  beizutreten,  hindern  mich  die  Formen  vaghana, 
grayana  etc.  in  §.  69 ,  magyd  bildet  maQyaghem ,  kagyo 
kagyaghe  etc.  Vielleicht  ist  besser  zu  übersetzen:  „dieses  das  Gute, 
das  Schöne  (ist)  wie  Du,  Reiner,  sagst".  Mit  §.  63  schliesst  ein 
Abschnitt ,  es  beginnt  ein  neuer  Gegenstand. 

64.  Barn  cl.  10  heisst  erfreuen,  wie  ram  im  Skr.  cf.  Yt.  4,  10. 
1 0,  109.  Huzväresch-Übersetzung  xör}f^  (nUß<afc<l)  wohl  verschrie- 
ben statt  xöY3f^  (n^J^QKl)  cf.  Huzväresch-Grammatik  §.  99  Anm. 
Im  Neup.  haben  sich  Wörter  wie  »Ij  ^  J^h  von  dieser  Wurzel 
erhalten.  Die  Huzväresch-Obersetzung  übersetzt :  )ro)Y  ^  hö  -»^  ^\ 
^rxt^  (n^^NöKI  \wy\^  ir  po  ^DT  pi:)»  ihn  jenen  erfreute  durch 
diese  Rede.  Ich  habe  rämayat  mit  dem  doppelten  acc.  td  vaca  und 
dim  construirt. 

68.  Wir  haben  hier  ein  Citat  aus  Y9.  XL VII,  8  w.  m.  s. 

66.  Meine  Übersetzung  hat,  wie  mir  scheint,  keine  gramma- 
tische Schwierigkeit  und  schliesst  sich  dem  Sinne  nach  ziemlich 
genau  an  die  Huzväresch-Übersetzung  an,  welche  lautet:  -^^^•»-«O'tJf 

*|fc<n^D  Ufc^riDMö)  die  Reinigkeit  sage  ich  (ist)  im  mazdaya^nischen 
Gesetze   offenbar  0  Zartust. 

67.  Die  Worte  hvaAm  aghvanm  habe  ich  durch  „sich  selbst** 
gegeben.  Auch  die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  sie  blos  durch 
iW>oi  (jöß^Di);  Yt.  1,  2  habe  ich  aghvanm  durch  „das  Innere**  gege- 
ben.  Die  Pärsi-Übersetzung  der  Stelle  hat  akhann  (=  bhuvana  bei 
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Neriosengh)  als  ob  ahu  stünde.  Ich  rermuthe  eine  Weiterbildung 
von  ahu  in  der  Bedeutung  ^Gewissen**,  wie  es  das  neuere  akko 
bedeutet.  Dagegen  Aspendiärji  „den  eigenen  Leib",  wohl  irrige 
Übertragung  von  fWo»  i.  e.  0^>=^»  Yaozhddüi  habe  ich  übersetzt : 
„rein  hält"  in  Übereinstimmung  mit  der  Huzväreseh-Übersetzung, 
welche  das  Wort  mit  toifO-H3  ^'»o  (n^^roNn  It^ö)  erklärt. 

68.  Nach  meiner  früheren  Fassung,  wie  sie  in  meiner  Über- 
setzung vorliegt,  habe  ich  magö  etc.  als  Subject  zu  agti  genommen, 
und  wollte  altern  ddtem  vtdoyüm  zarathustra  fassen:  „was  anbe- 
langt dieses  vonZarathustra  gegen  die  Daßwas  Gesetzte**.  Jetzt  fasse 
ich  aStem  ddtem  etc.  als  Subject  zu  agti  und  ma^d  etc.  als  Accu- 
sative.  Dass  nach  den  Hilfszeitwörtern  ag,  bu  nicht  blos  dasPrädieat, 
sondern  auch  das  Subject  im  Acc.  stehen  könne ,  wird  sich  schwer- 
lich leugnen  lassen  (cf.  z.  B.  Yt.  6.  2.  8,  6.  14.  Vd.  XIII,  8.  Data, 
eigentlich  der  Gesetzte,  ist,  wie  man  an  yim  sieht,  offenbar  als 
Masc.  aufgefasst,  man  wird  ein  Wort  wie  „Buch"  ergänzen  müssen. 
Von  ddtem  lasse  ich  den  Instr.  zarathustra  abhängen ,  die  Änderung 
in  zarathuatri  hilft  nichts,  da  ddtem  nicht  gen.  neutr.  ist.  Die 
Worte  vaghanaca  etc.  habe  ich  früher  i^leder  auf  ddtem  viddyüm 
bezogen,  jetzt  beziehe  ich  sie  auf  gravdis.  Statt  meiner  früheren 
Übersetzung:  „Wie  ist  das  Grosse,  Gute  und  Schöne  an  diesem 
Gesetze,  das  gegen  die  Daewas  gegeben  ist,  dem  zarathustrischeh 
(wörtlich:  von  Zarathustra)  der  über  alle  anderen  Worte  gross, 
gut  und  schön  ist?"  möchte  ich  jetzt  übersetzen:  „Wie  ist  in  Bezug 
auf  Grösse,  Güte  und  Schönheit  dieses  Gesetz,  das  gegen  die  Daewas 
gegeben  ist  von  Zarathustra ,  über  die  anderen  Worte  nach  (ihrer) 
Grösse,  Güte  und  Schönheit?"  Es  muss  indess  zugegeben  werden, 
dass  meine  frühere  Übersetzung  metr  der  Tradition  gemäss  ist  als 
meine  jetzige.  Man  vergleiche  nur  die  Huzväresch-Übersetzung, 
welche  schreibt :  ^  »sr-t^isr-^  ^-HX)0  fOf  -»^OO  f  1*  (^^^Y)  -^ö-io  <j"C  w-  ^)9y 
^ro)^^  ^^00  ff  f »^jr»  ^f>^  -O-C  (B^  yr^yj)})^  --^  f  (l^Dtt^  DD  "in^«  nj5 

ne^ini?  *n^e^  jöjt  mnor:  i^dk^  dö  jdt),  d.h.  „um  wie  viel  ist 
grösser,  schöner,  am  besten  dieses  Gesetz,  das  gegen  die  Daewas 
gegebene  des  Zaratust  als  die  anderen  Worte  —  die  übrigen  — 
und  dieses  ist  gross,  gut,  sehr  gut:  das  Gesetz  des  Zartuscht." 
An  diese  Erklärung  schliesst  sich  auch  Aspendiärji  an,  auch  De^tür 
Därsi^*s  Meinung  scheint  es  gewesen  zu  sein.  Anquetil:  Ce  Vendiddd, 
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Djeddewdad,  que  voua  m'avez  donni  ä  moif  Zerdust,  commeni 
est'il  excelleni^  pur^  saint;  c.  d,  ce  Vendidad  donnä  ä  Zerdusty 
et  quelle  puret^  est  produiie  en  le  lisant?  Ich  glaube  indess,  dass 
es  hier  geboten  sein  dürfte,  von  der  Huzväresch-Übersetzung  abzu- 
weichen. 

69.  Je  nachdem  man  den  vorhergehenden  Paragraphen  mehr 
nach  der  Tradition  oder  nach  meiner  jetzigen  Ansicht  fasst,  wird 
auch  die  Fassung  dieses  und  der  folgenden  Paragraphen  verschieden 
sein.  Nach  der  ersten  Fassung  ist  der  Sinn:  das  Gute  u.  s.  w.  ist 
gleichsam  das  Gesetz  gegen  die  Daewas ;  nach  den  andern :  dieses 
Gesetz  ist  ebenso  das  grijsste  etc.  wie  u.  s.  w.  Die  erste  Fassung 
ist,  wie  ich  kaum  zu  sagen  brauche,  die  der  Huzväresch-Über- 
setzung  und  der  Tradition  überhaupt.  Ich  bemerke  übrigens,  dass  es 
für  die  Auffassung  der  Tradition  spricht,  dass  der  Text  hier  die 
Präp.  upairi  gebraucht;  bei  Vergleichungen  findet  sich  sonst 
yatha. 

71.  Statt  magyayäo,  wie  hier  und  §.  92  meine  Ausgabe  irriger 
Weise  liest,  ist  mit  Lassen  und  Westergaard  magydo  zu  setzen, 
obwohl  die  besseren  Handschriften  magyaydo  bieten.  Auffallend  ist 
übrigens,  dass  magydo,  kagyäo  hier  als  gen.  comm.  gebraucht  wer- 
den, während  doch  sonst  das  fem.  magyihi  vorkommt.  Der  Sinn 
scheint  zu  sein,  dass  ein  grosser  Strom  —  etwa  einer  der  in  Erän 
so  häufig  bei  Regen  schnell  anschwellenden  Sturzbäche — ,  wenn  er 
daher  braust,  die  gewöhnlichen  Ufer  überschreitet  und  das  geringe 
Flussbett  ganz  verdeckt.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung 
ist  nicht  ganz  klar. 

72.  Unter  den  kleinen  Bäumen  scheint  die  Huzväresch-Über- 
setzung  Gräser  und  dergleichen  verstehen  zu  wollen.  Dies  scheint 
die  Glosse  zu  sagen:  --jo-Hr)  J^f  r^*  (>«D5^*«^0  ^10  pfcOlD)  (\*ie) 
der  König  unter  den  Cypressen  die  Gräser  (bedeckt).  Vei*envaiti 
von  einer  Wurzel  verenv,  cf.  hunvaguha  u.  A.  und  im  Sanskrit  jV/tt?. 

73.  Über  diesen  Paragraphen  habe  ich  schon  früherhin  gespro- 
chen; wie  er  da  steht,  ist  er  sinnlos,  denn  es  fehlt  das  Subject.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  ergänzt  dazu  irC*-  (p^öDit)  Himmel,  und 
sie  thut  Recht  daran,  denn  unsere  Stelle  ist  eine  offenbare  Reminis- 
cenz  aus  Yt.  13,  2,  dort  aber  bezieht  sich  das  Verbum  richtig  auf 
agman.  Die  von  mir  aufgenommene  Leseart  ist  die  einer  sehr  unzu- 
verlässigen   Handschrift  (E);  C  gibt  bvdca,  die  VS.  bavävat,  zu 
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der  letzteren  Leseart  stimmt  auch  die  des  Yt.  13,  2  bavdva;  sie  ist 
also  am  besten  beglaubigt;  aber  ich  weiss  nichts  mit  der  Form 
anzufangen,  eine  Wurzel  bavdv  kenne  ich  nicht.  Die  Huzvsiresch- 
Übersetzung  gibt  das  Wort  mit  jg)fn  Jf^  (n^lölfli  D«ö)  «er  ver- 
birgt**. Aspendiärji  stimmt  in  der  Fassung  mit  der  Huzräresch-Über- 
setzung  überein.  De^tür  Däräb  hat  das  Wort  „Himmel**  nicht 
ergänzt,  daher  Anquetil:  liest  comme  cette  terre  qui  est  dlevde 
(belle  9  grande), 

74.  Aokhta  ist  =  skr.  ukta^  der  Zulaut  ist  auffallend,  viel- 
leicht ist  das  anlautende  a  nur  graphisch ,  ein  Spiritus  lenis ,  dem  (>( 
oder  I  entsprechend,  der  dem  u  vorgeschlagen  ist.  Aokhtd-ratus 
heisst  entweder  der  Ratus,  der  gesprochen  hat  oder  zu  dem  gespro- 
chen worden  ist;  das  Verbum  zu  dem  Subject  ist  khsJiayStS  in 
§.  78.  Die  Huzväresch-Übersetzung  erklärt  die  Worte  aokhtd^ratus 
mit:  WfO^J))^^  t!t  (n^JJ^Dfc^n  lainon  P^k),  d.  h.  (wer)  einen  Deftür 
hat.  „AokhtS'prcu)shdvarez6  wÄ^  <j-n  vst  (n'^^l^  D«J1  y^«),  d.  h. 
die  Sünde  ergreift**.  Ich  habe  ratu  in  dem  allgemeinsten  Sinne  als 
„geistlicher  Vorstand**  genommen,  graoshdvareza  dagegen  als  der, 
welcher  Gehör  macht:  der  Beichtvater.  Aspendiärji  zu  Vd.  VII,  180 
fasst  prao«Arfi?^r^«a  ebenso.  Er  erklärt  es  durch  „Richter**  (j^l^) 
und  sagt:  dass  man  diesem  De^tür,  der  den  Richter  macht,  seine 
Sünden  sage  und  dass  dieser  dann  die  Strafe  dafür  ausspreche. 
Dies  kommt  dem  Sinne  nach  unserer  Erklärung  ganz  nahe. 

78.  Paiti  c,  abl.  muss  bei  oder  auch  geradezu  wie  paiti  e. 
gen.  um  ausdrücken  cf.  Vd.  IV,  67.  Draona  ist  ein  kleines  Brot 
'O^j  J  bei  den  neueren  Pdrsen  cf.  meine  Übersetzung  des  Avesta  II, 
pag.  XL. 

78.  Statt  khshayStS  würde  ich  khshaySitS  geschrieben  haben, 
wie  Westergaard  thut,  wenn  mir  diese  Leseart  zugänglich  gewesen 
wäre.  An  der  Leseart  der  VS.  khshayeinti  habe  ich  weniger  des 
Plurals  wegen,  als  wegen  der  Activendung  Anstoss  genommen.  Die 
Wiederholung  der  Worte  aSsha  yd  ratus  ist  ganz  zweckmässig ,  da 
das  eigentliche  Subject  in  §.  74  durch  lange  Zwischensätze  von 
seinem  Verbum  getrennt  ist.  Von  khshaySüS  hängt  apagharstdS 
(infinit.) ,  von  apagharsti^S  aber  der  Acc.  pl.  cithdo  ab.  Man  über- 
setze wörtlich:  „es  vermag  dieser  geistliche  Vorgesetzte  seine  Sün- 
den um  ein  Drittel  zu  erlassen**. 
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79_8i.  Cf.  zu  Vd.  111,  08  fg. 

82.  Yd  steht  hier  wie  in  allen  Handschriften  und  auch  Wester- 
gaard  hat  so  geschrieben.  Ich  glaube»  dass  man  des  folgenden  nipdi- 
dhy Sinti  wegen  zugeben  wird,  dass  narö  als  nom.  plur.  von  nere  zu 
fassen  sei.  Hdmo-gdtavo  habe  ich  wie  Lassen  aus  CE  aufgenommen 
und  als  possessives  Compositum  zu  nard  gezogen.  Dagegen  liest  We- 
sierg^Siri  hdmo-gdivd  was  wohl  ein  gen.  sg.  sein  müsste,  der  im  Sinne 
desLocativs  steht:  an  gleichem  Orte.  NipdidhyeintS  «=  •*riö(*unD), 
in  der  Huzväresch-Übersetzung  i.  e.  neup.  o^y]  es  ist  wohl  das- 
selbe Wort  mit  Verdunklung  des  d  in  4,  Ich  betrachte  nipdi- 
dhySintS  als  pass.  des  Caussativums,  welches  im  Activ  bedeuten 
muss:  machen,  dass  Jemand  seinen  Fuss  irgend  wohin  setzt.  Paüi 
fasse  ich  auch  hier  wieder  als  Adverbium  wie  unser  j  e.  (^iairis  von 
fiere,  Lager,  Bett.  -»W^i  OliiDi)  cf.  neup.  ^^L».  So  auch  Aspen- 
därji,  De^tdr  Däräb.  Barezis  habe  ich  mit  „Matte**  übersetzt,  mit 
Anschluss  an  skr.  barhis,  Huzväresch-Übersetzung  tpo£f^  (|Jtn&^l). 
Aspendiärji  iSS ,  Kissen.  Man  darf  hier  wohl  an  neup.  ^L  denken. 

83.  Paüi  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  )J>s?o  ("iVriD) 
i.  e.  pärsi  padira  (wo  es  von  Neriosengh  mit  safhmukha  gegeben 
wird),  neup.  ^y^*]  darum  habe  ich  es  mit  „gegenüber**  übersetzt. 
HS  geht  auf  «arrf;  nimmt  aber,  wie  dies  öfter  im  Altbaktr.  der  Fall 
ist,  einen  Einzelnen  aus  der  ganzen  Menge  heraus.  Man  könnte,  wie 
ich  glaube,  nach  unserer  Anschauungsweise  in  §.  82  statt  des  Plur. 
narö  getrost  den  Singular  übersetzen ,  es  ist  nur  von  einem  einzigen 
Manne  die  Rede;  da  aber  in  verschiedenen  Zeiten  verschiedene 
Männer  in  dieselbe  Lage  kommen  können ,  so  ist  der  Plural  gesetzt. 
Dies  ist  meine  Ansicht,  und  auch,  so  viel  ich  sehe,  die  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung.  Dagegen  bezieht  Aspendiärji  hS  auf  giairis  oder 
barezis.  Wie  De^tAr  Däräb  die  Sache  angesehen  hat ,  lässt  sich 
nicht  sagen,  Anquetil  übersetzt  auch  ganz  vag:  Ou  bien  il  y  a 
deux  personnes, 

84.  Hanm  ndirinaiim  habe  ich ,  abweichend  von  der  Tradition, 
übersetzt  „sammt  den  Frauen**.  Der  gen.  ndirinanm  muss  natür- 
lich von  gatem  abhängig  gedacht  werden.  Das  Wort  ndiri^  Frau, 
ist  auch  nach  der  Tradition  ganz  unbedenklich  cf.  Vd.  VUI,  34.  35 ; 
Y9.  XI,  6.  Hier  aber  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  Ao^im- 
ndirinanm  mit^^j-iy**  Mo(e^«jn:ionpD)»inZusammen-Männerschafl**, 
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mid  erklärt  es  ^jÄ}«*  no  (e?D3l50n  po) ,  in  Berührung.  Nach  dieser 
Auffassung  müsste  haum-näiri  hier  ein  abstraeles  Substantiv  sein, 
Ton  dem  aber  sonst  keine  Spur  zu  finden  ist. 

85.  C^at  =  J^  ace.  sg.  neutr.  von  frdshnaoiti  abhängig. 
Nar&u8  ace.pl.  von  antare,  abhängig,  ebenso  findet  man  (?^r^!/«, 
acc.  pl.  n.  Qtare^  Stern,  ^u  ist  blos  eine  andere  Schreibart  för  an, 
das  den  Laut  du  oder  w  gehabt  haben  muss.  Die  Worte  akhtica  etc. 
sind  Instrumentale.  Akhii  ist  gewiss  =  armenisch  I«^«#,  akht^ 
Krankheit ,  diese  Bedeutung  kann  es  hier  nicht  haben.  Huzväresch- 
Übersetzung  -^jw  (e^D^rfc^).  Neriosengh  (cf.  Y?.  XXXIV,  2)  dvesha, 
Aspendiärji  „Schmutz«  (J^^))  De^tür  Däräb  ^ l iJ ,  die  letzteren 
Erklärungen  sind  zu  allgemein,  ich  bleibe  vorläufig  bei  meiner  frü- 
heren „Auflösung**  stehen  und  leite  das  Wort  von  skr.  anc  ab  cf.  zu 
Vd.  II,  16.  Statt  pavaiti  liest  Lassen  pivati,  Westergaard  p«rtVt, 
was  beides  die  Handschriften  auch  geben.  Nach  Westergaard's  und 
meiner  Lesung  ist  das  Wort  jedenfalls  von  pu,  stinken,  abzuleiten, 
an  die  gunirte  Form  ist  die  Endung  ti  entweder  mit  dem  Hilfsvocal 
a  oder  i  angehängt.  Pivati  würde  auf  pt,  pirhv,  altb.  pivas,  Fett, 
zurückleiten.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  pavaiti  durch  das 
dunkle  i«3ö^ö  (ptt?5ltt?D),  erklärt  es  aber  durch  -^j-r  (ß^JO^l), 
Sehmutz,  so  auch  Aspendiärji  (^J^j)>  De^tür  Dir&b  dagegen  A>  .>• , 
Fett ,  was  Lassen  s  Lesung  bestätigen  würde.  Ahiti  =  )f»isY^ny 
(ptt^J^Dinfc*) »  Verunreinigung,  ist  klar.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
erklärt  es  mit  -^^^^y»  (tt^l«DK),  was  wohl  „Unbrauchbarkeit**  heissen 
solL  So  auch  Aspendiärjiund  De^türDäräb.  JAiW  hat  Windischmann 
längst  mit  lat.  «i/w«,  Schmutz,  verglichen.  Ich  weiss  nicht  bestimmt 
zu  sagen,  ob  man  die  Instrumentale  als  Instrumentale  der  Begleitung 
auffassen  darf,  wie  ich  gethan  habe,  so  dass  Auflösung,  Schmutz  etc. 
«ich  in  Gesellschaft  der  Drukhs  befinden,  oder  ob  man  übersetzen 
soll :  auf  wie  viele  setzt  sich  (kann  sich  setzen)  die  Drukhs  ver- 
mittelst der  Auflösung  etc. 

86.  Dvangaiti  gibt  die  Huzvfiresch- Übersetzung  mit  le^i» 
(n>*lKnn);  das  von  denPärsen  öfter  gebrauchte  'OJjj\^^  wird  vom 
Herbeistürzen  der  bösen  Geister  gebraucht.  Ich  halte  die  von  der 
Tradition  angegebene  Bedeutung  für  die  richtige  und  habe  sie  bei- 
behalten. Nagus  ist  hier  überall  als  Eigenname  gefasst;  in  dieser 
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Bedeutung  gibt   es   die  Huzväresch-Übersetzung  mit  -tJK)»  (ülDj), 
während  sie  nagua^  Leichnam,  mit  -«*j»)  (^i^oj)  wiedergibt. 

87.  Für  aSva-dagd  sehreiben  mehrere  Handschriften  aSvandago, 
ich  halte  die  erstere  Leseart  für  besser.  Auffällig  ist  hier  der  Nomi- 
nativ, während  in  den  nachfolgenden  parallelen  Sätzen  richtig  der 
Acc.  steht.  Lassen  und  Westergaard  haben  aSvandagem  in  den  Text 
gesetzt,  allein  dies  ist  blosse  Conjectur,  und  ich  kann  mich  um  so 
weniger  entschliessen,  ihnen  zu  folgen,  als  solche  Nominative  statt 
des  Acc.  auch  sonst  vorkommen.  Ich  habe  mich  schon  früher  darüber 
erklärt,  wie  ich  solche  unregelmässige  Nominative  auffasse;  sie  sind 
des  Nachdrucks  wegen  vorangesetzt  und  es  sollte  sich  eigentlich 
ein  in  den  Acc.  gesetztes  Pronomen  auf  sie  zurück  beziehen. 

93 — 93.  Pagus'haurva^  Vis-haurva  ist  nicht  ein  Hund,  der 
zum  Vieh,  zum  Clan  gehört.  Ich  habe  nämlich  pagua-haurvö  mit 
Burnouf  (Ya^na  p.  36  not;)  genommen  als:  celui  pour  lequel  les 
iroupeaux  sont  tout.  An  unserer  Stelle  umschreibt  die  Huzväresch- 
Cbersetzung  blos  die  Worte  und  auch  sonst,  aber  Y9.  XXIX,  2. 
übersetzt  Nerioscngh  pagus-haurva  richtig  mit  pagupdtd.  Es  ist 
haurva  mit  der  zu  Yd.  II,  15  erwähnten  Wurzel  kar,  haurv  in 
Verbindung  zu  setzen  und  pagus-haurva,  vis-haurva  mit  „Beschützer 
des  Viehs,  Beschützer  des  Clans«*  zu  übersetzen.  Wäre  es  haurva, 
all ,  so  müsste  der  Nom.  haurvö  heissen. 

96.  Vöhunazgö  ist  in  der  Huzväresch-Übersetzung  blos  um- 
schrieben. Die  neuere  Tradition  —  Aspendiärji,  De^tür  Däräb  und 
die  Biväiets  —  verstehen  darunter  einen  fremden  Hund  {^^^  jC). 
Dieser  Ansicht  kann  ich  nicht  beitreten,  ich  finde  auch  gar  nichts, 
was  etymologisch  dafür  spräche.  Ich  habe  übersetzt:  „ein  Hund,  der 
aufs  Blut  gehf*,  indem  Ich  vdhuna-zgd  abtheile.  Vohuna  =  neup. 
Oji^,  ist  bekannt,  zga  aber  ist  abgekürzt  aus  der  häufig  vorkom- 
menden altb.  Wurzel  zgadh  (Y9.  XIV,  S;  Yt.  5,  96.  19,  S6,  etc.), 
welche  „gehen'*  bedeutet.  Eine  genauere  Erklärung  der  Beschäf- 
tigung des  Hundes  Vohunazga  gibt  Vd.  XUI,  S4,  wo  es  heisst:  der 
Platz  für  den  Hund  Vohunazga  sei  da,  wo  Jemand  Schutz  für  den 
Körper  will.  Es  ist  also  ein  Hund,  der  die  Feinde  angreift  und  seinen 
Herrn  vertheidigen  hilft. 

100.  Cukurund  habe  ich  auf  eigene  Hand  mit  „blind**  über-/ 
setzt,  es   scheint  .sich    an   die  Wurzel  f*w  anzuschliessen,  von  der 
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ich  in  Kuhn*s  Beitrügen  II,  260  fg.  ausführlich  gesprochen  habe.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  umschreibt  das  Wort  blos;  nach  Aspen* 
diärji's  Erklärung  soll  es  ein  Hund  sein ,  der  Künste  versteht.  De^tür 
Därsib  bei  Anquetil  Hr,  wohl  verschrieben  statt  kor  (jß),  denn 
Anquetil  übersetzt:  si  ce  sont  des  chiens  aveugles. 

102—106.  Über  die  Ausdrücke  jazhus,  aiwizns  und  vizus 
dürfen  wir  in  der  Tradition  keine  Aufklärung  suchen;  schon  die 
Huzväresch-Übersetzung  erklärt  geradezu  dass  ihr  diese  Ausdrücke 
nicht  klar  seien ;  Aspendiärji  bestätigt,  dass  keine  Überlieferung  vor- 
handen sei.  Unter  diesen  Umständen  will  es  wenig  bedeuten,  wenn 
Anquetil  auf  De^tur  D&räb's  Autorität  hin  angibt,  jazhus  sei  das 
Wiesel  oder  der  Hausmarder ,  aiwizus  sei  in  den  Riväiets  der  Igel 
(«JXlijle^);  letzteres  ist  bestimmt  falsch;  aus  den  Riväiets  geht 
vielmehr  hervor ,  dass  der  Hund  vaghäpara ,  von  dem  Vd.  XIII,  3  fg. 
die  Rede  ist,  der  Igel  sein  soll.  Über  vizus  äussert  sich  auch  De^tür 
Däräb  nicht.  Ich  glaube  darum  doch  nicht,  dass  wir  an  der  Erklä- 
rung dieser  Namen  verzweifeln  dürfen.  Von  §.  98  an  geht  offenbar 
der  Verfasser  in  eine  frühere  Zeit  der  Entwicklung  des  Hundes 
zurück,  er  nennt  zuerst  den  jungen  Hund,  dann  den  blinden  Hund, 
der  also  etwa  eine  Woche  alt  ist.  In  unseren  Paragraphen  scheint 
mir  nun  die  Steigerung  fortgeführt  zu  werden.  Offenbar  sind  alle 
drei  Wörter  von  derselben  Wurzel  zu  abgeleitet.  Ich  nehme  nun  an, 
dass  zu  in  der  Mitte  des  Wortes  stattet«,  leben,  stehe.  Jazhus,  eine 
Perfectbildung,  ist  der  Hund,  der  eben  zu  Leben  gekommen,  eben 
geboren  ist;  aiwizus  wäre  ein  ausgetragener,  aber  noch  nicht 
geborener  Hund;  vizus  ein  unreifer,  noch  nicht  lebenskräftiger 
Hund.  Etwas  anderes  weiss  ich  nicht  zu  finden, 

108.  Die  Wurzel  des  Wortes  urupis  ist  gewiss  urup,  was  mit 
skr.  lup  und  wohl  auch  mit  lupus  zusammenhängt,  wie  Burnouf 
schon  gesehen  hat.  Die  Huzväresch-Übersetzung  umschreibt  das 
Wort  blos  mit  510^  (•]ioi);  verwandt  ist  gewiss  aL^j,  aber  kaum 
dasselbe  Wort.  Nach  Aspendiärji  heisst  das  Thier  im  Guzerati 
nolia  (wohl  norio:  a  weaseh  a  ferrei).  De^tür  Daräb  gesteht, 
dass  er  die  Bedeutung  des  Wortes  nicht  weiss.  Burnouf  und 
Bückert  denken  an  lat.  vulpes,  <iX6j7r>?$;  ich  gestehe,  dass  ich  neup. 

i^jy    Katze,    herbeiziehen  möchte;    allein  dieses   Wort  wird   auf 

12 
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eine    andere  Wurzel   als  die    unserige,    auf  varp,    zurückgeführt 
werdeti  müssen. 

111.  Kushaiti  übersetzt  dieHuzväresch-Übersetzung  mit  tee^-»' 
was  wohl  =  n-DU  steht  und  „er  ergreift"  heissen  wird.  Man  müsste 
dann  kush  als  eine  Spielart  der  Wurzel  keresh  ansehen.  Ich  ziehe 
es  jedoch  vor,  kush  mit  neup.  cfi^y  tödten,  zu  verbinden. 

112.  Ich  bin  bei  meiner  Übersetzung  dieses  Paragraphes 
Burnouf  gefolgt  (Etudes  p.  27,  28),  der  ä  dim  ä  his  mit  adhunc 
ad  has  übersetzt.  Dem  steht  indess  entgegen,  dass  die  Huzväresch- 
Übersetzung  blos  4  rfm  berücksichtigt,  <2  Ai«  aber  gar  nicht  über- 
setzt. Scharfsinnig  und  gewiss  richtig  ist  daher  Westergaard's 
Annahme,  der  d  his-hakhti  verbindet,  womit  man  dann  das  vedische 
sishakti  vergleichen  kann. 

113.  Mairyd  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^-C  (lo),  was 
uns  nichts  hilft.  De^tür  Däräb  gibt  es  mit  jU,  was  offenbar  dasselbe 
Wort  ist;  ihm  bin  ich  gefolgt.  Ob  ich  darin  Recht  gethan  habe,  ist 
mir  jetzt  zweifelhaft.  Aspendiärji  übersetzt  mairya  mit  „Räuber", 

'  Neriosengh  (Y?.  IX,  37)  gibt  es  mit  nrigamsah.  Ich  fasse  es  jetzt 
als  adj.  verb.  von  mere^  sterben,  todeswürdig,  unnütz,  schlecht. 
Das  Hauptwort  sehe  ich  in  ashemaogha,  das  allerdings  „sehr  schäd- 
lich" bedeuten  mag,  aber  eine  besondere  Art  böser  Menschen 
bedeutet,  wie  dies  oben  zu  Vd.  IV,  141  erklärt  worden  ist.  Ich 
möchte  also  jetzt  übersetzen:  „Schöpfer,  wenn  es  ein  ver- 
derblicher, schlechter,  zweibeiniger  ^g^^mao^Aa  ist, 
ein  unreiner".  Die  Huzväresch-Übersetzung  setzt  zur  Erklärung 
bei  -l^-r  (l^fc^JK)  d.  i.  ein  unarischer,  ungläubiger  und  hat  darin 
gewiss  Recht. 

115.  Statt  -»^  ist  in  der  Huzväresch-Übersetzung  -»^j  (>jn)  zu 
lesen  i.  e.  pärsi  vazaga,  neup.  pj^,  ^jj,  Eidechse.  Ff5  =  Huzv.  -^ji 
(ä^i)  wird  von  Neriosengh  richtig  mit  visha,  Gift,  übersetzt  (cf.  Y9: 
IX,  35).  Auffallend  ist  vazaghacitf  als  ob  das  Thema  vazaghan 
wäre ;  es  ist  aber  doch  wohl  vazagha  als  Thema  zu  nehmen.  Hier 
und  Vd.  XIV,  12.  13  erscheint  es  als  masc,  Vd.  XVIII,  132  dagegen 
als  fem.  Das  Wort  ist  mithin  in  beiden  Geschlechtern  gebräuchlich. 
119.  Frävayeiti  =  xö)q  (n^no)  in  der  Huzväresch- Über- 
setzung. Es  ist  Caussativum  von  fru  =  skr.  plu*  eigentlich:  gehen 
machen.    Aspendiärji   übersetzt  wie  ich,  De^tür  Däräb  '^^jyj* 
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Schwieriger  ist  der  Ausdruck  ganm  varatanm  azaitif  der  Vd. 
XVIII,  3 1  wiederkehrt.  Er  wird  übersetzt  ien»r*^  -ijjsp^  ))ö  (pDrr\)  po 
nu^Jjn5«D) ,  zu  Y^.  Vni,  i  4  erklärt  Neriosengh  varato  mit  vipa- 
ryatä  Cf.  zu  Vd.  III,  36.  WennAspendiärji  erklärt,  dass  der  Ausdruck 
soviel  heissen  solle,  als:  er  tödte  die  Rinder,  so  ist  dies  gewiss 
ungenau  und  wird  durch  Stellen  wie  Yt.  iO,  86  widerlegt.  De^tür 
Däräb  varatanm  =  ^Jjj»  y  daher  Anquetil  animaux  coup^s.  Über 
frazdbaodhaghem  gnathem  cf.  zu  Vd.  IV,  106.  Vikeret-ustänem 
nehme  ich  als  Adjectiv  zu  gnathem :  Leben  zerschneidend.  Hiermit 
stimmt  die  Huzräresch-Übersetzung  -tj*  ler^j  foy  (Km  n'^r^D  n^i:i), 
auch  Aspendiärji  und  De^tAr  Däräb,  der  \j^\  jS\j»-  übersetzt. 

121.  Hier  haben  wir  wieder  einen   schwierigen  Paragraphen. 
Es  ist  klar,  dass  apa-bar  hier  mit  dem  Genitiv  der  Sache  construirt 
wird,  welche  man  wegnimmt,  sonst  steht  das  Wort  mit  dem  Abi. 
(Yt.  10,  23).  Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  richtig,  nur  dreht  sie 
die  Construction  in  freier  Weise  um:  -»V*»  »«sV  ■•  -V^^^Mjy-Hy  -^  {t 
i^  ;^  a(fO-  r(\)  ^-^»  (nojT  iwii  Jinoi  ptmn  ^  tnoK  nn^K  kjij  p 
ni  fi<Jn  iJJ^Dfc*)    »vom  reinen   Manne   bringt  er  Unendlichkeit  des 
Essens  und  Kleider  und  Holz  und  Gras  und  Eisen   hinweg"".  Ägh^ua 
gen.  sg.  von  «Am,  Ort,  habe  ich  als  den  übrigen  Genitiven  coor- 
dinirt   genommen,    die  Übersetzer    lassen  von  aghdus  qarethahS 
abhängen.  Die  Huzväresch^Übersetzuflg  kann  kaum   etwas  anderes 
sagen   wollen,  als:  „die  Unendlichkeit   des  Essens**,  Aspendiärji: 
„volles  Essen**,  De^tür  Däräb  ^jj>^  Uj,  das  Essen  der  Welt;  an 
ihn  schliesst  sich,  wie  man  sieht,  meine  Übersetzung  an  und  ich  weiss 
auch  jetzt  noch  nichts  Besseres.  Statt  a^A^«  ist  aber  die  überwiegende 
Leseart  der  VS.  haghdtia,  gen.  von  haghus  ebenso  in  der  Parallel- 
stelle Vd.XII,  71.  Das  Wort  haghus  findet  sich  Y9,  LH,  4  und  wird  mit 
•^J^  (ß?1>D)  Sättigung,  Sattheit  =  neup.  c5-/y  übersetzt.  Vielleicht 
ist  diese  Leseart  die  richtige;  -ij^**  kann  leicht  für  ^^  verschrieben 
sein.  Ausserdem  macht  ayaghaca  Schwierigkeit.  Den  Instr.  muss 
man  als  Instr.  der  Begleitung  erklären:  und  vom  Eisen;  Lassen 
und  Westergaard  lesen  ayaghSca,  dies  muss  dann  wohl  =  agagha- 
hica  stehen;  wäre  es  der  Dativ  von  ayd^  so  erwartete  man  ayaghaSca, 
Die  Leseart  ayaghagca^  die  man  eigentlich  erwartete,  findet  sich 
nirgends  in  den  Handschriften.  —  VagtrahS  ist  nicht  „Weide**,  wie  ich 
fälschlich  übersetzt  habe,  sondern  „Kleider**.  Der  Sinn   des   Para- 
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graphen  ist  wohl  der:  dass  der  mit  einem  lebendigen  Änhemaogha 
in  Berüh^ang  Gekommene  unrein  ist  und  sich  Ton  allen  den  genann- 
ten Dingen  fern  halten  muss,  während  der,  welcher  mit  einem 
todten  Ashemaogha  in  Berührung  kommt,  nicht  im  Geringsten 
unrein  ist.  Ganz  unrichtig  Anquetil :  II  {consomme*  rend  rare)  ce 
qui  sert  ä  la  nourriture  d^  t komme  pur,  les  habits,  arbres 
fruitiers  et  i>€rd8,  et  st  on  veut  le  tuer  avec  un  9abre  d^ucier  ü 
ne  mourra  pas  c,  rf.  celui  qui  le  frappe^  n'est  päs  söuill^i  ce  qne 
Von  peut  voir  dans  Vavestah  (dans  fizeschnej  ce  qui  vient  (lei 
eouleuvres,  tigres  etc.)  d'^Ahreman  ancien  et  itmns  loi,  qui  vü 
dans  Venfer,  meurt  si  on  le  frappe  et  ne  souille  pas  cehti  qui  le 
frappe;  il  n^y  a  pas  entre  eux  de  nassoch  qui  s'y  repose. 

127.  Dieser  Paragraph  wird  von  den  Übersetzungen  selbst  sehr 
paraphrasirend  wiedergegeben.  Die  Huzväresch-Übcrsetzung  habe 
ich  gegeben  wörtlich  wie  sie  in  C  steht;  nach  meiner  Ansicht  aber 
ist  sie*  incorrect,  ich  gebe  sie  hier,  wie  ich  glaube,  dass  sie  lauten 
muss :  nf»)^^oO'  »o  'HXJtOü  f  ^)  ^-»  ij^^»  -hxj^üO  »»ö  »^ --»y  »fO«y^ii»  •>  yr^r 
tet^^üO»  -T  ^  ^r  *\)«  (fc«n>nfcti  po  po  kji:  ]J"ü^5  |dij  >  iKa^oirr 
nt^i  fcijn  111  fc^jn  t>^  pnjJDnn  po  N.i^ntti  p  jöu  ^«i  iwni 
n^iJS).  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  man  in  der  Hutyäresch-Über^ 
Setzung  statt  K.l^nNI,  wie  punktirt  werden  muss,  oj^JriNI  gelese* 
haben  will,  was  ich  sowohl  den  Zeichen* nach  als  auch  darum  flir 
falsch  halte ,  Weil  ich  nicht  glaube »  dass  deUtya  hier  anders  meder^ 
gegeben  werden  kann  als  sonst.  Die  Stelle  würde  also  nach  derHuzv.- 
Übersetzung  lauten:  »Ähnlich  wie  ein  Mann,  den  man  auf  denDakhma 
trägt»  die  Vogel  mögen  ihn,  um  ihn  zu  essen,  vomDakhma  wegtragen, 
ihn  essen*<.  Aspendiärji  ist  mit  Recht  dieser  Auffassung  von  ddiiyM 
nicht  gefolgt  und  will  übersetzen:  »»nach  dem  Gesetze**.  De$tülr 
Däräb  gibt  ddityö  mit  ^jb,  däitydi  mit  ^\f^\x  Wie  man  sieht,  ist 
mit  diesen  Übersetzungen  für  eine  wörtliche  Übertragung  nicht  viel 
anzufangen,  wenn  auch  der  Sinn  richtig  sein  mag.  Ich  habe  zu 
däitydi  den  Dat.  gdthwS  ergänzt,  qairy^itica  und  hairyütica  als 
Passiva  mit  Activendungen  aufgefasst.  Eine  bessere  Fassung  weiss 
ich  auch  jetzt  nicht  vorzuschlagen. 

128.  Kutfia  gibt  die  Huzväresch^Übersetzung  durch  r^y 
(iiD^ee),  wann;  ich  halte  mich  nicht  btreektigt  ihr  zu  folgen,  und 
habt  die  gewöhnliche  Bedeutung  wie  beibehalteiu    Aueh  Deftür 
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Dilr4b  und  Aspendiirji  lesen  wie  die  Huzy&resch-Übersetiung.  Der 
erstere  erläuterte  es  fiir  Anquetil  durch  ke,  wemit  er  gewiss  J 
gemeint  hat.  Aiti  baraAn  habe  ich  bere-^-aiti  i.  e.  skr.  ati  genom- 
men; die  Huzväreseh-Übersetzung  übersetzt  ^))*»  ir»»^**  (pWJfiND 
IJjnm) ,  als  ob  das  Wort  von  »,  gehen,  käme.  —  Ich  bemerke  hier 
im  Vorbeigehen ,  daas  Aspendiärji  unter  den  Wohnungen,  von  denen 
hier  die  Red©  ist,  den  Derimihr  der  Pärsen  verstehen  will,  woran 
er  gewiss  Unrecht  thut. 

13S.  Upa  pufhrim  ist  die  Correctur  in  C,  mithin  die  Leseart 
des  für  diese  Stelle  verlorenen  Cod.  A;  ich  habe  die  Leseart 
unbedenklich  aufgenommen,  üpa-ptithri  ist  ein  Abstractum  auf  «: 
Schwangerschaft.  Lassen  und  Westergaard  haben  nach  den  VS. 
upag-puthrim  geschrieben,  ich  finde  das  g  überflüssig.  Die  Huz- 
väresch-Öbersetzung  gibt  upa-puthrim  mit  -h^»»»©»  =»i  (tt^DIDN  u) 
zur  Schwangerschaft. 

137.  Statt  aputhranm  lesen  andere  Handschriften  aputhrim, 
was  Lassen  und  Westergaard  aufgenommen  haben.  Dies  wäre  ein 
Abatraetum  „Kinderlosigkeit"',  der  Acc.  abhängig  von  nijagat:  sie 
kommt  nieder  zur  Kinderlosigkeit.  Aputhranm  ist  Zustandsacc. ; 
«ie  kommt  nieder  als  Schwangere.  Mit  Recht  hat  es  Rückert  gemiss- 
billigt,  dass  ich  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  apuihra,  schwan- 
ger, hier  iß  „kinderlos''  umgeändert  habe.  Es  ist  diese  Änderung 
linnöthig  und  gegen  die  Tradition,  üzustana  blos  umschrieben 
»rv-^Jf^r  (pwnc^inK)»  zusammengesetzt  aus  uz+ustäna;  diese  ver- 
kürzte Form  findet  sich  öfter  statt  uBtdna,  Das  Wort  ist  gebildet 
wie  uzbaödha :  das,  von  welchem  die  Lebenskraft  heraus  ist. 

140—146.  Cf.  zu  Vd.  m,  öl  fg. 

147.  Mit  den  hier  über  die  von  einer  Wöchnerin  zu  essenden 
Speisen  gegebenen  Vorschriften  befinden  sich  auch  die  Riväiets  in 
voller  Übereinstimmung  cf.  meine  Übersetzung  des  Avesta  11,  p.  XLV, 
not.  2.  —  Paoirim  qarethananm,  Huzväresch-Übersetzung  ^  (\^^ö 
»rwV  (pKJtt^nn  ja  DimD)»  also:  welche  (^Speise)  soll  diese  Frau 
als  die  erste  der  Speisen  essen. 

148.  Atryö-paüi'iristem  nehme  ich  als  Compositum:  das  mit 
dem  Feuer  in  Berührung  gekommen  ist.  Huzväresch-Übersetzung  als 
ein  Wort  V*ii<o»  (iriDJiriN),   damit  übereinstimmend  in  den  Riväiets 

J^^^J^^f  gebildet  wie  ji-Tlci-.  Dass   das  Wort   „Asche**   bedeute. 
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sagt  die  Tradition  und  ist  aus  dem  Zusammenhange  klar.  Den  Instr. 
gduS'TnaSgmana  wird  man  am  besten  als  Instr.  der  Begleitung 
auffassen. 

149.  Shdma  gibt  die  Huzvsiresch- Übersetzung  mit  ^^•'O' 
("lOe^^DK)  wieder,  was  mir  dunkel  ist.  Aspendiärji  hat  dafür  aIU, 
Flasche.  Anquetil  nach  De^tür  Däräb,  katara;  was  wohl  =  arab. 
6J33  sein  soll,  denn  Anquetil  übersetzt  es  mit  „goutte"^.  Diese 
letztere  Erklärung  habe  ich  gewählt,  indem  ich  shdma  auf  dieselbe 
Wurzel  zurückführe,  von  welcher  neup.  OJ^U»!  stammt.  Die  von 
Aspendiärji  vorgeschriebene  Quantität  scheint  mir  doch  zu  gross 
zu  sein. 

150.  Huzväresch-Übersetzung:  ^  •>  -^J  ^Yf^))^t^  ^  ir-^*»  n)üi5) 

^KIIDDIN  Ift^niU  ^)wum  jene  Dakhmas  zu  besprengen,  welche  inner- 
halb der  fruchtbaren  Gebärerinen  sind**.  So  auch  im  Riv^et  (Cod. 
XII,  p.  866)  dem  Sinne  nach:  O^^  ^J^^  !j\»y  -li^J^  i>j  öy>- 
XlC  ^li  ,1  Oo-X^U  J^  l>"  ü^b  Jüliy  i^li.>li  «xi^ö-.  Die  Über- 
Setzung  lässt  sich  auch,  wie  ich  glaube,  vollkommen  rechtfertigen, 
sie  hat  nur  eine  Schwierigkeit :  das  Wort  uruthware.  Diese  habe 
ich  als  Adj.  „wachsend,  mit  Wachsthum  begabt,  fruchtbar"  aufge- 
fasst,  indem  ich  das  Wort  auf  uruth  zurückleite,  wovon  auch 
uriiihem  Vd.  IX,  190,  uruthmya  Vd.  XIX,  60,  huruthma  Y^.  X,  10. 
uruthware  (cf.  Vd.  III,  97)  als  Substantiv  hat  keine  Schwierigkeit, 
hier  aber  steht  es  adjectivisch.  Aspendiärji  überträgt  das  Wort  an 
beiden  Stellen  mit  JU***j3  —  eine  offenbare  Verwechslung  mit 
urvatha.  De^tür  Däräb  hat  offenbar  die  Stelle  hier  nicht  verstan- 
den, er  übersetzt  harethrishva  mit  Jy  und  uruthwdhva  mit 
ö^j<^  s^f>-.  Darum  ist  auch  Anquetil's  Übersetzung  missrathen, 
sie  lautet:  A  la  femme  doni  Venfant  (de  4  moia  puisque  Vame  y 
est  entreej  a  M  portd  au  dakme  et  gardd  lä  c.  d.  celle  dont  Ten- 
fant  imparfait  a  St^ portä  au  dakme,  on  donne  du  pissat ,  de  la 
cendre  et  ensuite  de  la  nourriture  preparäe  sans  eau.  Doch  ent- 
fernt sich  De^tur  Däräb  in  seiner  Textesrecension  nicht  so  sehr  vom 
gewöhnlichen  Texte. 

151.  Aipi  ghzhaurvatanm.  Cf.  über  ghzhar  zu  Vd.  V,  56.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  gibt  das  Wort  hier  wie   dort,  doch  will 
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hier  die  Bedeutung  nicht  recht  passen.  Aspendiirji  =»  jf^i  JuL^ 
was  wohl  ^sehr  passend*'  heissen  soll.  De^tAr  Däräb  „khorak"*,  was 
ich  nicht  verstehe.  Die  Bedeutung  „heiss",  welche  ich  dem  Worte 
gegeben  habe,  wird  sich  schwerlich  halten  lassen;  vielleicht  ist 
fliessend,  frisch  gemolken,  das  Richtige» 

152.  Die  Bedeutung  des  Wortes  vaSiri  ist  mir  heute  noch  so 
unklar  wie  früher.  In  der  Note  zu  der  St.  habe  ich  bereits  gesagt, 
dass  De^tür  Däräb  das  Wort  mit  by^,  Frucht,  wiedergibt,  damit 
hat  R.  Roth  das  vedische  vavri  verglichen.  Die  Huzväresch-Ober- 
setzung  =  )ry^w  (pKDnoNl) ,  womit  sonst  urvdtd  übersetzt  wird, 
was  Neriosengh  mit  prasiddha  gibt,  Aspendiärji  damit  überein- 
stimmend =B  jjY^  bekannt.  Ich  vermag  mit  diesen  Erklärungen 
nichts  anzufangen. 

153.  Gäu8  wird  hier  von  der  Huzvdresch-Übersetzung  wie  an 
vielen  anderen  Stellen  mit  -t|^(N^lDl),  Fleisch,  übersetzt  (cf.zuVd. 
III,  4).  Qdgta  =  5io«)ö  (f  nmo),  gekocht,  wohl  verwandt  mit  qdsh  (Yd. 
III,  115)  cf.  Y9.  XI,  5  qdsha  Y9.  XI,  11.  —  Ashem  habe  ich  durch 
„rein**  übersetzt  wie  gewöhnlich,  aber  die  Huzväresch-Übersetzung 
hat  )^r  ("imn),  das  ich  nicht  weiter  kenne.  Aspendiärji  gibt  das 
Wort  mit  „ausgehülst".  De^tür  Däräb  und  Anquetil  wie  ich.  Madhu 
^-Hy^  Ofc^o)  i-  e.  ^,  was  etymologisch  aus  madhu  entstanden  ist; 
ich  kann  nicht  zugeben,  dass  das  Avesta  etwas  anderes  (^runter 
verstehen  will ,  als  was  die  Huzväresch-Übersetzung  sagt.  Aspen- 
diärji und  De^tür  Däräb  allgemeiner  v-*|^,  doch  Anquetil  wie  ich, 
mn.  —  Die  Hauptsache  ist,  wie  man  sieht,  dass  die  Wöchnerin 
die  ersten  Tage  nach  der  Niederkunft  den  Genuss  des  Wassers  ver- 
meiden soll.  Dies  gebt  auch  nur  aus  dem  Riväiets  hervor.  Cod. 
XII,  566:  iTii   C^   ^^^^^»^J  J^  v>j^   O^b    J^lli   v-'Tj^   ^ 

^y  (ff  O^^  A 

154.  Statt  upamaitim  dgtS,  wie  ich  mit  Lassen  und  Burnouf 
(Ya^.  Not.  CXLIII)  gelesen  habe ,  liest  Westergaard  upamiitm  dgtS, 
und  es  ist  kein  Zweifel,  dass  er  dabei  die  wichtigen  Codd.  BC.  auf 
seiner  Seite  hat.  Für  meine  Ansicht  sprechen:  1.  ein  Th eil  der 
Handschriften.  2.  Die  Huzväresch-Übersetzung ,  welche  das  Wort 
niit-t)W^^5  (lüWH^^nD)  wiedergibt.  Für  Westergaard's  Ansicht 
dagegen:  1.  ein  Theil  der  Handschriften.  2.  Die  Leichtigkeit,  mit 
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der  sich  das  sonst  dunkle  neup.  Juli  aus  dieser  Form  erklären 
lässt.  Über  die  Herleitung  von  upamaiti  hat  schon  Burnouf  a.  a.  0. 
gesprochen  y  upamiti  muss  natürlich  auf  upamd  zurückgeführt 
werden.  Rüekert  möchte  unter  Berufung  auf  Vd.  lU,  6S  dgti  von 
upamaitim  ti*ennen  und  zum  Folgenden  ziehen. 

1S6.  Huzyäresch- Übersetzung  übersetzt  einfach:  sie  sollen 
den  Leib  und  das  Kleid  waschen;  dies  ist  gewiss  unrichtig.  Ich 
fasse  ug  vagträt  (gnayaStd)  heraus  vom  Kleide,  d.  i.  nackt  soll  er 
ihn  waschen.  Magha  umschreibt  die  Huzväresch-Übersetzung  blos 
mit  ^f  (i^^d)»  alle  die  neueren  Übersetzungen  geb^n  das  Wort  mit 
„Stein**;  ich  glaube,  dass  es  „Loch**  bedeutet  und  mit  neup.  ^U-» 
identisch  ist.   Yaozh-dayann  sc.  aghen, 

187.  Yut6-gdtu8,  wie  Lassen  und  ich  lesen,  steht  in  allen 
Handschriften,  nur  einmal  gibt  B  gdid.  Dies  hat  wahrschein- 
lich Westergaard  veranlasst,  gdtu  in  seinen  Text  zu  setzen;  er 
bezeichnet  aber  selbst  diese  Leseart  als  zweifelhaft  und  vermuthet 
guto-gdtva.  Ich  halte  ytUö-gdtus,  yuto-qaretha  und  yütd-vagtra 
mit  Rüekert  fiir  Comp,  posaessiva.  Wegen  yuto-gdtus  vergleiche 
ich  Yt.  10,  16,  yöi  dim  dahma  vidus  frdyazentS,  Yütd  anyaSibyö 
ist  die  im  Altb.  beliebte  freiere  Compositionsverbindung.  Die  Huz- 
väresch-Übersetzung  löst  die  Comp,  auf:  yut6  gdtus  =  leo^  ^V 
-0-15  =1  (dn:  ia  n^JVN  nON) ,  wenn  sie  sich  vereinigt  zum  Hause  etc. 
So  au8h  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb. 

160.  Die  Huzväresch-Übersetzung  lässt  uns  die  Wahl  zwischen 
zwei  Erklärungen :  sf^«3  onö  ^^-tJ-HJi»  ^3f  =»^  fO(S^  jf  »r  -^V^i  nx^iii  »^ 

ono  ^»-^-^Y  rjf  ^-Hy  -»raja  3f  ^»  \*»)  rooi^»  ^fO^ y*  i©"/*  »»»;o*  »^  to» 

sp^po  (5KJD  iDKne^r  noN  in«  n>5rK  on  ii«  :nnDi  pNtt^joiJ  po 

r\üW  5^(JD  IDKie^r  nöN  in«)  d.  h.  „wann  verbindet  man  diese  Kleider 
(oder  vielleicht  auch:  wer  verbindet  diese  Kleider) ,  nachdem  sie 
rein  und  gewaschen  sind.  Es  gibt  welche,  die  sagen:  wie  verbindet 
man  diese  Kleider,  nachdem  sie  gereinigt  und  gewaschen  sind**.  Nach 
der  ersten  Erklärung  ist  kat  ==  kadha  i.  e.  ^;  dies  ist  die  von  mir 
vorgezogene  Erklärung ,  hanm  yuta  ist  dann  als  part.  perf.  pass. 
zu  fassen.  Nach  der  zweiten  Erklärung  ist  kaf  =  skr.  kcUhain,  wie, 
hanm  yuta  muss  dann  in  ähnlicher  Weise  wie  in  yazata  etc.  als 
part.  fut.  pass.  genommen  werden.   Aspendiärji  und  De^tur  Dartb 
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fassen  pa  im  HuEväresch-Texte  geradezu  fQr  das  Fragewort:  wer 
(a)  ?  übersetzen  also:  wer  verbindet  diese  Kleider?  Diese  Ansicht 
lässt  sich,  wenigstens  mit  Rücksicht  auf  den  Text,  nicht  halten. 
Auffallend  ist,  dass  pagca  hier  den  Instrumentalis  regiert,  denn 
weiter  kann  ja  doch  yaozhdditi»  fragndiii  nichts  sein.  Man  erwar- 
tete den  Ablativ  wie  oben  Vd.  V,  156,  187.  Indess  findet  sich  die*- 
selbe  Construction  Vd.  VI,  71. 

161.  Die  Dative  gehören  natürlich  zu  ha'hm  yuia.  Über  die 
Bedeutung  der  in  diesem  Paragraphen  vorkommenden  Priesternamen 
habe  ich  schon  in  meiner  Übersetzung  des  Avesta  Bd.  II,  p.  XVII  fg. 
gesprochen,  und  brauche  darum  hier  nicht  darauf  zurück  zu  kommen. 
Nur  über  den  Namen  raSthwükarS  erlaube  ich  mir  noch  eine 
Bemerkung  beizufügen.  Ich  lese  mit  Lassen  raSthwükarS  mit  den 
Handschriften  mit  Übersetzung  und  sehe  darin  den,  der  die  Ver- 
unreinigung zu  besorgen  hat,  wie  es  in  der  That  die  Pflicht  des  Ra^pi 
ist,  die  gebrauchten  Gefässe  wieder  zu  reinigen  und  den  Kuhurin 
zu  besorgen.  Dagegen  lesen  die  VS.  rathwUkarS,  was  wohl  an 
raiu  angeschlossen  werden  müsste.  Man  könnte  sich  dazu  ver- 
anlasst finden,  diese  Lesart  vorzuziehen,  weil  sie  dem  neueren 
Ra^pi  am  nächsten  steht;  es  kann  sich  jedoch  auch  aS  in  den 
neueren  Dialekten  in  a  abschwächen. 

164.  Dakhsfavaiii  kommt  von  dakhsta,  dessen  Etymologie 
wir  schon  zu  Vd.  I,  53  besprochen  haben.  Das  Wort,  das  eigentlich 
Kennzeichen  überhaupt  bedeutet,  wird  am  häufigsten  von  den  Zei- 
chen der  Menstruation  verstanden,  daher  wird  dastaifin  im  Mino- 
khired  als  die  menstruirende  (rajasvaldrudhira)  aufgefasst;  auch 
im  Mendäische  n  ist  v.V^?  i^^ich  Norberg  (Lexid.  s.  v.)  menstruata 
mulier.  In  dieser  Bedeutung  steht  dakhsiavaiti  auch  hier. 

168.  Meine  Fassung  dieses  schwierigen  Par  agraphen  scheint 
mir  auch  heute  noch  die  annehmbarste.  (Jkendö,  Huzväresch-Über- 
setzung  5;=  -"i^-ij  (NJDtt^)  von  Cr^J^ ,  ein  Bruch ,  De^tAr  Däräb  und 
Aspendiärji  geben  das  Wort  geradezu  durch  aUCz»,  Zu  gkendd 
nehme  ich  aipijatö  sc.  aghaf.  Huzväresch- Übersetzung  ebenso  == 
r-^  (nr)  i.  e.  a->J  ;  Piatra  fasse  ich  als  Wunde,  eine  Bedeutung,  die 
sich  aus  der  W^urzel  pish  sehr  leicht  entwickelt,  aber  freilich  tra- 
ditionell nicht  beglaubigt  ist.  Die  Huzväresch-Übersetzung  über- 
setzt es  vielmehr  mit  ^•^•»ö  (^tt^^o),  wag  möglicherweise  =  Awi, 
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Kunst,  Handwerk  ist,  eine  Bedeutung,  welche  piatra  gewiss  hat 
cf.  Y9.  XIX,  46.  Aspendiärji  scheint  in  der  Übersetzung  das  Wort 
mit  Stirn  (j  LUi)  zu  tibersetzen ,  doch  erklärt  er  in  der  Note,  als  ob 
aIjü  stünde.  De^tür  Däräb  „Aowor** ,  was  wohl  =  j^  steht.  Die 
Huzväresch-Obersetzung  von  aipi-ereto-gdtus  ist  mir  ganz  unklar; 
aipi-eretö-gdtua  muss  ein  Comp,  sein ,  das  entweder  heisst :  gekom- 
men zum  Hause  oder  befleckt  habend  das  Haus;  in  letzter  Hinsicht 
wäre  jedoch  iritd,  die  Leseart  der  Handschriften  mit  Übersetzung, 
vorzuziehen.  Die  Wurzeln  ere  und  iri  berühren  sich  jedoch  nahe  cf. 
Vd.  VH,  3t.  33.  De^tür  Därdb  und  Aspendiärji  aipi-eretd-gdtus  == 
dlXI*L-»jl  d.  i.  der  Ort,  wohin  die  Frauen  während  der  Menstruation 
sich  zurückziehen  sollen.  Mit  dieser  Bedeutung  weiss  ich  jedoch 
keinen  Sinn  in  die  Worte  zu  bringen.  Auch  Anquetil's  erste  Über- 
setzung ist  ganz  confus  :  Ou  dont  le  fruit  brisd  tombe ;  ä  qui  cela 
arrive  (honor,  destour)  (nommde)  armeat  (retirde)  dana  un  Heu 
(particulier), 

168.  ^^^aA^,  dafür,  ist  neutral  zu  fassen.  Die  Übersetzungen 
fassen  gtairia  als  „Kleid",  ich  als  „Lager**  cf.  oben  zu  Vd.  V,  82. 
Ilanm  verendontS  ist  nicht  ohne  Schwierigkeit.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  hatjy-C'  J^  (pnan  DNO),  Bedeckung,  aber  harim  vere- 
ndontS  ist  kein  Nomen.  Ich  schliesse  das  Wort  vermittelst  eines 
ausgelassenen  Relativums  an  das  Vorhergehende  an.  So  auch  Aspen- 
diärji und  De^tür  Däräb. 

167.  Ob  ich  diesen  sehr  schwierigen  Paragraphen  richtig  ver- 
standen habe,  mag  dahin  gestellt  bleiben.  Ich  gebe  zuerst  die  An- 
sichten  meiner  Vorgänger.    Huzväresch-Übersetzung:  ^3f  ^  ( y*^ 

nNJjni)  bis  dass  (oder:  so  lange  als)  sie  beide  Hände trägt. 

Nach  Aspendiärji  soll  der  Satz  soviel  sagen,  als  dass  die  Frau  die 
genannten  alten  Kleider  um  ihre  Hand  wickeln  soll.  Ähnlich  Anquetil : 
Qu  eile  le  mette  avec  lea  deux  maina  (lefaaaepaaaer).  Betrachten 
wir  den  Text,  so  liegt  die  Hauptschwierigkeit  in  hanm-zagto-frine, 
das  man  wohl  als  ein  componirtes  Wort  nehmen  muss.  Äusserst 
schwierig  ist  nxxafrinS  schon  der  Lesart  nach.  Ich  hsibefrinS  gelesen 
mit  der  Correctur  von  C,  die  nach  meiner  Überzeugung  die  Leseart 
des  Cod.  A  ist;  die  meisten  Handschriften  haben  frSne — eine  kaum 
mögliche  Form  —  einige  frene,  letzteres  haben  Lassen  undWester- 
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gaard  vorgezogen.  Liest  man  fi'inS»  so  muss  man  das  Wort  auf  fri 
zurueUeiten»  eine  Wurzel,  die  in  dfrtndmif  dfrtti  eic,  erseheint. 
Liest  man  fränS,  so  muss  man  es  auf  die  Wurzel  frd,  fQlIen  oder 
gehen,  zurückleiten.  Huzväresch  -  Obersetzung  pt^aKIID»  allein 
dieses  Wort  kann  sowohl  mit  „Gehen"  als  mit  „Aussprechen**  über- 
setzt werden.  (Vgl.  mein  Huzväresch-Glossar  s.  v.  pn^j^OKUD.) 
Ich  habe  mich  für  die  Lesart  frinS  und  die  Bedeutung  „Gebet**  ent- 
schieden, weil  ich  glaube,  fränS  würde  die  Huzvdresch-Übersetzung 
wohl  in  der  Weise  wie  oben  Vd.  V,  14  gegeben  haben.  Das  Comp, 
halte  ich  für  ein  determinatives:  ein  Gebet,  bei  dem  man  die  beiden 
Hände  gebraucht.  De^tür  Däräb  gibt  für  frinS:  zari  koned.  Wört- 
lich also:  bis  dass  sie  in  Beider-Händ6-Gebet  (die  Hände)  heraus- 
bringt. Aus  der  in  der  Note  zur  Übersetzung  angegebenen  Stelle 
des  Sad-der  erhellt,  dass  die  Wöchnerinnen  mit  eingewickelten 
Händen  essen  müssen.  Nachdem  sie  aus  ihrer  Abgeschiedenheit 
heraustreten,  finden  gewisse  Ceremonien  statt,  die  mit  Gebeten 
begleitet  sind  (meine  Übersetzung  des  Avesta  II,  XLV)  davon  scheint 
hier  die  Rede  zu  sein. 

168.  Ydoghyananm  avaretanaAm  habe  ich  mit  „Kleidungs- 
stücke** übersetzt,  wörtlich:  des  anzuziehenden  Vermögens.  Avareta 
ist  mir  etymologisch  dunkel,  aber  die  Bedeutung  5^*-r  (fnONin) 
i.  e.  aLjI^  steht  fest  (cf.  auch  Vd.  XIX,  87).  Ydoghyananm  lässt 
sich  leicht  9m(  ydogh^  anziehen  +  Suff,  ya  zurückführen.  Die  Huz- 
väresch-Übersetzung  übersetzt  es  mit  j^i)  (inJD),  gemacht,  Aspen- 
diärji  übersetzt  es  gar  nicht,  De^tür  Däräb  gibt  die  beiden  Wörter 
mit  \yo*t^^y  O^^y  womit  gar  nichts  gesagt  ist.  Paiti-ricyd- 
daithe  findet  sich  Y^.  XII,  3  und  wird  dort  von  Neriosengh  mit 
paritydgam  karomi  gegeben.  Hier  die  Huzväresch-Übersetzung: 
-v^-  »r^jnyo  -^>^n%)0:2)  (t^t*^^*  11^*  nJJl.T  'üW^^y^  KJl),  er 
schuf  es  als  etwas  wegzuwerfendes  —  zur  Unbrauchbarkeit.  DaithS 
muss  hier  nothwendig  als  3.  ps.  sg.  gefasst  werden  =  dagtS',  es  bleibt 
uns  nichts  übrig,  als  anzunehmen,  dass  die  1.  und  3.  ps.  sg.  gleich 
gebildet  werden  konnte.  Der  Ausdruck  paiti^ricyd'daithS  ist  natür- 
lich eine  periphrastische  Bildung.  Sinn  der  Stelle  ist:  Ahura  Mazda 
erlaubt  nicht,  dass  auch  der  kleinste  Theil  eines  nützlichen  von  ihm 
geschaffenen  Kleides  unbenutzt  zu  Grunde  gehe,  darum  hat  er 
selbst  für  unreine  Kleider  noch  eine  Verwendung.  So  auch  Aspen- 
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diärji;  Anquetil  ganz  verfehlt:  Dieu  ne  veui  pas  quon  fa%%e  cela* 
quon  la  vetisse  c,  d.  qtielle  ne  peut  abaolument  servir, 

169.  Agperend  cf.  Vd.  IV,  136.  Auch  hier  umechreibt  die 
Huzväreseh-Übersetzung  blos  das  Wort  und  AspendiArji  gibt  es  mit 
„wenig**,  dagegen  De^tür  Däräb  mit  jll  filum  und  ich  bin  ihm 
gefolgt.  Die  Huzväresch-Übersetzung  fQgt  noch  zur  Erklärung  bei 
_jrr  )fO\  (mn  pi^i^S),  wie  ein  Dirham,  womit  natürlich  nicht  der 
Werth ,  sondern  der  Umfang  dieser  Münze  gemeint  ist.  Das  auf  _;ff 
folgende  r  in  der  Huzväresch-Obersetzung  ist  wohl  zu  streichen, 
obwohl  es  in  der  Handschrift  steht,  oder  wenigstens  mit  De^tür 
Däräb  in  -^r  zu  verbessern.  Noit  avacind-mazö  =  -«**C  ^r  ^  »^ 
(^NDD  1JN  ^r  Nl)  nicht  von  so  viel  Grösse.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung  nimmt  also  avacino  =  ^fj  so  viel,  und  ich  bin  ihr  gefolgt, 
avacina  muss  also  entstanden  sein  aus  dem  Pron.  avat  mit  Abfall 
des  schliessenden  f  und  ctna,  was  wohl  dem  skr.  cana  entsprechen 
wird.  Diese  Erklärung  empfiehlt  sich  auch  wegen  des  folgenden 
yavai,  denn  yavaf — ara/ sind  im  Alteränischen  Correlata  cf.  Y^. 
XIX,  15  und  avd—ydvd  in  den  Keilinschriften  (Bh.  IV.  72).  Merk- 
würdigerweise geben  sowohl  Aspendiärji  als  De^tur  Däräb  avacino 
mit  Dirham,  nehmen  also  die  Glosse  zu  noit  agperenö-mazo  für  die 
Übersetzung  von  avacinö-mazö.  Es  bedarf  blos  eines  Blickes  auf 
die  Huzväresch-Übersetzung,  um  sieh  zu  überzeugen,  dass  diese 
Ansicht  irrig  ist. 

170.  Carditika  umschreibt  die  Huzväresch-Obersetzung  mit 
j-'r^Äy  (l^nfc^lü) ,  ebenso  Aspendiärji;  der  aber  in  seiner  Glosse 
carditika  erklärt,  es  sei  ein  junges  Mädchen,  welches  spinnt. 
Wenn  nun  ein  solches  Mädchen  ihre  Hand  nach  dem  Spinnrade  aus- 
streckt und  den  Faden  abschneidet  —  ein  solches  Stück  Faden  nicht 
einmal  dürfe  zu  Grunde  gehen.  Was  ist  nun  aber  das  Wesentliche 
in  dieser  Erklärung?  Man  sieht,  was  Aspendiärji  hier  sagt,  ist  ziem- 
lich das  Nämliche,  was  auch  der  Sad-der  an  der  Stelle  sagt,  die  in 
der  Note  zu  meiner  Übersetzung  angegeben  ist.  De^tur  Däräb  gibt 
carditika  einfach  mit  Asi*^  {rhomhu8  sive  trochus  filis  deduceudis, 
Vullers);  hiernach  habe  ich  übersetzt,  denn  das  Wort  kommt  sonst 
nirgends  niehr  vor  und  die  Bedeutung:  „Spinnrad,  Haspel**  schie- 
nen mir  sehr  wohl  aus  der  Wurzel  car  abgeleitet  werden  zu  können. 
Da  indess  carditis  unzweifelhaft  Mädchen,  Frau  heisst  (cf.  zu  Vd. 
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HI,  82),  SO  hätte  ich  jetztLust,  das  Wort  mit  „Frau"  zu  übersetzen 
Uüd  das  Spinnrad  anderswo  zu  suchen.  Avi  tnaiiin  «» iKto  ^  no  j^ 
(jJt^öJID  •]»  pD  D«ö),  ungefähr  in  demMaasse,  nach  derHuzräreseh- 
Übersetzung.  Aspendiärji  manm  t=«  aJI  Jul,  De^tür  Däräb  =  üj^. 
Die  Bedeutung  ist  passend,  nicht  blos  hier,  sondern  auch  Yt.  8,  12*7. 
Es  muss  daher  mai^m  acc.  eines  Subst.  md  sein ,  Yon  der  Wurzel 
md,  messen.  HarekS  harecaydt  steht  hier  und  §.  172,  173.  Lassen 
liest  mit  geringer  Abweichung  harakS,  Westergaard  schreibt  harekS- 
harecaydt.  Ich  halte  harek^  oder  harak^  für  den  Acc.  plur.  eines 
verbalen  Nomens  hareka,  zur  Verstärkung  von  harecaydt  beige- 
setzt. Das  Verbum  herec  erscheint  sonst  nicht  mehr,  die  Über- 
setzungen geben  es  ganz  so  wieder  wie  herez;  dies  scheint  mir 
nicht  ganz  genau,  obwohl  ich  zugebe,  dass  die  Bedeutungen  beider 
Wurzeln  nicht  sehr  Ycrschieden  gewesen  sein  werden.  Ich  denke 
an  das  griech.  ^xw,  ziehen.  AnquetiKs  Übersetzung  ist  der  mei- 
nigen  nicht  unähnlich,  wie  sie  denn  auch  aus  demselben  Material  her- 
vorgegangen ist:  De  la  longueur  (i^j^)  de  celui  (^que  lesfemmes  qui 
ßentj  tirent  {d'un  paquet  de  coton)  et  mettent  mr  le  rout  (sie). 

173.  Meska,  zusammenhängend  mit  mashya  und  meresh  = 
t»»io#  (ni^n^QT)»  gestorben,  bildet  den  Gegensatz  zxxjva.  Dass  auch 
mmeaha  damit  zusammenhängt,  ist  klar.  Bakhehaiti  =  -^KX)^ 
(li^U^nn)  sie  schenken.  Es  heisst:  Theil  haben.  Westergaard  liest 
mit  Rücksicht  auf  die  Bedeutung  bakhshaitS^  die  Leseart  ist  indess 
an  unserer  Stelle  schlecht  beglaubigt.  Dies  würde  natürlich  kein 
flindemiss  sein,  wenn  sich  wirklieh  sichere  Stellen  finden,  in  denen 
das  Medium  bezeugt  ist,  ich  kenne  indess  bis  jetzt  keine  solche. 
Vd.  VIII,  286  (g. ,  wo  das  Wort  in  derselben  Bedeutung  (aber  mit 
dem  Acc.  construirt)  steht ,  entscheiden  sieh  die  Handschriften  mit 
Übersetzung  fär  bakkshenti,  die  VS.  für  baichshentS, 

174.  PaiihydiH  (cL  paithydonti  Yt.  10,  113,  paithimnd  Y^. 
LVI,  8.  5)  hängt  gewiss  mit  panta.  Weg,  und  pdtkmainyotemo 
(Yf.  IX,  53)  so  wie  skr.  pathya^  Reisezehrung,  zusammen.  Die 
Obersetzer  geben  es  wie  le^r  (n^KliK)  i.  e.  ^j^\,  anfüllen,  und 
ich  halte  dies  auch  für  ganz  richtig.  Ich  gestehe  aber,  dass  ich  jetzt 
lieber  die  von  Westergaard  aus  R  und  K  9  mitgetheilte  Leseart 
paUhyiüS  aufnehmen  möchte,  die  auch  dtirch  die  VS.  a,  c,  d, 
gestützt  wird. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


J9Q  vendidId. 

177.  Huzväresch-Übersetzung:  »r^»  le^r  ^»v-*  )f  C)y  ^  rw  f^ 
)rw  f»w»  -»^  ^»  le^-epo»  jjm)  ifo  ii^o)  ^  »^  ii^o«  iw)«}  (didt  '  j«j«n  on 
nnKODDfc«  «ii  pn  lou^o:  irpö  jott^oi  ptt^^iD  ]mni^  n^^öimampo 
pKJKn  Dinm  ^^t  U)  «Euren  Ort,  ihr,  die  ihr  schlecht  seid,  über- 
gibt euer  eigenes  Thun,  welches  euer  Gesetz  ist,  dem  schlechtesten 
Orte**.  Diese  Übersetzung  ist  nicht  genau  wörtlich,  aber  sie  ist 
richtig,  wenn  man  sie  recht  versteht,  was  ich  früher  nicht  that, 
indem  ich  n^lKDODt^  punktirte.  Meine  frühere  Übersetzung  des 
Textes  ist  auch  falsch.  Das  Subject  des  Satzes  ist  qdda^na,  das 
man  nicht  als  Instr.  fassen  darf,  wie  ich  gethan  habe ,  diese  wären 
qddaSnaya.  Man  übersetze:  „Diesen  Ort,  ihr  Schlechten, 
macht  euer  eigenes  Gesetz  durch  eure  eigenen  Thaten 
zum  schlechtesten  Orte**.  Übrigens  cf.  zu  der  Stelle  Y9. 
XLV,  11.  L,  13, 

.    Sechster  Fargard. 

1.  Man  nehme  cvantem  drdjo  zrvänem  zusammen.  Zrvdo  oder 
zarva  ist  längst  von  Burnouf  (Etudes  p.  152)  erklärt  und  auf  skr, 
jri  zurückgeführt;  im  Ersinischen  vergl.  man  zaoruro,  im  Pärsi 
zarmdn,  Alter,  auf  welches  auch  das  semitische  pr  und  |ot  zurück- 
zuleiten scheinen.  Schwierig  ist  das  an.  liy.  anaidhya,  so  habe 
ich  mit  B.  C.  lesen  zu  müssen  geglaubt.  Indess  geben  die  meisten 
Handschriften  und  selbst  die  Correctur  in  C  anyaidhya  und  diese 
Leseart  ist  vielleicht  vorzuziehen.  Anaidhya  müsste  auf  eine  Wurzel 
nad  zurückgehen,  anyaidhya  auf  nyadh.  Rückert  findet  die  Form 
anj(a^w/Aj(a  beachtenswerth,  die  er  von  skr.  edh'\'ni  ableitet.  Auch 
die  Übersetzung  der  Huzväresch-Übersetzung  »rtoor  (pfc^n^DKJi*) 
ist  dunkel,  denn  ich  kann  dieses  Wort  sonst  nicht  mehr  belegen. 
Aspendiärji  erklärt  das  Wort  mit  „unbesäet,  unbebaut**.  De^tür 
Däräb  mit  w»lj>-,  ganz  als  ob  )rK^^yr  (pKnKDfctiK)  stünde.  Es  muss 
zugegeben  werden,  dass  dies  der  einzige  Sinn  ist,  welcher  passt. 
Bemerkens werth  ist  auch  yat  ahmt,  das  sich  auf  ajhaö  zemö 
beziehen  sollte,  es  ist  wohl  neutrisch  zu  nehmen  und  etwa  mit 
„worauf**  zu  übersetzen. 

3.  PagcaSta  ist,  wie  Rückert  glaubt,  unrechtmässig  aus  §.  4 
hier  eingedrungen.  Indess  hat  doch  schon  die  Huzväresch-Über- 
setzung das  Wort  und  ich  glaube,   dass  man  pagcaita  yai  ahmi 
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zusammen  nehmen  soll:  nachher  wenn  darauf,  oder:  nachdem  darauf. 
—  Kdrayen,  herezayen  sind  Potent,  wie  man  deutlich  aus  §.  5  sieht, 
kdrayen  steht  mithin  entweder  statt  kdrayayen  wo  dann,  wie  öfters, 
eine  der  gleichlautenden  Silben  ausgeworfen  worden  ist,  oder  es 
bestand  eine  Nebenform  nach  cl.  I,  ähnlich  wie  dgtäraiti  und 
dgtdraySüu 

4.  Vag6  =  j-Tj  «o  ("fON5  po)  in  der  Huzväresch-Übersetzung, 
ich  halte  vagö  für  einen  adverbialen  Gen.  oder  Abi.  von  i^ap,  der 
Locati?  ist  im  altpersischen  t?<?(?ty  i.  e.  neup.  ^  erhalten.  Auch 
hier  ergänze  ich  nach  pagcaSia  noch :  yat  ahmt  gpdnagca  naragca 
para  irithenti.  Also :  nachdem  Menschen  oder  Vieh  auf  einem  Flecke 
gestorben  sind,  muss  man  diesen  Fleck  unbebaut  lassen,  aber  das 
umliegende  Land  darf  man  bebauen.  Wollte  man  pagcadta  als 
nachher,  nach  dem  Verfluss  eines  Jahres  verstehen,  so  würde 
anyanm  ganz  sinnlos  sein.  So  wie  ich  versteht  die  Stelle  auch  Aspen- 
diärji:  die  Mazdaya^nas  sollen  ausser  diesem  Lande  das  übrige 
bebauen.  Anquetil  in  seiner  handschriftlichen  Umschreibung  des 
Textes  hat  in  der  That  anya/tm  ganz  weggelassen  und  übersetzt : 
Emuite  il  faut  faire  cela,  il  faut  la  cultiver,  rarroaer,  cette 
terre  etc. 

6.  Die  Form  dgtaraydonti  (cf.  §.  64),  welche  ich  nach  C  auf- 
genommen habe,  ist  mit  Recht  auftallend;  ebenso  sind  es  aber  auch 
die  übrigen  Lesearten,  welche  die  Handschriften  bieten.  Weste|^- 
gaard  hat  dgtdraydontS  corrigirt.  Ich  möchte  jetzt  dgtrydontS  oder 
dgtrydonti  vorziehen,  für  diese  Leseart  entscheiden  sich  die  VS. 
und  R  und  K  10  bei  Westergaard.  Es  wäre  dies  Passiv  des  Causa- 
tivums  mit  gänzlicher  Ausstossung  des  wurzelhaften  a;  dgtrydonid 
würde  heissen:  sie  sind  befleckt  gemacht  mit  der  Sünde  etc. 

10.  Hier  habe  ich  eine  leichte  Verbesserung  in  meinen  Text 
aufgenommen,  nämlich  raodhayann  statt  raodhayanm,  wie  sämmt- 
liche  Handschriften  zeigen.  Zu  raddhayaiin  ergänze  ich  aghen,  wie 
oben  Vd.  V,  156  zu  yaozhdayann,  Rückert  beanstandet  diese  Con- 
jectur  und  meint,  es  sei  ganz  gleich  den  periphrastischen  Bildungen 
des  Sanskrit  mit  cakdra  und  babhüva ,  so  auch  Bopp  vergl.  Gramm. 
§.619.  Diese  Ansicht  hatte  auch  Bopp  in  Bezug  ^nf  yaozhdayaiin 
aghen  in  der  ersten  Auflage  der  vergleichenden  Grammatik,  er  wollte 
yadzhdayaAm  corrigiren,  hat  aber  jetzt  diese  Ansicht  aufgegeben. 
Hier  nun  steht  freilich  raodhayanm,  aber  ohne  sonstige  Analogie 
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in  der  Sprache.  Will  man  die  Leseart  raodhayanm  beibehalten,  so 
wird  man  kaum  umhin  können,  darin  den  Aee.  eines  Ädjectiys 
raodhaya  (wachsend,  fruchtbar)  zu  suchen;  dies  wäre  der  Tra- 
dition gemäss,  welche  raodhayanm  mit  ^fr  »)Ky)*»  (iJOIM  ptS^^nit) 
gibt,  ebenso  Aspen diärji  und  De^tAr  Däräb.  Bopp  (vergl.  Gramm. 
§.619)  übersetzt:  wenn  die  Mazda- Verehrer  die  Erde  wachsen 
machen  (bebauen)  wollen.  Allein  wie  sollen  wir  fortfahren?  Man 
kann  doch  nicht  ein  Land  wachsen  machen  wollen,  um  es  zu  befeuch- 
ten, sondern  umgekehrt,  man  bewässert  es,  um  es  fruchtbar  zu 
machen.  Ich  bin  daher  Yon  der  Tradition  abgewichen  und  habe 
raodhayann  mit  bewässern  übersetzt ,  eine  Bedeutung,  welche  die 
Wurzel  rudh  ohne  Zweifel  hat  (cf.  zu  Vd.  I,  6).  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  ist  unklar  und  wahrscheinlich  irgendwo  verdorben. 
Aspendilirji  hilft  sich  einfach:  Wenn  die  Mazdaya^nas  ein  Land  zum 
Wachsen  passend  wollen  und  begiessen  es  etc.  So  auch  Anquetil 
in  seiner  handschriftlichen  Übersetzung:  Si  le  Parsis  veulent  faire 
fruitifier  une  terre,  Varroser,  la  cultiver,  et  Fentretenir  toujours 
humectS  c.  d*  Farroser  purement,  il  faut  quil  la  regarde  pre- 
mihrement  comme  je  le  die  plus  bas.  Hikhti  von  hinc  wird  von 
der  Huzväresch-Übersetzung  mit  dem  dunklen  )isf»-Hyö  übersetzt, 
.dieses  aber  mit  )^)^i\)  (iDii  ^öJl)  i.  e.  feucht  machen,  richtig 
übersetzt,  Karsti  =  d^-ht}  (pJW^D)  i.  e.  *  säen  (i>w) ,  ich  habe 
^s  Wort  in  etwas  weiteren  Sinne  als  „Anbau**  genommen.  Para* 
kanti  «=  iirt^o*  ({jrUJI&n),  graben,  ganz  der  Etymologie  gemäss. 
11.  Pairieh  ist  componirt  aus  pairi -^  ish  i.  e.  *«  skr.  ts9 
wiewohl  sonst  das  Altb.  dafür  di«  Form  dkhs  hat.  Die  Bedeutung 
des  Wortes  ist  unzweifelhaft.  Cf.  auch  Vd.  VIII,  4  und  paüish  Vd. 
VII,  148.  Von  den  Wörtern  macht  Schwierigkeit  das  dunkle  gpAma, 
das  nur  hier  und  unten  Vd.  VI,  64  vorkommt,  und  an  beiden  Stellen 
von  der  Huzvdresch-Übersetzung  mit  dem  dunklen  to»!  übersetzt 
wird.  De^tür  D^r&b  umschreibt  dieses  Wort  mit  oukhta  und  über- 
setzt es  mit  ^;p*l»;  in  Ermanglung  von  etwas  Besserem  bin  ich  ihm 
darin  gefolgt.  AspendiArji  versteht  „Fleisch**  darunter.  M&thra  ist 
deutlich  skr.  müira,  Huzviresch-Übersetzung  blos  sf»^  (mo)  >  was 
uns  nicht  weiter  hilft.  Aspendi&rji  versteht  Fett,  De^tAr  Därdb  Haut 
(J^^),  ich  habe  es  för  flüssige  Unreinigkeit  überhaupt  gehalten. 
Vaghu  ist  deutlich  i^oAt^Tia ,  öy>',  Blut,  davon  ist  die  Endung  tdf 
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getreten  und  vapiutäf  heisst  demnach  Blutabfluss.  So  die  Huzvä- 
reseh-Obersetzung  -dw«^  -t^f  (pwlD  M^Ol),  wie  Huch  Aspendiärji 
und  De^tAr  Däräb. 

16.  Erexu^^rijü,  ursprünglich  „gerade"  dann:  Finger.  So 
auch  die  Übersetzungen.  Tbishis  ist  schwierig  zu  erklären,  obwohl 
der  Sinn  des  Wortes  nicht  zweifelhaft  ist.  Die  Huzvär.-Übersetzung 
gibt  es  mit  53JJ  (^5n)»  wohl  unser  „Bug",  Dejtür  Ddrftb  mit  Jui.  Das 
Guzeratiwort,  mit  welchem  Aspendiärji  unser  Wort  übersetzt,  kann 
ich  im  W^örterbuche  nicht  finden.  Am  wahrscheinlichsten  ist  Rückert*s 
Ansicht,  dass  das  Wort  mit  fbish,  skr.  dvish  zusammenhänge,  also 
Entzweiung ,  Zweig  f)ir  Glied. 

17.  IrUh  steht  hier  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung, 
gehen,  fliessen.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  irithySiti  mit 
WfCty  T»)^r**^  (n^iJO^IDI  lUJTifc^O  Ki^)  [wenn  von  ihm]  gegangen 
ist.  ^Amj/a  „auf  ihr"  besser:  darauf,  denn  aAnt^a  ist  Adverbium. 
üthem  =  )W)C)^«y(ptt^Dl5),  Fettigkeit,  üthö-täg  (nom.  v.  üthö-tät), 
wird  mit  -»-Sf  (:ito)  i.  e.  Mark  erklärt.  So  auch  die  anderen  Übersetzer. 

31.  ptavaghf  ein  Wort,  das  sonst  nicht  mehr  vorkommt,  wird 
von  der  Huzväresch-Übersetzung  mit  -ht-^  (w)  übersetzt,  was  Y5. 
XIX,  IS  für  baAzd  steht.  Das  Wort  heisst  gewiss  „Länge"  und  wird 
auch  von  der  Tradition  so  übersetzt.  Dieses  >«r  hängt  wohl  mit 
O^jjil  zusammen,  gtavö  mit  gtaora  {jy**»)  grosses  Thier,  pärsi 
(?^at?ar^  (=  «Mtttof^  bei  Neriosengh) ,  skr.  sthav-ira,  sthav-iyms^ 
sthüla.  Magagh  wird  von  der  Tradition  als  gleichbedeutend  mit 
gtavagh  aufgefasst.  Die  Huzväresch  -  Übersetzung  erklärt  beide 
Ausdrücke  durch  -»i»  (MlMin)  >  Länge,  und  diese  Erklärung  scheint 
mir  auch  wahrscheinlich ,  des  Parallelismus  wegen.  Warum  sollte 
auch  nicht  magö  so  gut  als  griech.  ixrjxog  die  Länge  bedeuten 
können?  Peregu,  Seite,  Huzväresch-Übersetzung :  y-nyo  (lirifc^D)  i.  e. 
neup.^^,  Seite,  ist  bekannt. 

40.  Der  nämliche  Gegensatz  wie  oben  in  §§.  31,  36  zwischen 
Finger  und  Rippenknochen  ist  hier^  zwischen  Arm  und,  Hüft- 
knochen. Zwar  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  graöni  mit 
5fj»  (I^^d)  i.  e.  a1-**,  Brust,  und  die  neueren  Übersetzer  folgen  ihr. 
Ich  glaube  aber,  dass  man  getrost  dem  Worte  die  Bedeutung 
Hüfte  oder  Lende  geben  darf,  da  auch  das  Neupersisehe  das  Wort 

utr*'^  «a/e»,  dunes  kennt,  was  öflenbar  dasselbe  Wort  ist. 

13 
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84.  In  diesem  Satze  ist  zu  beachten ,  dass  ganz  nach  arabischer 
Art  und  Weise  das  Prädicat  im  Acc.  steht,  der  Singularis  ist  distri- 
butiv. Die  Worte  sind  alle  klar,  baremnem  ist  statt  „getragen** 
besser  zu  übersetzen  „geritten **.  Das  sagt  auch  die  in^  der  Huzvai- 
resch-Obersetzung  citirte  Textstelle,  in  welcher Westergaard  rich- 
tiger %*(Uh6  statt  rago  verbessert  hat:  tragend  ist  das  Pferd,  fahrend 
der  Wagen.  Taci-apya  ist,  wie  ich  glaube,  ein  Adverbium  im  Sinne 
eines  Locativs,  also  wörtlich :  wenn  sie  kommen  zu  einem  Leichnam 
in  einem  laufenden  Wasser.  Die  Huzväresch-Übersetzung  freier: 

wenn  sie  zu  einem  laufenden  Wasser  kommen,  das  mit  Leichen  ver- 
sehen ist.  Aspendiärji:  wie  zu  einem  Leichnam,  der  im  Wasser  ist. 

56.  Äoihra  wird  von  der  Huzvdresch-Gbersetzung  mit  ^ü  (*]1S)» 
Schuh,  übersetzt  (ef.  auch  Vd.  XIII,  106)  und  die  Bedeutung  ist 
i;ewiss  die  richtige,  die  Etymologie  aber  nicht  ganz  klar;  ich  denken 
dass  das  Wort  mit  ve,  weben,  zusammenhängt.  Framrukhti  v^nA 
nicht  framukhti  habe  ich  geschrieben,  weil  ich  die  erste  Form  flir 
die  bessere  halte.  Von  derselben  Wurzel  stammt  auch  im  Altbaktr. 
nimradkd  Yt.  8,  46.  Auch  im  Sanskrit  findet  sich  bekanntlich  die 
Wurzel  mluc.  Die  Glosse  Aspendiärji*s:  dass  der  Mazdaya^na  seine 
Kleider  aus-,  und  gebrauchte  dafür  anziehen  soll;  ist  kaum  vom 
Verfasser  des  Textes  beabsichtigt  gewesen. 

88.  Frasha  =  wo  (3«iD)  i.  e.  j\y  ganz  richtig,  es  ist,  wie 
Windischmann  längst  dargethan  hat  =:  griech.  npöaoti)  wie  apasha 
=  om'aaw.  Vom  iranischen  Standpunkte  aus  betrachtet,  sinA  frasha, 
apa$ha  Entwicklungen  ^us  frans,  apa/is,  Fraydü  von  frd,  frayati, 
gehen,  eine  öfter  im  Altb.  vorkommende  Wurzel.  Apö  ==' -mi  f 
(fc^^O  Jö)  in  der  Huzväresch-Übersetzung  aus  dem  Wasser  und  auch 
im  Texte  muss  man  dpo  für  den  Genitiv  im  Sinne  des  Ablativs  betrach- 
ten, trotz  der  Länge  des  anlautenden  a. 

S9.  Auffallend  sind  hier  die  Plurale  dzangaSibyagcif  etc. ,  man 
erwartete  bei  den  doppelten  Gliedmassen  den  Dual.  Der  Plural  steht 
wahrscheinlich,  weil  hier  der  Verfasser  die  Mazdaya^nas  als  Ge- 
sammtheit  betrachtet.  Dies  beweist  am  besten  der  Plural  maidhy- 
aünagcif  (so  ist  zu  lesen). 

Si.  Frt^iy^t  stammt  von  einer  Wurzel  fi^üA,  #e  mir  sonst 
Bioht  wieder  Torgekommen  ist.  Die  Huzviireseh-Übersetzung  über- 
setzt beide  Verbalformen  des  Satzes  frei  als  Participien :  »  «^ 
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jwr  jf^  --^  Yo^ii)  (^nit  ino)  »fc^DU  }»rjOlJ  5n»)  d.  h.  «wenn 
jene  Leichnam« ....  faul  sind^.  Das  Wort  «i^idi  kenne  ich  sonst 
nicht.  Die  neup.  Lexika  kennen  aber  ein  Wort  cS  »s  ^^^^ 
Unrath,  und  dieses  kann^ wenigstens  *]/ttl  sein.  Aspendi4rji»  De(tAr 
Diräb  v^  \j>^ ,  zu  allgemein.  *];iio  ist  »  pirsi  puf  (durgandhm  bei 
Neriosengh) ,  die  Bedeutung  beider  Wörter  scheint  somit  wesentlich 
gleich  zu  sein.  Die  Wurzel  des  letzten  Wortes  (pü)  ist  klar  und 
uns  schon  oben  Yd.  Y»  8K  bei  pavaüi  oder  pamti  vorgekommen« 
Aspendiftrji:  rerdorbeu,  stinkend.  De$tür  Däräb  pi,  weich.  Die  auf 
napdvd  zu  beziehenden  Yerba  stehen  im  Singular,  wahrscheinlich 
weil  die  Leichname  zu  den  leblosen  Wesen  gerechnet  werden. 

63.  ZagiaSibyS  in  meiner  Ausgabe  ist  Druckfehler,  es  ist 
natQrlich  zagtaSibya  zu  lesen.  Bemerkenswerth  ist  der  Unterschied 
des  Modus  in  hangSurvayann  und  nizhbdrayen.  Sie  sollen  neh- 
men, soviel  sie  ergreifen  können  —  unbestimmt — ,  aber  was  sie 
ergriffen  haben,  sollen  sie  hinaustragen  —  bestimmt.  HS  bezieht  sich 
2iVi(  nagävö  und  ist  am  besten  mit  „dayon**  zu  übersetzen. 

64.  Früher  habe  ich  apanm  als  Subject  zu  ägtaraydonii 
gefasst,  indem  ich  annahm ,  dass  hier  der  Genitiv  als  allgemeiner 
Casus  für  den  Plural  schon  nach  neup.  Art  und  Weise  stehe ,  wie 
Yd.  III,  13.  33.  Dazu  ladet  die  Huzväresch-Obersetzung  ein,  die 
apanm  ägtaraydonti  geradezu  übersetzt  le^^r^*  -d-^  (nnMüD«  H>ü)* 
ludessen  ist  es  vielleicht  besser,  dgtaraydonti  als  Impersonale  zu 
fassen  und  apanm  sowohl  als  agtanm  etc.  von  dem  Instrumental 
pari  gpdüi  abhängen  zu  lassen,  also  etwa  «durch  das  Umherstreuen 
des  Wassers  von  Knochen  etc.  verunreinigt  man  sich  nicht^.  Die 
Huzvdresch-Übersetzung  und  Aspendiärji  stimmen  entschieden  zu 
meiner  früheren  Übersetzung  «).  Falsch  ist  AnquetiFs  Übersetzung: 


^)  Doch  fiberseist  Aspendi^rji  das  Wort  apaAm  mit  „im  Wasser*.  Die  Ent- 
scbeidiuif  hSogt  davan  ab,  wie  man  das  daokle  ••  tJJJt^tXJ'**  ^  ''^ 
der  Handschrift  Terbessert  Ich  vermutke  (und  Übersetze  nach  dieser  Ver-* 
mttthttDg),  dass  »Wi^tXJ  jiH  "0  (pÄ^^JD^Ä^  KJ^  pO),  durch  das  Werfen« 
zu  Terbessem  sei.  Dagegen  macht  offenbar  Aspendiärji  aus  H)OCr  ein 
Yerbum  und  trennt  das  schliessende  (O  als  Prftp.  11,  in,  ab  und  tieht  sie 
zu  dem  Colgendea  '^^  (m^q)*  I<^h  bin  bri  dem  Mangel  an  Handachriflen  für 
die  filtere  Übersetzung  nicht  im  Stande  das  Richtige  anzugeben.  BC 
lesen  ganz  giefcb.  De^tür  Däräb  verbessert  {ÜIJ^OC  »r  -*•»«  wohl :  (wenn) 
sie  es  umherwerfen. 

i3» 
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11  ne  faut  laisser  dana  Veau  rien  de  ce  quon  y  voit^  os,  poil, 
ongles,  peau,  sang,  qui  coule;  celui  qui  voü  ei  ne  iire paa,  peche. 
Über  dgtaraydonti  cf.  oben  zu  Vd.  VI,  6. 

68.  Armahta  gibt  die  HuzväreschSObersetzung  mit  ^«ij^P* 
(ntt^^aiM)»  dies  ist  Pärsi  armSst,  was  Neriosengh  im  Mindkhired  mit 
o/am^ama^i^a  übersetzt.  Aspendiärji:  „welches  im  Teiche  ist*',  De^tür 
Diräb  AJuT;  daher  Anquetil:  eau  creusSe.  Cf.  Yt.  K,  78.  8,  41  und 
Yt.  6,  2.  Verwandt  ist  gewiss  auch  drmaSshaidhd  (Dativ)  in  Y?. 
LXI,  22.  Auch  eine  Frau,  die  ein  todtes  Kind  geboren  hat ,  führt  den 
Namen  J-JL*jl  cf.  den  zweiten  Band  meiner  Übersetzung  des  Avesta, 
Einl.  p.  XLV. 

67.  Die  Übersetzung,  welche  ich  gegeben  habe,  stimmt  ganz 
mit  der  Huzväresch-Übersetzung  und  den  andern  Übersetzungen 
überein.  Der  Sinn  ist  auch  ganz  unbedenklich,  aber  die  Fassung 
der  Schlussworte  yavat  ahha  nagus  nizhberetha  machen  einige 
Schwierigkeit.  Huzvftresch-Übersetzung:  -xjfDiv^j^  •*^»  ^  ■*)  ("ir  1J 
ii>W^yyv\  ^^^  ^NDi) ,  ebenso  Aspendiärji :  „bis  man  die  Leiche  fort- 
trägt**. Anquetil  freier:  loraque  le  Corps  n'ait  StS  tirä.  Fasst  man 
die  Stelle  so,  so  muss  man  annehmen,  dass  nizhberetha  für  das 
part.  pass.  nizhbereta  stehe.  Man  kann  aber  ^tha  auch  =  -^a, 
Endung  des  part.  fut.  pass.  setzen  und  dann  übersetzen:  so  lange 
ist  das  Wasser  nicht  zu  geniessen,  als  der  Leichnam 
noch  herauszubringen  ist.  Letztere  Fassung  scheint  mir  jetzt 
empfehlenswerther,  wegen  des  vorhergehenden  anaiwis  qaretha, 
das  gewiss  in  diesem  Sinne  zu  nehmen  ist.  Rückert  und  Wester- 
gaard  ziehen  nizhbereta  vor,  das  aber  weniger  gut  beglaubigt  ist. 
Mir  scheint,  dass,  so  lange  man  anaiwis  qaretha  lesen  muss,  man 
füglich  auch  nizhberetha  in  der  oben  angegebenen  Bedeutung  lesen 
könne.  Man  kann  freilich  aiwis  qaretha  und  anaiwis  qaretha  zur 
Noth  auch  mit  dem  Substantiv  qaretha  in  Verbindung  bringen  und 
als  Comp.  poss.  nehmen ,  doch  scheint  mir  dies  wenig  wahrschein- 
lich. Auf  jeden  Fall  hat  wohl  die  Huzviresch-Übersetzung  nizh- 
beretha gelesen,  sonst  hätte  sie  nizhbereta  gewiss  mit  t»^^  ^ 
(nj^m  M^)  übersetzt. 

68.  üg  haca  gibt  die  Huzvdresch- Übersetzung  mit  ^  -^-^ 
iy  tntri)»  De^tur  DMb  genauer  if  ^-«Ä  (p  kiki)  oder  jl  H, 
Aspendiärji  uiber  mit  «^U^;  schnell.  Der  Ausdruck»  der  auch  sonst 
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noch  vorkommt  (cf.  Vd.  VII,  3),  ist  gewiss  ad?erbial  zu  nehmen: 
heraus.  AStavat  =»  inte*  (pwfc^)  habe  ich  mit  „also**  übersetzt. 

71.  Der  Sinn  dieses  Paragraphen  ist  klar  genug,  nur  die  Con- 
struetion  macht  einige  Schwierigkeit.  Man  erwartete  hinter  pagca 
eher  den  Ablativ  oder  auch  Accusativ  (wie  Yt.  S ,  94)  als  den  hier 
gesetzten  Instr.  oderLocativ.  Cf.indess  Vd.  V,  160.  162.  VII,  41.  — 
Hamatha ,  Huzvsiresch-Übersetzung  =  V  (dh)  »  darum  von  mir  mit 
ganz  übersetzt.  Nagdvd  und  dp6  habe  ich  als  acc.pl.,  abhängig 
von  nizhbereithi  9  para  hikhti  gefasst  (wie  auch  Rückert),  welche 
Wörter,  wie  arabische  Infinitive,  den  Casus  ihres  Verbums  regieren. 

72.  Zuerst  sind  einige  Worte  über  die  Lesearten  dieses  Para- 
graphen zu  sagen.  Westergaard  liest  wie  ich  cätaydo;  eine  Neben- 
form cditaydo  könnte  zu  der  Vermuthung  Veranlassung  geben ,  als 
sei  cdüyäo  zu  lesen  von  cdUi\  doch  ist  diese  Leseart,  bis  jetzt 
wenigstens,  nicht  weiter  bezeugt.  Das  darauffolgende  Wort  lautet 
nach  der  in  meinen  Text  gesetzten  Leseart  uzaitayäogca.  Die 
Varianten  der  mir  zugänglichen  Handschriften  geben  noch  uzui^ 
tydoQca  und  uzvitydogca  (was  dasselbe  ist) ;  auch  uzöitaydogca  und 
uzditydogca.  Hierzu  hat  Westergaard  noch  uzüithydogca  gefiigt, 
was  er  in  seinen  Text  aufgenommen  hat.  Gegen  meine  Leseart 
uzaitayäogca,  die  ohnehin  nicht  in  einer  Handschrift  steht,  sondern, 
die  ich  erst  durch  Combination  von  C  und  F  gebildet  habe,  hat  sich 
Rückert  mit  Recht  erklärt;  ich  hätte  zum  wenigsten,  nachdem  ich 
so  weit  gegangen  war,  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  müssen  und 
uzaitaydo  corrigiren.  sollen;  zur  Einsetzung  des  a  veranlasste 
mich  der  Umstand,  dass  man  statt  uzuitydogca  u.  s.  w.  uzüi- 
thydogca erwartet,  das  ich  in  keiner  meiner  Handschriften  vorfand. 
Ich  möchte  mich  jetzt  für  uzöitaydogca  erklären,  aus  gleich  zu 
erörternden  Gründen.  Was  nun  die  Bedeutung  anbelangt,  so  ist 
cdta  (woU  =^  kata ,  ausgegraben)  das  neup.  aU-,  Brunnen,  steht 
aber  hier  adjectivisch.  So  gibt  auch  die  Huzväresch-Übersetzung 
das  Wort  mit  inHyöy,  (pKnK5),  Brunnen,  wieder.  Liest  man  uzüi- 
thydogca, so  muss  man  an  uthö,  üthö-tdg  Vd.  VI,  22  denken,  was 
der  Bedeutuiig  nach  passt ,  wobei  aber  auffällt,  dass  an  der  bezeich- 
neten Stelle  von  unreinen  Flüssigkeiten  gesprochen  wird,  an  unserer, 
von  reinem  Wasser.  Auch  ^kr.  uti  (Lauf)  und  lat.  uvidus  liesse  sich 
herbeiziehen.  Liest  ipan  uzöitaydogca,  so  stünde  uzöita  =  uzaeta, 
doch   erwartete   man  uzita.  Statt  „Wasser,  welches  hervorquillt**; 
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übersetze  ich  jetzt  lieber:  ^Brunnen-  und  Quellwasser**,  der 
Text  will  offenbar  zwei  Dinge  nennen.  Huzväresch-Übersetzung, 
welche  cdtaydo  substantivisch  fasst,  gibt  uzuühydogca  mit  ^^ 
^^r  woyf  (tjoIK  pr5l»  Klt^l).  De^tür  Däräb  ^L  H.  AspendiArji 
„wohl  gegraben**  also  in  Obereinstimmung  mit  meiner  früheren 
Obersetzung  als  Adjectiv  zu  cdtaydo ,  dass  seinerseits  von  dpo 
abhängen  müsste. 

74.  „hie  beiden  Formen  (;nahhintäydtca  gragciütaydica  sind 
Missgebilde**,  bemerkt  Rückert  zu  der  St.  und  gewiss  nicht  ohne 
eine  grosse  Berechtigung.  Dagegen  lässt  sich  aber  nicht  läugnen, 
dass  sie  ausgezeichnet  beglaubigt  sind;  es  lesen  so  nicht  blos  die 
meisten  und  besten  der  von  mir,  sondern  auch  der  von  Westergaard 
verglichenen  Handschriften.  Der  genannte  Gelehrte  liest  gnaSzUiü" 
tydogca  gragcintydogca,  wie  auch  Rückert  schon  vermuthet  hatte, 
bemerkt  aber:  Thus  Bvd.  alone.  Ich  glaube,  dass  sich  meine  Textes- 
leseart  doch  vertheidigen  lässt.  Das  Auffallende  ist  zuerst,  dass  wir 
den  Dativ  gnaSzhintaydi  etc.  statt  des  Gen.  finden ,  den  wir  hier 
wie  in  §.  72  zu  dp6  erwarten.  Allein  Beispiele,  dass  der  Dativ  mit 
dem  Gen.  verbunden  steht,  haben  wir  mehr  (Cf.  Vsp.  X,  i7.  XII,  34. 
Y?.  IX,  84.  Vd.  I,  69.  II,  8).  Eine  Weitere  Frage  ist:  kann  es 
Wörter  wie  Qna^zhiütaj  gragcinta  gegeben  haben  und  wie  sind  sie 
zu  erklären?  Ich  glaube  diese  Frage  unbedingt  bejahen  zu  können 
und  sehe  darin  eine  Erweiterung  des  part.  praes.  durch  Zusatz  eines 
a,  wie  wir  es  öfter  im  Avesta  finden. — Dass  pita^2;At^/a^<lt  Schnee- 
wasser bedeute ,  darüber  sind  alle  Übersetzungen  einig,  mit  Aus- 
nahme De^tür  Därib^s,  der  das  Wort  mit  '^^y  roth,  wiedergibti 
weil  er  die  Huzväresch-Obersetzung  missverstanden  hat;  Anquetii 
in  der  handschriftlichen  Obersetzung  hat  daher  auch  eau  rouge. 
Unter  gragciniaydi  versteht  die  Huzväresch-Obersetzung  und  Aspen- 
diärji  den  Hagel,  \^  (ilDfi  i.  e.  JJ[/S),  was  auf  meine  Ober- 
setzung hinausläuft,  nur  dass  ich  das  Wort  noch  in  etwas  allge- 
meinerer Bedeutung  nehme.  Anquetii  gibt  das  genannte  Huz- 
vdresch-Wort  schon  in  der  handschriftlichen  Obersetzung  mit  bulle 
d^eau, 

79.  Ober  frätaf  cf.  zu  Vd.  V,  i.,Frdtat-careta=^  y^^^  w^ 
(^K5r)  5MJD}  und  auch  Aspendiärji  erklärt  den  Ausdruck  durch 
„Flusswasser**.  Ebenso  De^tur  Däräb  ^\^  jly.  Anquetil's  Ober- 
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Setzung  „eau  courante*^  stimmt  daher  mit  der  unsrigen  vollkommen 
überein. 

80.  Nur  das  Wort  anaidhim  bedarf  einiger  Erläuterung.  Meine 
besten  Handschriften  lesen  anaidhem,  der  sehr  ungenaue  Cod.  F. 
anaidhim.  Meine  Textleseart  ist  somit  eigentlich  gar  nicht  in  den 
Handschriften  vertreten,  sondern  durch  Combination  entstanden;  sie 
bat  aber  nachträglich  durch  die  persischen  Autoritäten  R  und  K  9 
bei  Westergaard  ihre  vollkommene  Bestätigung  erhalten.  Wester- 
gaard  selbst  liest  anyaidhtm  mit  E  und  auch  Rückert  will  diese 
Leseart  vorziehen;  das  Wort  möchte  er  an  ein  vorausgesetstes 
anyadha  (ßebM^iyonidha^  adhd)  anschliessen ,  es  soll  ^ander- 
wärts hin*"  bedeuten.  Ich  glaube,  dass  man  anaidhya  ganz  auf  die- 
selbe Weise  an  die  Präp.  ana  anschliessen ,  und  etwa  «nach  der 
Länge,  nach  der  Seite""  übersetzen  kann.  Letzteres  scheint  auch 
die  Meinung  der  Huzväresch-Übersetzung  zu  sein,  welche  anaidhim 
mit  --^  )r-)5  (^N1«^  1/iDn)  gibt.  Anquetil :  derriere  (et  des  cStäs}. 
Diese  Übersetzung  ist  durch  die  Übertragung  der  früheren  Wörter 
bedingt.  Ich  habe  nyäpem  übersetzt:  abwärts.  Huzvdresch- Über- 
setzung -^  »5»  (fc<>o  pDj),  was  mit  )y^  »r  (pn  )m()  d.  i.  ^ vorwärts** 
erklärt  wird.  Paüydpem  «  ^  p»rc)  (fc^>0  •p^/io)  dem  Wasser 
entgegen,  muss  also  aufwärts  bedeuten;  daher  fügt  auch  die  Huz- 
viresch-Obersetzung  bei :  ^^^  b|  ^r  5*»teöj»»  (inK  "U  lifc^  ^Kü^D  >n) 
das  ist  offenbar  soviel  rückwärts.  Ebenso  Aspendiärji  nyäpem »« 
nUS (b^lowjp  paüydpem  =»  mükdbel  (i.  e.  Jj  U*  oppoaite}  anaidhim 
Dttit  paehavd4e  {behindj,  De?tür  Dirih  nyäpem  ==  Jr^  tief, 
paüydpem  «»  JUu^l  und  anaidhim  «  J|^  J1.  Aus  Aspendiärji's 
Glosse  sieht  man,  dass  er  die  Stelle  ebenso  verstanden  hat  wie 
De^tAr  Därib.  Anquetifs  handschriftliche  Übersetzung  lautet  daher: 
3  pa^  en  profondeur  de  cette  eau,  devani  (le  corpsj  neuf  pas  ei 
etuuiie  «i>  pas  de  tous  les  cöt^Ss  cette  eau  est  impure.  Ich  bleibe 
bei  meiner  früheren  Auffassung,  welche  ganz  klar  mit  der  Huzvft- 
reseh-Übersetzung  stimmt. 

83.  Auffallend  ist  die  Form  aiwivaraüi,  welche  natürlich  keine 
3.  ps.  sg.  ist,  sondern  ein  Abstractum  auf  ti  gebildet  wie  pavaiti. 
Westergaard  corrigirt  vareiti;  ich  denke  aber,  dass  man  eben  so 
gut  den  Bindevocal  a  als  e  annehmen  kann.  Ebenso  auffallend  wie 
die  Form  aiwivaraiti  ist  die  Huzväreschform,  welche  sie  übersetzen 
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soll,  nämlich:  -DttJ^iu  ^  (tt^jrnm  OKO).  Ich  kenne  keinen  wei- 
tei*en  Fall ,  dass  solche  Formen  srnt  esiie  aus  dem  Particip.  perf. 
gebildet  wären.  Nach  der  Huzväresch-Obersetzung  müssten  die 
Worte  pagca  dikrüim  aim  i^araih' übersetzt  werden:  „nachdem 
drei  Mal  Hinzugetragensein**.  Das  kann  aiwi  varaiti  kaum  heissen; 
man  möchte  annehmen,  4ke  Übersetzer  hätten  aiwi  baraüi  gelesen. 
Aspendiftrji  ebenso  und  erklärt :  nachdem  das  Wasser  dreimal  über 
die  Stelle,  wo  der  Leichnam  lag,  hinweggeflossen  ist.  De^tür  Dirib — 
der  )Pg^  (pB^^^)  statt  des  unregelmässigen  -dw)^  liest  —  hat 
lächerlicher  Weise  das  Wort  mit  Ju«,  er  sieht,  übersetzt,  daher 
lautet  Anquetifs  handschriftliche  Obersetzung:  Aprh  avoir  iiri  le 
mort,  il  faut  le  regarder  3  fois.  Ich  weiss  nicht,  aufweiche  Auto- 
rität hier  Anquetil  später  diese  Übersetzung  so  verbessert  hat,  wie 
sie  gedruckt  steht:  Aprhs  que  le  corps  a  ^tS  tirS  de  (TeauJ,  aprh 
que  Von  a  (plongd)  trois  fois  (pour)  en  dter  les  parties  du 
cadavre  (qui  auroient  pä  y  rester) ,  Veau  est  pure,  —  Hier  ist  nun 
eine  der  Stellen,  wo  ich  mich  gegen  die  Tradition  erklären  muss; 
aiwi'Varaiti  kann  nicht  „das  Herzugetragenwerden*^  bedeuten  und  es 
scheint  mir  meine  Erklärung  am  einfachsten. 

86.  Meine  Auffassung  dieses  und  der  folgenden  Paragraphen 
halte  ich  auch  jetzt  noch  fQr  entschieden  richtig.  Da  der  Haoma  das 
Lebenswasser  ist,  so  hat  über  ihn  der  Tod  keine  Macht;  es  hat  also 
nichts  zu  sagen,  wenn  etwas  Unreines  zu  ihm  hingebracht  wird. 
Ist  aber  der  Haomasaft  noch  nicht  ausgepresst,  so  ist  der  Stengel 
vier  Finger  weit  unrein.  Früher  wollte  ich  in  kaomd  hufö  das  Sub- 
ject,  in  akhtis  und  mahrkd  das  Prädikat  sehen;  ich  ziehe  jetzt  vor 
haomö  hutö  akhtis  als  die  freiere  Art  der  Composition  zu  fassen, 
die  im  Altbaktrischen  gewöhnlich  ist  (vergl.  auch  F.  Justi  Ober  die 
Zusammensetzung  der  Nomina  in  den  indogermanischen  Sprachen 
p.  8  fg.).  Diese  meine  Übersetzung  stimmt  mit  der  gewöhnlichen 
Auffassung  der  Huzvdresch-Übersetzung.  Diese  Übersetzung  gibt 
uns  aber  noch  eine  zweite  Ansicht:  man  könnte  huiö  «»  )Wr 
(pe^Jin)  nehmen,  d.  i.  als  part.  fut.  pass.:  nicht  ist  der  Haoma  aus- 
zupressen: nicht  (der  welcher)  Fäulniss,  nicht  (der  welcher)  Tod 
(hat).  Mir  scheint  diese  Auffassung  weniger  gut  als  die  erste  und 
nur  durch  spätere  Bedenken  entstanden,  welche  die  wirkliche 
Bedeutung  des  Haoma  nicht  mehr  klar  erkannten  und  darum  Anstoss 
nahmen,  einen  mit  Leichen  in  Berührung  gekommenen  Haomasaft 
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£U  opfern.  Diese  zweite  Erkiftrung  ist  darum  auch  in  den  neueren 
Obersetzungen  die  gewöhnliche,  ohne  dass  darum  auch  die  gram- 
matische Auffassung  der  obigen  Glosse  getheilt  würde.  Aspendiirji 
scheint  vielmehr  zu  fassen:  « nicht  der  zubereitete  Haoma  der 
unreine 9  nicht  der  gestorbene  (d.  i.  trockene)»  nicht  der  lum 
Leichnam  gebracht»  (sc.  ist  rein)*«.  Def für  Djirjib  übersetzt  h^iö 
oder  vielmehr  wr  (n^iin)  nicht  als  part.,  sondern  als  3.  ps.  sg. 
praes.  (was  die  Huzvjiresch-Form  freilich  auch  sein  könnte):  '>jy>-^, 
daher  Anquetil:  Jl  ne  faut  pas  boire  le  hom  impur,  qui  ne  meurt 
pas  et  qui  ne  peut  servir.  In  der  gedruckten  Übersetzung  findet 
man  den  Satz  folgendermassen  umgeändert :  MfU%  il  ne  faui  pa$ 
boire  (dujuB  de  ce  qui)  est  $ouillä,  de  (la  portion)  sur  laqueUe 
le  mort.  Die  Verschlechterung,  welche  die  Tradition  nach  und  nach 
erfahren  hat,  scheint  mir  hier  ganz  augenscheinlich. 

87.  Nagm  ava  beretö,  wie  ich  mit  bcd  lese,  ist  natürlich  ein 
auf  haomö  bezügliches  Compositum.  Westergaard  mit  den  übrigen 
Handschriften  na^s  ava  bereta,  wohl  zu  übersetzen :  nicht  ist  die 
NoQus  hingebracht.  Glossar  ieif(ty  ^ojjto^J^i^  m  tut  (j^D  y^» 
n^^ODMDn  riDlonD  omain)»  d.  h.  der  durch  die  Zdrgeräthschaften 
berührt  wird. 

88.  ^ra  übersetzt  die  Huzvdresch-Übersetzung  mit  ^  0^^^)» 
d.  i.  aber,  bloss,  ich  bin  ihr  darin  gefolgt.  Der  Vendtdäd  gibt  hier 
Vorschriften  für  den  noch  nicht  ausgepressten  Haoma.  Der  Haoma- 
saft  ist  himmlischer  Natur,  ihm  kann  kein  Tod  etwas  anhaben.  Der 
ungepresste,  in  den  Stengeln  stehende  Haoma  ist  irdisch,  er  wird 
also  unrein.  Die  neuere  Fassung,  von  der  wir  im  §.  86  gesprochen 
haben,  muss  diesen  Unterschied  zwischen  huta  und  ahuta  ver- 
wischen, um  einen  passenden  Sinn  zu  erhalten.  Aspendiärji  liest 
statt  ahuta  geradezu  huta  und  übersetzt  ganz  ungenau:  „davon 
schneidet  er**.  De^tdrDäräb  übersetzt:  fö)ny  ^^  (jrpnn^  7?  Mi^) 
statt:  „aber  das  nicht  Gepresste^,  mit  ^jyi-  'o\  ö^  „er  isst  jenes 
nicht *<.  Daher  Anquetil:  Ih  ne  faut  pas  boire  de  ce  qui  nen  est 
pas  eloignd  de  4  doights. 

89.  Zu  aStaSshaAmca   ergänze  ich    aus    dem  Vorhergehta^^^ 
den  yatha  cathwdrd  erezavö.    Diese   verunreinigten  vier  Finger 
vom  Haoma  soll  man  ein  Jahr  lang  bewahren,   dann  sind  auch 
sie  wieder   rein.    Aütarem   ist   auftallend ,  aber  nicht  unmöglich, 
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und  da  es  in  allen  Handschriften  steht,  so  wage  ich   es   nicht   zu 
ändern. 

93.  Mit  Recht  hat  Westergaard  das  überflüssige  ca  hinter 
gdtushva  gestrichen»  x)bwohI  es  in  vielen  Handschriften  steht.  Man 
müsste.  wollte  man  es  beibehalten»  barezista  in  der  Bedeutung 
H5he,  paüi-gdtus  als  Subst.,  etwa  unzugänglicher  Ort  fassen« 
Dazu  ist  durchaus  kein  Grund  rorhanden.  Die  Huzväresch-Ober- 
setzung  setzt  <o<d  ir«^  -»^  ifo  (dmji  IJIdim^  ^^t  po)»  an  den  h5chstea 
Orten  und  dies  muss  auch  der  Sinn  sein.. 

95.  iVt/Zore^ay^n  habe  ich  übersetzt:  sie  sollen  befestigen, 
und  halte  diese  Übersetzung  auch  heute  noch  f&r  richtig,  sie  stimmt 
sowohl  zur  Etymologie  als  zum  sonstigen  Gebrauche  des  Wortes 
cf.  Yd.  Xni,  84.  85.  Die  Übersetzungen  geben  hier  alle :  sie  sollen 
ihn  tragen,  und  ich  weiss  nicht,  ob  ich  recht  gethan  habe,  in  der 
Huzvdresch-Übersetzung  jjji^**  (ij^IDK)  statt  jjji^^  zu  corrigiren, 
wie  die  Handschriften  alle  haben,  obwohl  diese  Correctur  in  Über- 
einstimmung mit  den  angezogenen  Stellen  sich  befindet. 

96.  Die  Acc.  dieses  Paragraphen  werden  Ton  mdarezayen 
regiert,  welche  mit  zwei  Accusatiyen  verbunden  werden:  Jemand 
an  etwas  anbinden.  AyaghaSna  etc.  sind  eigentlich  Adjective  des 
Stoffes,  also:  an  etwas  Eisernes  etc.  ZarstvaSna  «  yk^»  was  sich 
sowohl  jfS*  (p^;iD)  als  auch  )f^^  Q^Oi)  punktiren  lässt;  im  ersteren 
Falle  ist  es  =«  neup.  jCLt,  Stein,  im  zweiten  »  neup.  JT  Mörtel. 
Sowohl  Aspendiärji  als  De^tAr  Därib  nehmen,  es  in  der  ersteren 
Bedeutung  und  ich  bin  ihnen  gefolgt.  Cf.  auch  Yd.  YIII,  20.  Fra-- 
vAkhihaSna  gibt  die  Huzvdresch-Übersetzung  mit  yym.  Dieses  dunkle 
Wort  gibt  Def  tfir  Därib  mit  Blei  {^^j^)  y  was  sonst  im  Altb.  p*u 
heisst  (ef.  Yd.  IX,  40.  Yf.  LYI,  11,  3);  ich  bin  ihm,  in  Ermanglung 
von  etwas  Besserem,  doch  gefolgt.  Nach  AspendiArji  ist  die  Bedeu- 
tung allgemeiner,  und  fl^aväkhsha  wären  die  niederen  Metalle  üb^- 
haupt.  Die  ursprüngliche  etymologische  Bedeutung:  hervorwach- 
send, gibt  uns  keinen  Fingerzeig  f&r  die  Bedeutung  des  YV^ortes. 

97.  Meine  frühere  Fassung  dieser  Stelle  halte  ich  auch  jetzt 
noch  fest;  ca  nach  agiaim  ist  von  flückert  beanstandet,  von  Wester- 
gaard gestrichen  worden,  allerdings  im  Interesse  der  Coneinnität. 
Yom  diplomatischen  Standpunkte  aus  lässt  sieh  aber  gegen  dieses 
ea  niehts  sagen ,  es  ist  sowohl  hier  als  im  §.  98  sehr  gut  beglaubigt. 
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98.  NidaretaydoM^  babe  icb »  wie  Westergaard,  aus  4er  Hand- 
schrift B  in  meinen  Text  aufgenommen,  obwobi  ich  jetzt  lieber 
nidarezaydonti  sehriebe,  da  von  medialer  oder  gar  passiver  Auf* 
fassung  hier  nicht  die  Rede  sein  kann.  Man  muss  die  beiden  Acc. 
von  §§.  95,  96  hinzudenken.  Das  Wort  geht,  wie  man  hier  sieht, 
nach  cl.  10  und  ich  fasse  auch  die  Vd.  VI,  96  und  XIII,  84,  85  vor- 
kommende  Form  nidarezayen  statt  nidarezayayen,  indem  das  übel^ 
lautende  yaya  nach  altb.  Sitte  in  ein  einziges  ya  zusammengezogen 
ist.  Mit  Recht  hat  Rückert  auch  jjj  suiura,  zu  der  Wurzel  derez 
gezogen.  Frajagdf  in  allen  Handschriften  ist  ebenso  richtig  wie 
frajagaihn  im  vorhergehenden  Paragraphen  >  nach  einer  sehr  gewöhn- 
liehen Sitte  des  Altbaktrischen  aus  einer  Menge  von  Individuen  plötz- 
lich ein  einziges  herauszugreifen. 

101.  Der  Huzvdresch-Text  dieses  Paragraphen  ist  in  den  Hand- 
schriften BC  mangelhaft  und  mit  Hülfe  der  in  dem  letzteren  Codex 
gemachten  Correcturen  corrigirt,  welche  bekanntlich  aus  dem  uns 
theilweise  verlorenen  Cod.  A  herrühren.  Die  Übersetzung  von 
azdSbis  fehlt  in  B  ganz,  in  C  ist  ir*«  beicorrigirt ;  gewöhnlich  wird 
das  Wort  mit  n^  (pn),  Körper,  übersetzt  (cf.  Vd.  IV,  144),  und  so 
fassen  es  auch  hier  Aspendiärji  und  De^tAr  Däräb,  denen  ich  gefolgt 
bin.  Ich  zweifle  auch  gar  nicht  daran,  dass  statt  }y»»  (p^D«)  )^** 
(l/iDW),  Knochen,  zu  corrigiren  sein  wird.  Azd^bis  ist,  wie  wir 
schon  zu  Vd.  IV,  144  auseinandergesetzt  haben,  dem  Laute  und  der 
Etymologie  nach  klar;  räthselhaft  bleibt  aber  auch  hier  der  eigen- 
thümliche  Gebrauch  des  Instrumental  plur. ,  ganz  in  der  Weise  des 
Nominativ.  Wenn  wir  die  Worte  kva  naranm  irisiananm  azddbts 
Aar^fma  übersetzen :  „wo  sollen  wir  die  Körper  der  Verstorbenen 
hinbringen"?  so  filllt  der  Sinn  der  Frage  ganz  zusammen  mit  der  in 
§.  92.  Ein  Unterschied  zwischen  der  Bedeutung  von  azdMs  und 
tanüm  muss  also  sein,  wenn  auch  ein  kleiner,  bis  jetzt  uns  unbe- 
kannter; doch  darf  man  azdSis  nicht  mit  „Knochen**  übersetzen, 
was  eigentlich  am  nächsten  läge,  dies  zeigt  der  weitere  Verlauf. 
Die  neueren  Übersetzungen  helfen  nichts :  Aspendidrji  sagt  geradezu : 
«Zartuscht  fragt  wieder**,  De^tür  DivSib  scheint  die  Sache  ebenso 
anzusehen.  Anquetil  in  der  gedruckten  Obersetzung:  au  poriera^^-on 
lncorp9  moris  pour  les  conserver.  Woher  Anquetil  diesen 
Zusatz  hat,  weiss  ich  nicht,  in  der  handschriftlichen  Übersetzung 
«tcht  davon  kein  Wort.    Wahrscheinlich  sind  ^.  101  fg.  ein  Zusatz, 
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gemacht,  um  eine  Vorschrift  för  die  Errichtung  von  Dakhmas  zu 
geben,  da  in  §.  92  fg.  blos  vom  Aussetzen  auf  Höhen  geredet 
wird. 

102.  üzdänem  hS  adhdf  kerenaof  habe  ich  übersetzt:  „nach 
aufwärts  soll  man  sie  kehren**.  Genauer  würde  meine  Ansicht  her- 
vorgetreten sein,  wenn  ich  wörtlich  übersetzt  hätte :  „Hohe  Setzung 
für  ihn  soll  man  dann  machen**.  Ich  glaube  jetzt,  dass  die  Cber- 
setzungen  recht  haben ,  wenn  sie  uzddna  ebenso  wiedergeben  wie 
uzdaSza,  und  möchte  daher  jetzt  übersetzen:  Ein  Gerüst  sollen 
sie  für  ihn  bauen.  Wäre  meine  frühere  Übersetzung  richtig,  so 
würde  wohl  dim  statt  M  zugesetzt  worden  sein. 

104.  Vdrentis,  eine  Participialform, 'gebildet  wie  gragcintü. 
Ein  Substantiv,  auf  welches  das  Wort  sich  beziehen  könnte,  steht 
nicht  da,  man  wird  ein  Wort,  wie  Ort,  Platz  etc.  ergänzen  müssen. 
Huzväresch-Übersetzung  anaisüi-tärentis  =  )f  ^*YOr  (pin«nD»JN), 
Aspendiärji  nahi  buland  vargdt,  De^tür  Däräb  i>\j\i  ili  aJ.  Aspen- 
disirji  erklärt  den  Sinn  dahin,  dass  die  Mauer  des  Dakhma  so  hoch 
gemacht  werden  müsse,  dass  der  Regen  abgehalten  werde  und 
nicht  eindringen  könne. 

105.  Dieser  Paragraph  ist  nicht  ganz  leicht  und  etwas  kurz 
und  elliptisch  abgefasst.  YSzi  taoaAn  aSti  mazdayagna  gibt  die 
Huzväresch-Übersetzung  wohl  ganz  richtig :  )f  s?*«-^  nxi^y  ^fr  JjJU^r  fO» 
(p^nono  pNt^JOU  IJOjn  ^^JNmn  n«),  wenn  reich  sind  diese 
Mazdaya^nas.  So  auch  Anquetil.  Weiterhin  habe  ich  nun  ange- 
nommen, dass  die  Huzväresch-Obersetzung  nach  jedem  ySzi  ein 
neues  Verbum  ergänzt,  was  unnöthig  ist.  Agdnaeshva  habe  ich 
übersetzt  auf  Steinen,  in  Anschluss  an  if-^  der  Huzväresch- 
Gbersetzung,  das  wäre  Heterocliton  von  agan.  Stein,  welches  öfter 
vorkommt  und  ebenfalls  mit  ^  (:id).  Stein,  übersetzt  wird.  VicicaSshva 
habe  ich  =  ifo  (|^5:i)  cf.  neup.  ^,  Mörtel,  genommen  cf.  Vd. 
VIII,  26,  auch  anjS,  Seide,  lässt  sich  denken.  Tütukhshva  habe 
ich  mit  R.  Roth  «=  C^y  Teppich  gefasst ,  näher  noch  liegt 
Rückert's  Vorschlag  J^,  obwohl  das  schliessende  j  auffällig  bleibt. 
Ich  kann  mich  auch  jetzt  noch  nicht  von  meiner  damaligen  Ansieht 
trennen,  obwohl  ich  Rückert*s  Bemerkuug  als  begründet  anerkennen 
muss ,  dass  man  in  agdna^shva  und  vicica^shva  kostbarere  Stoffe 
suchen  sollte,  als  Stein  und  Mörtel,  da  von  reichen  Personen  die 
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Rede  ist.  Die  neueren  Übersetzungen  fassen  aber  die  ganze  Stelle 
sehr  aufnilig  anders,  sie  sehen  in  a^äna^hva,  vicicaSshva,  tütH- 
khshva  Verba»  und  ich  bin  jetzt  Oberzeugt,  dass  es  auch  die  Huz- 
yäresch-Übersetzung  so  meint.  Die  Worte  ySzi  a^änaSshta  werden 
Ton  ihr  und  übereinstimmend  von  den  neueren  Übersetzungen  gege- 
ben: ^fr^f^»rw  (laoxn  iN/iDNin  n«),  »wenn  sie  wünschen"". 
Aus  dieser  Fassung  erklärt  sich  auch  die  Leseart  isdnaiahva  in  d 
und  igdnaSshva  in  R  bei  Westergaard  von  ish^  ig*  wünschen. 
Für  ySzi  vicicaSshta  finden  wir  ^tr  ^*i©r5*W>  ^  ^  (Ki^  W 
IJOJn  nNn^J^DMn^Dl,  „wenn  sie  Offenbar-Macher  sind**.  Für  ySzi 
iiUukhshva  =»  ^4^  Wrb^r  jjyir  w  (lao^rr  iK/i^ant^mn  pN^ir  m)* 
«wenn  sie  reiche,  fleissige  sind**.  Was  ich  früher  fQr  Übersetzung 
gehalten  habe,  soll  nach  Ansicht  der  Übersetzungen  Glosse  sein. 
Die  Einwendungen,  welche  gegen  diese  Übersetzung  zu  machen 
sind,  liegen  auf  der  Hand:  es  würde  der  ganze  Nachsatz  fehlen 
und  die  richtige  Bestimmung :  so  sollen  sie  den  Todten  auf  Stein 
oder  Mörtel  legen,  müsste  aus  dem  Kopfe  ergänzt  werden.  Darum 
glaube  ich  hier  die  traditionelle  Übersetzung  unbedingt  verwerfen 
und  bei  meiner  früheren  Ansicht  bleiben  zu  können.  —  Das  dunkle 
^  y^^V  in  der  Huzviresch-Glosse  gibt  De^tür  D&r&b  mit  jUQi. 

106.  Nidaiihita  ist  entweder  wieder  «»  deponant  in  derselben 
Art  im  Singular,  wie  oben  frajagdt  in  §.  98  oder  auch  passiv  zu 
wenden.  Aiwi-varena  =  -nj^^  jf^  (pit^)Ti  DNo),  Bekleidung,  ganz 
richtig.  Raocdo  aiwi  varena  ist  wieder  eine  freiere  Compositionsver- 
bindung. 

Siebenter  Vargard. 

2.  Kat^r^  (ii23MM)»  d.  i.  wann,  so  auch  Aspendiärji, 
De^tAr  Däräb  ^^,  soll  wohl  T  gelesen  werden ;  td  nara  indefinit 
wie  öfter,  das  Neutrum  statt  masc.  cf.  Vd.  VI,  84.  VU,  89. 

3.  hhare  =»  ishai  cf.  Vd.  V,  13,  wohl  verwandt  mit  mA, 
senden.  Für  pagcaSta  gibt  nur  eine  meiner  Handschriften  (b)  pagea, 
aber  jetzt  wird  diese  Lesart  auch  durch  R  und  einige  von  Westcr-- 
gaard  verglichene  Codd.  bezeugt.  Rückert  zieht  pagca  vor  und 
Iftsst  para  iristim  davon  abhängen.  Uniäugbar  hat  diese  Auffassung 
viel  filr  sich,  doch  lässt  sich  auch  das  adv,  pagcaSta  halten  (cf. 
tmntetn  pagcaSta  zrvdnem  in  §.  5).    Die  Huzväresch-Übersetzung 
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hat  gewiss  so  ffelesen ,  denn  sie  gibt  pageaita  para  irütim  mit 
-vw^^vi^  1)0  W  (ttrwiw  wn  po  in«),  nachher  um  die  Zeit 
des  Sterbens.  —  üg  haca  »=  (S  ^'^  ({o  «1Nl)  scheint  mir  als  eiü 
zusammengesetzter  adverbialer  Ausdruck  zu  fassen.  Dass  haca  hier 
nicht  Präp.  ist,  sieht  man  daran,  dass  es  keinen  Casus  regiert  Cf.  Vd. 
VI.  68.  Baodhd  von  budh,  wissen»  passiv:  bewusst  werden,  erwachen, 
habe  ich  mit  „Lebensbewusstsein'*  übersetzt.  Huzväresch-Über- 
setzung  ji)  (*n).  Nach  den  Riväiets  (cf.  meine  Einleitung  in  die 
trad.  Schriften  II,  174)  hat  das  Bewusstsein  im  Körper  der  Menschen 
die  Aufgabe,  den  Verstand,  das  Gedächtniss  und  die  Vernunft  zu 
beobachten,  und  an  ihren  Orten  in  Acht  zu  nehmen,  damit  jedes  der- 
selben sich  mit  seinem  Geschäfte  befasse  und  seinen  Auftrag  rer- 
richte.  und  dem  Körper  Kraft  verleihe,  und  wiederum  die  Glieder 
einander  Kraft  geben. 

4.  ApdkhdhraSibyö  oder,  was  dasselbe  ist,  apdkhedhraSibyd 
kommt  von  apäkhtara,  der  t  Laut  ist  erweicht  cf.  agia  und  azd^bis, 
pukhdha  neben  panca  und  im  Griechischen  ißdoyLog  neben  inrd. 
Merkwürdig  ist,  dass  die  Tradition  an  unserer  Stelle  apäkhdhra6iby6 
naSmaSibyö  als  Ablativ  übersetzt:  „von  den  nördlichen  Gegenden*"; 
eine  andere  Fassung  scheint  allerdings  kaum  möglich;  aber  man 
erwartete  die  Präp.  haca  beigesetzt  zu  finden,  wie  dies  gewöhnlich 
beim  Ablativ  der  Fall  ist.  Die  nachfolgenden  Ausdrücke  sind  unge- 
mein schwierig.  Frashnaos  und  apazadaghd  sind  offenbar  Genitive, 
aber  wovon  sollen  sie  abhängen?  Ich  sehe  noch  heute  keine  andere 
Möglichkeit  als  früher:  nämlich  ereghaitya  frashnaos  und  apa- 
zadaghd b\s  in  den  Genitiv  gesetzte  Appositionen  zu  nehmen,  welche 
die  Erscheinung  der  Drukhs  näher  charakterisiren  sollen.  Die  Worte 
ereghaitya  frashnaos  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  )^^  o^ö  -»y^* 
i']W  5n:d  :iji^n)  ,  davon  entspricht  2^Vti  deutlich  dem  ereghaitya, 
Adrerbialbfldung  von  ereghaf,  böse,  schlecht,  was  Windischmann, 
wie  ich  glaube  richtig ,  mit  griech.  d'Xyeiv6g  verglichen  hat.  yt^ 
soll  gewiss  »Knie  ^bedeuten;  so  scheint  es  auch  Aspendiärji  zu 
fassen,  der  ereghaitya  als  Verbalform :  „es  fliegt  mit  Gestank*^ 
aufiksst.  Deftdr  Dliräb  lässt  das  Wort  eno  weg  und  umschreibt  ^^ 
)fe  mit  heloue  djahe^  was  er  Obersetzt:  Ij  c>lc>^  J^  und  Anqoetil: 
II  dkasse  tarne  au  loh$  wiedergibt.  Nur  diese  letzteren  Übersetzung 
gen  lagen  mir  ror  und  ich  habe  mich  ganz  von  der  Tradition 
entfernen  zu  müssen  geglaubt;  ich  habe  frashnads  mit  frdshnaoili 
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10  Verbindung  bringen  wollen,  trotz  des  kurzen  o.  £•  üt  tber  deeh 
wohl  sicherer,  bei  der  Tradition  zu  bleiben,  da  die  Form  shnn. 
Knie ,  auch  durch  Y(.  LYI,  2.  4  beglaubigt  ist.  Doch  fragt  es  sich, 
ob   man   für  franhnu  nicht   eine   übertragene   Bedeutung,     etwa 
Anprall,  annehmen  solle.  Apa  zadaghd  »  ^f)  tyfy  (^^^D  5KDN). 
Aspendiärji  „hinten**.  De^tür  Däräb  JlJj^3,  er  hat  also  ij"D  5NDK 
gelesen  und  ==  neup.  Ju^JL  genommen.    Ich  habe    früher   seine 
Ansicht  getheilt,  sie  ist  aber  gewiss  unrichtig,  zadaghd  ist  gen.  sg. 
von  zadö,  der  Hintere  (jo  =  ^im  Huzv.  und  Neup.)  cf.  Yt.  19,  80. 
Ereghaüya  frashnaos  apaxadaghd  dürfte  also  heissen :   schlecht 
Yon  vorne  und  von  hinten.   Akaranem  driwaydo   muss  eine 
weitere  Apposition  sein:  keine  Grenze  der  Zerstückelung.  Akaranem^ 
grenzenlos,  ist  bekannt,  es  ist  entstanden  aus  i^orana,  i>\j,  und 
dem  a  priv.  Driwaydo  habe  ich  durch  „Zerstückelung**  gegeben, 
im  Anschluss  an  die  Wurzel  drt  findere,  womit  wohl  driw  schliess* 
lieh  zusammenhängen  mag  cf.  L>J^jj3.  Im  Huzv^resch  entspricht 
das  mir  sonst  nicht  mehr  belegbare  Wort  4^,  was  De^tflr  Dfträb 
mit  ^j\*y  Stück,  gibt,  daher  habe  ich  die  Bedeutung  „Zerstücklung** 
gewählt,  Anquetil  JotWtir«,  Windischmann  räth  bei  der  Bedeutung 
„Bettel**  zu  bleiben  und  daraus  die  des  Herumstreichens  zu  ent- 
wickeln. Aspendiärji  ftpakt,  was  mit  tipakum  a  blot,  a  drop  zu 
verbinden  ist.   Yatha  ziizdistdis  khrafgirdis  „wie  für  die  schlech- 
testen Khrafgtras**.  Hier  erklärt  sich  Windischmann,  und  wohl  mit 
Recht,  gegen  die  Anwendung  derPräp.  „ftir**.  Ich  hatte  den  Instru- 
mental im  Sinne  des  Dativ  gefasst;  Windischmann  glaubt,  dass  man 
die  Formen  auf  äis  zuweilen  als  Nominative  fassen  müsse  (cf.  Mithra 
p.  26},   und  es  lässt  sieh  nicht  läugnen,  dass  der  Sinn  mancher 
Stellen  dafihr  spricht ,  obwohl  grammatisch  die  Sache  noch  keines« 
wegs  klar  ist.    Zöizdiiia  ist  von  einer  Wurzel  ^  oder  zu  abzu- 
leiten ef.  khroözhdiita  und  kkruf.  Die  Form  fMxdUta  ist  ungewdhn-^ 
lieber  als  zMßhdista^  was Westergaard  vorgezogen  hat,  aber  älter  und 
hier  gut  bezeugt.  Die  Huzv.- Übersetz,  erklärt  es  mit  ()s^Mp  (Dtmo^), 
sehr  schmutzig,  sehr  unrein,   offenbar  ist  neup.    J^j  verwandt. 
Ich   möchte   also   jetzt   übersetzen:    Es  stürzt  diese  Drukhs 
Na^us  herbei  aus  den  nördlichen  Gegenden,  in  Gestalt 
einer   Fliege,    schlecht  von   vorne    am  Knie  (und)  von 
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hinten  am  After,  grenzenlos  an  Zerstückelung  wie  die 
unretnstea  Khraf^tras.  Anquetii  bat  seine  Übersetzung  später 
sehr  umgeändert,  die  handschriftliehe  lautet:  Le  diable  nesioch 
S0U8  la  forme  d'une  mouche  vient  du  nord  et  se  repose  sur  le  corp$, 
il  chasse  Farne  au  loin  et  s'attache,  se  mele  ä  toutes  lesjointures 
comme  le  chien  zedje  qui  ddtruit  morgeau  par  morceau  les  cria- 
tures  du  diable. 

8.  Ober  vaima  cf.  zu  Vd.  IV,  182.  VaAnS-jata  sind  die  von 
Bergen  herabgestürzten  Menschen.  Mashyö-jata  und  zurö-jata  sind 
entgegengesetzt :  erstere  sind  Verbrecher,  die  nach  dem  Ausspruche 
des  Rechtes  getodtet  werden;  die  andern  Unschuldige,  die  von 
Räubern,  Mördern  etc.  überfallen  und  ermordet  werden.  Züra  cf. 
auch  in  den  Keilinschriften  zura-kara  und  neup.^^j.  AAzi-joia, 
durch  Enge  geschlagen,  nach  der  HuzYsiresch-Übersetzung.  Ich 
habe  aüzd  in  seiner  gewohnlichen  Bedeutung  genommen.  Aspen- 
diärji  versteht  darunter  die  Verhungerten,  fasst  also  anzS  ganz  wört- 
lich. Anquetii  Selbstmord,  was  mit  meiner  Übersetzung  überein- 
stimmt, De^tür  Därlib*s  Ansicht  findet  sich  nicht  angegeben. 

6.  AgnyShS  gen.  sg.  n.  agnya,  täglich,  von  agna^  Tag,  abge- 
leitet cf.  Y^.  I,  7.  Huzväresch-Übersetzung  ^^)  (fnu),  nahe, 
schliesst  also  das  Wort  an  ein  anderes  agna.  nahe,  an.  Wie  Aspendiirji 
richtig  bemerkt:  die  Na^us  kommt  nicht  mehr  in  demselben  Gäh,  in 
dem  der  Tod  erfolgt  ist,  sondern  in  dem  zunächst  darauffolgenden. 

7_24.  Cf.  Vd.  V,  82— 99. 

28.  Cf.  Vd.  V,  166.  Rückert  hat  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  ich  dort  dieselbe  Stelle  anders  fasse  als  hier;  dort  übersetze 
ich  aStahS  mit  „dafür^,  fasse  es  also  als  gen.  sg.  neut.  Hier  aber: 
„dieser  hat**  oder  wörtlich:  „für  diesen  ist**,  so  dass  also  aStaM 
gen.  sg.  masc.  wäre.  Für  meine  Ansicht  kann  ich  nun  anführen: 
1.  Dass  die  Huzväresch-Übersetzung  diese  Verschiedenheit  der  Über- 
setzung in  soferne  billigt,  dass  sie  aStahS  an  der  ersten  Stelle  mit 
tf  (pN)»  an  der  zweiten  aber  coUectiv  mit  ro(5^)  (pMtt^iOlj)»  ^l^o 
masc.  übersetzt.  2.  An  der  ersten  Stelle  kann  a^^aA^  nicht  als  masc. 
aufgefasst  werden,  weil  es  sich  auf  eine  Frau  beziehe.  Auch  Aspen- 
diärji  übersetzt  die  Stelle  hier  ganz  anders  als  oben,  aber  ent- 
schieden falsch :  er  nimmt  aitadha  =  neup.  j\ .  kaum  terendontS 
BS  A3jl1.  Wenn  auch  nicht  in  der  Übersetzung,  so  stimme  ich  ihm 
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floch  in  der  Erklärung  des  Satzes  bei :  eine  Decke  oder  Kissen,  auf 
dem  Jemand  gestorben  ist,  kann  nicht  mehr  für  etwas  Anderes 
gebraucht  werden,  als  um  die  Todten  damit  zu  bedecken,  ganz  wie 
eine  von  Wöchnerinnen  beschmutzte  Decke  oder  Kissen  auch  nur  von 
Wöchnerinnen  und  Menstruirenden  gebraucht  werden  kann. 

26.  Der  PJur.  aetS  kann  sich  blos  auf  die  nachfolgenden  Wörter 
^iairigca  barezigca  beziehen  und  so  fassen  es  auch  die  sämmtlichen 
Übersetzungen. 

27.  üpama  wird  von  der  HuzvÄresch-Übersetzung  richtig  mit 
()^f(  (DinOJ^ö)  gegeben,  also  der  oberste,  hiermit  stimmt  auch 
De^tür  Däräb,  wogegen  Aspendiärji  ganz  ungerechtfertigt  upa  liest. 
Antima  aiwi  varena  habe  ich  als  nähere  Bestimmung  von  upama 
gefasst:  an  das  oberste,  an  die  äusserste  Bekleidung,  üpama  und 
antima  aiwi-varena  sind  nach  meiner  Ansicht  acc.  plur.  neutr., 
abhängig  von  frdshnaoiti.  Antima^  die  letzte,  habe  ich  =  die  äusserste 
genommen,  dagegen  sämmtliche  Übersetzungen  ganz  im  Gegentheil 
=  f)5f-^f  (D'l/in-55it)f  die  innerste.  Es  kommt  natürlich  darauf  an,  von 
wo  man  anfängt  zu  zählen :  vom  Standpunkte  des  Beschauenden  oder 
vom  Todten  aus.  Da  upama  aber  sonst  doch  der  oberste  heisst,  so 
kann  ich  mich  noch  nicht  mit  der  Ansicht  befreunden ,  dass  der  letz- 
tere Standpunkt  hier  anzuwenden  sei.  Auch  die  Glosse  zu  der  St. 
scheint  mir  zu  besagen ,  dass  die  oberste  Decke  gemeint  sei. 

31.  Die  in  Klammern  eingeschlossenen  Wörter  stehen  nicht  in 
der  Huzväresch-Cbersetzung,  sie  sind  störend  und  gewiss  zu  tilgen. 
Meine  Auffassung  weicht  insofern  von  der  traditionellen  ab,  dass 
ich  die  Subst.  aiwi-naptim  etc.  von  upaStem  abhängen  lasse ,  also 
drei  Begriffe  erhalte.  Die  einheimischen  Übersetzungen ,  die  Huz- 
väresch -  Übersetzung  an  der  Spitze,  wollen  vier  solche  Begriffe 
in  unserem  Satze  finden,  sie  nehmen  upaStem  =  mit  Saamen 
beschmutzt,  aiwi-napttm  =  vom  Blut  befleckt;  ich  habe  es  vor- 
gezogen, bei  der  Grundbedeutung  „Feuchtigkeit**  überhaupt  zu 
bleiben.  AiwUeretim  =  mit  Koth  beschmutzt ,  von  ere  +  aiwi, 
es  müsste  ein  euphemistischer  Ausdruck  sein;  ich  gestehe  aber,  dass 
ich  am  liebsten  mit  der  Cod.  R.  bei  Westergaard  aiwi-iritim  vor- 
ziehen würde.  Aiwi-vanttm  ==  bespeien  von  vam,  vom  ere.  Will 
man  die  Ansicht  der  Huzväresch-Übersetzung  beibehalten,  so  muss 
man  aiwi  naptem  etc.  lesen,,  wie  Rückert  auch  zu  thun  vorschlägt, 
allein  ich  finde  dazu  nicht  Anhaltspunkte  genug  in  den  Handschriften. 

14 
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32.  Nach  der  neueren  Tradition  soll  nur  der  beschmutzte  Theil 
des  Kleides  ausgeschnitten  und  eingegraben  werden. 

34.  H^isi  neutral  zu  fassen:  dafür. 

35.  haSnis  wird  von  der  Huzväresch-Obersetzung  mit  yy^^t 
(P^DDID)  übersetzt,  d.  i.  ein  Pelz  aus  Thierfellen  gemacht,  wie  ihn 
die  Eränier  noch  heut  zu  Tage  tragen.  Mit  aSna  werden  Adj.  des 
Stoffes  gebildet,  das  zu  Grunde  liegende  Wort  dürfte  also  iza  =  atf 
oder  hehr.  tP  sein  und  skr.  ajina ,  als  nahes  Verwandtes  zu  izaSnü 
herbeigezogen  werden.  Hankanayen  habe  ich  mit  „reiben**  über- 
setzt, womit  die  Huzväresch-Übersetzung  stimmt,  welche  Yor- 
schreibt,  dass  man  das  Gewand  mit  feuchter  Erde  rein  machen  soll. 
Anquetil  frotier  cf.  Vd.  IX,  123.  Rückert  glaubt  eine  stärkere  Bedeu- 
tung wie  „eingraben**  vorschlagen  zu  müssen.  In  der  That  heisst 
hänkana.  Höhle,  Grube  i). 

36.  übdaSnis  „gewebt**  von  vap,  weben  cf.  Aufrecht,  Zeitschrift 
für  vergl.Sprachk.  IV,  282  und  meine  Bemerkungen  über  ti/*,  6^afveo 


^)  Die  neuere  Praxis  scheint  das  Reiben  mit  Erde  ganz  aufgegeben  zu  haben 
und  erwähnt  es  weiter  nicht.    Ich  setze  die  betreffende  Stelle  aus  den 

Riyikiets  (Cod.  XII.  Suppl.  d'Anq.,   p.  576)    hierher;   ^^^  *^\^  J^ 


jjiii  o\jt  ^jS^  £  jüLIj^  ju»l  AjijC  CmIi  ä  ^JL^^I 
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iu  Kuhns  Beiträgen  I,  315.  Für  das  Eränische  eine  Nebenform  mit 
härterem  Auslaute :  vap  oder  vaf  anzunehmen,  nothigt  auch  das 
neupersische  Cy^\>.  —  Khshvas  %em6  etc.  wörtlich:  sechsmal  Erde, 
wie  khshvaa  mäoghd  sechs  Monate.  Auffallend  ist  hier  und  im  vor- 
hergehenden Paragraphen  derConj.  baodhayaAn  neben  den  Optativen 
fragndclhayen,  hankanayen.  Gegen  die  Handschriften  zu  ändern 
halte  ich  für  misslich;  dass  sich  aber  Conj.  und  Opt.  sehr  nahe 
gestanden  haben  müssen,  beweist,  dass  an  mehreren  ähnlichen 
Stellen  die  Handschriften  zwischen  Conj.  und  Optativ  schwanken  cf. 
Vd.  V,  184  etc.  —  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  ubdaSnis  mit 
5^^  (irin),  was  ich  früher  =  neup.  ä^^  genommen  habe,  jetzt  halte 
ich  es  für  wahrscheinlicher,   dass  es  =  JjU  stehe. 

37_40.  Cf  Y9.  LXIV,  21. 

41—88.  Cf.  zu  Vd.  V,  160—177. 

89.  r«  nara  wieder  unbestimmt ,  wie  oben  VU,  4.  Nach  sol- 
chen unbestimmten  Pluralen  folgt  das  Verbum  sowohl  im  Plural 
(Vd.  VI,  84;  Vn,  68)  als  auch  im  Singular,  wie  wir  überhaupt  schon 
Beispiele  genug  gehabt  haben,  dass  das  Verbum  nach  Pluralen  im 
Singular  steht  (Vd.  V,  28.  171;  VI,  61.  98  u.  s.  w.). 

61.  Über  diesen  schwierigen  Paragraphen  bin  ich  auch  jetzt 
nicht  viel  sicherer  als  früher.  Nur  beanstande  ich  die  Worte  geredhd- 
keretdogca  nicht  länger,  ihnen  entsprechen  die  Worte  irof^}  -^i 
(p2^^"'1^  1^0  in  der  Huzväresch-Übersetzung,  die  ich  früher  zu  der 
Glosse  gezogen  hatte.  Für  geredho-keretdogca  gibt  die  Huzväresch- 
Übersetzung  iror}  ^^^•»'i»  (pe^J^in  inD^IJi),  es  ist  eine  Höhle  zu 
schneiden,  dazu  ist  die  Glosse  gefügt:  jw^o»  nxi  5^-»»»^-*  y  ^^y  -^V 
(pc^::iDn  p^e^  ^nonji  >N  nOlJ  JIDN)  ^Aprag  hat  gesagt:  eine  Höhle 
ist  ihnen  zu  graben".  Dass  geredha  Höhle  heisst,  wissen  wir  bereits 
aus  Vd.  III,  24;  kereta  scheint  die  Huzväresch-Übersetzung  von 
feren^  abzuleiten,  dann  müsste  das  Particip  aber  keregta  lauten, 
ich  ziehe  daher  vor  es  auf  kere  zurückzuführen.  Geredho-kereta 
kann  daher  nur  heissen :  „für  die  Höhlen  zu  machen"  (Jtereta  =  part. 
fut.  pass.)  oder  „für  die  Höhlen  gemacht"  (part.  perf  pass.). 
Aspendiärji  scheint  das  Wort  als  „Hauszerstörer"  zu  fassen,  aber 
geredha  heisst  niemals  Haus ,  obwohl  es  sich  leicht  mit  skr.  griha 
in  Verbindung  bringen  Hesse.  De 9t Ar  Däräb  geredhd-keretäogca  = 
xS  djjjV^j  er  weint  viel,  was  sich  etymologisch  auch  rechtfer- 

14* 
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tigen  liesse,  aber  keinen  Sinn  gibt.  Zeredhö-keretdogca  «  ikoi>^)  M 
(ptt^J^IJ  1^0  9»ihr  Geist  ist  zu  machen**  oder  „zu  schneiden*'.  Die 
Huzväresch-Obersetzung  fügt  keine  nähere  Erklärung  bei;  Aspen- 
diärji  meint,  dass  solche  Männer,  wenn  sie  die  Häuser  zerstört  haben, 
auch  die  Mensehen  tudten,  das  scheint  mir  aber  unwahrscheinlich. 
Es  scheint  mir  noch  immer,  als  müsse  geredhd-keretäoQca  so  viel 
heissen  als :  sie  sind  lebendig  zu  begraben,  und  die  Glosse  scheint 
mir  dies  auch  anzudeuten.  Rückert  wendet  dagegen  zwar  mit  Recht 
ein,  das  lebendig  Regraben  sei  eine  Strafe,  die  dem  Geiste  der 
Mazdaya^na-Religion  zuwider  sei;  aber  es  ist  auf  der  anderen  Seite 
gewiss,  dass  diese  Strafe  in  Erän  gebräuchlich  war  (Herodot  VII, 
113.  114).  Zeredho'kere  muss  wohl  „tödten**  heissen,  obwohl  ich 
den  zu  Grunde  liegenden  Gedankengang  nicht  angeben  kami. 

62.  Diesen  dunklen  Satz  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  fol- 
gendermassen  wieder:  iroiv-*»  ;^  f KX  f  ^»^f  too*  ^^J^  ^9^h 
(ptt^j^m  KJ3  löJ^N  10  "iD>n  n^DD  ^r  ^^JnJ  ^5JKe^Jon^),  d.  h.  diese 
Männer  —  diese  weisse  Sehkraft  (?)  ist  vom  Auge  wegzutragen.  Ich 
zweifle  kaum,  dass  döithra  hier  die  Sehkraft  (von  di,  i>J^^j  sehen) 
bedeuten  muss,  während  cashman  (e^^)  das  Auge  überhaupt  ist. 
Aspendiärji  lässt  leider  den  ganzen  Satz  weg.  Anquetil  in  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  gibt  döithra  mit:  le  noir  de  roeil  und 
übersetzt:  et  le  noir  de  Voeil  de  cet  homme  en  deviendra  blanc  et 
sortira  de  roeil  (ou  il  perdra  la  vue)*  Der  Sinn  scheint  mir  richtig 
getroff'en.  ppiti-doithra  muss  ein  determinatives  Compositum  sein, 
(!pitt  ein  Adjectiv  wie  gpaeta,  es  kommt  sonst  nicht  mehr  vor; 
döithra  acc.  plur.  neutr.  Man  kann  aber  unschlüssig  sein,  ob  man 
nicht  die  Leseart  gpiti-döithri-cashmanat  vorziehen  soll:  vom  Auge, 
das  mit  weisser  Sehkraft  begabt  ist.  Nizhbarehti,  man  bringe  hin- 
weg, nach  der  Huzväresch-Übersetzung  9iho  ^=>  nizhbarehtu ,  der 
Verfasser  des  Satzes  denkt  sich  die  Sache  so  gewiss,  dass  er  sie 
gewissermassen  als  schon  geschehen  voraussetzt.  Ich  bemerke  hier 
noch,    dass  nach  Vullers    das    neup.   aj^j  J  juiu>  caecus  bedeutet. 

63,  64.  cf.  Vd.  HI,  47,  48. 

68.  Gütha  wird  von  allen  Übersetzern  durch  „Unrath**  erklärt. 
Das  Wort  findet  sich  auch  Vd.  XIV.  16. 

67.  Madhakha  ist  uns  schon  in  der  unverständlichen  Stelle 
Vd.  I,  58  vorgekommen;  aus  der  voijiegenden  sieht  man  wenigstens. 
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dass  es  ein  Hund  sein  muss.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt 
zwar  günd  hier  mit  dem  unverständlichen  ly^.  De^tür  Däräb  gibt 
a{*f  y^^  (5"lDö  pn)  mit  -^jy  jC ;  er  hat  also  wohl  den  Text  gar 
nicht  angesehen  und  a^-»C  =  A^,  gross,  genommen.  Aspen- 
diürji  versteht  sonderbarer  Weise  Mücken  und  Heuschrecken,  wozu 
gar  keine  Veranlassung  vorhanden  ist.  Aogag-da^tema  =  V>»oü^^  jo- 
(iDJKmiX  n^<^N)  «sehr  Hilfe  gebend",  ganz  richtig.;  aogag  (cf. 
aogare  Yt.  13,  12)  ist  gewiss  die  ursprünglichere  Form  für  aojö, 
Kraft,  daglema  Superl.  von  einem  Thema  dath,  Nagu-kereta  hahe 
ich  übersetzt:  „welche  sich  mit  Leichnamen  verunreinigt  haben**, 
was  auch  Rückert  billigt.  Wörtlich  heisst  es  „zur  Nagu  geworden**. 
Huzväresch- Übersetzung  -»fr  if^j  -«^n  >f  (nJOJ.l  p^^D  ^ndu  pD). 
Aspendiärji  fasst  es  activ  als  „Na^umacher**,  was  auch  nicht 
unmöglich  ist,  man  muss  eben  kereta  als  part.  perf.  act.  auf- 
fassen. De^tür  Däräh  nach  der  Glosse  lässt  beide  Auffassungen  zu.  — 
Glosse :  tejf^iy  ^y  -nj^^'J-^J^H  no  --*i  >f  (mji  e^1^^^DKJ^  po  ^^^DJ  pö 
n^:3Q^1D*l),  wer  sich  mit  Leichenunreiiiigkeit  in  Sünde  besudelt 
hat.  Das  im  Neup.  nicht  vorkommende  n^f  pärsi  ü  ^y>- ,  wohl 
ohne  Zweifel  vom  altb.  yu,  verbinden,  abstammend,  heisst,  wie 
es  scheint,  sich  mit  einer  Sache  verbinden.  Cf.  meine  Pdrsigram- 
niatik  p.  157,  201; 

68.  HaScagho  avdgtrahe  wird  von  der  Huzväresch- Ober- 
setzung mit  J-^i9i»i-  5-x3^  (-|^^nD^^^^^  yD^n)  übersetzt  und  Aspendiärji 
stimmt  damit  überein,  während  es  De^tür  Däräb  abgeschmackter 
Weise  mitjLl>,  weise,  gibt.  Wir  kennen  die  Wurzel  hie,  von  der 
haico  abstammen  muss,  schon  aus  Vd.  V,  43.  Dem  avdgtrahS  ent- 
spricht ^«5?^i»f,  was  ich  nur  ij«tnDK'IJ*  lesen' kann;  richtiger  wäre 
iriDNlK ,  denn  es  ist  avdgtra  gewiss  aus  dem  a  priv.  und  vdgtra 
(inoKl)  Weide,  entstanden.  Indess,  die  Handschriften  lesen  wie 
in  meiner  Ausgabe  steht  und  ich  habe  nicht  zu  ändern  gewagt.  Die 
i  bersetzer  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb  haben  das  Wort  1^^nD^^l^ 
gelesen ,  w  as  weder  mit  Rücksicht  auf  das  Textesw  ort  noch  auf  den 
wSinn  angeht.  Das  von  der.  Huzväresch-Obersetzung  als  Glosse  bei- 
gesetzte *0»  (oder  4JC-*)  vermag  ich  nicht  zu  deuten^  Die  neueren 
Übersetzer  geben  es  mit  „Furcht**  {^y)y  sie  haben  es  also  dhd, 
j^,  gelesen.  Ich  möchte  lieber  DRI  lesen  und  eine  Nebenform  von 
lidmin,  Sommer,  darin  verniuthen. 
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69.  Zemo  gen.  sg.  von  zydo,  Winter,  von  den  Handschriften 
ausgezeichnet  bezeugt  und  darum  von  mir  beibehalten.  Jaiwi^ 
vafrahS  =^^y)yö^,  offenbar  verdorben,  ich  möchte  dafür  ^ö)^ö^ 
("IDI  IDU)  verbessern.  Jaiwi  nehme  ich  von  jaw  =  jaf  und  über- 
setze es  mit  „tief"  cLjafra  Yt.  8,  8;  10,  14  etc.  und  skr.  gabhira, 
dem  würde  auch  ^o^  =  neup.  s^jj  nicht  widersprechen;  vafra, 
Schnee ,  ^^y.  ist  bekannt  und  wird  sonst  immer  mit  1D1  übersetzt. 
Die  Art  und  Weise ,  wie  Aspendiärji  das  Wort  jaiwi  gibt ,  ist  mir 
nicht  ganz  klar,  er  seheint  die  Bedeutung  „schlagen^  darin  zu 
sehen.  De^tür  Däräb:  dehen  (i.  e.  l>Uj,  Mund)  kaladji  (?)  unklar 
und  gewiss  auch  unrichtig.  Upa-gravaid  =  ^jo^f-Hjr  ^  (dkö 
lODKritt^in).  Im  Pärsi  gibt  es  ein  Verbum  qagtdvet,  was  mit  uttd- 
payati  übersetzt  wird ,  vom  Aufflackern  der  Leidenschaften 
gebraucht.  Aspendiärji  umsehreibt  blos :  hustavgar,  Deqtnr  üitrib: 
jui  AiX  Ä,  welcher  Rache  übt.  Ich  habe  gru  =  skr.  gm  der  Neben- 
form von  skr.  sru,  fliessen,  genommen  und  natürlich  rein  conjectural, 
mit  „herbeischleichend "  übersetzt.  Huzväresch-Glosse  )»oü^*  ft 
•Hjo»  -»oyr  (p:ti  ß>:D«:N  pNe^^^^  r^«),  d.  h.  „andere  haben  Ungebühr 
daran**.  KhrütahS  „verwundend",  nach  der  ausdrücklichen  Aussage 
der  Huzväresch- Übersetzung  zu  der  St.,  mit  welcher  auch  die 
übrigen  Übersetzungen  übereinstimmen  (=  XS  j>^j  £')  cf.  vtkhru- 
meutern  garem  jainti  Vd.  IV,  88.  Obwohl  die  Wurzel  khru 
ursprünglich  mit  cruor,  crudelis  gewiss  zusammenhängt,  so  scheint 
mir  der  Übergang  der  Bedeutung  in  die  des  böswilligen  Angreifens 
nicht  unmöglich  und  vom  iranischen  Standpunkte  aus  wahrscheinlich. 
Aghavatd  =  )^) 9  J^,  böse,  in  den  Übersetzungen.  Duzhddoghahe 
Metaplasmus  statt  duzhddoghö,  von  den  besten  Handschriften 
bezeugt. 

75.  Anaiwi  ghnikhta=  \^^  W  Ojit  1ö^(:^(),  nicht  geschlagen, 
so  natürlich  auch  die  neueren  Übersetzungen.  Eine  Wurzel  ghnic 
ist  hier  jedenfalls  anzunehmen  und  ich  neige  mich  zu  R.  Roth's 
Ansicht,  dass  dieselbe  mit  dem  deutschen  „nagen**  der  Form  und 
Bedeutung  nach  identisch  sein  möchte. 

76.  Vita^H  und  frdrdthni  habe  ich  schon  in  der  Note  zur  Über- 
setzung erklärt,  ersteres  ist  =  skr.  vitasti  und  entspricht  der 
Länge  einer  Spanne;  frdrdthni  entspricht  dem  aratna  und  ist  das 
Doppelte.  Aspendiärji:  von  der  Grösse  einer  Hand,  cf.  J^j\  und  ulnar 
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^Xivvi.  —  Napia  )for  (n^n)  i.  e.  J^y>-f  so  auch  alle  die  neueren 
Übersetzungen  ef.  aiwi  napti  Vd.  VII,  31.  Die  Wurzel  nap,  feucht 
sein ,  ist  ausser  allem  Zweifel. 

77.  Vigragayen  wurde  mit  „bespülen"*  übersetzt,  nach  der 
Huzväresch-Übersetzung,  die  es  mit  -»f«^-  --  (nJ^JJt^N  ^n)  gibt, 
demselben  Worte,  mit  dem  sie  auch  hinc  oder  henc  übersetzt. 
Aspendiärji  »waschen**,  De^tür  Däräb  JuS  ^l». 

81.  AStavat  ist  gewiss  das  sanskritische  etdvat  und  wird  wohl 
ursprünglich  auch  „so  viel**  bedeutet  haben  cf.  Vd.  VI,  63.  Allein 
die  Bedeutung  scheint  abgeschwächt  in  „so**  und  die  Tradition 
übersetzt  es  mit  Dito*  (pWN)  i>^  -X*  I,  worin  ich  ihr  gefolgt  bin- 
Rückert  hält  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  fest. 

93.  Karsta  =  r-HX}  (ntt^'j)  part.  von  O^?  «äen.  Dereta  « 
)^«t)if^e)  (inojJHID),  was  wohl  mit  syr.  \i^  fructum  tulit  zusammen- 
hängt. Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  dereta  von  dere,  „geschnitten** 
bedeuten  muss,  so  habe  ich  es  übersetzt  und  auch  Aspendiärji 
stimmt  bei.  De^tür  Däräb  umschreibt  i^-»)f ^ö  mit  frahounast  und 
erklärt:  Stj\S>\  C/^J  J^^  ^y  ich  halte  dies  für  irrig.  Der  Satz 
aetaüaf  qagtananm  aStavaf  aqagtananm  fehlt  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  und  ist  daher  von  mir  mit  Klammern  eingeschlossen 
und  in  der  Übersetzung  ausgelassen  worden.  Wollte  man  ihn  über- 
setzen, so  würde  ich  vorschlagen,  qagta  mit  „essbar**,  aqagta  mit 
„nicht  essbar**  zu  übersetzen.  Nach  Aspendiärji  „gemahlen  und 
ungemahlen**.  De^tür  Däräb  „faulen**  (OJuwy).  —  Bahhta  und 
abakhta  in  der  Huzväresch-Übersetzung  blos  umschrieben  durch 
^etj  (nni)  und  ^y  -^  (nni  N1),  erklärt  durch  ^\r^)  (n^j^nj?),  das 
mir  sonst  nicht  mehr  vorgekommen  ist.  Aspendisirji  „gedroschen 
und  ungedroschen**.  De^tür  DärÄb  erklärt  bakhta  mit  ^b  J-J^ , 
abakhta  als  das  Gegentheil.  Dieser  letzteren  Erklärung  habe  ich 
mich  angeschlossen  und  ich  halte  sie  im  Wesentlichen  für  richtig. 
Cf.  d^portulnca  undgriech.  ^fdarfkog  ==  (fdS.rfkog,  Pott,  Etymol.  For- 
schungen I,  271.  1.  Ausg.  Pictet  Origines  I,  283.  —  Die  Worte 
aetupat  ashaonanm  aStavat  anaahaonaiim  fehlen  in  der  Huzväresch- 
Übersetzuorg  und  in  meiner  Übersetzung.  Statt  ashaonanm  und 
anashaenaAm  liest  eine  gute  Anzahl  von  Handschriften  ashanantn 
und  anashanaAm.  Aspendiärji  „fein  gemahlen  und  nicht  fein 
gemahlen**.  De^tdr  Däräh  „rein  und  unrein**.  Athrentanm  =  y^^i» 
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(inß^lD),  was  ich  mit  „gemischt**  gegeben  habe,  es  ist  vielmehr 
„geknetet'%  wieRückert  will,  oder  auch  „gesäuert**,  wie Aspendiärji 
tibersetzt.  Die  Etymologie  des  Wortes  ist  bis  jetzt  ziemlich  hoff- 
nungslos, auffallend  ist  das  vorgeschlagene  a,  und  man  könnte  ver- 
sucht sein,  einen  alten  Fehler  des  Textes  zu  vermuthen,  dass  ebeu 
aStavat  threntanm  ausgefallen  wäre.  Es  Hesse  sich  dann  mit  Röckert 
an  lat.  tero,  trivi,  vielleicht  selbst  an  torqueo  denken. 

94.  Fravazäoht^  ziehe  ich  jetzt  mit  der  Mehrzahl  der  Hand- 
schriften vor,  wie  auch  Rückert  und  Westergaard  gethan  haben. 
Es  heisst  wohl  hier  nicht  blos  vorwärtsbringen,  sondern  sich  vor- 
wärtsbringen. BaSshazäi  scheint  die  Huzväresch-Übersetzung  als 
neutr.  zu  fassen:  Heilkunst,  worin  ich  ihr  nicht  folge.  Cf.  unten 
zu  §.118. 

98.  Auch  hier  kann  man  wieder  in  Zweifel  sein,  ob  man 
ämaydonti  oder  dmaydontS  lesen  soll.  Burnouf  (Etudes  p.  28), 
Westergaard  und  Rückert  entscheiden  sich  für  das  letztere  mit 
Rücksicht  auf  das  io\gtnAt  äjnaydonta.  ich  habe  dmaydonti  bei- 
behalten, was  die  besten  Handschriften  geben.  Der  Fall  ist  meines 
Erachtens  hier  ein  anderer  als  im  vorhergehenden  Paragraphen;  die 
reflexive  Bedeutung  kann  durch  die  Ansetzung  des  ya  schon  hin- 
länglich angedeutet  sein,  und  dass  das  Altbaktrische  mit  dem  Genus 
des  Verbi  in  ähnlicher  Weise  wechseln  konnte,  wie  die  epische 
Sprache  der  Inder,  ist  wahrscheinlich.  Amd  muss  nach  der  Tra- 
dition dieselbe  Bedeutung  gehabt  haben,  wie  neup.  jj^Jl,  ver- 
suchen, lernen. 

96.  Auch  hier  sind  die  Lesarten  merkwürdig:  dmayayanta 
ist  die  Leseart  sehr  guter  Handschriften,  die  von  mir  aufgenommene 
dmuydonta  (Imperat.  med.),  geht  auf  die  Correctur  in  C,  mithin 
auf  Cod.  A  zurück,  ist  also  sehr  gut  bezeugt,  trotzdem  dass  sie 
allein  zu  stehen  scheint.  Westergaard  hat  dmayanta  vorgezogen, 
was  jedenfalls  besser  ist  ^Is  dmayayanta,  denn  die  Sprache  ver- 
meidet sonst  die  Wiederholung  gleicher  Silben,  nur  ist  dmayania 
in  meinen  Handschriften  äusserst  schwach  (durch  E)  bezeugt. 

97.  Für  mairydiiS  sprechen  die  besten  Handschriften,  sonst 
könnte  man  auch  versucht  sein  mairydf  zu  lesen,  wodurch  eine 
grössere  Congruenz  mit  §.  102  erzielt  würde.  DaSvayagnd  „an  einem 
Daewaya^na**,  so  auch  die  einheimischen  Übersetzungen.  Es  steht 
hier  wie  ^.  95  der  Nominativ  statt  des  Acc.  oder  Locativ,    und  ich 
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kann  auch  heute  noch  keine  andere  Erklärung  dieser  Eigenthüm- 
Kehkeit  sehen,  als  die  schon  früher  (cf.  Kuhn  Beiträge  I,  137  fg.) 
gegebene.  In  allen  mir  bekannten  Fällen  dieser  Art  steht  nämlich  das 
Object  vor  dem  Verbum  und  scheint  mir  noch  nicht  als  solches 
gefühlt  worden  zu  sein. 

99.  Meiner  früheren  Auffassung  dieser  Stelle  bleibe  ich  auch 
jetzt  noch  treu.  Die  Übersetzungen  geben  vimädh ,  wie  oben  dmd ; 
dass  es  mit  der  Wurzel  md  zusammenhängt,  scheint  mir  klar. 
Vmddhagcit  vimddhayanta  eine  Verstärkung  des  Verbi  durch 
das  beigesetzte  Nomen  verbi.  Das  Subject  zu  vimddhayanta  ist 
mazdayagna,  zu  irishydt,  kerentu  aber  aesho  zi  im  vorhergehenden 
Paragraphen.  Anders  dieHuzväresch-Übersetzung  hier  und  im  §.  104. 
Sie  sieht  nur  ein  einziges  Subject  und  bezieht  auch  den  Plural 
vimddhayanta  auf  ahh6  zu  Aspendiärji  und  De^tur  Däräb  lassen 
^i^Vfovie  vimddhagca  vimddhayanta  hier  weg  (cf.  die  Varianten 
zu  der  St.);  man  sieht  aber  aus  §.  104,  dass  sie  dei'selben  Ansicht 
folgen.  Es  lässt  sich  nicht  läugnen,  dass  die  Ansieht  grammatisch 
zulässig  ist,  denn  den  Wechsel  zwischen  Singular  und  Plural  haben 
wir  schon  öfter  bemerkt;  empfehlen  würde  sie  sogar  der  Umstand, 
dass  wir  dann  mazdayagna  überall  als  Object  auffassen  könnten, 
und  nicht  das  eine  Mal  als  Subject,  das  andere  Mal  als  Object  zu 
betrachten  brauchten.  Gleichwohl  seheint  es  mir  zu  hart ,  dass  erst 
der  Singular,  dann  der  Plural ,  dann  wieder  der  Singular  stehen 
solle.  Kerentu  gibt  die  Huzväresch-Cbersetzung  mit  Pff^^  (ij''J^1d), 
sie  schneiden;  ich  glaube  kerentu  stehe  =  kerentatu,  er  schneide. 
Das  zweite  kerentu  vor  irishydt  gibt  die  Huzväresch-Obersetzung 
mit  i>^)»^5  no  (pe^J^D  po);  durch  Schneiden;  ich  sehe  demgemäss 
dieses  Wort  als  Instr.  eines  Abstr.  auf  tu  (kerentu  =  kerent-tu) 
an.  Westergaard  liest  kerento,  was  wohl  Locativ  eines  ähnlichen 
Abstr.  kerenti  sein  müsste.  Irishydt  wohl  besser  passiv:  wenn  durch 
Schneiden  verwundet  wird. 

101.  Für  m«A^w^<j  stellt  Westergaard  irishintö  her,  um  das 
Passiv  auszudrücken,  die  Codd.,  mit  Ausnahme  von  F,  geben  diese 
Form  nicht.  Ich  glaube,  dass  y,  v  nach  sh  wegfallen  können,  cf. 
cathrushananm  9  amereshento  u.  s.  w.  Für  cikayat,  was  die 
meisten  Handschriften  geben,  will  Rückert  mit  d  cikaydt  her- 
gestellt wissen.  Ich  halte  beide  Formen  für  gleich  richtig.  Huz- 
väre8ch-Überset:iung  gibt  6'/Ä:a^^V  mit  ^(S^^  (n^5in),  er  büsst;  ich 
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leite  daher  das  Wort  auf  iti,  Nebenform  von  ci  (vorher  cUha)  nw, 
ab.  BaodhS-varsia  ist  offenbar  Name  einer  Sünde,  ich  habe  es  für 
eine  wissentlich  begangene  Sünde  gehaltem  Anquetil  sagt  zwar: 
y^Beodd  vereschtdhe  les  jointures  couptfes  c'esi  ä  dire,  qu'on  lui 
conpera  les  membres  par  morceaua?**.  Dies  ist  entschieden  unrichtig 
und  gründet  sich  auf  ein  Missverständniss  De^tur  Däräb*s,  der  die 
Umschreibung  derHuzväresch-Obersetzung  5rH)^5)rH  (i.  e.nttniDinn) 
n^lDinJl  gelesen  und  im  ersten  Theile  des  Wortes  das  neup.  aJu* 
gesehen  hat.  Nach  Aspendiärji  werden  dem  Arzte  sechs  Finger 
abgeschnitten. 

104.  Bahhazydf,  nicht  bahhaznydt,  ist  durch  die  Hand- 
schriften hinlänglich  geschützt.  Es  muss  also  einVerbum  Denomina- 
tivum  baeahazySiti  angenommen  werden. 

109.  Die  Leseart  vdkhsha,  die  ich  vorgezogen  habe,  mag 
wohl  die  ursprünglichere  Form  des  Wortes  sein,  das  wohl  ant  vaz, 
va/i,  vehere  zurückgeführt,  aber  die  gewöhnliche  Schreibart  ist 
vdsha  (cf.  Yt.  5,  11  und  sonst);  auch  heisst  dasselbe  bestimmt 
„Wagen"  und  nicht  „Gespann**,  wie  ich  mit  Hinblick  auf  tikhshan, 
Ochse,  geglaubt  habe.  Die  Huzväresch-Übersetzung  umsehreibt 
allerdings  das  Wort  blos  mit  -»o*)  (p^)) ,  De9tur  Däräb  hat  gar  keine 
Erklärung  des  Wortes  gegeben  und  auch  Anquetil  ist  deswegen 
ganz  rathlos,  aber  Aspendiärji  übersetzt  es  richtig.  Vdshem  cathru- 
yukhtem ,  ist  also  ein  Wagen  mit  Viergespann. 

1  i  0.  Yat  habe  ich  ab  Partikel  =  wenn  genommen,  im  Ansehluss 
an  die  Huzväresch-Übersetzung;  man  kann  es  auch  als  Relativum 
nehmen:  das  erste  Mal  heile  er  um  den  Lohn  etc.  Man  bemerke  den 
Xn^^VMck  nmdnd'paiti  ndirika f  ganz  nach  neupersischer  Art,  was 
um  so  auffallender  ist,  als  sonst  das  Altbaktrische  die  Form  paihm, 
Herrin,  kennt.  Cf.  neup.  ^^rC*,  a^U^a^.  KcUhwa,  nach  der  Tra- 
dition =  ^fV  (j«tjan),  Esel.  Daend  muss  in  der  freieren  Art  der  Com- 
position  statt  daSna  stehen;  man  hat  längst  darin  das  griech.  ^rfko 
gesehen  und  es  von  skr.  dhe  abgeleitet.  Der  Cod.  R  gibt  nun  aber 
eine  beachtenswerthe  Leseart,  die  sich  in  keiner  der  übrigen  Hand- 
schriften findet ,  nämlich  (/a^nt^,  das  ganz  und  gar  ==  skr.  dkenu 
ist.  Ich  würde  diese  Leseart,  ebenso  wie  Westergaard,  unbedingt 
der  gewöhnlichen  vorziehen,  wenn  mich  nicht  eiae  Stelle  im 
Aferfn  Gahanbär  bedenklich  machte,    sie   lautet:   hazagrem  ma^s- 
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hananm  daSnananm  paiti  puthrananm  narantn  ashaonaAm  ashaya 
vaguhya  urnnS  para  daühydf.  Hier  ist  das  Thema  offenbar  da^na 
und  dieser  gen.  daSnananm  erseheint  in  dem  genannten  Stücke 
noch  öfter. 

118.  BaSshaza  gibt  die  Huzväresch- Übersetzung  hier  = 
^-torexn^  (-l«n>:>5Ktt^^a),  Heiler.  Arzt,  und  ich  habe  unbedenklich 
nach  ihr  übersetzt.  Rückert  findet  es  ungeeignet,  dass  baSshaza 
sowohl  Heilkunst,  Arzenei  als  Arzt  bedeute  und  möchte  hier  lieber 
bishaza  lesen.  Indessen  bestätigen  die  Handschriften  diese  Leseart 
nicht  sonderlich,  und  ich  kann  keinen  solchen  Aiistoss  an  den  beiden 
Bedeutungen  des  Wortes  nehmen.  Es  versteht  sich,  dass  baSshaza^ 
Arzt,  masc.  haSshaza^  Heilmittel,  aber  Neutrum  ist.  Die  neueren 
Übersetzer  scheinen  ähnliche  Bedenken  gehabt  zu  haben.  Aspendiärji 
übersetzt  tan-durugtit  Gesundheit,  und  Dejtür  Däräb  ajJj^L-j  iS 
JL^^\^  Ij,  wofür  Anquetil:  celui  qui  a  guM  beaucoup  de  monde. 
Westergaard  liest  Aew/a(?adw/^  mit  den  meisten  Handschriften,  ich 
habe  mit  Rücksicht  auf  die  übrigen  Stellen  henjagdonti  vorgezogen. 

119.  Auch  hier  fasst  die  Huzväresch-Übersetzung  bneahaz^gcn 
^f eXX^  1^  (nU^5fe<tt^^i  po),  welcher  heilt,  also  =  Arzt.  BaSshazdgca 
ist  Accusativ  des  Zustandes.  Kareto-bahhaza  sind  die  Chirurgen, 
uroaro'ba^shaza,  die  mit  Arzeneien  Heilenden,  manthrd-baeshaza, 
die,  welche  Beschwörungen  gebrauchen. 

120.  Auch  heute  noch  steht  bei  mir  die  Ansicht  fest,  dass 
dieser  Paragraph  in  unseren  Handschriften  in  Verwirrung  sei  und 
dass  die  Huzväresch-Übersetzung  einen  andern  Text  vor  sich  gehabt 
habe ,  als  uns  jetzt  vorliegt.  Ein  dem  unseren  sehr  ähnlicher  Text 
findet  sich  Yt.  3,  6,  den  wir  nachher  betrachten  wollen;  zuerst 
wird  es  nöthig  sein,  das  Verhältniss  unserer  Stelle  zu  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung  zu  untersuchen.  Diese  letztere  lautet;  ;o*  ^  iT 

I^IO  fi<n  JWno  i:iD  in  1>Dtt^).  Diese  Worte  genau  übersetzt  lauten : 
„denn  dieser  ist  von  den  Heilenden,  Gutes  thut  er  nicht  und  Böses 
thut  er  nicht".  Hieraus  erheilt,  dass  nur  die  Worte  aSshd  ztbaSsha- 
zananm  aus  unserem  Texte  übersetzt  sind,  alles  Weitere  aber  fehlt; 
dieses  habe  ich  demgemäss  in  Klammern  eingeschlossen.  Aber  auch 
die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  keinen  rechten  Sinn,  und  es  scheint 
mir  vor  l^Dtt^  etwas  zu  fehlen,  vielleicht  ist  in  dem  ursprünglichen 
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Manuscripte  eine  Zeile  ausgefallen.  Ich  glaube  jedoch  kaum,  dass  die 
ausgefallenen  Worte  die  in  Klammern  eingeschlossenen:  baSsha- 
zyotemo  yat  manthrem  gpentem  baSshazyd  waren,  denn  dazu 
scheint  mir  die  Glosse  zu  unserer  Stelle  nicht  zu  passen;  sie  mögen 
aus  Yt.  3,  6  herüber  genommen  sein.  Aspendiärji,  der  die  ganze 
Stelle  zu  übersetzen  sucht,  findet,  wie  seine  Glosse  zeigt,  in  ihr 
ganz  den  Sinn,  den  ich  auch  hineingelegt  habe.  Auch  De^tdr  Däräb 
versteht  die  Stelle  so ,  wie  man  aus  AnquetiPs  ursprünglicher  Ober- 
setzung sieht:  Lorsque  le  mSdecin  approche  d-un  endroit  et  gudrit 
avec  la  parole  de  dieu,  c'est  la  guMson  la  plus  saine,  pure  etc., 
gverison  guärissante,  ceux  que  le  kalam  koda  (i.  e.  1-xi*  *^j  guirü. 
Rückert  erklärt  sich  gegen  den  von  mir  getroffenen  Ausweg,  weil 
der  Sinn  gegen  die  Construction  und  ohne  Gehalt  sei.  Das  letztere 
kann  ich  nicht  zugeben ,  mir  scheint  der  Sinn  ganz  passend :  wenn 
die  Mazdaya^nas  die  Wahl  zwischen  mehreren  Gattungen  von  Ärzten 
haben,  so  sollen  sie  den  wählen,  welcher  mit  dem  Manthra  heilt. 
In  Bezug  auf  die  Construction  hat  Rückert  wahipscheinlich  an 
aeshd  —  yaMnstoss  genommen;  allein  da  wir  puthrem  yat  pöuru- 
shüQpahe  (Yt.  5,  18)  aetahe  yat  irigtahS  (Vd.  V,  36)  finden,  so 
können  wir  auch  hier  es  nicht  auffällig  finden.  Der  Acc.  ma/ithrem 
gpentem  ist  wohl  von  baeshazyö  abhängig:  Heilend  nach  dem 
Manthra  ^penta.  Übrigens  erinnere  ich  nochmals  daran,  dass  ich 
nicht  glaube,  dass  die  Worte:  yat  manthrem  gpentem  baeshazyö 
hier  ursprünglich  im  Texte  gestanden  haben.  Rückert  hält  den  gan- 
zen §.  120  für  eine  Glosse. 

121.  Diesen  Satz,  den  ich  in  meiner  Übersetzung  nicht  über- 
tragen habe,  möchte  ich  übersetzen:  welcher  wegen  der  För- 
derung (um  zu  fördern)  des  reinen  Mannes  heilt.  Es  ist 
der  eigentlich  richtige  Nachsatz  zu  §.  119  und  120.  Die  Schwierig- 
keit liegt  in  den  Worten  haca  uruthwanm,  das  letztere  Wort  muss 
nach  der  Etymologie  (yonuruth^  soviel  als  „Wachsthum,  Zunahme** 
bedeuten.  Die  Übersetzungen  geben  keinen  Aufschi uss.  Huzväresch- 
Übersetzung  ^ö-^V  (iDOniK),  was  blos  Umschreibung  des  altbaktri- 
schen  Wortes  ist;  Aspendiärji  Cj^y^  "^^y  De^tür  Däräb>jj>-. 
Die  Stelle  Yt.  3,  6  gibt  die  §§.  120,  121  in  umgekehrter  Ordnung 
und  Edal  ben  Däräb  übersetzt  dort:  „Welcher  Mann  vom  Lesen 
der  Avestagebote  Gesundheit   erlangt,    der  erlangt   mthr   als  alle 
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Gesundheiten".  Es   ist   klar,  dass   diese   Übersetzung  nicht  genü- 
gend ist. 

122.  Der  Sinn  dieses  und  der  nachfolgenden  Paragraphen  ist 
klar  genug;  aber  es  ist  schwierig,  unter  den  verschiedenen  Lese- 
arten diejenigen  zu  ermitteln,  welche  in  den  Text  gesetzt  werden 
müssen.  Westergaard  hat  einen  von  dem  meinigen  ziemlich  ver- 
schiedenen Text  gegeben,  zum  Theil  mit  Lesarten  anderer  Hand- 
schriften als  der  von  mir  gebrauchten.  (Jairi  und  galrS  wechseln 
hier  in  den  Handschriften  wie  an  den  anderen  Stellen,  wo  das  Wort 
vorkommt.  Mashya  finde  ich  überall ,  die  Leseart  mashyShe 
dagegen,  welche  Westergaard  aufgenommen  hat,  nur  ein  einziges 
Mal  (in  E)  und  sie  scheint  mir  keiner  sonderlichen  Beachtung  werth. 
Die  Handschriften  wechseln  ferner  mit  irigtS^  irigti  und  irigta  ; 
wollte  man  den  ältesten  Handschriften  folgen,  so  müsste  man  wohl 
irigte  lesen;  damit  ist  aber  nichts  anzufangen,  mashya  irigtS  passt 
nicht  zusammen.  Irigtahi  findet  sich  nur  ein  einziges  Mal  in  K  9, 
irigtahS  gar  nicht.  Auch  diese  Leseart  scheint  mir  weiter  keine 
Röcksicht  zu  verdienen.  Statt  nidhäiti  wird  in  manchen  Hand- 
schriften auch  nidhditS  gelesen.  Ich  habe  cvantem  dräjo  zrvänem  . . 
zemS  bavainti  zusammen  construirt  und  die  Ausdrücke  gairi  mashya 
irista  nidhäiti,  raocdo  aiwi  varena^  hvare  daregya  als  Instru- 
mentale genommen:  durch  (bei)  abwärts  gekehrtes  Hinlegen  todter 
Menschen  (das  Nomen  verbi  nidhäiti  (cf.  Vd.  VI,  S6)  würde  den 
Acc.  mashya  irista  regieren) ,  durch  Aussetzen  am  Licht,  durch 
Sonnenschein.  Der  Sinn  ist  also:  um  welche  Zeit  ist  das  Land 
(rein) ,  wenn  todte  Menschen  darauf  liegen ,  dem  Lichte  ausgesetzt, 
die  Sonne  ansehend.  Es  ist  dies  der  Sinn,  der  in  meiner  Übersetzung 
ausgedrückt  ist,  obwohl  ich  gezwungen  war,  etwas  frei  zu  über- 
setzen. Eine  andere  Möglichkeit  wäre :  nidhäiti  als  Verbalform  zu 
fassen.  So  übersetzt  Rückert:  „Herr,  wie  lange  Zeit  legt  (Jemand) 
todte  Menschen  auf  die  Erde,  dem  Lichte  zugewandt,  der  Sonne 
sichtbar,  (bis)  die  Land ereien  selbstig  werden,  d.  h.  wieder  in  ihren 
Stand  kommen,  baubar  werden".  Hier  ist  nidhäiti  ein  Verbum, 
welches  den  Acc.  mashya  irista  regiert.  Ziemlich  auf  dasselbe 
kommt  es  hinaus ,  wenn  man  die  Leseart  nidhäitS  vorzieht;  der 
Satz  ist  dann  passiv  gewendet,  es  werden  niedergelegt  und  mashya 
irista  wäre  nom.  Bedenklich  macht  mich  nur,  dass  nicht  nida- 
dhdüi  oAer  nidhaySite  steht,  wie  man  erwarten  sollte  (cf.  Vd.  III, 
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30.  43;  VII,  138).  —  Dass  zu  den  Worten  zemo  bavainti  hier  und 
im  folgenden  Paragraphen  noch  ein  Prädieat  fehlt  und  der  Satz  somit 
verdorben  ist,  ist  klar;  ich  habe  das  Wort  hvat,  welches  §.  124  fg. 
erscheint,  hier  herauf  genommen  und ,  nach  dem  Vorgange  der  Huz- 
väresch-Übersetzung,  mit  „rein**  übersetzt.   Es  müsste   das  Wort 
wohl  mit  Am,   zubereiten,  in  Verbindung  stehen.  Rackert  glaubt, 
dass  es  nichts  anderes  sei  als  Ära,  3jsL  und  hat  dem  gemäss  über- 
setzt—  Die  einheimischen  Übersetzungen  sind  klar,  aber  gleich- 
falls ziemlich  frei.  Huzväresch-Übfersetzung:  tojjy^-^b  t!l  ir^f  --r^  ^)\ 
)^4f  teA^»  to^V  -^^^  J^  ^yo^  toif*»^-»  rny^-Hj  jjm)  yJt  »io  )^^^  --rwr 
-H5>^  ^yyy^  (K^i  l^ai  po  non  hjiw^k  no^KMtt^  T^  pKOT  m^wit  i:5 
1^^^r^^  ^>o^  nn>D:  n^rmn  tw)T\  D^eo  erjeni  n>i:o^m  w:«33tt^ 
^(^^^).  d.  h.  wie  lange  Zeit  liegt  ein  todter  Mensch  —  auf  die  Erde 
ist  er  gelegt,   Licht  ist  sein  Kleid,  die  Sonne  schaut  er  an  —  das 
Land  ist  rein?  So  auch  Aspendiärji,  nur  dass  er  tt^erm  DM0  fälsch- 
lich mit  ^  U*  übersetzt,   De^tür  Däräb  gibt  n^^JMl^tt^  fälschlich  mit 
S^ y ,    er  gräbt ,  tt^ti^m  D^eD  mit  ^^ ,  als  ob  es  von  C^j  käme ! 
Daher  Anquetil:  Combien  de  tema  (faut  il  attendre,  pour  quune 
terre)  qui  ayant  M  creusd  on  a  mis  un  mort  dedans,  de  fagon  que 
la  lumiere  luit  dessus,  le  aoleil  le  voit,  sott  pure? 

124.  Nikanti  muss  nach  meiner  Ansicht  als  Instrumental  eines 
Abstractums  gefasst  werden,  welches  „das  Eingraben**  bedeutet. 
Liest  man  oben  7iidhditS,  so  wird  man  hier  auch  nikantS  lesen  und 
„man  gräbt  ein"  übertragen  müssen. 

127.  Yat  ahha  pangnu  raSthwdt,  habe  ich  ganz  der  Tradition 
gemäss  gefasst:  tosf-^r  -«ü^-V  »r  ry  ^  (tt^Jfe^lDN  p«  nöfe<  i: 
n^nn^Oi:!)..  bis  dass  jener  Staub  sich  mischt.  Auch  nach  SO  Jahren 
ist  also  ein  solcher  Platz  noch  nicht  rein,  wenn  noch  Reste  der 
Leichen  vorhanden  sind. 

128.  Zu  den  Lesearten  vikanti,  vikantS  und  vikanta,  welche 
meine  Handschriften  geben,  hat  Westergaard  aus  den  persischen 
Handschriften  noch  eine  weitere ,  vtkafUd^  beigebracht  und  in  seinen 
Text  aufgenommen.  Es  ist  kein  Zweifel«  dass  diese  Leseart  am  besten 
in  die  Construction  passt  und  den  Sinn  ganz  richtig  herstellt.  Auch 
scheint  die  Huzväresch-Dbersetzung  dieselbe  vor  sich  gehabt  zu 
haben,  denn  sie  übersetzt:  -H^ronyo'  ^  ir-^*  )n}bh  •»  (jifceiWD^i  1-) 
tt^Jtt^^JIDn  k:i  pwn),  zum  Ausgraben  jener  Dakhmas.  Indess  halte 
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ich  vikanti  auch  nicht  für  falsch,  und  nach  dem  Grundsatze,  dass  man 
die  schwerere  Leseart  wählen  solle,  wäre  vikanti  vielleicht  vorzu- 
ziehen. Wegen  der  Construction  cf.  Vd.  IX,  14S;  XVIII,  116. 
Rückert  will  wie  vikania  als  3.  ps.  plur.  imperat.  vorziehen,  cf.  Vd. 
XIX,  86,  87.  —  Hakhs,  nach  der  Tradition  aufstehen  machen, 
dürfte  wohl  eine  Spielart  der  skr.  Wurzel  sajj  sein.  Cf.  neup.  JIJ^  l 

129.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  den  Lesarten 
yathaca  und  yagca,  die  beide  einen  guten  Sinn  geben.  Die  Über- 
tragung a^^  (5jjd)  in  der  Huzväresch-Übersetzung  entscheidet  nicht, 
da  dieses  Wort  eben  sowohl  da  wie  welcher  bedeuten  kann.  Cf. 
Huzväresch-Gramm.  §.  167.  Ävavantem  sc.  dakhmem. 

130.  Es  ist  hier,  wie  anderswo,  nicht  leicht,  diisW ort  paititem 
wieder  zu  geben.  Wie  ich  bereits  gezeigt  habe,  ist  es  aus  paiti-\-i 
entstanden,  entspricht  also  lautlich  dem  skr.  pratita;  die  Grundbe- 
deutung ist  „zurückgehen",  es  hat  dann  die  übertragene  Bedeutung: 
zu  Gott  zurückkehren,    seine  Sünden  bereuen  (im  hebr.  ^w,  arab. 

Jl  »->l>).  Aber  es  steht  nicht  blos  von  der  inneren  Bekehrung,  son- 
dern auch  von  dem  äusseren  werkthätigen  Zeichen  derselben,  der 
Beichte.  Daher  heissen  die  ßeichtformulare  Patets  und  ich  habe 
paihVa  sowohl  mit  „bereut"  als  „gebeichtet"  übersetzt.  Dass  dasWort 
paitita  übrigens  im  Avesta  ein  Adjectiv  und  nicht  ein  Substantiv  ist, 
kann  mit  Bestimmtheit  versichert  werden.  Cf.  Vd.  III,  69  mit  unserer 
Stelle.  Eine  vollständige  Erklärung  des  Begriffes  gibt  der  Mino- 
khired  (p.  38S  der  Pariser  Handschrift)  :  •«»*Ä  .1i»>>ii^-ic  J^M  vr*^^e)  •> 

^^1*»5fJöi»^    .^**J»    ,^\Mt^*»    .1ii(jji»    .>    .^^»üQm^    "^(CL  'CL^j>5    '{\   •o''^i>(B   •>)    '4t* 

•fif^>5  -y  "^Y\ii  '^i  -^^^  •>  -IsJjöjy  -^*^**Q  --«e).  y^Patit  sein  ist  deutlich 
das:  dass  man  eine  Sünde  aus  eigenem  Willen  nicht  thut,  und  wenn 
aus  Unkenntniss,  Verwirrung,  oder  weil  man  übel  berichtet  ist, 
man  eine  Sünde  begeht,  sie  vor  den  De^türs  und  den  Guten  bereut 
und  nachher  nicht  mehr  thut".  Man  sieht,  dass  weder  „bereuen" 
noch  „beichten"  den  Ausdruck  vollkommen  erschöpft. 

132.  Das  Subject  des  Satzes  ist  dva  mainyü»  worauf,  wie 
auf  die  mit  dva  verbundenen  Duale  gewöhnlich ,  das  Verbum  im 
Singular  folgt.  Ahmi  paiii  nairi,  in  Bezug  auf  diesen  Mann.  Bt^na 
»  1i»5^ö  (iNDHO) »  i.  e.  neup.jlC,  Kampf.  (Neriosengh  übersetzt 
pftrsi  1^3^i»e)  mit  prarfrarfa) ,  also  offenbar  das  sanskritische  rana» 
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Die  neuere  Tradition  ist  verschlechtert.  Aspendiärji  gibt  rdna  mit 
„schlecht".  De^tur  Däräb  J^ß  Ai.  Die  Glosse  ^  4*^  -nyrr  ^^  -^'üt 
tü»»^  (n^annn  t<1  n^ü  ^t^^t^n  joint^  e^r^t^)  übersetze  ich:  „nämlich 
Ahriman  hat  keine  Macht  über  ihn".  Das  mir  sonst  nicht  bekannte 
-Hyr^  nehme  ich  =  ^\j  \y ,  es  kommt  auch  tdnä  =^  \^\y  vor. 

133.  Fraya  ist  entweder  ein  Instrumental,  vielleicht  auch  Lo- 
cativ  von  fraya,  frd  woyon  frayati ,  er  geht.  Die  Übersetzungen 
geben  fraya  durch  ein  Verbum. 

134.  Aberezaydonti  lese  ich  mit  verschiedenen  Handschriften. 
Westergaard  dagegen  berejayäonii  Diese  Verschiedenheit  kehrt 
noch  an  anderen  Stellen  des  Avesta  wieder.  Huzväresch-Über- 
setzung:  y^  (j'5"ii),  was  im  Pärsi  burzin  heissen  wird,  das 
Verbum  heisst:  „loben,  preisen";  ich  habe  es  deswegen  am  lieb- 
sten von  dem  Stamme  berez  ableiten  wollen.  Auffallend  sind  hier  die 
Accusative,  die  ich  als  Subjecte  übersetzt  habe,  im  Anschluss  an  die 
Übersetzungen.  Ich  habe  dies  zu  thun  gewagt,  weil  es  noch  andere 
Stellen  gibt,  wo  man  gleichfalls  den  Acc.  als  Subject  auffassen  muss 
ef.  Vd.  III,  54;  V,  17;  VII,  119.  Der  Zusammenhang  scheint  mir 
dies  gebieterisch  zu  fordern. 

13o.  Berezäem,  Imperf.  aus  l^einem  anderen  Grunde,  wie  ich 
glaube,  als  weil  eine  Vi^iederholung  der  Handlung  ausgedrückt  wird. 
Ahura-Mazda  preist  jeden  Einzelnen,  der  auf  diese  Weise  in  den 
Himmel  kommt. 

136.  Dieser  Paragraph  ist  in  der  Huzväresch-Übersetzung  mit 
^  (i^^N)  eingeleitet  und  also  als  directe  Rede  aufzufassen,  üsta  i« 
der  Huzväresch-Übersetzung  =  ^y)  i'^VO)  i.  e.  JU ;  ich  habe  es 
überall,  wo  es  vorkommt,  als  einen  Ausruf:  etige,  bene  sü  aufgefasst. 
Der  Acc.  narem  ist  durch  gute  Autoritäten  geschützt ,  der  Acc.  statt 
des  Vocativ  wäre  ähnlich  wie  im  Arabischen  oder  wie  der  lateinische 
Acc.  nach  en ,  ecce  zu  nehmen.  Westergaard  hat  den  Vocativ  nare 
vorgezogen,  den  auch  Rückert  empfiehlt,  er  ist  jedenfalls  das  Ein- 
fachere. IthySjd  =  ^fro^  (l^olt^J^D),  pärsi  g^zhmant  =  mrüyumat 
bei  Neriosengh,  so  übersetzt  hier  auch  Aspendiärji.  Ich  habe  schon 
früher  das  Wort  mit  skr.  tyaj,  verlassen,  in  Verbindung  gebracht  und 
mit  „vergänglich"  übersetzt;  ich  bin  noch  dieser  Ansicht,  obwohl  ich 
keine  weiteren  Derivata  von  tyaj  in  den  iranischen  Sprachen  kenne. 
Cf.  zu  Vd.  XIX,  14.    Dass   das  anlautende   i  blos  vorgeschlagen  ist 
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und  nicht  zur  Wurzel  gehört,  sieht  man  aus  a-ithy^jagh,  unver- 
gänglich; wäre  i  wurzelhaft,  so  würde  dieses  Wort  anithySjagh 
lauten.  Frafrdo  ==)»^r  ^ö^ö  (^fe^^o^n  fiD^lo) ,  du  Bist  gekommen. 
Es  ist  die  2.  ps.  sg.  perf.  von  frd,  gebildet  wie  im  lat.  spospondi.  Auf- 
fallend ist  aber,  dass  frafräo  die  Secundärendung  hat,  man  erwar- 
tete frafrätha  wie  daddtha.  Die  §§.  83,  54  bei  Westergaard 
glaube  ich  mit  Recht  in  die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung 
verwiesen  zu  haben. 

137.  Die  in  unserem  Paragraphen  vorkommenden  Wörter  sind 
einfach  bis  auf  den  Scjiluss ,  welcher  schon  viele  Mühe  gemacht  hat. 
Ich  kann  auch  jetzt  die  Stelle  nicht  anders  übersetzen,  als  ich  früher 
schon  gethan  habe,  und  es  scheint  mir  meine  Übersetzung  auch  am 
leichtesten  zu  rechtfertigen ,  sowohl  mit  Rücksicht  auf  das  Lexikon 
als  auf  die  Grammatik.  Es  wird  wohl  nicht  bezweifelt  werden  können, 
dass  man  pancagaghna  etc.  als  fünfzig  tödtend  (adjectiv)  auffassen 
kann,  das  Suffix  ist  dasselbe  wie  in  verethraghna.  Ich  fasse  nun 
aber  ghna  und  folglich  pancagaghna  etc.  als  Neutra  auf:  das 
Tödten  von  fünfzig  etc.  In  diesen  beiden  Auffassungen  habe  ich  die 
Huzväresch-Übersetzung  auf  meiner  Seite;  diese  übersetzt  ghna 
theils  mit  -»tl^Y  {pw^y) ,  theils  mit  -nj^^ii,  (p^t^^V) ,  was  dasselbe 
ist,  nur  anders  geschrieben.  Dieses  -«b>KJil,  heisst  aber  bestimmt 
Tödtung  cf.  Vd.  XIII,  2.  Die  Plurale  ghnäia  fasse  ich  als  Instru- 
mentale der  Regleitung,  also  wörtlich  zur  Fünfzigtödtung  sammt 
Hunderttödtungen  u.  s.  f.  Auch  Windischmann  stimmt  im  Wesent- 
lichen mit  mir  überein  cf.  Mithra  p.  36.  Rückert  möchte  statt  — 
ghndi  lieber  —  ghhydi  als  Abstractum  wie  Vd.  III,  144.  V,  47. 
Auch  mir  würde  diese  Form  besser  gefallen,  allein  die  Handschriften 
geben  sie  eben  nirgends.  Die  neueren  Übersetzungen  weichen  ganz 
ab.  Anquetil  scheint  ghna  oder  vielmehr  -H^yi^y  =  neup.  ö^^  genom- 
men zu  haben  und  übersetzt  es  mit  c6t^\  er  thut  dies  aber  auf  seine 
eigene  Verantwortung,  denn  De^tür  Däräb  übersetzt  das  Wort  mit 
^§,  was  wohl  mal  ausdrücken  soll,  also:  fünfzig  mal,  hundert 
mal  u.  8.  w.  Ähnlich  auch  Aspendiärji :  mehr  als  fünfzig  etc.  Man 
würde  dann  ghna  an  skr.  gana  oder  ghana  anschliessen  und  das 
neup.  Suffix  O  o  (^raw)  herbeiziehen  müssen  (Huzv.  pt^j  cf.  darüber 
Huzv,  Gramm.  §,  18,  A.  2).  Doch  ist  mir  unwahrscheinlich,  dass 
ghna  im  Altbaktrischen  in  zwei  so  verschiedenen  Redeutungen  und 
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doch  ganz  gleicher  Form  angetreten  sein  sollte.  —  Ahansta  oder 
ahankhsta  —  beide  Lesearten  sind  gut  bezeugt  —  wird  im  Huz- 
väresch  mit  ^V  (iök)  zahllos,  übertragen.  Cf.  skr.  samkhyd,  woraus 
erhellt,  dass  ahankhsta  das  ursprünglichere,  dhamta  die  abge- 
scWiffene  Form  des  Wortes  sei. 

140.  Gaghenti  gibt  De^tür  Däräb  mit  3^3,  erlauft,  ich  habe, 
in  Ermanglung  von  etwas  Besserem,  seine  Erklärung  angenommen. 
Huzväresch-Übersetzung  «^fOf »  was  wohl  wenig  mehr  als  Umschrei- 
bung ist;  ich  lese  es  iy:ijj,  Aspendiärji  dagegen  nj^UJi,  er  über- 
setzt demgemäss :  sie  stinken.  lAiXgantiSy  Gestank,  kann  aber  das 
Wort  kaum  zusammen  hängen.  Apdca  vaepenti  habe  ich  übersetzt: 
sie  begatten  sich ,  von  der  bekannten  Wurzel  rip.  De^tür  DMb 
3jJ  Jb.  Aspendiärji  erklärt  das  Wort  mit  „speien**.  Rückert  denkt 
bei  gaghenti  an  skr.  ghaa,  Cf.  Vd.  XVII,  9. 

141.  Ich  bezweifle  nicht,  dass  ich  diesen  Paragraphen  richtig 
übersetzt  habe ,  so  wenig  es  auch  auf  den  ersten  Blick  den  Anschein 
haben  mag.  Für  den  mit  der  altbaktrischen  Syntax  Unbekannten 
machen  die  Verbalformen  einige  Schwierigkeiten,  aber  sie  sind  ganz 
in  Ordnung.  Auf  den  Voc.  yüzem  bezieht  sich  zunächst  das  Verbum 
huyäres  in  der  3.  ps.  plur.,  nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  in  der 
zweiten.  Dieser  Übergang  von  der  zweiten  Person  in  die  dritte, 
wenn  yd  folgt,  ist  aber  im  Altb.  gewöhnlich.  Cf.  Yq,  X,  4.  XXX,  9  a). 
Ebenso  wenig  kann  es  uns  mehr  auffallen,  wenn  der  Verfasser  in 
qaraiti  aus  dem  Plural  in  den  Singular  übergeht.  Cf.  Vd.  IV, 
120—122;  V,  2S.  27;  VII,  99  u.  s.  w.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
übersetzt  sowohl  huyäres  als  qaraiti  mit  wf^^)  (n^jJ^öDtS^l)  ihr 
esset,  so  auch  Aspendiärji.  Dagegen  hat  De^tür  Däräb  in  seiner 
Recension  des  Huzväreschtextes  das  Wort  toi^s^-nj)  in  --^^  i.  e.  ^^o^^, 
Brot,  umgewandelt,  worin  ich  ihm  nicht  folgen  kann.  Meine  eigene 
Ansicht  über  huyäres  habe  ich  schon  in  der  Obersetzung,  in  der 
Note  zu  der  St.  ausgesprochen  und  muss  sie  auch  jetzt  bekräftigen. 
Es  ist  die  3.  ps.  pl.  potent,  von  hu,  was  ich,  nach  Neriosengh's 
Vorgange,  gewöhnlich  mit  „zubereiten''  übersetze. 

142.  Es  wird  gut  sein,  wenn  wir,  ehe  wir  den  Text  bespre- 
chen, erst  die  Huzväresch-Übersetzung  hersetzen:  Sie  lautet: 
Cir  -»^  toK  <B^^  wf^^)  tOMfor  (?_jM))  >})  to^r  C»sf^C  )(  f»)^  to^r  )*r» 
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ü)r\  ^IK^a  fl^^^ö  55fc*iD).  »Seid  sehend,  ihr  die  ihr  Menschen  seid, 
wisset,  esset  und  bedenket  zuna  zweiten  Male  (?)**.  Nun  zur  Betrach- 
tung des  Textes.  Näuiti  muss  dem  to^r  5^f»  (r^^Oin  ^K^n)  ent- 
sprechen, es  ist  das  Wort,  das  sonst  nicht  mehr  vorkommt,  ent- 
weder eine  Partikel  oder  es  ist  verlesen  statt  vaSnata,  was  einiger- 
massen  wahrscheinlich  wird,  wenn  man  sich  das  Wort  mit  Huz- 
väresch-Charakteren  geschrieben  denkt  (etwa  si»)-^i) ;  die  Schwierig- 
keit liegt  wieder  in  den  Verbis  qarenti,  framanaySiti,  ich  beziehe 
beide  imi ma8hydka\  der  Übergang  von  der  zweiten  in  die  dritte 
Person,  vom  Plural  in  den  Singular  kann  nach  dem  im  vorher- 
gehenden Paragraphen  Gesagten  nicht  mehr  auffallen.  Qarenti  steht 
meines  Erachtens  für  yat  qarenti  „was  oder  wenn  sie  essen.''  Fra- 
manaySiti  ist  eine  nicht  sehr  glaubliche  Conjectur  von  mir  für 
framanyaetS ,  was  die  besten  Handschriften  geben,  ich  würde  jetzt 
framanyetS  vorziehen.  Westergaard  liest  qarenti  und  framanySintS^ 
der  Sinn,  den  er  mit  den  Worten  verbindet,  ist  mir  unklar.  Rückert 
möchte  (ür  qarentica,  was  manche  Handschriften  geben,  qarentis 
vermuthen;  der  Sinn,  den  er  gewinnt,  ist  dem  meinigen  ziemlich 
ähnlich  :  „Nun  also  denn  sollen  die  Menschen  beim  Essen  sich 
bedenken**.  So  im  Wesentlichen  auch  Aspendiärji  und  De^tür  Däräh; 
den  letzteren  hat  Anquetil  gewiss  sehr  missverstanden,  wenn  er 
übersetzt:  Vous  voyez  cette  nouriture,  vous  mangez  et  vous  dites 
dans  votre  coeur;  fen  mangerai  une  2^  fois. 

143.  Rapako  ==  )ro)f^  (ps^DNl),  Vergnügen,  in  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung,  der  sich  die  neueren  Übersetzungen  anschliessen. 
Der  Sinn  ist  ganz  unbedenklich.  Die  Wurzel  rap,  sich  freuen, 
findet  sich  hauptsächlich  im  zweiten  Theile  des  Yajna  cf.  Y9. 
XXVUI,  2;  XLI,  11;  L,  18  u.  s.  BafnS  ist  eine  sehr  geläufige 
Ableitung  dieser  Wurzel.  Ich  verstehe  diesen  Paragraphen  als  Ein- 
leitung zum  nachfolgenden;  in  diesem  wird  dann  angegeben,  woran 
die  DaSwas  Freude  finden.  Aspendiärji  scheint  zu  fassen:  dieser 
(Mann ,  der  unmässig  isst)  ist  die  Freude  der  DaSwas. 

144.  Vtgpem  d  ahmdt  heisst  nach  meiner  Ansicht  hier:  „Alles 
so  lange  als**,  darum  ist  es  mit  dem  Indicativ  des  Verbums  con- 
struirt,  wahrend  in  der  Bedeutung  „bis  dass**  der  Conjunctiv  oder 
Optativ  folgt.  Gantis,  ohne  Frage  Gestank.  Huzväresch-Über- 
setzung  ^r  0^:1)  cf.  5  juT ,  ^J^,  die  Übersetzungen  sind  darüber 
einstimmig. 

15* 
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14Ö.  Bei  den  schwierigen  Wörtern  dieses  Paragraphen  wird  es 
vor  Allem  nöthig  sein ,  die  traditionelle  Bedeutung  derselben  mitzu- 
theilen.  Akhti  wird  mit  jk)  übertragen,  sowohl  in  Cod.  B  als  C 
steht  das  Wort  ganz  gleich  geschrieben,  ich  habe  es  daher  nicht 
ändern  mögen.  Wir  kennen  aber  das  Wort  schon  und  wissen,  dass 
es  sonst  mit  -«ej^Kr  gegeben  wird  (z.  B.  Vd.  II,  1 6) ;  und  dass  wir 
auch  hier  so  corrigiren  müssen,  wird  besonders  dadurch  wahr- 
scheinlich, dass  auch  hier  die  gewöhnlich  dieses  Wort  begleitende 
Glosse  -«e5r-*0»  {p:>rmi)  beigesetzt  ist.  Wir  haben  über  das  Wort 
schon  früher  gesprochen :  wir  übersetzen  es  mit  „Auflösung**  oder 
„Krankheit.  Aspendiärji  J;}j>- ,  De^tür  Däräb  khone,  was  Anquetil 
mit  „pourri*"  übersetzt.  Garenugca  =  J>  (De^.tur  Däräb  in  seiner 
Recension  -d«*  i.  e.  di:i,  rj),  dazu  die  Glosse  )->kj*»  (•^NJtt^^*)  i.  e. 
U<i*l  off'enbar,  klar.  Aspendiärji  ^arf,  ein  Wort,  das  ich  nicht  kenne, 
De^tur  Däräb  schetab  (v-^ti*?),  ich  habe  es  als  „Krankheit**  genom- 
men, es  ist  wohl  skr.  (/Ar/wa ,  Hitze,  Gluth  zu  vergleichen,  dafür 
spricht  auch  das  folgende  tafnu^=)roö^  (pe^Dn),  neup.  wJ,  Fieber- 
hitze cf.  Vd.  XX,  10.  Aspendiärji  Fieber,  Hitze,  De^tür  Däräb 
ebenso.  Die  Worte  i->i  ^m^)  (Di:n  ^IDim)  sollen  wohl  Glosse  sein  und : 
„das  heisse  Fieber**  bedeuten.  Für  naSzagca  weiss  ich  auch  heute 
keine  bessere  Erklärung  als  früher,  nämlich  von  wy ,  aber  nicht  in 
der  sanskritischen  Bedeutung  des  Wortes ,  sondern  in  der  entgegen 
gesetzten:  Unreinigkeit.  Huzväresch-Übersetzung  )>KJp}*,  was  ich 
nicht  verstehe,  Aspendiärji:  Feindschaft,  De^tür  Däräb  erklärt  das 
Wort  gar  nicht.  Mit  Rücksicht  auf  die  von  Aspendiärji  gegebene 
Bedeutung  Hesse  sich  vielleicht  an  griech.  vctxog  denken.  Die  mir 
ganz  unklaren  Worte  -«b)^isi»^r  ^^^  s?**  (C.  ito*»©»)  »(©»o»  sind  sicher 
Glosse  zu  \YfiY\y.  (Jdragtis  =  ^^^  -»ör  (niD  ^DD),  De^tür  Däräb  hat 
dafür  -Hi^^^r  ^^^,  was  er  mit  cUjb  j^  übersetzt.  Aspendiärji 
garddril  e.  fjj\^^^.  Ich  bin,  in  Ermanglung  von  etwas  Besserem, 
bei  der  Huzväresch-Übersetzung  geblieben;  klar  ist  freilich  die 
Ableitung  noch  keineswegs.  Unmöglich  ist  indess  nicht,  dass  aus 
der  Wurzel  gar,  von  der  gareta,  ^j^y  kalt,  kommt,  ein  Adjectiv 
gära  in  gleicher  Bedeutung  gebildet  werden  konnte;  man  muss 
gdra-gtis  trennen  und  mit  „Zustand  der  Kälte**  übersetzen.  Dies 
zeigt  uns  Aghogtis,  was  die  Huzväresch-Übersetzung  ganz  wörtlich 
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mit  ij^jr-^»  ito^^  (pti^ilDK  Inno),  d.  i.  Übelbefinden,  übersetzt  und 
dadurch  die  Etymologie  andeutet.  Die  Zusammensetzung,  die  noch 
gefühlt  wurde,  erklärt  d  in  aghögtis.  Aber  „Übelbeflnden**  ist  ein 
gar  zu  yager  Ausdruck,  ich  habe  das  Wort  mit  „Zittern"  übersetzt 
und  an  neup.  ajLIpI  erinnert.  An  agha-usti  darf  man  nicht  denken, 
sonst  müsste  das  Wort  aghaosti  heissen.  Aspendiärji  „irgend  ein 
Übel"  auch  De^tiir  Däräb  «JU*Ji»^  ^j,  —  Die  Schlussworte  pöunishd 
agti  varego  sind  sehr  bedenklich  und  wahrscheinlich  fehlerhaft. 
Der  Fehler  steckt  wahrscheinlich  in  agti,  was  sich  nicht  gut  con- 
struiren  lässt;  auch  gibt  es  die  Huzväresch-Übersetzung  nicht  mit 
«)-(n^«)»  sondern  mit  nito*  (pwt^),  so.  Aber  auch  dieses  ist 
unpassend  und  ich  schliesse  mich  daher  Rückert*s  scharfsinniger 
Vermuthung  an,  dass  statt  pöurushö  oder  pdurushu  agti  varegd 
zu  lesen  sein  möchte:  pouruahagca  varegd.  Hierdurch  wird  die 
Construction  ganz  klar.  Für  pöurushö  geben  die  Handschriften  mit 
Übersetzung  einstimmig  pöurushu»  diess  wäre  der  Locativ  pl.  von 
pduru,  viel,  den  ich  hier  gar  nicht  zu  construiren  vermag.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  gibt  ^ö  (i^d)>  alt,  hat  also  hier  auch  ein 
anderes  Wort  als  pöuru  vor  sich  gehabt.  Pöurusha,  das  sonst  frei- 
lich nicht  mehr  vorkommt,  entspricht  Buchstabe  für  Buchstabe  dem 
skr.  parwÄÄa ,  was ,  von  den  Haaren  gebraucht,  rauh,  struppig 
bedeutet.  Im  Altbaktrischen  mag  sich  die  Bedeutung  modificirt 
haben.  Die  neuere  Tradition  stimmt  über  die  Bedeutung  des  Wortes 
mit  der  älteren  überein. 

146.  Dieser  Paragraph  lässt  eine  doppelte  Fassung  zu.  Ent- 
weder man  kann  mashya  als  Subject  nehmen,  wie  ich  gethan  habe, 
bavainti  dazu  als  Verbum,  oder  man  kann  mashya  hatim  meren- 
cyangtema  als  ein  zusammen  gesetztes  Adjectiv  fassen:  „in  diesen 
Dakhmas  sind  sie  amMenschen-tödtendsten".  Das  Subject  zu  bavainti 
könnten  entweder  die  in  §.  144  genannten  Daewas  sein  oder  auch 
die  im  §.  14S  genannten  Krankheiten.  Die  Huzväresch-  Übersetzung 
übersetzt  ganz  wörtlich  und  lässt  dieselben  verschiedenen  Auffas- 
sungen zu  wie  der  Text.  Aspendiärji,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe, 
scheint  die  zweite  der  beiden  genannten,  Auffassungen  vorzuziehen, 
auchAnquetil:  Dana  les  dakhmds,  ils  veulent  ddtruire  les  Corps  des 
hommes;  in  der  gedruckten  Übersetzung  bezieht  er  bavainti  auf 
die  De  WS.    Ich  möchte  im  Wesentlichen  meiner,  früheren  Ansicht 
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getreu  bleiben,  aber  übersetzen:  „In  diesen  Dakhmas  sind  die 
Menschen  am  meisten  dem  Tode  ausgesetzt^.  Mit  Reebt  hat  Rückert 
die  active  Auffassung  von  hanm  merencyangtema  gerügt,  es  ist  von 
einem  Partieip  der  neutro-passiven  cl.  4  abgeleitet.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  ^^tora^-^  (iNilU^Jna)  kann  auch  so  gefasst  werden  cf. 
meine  Huzväresch-Gramm.  p.  127. 

147.  Über  hü-fräshmö-dditi  habe  ich  anderwärts  (Zeitschr. 
der  DMG.  XVII,  83  fg.)  ausführlich  gesprochen  und  kann  mich  dess- 
wegen  hier  kurz  fassen.  Die  überwiegende  Tradition  fasst  hü 
frdshmö'dditi  als  Mitternacht  und  was  darauf  folgt,  die 
Zeit  von  12  Uhr  Nachts  bis  12  Uhr  Mittags,  so  lange  die  Sonne  im 
Zunehmen  ist.  Hü  ist  gen.  sg.  aus  hvare^  Sonne,  frdshmö,  Rildung 
auf  man,  von  der  Präp.  frans,  frasha;  fräshmö-dätti,  Vorwärts- 
machung,  Wachsen,  ganz  nahe  verwandt  ist  frasho-kereii »  das 
Wiederaufleben  der  Leichname :  vriddhikaritd  bei  Neriosengh.  Ich 
ziehe  jetzt  vor  mit  Westergaard  die  Worte  unseres  Paragraphen  zu 
dem  vorhergehenden  hinzuzunehmen.  Dort  in  jenen  Dakhmas  sind 
die  Menschen  nach  Sonnenaufgang  dem  Tode  am  meisten  ausgesetzt. 
De^tür  Dsiräb  gibt  keine  nähere  Erklärung.  Aspendiärji  nimmt  an, 
dass  die  Dews  nach  Hüfrdahmö'dditi  am  meisten  Böses  in  den 
Kirchhöfen  verrichten  können,  dies  scheint  auch  die  Ansicht  der 
Huzväresch-Übersetzung  zu  sein. 

148.  Noch  heute  kann  ich  diesen  Paragraphen  nicht  anders  fassen 
als  ich  früher  gethan  habe,  die  Sache  wird  in  den  Übersetzungen 
ähnlich  gefasst,  die  beigefügte  Glosse:  sie  lesen  nicht,  sie  unter- 
richten sich  nicht,  macht  die  Sache  um  nichts  klarer.  Ich  begnüge 
mich  mit  einigen  erläuternden  Worten,  da  die  Sache — was  die 
einzelnenWörterbetrifft  — klar  genug  ist.  Die  Constructiva  taS — yd 
kann  uns  nicht  auffallen,  da  wir  schon  hinlängliche  Beispiele  für 
diesen  Wechsel  des  Geschlechts  kennen.  Cf.  z.  B.  Vd.  I,  87 ;  VII, 
2.  89.  Ebenso  wenig  beanstanden  wir  den  Singular  des  Verbums 
nach  taS — yd',  nur  muss  paüiahaüi  als  ein  einziges  Wort  geschrieben 
werden,  denn  es  stammt  von  ish  -\-  paiti  und  wird  von  der  Tra- 
dition immer  mit  »begehren''  übersetzt.  Magyö-khrathwanm  fasse 
ich  als  gen.  plur. ,  regiert  von  paitishaitl 

149.  Auch  hier  stellen  sich  uns  ernstliche  Schwierigkeiten 
entgegen ,  die  ich  nur  in  geringem  Maase  zu  überwinden  vermag. 
Jannayö  habe  ich  nothgedrungen  als  nom.  sg,  aufgefasst,  weil  das 
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Verbum  im  Sing,  folgt.  Rückert  entscheidet  sieh  für  den  Plural  und 
denkt  an  iiejaini,  Genien  oder  Dschinnen,  f\.jänay6  Yd.  XX,  29  > 
auch  an  jdnayd  Hesse  sich  denken,  ein  Wort,  das  Yf.  LH,  6  vor- 
kommt und  von  der  Tradition  mit  jV^)  ({OäDJ),  Frau,  übersetzt  wird. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  es  mit  )0  (mj),  d.  i.  Dämon  der 
Unzucht,  und  dies  spricht  allerdings  für  Rückert's  Ansicht,  denn 
janayd  wird  in  der  angeführten  Stelle  des  Vendtdäd  ebenso  über- 
setzt. Es  lässt  sich  freilich  auch  nicht  absehen»  warum  auf  den 
Plur.  jannayö  nicht  eben  sowohl  das  Verbum  im  Singular  bezogen 
werden  dürfte,  als  auf  den  Plur.  mazdayagna.  Aber  auch  wenn  wir 
mit  Rückert  übersetzen:  „(je)  ein  Drittel  dieser  Fäulnisse  ver- 
breiten (oder  verwalten)  die  Dschanis",  sind  wir  nicht  viel  gebes- 
sert, zudem  kenne  ich  eben  drenj  nur  in  der  Bedeutung  festhalten. 
Statt  drenjaUi  liest  Westergaard  mit  andern  Handschriften  drenja- 
ySiti,  welchen  Sinn  er  damit  verbindet,  weiss  ich  nicht.  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ^r^^,  was  für  die  eine  wie  für  die  andere 
Leseart  spricht,  je  nachdem  man  TJ^jjn  oder  lj>5jn  umschreibt. 

150.  Dieser  fast  ganz  aus  dna^  ley.  zusammengesetzte  Para- 
graph ist  mir  jetzt  so  dunkel  als  früher,  ich  kann  nichts  thun  als 
die  einzelnen  Wörter  nach  ihrer  traditionellen  Bedeutung  angeben. 
Aostaca  =  r^  no  (;\iir\  pD),  d.  i.  an  der  Hüfte;  paiti-dtimnaca  = 
^  ^  (pT  DNo),  um  die  Hand,  thrivataca  scheint  mit  •»»»,  drei, 
übersetzt  zu  sein ,  gaSgus  ist  =  'Oü  (d^^)«  Aspendiärji  gibt  aosta 
mit  „Lippe".  Dejtür  Däräb  mit  Ol»-,  paiti  dumna  mit  Oberhand, 
De^tür  Däräh  mit  bata,  kalk  (kalk  =  jUT?),  thrivata  mit  „dre* 
Theile«*.  De^tur  Dsiräb  Ao» ;  gaSgua  mit  dem  mir  unverständlichen  gSd, 
De^tür  Däräb=  <^l&-.  Anquetil  übersetzt:  Vame  reale,  il  faul  qtiil 
reale  dana  ce  monde  dana  3  endroita  etc. 

181—171.  =  Vd.  V,  138—186. 

172.  Tafnd,  von  allen  meinen  Handschriften  geschützt,  kann 
kaum  etwas  Anderes  sein  als  eine  Nebenform  zu  dem  schon  oben 
erklärten  tafnu»  Fieber.  Huzväresch-Übersetzung  merkwürdiger 
Weise  »Hoa^  (pt5?5n) »  wohl  ein  alter  Fehler  für  )roö^  (ptS^Dfi). 
Aspendiärji  ^J> ,  Wärme,  stimmt  also  mit  meiner  Erklärung  überein. 
De^tür  Däräb  und  Anquetil  folgen  der  Huzväresch-Cbersetzung, 
daher  übersetzt  letzterer :  Si  de  l'eau  couranle  approche  de  ce 
corpa  elc.     Zöiahnu  gibt   die   Huzväresch- Übersetzung    mit  dem 
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dunklen  ^mofjf  und  erklärt  es  durch  ^  (jO^l).  ebenso  De^tür  Däräb; 
man  sieht  daraus,  dass  zoishnu  zu  derselben  Wurzel  gehört  wie 
zoizhdista  cf.  Vd.  VII,  4.  Aspendiärji  A:Aa/a(7{  (=^^.Mci-?),  was 
ich  nicht  verstehe. 

173.  Yagka  ist  entschieden  das  vedische  yaxman  und  bedeutet 
aller  Orten,  wo  es  vorkommt,  Krankheit.  Cf.  z.  B.  Vd.  XX,  8.  Dass 
shudho  =  ^fü  (^1D),  Hunger,  das  sanskritische  xudh^  xudhd, 
iarshnd  =  ))Hy^  Qw^T)  cf.  aIIJ)  skr.  trishnd  ^ei,  ist  längst  bekannt. 
So  auch  Aspendiärji.  De^tür  Däräb  hat  -»fO  missverstanden  und  für 
neup.  ,Jy^ y  gegen,  gehalten,  daher  Anquetil :  si  eile  va  du  coti 
de  feau, 

176.  Magyo  arethem.  Huzväresch-Übersetzung  richtig -»ü-^K) -of 
(tS^lID  Do),  grosser  Nutzen,  aretha  ist  also  =  skr.  artha  zu  fassen, 
De^tür  Däräb  üt-j^l^^rV^  grösste  Gerechtigkeit,  was  Anquetil 
vollkommen  missverstanden  hat.  Yat  habe  ich  mit  der  Huzväresch- 
Übersetzung,  die  es  mit  ry  (r)0^*)  übersetzt,  als  Partikel  gefasst. 
Man  kann  wohl  auch  avat  —  yat,  jenes  —  welches,  übersetzen. 
Bunjayät,  Huzväresch-Übersetzung  toa^^  (n^5u),  was  ich  für  pärsi 
bokhtan,  reinigen,  nehme.  De^tür  D^rab  ju  aIo.  Aspendiärji 
„frei  machen**,  ähnlich  wie  ich.  Aspendiärji  hat  den  Satz  theilweise 
anders  gefasst,  weil  er  khrathwem  statt  arethem  liest,  Anquetil 
hat  ihn  ganz  missverstanden:  Elle  merite  fort  d'etre  reprise;  eile 
dtoit  pure  et  devient  p^cheresse. 

177.  Diesen  und  die  folgenden  Paragraphen  habe  ich  früher  fiir 
eingeschoben  halten  wollen,  wie  mir  jetzt  scheint,  aus  unzurei- 
chenden Gründen.  Meine  Übersetzung  wird  schwerlich  richtig  sein; 
aber  wie  man  die  traditionelle  rechtfertigen  will,  kann  ich  auch 
nicht  begreifen.  Para  nimmt  die  Huzväresch-Übersetzung  =^  ( -^ 
i]ü  NJi),  dieses  glaube  ich  mit  „ausser"  geben  zu  müssen  cf.  meine 
Huzväresch-Gramm.  §.  172  fin.  Vd.  VIII,  36.  Aspendiärji  übersetzt 
para  gar  nicht,  De^tür  Däräb  mit  m  ():d)  Ai.  Ich  möchte  para 
kahmäicit  dahmanaiim  jetzt  nehmen:  (Sie  soll  ihre  Lebenskraft 
reinigen  oder  unversehrt  erhalten)  vor  irgend  einem  Weisen.  Unter 
dahma,  weise,  sind  wohl  die  De^türs  zu  verstehen,  die  auch  sonst 
mit  diesem  Namen  bezeichnet  werden,  cf.  Vsp.  I,  26.  Verwandt  ist 
auch  dagra,  hudag-tema  u.  s.  w.  Diese  Wurzel  dah,  dagh  ist  aller- 
dings dieselbe,  die  wir  in   skr.   dasra,  dasma  finden;  allein  das 
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Sanskrit  darf  zwar  hinsichtlich  seiner  Form,  nicht  aher  seiner  Bedeu- 
tung verglichen  werden,  es  ist  weise,  fromm,  beide. Begriffe  fallen 
wesentlich  zusammen.  Dahmähu  muss  das  Fem.  von  diesem  Adjectiv 
dahma  sein  und  eine  fromme  Frau  bedeuten.  VaStha  ist  kundig, 
wissend,  dahmähu  va^thähu  möchte  ich  nun  fassen:  bei  frommen 
Frauen;  dahmagca  muss  nom.  sg.  sein;  nimmt  man  diese  Leseart  von 
BCE  auf,  wie  ich  gethan  habe,  so  muss  man  ashavanagca  auch  als 
Sing,  eines  Thema  ashavaiia  fassen,  wovon  Y9. 1,  34  ashavanaeibya 
vorkommt.  Doch  ist  es  wohl  besser  mit  Westergaard  den  VS.  zu 
folgen  und  dahmaca  ashaoanagca  zu  schreiben,  man  hat  dann  den 
regelrechten  Plural.  Hiernach  möchte  ich  also  jetzt  übersetzen: 
(Das  ist  ihr  grösster  Nutzen,  dass  sie  ihr  Leben  unver- 
sehrt erhalte)  bei  irgend  einem  der  Frommen,  bei 
frommen  Frauen  und  der  Fromme  (sei)  rein.  Sinn  der 
Stelleist,  wie  Aspendiärji  angibt:  es  muss  ein  De^tur  oder  sonst 
ein  weiser  Mann  die  Nothwendigkeit  des  Wassertrinkens  erklärt 
haben.  Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  mir  nicht  ganz  klar,  keinen- 
falls  ist  meine  jetzige  Übersetzung  oder  die  vorige  derselben  gemäss. 
Das  Gewicht  der  Femininendungen  in  dahmähu  vaethähu  scheint 
schon  den  ältesten  Erklärern  entgangen  zu  sein.  Anquetil :  Si  eile 
agit  ainai  dans  un  endroit  ou  il  y  ait  un  chef  ou  un  destour 
sgavant  et  instruü  9  pur^   qui  commande  au  pais. 

178.  Auch  hier  möchte  ich  jetzt  meine  frühere  Übersetzung 
geändert  wissen.  Meine  frühere  Übersetzung  lautete:  Wenn  sie 
dann  aber  mit  den  Händen  Wasser  trinkt,  wörtlich: 
dann  —  sollte  sie  mit  den  Händen  Wasser  trinken.  Zu  dieser  Fas- 
sung hat  mich  De^tür  Däräb  veranlasst.  Die  alte  Huzväresch-Über- 
setzung  gibt  zagtomaiti  mit  -«ö^is?  (ti^^>J^e^^n) ,  Macht,  was  mir 
unpassend  erschien  und  dem  De^tur  Däräb  ebenfalls.  Dieser  über- 
setzt zagtömaiti  mit  ))kjC  ^  ("fJN^O  plO»  Handmitte.  Diese  Ver- 
besserung habe  ich  im  WesentKchen  angenommen.  Ich  habe  zagtö- 
maiti  für  den  Instrumental  eines  Comp,  gehalten  und  maiti  von  der 
Wurzel  man,  zumessen,  abgeleitet,  welche  im  zwölften  Fargard 
des  Vendfdäd  öfter  vorkommt.  Ich  glaube  aber  jetzt ,  dass  die  alte 
Fassung  richtig  sein  kann  und  dass  man  zagto  in  der  Bedeutung 
«Macht"  nehmen  darf,  welche  die  Tradition  auch  sonst  anerkennt 
(cf.  Y9.  XLII,  4)   und   die  wir  auch  im  neup.  J^  J  wiederfinden. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


234  VENDiDAD. 

Statt  zagtö^maiti,  wie  ich  mit  den  VS.  lese,  liest  Westergaard  mit 
den  Handschriften  mit  Übersetzung  zagid-mütm,  wobei  dann  müi 
auf  md  zurüekzufiihren  ist;  auch  die  (gleichfalls  vorkommende) 
Leseart  zagtö-miti  würde  sich  halten  lassen,  der  Sinn  bleibt  immer 
derselbe:  „nach  Macht"  oder  „nach  Ermächtigung".  Die  Worte 
möchten  also  an  den  vorhergehenden  Pariigraphen  anzuschliessen 
und  zu  übersetzen  sein :  Dann  wird  sie  nach  der  Ermäch- 
tigung Wasser  trinken". 

179.  DieHuzväresch-Übersetzung:  -c**!!  ^)iw  -"^  ■*»  ^  -*^  ()y  ^t 

n>:aoi  fc<n  Dt^iont^D  Dt^^i  e^r^t«  i^u^'^^l  äfc^^o  pe^Jin  e?fc*),  d.  h.  „so 
euretwegen ,  damit  nicht  euch  Sünde  euren  Charakter  angreife,  ihr, 
die  ihr  Mazdaya^nas  seid,  schafft  er  ihr  Busse,  d.  h.  er  sagt  ihr  die 
Strafe  für  die  Sünde".  Diese  Übersetzung  unterscheidet  sich  von 
der  meinigen  in  Bezug  auf  die  Auffassung  der  einzelnen  Wörter  gar 
nicht ,  der  wesentliche  Unterschied  liegt  in  der  Beziehung  des 
Wortes  frdthweregaiti  *)•  Ich  habe  aSaha  ndirika  in  §.  178  als 
Subject  dazu  genommen,  die  Huzvaresch-Übersetzung  hat  aber 
offenbar  den  kagcit  dahmananm  in  §.  177  im  Sinne.  Es  lässt  sich 
nicht  leugnen,  dass  die  Fassung  der  Huzvaresch-Übersetzung 
äusserst  ansprechend  und  der  angegebene  Sinn  durchaus  nöthig  ist, 
um  eine  Brücke  für  das  Nachfolgende  zu  gewinnen.  Allein  mein 
grammatisches  Gefühl  sträubt  sich  dagegen,  in  frdthweregaiti  ein 
anderes  Subject  zu  sehen  als  in  fraguhardt ,  zumal  da  dieses  Sub- 
ject nicht  einmal  dasteht ,  sondern  erst  auf  eine  gezwungene  Weise 
ergänzt  werden  muss.  Ich  bleibe  darum  bei  meiner  früheren  Auf- 
fassung: Auch  wenn  die  Frau  ermächtigt  ist  Wasser  zu  trinken, 
bleibt  diese  Handlung  doch  immer  noch  eine  solche,  welche  gebüsst 
werden  muss.  Wie  sie  gebüsst  werden  muss,  sagt  der  nächste 
Paragraph.  —  Aspendiärji  stimmt  natürlich  der  Huzvaresch-Über- 
setzung im  Wesentlichen  bei,  auch  De§tür  Dsiräb  hat  unsere  Stelle 
kaum  anders  verstanden,  wohl  aber  Anquetil,  der  übersetzt :  Yoiis 
etes  Parsian  et  vous  avez  commia  le  pdchd  aprhs  Venfance ,  Dien 
ensuite  a  dtabli  lapunition,  il  dit  comment  il  fautpunir  cepeche. 


*)  Westergaard  liest  nach  den  persischen  Handschriften  frdthwere^aeta. 
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180.  Früher  habe  ich  diesen  Paragraphen  ganz  abweichend 
von  der  Tradition  gefasst;  jetzt  halte  ich  es  für  gerathen,  zu  der- 
selben zurückzukehren.  Ich  habe  geglaubt  dem  Verbum  frathwereg 
hier  einen  ganz  anderen,  sogar  entgegengesetzten  Sinn  geben  zu 
müssen,  als  im  vorhergehenden  Paragraphen.  Die  Berechtigung 
hiezu  habe  ich  aus  den  Bedeutungen  der  Wurzel  thwereg  zu  ent- 
nehmen geglaubt ,  wie  ich  dies  in  der  Note  zu  der  St.  gesagt  habe. 
Allein  wenn  auch  thwereg  unzweifelhaft  die  Bedeutung  ^»schneiden*' 
hat,  so  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  auch  frathwereg  dieses 
bedeuten  müsse;  dass  frathwereg  gewöhnlich  „schaffen**  heisst,  ist 
gewiss;  für  die  Bedeutung  „schneiden*^  Hesse  sich  nur  etwa  die 
dunkle  Stelle  Yt.  8,  50  anführen ,  die  aber  nichts  entscheidet.  Cf. 
übrigens  auch  Vd.  III,  181.  Ich  halte  also  jetzt  für  besser  zu  über- 
setzen: DerDeftür,  der  Beichtiger,  der  davon  benach- 
richtigt ist,  schreibt  die  Busse  vor.  Cf.  Vd.  V,  74. 

So  wäre  denn  die  Stelle  §§.  177 — 180  nach  unserer  jetzigen 
Erklärung  viel  klarer  als  in  meiner  Übersetzung  und  nicht  so  unpas- 
send. Wenn  eine  Frau  in  das  Dilemma  kommt,  in  den  ersten  Tagen 
ihres  Wochenbettes  Wasser  trinken  oder  sterben  zu  müssen ,  so 
bleibt  blos  die  Wahl  zwischen  zwei  Übeln,  und  man  wählt  natürlich 
von  diesen  das  kleinste  und  lässt  sie  Wasser  trinken.  Aber  nicht 
nach  ihrem  Ermessen  darf  sie  Wasser  trinken,  sondern  nur  so  weit 
die  weisen  Männer,  welche  zu  Bathe  gezogen  werden  (es  scheint, 
dass  damals  bei  den  Mazdaya^nas  die  Priester  auch  zugleich  Ärzte 
waren),  es  gestatten.  Trotz  dieser  Gestattung  bleibt  die  llandlung 
natürlich  doch  eine  strafbare  und  der  Beichtiger  hat  nach  Massgabe 
der  Umstände  eine  passende  Busse  vorzuschreiben.  Zum  Überfluss 
wird  im  §.181  fg.  noch  ein  solches  Strafmass  angegeben.  Die 
Schwierigkeit  liegt  nur  noch  im  §.  177,  den  ich  keineswegs  für 
genügend  erklärt  ansehe. 

182.  Cf.  Vd.  III,  128;  IV,  69.  Unsere  Stelle  beweist,  wie 
Rückert  richtig  gesehen  hat,  dass  in  diesen  gleichlautenden  Stellen 
aStahS  nicht  als  gen.  sg.  msc.  ^Jte«  vtrt  aufzufassen  ist ,  sondern 
als  gen.  sing,  neutr.  „dafür",  denn  es  geht  hier  auf  eine  Frau  und 
nicht  auf  einen  Mann. 

183.  Aogharena  erklärt  die  Huzväresch- Übersetzung  mit 
^'•nHJ^fö  (ifc^intt^no),  ähnlich  wie  sie  SiUGb  paitis-qarena  erklärt,  cf. 
Vd.  IX,  188.  Ich  habe  das  ueup.  jji^^  (Frühstück)  zurVergleichung 
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herbei  gezogen  und  übersetzt:  das,  wovon  man  isst,  und  ich 
bezweifle  auch  jetzt  noch  nicht,  dass  meine  Erklärung  richtig 
ist.  Das  Vorhandensein  einer  Wurzel  as,  essen,  ist  durch  äogh, 
i.  e.  08 9  Mund,  hinreichend  erwiesen.  Westergaard  liest  doguharena 
mit  andern  Handschriften  und  leitet  somit  das  Wort  auf  jar,  essen, 
zurück,  die  Bedeutung  bleibt  dieselbe.  Aspendiärji  „ist**,  als  ob 
das  Wort  von  agh,  sein,  käme,  gewiss  unrichtig.  De^tur  Däräb 
gibt  dogharena  mit^l^  T^b^  >  Löcher  habend,  und  versteht  unter 
tasta  dogharena  die  in  der  Einleitung  zu  meiner  Avesta-Übersetzung 
(Bd.  II,  p.  LXIX,  8)  genannte  Tasse,  wohl  zu  enge,  auf  keinen  Fall 
kann  dogharena  „mit  neun  Löchern  versehen"  heissen. 

187.  Schon  in  diesem  Paragraphen  weichen  die  Handschriften 
mit  Obersetzung  von  den  VS.  ab,  indem  sie  statt  khshvaa  immer  bis 
setzen;  nach  §.  187  geben  sie  einen  längeren  Zusatz,  der  sowohl 
im  Text  als  Übersetzung  in  der  andern  Handschriftenreihe  fehlt. 
Ich  habe  dies  als  eine  wesentliche  Abweichung  beider  Handschriften- 
reihen betrachtet  und  meinen  Text  nach  den  Handschriften  mit  Über- 
setzung gegeben.  Westergaard  gibt  den  Text  der  VS.  und  hält  die 
Auslassung  für  Zufall.  Als  Grund  gibt  er  den  allerdings  beachtens- 
werthen  Umstand  an,  dass  die  Huzväresch-Übersetzung  in  §.  187 
erezataSnis  nicht  mit  i^^*^  (po^Dfc*)  übersetzt,  wie  man  erwarten 
sollte,  sondern  mit  yf^  (p^jo).  den  Vertreter  yon  zarstvaenis  cf 
Vd.  VI,  96.  Es  wäre  demnach  die  Auslassung  ein  einfaches  Ver- 
sehen des  Grundcodex,  indem  der  Schreiber  aus  Unachtsamkeit 
einige  Zeilen  zu  tief  herabgekommen  sein  müsste.  Ein  so  wichtiges 
Versehen  bleibt  immer  auffallend,  und  ich  habe  mich  noch  nicht  ganz 
davon  überzeugen  können;  doch  gestehe  ich,  dass  meine  frühere 
Ansicht  von  der  Unechtheit  der  Stelle  durch  Westergaards  Grund 
sehr  erschüttert  worden  ist. 

188.  Ayaozhdayann  sc.  aghen,  bildet,  wie  mir  scheint,  einen 
ganz  passenden  Gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  yaozhdayaim. 
Die  Leseart  habe  ich  übrigens  aus  ayaozhdyaiin  in  BC  verbessert. 
Westergaard  liest  ayaozhdya^  was  auch  Rückert  vorzieht. 

189.  Man  beachte  wieder  id.,.  yaozhdayann  aghen  . . - 
fraguhardt.  Ich  betrachte  geus  als  einen  partitiven  gen.  sg. :  das 
vom  Rinde.  DieHuzväresch-Übersetzung  ■*iö*f  ^  (l^DDIJ  "(r),  Aspen- 
diärji,   De^tur  Däräb  übereinstimmend. 
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191.  Diesen  Paragraphen  habe  ich  hoffentlich  richtig  ver- 
standen und  zwar  richtiger  als  die  Tradition,  Pa^d-fshuta  übersetzt 
die  Huzväresch-Übersetzung  J>)ö  -Co  (iud  D^d)  ohne  irgend  welche 
Verbindung.  Ich  habe  diese  Worte  als  einen  einzigen  Begriff  genom- 
men: Käse  aus  Milch  (so  auch  Burnouf  Etudes  p.  100);  ich  stelle 
nämlich /*«Af<  mit  neup.  O^y*»,  vollständig,  0^^,  terere,  fricare 
zusammen,  das  sh  ist  durch  den  Einfluss  des  f  bei  der  Aufstellung 
der  Wurzel  entstanden,  cf.  fstdna,  Brust  und  neup.  l>II-j.  Payd- 
fshuta  wäre  also  das  aus  Milch  zusammen  Geriebene.  Im  Sanskrit 
ist  8u  natürlich  entsprechend,  Rückert  vergleicht  sehr  passend 
abhishava,  Destillation,  denn  ich  möchte  fahu  und  hü  doch 
zusammen  stellen,  trotzdem  was  Burnouf  (Etudes  p.  84  fg.) 
darüber  gesagt  hat.  Die  neueren  Überisetzer:  Aspendiärji,  De^tür 
Däräb  und  Anquetil  sehen  in  payd-fshuta  zweierlei  Dinge :  Milch 
und  Käse,  ich  glaube  aber,  dass  dann  payagca  fahutaca  oder 
etwas  Ähnliches  stehen  würde.  ZaothrS  „im  Opfer**,  genauer:  ver- 
mittelst des  Opfers  =  zaothraya,  ein  Instrumentalis  cf.  Yg.  II,  6. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  zaothrS  das  erste  Mal  mit 
V  (nO  9  das  zweite  Mal  mit  y**^  (T^^^O  ,  Aspendiärji  das  erste 
Mal  mit  carb  (^j>-),  das  zweite  Mal  mit  z6r,  De^tür  Däräb  beide 
Male  mit  zor.  Gdus  nimmt  die  Huzväresch-Übersetzung  =  -hjj^ 
(N^IDl),  Fleisch,  Aspendtärji  jivdfh  i.  e.  frische  Milch.  So  auch 
Deftür  Däräb.  Anquetil  fügt  seiner  handschriftlichen  Übersetzung 
folgende  Note  bei:  La  secoupe  au  lait  sappelle  djivan.  Zour,  de 
Veaii  bänite  dans  un  vaze  (sie)  jw^  lea  deatours  boivent  aprhs  avoir 
lu,  2)  kout  (i.  e.  Oj?)  tout  ce  qui  donne  de  la  force  dtant  mang^. 
Es  wird  wohl  keiner  Entschuldigung  bedürfen,  dass  ich  die  Erklä- 
rung der  Huzväresch-Übersetzung  für  das  Wort  gdus  vorgezogen 
habe.  Über  den  Unterschied  in  der  Übertragung  dieses  Wortes  in 
der  älteren  und  neueren  Tradition  cf.  meine  Bemerkungen,  Zeit- 
schrift der  DM6.  XVU,  72.  ^g.  Paiti  baraiti  gibt  die  Huzväresch- 
Übersetzung  mit  )>^  ^,  dies  wäre  genauer  paiti  baratu,  das  aber  in 
den  Handschriften  nicht  steht  und  auch  nicht  gestanden  haben  kann, 
weil  sonst  der  Prohibitivpartikel  md  und  nicht  ndif  vorhergegangen 
wäre.  Dem  Sinne  nach  passt  aber  der  Imperativ  sehr  gut  und  es 
wird  hier,  wie  öfter,  das  Präsens  statt  desselben  nur  deswegen 
gesetzt  worden  sein,  weil  man  die  Erfüllung  des  ergangenen  Befehles 
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als  gewiss  schon  geschehen  annahm.  Westergaard  paiti-baire 
mit  den  VS.  wohl  =^  paiti  bairya.  Die  handschriftliche  Übersetzung 
AnquetiPs  lautet:  On  ne  peut,  pendant  une  ann^e,  manger  ni  de 
laity  ni  de  fromage ,  ni  de  la  graisse,  ni  de  la  viande  grasse 
forte  de  eet  animaL  Burnouf ,  der  übrigens  in  §.  190  ayaozhdayann 
liest ,  übersetzt :  Elles  (les  vachesj  ne  peuveut  plus  Stre  pures, 
0  Saint  Zoroastre,  taut  que  dure  Vannäe,  ni  pour  Voffrande  de 
lait  cailU,  7ii  pour  Voffrande  de  lait  (faite  avec)  le  Barsom  Mevi, 

193.  Die  Übersetzungen  geben  die  Stelle  ebenso  wie  ich  und 
es  ist  auch  weiter  keine  Schwierigkeit  darin ,  ausser  in  vinagti.  Die 
Bedeutung  ^fördern"  oder  eine  ähnliche  ist  durch  den  Zusammen- 
hang geboten.  Das  Einfachste  schiene  nun  zu  sein  vinagti  an  nag, 
verderben,  anzuschliessen,  das  nach  cl.  2  conjugirt  wird,  und  anzu- 
nehmen,  das  die  Präp.  vi  dem  Worte  die  entgegengesetzte  Bedeu- 
tung gegeben  habe.  Dem  steht  aber  entgegen,  dass  vinag  sonst  in 
der  Bedeutung  des  einfachen  nag  vorkommt  cf.  Yt.  3,  17.  Ich 
ziehe  daher  in  Übereinstimmung  mit  der  Huzväresch- Übersetzung 
vinagti  zur  Wurzel  vind,  lO^n  (n^l^l)  und  glaube,  dass  dieselbe  hier 
nach  cl.  7  flectirt  ist.  Drujem  nimmt  die  Huzväresch-Übersetzung 
als  Abstractum  )ro^^  (pe?:im)»  wie  mir  scheint  unnöthig;  man  kann 
auch  beim  Concretum  stehen  bleiben. 

198.  In  der  Übersetzung  des  Wortes  vhaothranm  folge  ich 
der  Huzräresch-Obersetzung,  die  dasselbe  mit  ^^j^o»  (ifc^nDfc*)  i.  c- 
ohne  Zaothra  übersetzt.  Was  damit  gemeint  sei,  ist  freilich  schwer 
zusagen;  ich  glaube,  es  soll  heissen:  „ohne  geweihtes  Wasse^^ 
vielleicht  auch :  ohne  das  Gebet  Yathd  ahü  vairyS  dazu  zu  spre- 
chen ,  wie  dies  in  der  in  der  Note  zur  Übersetzung  angeführten 
Stelle  des  Sadder  vorgeschrieben  wird.  Aspendiärji  scheint  zu 
fassen:  beim  Opfer,  was  keinenfalls  geht.  De^tür  D4räb  liest: 
V  ^  iy^^  t*J^)  uJ^d  w^ag  dies  ähnlich  verstanden  haben.  Anquetil 
übersetzt :  Comme  Teau  ä  la  fin  par  sa  force  chasse  de  son  sein  les 
morts  —  gewiss  falsch. 

196.  Nakhturu  ==  jwr»  (linDinj)  i.  e.  Aji^:,  der  Zusammen- 
hang de^  Wortes  mit  skr.  ndktd^  nox^  ist  klar.  TaAthra  =  J^W 
(l^1fc<n)*i.  e.  jiijb.  Das  Wort  stammt  von  derselben  Wurzel  wie 
temd,  seine  Bedeutung:  finster,  Finsterniss  steht  durch  viele  Stellen 
fest.   Vizaothra  ist  hier  mit  ^^^  ^  übersetzt ,  was  wohl  dasselbe 
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sein  soll  wie  ^^i>o»  im  vorhergehenden  Paragraphen.  Cf.  Huzväresch- 
Grammatik  §.  172.  Auch  hier  versteht  Aspendiärji  anders:  wer  an 
danklen  Orten  —  von  Brunnen ,  die  im  Schatten  liegen  —  Wasser 
zum  Zaothra  nimmt.  Wie  bereits  gesagt  wurde,  kann  ich  nicht  glau- 
ben ,  dass  das  Wort  vizaothra  mit  zaothra  identisch  sein  sollte ; 
irgend  eine  ältere  Gewähr  für  Aspendiärji*s  Fassung  anzuführen,  ist 
mir  nicht  möglich ;  ich  kann  mich  ihm  also  nicht  anschliessen,  so 
ansprechend  der  Sinn  auch  ist,  den  er  gewinnt. 

Achter  Fargard. 

1.  Statt  i/aorti,  wie  ich  in  meinem  Text  aufgenommen  habe, 
ist  jedenfalls  däuru  zu  lesen ,  cf.  die  Note  zu  meiner  Übersetzung. 
Zwar  mag  sich  daoru  der  Aussprache  nach  wenig  von  däuru  unter- 
schieden haben  und  selbst  gute  Autoritäten,  wie  die  Correctur  in  C, 
schützen  diese  Leseart  und  die  Schreibweise  wird  daher  den  Pärsen 
schon  frühe  geläufig  gewesen  sein.  Aber  das  etymologisch  Richtige 
ist  entschieden  däuru,  denn  das  Wort  steht  mit  neup.  jl^,  skr. 
däru,  Baum,  im  engsten  Zusammenhange.  Meine  Übersetzung  des 
Paragraphen  schliesst  sich  ziemlich  an  die  Huzväresch-Übersetzung 
an,  ich  halte  sie  auch  jetzt  noch  fest,  sie  ist  richtiger  als  die  Aspen- 
diärji's.  Däuru  =  ^-hj  (^^i)f  ebenso  De^tür  Däräb  =  *^^^j^, 
dagegen  Aspendiärji  gher  (circumference).  Upa-darana  würde 
einem  supponirten  skr.  upadharana.  Tragen,  Stützen^  entsprechen; 
die  daraus  abgeleitete  Bedeutung  „Schutz"  scheint  mir  nicht  zu 
kühn.  Huzväresch- Übersetzung  W-«o-^j  ^  (lfc<nt£?fc*T  Dfc«o),  was 
De^tdr  Däräb  wörtlich j  tu*  1^  iL  übersetzt.  Anquetil:  gut porte  fruit, 
ermussili=y,  jl,  Frucht,  genommen  haben.  Falsch  ist,  dass 
Aspendiärji  vä  mit  ^J^,  das  heisst,  übersetzt  und  also  in 
nimatS  aiwi-varanS  eine  Erläuterung  des  däuru  upa  darane 
sieht;  auffallend  ist,  dass  auch  die  Huzväresch-Obersetzung  vä  mit 
^&  (t^5fc<),  dann,  nicht  mit  ony  (p|rfc<),  oder,  übersetzt.  Mehr  kann 
man  geneigt  sein,  Aspendiärji  in  Bezug  auf  nimata  =  Teppich 
(cf.  zu  Vd.  III,  121)  beizustimmen,  wegen  des  neup.  -Xr.  Mein 
Hauptgrund,  die  Bedeutung  „Gras"  beizubehalten,  liegt  in  der 
Stelle  Vd.  IX,  171.  Aiwi-varana  ist  wie  gewöhnlich  mit  -hj^^  W 
(tt^in  IDfc«),  Bekleidung,  übertragen. 
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4.  Pairi  habe  ich  mit  den  Handschriften  BC  vorgezogen,  auch 
paira  in  F  spricht  für  diese  Leseart ,  Westergaard  hat  mit  den 
übrigen  Handschriften  upairi  aufgenommen.  Ich  habe  dies  nicht 
thun  wollen,  weil  sonst  upairi  nicht  als  Präfix  der  Verba  gebraucht 
wird,  als  solches  das  Wort  zu  nehmen  zwingt  uns  aber  meines 
Erachtens  hier  der  Parallelismus  mit  dem  folgenden  vi.  ÄSshyafm 
übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^)rti)  -^r  (iJ^fc^^ll  fc*n), 
sie  sollen  verlangen,  vi  caSshyann  mit  -^fü-teö  -»r  (iJ'^Nin^D  NJn), 
sie  sollen  offenbar  machen,  die  neueren  Übersetzungen  folgen. 
Neben  a^Ä%a//»,  eaSshyailn  zeigen  die  Handschriften  auch  die 
Formen  a^shyatim,  caeshyanm,  diese  sind  meines  Erachtens  nicht 
fehlerhaft,  sie  zeigen  blos,  dass  n  und  m  am  Ende  der  Wörter  nicht 
mehr  recht  zu  unterscheiden  waren,  worauf  auch  andere  Anzeichen 
hinweisen.  Auffallend  sind  die  Formen  aeshyaän,  cahhyann,  man 
erwartete  aeskaya/in,  caeahayarln  cf.  aber  baSakazydf  Vd.  VII,  104; 
VIII,  109.  Man  wird  sie  jedenfalls  zugeben  müssen.  CaSshyann 
leite  ich  von  eis,  zubereiten,  her.  Der  Sinn  ist  jedenfalls  wie 
Aspendiärji  angibt :  sie  sollen  einen  Dakhma  machen  und  darauf  eine 
Stelle  einrichten,  wo  der  Todte  liegen  kann. 

6.  Die  Worte  dieses  Paragraphen  verstehe  ich  noch  wie  früher; 
aber  ich  glaube  nicht  mehr,  dass  man  den  Todten  erst  in  seine 
Wohnung  bringen  soll.  Wenn  sich  der  Todte  gut  fortbringen  lässt, 
so  soll  man  die  Wohnung  lassen  wo  sie  ist  und  ihn  auf  den  Dakhma 
bringen. 

7.  Welches  die  Kräuter  sind,  die  hier  ursprünglich  für  die 
Beräucherung  empfohlen  wurden,  wird  sich  kaum  mehr  mit  Sicher- 
heit ermitteln  lassen.  Es  bleibt  uns  nichts  übrig,  als  die  traditionelle 
Erläuterung  der  Ausdrücke  anzugeben.  J7rt?apwi  =  )fü^^  (P^^^^) 
in  der  Huzväresch-Übersetzung.  Aspendiärji  „Sandelholz*^  —  für 
die  alte  Zeit  kaum  richtig,  De^tür  Däräb  ü^j,  ebenso  unwahr- 
scheinlich. Voku-gaona  =  )Y)r  (y\y\^^) 9  blos  umschrieben,  Aspen- 
diärji L>U,  Weihrauch.  De^tür  Däräb  ^^.  Vohu-kereti  =  ^V^ 
(nionfc*),  wieder  blos  umschrieben,  Aspendiärji  „Agallochum**. 
De^tür  Däräb  6^j  «^^.  Hadhä-naSpata  =  ökt  (^^in)»  an  andern 
Stellen  wie  Yg.  III,  13.  =  -^OKT  Ofc^D^in),  blosse  Umschreibung, 
Aspendiärji  rfarföTw  (pomegranaie),    De^tör  Däräb  .l)  li ,  rein.    Ich 
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habe  es  unter  diesen  Umständen  fttr  gerathen  gehalten,  die  ursprüng- 
lichen Namen  bestehen  zu  lassen. 

12.  Beachtenswerth  sind  die  Impersonalia  väreüti,  gnaSzkenti, 
es  regnet»  es  schneit,  es  ist  wohl  daSva  als  Subject  hinzu  zu  denken. 
Huzväresch-Übersetzung  etwas  frei  ^o»  -vio»  »»0  ew  »r^«i  iio  (po 
1D1  e^JDJ  pD  ^r^pMl^O'  »»imRegen  oder  beim  Fallen  des  Schnees **. 
Barenii  =«  ^}  ^^  iio  (nfcti  Tjm  po),  »in  einem  grossen  Winde", 
auch  hier  ist  wieder  ein  Impersonale  anzunehmen:  «sie  (dieDa^was) 
tragen,  föhren  (fort)**.  TemaghaAm  vd  aiwi  gdtS  =  -tjyW  C»? 
-^fonrp}  4f  ne  okt  (t^jt^jjnsMi  OMDpD^r^t  t^D^Mn  Dir),  beim 
Herzugehen  von  Dunkelheit  und  Finsterniss;  ganz  richtig,  ich  fasse 
nämlich  aiwi-gdid  nach  Westergaard*s  (mir  brieflich  mitgetheilter) 
Ansicht  als  den  Locativ  eines  Abstractums  aiwi-gdtu  oder  aiwi' 
gdüi.  Herzugehen,  auf.  Dass  ayann  von  ayare  „am  Tage*"  (f  ^  (O 
(üV  "I?  Ti)  heisse,  kann  jetzt  nicht  mehr  bezweifelt  werden»  cf. 
Kuhn  Zeitschr.  IV,  42.  Vareta-fshd  =  -vj-ijö  ^^)  (pDWü  mi)  wenig 
mehr  als  Umschreibung.  Ich  übersetze  varelafshö  als  Loc.  „(am 
Tage)»  wo  das  Vieh  verhindert  ist**,  ebenso  varetö-vir^»  «wo  die 
Menschen  verhindert  sind*".  Aspendiärji  fasst  auch  so ,  dass  Men- 
schen und  Vieh  aus  Furcht  in  Verwirrung  gerathen  sind,  dies  ist 
wohl  auch  der  Sinn  der  Glosse  zu  der  St. ,  die  ich  übrigens  für  ver- 
dorben halte.  Jagenti  fasse  ich  wie  vdrenti  etc.  impersonell:  es  begibt 
sich.  Die  beiden  §§.  11,  12,  würden  hiernach  lauten;  Schöpfer^ 
wenn  in  dieser  mazdaya^nischen  Wohnung  ein  Hund 
oder  ein  Mensch  stirbt,  wenn  es  regnet  oder  schneit, 
oder  weht  oder  Finsterniss  sich  verbreitet  hat,  oder 
es  ereignet  sich  an  einem  Tage,  wo  Vieh  und  Menschen 
behindert  sind? 

18.  Avakatiem  avakanayen  =  -»»vo»  -*  ^yö  •hjw^yO'  ^yö  mö 
(iJ^lon  >«  miD  t^Wüü'lün  nno  po),  durch  Abwärtsgraben  sollen 
sie  abwärts  graben.  Avakan  ist  graben,  z.  B.  ein  Loch,  einen 
Keller  (cf.  Vd.  XV,  110),  nikan  dagegen  eingraben,  mit  Erde 
bedecken.  Auch  die  neuere  Tradition  hat  die  Ansicht  der  Huzväresch- 
Übersetzung  festgehalten. 

19.  Dem  Sinne  nach  hat  wohl  die  Huzväresch-Obersetzung 
unbezweifelt  Recht,  wenn  sie  übersetzt :  ^V  irv^to^ö  ))HyQ  )r  ■*» 
i^rV  -y  )\Hy(  r  -»i  v**  ^-C  (nno  yni  not*  pKntt?>n^«o  p«>o  n«  ii 
DU  no»  »JU  p«^0  11«  l^)f   »bis  zur  Mitte  des  Fusses,  wenn  diQ 

16 
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Erde  hart  bis  zur  Mitte  eines  Mannes,  wenn  sie  weich  ist**,  so  auch 
Aspendiärji.  De^tiir  Däräb  hat  Anquetil  irre  geführt,  indem  er  ihm 
^Jiu\xj  als  Bedeutung  von  paitistdnu  angab.  Daher  lautete 
Anquetifs  erste  Übersetzung :  Au  milieu  des  productions  de  la  terre 
dure  (la  poussihre)  au  milieu  est  la  place  de  cet  komme.  Die 
Schwierigkeit  diese  Übersetzungen  mit  dem  Texte  zu  vereinen,  liegt 
namentlich  darin,  dass  maidhyd-paitiatänS,  maidhyd-nars  nicht  den- 
selben Casus  haben,  ersteres  ist  Locatiy  des  Masses:  um  einen 
Mrtte-Fuss,  letzteres  Genitiv  des  Masses.  Genitiv  und  Locativ 
wechseln  übrigens  im  Altbaktrischen  öfters  und  stehen  sieh  sehr 
nahe.  Westergaard  liest  mit  Ad.  beide  Male  maidhydi^  allein  audi 
diese  Leseart  hat  Schwierigkeiten,  man  würde  maidhydi  das  erste 
Mal  als  Adjectiv,  das  zweite  Mal  als  Substantiv  fassen  müssen.  Zu 
khraozhdugmS y  varedhugmS  vergleiche  man  des  ersten  Theiles 
wegen  khraozhdva,  hart,  varedhva,  weich  Vd.  V,  8.  Der  zweite 
Theil  enthält  eine  nur  am  Ende  von  Comp,  vorkommende  Zusammen- 
ziehung von  zem ,  Erde.  Liest  man  khraozhdugmS  etc. ,  so  ist  aus 
zem  ein  Thema  auf  a  gebildet  und  der  vorhergehende  Vocal  ausge- 
worfen. Liest  man  khraozhdugmi  etc. ,  wie  die  Handschriften  auch 
gestatten,  so  ist  die  Apocope  des  e  nur  in  den  Cass.  obl.  eingetreten. 
Cf.  übrigens  zu  Vd.  IX,  30. 

20.  Die  in  Klammern  eingeschlossenen  Worter  ava  hS  gdtüm 
bdrayen  ätryShS  vd  gairyShS  vd  lassen  sich  sehr  wohl  übersetzen, 
wie  sie  denn  auch  De^tür  Däräb  in  seine  Recension  aufgenommen 
hat,  und  Anquetil  und  Aspendiärji  sie  übersetzen.  Sie  würden  heissen 
müssen:  „man  bringe  zu  dem  Orte  desselben  (des  Todten)  Asche 
und  Staub**.  Nur  das  Wort  gairya  ist  zweifelhaft,  Aspendiärji 
übersetzt  „Erde**,  allein  die  Bedeutung  ist  nicht  zu  erweisen  und 
ist  unwahrscheinlich,  da  unten  nochmals  Staub  trockener  Erdarten 
genannt  wird,  De^tür  Däräb  übersetzt  „Unrath**  {Cj^j^)^  imHuz- 
yäresch-Texte  )y^»  (P^ID).  Diese  Bedeutung  hat  das  letztgenannte 
Wort  allerdings  cf.  Bundehesh  p.  45,  16.  18.  Allein  dass  man  den 
Leichnam  auf  Unrath  legen  soll,  scheint  mir  auch  nicht  anzugehen. 
Rückert  denkt  an  skr.  gara^  Schilf,  was  allerdings  das  passendste 
ist;  leider  lässt  sich  nur. die  Bedeutung  fUr  das  Eränische  nicht 
strikt  erweisen.  Ich  habe  die  obigen  in  meiner  Ausgabe  in  Klammern 
eingeschlossenen  Wörter  in   der  Übersetzung  ganz   weggelassen. 
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weil  sie  in  der  Huzväresch-Übersetzung  fehlen,  und  man  kann  wenig- 
stens nicht  leugnen,  dass  sie  fehlen  können,  ohne  dem  Sinne  Ein- 
trag zu  thun.  Wenn  Jemand  annehmen  will,  die  fehlenden  Worte 
seien  in  der  Huzväresch-Übersetzung  blos  durch  Unachtsamkeit  der 
Abschreiber  weggefallen,  so  muss  man  allerdings  die  Möglichkeit 
auch  zugeben.  Ein  auffallendes  Verderbniss  hat  die  Huzväresch- 
Obersetzung  freilich,  sie  übersetzt  nämlich  zarsivahS  mit^^) 
(fc<113)>  Hund;  wir  wissen  bereits,  dass  das  Wort  „Stein**  bedeutet. 
So  auch  Aspendiärji.  Cf.  Vd.  VI,  96;  VIII,  26.  Rückert  will  die 
Genitiy^  istyShS  etc.  nicht  vom  pa'Agnüm  abhängen  lassen ,  wie  ich 
gethan  habe,  sondern  als  Gen.  pari,  fassen;  ich  sehe  aber  nicht, 
warum  man  dann  nicht  auch  pangnu  in  den  Genitiv  gesetzt  hätte.  — 
Auf  keinen  Fall  geht  AspendiärjTs  Auffassung,  der  die  Worte  von 
ava  hS  gdtäm  —  upara  naSmdt  als  einen  Satz  für  sich  fasst  und 
mit  bdrayen  einen  neuen  beginnen  will. 

21.  üzbaodha  in  der  Huzväresch-Cbersetzung  =jjy  teo^r  ■^'^ 
(nin^5l»fc**lfc*l)»  was  sie  selbst  durch  ^nto-P  (n^jn^oi),  gestorben, 
erläutert:  Üzbaodha  ist  der,  dessen  Bewusstsein  (baodhd)  heraus 
ist.  Anquetil  y^en  morceaux*^,  weil  er  und  De^tür  Däräbjy  =  n:a, 
Jui  genommen  haben.  Mdzdrdjahim ,  zusammengesetzt  aus  mdg  der 
kürzeren  Form  für  mdogha  und  einem  Adjectiv  drdjahya.  Cf. 
Vd.  V,  41. 

22.  23.  Cf.Vd.V,  42-44. 

24.  Meine  Übersetzung  dieses  Satzes  ist  nicht  der  neueren 
Tradition  gemäss,  aber  ich  kann  sie  unmöglich  aufgeben,  denn  die 
Huzväresch-Übersetzung  ist  ganz  klar  und  deutlich :  -*»i  -o^n  ^)  )nto* 
^))y^ö  ^  .^  -Hjwi^^ö  jf^  m  )r(  ^  v^^P  n)0^)  ^»»w  ^  5y  ^  (pin^« 

liiDDD  ^ft<  Dfc<0  tt^Jt^J^ODD)  »SO  sollen  dieser  Sünde  wegen,  damit 
sie  nicht  sei  jene  Mazdaya^nas  diese  Wohnung  durch  Schneiden 
schneiden**.  Dass  „schneiden**  die  Grundbedeutung  von  thwereg 
ist,  wissen  wir  bereits,  upathwereg  kann  nur  einfach  „abschneiden** 
oder  „zuschneiden**  bedeuten.  Es  versteht  sich,  dass  man  hier  unter 
nmdnem  nicht  ein  Hsffts,  sondern  eine  Hütte  oder  ein  Zelt  ver- 
stehen muss.  Anders  freilich  Aspendiärji,  der  upathwet'eg  mit 
„graben**  übersetzt,  sie  sollen  an  diesem  Dakhma  oder  an  der 
Grube  für  die  Leiche  ein  Loch  machen  und  dieses  fest  schliessen, 

16  • 
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nachdem  sie  den  Todten  dort  gelassen  haben.  De^tür  Däräb  über- 
setzt -ijwnj^ö  (pW^^Düü)  mit  !j'>y  ^y  tragen,  statt  mit  öJ^y  ^, 
schneiden,  daher  Anquetil:  que  les  Parsians  le  portent  lä.  Ähnlich 
auch  Rückert:  „sie  sollen  aus  dieser  Wohnung  (ihn  den  Todten) 
auf  Bahren  aufbahren  lassen**. 

28.  IgöühS:  ^)m}  ^  (n^J^ni  *«)»  sie  sollen  verlangen,  es 
ist  wie  lat.  petere:  auf  jemand  losgehen.  Dim==^^^  )r  Ofc(1  pfc<), 
was  freilieh  neutral  „deswegen**  gefasst  werden  könnte,  nicht  aber 
der  Text,  der  uns  zwingt  aufzufassen:  um  seinet-  (des  Todten)  willen. 
Die  Worte  vizöiaianm,  vhvdrentanm  habe  ich  als  gen.  plur.  aüfge- 
fasst:  zwei  von  den  Männern.  Vizoistanm  =  Citori*-^,  was  ich  nur 
DimJfc*!*?  lesen  kann ,  nachher  wird  es  erklärt  mit  C»s{»)*o  ^  («^1 
DiriDfc^D) ,  die  reinsten.  Dies  ist  der  Grund,  der  mich  bewogen  hat, 
die  Leseart  der  VS.  vorzuziehen  und  das  Wort  mit  zdishnu, 
zSizhdiata  in  der  Art  in  Verbindung  zu  setzen,  dass  die  Präp.  v^ 
dem  Worte  die  entgegengesetzte  Bedeutung  verleihe.  Aspendiärji 
fasst  freilich  den  Sinn  ganz  anders  und  bezieht  dim  (oder  vielmehr 
>«1  p«)  auf  den  vorhergehenden  Satz :  für  dieses  Geschäft  (das 
Loch  zu  graben),  was  durchaus  nicht  angeht.  Vtzöista  übersetzt  er 
mit  „lebendig",  erklärt  es  aber  mitj^lj^j,  stark,  man  müsste 
dann  die  Leseart  der  Handschriften  mit  Übersetzung  vorziehen: 
vizvöistaAm^  wie  dies  auch  Westergaard  gethan  hat  und  eine 
Wurzel  «i?t«A  als  Nebenform  vonju,  leben,  annehmen  i)*  Vizvä- 
rentaAm  übersetzt  die  Huzväresch  -  Übersetzung  mit  Cnj»)-^)^ 
(Dinoe^mn)  und  erklärt  es  mit  ^-j  ^  m  -fi^j^f-Hy^o  (pD  DinOfi^mD 
*lfc(0  •]?),  die  weisesten  in  diesem  Geschäfte.  Aspendiärji  „sehr 
arbeitend**.  De^tür  Däräb  koschad  tan,  wohl  ^y  a^O  ,  von  Anquetil 
mit  robuste  übersetzt,  worin  ich  gefolgt  bin.  Ich  habe  in  zvdr  eine 
Variation  der  skr.  Wurzeln  jr?  undjMr  erkennen  wollen;  durch  vi 
würde  das  Wort  wieder  die  entgegengesetzte  Bedeutung  erhalten. 
Etwas  Gewisses  vermag  ich  allerdings  darüber  nicht  zu  sagen. 

26.  Maghna  «=  5)«0^  (l^'Tll)  i.  e.  ^y ,  nackt,  es  ist  also 
maghna  s=  skr.  nagna  und  die  Verwechslung  von  m  und  ti,  in  beiden 
Sprachen  wird  man  demnach  zugeben  müssen,  obwohl  mir  für  den 


^)  Die  Lesearten  vizöisfanm  und  vizvöistaiim  erklären  sich  aus  einem  ursprung- 
liehen unpunktirten  D^ttHO^lPV 
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Anlaut  weitere  Beispiele  nicht  bekannt  sind,  wohl   aber  für  den 
Auslaut.  Maghna  und  anaiwi  vagtra  müssen  übrigens  Duale  sein 
und  sich  auf  die  dioa  nara  im  vorhergehenden  Paragraphen  beziehen, 
nicht  auf  den  Todten ,  wie  Anquetil  will.  ZemdistvS  wohl  =  zema^ 
isivSt   wie  Rückert  will,  istva  muss  mit  isti,  CJi>- ,  zusammen- 
hängen und  zemöistva  wird  wohl  den  noch  nicht  gebrannten  Lehm 
bedeuten.    Huzväresch- Übersetzung   ir^<  (po^ai),    d.   i.   irden. 
VicicaSshva  habe  ich  ebenfalls  fiir  einen  Locativ  genommen,  wie 
zemdistvS»  zarestvS  und  mit  „Mörtel^  übersetzt,  allerdings  gegen 
die  Huzväresch-Übersetzung,   welche   es  als  Verbum  -^irj-too  -»r 
(UJ^DKn^D  M»i)9  sie  sollen  offenbar  machen,  auffasst.  Diese  Über- 
setzung scheint  mir  unmöglich ,  und  ich  sehe  auch  jetzt  noch  nichts 
Besseres  als  meine  frühere  Erklärung.  Cf.  Vd.  VI,  108.  Upa  gkembem 
=  5^5  »r  J^  (^n^  ^^^  D«o),  daher  habe  ich  übersetzt:  „hin  zum 
Kata**.   Rückert  will  upa-^kembem  als  ein  Comp,  auffassen  und  auf 
dim  beziehen,  „den  aufgebahrten",  worin  ich  ihm,  Angesichts  der 
Huzväresch-Übersetzung,  nicht  beistimmen  kann.  Die  neueren  Über- 
setzungen sind  hier   gar  nicht   zu  gebrauchen.    Aspendiärji  liest 
upagkem.  bem,  das  erste  Wort  übersetzt  er  mit  „gross",  das  andere 
mit  „zwei**,  ferner  vacacaSshva,  was   „er  spricht"  heissen  soll. 
De^tür   Däräb  wie  die  Huzväresch-Übersetzung.  —  Nach   diesem 
Paragraphen  stehen  die  Worte:    dim  ukhdhö  däitS  in   den  Hand- 
schriften; ich  habe   sie  m eggelassen,  da  sie  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  nicht  übersetzt  sind.  Sie   sind  auch  in  der  Tliat  blos 
ein  Citat  und  werden  in  der  genannten  Übersetzung  dahin  erläutert, 
dass  ein  Ratu  oder  Degtür  bei  diesen  Männern  stehen  und  die  Träger 
des  Todten  anweisen  solle. 

29.  Nish'hadhdeta^  eine  Leseart  die  an  unserer  Stelle  nichts 
weniger  als  gut  beglaubigt  ist;  findet  sich  überwiegend  in  den  besten 
Handschriften.  Cf.  Vd.  IX,  120.  137.  141,  weniger  XVI,  21.  Ich 
habe  mir  gedacht,  dass  ein  folgendes^  die  Entwicklung  des  sh 
nicht  aufhebt,  so  wenig  wie  t?,  w,  m  u.  s.  w.  Gleichwohl  scheint  mir 
jetzt  ziemlich  ausgemacht,  dass  Rückert  und  Westergaard  Recht 
haben,  wenn  sie  die  Schreibungen  nis-hadhoU  oder  nUhadhöit 
fiir  richtig,  nish^hadhdit  aber  für  entschieden  falsch  halten.  Die 
nähere  Erörterung,  welche  mit  der  Aussprache  des  Buchstaben  ah 
zusammenhängt,  gehört  nicht  hieher,  sondern  in  die  Grammatik. 
Weniger  übereinstimmen  kann  ich  mit  beiden  Gelehrten,  wenn  sie 
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die  Form  nishid  der  Form  niahad  vorziehen;  die  erstere  Form  ist 
in  den  Handschriften  sehr  gut  beglaubigt  und  gewiss  das  ursprüng- 
liche sad  -f-  ni.  Die  Variante  nis  hid  beweist  allerdings,  dass  sich 
auch  schon  im  Alt^ränischen  das  a  der  Wurzel  had  in  den  Speeial- 
teropora  zu  i  geschwächt  hat  (Rückert  erinnert  passend  an  neup. 
v>i«*^^  praes.  x^uLi) ;  allein  dies  ändert  an  der  Sache  nichts,  die  Form 
nis-had  ist  gewiss  ursprünglicher  und  das  Vorkommen  der  Variante 
zeigt,  dass  die  Sprache  dazumal  wenigstens  noch  geschwankt  hat. 
Die  Form  nia-hid  fär  die  gewöhnliche  nis-had  als  Causale  l>  J^^ 
anzunehmen,  wie  Rückert  will,  scheint  mir  unthunlich,  das  Causale 
ist  nisMdhay.  Cf.  Yt.  22.  14.  Y?.  IX,  7S.  Nis-hadhaSta  auf  den 
Plural  aStS  nagukasha  bezogen,  wie  Vd.  IV,  121,  122.  Haea 
iristaSibyö,  weil  nicht  einer,  sondern  mehrere  Todtc  auf  einem 
Dakhma  zu  liegen  pflegen. 

30.  Ratu^  wie  gewöhnlich  mit  ^A  (ini)  übersetzt,  wird  in  der 
Huzväresch-Übersetzung  erklärt:  if005  ^V  ••  ^-HJK)  MY^  r  (iniKfc<  ^K 
pNt^O  nno  ^  Ifcn^D)  »d.  h.  der  reine  Herr  der  Leichenträger**.  Aspen- 
diärji  erklärt  es  zunächst  durch  guru;  darauf  durch  De^tür.  Mazda- 
yagna  ist  Vocativ  und  als  Anfang  des  Oratio  directa  zu  nehmen, 
welche  in  der  Huzräresch-Übersetzung  mit  ts»  (l^^«)  eingeleitet  wird. 

31.  Statt  fragnaydonti  kann  man  mit  Rücksicht  aufstellen  wie 
Vd.  V,  156  auch  die  Leseart  fragnayäontS  vorziehen,  welche. ebenso 
gut  und  in  den  alten  Handschriften  eigentlich  noch  besser  beglaubigt 
ist.  Dann  wäre  zu  übersetzen:  ^mit  welchem  die,  welche  denTodten 
getragen  haben,  sich  an  Haaren  und  Körper  waschen  sollen*'. 

32.  CayS^  {^  f  (|oo  |o),  d.  i.  wovon  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung.  Es  ist  wohl  nom.  pl.  von  eh.  Cf.  Vd.  H,  130. 

36.  Ym  y6i  liest  Westergaard  yd,  was  auch  Rückert  billigt, 
wie  es  denn  ohne  Frage  das  correctere  ist.  Allein  y6%  ist  in  den 
besten  Handschriften  überwiegend  vertreten  und  lässt  sich  auch 
vertheidigen,  die  Behandlung  des  Dual  ist  ohnehin  im  Altb.  anders 
als  im  Sanskrit.  Um  para^r«^  cft?a^*6ya  zu  übersetzen :  „ausgenonunen 
von  zweien**  habe  ich  folgende  Gründe:  1.  Dass  para  diese  Bedeu- 
tung hat  cf.  Vd.  VII,  177;  2.  weil  die  Huzväresch-Übersetzung  es 
mit  t  --H  (jo  «ai)  übersetzt.  Gegen  die  Tradition  ist  meine  Über- 
setzung jedenfalls.  Aspendiärji  erklärt  paraget  »ganz  besonders**. 
De^tür  Däräb  wörtlich:  ö\j\  A*.  Anquetil:  ä  la place*  Ich  kann  mir 
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nicht  denken  ,  dass  Ahura- Mazda,  nachdem  er  Oberhaupt  vor- 
geschrieben hat,  dass  weder  Urin  Ton  Männern  noch  von  Frauen 
genommen  werden  solle»  nun  noch  ganz  besonders  die  nächsten 
Verwandten  ausnehmen  solle.  AspendiArji  versteht  unter  QaStva 
dathofca  qaSiva  dathigca  (so  ist  in  meiner  Ausgabe  zu  lesen) 
»»Ochse  und  Kuh*'.  Allein  dass  der  Ausdruck  qaStva-datha  auch 
auf  Thiere  angewendet  werde »  ist  meines  Wissens  ohne  Beispiel  und 
sehr  unwahrscheinlich.  De(tür  Däräb  hat  die  Stelle  vollends  miss- 
verstanden und  fibersetzt  qaStva  daiha  von  c>l^^->  y^\,  Wasser 
der  Bäume.  AnquetiPs  erste  Übersetzung  lautet  darum  auch  sehr 
abweichend  von  der  späteren :  A  la  place  de  ces  deux :  de  Feau 
i'arbre  arbre  au  femelle  qu'on  aura  appori^  pour  cela! 

38.  Statt  uzbarenti  kann  man  mit  Westergaard  und  Rückert 
auch  passiv  uzbarentS  lesen»  dann  ist  gpanagca  etc.  das  Subject» 
während  man  nach  meiner  Fassung  diese  Worte  als  Accusative 
fassen  und  zu  uzbarenti  ein  Subject  wie  maahydka  hinzudenken 
muss.  Meine  Fassung  stimmt  näher  zu  der  Huzväresch-Übersetzung. 

39.  Kat  habe  ich  mit  der  Huzväresch-Übersetzung  durch  )K)A 
(pi:i^5)  wie»  gegeben»  besser  wohl  ist  Aspendiärji's  Übersetzung : 
wann.  Anquetil  lässt  es  ganz  weg,  Pagüanm,  p^aorawm  kann  ich 
nur  als  gen.  part.  auffassen. 

41.  Die  Art  und  Weise»  wie  ich  diesen  Satz  gefasst  habe»  indem 
ich  ihn  nämlich  in  zwei  Theile  theilte  und  »»oder"  vor  gpaStem  ein- 
schaltete» ist  ganz  der  Huzväresch-Übersetzung  gemäss»  der  sich 
auch  Aspendiärji  anschliesst.  Die  vier  Augen  werden  dahin  erklärt» 
dass  zwei  Flecken  über  den  Augen  sein  müssen,  die  nun  als  zwei 
weitere  Augen  erklärt  werden.  Cf.  Cod.  XII.  suppl.  d'Anquetil  p.  184. 

^jul  Julli  AJbU  j\^  jl  ^JuLru^   f^^  iS^  J^^  ^  J^  ^  S^ 

*^  -«{^fjo^ö*  -«(cjg^r  '»^i^r  -«(sp'J^  -«j-»©*  J*M*»1jui  ^IjLijJ^  juj 
•^^  l)  u**j^Aa-)  ^^  ^  8ju3  jl|>*  j>jj   \^  -«^tä^^ia 

43.  Aiwi-niti  fibersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  (O)-^^  4^ 
(*TJl*ir  DMa),  sie  führen»  als  ob  einVerbum  dastünde.  Ich  habe 
die  Worte  als  Instrumental  eines  Subst.  verbale  gefasst»  das  den 
Casus  seines  Verbums  regiert. 

48 — 48.  Die  obigen  Vorschriften  über  das  Führen  des  Hundes 
sind  einfach»  aber  die  folgenden  Bestimmungen  über  die  sechsmalige 
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oder  nach  Umständen  neunmalige  Führung  des  Hundes  machen 
Schwierigkeiten.  Zwar  die  Huzväresch-Übersetzung,  der  aoch  die 
modernen  traditionellen  Übersetzungen  folgen,  ist  einfach  und  klar; 
nach  ihr  lautete  §.  48 ;      i^  y^^^^^  )^^)^^  »r^toö*  to-H^r  4Jf  ^  (O» 

po  joia  ifc^i  6  t:  nuiiu  «1  joe^Dj  io«o  pD  i^^«  tt^ij  mnr  ji^dd  «ti 

TJJ^^^J  ^«  D«1  pfc^ti^^OU),  „wenn  nicht  vernünftig  ist,  o  ()pitama 
Zartuscht,  der  gelbe  Hund  mit  vier  Augen  und  nicht  der  weisse 
mit  gelben  Ohren,  d.  h.  wenn  er  nicht  freiwillig  geht,  so  sollen  sie 
ihn  sechsmal  auf  jenen  Wegen  führen".  Der  Sinn  ist  klar  und  würde 
vortrefflich  passen.  Leider  ist  er  nur  mit  unserem  Texte  unvereinbar 
und  die  Verbesserungen,  welche  an  demselben  gemacht  werden 
müssten,  sind  so  stark,  dass  man  kaum  daran  glauben  kann.  Es 
müsste  für  upa  vi,  welche  Worte  die  Huzväresch-Übersetzung  gar 
nicht  wieder  gibt,  irgend  ein  Verbum  gesetzt  werden,  welches 
„wünschen,  wollen"  bedeutet.  Wenn  er  (der  Hund)  aber  nicht  will, 
so  sollen  sie  etc.  Da  nun  unsere  Handschriften  für  eine  solche 
Änderung  des  Textes  gar  keine  Anhaltspunkte  geben ,  so  ist  wohl 
gerathen,  vorerst  noch  zu  versuchen,  ob  wir  nicht  ohne  Text- 
verbesserungen auskommen  können  und  dann  müssen  wir  von  der 
Tradition  abweichen.  Es  fragt  sich,  welchen  Begriff  man  zu  ySzi 
ndit^  wo  nicht,  hinzu  ergänzen  will.  Nach  meiner  Ansicht  hat  man 
das  zunächst  Vorhergehende  zu  ergänzen :  wenn  die  Drukhs  nicht 
entfliehen  sollte  (es  müsste  freilich  angenommen  werden,  dass  die 
alten  Mazdaya^nas  anders  woher  wussten,  ob  dies  der  Fall  sei  oder 
nicht),  so  soll  man  etc.  Für  diese  Fassung  sprechen  nach  meiner 
Ansicht  Stellen  wie  Vd.  VI,  97 ;  XVI,  8.  Anders  sucht  Rückert  zu 
helfen.  Er  erkennt  in  §.  41  das  nach  der  Huavdresch-Übersetzung 
einzusetzende  „oder"  nicht  an,  sondern  sieht  dort  einen  Hund  mit 
vier  gelben  Augen  (Flecken),  der  weiss  ist  mit  gelben  Ohren. 
Einen  mit  allen  diesen  Merkmalen  ausgerüsteten  Hund,  soll  man  nur 
dreimal  diese  Wege  führen.  Findet  sich  ein  Hund  der  bloss  mit  vier 
gelben  Augenflecken,  aber  nicht  weiss  mit  gelben  Ohren  Jst,  so 
muss  er  sechsmal  geführt  werden.  In  §.  47  nimmt  Rückert  eine  Ver- 
setzung des  ndif  an,  das  statt  vor  gpaStem  vor  gpänem  einzusetzen 
wäre.  Auch  Westergaard  beanstandet  ndit  in  §§.  45,  47  und  in  dem 
letzten  Paragraphen  fehlt  allerdings  diese  Partikel  in  den  besseren 
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Häudschriften  ganz.  Allein  dies  scheint  eben  ein  Zufall  zu  sein, 
denn  C  corrigirt  n^tV  bei ,  ohne  Zweifel  weil  es  in  Cod.  A  stand, 
auch  hat  es  die  Huzväresch-Übersetzung.  Ich  wiederhole,  dass  ich, 
im  Falle  dass  corrigirt  werden  soll,  lieber  an  upa  vi  eine  Ver- 
besserung anbringen  möchte.  Anquetil  hat  sich  ähnlich  geholfen, 
aber,  wie  mir  scheint,  geht  seine  ganze  Übersetzung  auf  seine 
eigene  Verantwortung. 

49.  Die  in  Klammern  eingeschlossenen  Worte  fehlen  in  einem 
Theile  der  Handschriften  und  in  der  Huzväresch-Übersetzung,  sie 
sind  wohl  sicher  zu  streichen  und  hier  unrichtig  aus  dem  vorher- 
gehenden eingedrungen.  Man  bemerke  dthrava  . . .  frayantu.  Wenn 
man  nicht  annehmen  will,  dass  dthrava  im  Plural  auch  den  Wörtern 
auf  a  folgen  könne,  so  wird  man  annehmen  müssen,  dass  der  Sin- 
gular hier  als  Collectivum  stehe  für  „die  Priester**. 

S2— SB.  =  Y9.  XLV,  7. 

56— B9.  Y9.  XLIII,  16. 

60.  Pdtanö  =»  ^  5f)^5fi  (p  n^mi),  nd  ist  hier  an  pdta  nom.  von 
pdtar,  Beschützer,  unmittelbar  angetreten.  Die  Glosse  erklärt  den 
Sinn  des  Paragraphen  richtig:  »kj-Hj  e^o»  -H^o»  -»ifC  5*if  ■»  -H)}*»*  )K  mt 
(p>D«T  5KDK  r5«  >U^0  l«:::i  >  rDfrtJK  pKO  r^«)  ,  d.  h.  halte  die 
Ungerechtigkeit  des  Ganä  mainyo  von  uns  zurück. 

61.  NagS  habe  ich  als  1.  ps.  sg.  praes.  med.  genommen,  dann 
stehen  die  darauf  folgenden  Nominative  statt  des  Accusativs  fehler- 
haft. Zu  dieser  Obersetzung  hat  mich  die  Stelle  Y9.  XIII,  1  bewo- 
gen, wo  ndgmi  daSvö  von  allen  Pärsen  übersetzt  wird:  „ich  ver- 
treibe die  Daewas**.  Es  ist  aber  doch  wohl  gerathen,  sich  nach  einer 
Obersetzung  umzusehen ,  welche  dem  Texte  möglichst  wenig  Gewalt 
anthut.  Am  meisten  der  Tradition  angemessen,  wäre  wohl  nagS  =» 
nagya  als  Imperativ  zu  fassen:  gehe  unter;  nagyShS  wäre  dann 
2.  ps.  sg.  praes. ,  nicht  gen.  eines  Subst.  verb.  nagya,  wie  ich 
es  gedeutet  habe  (nach  Art  von  Stellen  wie  Y5.  EX,  4.  43 ;  Yt.  8, 
11.  14).  In  der  That  kommt  nag  sowohl  nach  cl.  2.  als  nach  cl.  4 
flectirt  vor  cf.  Y9.  X,  18;  Yt.  3,  12.,  dann  müssen  die  Nominative 
statt  der  Vocative  stehen  und  es  ist  zu  übersetzen:  „Verderbe 
Drukhs  der  Daewas,  verderbe  Samen  der  Daewas,  verderbe 
Arbeit  der  Daewas,  verderbe  Schöpfung  der  Daewas**.  Nocsh  anders 
ist  die  Annahme  Rückert's,  welcher  vorschlägt  nag^  für  den  Dativ 
eines  Subst.  nag  oder  fiir  den  statt  des  Dativ  gesetzten  Locativ  von 
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naga  zu  halten  und  zu  übersetzen:  „Ins  Verderben  o  Dftewa-Drukhs, 
ins  Verderben  Dämonsamige,  ins  Verderben  Da^wagepflanzte,  ins 
Verderben  Da^wageschöpfe**. 

62.  Die  Art  und  VS^eise,  wie  man  nach  unserer  Ansieht  den  Satz 
aufTassen  kann,  ist  aus  dem  im  vorhergehenden  Paragraphen  Gesagten 
klar.  Rückert  übersetzt :  „Hinweg  Drukhs  ,  ins  Verderben,  hinweg, 
Drukhs,  laufe  hinweg,  Drukhs,  ins  Ab  verderben,  in  den  Norden. 
Um  kommst  du ,  nicht  tödten  sollst  du  die  bestehende  Welt  der 
Reinheit**.  Der  Schluss  des  Paragraphen  erfordert  noch  eine  beson- 
dere Bemerkung.  Ich  habe  übersetzt:  „nicht  soll  sie  tödten  die  mit 
Körper  begabten  Welten  des  Reinen.**  Hiernach  müsste  mä  merencai- 
ni8  gelesen  werden,  letztere  Form  müsste  für  merencainyäf  stehen, 
mit  Zusammenziehung  des  yä  in  i  und  Übergang  des  ,^  in  s,  wofür 
zwar  in  altpersischen  Formen  wie  akunaus,  adarsnaua,  nicht  aber 
im  Altbaktrischen  ein  Vorbild  zu  finden  ist  (cf.  jedoch  Vd.  V,  16). 
Rückert  nimmt  merencainta  =  merencanyds ,  dies  stimmt  zu  der 
Huzväresch-Übersetzung :  »r(S^-C  »»  (p^5nö  Ifc*)  «tödte  nicht**  und 
auch,  wie  man  sieht,  zu  meiner  jetzigen  Übersetzung.  Es  ist  mir 
aber  jetzt  fraglich,  ob  überhaupt  fiir  diese  Schlussworte  die  tradi- 
tionelle Obersetzung  beibehalten  werden  soll.  Mdmerencainta  wird 
von  den  besseren  Handschriften  gewöhnlich  als  ein  Wort  geschrie- 
ben; dies  würde  zwar  noch  nicht  unbedingt  gegen  obige  Erklärung 
sprechen,  denn  auch  Yt.  8,  92  erscheint  md  mit  dem  folgenden 
Worte  zusammen  und  sogar  verkürzt,  wie  es  ja  auch  im  Neu- 
persischen immer  proklitisch  ist.  Aber  merencainh  ist  und  bleibt 
für  das  Altb.  eine  auffallende  "Verbalform  und  darum  scheint  es  mir 
besser  mdmerencani  als  ein  aus  dem  Intensiv  gebildetes  Adjectiv 
zu  halten,  dessen  Acc.  plur.  man  auf  gaSthdo  beziehen  müsste. 
Auf  diese  Weise  würde  man  den  von  der  traditionellen  Übersetzung 
stark  abweichenden  Sinn  erhalten:  „verschwinde  hin  zu  den  bekör- 
perten  Welten,  welche  fiir  das  Reine  tödtlich  sind**.  Aspendiärji  hat 
alle  die  von  §.  82  auf  einander  folgenden  Gebete  ausgelassen. 

64.  Der  Genitiv  ah^  nmdnahS  wird  hier  allgemein  von  den 
Übersetzungen  im  Sinne  des  Locativ  aufgefasst,  ich  bin  ihnen 
gefolgt.  Myazda  ist  zwar  zunächst  Opferspeise ,  dann  aber  auch 
Speise  überhaupt.  Gaomentem  =  ^$r  ^)^  (l^öl«  «^Di),  mit  Fleisch 
versehen,  was  hier  auch  Aspendiärji  noch  anerkennt.  Madhumentetn 
=  Vr  "HX-^  (*T^ö1t<  ^t^ö),   mit  Wein  versehen,   da  iwarfÄt«  =  neup. 
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j  WeiD  ist  und  der  Wein  inilrän  häufig  und  gern  getrunken  wird,  so 
sehe  ich  keinen  Grund  Ton  der  traditionellen  Erklärung  abzugehen. 
Die  neueren  Erklärer  verstehen  madku  hier  ganz  allgemein  vom 
Getränke  überhaupt,  wahrscheinlich  nur,  weil  eben  der  Genuss 
des  Weines  in  Indien  nicht  gebräuchlich  war.  TaozhdayaAn  se.aghen 
beziehe  ich  zu  mazdayagna^  ebenso  andgtaretem.  Cf.  Yd.  VI,  84. 

68.  Ob  man  izaSnem  oder  izaSnem  schreibt,  scheint  mir 
höchst  gleichgültig;  ich  glaube,  dass  man  annehmen  darf,  beide 
Schreibweisen  seien  im  Gebrauch  gewesen,  t  und  {  schwankten  in 
der  Sprache,  Yatka  nars  äthravana,  wie  eines  Mannes  Fuss;  ich 
habe  in  der  Huzviresch-Obersetzung  ^-«^  (piil),  Fuss,  als  Vertreter 
Yon  dlhravana  aufgefasst,  das  mir  unyerständliche  jkt  oi  als  Glosse. 
Wahrscheinlich  ist  w  ^^^  (»|M1  \iT\y\)  ein  Wort  und  entspricht  der 
Form  nachdem  neueren  vJli  ,j\sy  ist  der  Bedeutung  nach  aber 
wohl  »Schuh**  oder  etwas  Ähnliches.  Die  Etymologie  des  Wortes 
blieb  mir  natürlich  yollig  dunkel,  auch  ist  mit  dthravana,  wie 
sämmtliche  indische  Codd.  lesen,  nichts  anzufangen.  Die  richtige 
Lesart  ist  wohl  ohne  Zweifel  aothravana,  was  Westergaard  in 
persischen  Handschriften  gefunden  und  in  seinen  Text  gesetzt  hat, 
es  ist  eine  Ableitung  von  aothra,  Schuh.  De^tür  Dir&b  hat  den 
Huzväresch-Text  nach  der  fehlerhaften  Leseart  verbessert  und 
cUhravana  mit  jy«»  (•^noM),  Athrava,  übersetzt,  daher  Anquetil : 
si  un  assorne  meurt.  Aspendiärji  gothan  (Knie?)  mir  unver- 
ständlich. 

68.  Meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  stimmt  mit  der 
Huzväresch-Übersetzung  und  ich  halte  sie  jetzt  ftir  richtig,  obwohl 
ich  sie  in  der  Anm.  zu  der  Stelle  für  unmöglich  hielt.  Karana  = 
yr^A  (pKli«l)  muss  =  üLJL>,  Schenkelbedeckung,  Beinkleid 
sein.  Das  Wort  karana  kommt  zwar  in  dieser  Bedeutung  nicht 
wieder  vor;  aber  daraus  allein  kann  man  doch  nicht  abnehmen, 
dass  das  Wort  die  Bed^tung  nicht  gehabt  haben  könne.  Die 
Bedeutung  ist  aber  für  unsere  Stelle  sehr  passend ,  um  nicht  zu 
sagen  die  einzig  passende.  Die  Fragen  beziehen  sich  nur  auf 
Kleidungsstücke,  mit  dem  kleinsten  einem  (gewebten)  Schuh  wird 
angefangen,  mit  den  Beinkleidern  fortgefahren,  mit  dem  ganzen 
Kleide  geendet.  Vayd  =  dvaya  ist  auch  nicht  schwierig  und  gra- 
vana  führt  ohnedies  auf  gereto.    Es   ist   also   ganz  wahrscheinlich. 
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dass  myd-gravana  =  ^^o^^  ■•»j  (l«non:i  n  Hib)  5,von  zweien 
ergreifbar**  steht.  Die  neueren  Übersetzungen  sind  meines  Erachtens 
nicht  zu  gebrauchen.  Aspendiärji  übersetzt  karana  mit  ^zwei^ 
vayd  mit  „Hand**,  gravanem  mit  »ergreifen**.  De^tflr  Dfträb  erklärt 
ranban :  Longueur  du  fil  ienu  par  le  doigt  du  piä  en  filant.  Daher 
Anquetil:  Si  dans  Vhabif  vieux  du  mort  il  y  a  un  fil  (neuf)  le 
mort  et  celui  qui  Va  mia  en  souffrent  ? 

71.  Aoim  ist  ein  unregelmässiger  Acc.  von  aeva;  ich  habe  die 
Form  vor  dem  regelmässigen  öyüm  vorgezogen,  weil  sie  in  den 
alten  Handschriften  sehr  gut  beglaubigt  ist  (cf.  Yd.  XX,  17,  weniger 
Yd.  XYI,  27).  Erklären  lässt  sich  die  Form  nur  so ,  dass  man  eine 
Transposition  von  S  und  v  annimmt.  Die  Form  öyum,  welche  Röckert 
vorziehen  will,  ist  ganz  regelmässig  cf.  vidaSva,  viddyüm; 
haraSva,  haroyüm;  es  dürfte  aber  der  einzige  Fall  sein,  dass  o 
im  Anlaute  eines  Wortes  erschiene. 

74.  In  dem  doppelten  vifySiti  sieht  die  Huzväresch-Übersetzung 
das  erste  Mal  das  Yerbum  Simpl. ,  das  zweite  Mal  das  Caussativuin. 
Sie  übersetzt  das  erste  vifySüi  mit  t05f o-X)  (n^riDt^) ,  das  zweite  mit 
tor5fö-i3  (n^^^riDtt^).  Es  ist  dies  das  neup.  Yerbum  O^  oder  l>  JujLi 
und  da  dieses  nach  den  Wörterbüchern  (cf.  Yullers  Lex.  s.  v.) 
90wo\i\fluere,  sHllare  als  auch  stillare  facere  heisst,  so  ist  die 
Sache  nicht  ganz  unmöglich.  Ich  beziehe  die  Stelle  auf  die  nächt- 
lichen Pollutionen,  wie  auch  sonst  cf.  Yd.  XYIII,  101  fg.  Aspendiärji 
auf  Päderastie,  was  mir  durch  Yd.  YIII.  102  unmöglich  gemacht 
scheint.  Anquetil :  Avoir  commerce  avec  une  femme^  de  aon  consen- 
tement  in  der  gedruckten  Übersetzung;  ist  wohl  ebenso  falsch  va^ 
baiser  une  femme ,  en  lui  faisant  plaisir  in  der  handschriftlichen 
Übersetzung.  Yergl.  auch  Burnouf :  Ya^na  p.  499  fg. 

78—97.  Cf.  Yd.  III,  133—151. 

99.  Die  Leseart  desWortesiAtpa«<J  steht  sehr  wenig  fest.  Unsere 
besseren  Handschriften  geben  khavzd  und  khavazd,  andere  khawjo 
und  khwzd.  Ich  habe  khwazd  lesen  wollen,  weil  mir  so  das  aspirirte 
w  am  besten  erklärlich  schien.  Es  lässt  sich  gegen  khavzd,  was 
Westergaard  vorzieht,  auch  nichts  sagen;  es  nähert  sieh  im  Gegen- 
theil  diese  Schreibweise  am  meisten  der  der  guten  Handschriften. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  y-^o»  (l^rorr),  was  nichts  anders  als 
eine  Umschreibung  des  Wortes  ist.    Dieses  ist  wohl  selbst  =  neup. 
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Ar  Ow^wnJii«  dorsoj  cf.  skr.  kubja.  Khumbo  ist  augenscheinlich 
das  neuere  «.-^^  skr.  kumbha,  unser  Humpen.  Über  die  Bedeu- 
tung  der  beiden  Ausdrücke  lässt  uns  die  HuzvÄresch-Übersetzung 
nicht  im  Zweifel,  denn  sie  fiigt  in  der  Glosse  hinzu:  J*)  nxs^ 
^m  )4  -v^j)  -hjW  (l^iJinj  po  riDJ  tt^iDr  IKD  p«t^r>«),  nämlich 
sie  thuen  ihnen  das  Geschäft  von  Mami  und  Frau.  Khwazd  ist  also 
der  incubus,  khumba  der  succubus  eines  Da^wa.  Rückert  denkt  bei 
khwazd  an  neup.  A>^ly^  y  mir  nicht  wahrscheinlich. 

100.  Kundiris  =  )^^^-)  )iO(\  -"«y^JJ  (^n>«i  p:^:i  >fc*5Qfc*:D),  was 
ich  übersetze:  irgend  eine  Wohnung  wie  eine  Frau,  -*ayOt<5),  soll 
wohl  verallgemeinende  Partikel  sein.  4-15  (ofc^^D)  aber  wohl  =  neup. 
p\^j  Nest,  Wohnung.  Nach  der  Glosse  soll  durch  den  Ausdruck 
kundiris  ein  solcher  bezeichnet  werden,  der  den  Da^was  ebenso 
unterthänig  folgt,  wie  die  Frau  dem  Manne.  Dieser  Sinn  wird  wohl 
auch  der  richtige  sein;  hinsichtlich  der  Etymologie  aber  bezweifle 
ich  nicht,  dass  Arti  dasselbe  Präfix  ist,  das  wir  auch  im  Sanskrit 
finden  und  dort  dem  Worte  eine  verächtliche  Nebenbedeutung  gibt. 
Kundiris  ist  also  eine  verächtliche  Frau ,  eine  Beischläferin.  — 
K6  hvaA^  daSvö  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  -«üüO  ^iKy  )f 
■^3^-5-0-11  )io  (ttn«DD«:i  pD  ^ViD  lilKn  po)  «wer  Daöwagleich  durch 
Obelthat**.  Hvang  wird  also  hier  mit  ^iKy  (ui^n)  übersetzt,  was 
Vd.  XV,  48  dem  hdvantd  entspricht,  im  Pärsi  dem  havanf,  das 
von  Neriosengh  mit  tulya  gegeben  wird.  Ich  denke  hvaiig  ist  = 
hvavang,  gebildet  wie  thwdvang  und  heisst  etwa:  „dem  Selbst 
nach**.  Die  Verschlingung  hvava  in  hva  ist  ganz  unbedenklich. 
Aspendiärji  stimmt  hier  und  im  vorhergehenden  Paragraphen  seiner 
Erklärung  nach  mit  der  Huzväresch-Übersetzung ,  auch  De^tAr 
Däräb,  so  weit  man  dies  aus  seinen  kurzen  Angaben  zu  entnehmen 
vermag.  AnquetiKs  Übersetzung  muss  grösstentheils  auf  dessen 
eigene  Rechnung  gesetzt  werden. 

101.  In  vigpd  daSvd  ist  jedenfalls  eine  Steigerung  gegen  das 
vorhergehende  beabsichtigt.  Während  hvang  daSv6  ein  Selbst- 
Da^wa  oder  den  Da^was  ähnlich  ist,  durch  seine  üblen  Thaten  oder 
Sünden,  nach  der  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung,  so  wird 
vigpd  daSvd  =  -v^toi-  »10  -wx)  }-<•  (ttnnnD  pD  Kn^t^  7«on) »  d.  i. 
n ganz  De V  durch  Bosheit'*  gesetzt.  Hier  sind  also  nicht  blos  die 
Handlungen ,  sondern  ^uch  der  ganze  Charakter  als  verdorben  ange- 
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nommen.  Para-meretd  und  pagca-mereto  ist  ganz  nach  der  Tra- 
dition übersetzt.  Ed frabavainti,  wieder  nach  der  Syntax 

desAltb. :  ko^  wer,  als  Collectivum  aufgefasst. 

102.  Für  arahadhaca  liest  Westergaard  arahaca,  vomäm-- 
lieh  nach  seinen  persischen  Autoritäten.  Diese  Leseart  ist  in  meinen 
Handschriften  blos  durch  B  vertreten,  die  ältesten  und  besten  lesen 
arahadhca  oder  arshadhaca.  Die  Leseart  arshaca  ist  jedenfalls  die 
einfachste  und  löst  alle  Schwierigkeiten ;  auch  ist  sie  mit  der  Tra- 
dition wohl  vereinbar,  denn  arsha  ist  der  nom.  ög.  von  arshan. 
Mann ,  und  der  Sinn  ist  klar.  Immerhin  ist  arshadha  so  gut  bezeugt, 
dass  man  sehr  wohl  die  Frage  aufwerfen  kann,  ob  nicht  die  Leseart 
neben  der  andern  auch  ein  Recht  zum  Bestehen  habe.  Ich  habe  ar- 
shadha  als  ein  mit  dem  Suffixe  dha  von  arsha  abgeleitetes  Adverbium 
aufgefasst,  ähnlich  dem  griech.  .&£v,  Se^  mit  der  Bedeutung:  in 
Bezug  auf.  Cf.  vaSgmenda  Yt.  10,  86.  Rückert  theilt  diese  Ansicht. 

109.  Für  huskd,  das  zwar  viele  Handschriften  haben,  das  sich 
aber  schwer  auf  irgend  ein  vorhergehendes  Wort  beziehen  lässt,  ist 
wohl  mit  Westergaard  nach  den  persischen  Handschriften  und  B 
das  Neutrum  hisku  zu  lesen,  das  auch  Rückert  schon  vermtithet 
hatte.  Schwierig  bleibt  nur,  dass  man  annehmen  muss,  hiskva 
bilde  im  Neutrum  hisku,  nicht  hisküm,  wie  man  nach  Analogie  von 
dditya,  dditim  erwartete.  (JraSshySiti  von  grish  ==  skr.  glish.  cl.  4. 
mit  Guna  cf.  oben  Vd.  VIII,  4. 

HO.  Cf.  zu  Vd.  V,  13. 

112.  Ava  bereta  habe  ich  passiv  genommen:  die  hinzugetragen, 
hinzugekommen  sind  zu  einem  Leichname.  Die  Tradition  fasst  es 
activ:  die  hingetragen  haben,  genommen  haben  einen  Leichnam. 

118.  Die  Stelle  beweist  deutlich,  dass  magha,  Huzv.  l?  (J^o) 
mit  dem  neup.  ^  Iä.  verwandt  ist  und  „Loch**  bedeutet.  Auch 
Aspendiärji  übersetzt  so,  will  aber,  wie  er  in  der  Glosse  sagt,  dass 
drei  Steine  darüber  gelegt  werden  sollen.  Dies  erklärt,  woher  es 
kommt,  das  Anquetil  das  Wort  gewöhnlich  mit  pierre  gegeben  hat. 

120.  Mein  Unvermögen,  diesen  Paragraphen  genau  zu  über- 
setzen, habe  ich  schon  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  eingestan- 
den, und  ich  bin  bis  jetzt  nicht  viel  weiter  gekommen.  Die  Worte  des 
Textes  sind  alle  bekannt,  die  Übersetzungen  ohne  Schwierigkeit; 
ich  mag  aber  die  Worte  im  Texte   oder  in   der  Huzv4resch-Über- 
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Setzung  oder  bei  Aspendiiirji  lesen,  so  bin  ich  nicht  vermögend 
einen  Sinn  hinein  zu  bringen.  AnquetiKs  handschriftliche  Über- 
setzung gibt  einige  Erläuterungen,  sie  lautet:  On  prdsentera 
(devant  lui)  un  chien  (i^O  /^*  C^ie)  ensuüe  on  Vdloignera; 
on  le  pr^sentera  ensuite  (pour  qu*il  en  soit  regardi)  (ainsi  9  fois 
pour  les  9  abltUions  sur  lea  9  pierresj.  üne  personne  verse  le 
püsat  sur  le  coupable  une  autre  präsente  le  chien  aprh  tabltUion, 
maintenant  le  coupable  met  sa  main  sur  la  tSte  du  chien.  Dass 
dies  keine  Obersetzung  ist,  hat  Anquetil  selbst  eingesehen;  im 
gedruckten  Texte  lautet  sie  wesentlich  anders.  Rttckert  möchte  statt 
zazayann  lieber  zazayen  lesen  und  das  Wort  mit  „antreiben, 
ermuntern**  übersetzen.  Wozu  die  Hunde  gebraucht  werden ,  steht 
nicht  da;  doch  lässt  sich  voraussetzen,  dass  es  ähnliche  Zwecke 
sein  werden,  wie  Vd.  VIII,  41  fg.  beschrieben  worden  sind,  Nizh" 
bereta  ndif  anizhbereta  bezieht  Rückert  wit gadhwa:  „die  heraus- 
gebrachten, nicht  unherausgebrachten**  als  dringende  Aufforderung. 
Der  Schluss  scheint  ihm  verdorben.  —  Ich  bemerke  hier  übrigens, 
dass  man  gewiss  nizhberetdf  nicht  als  Imperativ  fassen  darf,  wie  ich 
getbanhabe,  sondern  als  Abi.  von  nizhbereta,  regiert  von  dcQi 
folgenden  haca,  paourvaSibya  aber  ist  Dativ.  Dies  lehrt  die  Huz- 
väresch-Übersetzung,  welche  ich  hier  vollständig  hersetze:  J-*^  »»o 

(wriiin  «:i«  po  1«  t^^r^j^m  tt:i  po  n^jjjn:  >«  t^yiD  i  >Dr  po 
p>n  llfc*  Ti  rJt^J^mn  K^n  po),  d.  h.  „durch  meinen  Hund  sollen  sie 
es  machen ,  durch  Tragen  nicht  durch  Nicht-Tragen :  durch  Tragen 
vorwärts**.  Wie  man  diese  Übersetzung  mit  dem  Texte  vereinigen 
will,  kann  ich  nicht  sehen.  —  Gadhwa  =jy^5  (6*11^)  ©in  interes- 
santes Wort,  das  Fr.  Müller  neulich  im  arm.  l|«#«»«t  (katoti)  Katze, 
erkannt  hat.  Diese  Bedeutung  ist  gewiss  die  ursprünglichere;  für 
das  Altb.  wird  man,  gerade  unserer  Stelle  wegen,  die  Bedeutung 
„Hund**  zugeben  müssen ,  denn  dass  man  Katzen  statt  der  Hunde 
bei  Reinigungen  gebraucht  habe ,  ist  nirgends  bezeugt  und  mir  nicht 
wahrscheinlich.  Auch  heisst  die  Katze  im  neup.  Ai^  (^gurbd)  ,  was 
eher  auf  die  Wurzel  von  vulpes  führt. 

124.  Varga  muss  hier  als  neutraler  Plural  betrachtet  werden, 
zu  dem  nach  griechischer  Art  und  Weise  das  Verbum  im  Singular 
construirt  ist,    ebenso  auch  das  Prädicat  hisku. 
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128.  Äyaozhddta  kerenaoiti:  er  macht  seinen  Leib  zu  etwas 
Unreinem.  Das  Neutr.  plur.  ist,  wie  Rttckert  treffend  bemerkt,  hier 
besonders  passend,  weil  hier  von  allen  Gliedern  die  Rede  ist, 
welche  unrein  werden. 

130.  Bareshnüm  vaghdhanem,  eigentlich:  die  Höhe,  der 
Kopf.  Die  Glosse  erläutert,  dass  vaghdhana  so  weit  gehe  als  Haar 
gewachsen  ist.  Cf.  oben  zu  Vd.  V,  38. 

133.  AhhaAm  hierund  im  §.  132  scheint  auf  die  noch  unge- 
reinigten Gliedmassen  zu  beziehen ,  also  wohl  neutral  zu  fassen.  So 
die  Huzvärescb-Übersetzung  und  Aspendiärji.  H6  nd  '^-^  ^^  ()D11 
K^n:))  Apposition  zu  h^  in  den  Nominativ  gesetzt,  wie  öfter  im  Altb. 

148.  Auffallend  ist  dashinem  gupHm»  im  Gegensatze  zu  hoyanm 
fuptim  im  §,  181.  Die  VS.  geben  allerdings  dashina^m,  aber  die 
Handschriften  mit  Übersetzung  bewahren  das  Masc.  auch  Vd.  IX, 
S9  fg. ;  XIH,  90.  Hieraus  erhellt,  dass  dashina  als  ein  zweigeschlech- 
tiges  Adjectiv  gebraucht  wurde,  fupti  ist  =  neup.  «JUjui,  Schulter 
und  dadurch  die  Leseart  der  VS.,  gupaittm  beseitigt. 

184.  Kasha  hat  Anquetil  mit  aiselle^  Achsel,  übersetzt  und 
ich  bin  ihm  gefolgt.  Kasha  ist  aber  =  neup.  ^jIj  und  bedeutet 
nicht  das  Obere  der  Achsel,  sondern  das  Untere  derselben  bis  zur 
Brust.  Aspendiärji  =  ^ ,  Ellenbogen. 

1 60.  Paiii'Varem  habe  ich  vorgezogen  vor  der  von  den  Hand- 
schriften hier  gleichfalls  bezeugten  Leseart  paitis  varem  mit  Rück- 
sicht auf  Vd.  IX,  67.  68.  Vara  glaube  ich  richtig  ==  neup.  y 
aufgefasst  zu  haben:  Huzväresch  -  Übersetzung  dunkel  -ht^  ^^ö 
(nK«  -[l^no) .  die  Bemerkung  ^^  i|  ^i  a-  ^^rrjT  t^Y  ^  (4  IIU  )0 
löt^  1^  12  ^fc*  fiDIJl^fc*),  soll  wohl  heissen:  von  der  Kehle  4  Finger 
bis  zum  Bauche.  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb  fassen  das  Wort 
wie  ich. 

178.  Auch  hier  sehen  wir  dashina  wieder  zweigeschlechtig 
gebraucht  wie  oben  in  §.  148.  (Jraoni  =  5^-»  (wohl  "[JID  zu  lesen) 
ist  =  neup.  ^j^j  dunes.    So  auch  die  Übersetzungen. 

184.  Hakhti  in  der  Huzväresch-Übersetzung  blos  umschrieben, 
die  neueren  Übersetzer:  Geschlechtsglied,  ich  selbst:  Unterleib. 
Ganz  genau  ist  wohl  keine  dieser  Übersetzungen.  Ich  leite  hakhti 
von  skr.  sanj  ab  und  denke  es  ist  die  Vereinigung  zwischen  den 
beiden  Schenkeln. 
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188.  Für  paitis  liest  Westergaard  mit  guten  Handschriftea 
paitisa,  ich  gkube»  man  wurde  unbedenklich  paüisha  corrigiren 
können.  Nach  meiner  Ansicht  sind  übrigens  paitis  und  paitisha 
gleichberechtigte  Formen,  die  ebenso  neben  einander  stehen  wie 
apans  und  apasha.  Im  Neup.  ist  ^JU»  wohl  entschieden  dazu  zu 
stellen,  ob  auch  jJ^^ö ,  pärsi  padira,  a^^,  entgegen,  will  ich 
dahin  gestellt  sein  lassen.  Paourum  und  aparem  sind  adverbial 
aufzufassen,  dies  zeigt  namentlich  §.  186.  Aspendiärji  nimmt 
p«iYw  =  ^li*,  richtig,  einmal  =  papca,  falsch. 

189.  Rdna  =  neup.  'o\jj  Schenkel. 

195.  ZAwM  =  jjw  was  ich  -[Jt^,  nicht  -[^t^^  lese.  Cf.  skr, 
abhijnu  in  den  Vedas  und  die  härtere  Schreibart  ahnu.  Y9.  LVI,  2.  4, 

201.  Agcu=)r^  (llfc^o),  was  ich  kaum  für  etwas  Anderes 
halten  kann  als  das  persisch-arabische  J  U.  Die  Bedeutung  „Schien- 
bein** für  dieses  Wort  ist  auch  die  von  der  gesammten  neueren 
Tradition  angenommene.  Lautlich  will  Rückert  gr.  oafug,  Hüfte, 
vergleichen,  worin  ich  ihm  beistimme;  beide  Wörter  stimmen 
genauer  zirsammen  ab  zu  skr.  sphic ,  womit  ödfOg  gewöhnlich  ver- 
glichen wird. 

207.  Zangem  ==  ^,5  (;jjj)  was  in  der  Bedeutung  „Fuss**  öfter 
vorkommt.  Cf.  z.  B.  Bund.  73,  17.  Aspendiärji  ghufi  (the  ankle 
Joint J ,  Anquetil  cheville.  Aus  dem  verwandten  Sanskrit  ist  jaghana 
und  besonders  Jaii^Ad  zu  vergleichen,  was  nach  Roth  in  der  älteren 
Sprach«  auch  den  oberen  Fuss  bezeichnet.  Jetzt  möchte  ich  das 
Wort  mit  „Knöchel"  übersetzen. 

213.  Frabda  habe  ich  mit  „Knöchel"  übersetzt  und  von  band^ 
binden ,  ableiten  wollen.  Mit  Recht  stellt  es  aber  F.  Müller  (cf. 
Kuhn  Beiträge  III,  484)  zu  skr.  prapada,  Vorderfuss,  woran  auch 
Rückert  bereits  gedacht  hat.  Huzväresch-Übersetzung  ^ö^ö  (idid), 
was  blosse  Umschreibung  ist,  Aspendiärji  pätali,  M'as  a  braeelei 
und  a  kind  of  footstool  heissen  soll.  Anquetil  dessus  du  pi(^,  »Vor-« 
derfuss"  ist  wohl  auch  im  Altb.  die  richtige  Bedeutung. 

219.  Hakha  habe  ich  mit  „Fusssohle"  übersetzt  und  schon  in 
der  Bemerkung  zu  meiner  Übersetzung  mit  soccus  verglichen,  worin 
mir  auch  Rückert  beistimmt,  der  noch  gr.  tyyog  hinzufügt.  Die 
Wurzel  würde  Äac  =  «atf  iizoixai  sein,  cf.  hakhi,  socius.  Aspendiärji 
übersetzt  das    Wort   wie  ich.     Anquetil    dessous  le  pied  in   Aer 

17 
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gedruckten  Übersetzung ,  in  der  handschriftlichen  ist  aber  die  Stelle 
ganz  missverstanden.  Huzväresch- Übersetzung  -ny  (in)»  blosse 
Umschreibung,  dem  Neupersischen  ist  das  Wort  verloren  gegangen. 
Niv6iryHte  =  to<?\  ii)i  (fi^riTl  plD^)  i.  e.  neup.  J  J^ÜjxT.  Perena 
oder  parena,  Huzväresch-Übersetzung  richtig,  ^o  i.  e.y,  Flügel, 
Aspendiärji  fälschlich  Cfj^^ ,  Gestalt. 

220.  Hakat  übersetze  ich  jetzt  „auf  einmal**,  worin  ich  Aspen- 
diärji  folge.  Huzväresch-Übersetzung  tn^  t)o  {X^^^T\  pD),  De^tür 
Däräb  \5^\  ^.  AngustaSibya  im  Dual,  da  von  den  Zehen  beider 
Füsse  die  Rede  ist,  die  einzelnen  Zehen -eines  Fusses  werden  als 
Einheit  aufgefasst.  Das  Wort  ist  deutlich,  aber  im  Skr.  bedeutet 
ahgusktha,  der  Daumen,  im  neup.  c3jI,  die  Finger,  wofür  das 
Altb.  erezu  hat. 

226.  Westergaard  corrigirt  dashinan  angustan,  dies  scheint 
mir  unnöthig,  selbst  wenn  man  die  Worte  als  acc*  plur.  fassen  will, 
cf.  oben  zu  Vd.  VIIl,  4.  Man  kann  sie,  wie  sie  dastehen,  dashinanm 
angusfanm,  aber  wohl  auch  als  gen.  plur.  fassen,  an  den  rechten 
Zehen.  In  jedem  Falle  stehen  sie  im  Plural;  hier,  wo  nur  von  den 
Zehen  eines  einzigen  Fusses  gesprochen  wird,  ist  der  Plural  an 
seinem  Platze. 

230.  Cf  über  die  Ceremonien  auch  Wilson:  The  Pdrai  religion 
vnfolded  p.  320. 

231.  Hdvayann  habe  ich  wohl  richtig  mit  „zubereiten**  über- 
setzt, es  ist  das  Caussativum  von  hu.  Vielleicht  wäre  „kochen** 
noch  genauer.  Aspendiärji  „brennen**,  das  ist  aber  gewiss  nicht 
richtig,  wie  Y?.  LXX,  38  beweist. 

233.  Janaiti  lesen  CEF  (B  ist  defect,  hat  aber  wohl  ebenso 
gelesen),  die  VS.  janaSta ,  was  Westergaard  vorgezogen  hat.  Am 
passendsten  wäre  ein  Imperativ.  Gegen  janaeta  scheint  mir  das 
Medium  zu  sprechen.  Ich  berufe  mich  für  janaiti  auf  den  ähnlichen 
Fall  Vd.  VII,  191.  Der  Wechsel  von  Singularis  und  Pluralis  macht 
keine  Schwierigkeit. 

238.  Di8ta=  -"•■-•  (^«on)  in  der  Huzväresch  -  Übersetzung, 
was  ich  sonst  nicht  mehr  belegen  kann.  Aspendiärji  lässt  die  Stelle 
aus.  De^tür  Däräb:  J^,  daher  Anquetil:  qu'ils  portent  (lefeu) 
dana  un  Heu  inculte.  Ich  glaube  die  Bedeutung  „Scheiterhaufen** 
noch  festhalten  zu  müssen ;  das  Wort  ist   etymologisch  sicher,  es 
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muss  part.  pass.  von  der  Wurzel  diz  sein  und  heisst  somit  „das 
Aufgehäufte**.  An  neup.  J^J  ist  schon  des  verschiedenen  Vocals 
wegen  nicht  zu  denken.  Bezüglich  des  Casus  hat  man  dieselbe  Wahl 
wie  oben  §.  226  bei  dashinanm  angustanm. 

236.  Zu  uzddnem  cf.  Vd.  VI,  102. 

237.  Das  schwierige  Wort  bdmiwS  vermag  ich  auch  jetzt  nicht 
zu  übersetzen ,  die  Huzväresch -Übersetzung  übergeht  es  ganz, 
Aspendiärji  und  De^tür  Dsiräb  scheinen  ^  (lO»  ^*^ses,  in  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  als  Äquivalent  dafür  zu  halten.  Meine  Über- 
setzung „vom  Neuen"  ist  rein  conjectural,  wie  ich  schon  in  der 
Note  zu  der  St.  gesagt  habe.  Die  persischen  Handschriften  geben 
die  sehr  beachtenswerthe  Leseart  bäzuwe^  mit  beiden  Armen,  dies 
scheint  das  Vernünftige.  Ich  glaube  aber  auch  jetzt  noch,  dass  das 
Wort  ganz  zu  streichen  sein  dürfte. 

239.  Huzväresch-Übersetzung :    »^  -T  ir  -ny»^»  in^»  5?^  oior 

•^amn),  d.  i.  „oder  wenn  also  mit  dem  Feuer  zusammen  gebunden 
sein  sollten,  d.h.  hineingethan  sein  sollten,  jene  Bäume,  welche 
Feuersamen  enthalten**.  An  diese  Übersetzung  schliesst  sich  die 
meinige  genau  genug  an ,  wie  man  sieht ,  es  fragt  sich  nur  wie  man 
construiren  soll,  um  diesen  Sinn  zu  erhalten.  Ich  verstehe  die  Stelle 
noch  wie  früher:  ich  lasse  aetem  dtarem  von  uzdareza  regieren, 
das  als  Nomen  verbale  den  Casus  seines  Verbums  bei  sich  hat  (cf. 
skr.  viyuj  mit  saha  construirt),  der  durch  die  Präp.  uz  nicht  geän- 
dert worden  ist.  Uzdareza  sind  aber  Bündel,  die  man  zu  dem  leichen- 
brennenden Feuer  gebracht  hat  und  die  von  diesem  herausgenommen 
werden.  Die  Worte  aetaydo  urvaraydo  dtarecares  sind  Appo- 
sition dazu:  das  was  Feuer  gibt  von  diesen  Bäumen.  Ganz  so  Aspen- 
di^rji,  nur  dass  er  die  letzten  Worte  nicht  als  Apposition  fasst, 
sondern  angibt,  dass  man  auf  das  aus  dem  Leichenfeuer  gezogene 
Holz  anderes,  frisches  legen  soll.  Eine  versificirte  neup.  Anwei- 
sung über  die  Behandlung  des  Leichenfiuers  sagt  (Cod.  XU.  suppl. 
d'Anq.  p.  118): 

241.  Yatha  dgistem  frdvayöit.  Huzväresch- Übersetzung: 
>?o»)^o  ^<?e5f  »füdy  (nn^no  irö^n  piJ>5),  damit  es  am  schnellsten 
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verbrennt.  Glosse :  damit  es  zuerst  kalt  wird.  So  auch  Aspendiirji, 
Anquetil :  qu*il  s'enflamme  violement.  Frdvaydit  möchte  ich  lieber 
auf  W.  fru  als  vd  -{-  frd  zurückführen. 

242.  Handareza  =  i^  3f  )r  (inon  DH  nt«),  zusammengebun- 
den, in  der  Huzväresch-Übersetzung  ganz  richtig,  A2i  handareza 
von  derez  =  öJ^jj^  +  hau  i.  e.  sam  abzuleiten  ist.  Im  Neup.  ist 

jjSi\  lautlich  identisch,  die  Bedeutung  ist  aber  eine  andere,  über- 
tragene. Aspendiärji  übersetzt  handareza  offenbar  falsch  mit 
„Höhle**,  ich  weiss  nicht  durch  welches  Missverständniss.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  übrigens  handareza  als  ob  es 
ein  Verbum  wäre :  „wenn  er  das  erste  Feuer  zusammengebunden 
hat**  und  Anquetil  folgt  ihr,  was  nicht  gut  möglich  ist,  ich 
ergänze  etwa  aus  §.  237,  dthrat  haca  fragaocaySiti,  Cf.  auch 
Vd.  IX,  178. 

243.  VitagH  ist  eine  Spanne  und  dieses  Mass  erscheint  hier 
sehr  klein.  Da  aber  die  Tradition  (cf.  auch  oben  §.  239)  darüber 
einstimmig  ist,  so  müssen  wir  uns  dabei  beruhigen. 

246.  Ich  habe  hier  die  kurze  Recension  des  Textes  gegeben, 
welche  die  Huzväresch-Übersetzung  uns  gibt  und  die  Reihe  der 
Handschriften,  die  zu  ihr  gehören.  Die  VS.  geben  eine  weit  ausführ- 
lichere Redaction  des  Textes,  welche  West ergaard  gegeben  hat. 
Ich  habe  die  kurze  Recension  lange  für  die  ursprüngliche  gehalten; 
es  ist  indess  möglieh,  dass  die  längere  die  ursprünglichere  ist  und 
die  Handschriften  mit  Übersetzung  nur  verkürzt  haben,  um  nicht 
denselben  Text  wieder  und  wieder  übersetzen  zu  müssen.  Wie  der 
Text  dasteht,  muss  nach  jedem  handareza  ergänzt  werden,  was  in 
den  §§.242 — 244  steht.  Nach  dem  letzten  Male  muss  aber  der  Satz 
mit  zemS  paiii  nidaühita  schliessen,  denn  das  neunte  Feuer  (mit 
Einschluss  des  dtars  nagupdkd  das  zehnte)  soll  nicht  wieder  aus- 
gelöscht, sondern  bewahrt  werden.  Es  ist  daher  vollkommen  in 
Ordnung,  dass  die  Huzväresch-Übersetzung  die  in  meiner  Ausgabe 
eingeklammerten  Worte  nicht  übersetzt,  sie  sind  nur  aus  Versehen 
in  den  Text  gekommen  und  gewiss  zu  streichen.  Hiermit  stinunt 
auch  die  schon  oben  im  §.  239  angeführte  Darlegung: 

Hinsichtlich  des  Sinnes»  welcher  dieser  ganzen  Ceremonie,  durch 
welche    ein   durch   Leichenunrath   beschmutztes   Feuer  gereinigt 
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werden  soll,  zu  Grunde  liegt,  habe  ich  mich  schon  öfter  ausge- 
sprochen. Es  ist  eine  symbolische  Handlung,  die  acht  ersten  ange- 
brannten Feuer  zusammen  mit  dem  dtars  nagupdkd»  vertreten  die 
neun  Nabänazdistas  oder  die  nahe  Verwandtschaft,  welche  an  den 
Sünden  eines  ihrer  Angehörigen  sämmtlich  Theil  nehmen  (cf.  Vd. 
IV,  25.  XIII,  7).  Erst  das  neunte  Feuer  —  im  Ganzen  das  zehnte  — 
tritt  aus  dieser  Gemeinschaft  heraus  und  ist  wieder  ganz  rein ,  nur 
dieses  kann  daher  zum  Feuerorte  gebracht  werden. 

246.  Mit  Unrecht  bezieht  Aspendiärji  die  hier  gebrauchten 
Worte  auf  ein  zehntes  Feuer,  das  angezündet  werden  soll.  Es 
steht  davon  nicht  nur  nichts  da,  es  widerspricht  auch  der  oben 
angeführten  Stelle  der  Riväiets  und  der  Huzväresch- Obersetzung. 
Es  ist  gemeint:  wer  zu  dem  neunten  Feuer  Wohlgeruch  hinzu- 
bringt. 

248 — 250.  Die  Worte  sind  einfach,  haben  aber  gleichwohl 
einige  Schwierigkeiten.  Zuerst  hazagraghna,  das  man  kaum  für 
einen  Nominativ  halten  kann,  man  erwartete  hazagraja  wie  Vd. 
XIII,  2.  Huzväresch-Übersetzung  an  beiden  Stellen  «-oJ^r  tr  »JO 
{pyü^^i  1000  po).  Es  hilft  nichts,  wenn  man  auch  annehmen  wollte, 
hazagraghna  heisse  vielleicht  „tausendfach**  (cf.  zu  Vd.  VII,  137), 
es  würde  nichts  gebessert,  denn  dann  würde  erst  recht  haza^ 
graghn^d  gefordert  werden.  Wie  mir  scheint,  bleibt  nichts  übrig,  als 
eine  Form  hazagraghnant  anzunehmen ,  von  der  hazagraghna 
Nominativ  wäre.  Bezüglich  des  Sinnes  vergleiche  man  folgende 
Stelle  desSad-der  Bundehesch  (Fol.  134recto,Cod.XV.  suppl.  d'Anq.) 

X^j»   fjy  L>1  ^  Ui  l^  AA-»  üi  ^y  ^l'^  -XV  cP^^  ^Jt  ^f7^ 

jjW  (L>1ju>.  jJ  Jü^j  i^j  jüi»L  J^  ^->-^^  y-^  ->'J**    ^  ->li** 

251.  Däitydgdius  ist  der  gesetzliche,  gehörige  Ort  überhaupt, 
wie  man  dies  namentlich  aus  Vd.  XIII,  49  fg.  sieht.  Der  gesetzliche 
Ort  des  Feuers  aber  ist  in  späterer  Zeit  ausschliesslich  mit  dem 
Namen  au  •>!•>,  Dädgdh  bezeichnet  worden  (dies  ist  dasselbe  wie 
ddiiyd  gdtus}.  ^Le  mot  dddgdh  d^signe  le  temple  des  Parses  et 
leur  cimetiere'^.  Anquetil  (Z.  Av.  I,  2.  p.  p.  343.  not.). 

252.  Cf.  Vd.  XIX,  26.  Ägtagca  muss  Syncope  für  skr.  asthna» 
sein,  wie  Rückert  vermuthet. 
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253.  Atare-Qaoka  habe  ich  mit  „Feuerbrand**  übersetzt  und 
bin  noch  jetzt  der  Meinung,  dass  ich  Recht  daran  gethan  habe. 
Huzväresch-Übersetzung:  j-oi^  ^-sr-  (-[KJID  ti^ND«),  brennendes 
Feuer  und  die  neueren  Übersetzer  folgen  ihr;  aber  ich  glaube 
nicht,    dass  diese  Übersetzung  haltbar  ist. 

254.  Auch  hier  folge  ich  der  Recension  des  Textes,  welche 
die  Handschriften  mit  Übersetzung  und  die  Huzväresch-Übersetzung 
geben,  die  VS.  und  mit  ihnen  Westergaard  sind  viel  ausführlicher. 
Da  ich  nicht  blos  den  Text,  sondern  auch  die  Huzväresch-Über- 
setzung herausgeben  wollte,  so  blieb  mir  keine  andere  Wahl  als 
den  ersteren  in  der  Gestalt  zu  geben,  wie  er  zur  Übersetzung 
stimmt.  Wenn  man  nun  dieser  Textrecension  den  Vorwurf  machen 
kann,  dass  sie  über  Gebühr  kurz  ausgefallen  sei,  so  ist  auf  der 
andern  Seite  nicht  minder  wahr,  dass  die  Recension  der  VS.  über 
Gebühr  ausführlich  und  schleppend  ist.  —  Über  meine  früheren 
philologischen  Hülfsmittel  bei  dieser  schwierigen  Stelle  habe  ich 
schon  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  berichtet.  Jetzt  sind  mir 
mehrere  neue  werthvolle  hinzugekommen:  ausser  der  Übersetzung 
Aspendiärji's  mehrere  wichtige  Stellen  in  den  Riväiets,  sie  bestä- 
tigen von  Neuem  die  oft  erfahrene  Thatsache,  dass  es  gerade  in 
schwierigen  Stellen  äusserst  misslich  ist,  sich  von  der  Tradition 
zu  entfernen.  —  Im  Allgemeinen  muss  hier  bemerkt  werden,  dass 
zwischen  den  hier  genannten  Feuern  und  dem  oben  §.  229  fg. 
beschriebenen  Leichenfeuer  ein  wichtiger  Unterschied  ist.  E^  brau- 
chen diese  Feuer  nicht  gereinigt  zu  werden,  sie  sollen  nur  an 
den  gehörigen  Ort  gebracht  werden.  Hieraus  geht  hervor,  dass 
diese  Feuer  nicht  für  unrein  gelten  können,  sie  sind  vielmehr  wie 
von  Arbeiten  ermüdete  Personen  aufzufassen,  denen  man  gestattet 
unter  ihresgleichen  auszuruhen  und  sich  zu  erholen.  Es  sind  aber 
diese  Feuer  fünfzehn  an  der  Zahl,  die  wir  hier  der  Reihe  nach 
durchgehen  wollen. 

a.  Das  erste  der  genannten  Feuer  heisst  uruzdapäka  nach 
meiner,  uruzdipäka  nach  Westergaard's  Ausgabe.  Anquetil  in  der 
handschriftlichen  Übersetzung  lässt  eine  doppelte  Wahl :  On  a 
bruld  lea  excrSmens ,  le  sang  des  femmes  etc.  ou  avec  lequel  on 
fait  la  lac.  In  der  gedruckten  Übersetzung  hat  er  sich  für  die 
zweite  Bedeutung  entschieden,  ich  für  die  erste.  Meine  Ansicht 
wird  noch  gestützt  durch  die  Stelle  des  Riväiet : 
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o  \y  \j^  \  ^J>^  Ju^*  y  ^  ^j  j^-  <^  \S  j^  y  I  ^  \  jt  Ij  Li 

Dagegen  versteht  Aspendiärji  das  Feuer  des  Färbers  {j^  *J^j)^ 
Der  Grund  dieser  Verschiedenheit  in  der  Auffassung  liegt  offenbar 
in  dem  Verständniss  der  Huzväreseh-Übersetzung.  Diese  übersetzt 
uruzdapdka  mit  5-0  ^^,  was  man  sowohl  -^^q  in  als  •^frtD  :iJ"i  lesen 
kann.  Ich  habe  schon  erklärt,  dass  ich  uruzda  von  einer  Wurzel 
urudh  herleite,  cf.  auch  niuruzddtema  Vd.  III,  61,  Vielleicht  thut 
man  am  besten  uruzdapdka  mit  „Flüssigkeiten  kochend''  zu  über- 
setzen. 

6.  Die  Form  gairihyaf  bleibt  räthselhaft,  mag  man  sie  als  ein 
Wort  schreiben  wie  ich  gethan  habe  oder  gairi-hyat  oder  gairS- 
hyaf,  wozu  die  Handschriften  auch  berechtigen.  Huzväresch-Über- 
setzung  »ro**^*  (pt^DDttlD) ,  so  dunkel  wie  der  Text.  Die  neueren 
Übersetzungen  scheinen  auseinander  zu  gehen,  lassen  sich  aber 
doch  auf  eine  Grundansicht  zurückführen.  Die  bei  Anquetil  sich 
findende  Erklärung  ist  schon  in  der  Übersetzung  erwähnt  worden: 
>l^  ^Jau  Jr^  X^jjk*  u?j^'  D^ss  ^U>-  statt  >Uib  zu  lesen 
sei,  sieht  man  aus  AnquetiKs  eigener  Übersetzung,  es  soll  ein  Mist- 
feuer sein,  mit  dem  man  die  Bäder  heizt.  Nicht  viel  anders  im  Pariser 
Riväiet: 

Alfjb^  \j^\  <^jJU)       i'^j^  f^j  j^y  ij ^^  J^'^  j^ 

Aspendisirji  gibt  deutlich  zu  erkennen,  dass  er  das  Huzväreschwort 
für  gairihyat  nicht  versteht  und  sagt,  einige  hielten  es  für  das  Feuer 
im  Kuhstall ,  Andere  für  das  Feuer  eines  Kalkofens.  Nach  allen 
diesen  Erklärungen  scheint  mir  das  Wahrscheinlichste ,  dass  das  in 
Erän  so  häufig  gebrauchte  Mistfeuer  gemeint  ist. 

c.  Khumba  zemaini-pacika  (oder  pdcika^  muss  der  Töpfer- 
ofen sein.  Khumba  wie  neup.  ^  heisst  nicht  blos  Gefäss,  sondern 
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auch  forniXf  aedificium  arcuatum.  So  versteht  Änquetil  und  auch 
die  Riväiets : 

-^J   c5"tr   Alwj^joL   ^^^        Juö^^U-  (L>lj  J.^1  Hr^  ^j*  !/ 

Äspendiärji  scheint  an  den  Ziegelofen  zu  denken.  Huzväresch-Cber- 
«etzung:  »r-^ö  fi^^sr  (pfcWD  "jon  ^UDin),  was  sie  erklärt  ir^jVö^, 
ein  mir  dunkles  Wort. 

d.  Khumba  yämd-pacika  macht  am  meisten  Schwierigkeiten. 
Huzyäresch-Übersetzung  übersetzt  die  Worte  ganz  wie  in  c,  was 
doch  gewiss  ein  Versehen  sein  muss,  als  Glosse  setzt  sie  bei  »r^jtf^f, 
was  mir  wieder  unverständlich  ist.  De^tdr  Däräb  hat  in  seiner  Recen- 
sion  den  Text  geändert  und  liest:  \r^ö  5^^V  *  t)^  (']^en113  JO  n^Oin 
pfc»>rD),  was  heissen  soll:  von  einem  Backofen ,  wo  man  Körner  bäckt, 
so  auch  Änquetil.  Dagegen  scheinen  die  Riväiets  hier  an  einen 
Ziegelofen  zu  denken: 

«^U     C^^  ^JaJ^\   j\^\^J  C^ly     JUlÜa    J1J4     Jji     X'A^J 

Aspendiarji  versteht  hier  den  Topferofen.  Ich  kann  bei  ydmd  nur  an 
neup.  ^lo.  denken  und  verstehe  Gläser  darunter,  so  dass  khumbö 
yämd'pacikd  ein  Glasofen  wäre.  An  einen  andern  Stoff  kann  man 
kaum  denken ,  die  irdenen  Waaren  sind  schon  vorher  erwähnt ,  die 
Metalle  werden  es  nachher. 

e.  Die  Worte  aonyat  haca  pard  berejydi  sind  sehr  schwierig. 
Huzväresch-Übersetzung:  »rtoS^^"*  '^^  "*  ^  "^J"'*'  (p^T^  ^  ^^^  tt^OOlK 
pKn^nDI^IK),  ist  zum  Theil  blos  Umschreibung,  zum  Theil  unver- 
ständlich. Die  öfter  citirte  Stelle  der  Riväiets  gibt  uns  nichts  Ent- 
sprechendes ,  Aspendiarji  etwas  durchaus  Unpassendes :  das  Feuer 
eines  Reisenden  oder  eines  Heeres.  Ich  habe  in  der  Note  zu  der  St. 
aonya  pard  berejya  für  Erz  genommen,  genauer:  Erz»  in  welchem 
Kupfer  der  vorzüglichste  Theil  ist,  denn  ich  glaube  auch  jetzt  noch, 
dass  berejya  das  neuere  <Jy  ist.  Etwas  Anderes  als  was  ich  schon 
in  der  Note  zu  der  St.  gesagt  habe,  weiss  ich  auch  heute  nicht 
beizubringen.  Rückert  möchte  aonya  mit  neup.  ^^\j  Gefass,  viel- 
leicht auch  mit  unserm   „Ofen**   zusammenbringen,  paro-berejyu 
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aber  mit  „Theer  (Harz)  brennend**  oder  „Malz  dörrend**  übersetzen. 
Anquetil :   i>  \J  ^ji^ ,  Verzinner. 

/,  g,  h,  i.  Pffra=^*tOö  (iKn^o)  in  der  Huzväresch-Übersetzung, 
was  sonst  nicht  mehr  vorkommt.  Aspendiärji:  „Ofen**,  so  auch  die 
fiiväiets,  De?tÄr  Däräb  sinnlos  y^lt.  Ich  bleibe  bei  meiner  früheren 
Obersetzung:  „Werkstätte**.  Das  Wort  hängt  mit  pig  (pinsere), 
pnSgd,  noixtXogp  zusammen.  Wegen  gaSpa  habe  ich  schon  in  der 
Note  zu  der  St.  auf  skr.  gipra  aufmerksam  gemacht»  sehr  passend 
vergleicht  auch  Rückert  neup.  »--oua  \  colUsio.  Aspendiärji  „Schmelze**. 
Anquetil  enclume.  Das  Wort  scheint  auch  in  vuSgaSpa  (Yt.  14,  37) 
zu  stecken,  doch  ist  die  Bedeutung  dort  ungewiss.  —  HaogafnaSnc^ 
das  ich  nach  der  Ton  Anquetil  angegebenen  Tradition  mit  Stein 
gegeben  habe,  aber  nicht  ohne  meine  Bedenken  dabei  zu  äussern 
{cf.  die  Note  zu  der  St.),  ist  Stahl,  HuzvÄrestsh-Übersetzung  ro'^t« 
(riDKDD)  i.  e.  neup.  ^iy.  Das  Huzväreschwort  kommt,  ebenso 
geschrieben,  auch  im  Bahman-yesht,  vor,  die  Etymologie  sow^ohl 
der  älteren  wie  der  neueren  Form  ist  mir  dunkel.  Ke  RivÄiets 
besprechen  unsere  Stelle  ziemlich  kurz  folgendermassen: 

j^^j^  OJu»li  L>\j  i^j   ^y  ^yjJ^J   fj*^^  y   ^ßX^  j>- 

(sic.)^  \>iy^  -^^  Ao-jTl  c^^^  y  "^"^y  ^\Li^\  j^\j^ 

Man  sieht  dass  der  Verfasser  erezatd-gaipa  unrichtig  vom  Verzinner 
verstanden  hat,  gegen  die  anderen  Übersetzungen,  die  richtig 
fS-P^*  (pKIOO^DK)  und  ij\jC^  etc.  haben. 

k.  Dass  tanüra  im  Huzväresch  %)^  (n^ii) »  das  semitische  ii^n , 
sei,  ist  leicht  zu  sehen  und  allgemein  zugegeben.  Nur  hat  Rückert 
mit  Recht  hervorgehoben,  dass  es  hier  kein  Schmelzofen  sein  kann, 
nachdem  von  diesem  schon  hinlänglich  die  Rede  war,  sondern  dass 
es  ein  Backofen  sein  muss.  Dies  ist  auch  die  Ansicht  Aspendiärji's 
und  AnquetiKs.  In  den  Riväiets  j^ ,  womit  Nichts  gesagt  ist. 

l.  Warum  ich  dista  mit  Herd  übersetzt  habe ,  ist  schon  in  der 
Note  zu  der  St.  gesagt  worden.  Es  ist  dasselbe  Wort,  das  ich  oben 
§.  23S  mit  „Scheiterhaufen**  fibersetzt  und  seine  Grundbedeutung 


Digitized  by  VjOOQ IC 


266  vendIdäd. 

auch   erklärt  habe.    Huzväresch-Übersetzung  ^  (pi),  die  neueren 
Übersetzungen  auch  hier  wieder  J^^.  Riväiet: 

^/j^  ^^^^j  c5^  wP^  J 

j\jJt^  ^\  JJbW^  j|j^  ^y 

m.  Die  Worte  aonyat  haca  takhairydt  sind  wieder  sehr 
schwierig.  Was  sich  für  meine  Übersetzung  (flüssige  Erdarten) 
sagen  lässt,  ist  schon  in  der  Note  zu  der  St.  gesagt  worden;  ich 
will  es  hier  um  so  weniger  wiederholen ,  da  ich  nie  ein  sonderliches 
Gewicht  auf  diese  Erklärung  gelegt  habe ,  die  sich  nur  auf  die 
Etymologie  stützt,  ohne  von  der  Tradition  bestätigt  zu  sein.  Auf 
die  Tradition  sich  aber  bei  der  Übersetzung  dieser  Worte  zu  stützen 
war  nicht  möglich.  Die  Huzväresch-Übersetzung:  -•  ^  -x^jif  f 
»r  j^cp^^^ö  )ry5i»-Hyö  —  womit  ich  bis  heule  nichts  anzufangen  weiss. 
De^tür  Däräb  umschreibt  sie:  men  ouieh  padiann  passassfiann  und 
übersetzt  die  letzten  Worte  üL^t  oLw^,  darauf  kommt  auch 
Aspendiärji  hinaus;  man  sieht  aber  leicht,  dass  weder  Text  noch 
Übersetzung  zu  solcher  Übertragung  berechtigt.  Die  Wahrheit 
scheint  mir  aber  in  der  Übersetzung  der  Riväiets  zu  liegen : 

jlCjjlf  ^^   ^  J\J^^       

Aä^^I    ^y^    ^\^J    ^ßX:>^  ^  ^^j»*»  jjn     4^  Juli    j\    J^J 

j^-^j^jo  j\  •^>  Jv=r 

^o/iya  ^aMffiVya  wäre  also  eine  Waschanstalt.  Die  genauere  etymo- 
logische Begründung  sowohl  für  die  altbaktrischen  als  die  Huz- 
väreschworte  muss  aber  der  Zukunft  vorbehalten  bleuen. 

n.  P antat  haca  gtaard-payät  =  iro^^^  ^  j^  -O**^  ^  (Dfc^l  JO 
^fc^eonr.D  ^  KJl) ,  d.  i.  vom  Wege,  wo  Vieh  gehütet  wird.  Es  ist  also 
ein  Hirtenfeuer,  so  auch  Anquetil  und  Aspendiärji  gibt  die  Bedeu- 
tung zu,  obwohl  er  eine  andere  vorzieht,  die  mir  nicht  klar  ist.  In 
den  Riväiets  ist  leider  das  betreffende  Wort  unklar. 

0.  Ckairya  ist  von  der  Tradition  selbst  sehr  verschieden  erklärt 
worden ,  ein  hinreichendes  Zeichen ,  dass  das  Wort  nicht  mehr  klar 
ist.  Anquetil:  Ort,  wo  Pferde  gehütet  werden;  ich  bin  ihm  gefolgt. 
An  einer  andern  Stelle  findet  sich  zu  gkatrya  die  Bemerkung^' 
1  L>Uwl  J^,    dies  ist   der  Blitz   des   Himmels  —  entschieden 
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falsch,  denn  das  Blitzfeuer  ist  väzista.  Aspendiärji:  Kuhheerde. 
Für  unsere  Stelle  sehr  passend  ist  Rückert's  Vermuthung:  das  Wort 
möchte  mit  j\^  zusammenhängen  und  „Weidmannsfeuer**  bedeuten. 
Im  Altbaktrischen  ist  weiter  verwandt  das  öfter  vorkommende  Wort 
gkarena,  was  die  Tradition  mit  „rund**  übersetzt,  und  gkarana  Vd. 
XIV,  21.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat  entweder  diese  Abthei- 
lung ganz  weggelassen  oder  mit  der  folgenden  in  eines  zusammen- 
gezogen. Die  Riväiets : 

p.  Nazdiata,  das  nächste  Feuer,  ist  das,  was  man  in  seiner 
eigenen  Nähe  hat.  Es  ist  bekanntlich  geboten  auch  das  Hausfeuer^ 
nachdem  man  dasselbe  einigemal  gebraucht  hat,  wieder  an  seinen 
Ort,  jetzt  an  das  Behrämsfeuer,  zu  bringen.  Cf.' meine  Übersetzung 
des  Avesta  II,  p.  LXXI.  Hier  sind  die  Obersetzungen  einstimmig  und 
Anquetil  hat  sie  nur  in  soweit  missverstanden  als  er  proche  (du 
DädgähJ  übersetzt.  Es  ist  aber  vielmehr  die  eigene  Nähe  zu  ver- 
stehen. Daher  die  Riväiets : 

J^,^  f  ^^  ^j^  ^J  ^^  ^^,       ^f^  ^ji/^sj^"^ ^ iS^  f>^ 

259.  Die  Übersetzung  dieses  Paragraphen  ist  auch  heute  eine 
eben  so  unsichere  wie  früher.  Huzväresch-Übersetzung :  no  i^  ifü<\ 
«ly*  ^  -o-iü  -Hx^^p-H)  ^^  \r  5*<\fO  -tj*^*  ^r  ^  y-nj-^*  *^  »r  sei»  -^^ 
^^^^{Sr  {p^n^  ^:^<  ^r  y1ü^^ü  ^:Dy  n^u  n^u  t^arr  po  pa  j:ij>5 
300  ^^<^a^n  T\iyr\^  D^<D  dn:i  ^<.^>n^<^  >Dr  nx  -jn^id)  „wie  wer  ein- 
zeln in  dieser so  viel  brennende  Feuer  zum  Dädgdh  gebracht 

hätte:  300**.  Yamananm  (in  andern  Handschriften  auch  yahma^ 
nanm)  soll  den  »^  (fr^DH),  all,  entsprechen,  was  mir  kaum  möglich 
scheint,  ich  hielt  es  und  halte  es  noch  für  den  Genitiv  des  im  §.  254 
besprochenen  ydmö,  trotz  der  abweichenden  Quantität  des  a. 
Paitinanm  =  tOf  ^f  (n^lJ  n^lj) ,  bei  den  Neueren  ljc:>-  1-X>-; 
höchst  seltsam;  zwar  wird  die  Partikel  paiti  distributiv  gebraucht, 
aber  hier  müsste  es  das  Substantiv  paiti  sein.  Meine  frühere  Con- 
jectur,dass  vielleicht  paiti  nanma  zu  lesen  sein  möchte,  ist  bis 
jetzt  durch  keine  Handschrift  bestätiget  worden.  Das  schwierigste 
Wort  ist  aber  ohne  Frage  Qairinanm ,  das  die  Huzväresch-Über- 
setzung mit  dem  dunklen  y-Hj-^-»  übersetzt,  das  von  De^tür  Däräb 
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ganz  unglaublich  mit  ^Ir^ ,  Haus,  Aspendiärji  mit  eamuk  (flash, 
gleam,  glitter J.  Hiernach  würde  man  ahmdi  dthrS  und  nicht  ahm&i 
naire  verstehen  müssen  und  der  Sinn  würde  sein :  wie  viel  Flammen 
(oder  Strahlen)  es  hat,  soviel  etc.  Die  Übersetzung  ist  nicht  unpas- 
send, scheint  mir  aber  problematisch. 

260.  Die  Schwierigkeiten  des  vorhergehenden  Paragraphen 
kehren,  wenn  auch  im  verkleinerten  Massstabe,  hier  wieder.  Soviel 
ist  sicher,  dass  die  Huzväresch-Übersetzung  recht  hat,  wenn  sie  in 
der  Glosse  zum  vorhergehenden  Paragraphen  anmerkt,  dass  die 
genannte  Zahl  der  Summe  von  300  Feuern  entsprechen  müsse,  wie 
auch  in  diesem  200.  Das  sind  in  derThat  die  entsprechenden  Zahlen, 
welche  wir  bedürfen. 

271.  Razaghanm  habe  ich  bereits  in  der  Note  zu  der  St.  mit 
skr.  rahas  verglichen  und  diese  Vergleichung  mag  lautlich  nicht 
unrichtig  sein,  ob  auch  der  Bedeutung  nach,  scheint  mir  jetzt 
weniger  sicher.  Huzväresch-Übersetzung  ij-ti  nö  (iDtt^  po) ,  was 
wohl  dem  Sinne  nach  richtig ,  aber  zu  frei  zu  sein  scheint.  Aspen- 
diärji  „im  Jungle**.  De^tür  Daräb  scheint  lOtt^  mit  ^^^  verwechselt 
zu  haben,  daher  Anquetil:  0  dieu,  si  un  komme  pur,  o  dieu  pur, 
»e  mSle  ä  un  mort  et  que  (celui  qui  peut  le  laver J  soit  loin,  ne 
soit  pas  dans  la  ville.  Vielleicht  heisst  ra«(J  Wald,  wie  razura 
und  hängt  dann  mit  neup.  J^  zusanunen. 

276.  FraQnditi  ist  nach  der  Huzväresch-Übersetzung  das 
Waschen  mit  Kuhurin,  wie  dafür  ja  in  der  That  immer  fragnd 
gebraucht  wird ,  upagnditi  erklärt  sie  durch  eine  Glosse  ^  ^  ■DC 
te^-f  (nnKO  ^<^l  JOl^  ty5^<)  «dann  reibt  er  die  Hände".  Ich  vermuthe 
jetzt,  dass  diese  Glosse  meint:  der  Mazdaya^na  solle  mit  den  Händen 
auf  seinem  Körper  reiben.  So  Aspendiärji  und  eine  Stelle  der 
Riväiets  (Cod.  XH,  suppl.   d'Anquetil  p.  6iS):    Jc>*  iJlib  j>^  ;^ 

^j<^j>^  ib  Juli  ^j^  i*^u,>u  ^cmSä  ju»li  ijLL/jjPc^  y  fy^y^  C)uJ» 

Ju5  py^j»^  S^y»  j*  Es  ist  also ,  wie  man  sieht ,  ganz  das  --«J  der 
Muhammedaner. 

277.  Aghryaiim  paiti  ugnditim,  wörtlich:  „bei  einer  oberen 
Waschung**,  was  die   Huzväresch-Übersetzung   als  Waschung  des 
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Kopfes  erklärt,  worin  ihr  Aspendiärji  beistimmt;  Anquetil  blos :  qu'il 
se  lave  bien.  Ugnditi  =  ug^gnäitL 

282.  Berezvogef  habe  ich  mit  den  besten  der  indischen  Hand- 
schriften gelesen,  hier  und  §.296  steht  so  neben  berezyögei  und 
berezivdget.  Eine  neue  Leseart  hat  aber  Westergaard  in  den  per- 
sischen Handschriften  gefunden  und,  wie  ich  glaube,  mit.  Recht  in 
seinen  Text  gesetzt.  Diese  Handschriften  lesen  nämlich  berezyaoget, 
ganz  analog  dem  öfter  \orkommenden  paityaogef;  dass  die  Huzvä- 
resch-Cbersetzung  so  gelesen  hat,  sieht  man  aus  ihrer  Übersetzung. 
Die  Schlusssilbe  aoget  bleibt  mir  übrigens  bis  jetzt  dunkel.  Liest 
man  berezvöget,  so  muss  man  in  berezvö  das  Neutrum  eines  Adj. 
berezvatif  in  get  aber  eine  Partikel  sehen,  wie  Vd.  VUI,  36. 
Rdzayarin  =  )s^»^j-»  (iriDNIN).  Dies  scheint  mir  richtig  und  dieselbe 
Bedeutung  auch  Vd.  XVÜ,  4.  10  und  Yt.  10,  14  anzunehmen  sein. 
Eine  Nebenform  dazu  wäre  radh  cf  Yt.  10,  68,  und  dies  müsste  der 
Präsensstamm  zu  neup.  v>u*»ljl  sein.  Das  Wort  hängt,  wie  Rückert 
richtig  gesehen  hat,  mit  erez,  skr.  rij  zusammen.  —  Aspendiärji 
meint,  der  Verunreinigte  solle  sich  an  einen  hohen  Ort  stellen. 

283.  Ava-hista  ==  f^r  toifP»}-*  (D^D^n  n^^JD^Ion) ,  ich  bin 
gestanden.  Früher  wollte  ich  ava-hista  als  part.  praes.  =  ava~ 
histan  fassen,  jetzt  ziehe  ich  vor  es  als  perf  redupl.  zu  fassen. 

284.  Meine  Annahme ,  dass  ava  hista  das  Subj.  zu  igaitS  sei, 
geht  nur  dann  an,  wenn  wir  dieses  als  part.  praes.  fassen ,  man  würde 
sich  sonst  versucht  fühlen,  wi^  in  A^  zu  verwandeln.  Westergaard 
liest  mit  einigen  Handschriften  igaSta,  aber  ich  kann  auch  nicht 
sehen,  dass  dadurch  die  Schwierigkeit  gehoben  werde.  Was  wir 
brauchen,  ist  eine  2.  ps.  plur.  imperat. ,  um  zur  Huzväresch-Über- 
setzung  zu  kommen  -Hj^-Hif  ^  ir  tO)»^H  (E^1D^<^e^r  1  IIK  n^;5JN^l3). 
Es  scheint  mir  wahrscheinlich,  dass  hier  ein  Verderbniss  der  Hand- 
schriften vorliegt,  oder  dass  igaüS,  wie  öfter,  das  Präsens  statt 
des  Imperativs  ist. 

286.  Statt  yaozhdathentS  9  bakhshenti  liest  Westergaard 
yaozhdatkenti  bakhshehtS;  in  Hinsicht  auf  die  erstere  Form  möchte 
ieh  ihm  Jetzt  beistimmen,  nicht  aber  in  Bezug  auf  die  zweite.  Cf. 
Vd.  V,  173. 

300.  Als  Grund  der  in  §.  279  vorgeschriebenen  fünfzehn 
Waschungen  gibt  eine  Stelle  der  Riväiets  (Cod.  XH,  suppl.  d'Anq» 
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p.  616)  folgendes  an:  j\  h\j  j^  ä    JUJI   wu^^j  j\»  ^^y\  ^'^ 

^y  Ajjjl  r ->^->^'^  -^->  ^  ^^  <-^^*  Ohne  Zweifel  ist  es  der 
böse  Blick  (agha  ddithra)  des  Verunreinigten,  der  das  Wasser 
und  die  Bäume  plagt,  und  dieser  soll  durch  die  vorgeschriebenen 
Waschungen  beseitigt  werden. 

301.  FraoiriQyeiti  wird  von  der  Huzväresch-Übersetzung  mit 
teA  ^^0  (n^nn  n^io)  gegeben,  ebenso  Vd.  XIV,  69;  Yt.  21,  17. 
fraoirisaiti  (cf.  Vd.  IX,  158),  wofür  wohl  fraoirigaiti  im  lesen  sein 
dürfte.  Die  Bedeutung  kann  keine  andere  sein  als  die  von  mir  ange- 
nommene. Aspendiärji  nimmt  fälschlich  cithahm  =  ^vö  (miD)  und 
fraoiriQyeiti  =  Xö^^s  (n^mi).  Als  Wurzel  ist  wohl  virig  anzunehmen, 
die  man  an  skr.  vragc  anschliessen  kann. 

308,  309.  „Das  ist  seine  Strafe,  das  seine  Sühne  (nämlich) 
für  den  sühnenden  hier  (in  dieser  Welt)  Reinen  —  wo  nicht  —  dem 
Nichtsühnenden"  etc.  So  habe  ich  die  Sache  im  Wesentlichen 
gefasst,  als  ich  die  Stelle  zuerst  übersetzte  und  so  fasse  ich  sie 
noch;  diese  Auffassung  stimmt  auch  gut  zur  Huzväresch-Über- 
setzung, pdremndi  ist  dann  erklärende  Apposition  zu  he,  ndit  steht 
wie  yezi  ndit,  wo  nicht. 

310.  Citat  aus  Y9.  XLVm,  11. 

Neonter  Fargard. 

1.  Cf.  Vd.  II,  1.  Nachdem  am  Schlüsse  des  vorhergehenden 
Capitels  verunreinigte  Menschen  angewiesen  worden  sind,  sich 
einen  Reiniger  zu  suchen,  schliesst  sich  in  dem  vorliegenden,  voll- 
kommen logisch,  eine  Beschreibung  des  Reinigers  und  seines 
Geschäftes  an. 

2.  Man  bemerke  aghva  agtvainti  statt  aghvö,  die  Verdunklung 
des  a  ist  dem  folgenden  a  zu  lieb  unterblieben.  Cf.  Vd.  V,  40.  78. 
In  der  Auffassung  von  hanm  vaennontSVm  ich  meinen  eigenen  Weg 
gegangen.  Die  Huzväresch-Übersetzung:  -«^«jP  ^fr^^^  •*  »W  |0  »fOft 
•*i)^*-  3f  »fT  ir  -H)}-»  (pon  j^N  t<^:DT  Km^Jifr«  n:oiKnDK  ^  p^<^  r\  p^J^J 
nj^nnn  on),  d.  i.  „wie  sollen  reine  Menschen  in  der  bekorperten 
Welt  jenen  Schmutz  ansehen?"  Die  Ergänzungen,  welche  man  vor- 
nehmen müsste,  um  diesen  Sinn  zu  erhalten,  scheinen  doch  zu  stark 
zu  sein.    Ich  ziehe   vor  Aa/<wi  t?a^/iaow/^  reflexiv  zu  nehmen:  für 
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sich  auswählen  und  tS  im  folgenden  Paragraphen  als  Objeet  dazu 
zu  nehmen.  Mashynka  würde  dann,  im  Gegensatz  zu  der  Huzvä- 
reseh-Übersetzung,  gerade  die  unreinen  Mensehen  bezeichnen.  Die 
neueren  Obersetzer  stimmen  zur  Huzväresch-Übersetzung. 

3.  Hanm  nagümnndpaiH  tristem  sind  zwei  zu  Substantiven  erho- 
bene Adjective.  Das  erstere  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung: 
^^r  -VfO»  3f  (t^dIK  tt^lDJ  Dl)  und  erklärt  es  ^^  ^  (t^^on  Dn), 
mit  Schmutz  behaftet;  paiti  irista  dagegen  ^^^  ^i  f  (non  JOI^  jo) 
von  jenem  Todten.  In  der  Auffassung  des  ersteren  Wortes  bin  auch 
ich  der  Huzväresch- Übersetzung  gefolgt,  das  zweite  aber  erkläre 
ich:  „in  Berührung  gekommen**,  sc.  mit  Leichen.  Cf.  Vd.  V,  148; 
IX,  31,  und  hanm  irista  Vd.  XIV,  8;  XVIII,  143  und  selbst  das  ein- 
fache  irista  Y^.  X,  38.  . 

5.  Ich  habe  das  erste  vacö  als  part.  praes.  =  vacan  gefasst 
und  davon  arsh-vaco  (==  arsh-vacagh)  als  Acc.  abhängen  lassen. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  nimmt  die  Worte  etwas  anders:  sie 
betrachtet  vacö  und  arsh-vacö  coordinirt  und  sieht  auch  am  Ende 
des  zuletzt  genannten  Compositums  das  part.  praes.  also ;  welcher  da 
ist  sprechend,  Wahrheit  sprechend  etc.;  zu  vacö  oder  Wöf  (lfc^nDi:i) 
steht  dann  die  Glosse  ^öf  Jjyi5i»  -i^tüt  (nDi:  p^<a^i^  tt^^N),  „d.  h.  dass 
er  zu  sprechen  vermag".  Zu  arsh-vacö:  ^)fi)y  ^ö)»  ^5  -"VJ -X)^ 
(M^onDT  nDlJ  D^D  KniD  tt^)?^N),  »d.  h.  der  wenig  Lügen  gespro- 
chen hat"  und  zu  manthrem  perego  ^ifC)^  s?»}  ^-ny  -Hitfü  {tw  fDV'^^ 
nUJO^IOT  n^r>)  »d.  h.  der  den  Ya^na  verrichtet  hat".  Aspendiärji 
stimmt  hiermit  im  Wesentlichen  überein.  In  der  Huzväresch-Über- 
setzung  ist  die  Form  ^-r^iiö  (iKiiDJID)  auffällig,  man  erwartete 
^-te^no  (1^<n^Da^D),  im  neup.  j  I  Ju-j^  ,  ich  habe  aber  die  Leseart 
von  C  nicht  zu  ändern  gewagt. 

6.  -4pii?a^aiV^  =  tOHtor  tJJ  (nu^nnn  n),  d.  i.  er  weiss.  Cf. 
Burnouf  Etudes  p.  328  fg.  Ich  selbst  habe  das  Wort  (Kuhn,  Bei- 
träge I,  316)  mit  lat.  vetare  zusammengestellt.  Die  Wurzel  vat 
findet  sich  auch  sonst  noch  im  Avesta  cf.  Y9.  XXXV,  17.  21;  viel- 
leicht auch  Y^.  XLIII,  18. 

7.  Perethwi  aghdo  zemö  übersetzt  dieHuzväresch-Übersetzung 
y-P  -^f PO^i  ^  Mö  (yül  l^DIfr^in  1}  pD) ,  auf  dieser  kreisförmigen 
Erde,  was  grammatisch  und  lexikalisch  nicht  gut  angeht.  Perethwi 
kann  blos  der  Locativ  des  Neutrums  \on  perethu,  breit,  sein,  und 
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muss  die  Genitive  a^häo  zemd  regieren.  Aspendiärji  gibt  perethwi 
mit  „Weg**,  als  ob  pathi  da  stünde;  De^tür  Däräb  umschreibt  ^^hoS 
mit  barhoumand  und  übersetzt  es  ^Ijy,  Früchte  tragend,  ganz 
offenbar  falsch.  Auffallend  ist  upa  thwarsii,  nach  c1.  2.  flectirt, 
man  erwartete  thweregaiti.  Als  Substantir  wie  Vd.  XIV,  89  kann  man 
das  Wort  hier  nicht  fassen,  da  sonst  das  Verbum  fehlen  würde, 
auch  wollen  es  die  Übersetzungen  als  Verbum  gefasst  wissen,  ürta- 
rananm  als  allgemeiner  Casus  für  den  Plural  oder  als  gen.  partit. 
aufzufassen.  Unter  urvara  wird  man  hier,  wie  an  anderen  Stellen, 
nicht  blos  Bäume,  sondern  Pflanzen  im  weitesten  Sinne  des  Wortes 
verstehen  müssen.  Der  Zweck  der  ganzen  Operation  ist  ohne 
Zweifel,  wie  Aspendiärji  angibt,  die  Reinigung  des  Platzes  von 
allen  hindernden  Gegenständen. 

8.  J^bdzu  ist  gewiss  ein  Längenmass,  aber  es  ist  schwierig  zu 
sagen  wie  gross  es  ist.  Aspendidrji  und  die  Huzväresch-Obersetzung 
umschreiben  vi  und  bdzu  für  sich  getrennt,  wodurch  nichts  klarer 
wird;  ersterer  scheint  zwischen  bdzu  und  vibdzu  keinen  Unter- 
schied zu  machen.  Dagegen  übersetzt  Anquetil  in  der  gedruckten 
Übersetzung  „doubles  bdzous**  als  ob  vi  =  dvi  stünde.  In  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  hat  er  die  Note  beigefögt :  Le  bazaupro- 
prement  est  de  Vdpaule  au  coude,  les  uns  disent  que  le  bazou  se 
prend  dÜun  coude  ä  Fautre^  la  poitrine  comprise.  Ici  vi  signiße: 
le  bazou  est  encore  un  bazou ,  ce  qui  fait  la  brassde.  Es  ist  mir 
nicht  möglich  zu  sagen,  welches  Gewicht  auf  diese  Mittbeilnng  za 
legen  ist. 

13.  Es  kann  fraglich  erscheinen,  ob  man  upa  hier  als  Adver- 
bium  —  etwa  in  der  Bedeutung  dazu  —  auffassen  und  den  Acc. 
paoirim  maghem  von  nithweregöis  abhängen  lassen  soll  oder  ob 
paoirim  upa  maghem  \\eihsi:  am  ersten  Loche;  ich  habe  die 
erstere  Auffassung  vorgezogen.  Über  magha  cf.  zu  Vd.  VIII,  118. 
Nigtna,  nieder,  Huzväreseh-Übersetzung:  -tjHJ)  nö  (tt^^liD^  JJO)  »it 
m,  nitema  zusammenhängend;  die  Leseart  nithma,  die  sieh  einige- 
male  findet,  ist  vielleicht  die  ursprünglichere  Form,  iipj  ist  ohne 
Frage  das  neup.  ^,  unser  Eis.  Die  Worte  pagca  hamd  aiwigmUtm, 
pagca  zemö  aiwigaUim  sind  von  mir  falsch  verstanden  worden: 
nach  Verfluss  des  Sommers,  nach  Verfluss  d'es  Win- 
ters.   Sie  heissen  im  Gegentheil:  nach  Herbeikommen  des 
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Sommers»  nach  Herbeikommen  des  Winters.  Saauchdie 
Tradition.  Aspendiärji  und  die  neueren  indischen  Erklärer  überhaupt 
verstehen  diese  Stelle  nicht  mehr  ganz»  da  ihnen  die  Kenntniss  yon 
den  Gegensätzen  der  Jahreszeiten  abgeht. 

14.  Die  Huzväresch-Übersetzung  und  der  zu  ihr  gehörige 
Text  zieht  hier  wieder  in  möglichster  Kürze  zusammen,  was  die 
Reeension  der  VS.  breit  auseinander  legt. 

19 — 20.  Hancayata  habe  ich  von  einer  Wurzel  hanc  abge- 
leitet, welche  mit  skr.  samc  identisch  sein  müsste;  es  Hesse  sich 
auch  neup.  öXs^  hieherziehen,  das  Richardson  mit  „^frati?  oti^ 
bring  forth*^  übersetzt.  Doch  kann  man  auch  an  ci  denken. 

21.  Karshagcit  hsXiQ  ich  für  einen  Nom.  sg.,  der  des  Nach- 
drucks wegen  vorausgesetzt  ist.  Was  anbelangt  den  Kreis  —  so 
ziehe  etc.  Wir  haben  kein  Recht  ein  Thema  karsh  anzunehmen. 
Statt  rairyS  ist  mit  andern  Handschriften  und  Westergaard  wohl 
vairya  zu  lesen,  die  Grammatik  fordert  dies,  wenn  auch  sehr 
gute  Handschriften  für  vairyd  sprechen.  Khahathrd  vairyd  ist 
bekanntlich  der  Genius  der  Metalle,  sein  Name  wird  dann  geradezu 
für  den  von  ihm  beschützten  Gegenstand  gesetzt.  Aspendiärji  sieht 
in  tigkra  ein  Subst.  und  übersetzt  es  mit  Schwert. 

2ö.  Ft/a,  Huzväresch-Übersetzung:  tof  (ri^i:i)  i.  e.  neup.  I,X>*, 
ebenso  Aspendiärji  und  dies  scheint  mir  auch  das  Richtige.  Bezüg- 
lich der  Ableitung  darf  man  wohl  das  Wort  mit  vi  in  Verbindung 
bringen  und  davon  mit  einem  Suißx  ta  ableiten,  cf.  uta  aus  dem 
Pronominalstamme  tu 

28.  Ava  antare  übersetzt  die  Huzväresch- Übersetzung  mit 
\yir  (nrunw),  pdrerUare  mit  Vh^ö  (in^^no);  das  erste  Wort 
kann  ich  sonst  nicht  mehr  belegen,  n^e)  (pUD)  heisst  rückwärts,  cf. 
Y(.  IX»  39.  Vielleicht  ist  also  statt  oben  und  unten  genauer 
vorwärts  und  rückwärts  zu  übersetzen.  Aspendiärji:  „nach 
dieser  Gegend  und  nach  jener  Gegend",  sehr  unbestimmt.  De^tür 
Däräb  liest  ^sj^ö  (inno)  i.  ^-J^^^Jy  darnach  habe  ich  tibersetzt. 

29.  Aiti  habe  ich  trotz  des  langen  Anlautes  »  skr.  ati  gefasst 
und  mit  dem  Verbum  verbunden,  die  Tradition  sieht  darin  ein 
Verbum:  jpoifto-H)  (ptt^^.5^n^Kl) ,  es  ist  zu  bringen. 

30.  Die  Namen  der  hier  genannten  Erdarten  habe  ich  unüber- 
setzt  gelassen,  sie  werden  mit  Sicherheit  kaum  zu  ermitteln  sein, 

18 
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die  Angaben  der  Huzväresch-Cbersetzung  sind  nicht  deutlicher  als 
der  Text.  (Jafa  =j)4r  (iMin),  sowohl  Aspendiärji  als  De^tür 
Däräb  scheinen  das  Wort  für  arab.  oud,  Linie,  zu  halten.  Das 
Wort  findet  sich  sonst  in  der  Bedeutung  „Klaue^^  Y9.  LVI,  II.  3, 
entspricht  also  dem  skr.  gapha;  es  ist  möglich,  dass  im  Huzyäresch 
»)'^r  (noin)  verschrieben  ist  für^^fO  (UDID)  i.  e.  «-^,  das 
offenbar  mit  gafa  zusammenhängt.  Hier  muss  es  wohl  eine  Erdart 
sein,  die  man  aus  irgend  welchem  Grunde  mit  Hörn  verglich. 
Dddru  =  Vy  im  Huzväresch,  mir  unverständlich,  Aspendiärji 
^Stein",  De^tür  Däräb  unsinnig JljJ.  Die  Note  Anquetifs  in  seiner 
gedruckten  Übersetzung:  Dädroum,  dtendue  ou  profonde 
Selon  le pehlvi  bounvar,  d'un  boui  ä  Tau^r^  hat  gar  keinen 
Werth.  Zem  varetem  =  -»lö^-^p-tj»  y-C  (KJDD^<ntt^^  ^^01?)-  Aspen- 
diärji: „Stücke  von  Erde",  De^tflr  Däräb  j\^y  ,  daher  Anquetil: 
portant  des  fruits.  Für  dddrüm  und  dädrum  zeigen  sehr  gute 
Handschriften  dddaranm,  was  Westergaard  vorgezogen  hat;  ich 
bleibe  bei  der  von  mir  gewählten  Leseart ,  da  es  öfter  vorkommt, 
dass  diese  Handschriften  anm  für  schliessendes  um  zeigen.  Cf.  die 
Varianten  zu  Vd.  V,  78;  VI,  69;  VII,  149;  XV,  117;  XVI,  7. 
Dagegen  ist  meine  Conjectur  khraozhdugmananm  für  kkruzhdiQ- 
mananm  etwas  kühn,  khraoxhdugma  haben  wir  Vd.  VIII,  19; 
XVII,  1 3 ;  doch  überall  schwach  bezeugt  und  daher  khraozhdigma 
wohl  vorzuziehen.  Der  Sinn  wäre  für  beide  Formen  derselbe, 
khraozhdu  müsste  auf  khraozhdva,  khruzhdi  dagegen  auf  khruzh- 
dya  oder  khruzhdin  zurückgeführt  werden. 

31.  PagcaSta,  nachher,  d.  i.  wie  Aspendiärji  richtig  erläutert, 
nachdem  der  Platz  für  die  Reinigung  vollkommen  hergerichtet  ist. 
—  Man  hüte  sich  unter  aSsha  yd  paiti  irista  etwa  eine  Frau  zu 
verstehen,  cf.  Vd.  IX,  3.  119.  162.  Es  ist  nur  unbestimmt  ausge- 
drückt: irgend  welcher. 

32.  Ava  steht  hier  und  an  andern  Stellen  ganz  wie  flt?f,  das 
nahe  verwandt  scheint.  iVfo/ör^  =  Vj^p^JJ  (iMriDliD),  kugt  heisst 
im  Pärsi  die  Seite,  der  Rand  (paxa  bei  Neriosengh).  Aspendiärji 
gibt  das  Wort  ebenso  mit  *^Jia ,  ebenso  De^tür  Däräb  und  diese 
Bedeutung  wird  auch  in  der  That  von  dem  Sinne  gefordert. .  Etymo- 
logisch muss  nistare  mit  skr.  nis  zusammen  hängen.  Schwierig  ist 
karshaydo,  da  sonst  karsha  masc.  ist,  so  könnte  karsliaydo  blos 
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Gen.  dual,  sein,  was  aber  nicht  passt.  Ich  nehme  die  Form  für  Gen. 
sg.  eines  Abstractums  karsha  (fem.),  welches  die  Kreise  in  ihrer 
Gesammtheit  bezeichnet. 

33.  Cf.  Y9.  XLVm,  10. 

34.  Adhaydü  habe  ich  übersetzt:  „es  wiederhole*.  Huzvd- 
resch-Übersetzung:  tonfP  -»r  h  ^  »r^ö  (n^^^JöT  K^n  JDI^  1^  IIKDd), 
d.  i.  „er  gebe  ihm  Antwort**,  so  auch  Aspendiärji. 

35.  AväQtrySitS  =  xo)\ro  ^**5**  (n^^Jim  ^K^^<)  „sie  wird  unnütz**. 
Cf.  Yt.  1,  43.  Die  neueren  Übersetzungen  stimmen  damit  überein 
und  die  Übersetzung  ist  ganz  begreiflich,  wenn  man  weiss,  dass 
vdgtra^  namentlich  in  den  Gdihäs,  in  der  Bedeutung  ^-)  (ikd) 
vorkommt.  ÄvägtrySiti  ist  eigentlich :  sie  verliert  ihr  Terrain ,  cf. 
vdgtryaSta  Vd.  XIV,  72. 

36 — 39.  Die  Dative  sind  an  vacaghanm  im  vorhergehenden 
Paragraphen  anzuschliessen.  Vergl.  auch  Y?.  XXVII,  2.  Für  khrvim- 
draos  geben  manche  Handschriften  khrvi^draos.  Ein  Compositum 
ist  das  Wort  nach  der  einen  wie  nach  der  andern  Leseart,  khrvim 
muss  adverbial  gefasst  werden.  Khrvim-dru  ist  der  böse  Gegensatz 
zu  darshi'dru,  die  Huzvdresch-Übersetzung  umschreibt  das  Wort 
blos  und  die  Übersetzung  desselben  lässt  verschiedene  Möglichkeiten 
zu;  khrUf  khrvish  ist,  wie  gesagt,  der  Gegensatz  zu  darshf  beide 
Worte  bedeuten  hart,  heftig  sein;  das  letztere  im  guten,  das 
erstere  im  bösen  Sinne.  Drw,  stürzen,  von  dru,  laufen.  Nerio- 
,  sengh  übersetzt  dru  mit  gastra,  Waffe,  wobei  man  an  grieeh.  8opü  zu 
denken  hat.  Ich  möchte  jetzt  diese  traditionelle  Erklärung  der 
meinigen  vorziehen,  wegen  der  Form  darshi-dru,  in  welcher  die 
Wurzel  dru 9  laufen,  unstatthaft  ist,  weil  sie  sonst  nur  von  bösen 
Wesen  gebraucht  wird.  —  Mdzainya  =  f^^^i  ("j^Jr^o)  in  der  Huz- 
väresch-Übersetzung.  Die  neuere  Tradition  übersetzt  das  Wort 
durchweg  mit  „mazenderänisch**;  ob  mit  Recht,  muss  dahin  gestellt 
bleiben. 

40.  Meine  Übersetzung  ist  nach  der  Huzväresch-Übersetzung 
und  ich  halte  sie  auch  noch  für  richtig.  GaomaSzem  pagcaeta 
upagherezem  ist  wohl  ein  Satz  für  sich  und  wörtlich  zu  übersetzen : 
Ochsenurin  (ist)  nachher  die  Ausgiessung.  AyaghaSnem 
vd  grum  vd  übersetzt  die  Huzvär. -Übersetzung:  )fö^^  no  ökt  yj»^«  iw 
()'D1D  UD  ^VK  t^i^DK  po)  „im  eisernen  oder  bleiernen**  sc.  Gefässe 
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oder  Löffel,  denn  dieser  ist  zunächst  gemeint.  Es  müssen  Ace.  des 
Stoffes  sein,  ef  Vd.  XVI,  13.  14;  XVII,  2;  XK,  75.  Cru  ist  «c^^l, 
Blei,  Aspendiärji  pttal  (braaa).  Rüekert  will  gru  =«  skr.  aruc, 
Löffel  nehmen,  worin  ich  ihm  beistimmen  würde,  wenn  es  nicht 
gegen  die  Tradition  wäre. 

41.  Die  Worte  ySzi  grum  fehlen  in  der  HuzvAresch-Üher- 
setzung.  Ich  habe  daher  die  Worte  in  meiner  Übersetzung  weg- 
gelassen. Ich  halte  es  für  besser  zu  übersetzen:  Wenn  es  Blei 
(ist),  so  benetze  es  und  suche  einen  Stock  etc.  Aspen- 
diärji übersetzt  ySzi  mit  sisu  (lead)  !  Graom  Acc.  von  grava  ==  neup. 
j^  y  Rohr.  Pikha  =  j-htö  (IH^d)  in  der  Huzväreseh-Übersetzung, 
die  neuere  Tradition  einstimmig  „Knoten**  und  mit  Recht.  ^Es  ist 
pikha  eine  Ableitung  derselben  Wurzel ,  von  der  im  Neupersischea 
t>s^  und  <L>Jutf^  tor quere,  convolvere  kommt  und  ieh  möchte  auch 
das  griech.  a^iy^,  aipijjcj  daran  anschliessen. 

43—117.  Cf.  Vd.VIU,  128—228. 

118.  ImaAm  vacd  ist  sehr  gut  bezeugt  neben  imaA  vacd. 
Beide  Formen  sind  blos  verschiedene  Schreibungen  des  auslau- 
tenden trüben  Nasals.  Imaüm  ist  eben  so  gut  Acc.  pl.  als  imaA,  cf 
zu  Vd.  Vm,  4.  Dass  das  Präd.  vdretkraghnyötemem  im  Singular 
steht,  ist  nach  der  altbaktrischen  Syntax  durchaus  regelrecht. 

1 19.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt:  $  wö  %$  jfi  f)t^o 
fenw  -^  -VfO)  (ii>^^irn  kju  k^id^  p  5k^d  ro  dko  Dimo),  was 
ganz  zu  meiner  Auffassung  stimmt:  „am  ersten  Loche  wird  der 
Mann  frei  von  der  Na^us".  Man  muss  dann  frdnagus  verbinden  und 
als  ein  Comp.  aufTassen  wie  uzbaodka  (der  Mensch),  dessen  Na$us 
heraus  ist.  Dass  das  Subj.  zu  bavaüi  im  Ace.  steht,  ist  nicht  auf- 
fallend, da  es  öfler  vorkommt  cf.  Yt.  6,  2.  Man  wird  aber  ziemKeh 
denselben  Sinn  erhalten,  wenn  man  frä  zu  bavaiii  zieht:  „DieNa^us 
kommt  hervor  in  Bezug  auf  den  Mann**^.  Die  neuere  Tradition  scheint 
nagas-narem  als  Compos.  determinativum  fassen  zu  wollen:  „Der 
Na^us-Mann  geht  zum  ersten  Loeh*^,  dem  Sinne  nach  nicht 
übel,  was  aber  der  Huzväresch-Übersetzung  widerspricht  und  auch 
sonst  hart  wäre.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung,  die  uns 
vielleicht  einiges  Licht  geben  könnte,  ist  mir  leider  dunkel  und 
wahrscheinlich  verdorben,  für  -^  n^,  wie  ich  mit  A  gelesen  habe,  liest 
C  •«•j)  »»51» ,  sonst  ist  keine  Variante  vorhanden. 
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120.  Ava  td  sc.  magha,  also  der  Verunreinigte  soll  sich  gegen 
die  noch  übrigen  drei  Löcher  hin  setzen»  ausserhalb  der  Kreise. 
AMare  aredkem  maghaM,  «in  der  Mitte  einesLoches^»  so  dass  ein 
besonderes  Loeh  für  ihn  gegraben  ist,  das  sich  zwischen  den  yer- 
schiedenen  Kreisen  befindet.  So  auch  Aspendiärji,  wenn  ich  ihn  recht 
verstehe.  Pärentare  habe  ich  mit  »unterhalb**  übersetzt  (cf.  zuVd. 
K;  28),  wogegen  schon  Rückert  Widerspruch  erhoben  hat,  der  es 
Mausserhalb**  fassen  will,  Aspendiärji  „an  der  andern  Seite**.  Jetzt 
übersetze  ich,  nach  dem,  was  ich  oben  zu  Yd. IX,  28  bemerkt  habe: 
„rückwärts**.  Die  anya  magha  müssen  also  die  sechs  bereits  durch- 
schrittenen  sein. 

121.  Der  Verunreinigte  soll  sieh  vier  Finger  weit  von  den 
andern  Löchern  wegsetzen.  Der  Satz  ist  unbequem  und  ich  würde 
sehr  geneigt  sein,  ihn  mit  Rückert  für  eingeschoben  zu  halten,  wenn 
er  nicht  in  allen  Handschriften  stünde. 

122.  Ein  schwieriger  Satz,  der  aber  zu  wichtigen  etymo- 
logischen Erwägungen  Veranlassung  gibt.  Zuerst,  nach  derHuzvär.- 
Übersetzung  soll  der  Satz  bedeuten :  oio  -hjpo)}  wo  \o  y-t  ff  (B^h 
■*ri5  •*•  (i:kjd  ^^e  li^^ü  it^w^D  5^*:D  no  ^^anjon  5^:^<^:iD1:)  „diese 
sollen  diese  Erde  mit  vollen  Grabungen  graben**,  was  wohl  allenfalls 
dem  Sinne,  aber  keinenfalls  den  Worten  nach  richtig  sein  kann. 
Die  Schwierigkeit  liegt  in  den  beiden  letzten  Worten;  nach  der 
Huzväresch-Obersetzung  muss  man  vermuthen,  dass  sie  anders  als 
wir,  etwa  fradamis  fradavata  gelesen  hat.  Ich  habe  übersetzt: 
„von  diesen  reinige  er  sich  durch  Erde,  mit  vollen  Waschungen**; 
man  construire  fradavata  fraväis  zernö  (Gen.  sg.)  aStaSsha/imca 
(sc.  maghananrn),  Frava  habe  ich  2Mffru,  nlid),  zurückgeführt;  dass 
ein  von  dieser  Wurzel  abgeleitetes  Wort  die  Redeutung  „Waschung** 
habe ,  scheint  mir  nicht  unmöglich.  Verwandt  ist  fravi  (Y9.  LVI, 
7.  3),  was  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  5K^D,  Neriosengh  mit 
prakrishtafh  übersetzt;  ich  habe  es  gleichfalls  an  die  Wurzel  fru 
angeschlossen  und  mit  „Fortgang**  übersetzt.  Für  unser  frava 
Hesse  sich  auch  die  traditionelle  Redeutung  „Grabung**  zur  Noth 
festhalten,  da  Kuhn,  wie  ich  glaube  mit  Recht,  auch  das  deutsche 
pfluoch,  Pflug,  litt,  plugas  zu  unserer  Wurzel  stellt.  Das  zu  fraväis 
gehörige  Adjectiv  perßthu  heisst  zwar  eigentlich  „breit**  und  nicht 
„voll**,  wie  die  Übersetzungen  wollen;  dem  Sinne  nach  werden  aber 
breite  Waschungen  und  volle  Waschungen  ziemlich  auf  dasselbe 
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hinauskommen.  Rückert  denkt  bei  frava  an  neup.  i>\^\j9j  dann 
würde  der  Begriff  des  Waschens  mfradavata  allein  liegen,  frata 
und  fravi  aber  wären  wohl  mit  „Fülle**  zu  übersetzen.  Fradavata 
(die  Handschriften  mit  Obersetzung  lesen  fradhavata,  was  Wester- 
gaard  vorgezogen  hat)  habe  ich  auf  skr.  dhü,  waschen,  zurück- 
fahren wollen  und  ich  weiss  auch  jetzt  noch  nichts  Besseres. 
AStahhanm  will  Rückert  übersetzen:  „von  diesen  Dingen**  und 
meint  es  sei  gaomaSza  und  Ähnliches,  Aspendiärji  ergänzt  dazu 
karshananm.  Der  Gebrauch  ist  jetzt  entschieden  der,  dass  der 
Verunreinigte  sich  mit  Erde  reibt,  wenn  er  an  dem  in  unserem 
Paragraphen  bezeichneten  Platze  angekommen  ist. 

123.  Über  hankan  cf.  zu  Vd.  VII,  38.  Unsere  Stelle  spricht 
sehr  für  die  Richtigkeit  der  Bedeutung  „reiben**,  denn  auch  jetzt 
reibt  sich  der  Verunreinigte  wirklich  mit  Erde. 

124.  Für  das  auffallende  huskd  setzt  Westergaard  conjectural 
hiskUy  was  freilich  viel  besser  ist  und  auch  Rückert  vorschlägt. 
Die  Leseart  hisko  in  den  VS.  scheint  darauf  hinzudeuten. 

125.  Huzväresch-Übersetzung:  j-Hjr  5^  tor  ^  W  h  )»ö  ^9  -^J 
^npo  (mjiim  ^e^^^  ^kh  n^in  ^r  pn  pi:^  po  /iök  nj),  «bis  dass 

an  diesem  Leibe  dieser  feuchte  Staub  trocken  ist**.  Dass  dieses 
keine  wörtliche  Obersetzung  genannt  werden  kann,  liegt  am  Tage. 
Ich  habe  Änstoss  daran  genommen,  dass  zwei  so  ähnliche  und  so 
nahe  zusammen  stehende  Wörter,  wie  hiskvi  und  highnvi  in  ver- 
schiedener Bedeutung  stehen  sollten.  Es  ist  aber  doch  möglich,  dass 
gerade  ein  Gegensatz  beabsichtigt  wurde  und  dass  highnvi  von  der 
Wurzel  Arne,  benetzen,  abzuleiten  wäre.  Wir  würden  dann  den 
sehr  passenden  Sinn  erhalten:  „bis  dass  sein  Körper  trocken,  der 
Staub  feucht  ist**  und  diese  Übersetzung  würde  mit  der  Huz- 
väresch-Übersetzung im  besten  Einklänge  stehen.  So  fasst  es  auch 
Aspendiärji. 

130.  Meine  frühere  Übersetzung  halte  ich  fest,  es  steht  hier 
das  Medium  statt  Passivum.  Nach  der  neueren  Ansicht  soll  der  hier 
genannte  Weihrauch  in  das  Feuer  geworfen  werden;  dies  scheint  mir 
mit  dem  Texte  unvereinbar. 

133.  Die  Worte  airimS  gdtum  hS  niahadhaita  gibt  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung: i)W)»to^  ^-H)  ir^-vö*  ^^  HO  (pKntt^^oiK  >or  po 
pe^J^l^n^  K:a  DKj)   »man  muss  an  dem  Orte  der  Arm^sts  sitzen**. 
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Ärm^st  heisst  im  Pärsi:  ein  Krüppel,  ein  Verstümmelter,  daher 
nach  Aspendiärji  auch  hier:  Ort  der  Verstümmelung.  Der  Sinn 
würde  ganz  gut  passen,  aber  die  Etymologie  von  airimS  ist  dunkel 
und  darum  auch  die  Bedeutung  nicht  ganz  gewiss.  AirimS  stellen 
Roth,  Benfey  und  Rückert  zu  skr.  irina  und  griech.  ipiniiog;  das 
letztere  Wort,  welches  am  nächsten  anklingen  würde,  muss  ich 
mit  G.  Curtius  zu  ram  stellen.  Meine  eigene  Ableitung  von  tri  ist 
zwar  nicht  unmöglich  (man  müsste  a-irima  zerlegen,  so  dass  airimS- 
^a/t<«  eigentlich  der  Oft  der  nicht  Verunreinigenden  wäre),  aber 
sicher  ist  sie  auch  nicht.  Ich  halte  es  daher  für  gerathen  bei  der 
traditionellen  Überlieferung  zu  bleiben.  Cf.  auch  Vd.  XIV,  18. 
Pdrentare:  entfernt  oder  rückwärts,  wie  oben. 

136.  Ug  vagträt  habe  ich  mit  „nackt •*  übersetzt,  gegen  die 
Tradition,  welche  übersetzt:  er  soll  die  Kleider  waschen.  Ich  habe 
Anstand  genommen  dieser  Übersetzung  zu  folgen ,  weil  mir  dabei 
der  Abi.  Tagträf  unerklärlich  ist.  Ich  weiss  diesen  Einwand  auch 
jetzt  noch  nicht  zu  entkräften,  cf.  auch  oben  §.131. 

146.  Par^  wird  in  der  Huzväresch-Übersetzung  mit  {t  (p) 
übersetzt,  also  wohl:  wegen;  dfrüi  =  ^j»ji\,  Aspendiärji  Ip.>, 
nach  der  Glosse  sind  dieW^orte:  „Sei  rein"  hinreichend.  Nach 
Ansicht  einiger  De^türs  tritt  der  Segensspruch  nur  dann  an  die 
Stelle  der  Bezahlung,  wenn  der  gereinigte  Priester  nicht  2000  Denare 
besitzt. 

ISO — 181.  Der  Ausdruck  gäus  azi  kommt  öfter  im  Avesta  vor 
und  wird  von  der  Huzväresch-Übersetzung  gewöhnlich  nur  um- 
schrieben. Cf.  Y9.  XXIX,  5;  XXXIV,  14;  an  der  ersten  Stelle 
belehrt  uns  Neriosengh,  dass  gdus  azi  eine  dreijährige  Kuh  sei.  — 
Fravaiti  von  fru  ist  anscheinend  synonym.  Aspendiärji  —  der  über 
gäus  azi  mit  Neriosengh  übereinstimmt  —  übersetzt  das  W^ort 
j^jj\yy  auch  De^tür  Däräb  weiss  nichts  anzugeben.  Wie  mir 
scheint,  muss  das  hier  genannte  Thier  ein  geringeres  sein  als  das 
im  vorhergehenden  Paragraphen  genannte. 

152.  Ein  sehr  schwieriger  Paragraph;  die  Übersetzung,  welche 
ich  von  demselben  gegeben  habe,  ist  von  Rückert  mit  Recht  getadelt 
worden.  Ich  übersetzte  —  lediglich  auf  die  Etymologie  gestützt  — : 
„der Dorfbewohner,  wenn  er  ansehnlich  ist**.  Hiergegen  spricht  aber 
der  Umstand,  dass   die  Aufzählung  von   dem  obersten  Range  des 
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iranischen  Stammes  anfangend  sich  nach  abwärts  bewegt  Die  Ober« 
Setzungen  helfen  uns  leider  nicht.  Die  Huzviresch-Obersetzung  hat 
für  vaSgius  pairi  aStar ^us  )r*«^o  ty)  (^noftno  D>0>  was  yielleieht 
richtig  sein  mag,  ich  kann  aber  nicht  sagen  was  es  heisst;  r|jiDH1D 
könnte  im  Neup.  nur  Al*»l^  oder  Al*»iy  heissen»  das  erste  Wort 
existirt  nicht,  das  zweite  ist  in  der  Bedeutung  |yat///tiiftim  retrormm 
nur  durch  ein  einziges  Originallexikon  bezeugt.  De^tür  Däriib 
C^L^  ^,  die  sehr  Armen,  ihm  ist  Anquetil  gefolgt.  Obwohl  der 
Sinn  nicht  unpassend  ist,  so  sieht  man  doch  leicht,  dass  De^tür 
Däräb  blos  darauf  gerathen  hat,  und  dass  er  tjPf  in  der  Huzv^resch- 
Übersetzung  fälschlich  =  ^^  nimmt.  Nicht  mehr  Autorität  kann 
ich  der  Übersetzung  Aspendiärji*s  zugestehen,  der  pairi  aStarSus 
mit  j\l»iy  übersetzt.  Der  Sinn  ist  ausserordentlich  passend,  denn 
Arme,  Diener  oder  etwas  dergleichen  passt  hier  ganz  in  den 
Zusammenhang;  aber  wahrscheinlich  hat  Aspendidrji  in  der  Huzv.- 
Übersetzung  inONID  =  j^y  genommen,  was  natürlich  nicht 
angeht;  auch  ist  es  störend,  da^ll***ji  im  Neup.  bekanntlich  nur 
die  weibliche  Dienerschaft  bezeichnet.  So  sind  wir  denn  zur  Erklä- 
rung dieser  Stelle  auch  heute  noch  auf  die  Etymologie  beschränkt. 
Dass  vaSgu  von  vig  hergeleitet  werden  muss,  wird  wohl  nicht 
bestritten  werden,  cf.  noch  Vd.  XIII,  128;  fraglich  kann  es  aber 
erscheinen,  ob  man  dieses  Wort  oder  das  folgende  pairi  aStarim 
als  das  Hauptwort  auffassen  soll.  Ich  habe  mit  Rücksicht  auf  Vd. 
XIII,  142  vorgezogen,  in  vaSgiua  das  Hauptwort  zu  sehen.  Rückert 
erinnert  an  skr.  vegyd,  Buhlerin,  das  doch  wohl  ursprünglich  die 
Hausmagd  bezeichnet  haben  muss.  Rücksichtlich  aStarSus  billigt 
Rückert  meinen  in  der  Note  zu  der  St.  gemachten  Vorschlag,  das 
Wort  mit  aSthra^  aSthrapaiti  in  Verbindung  zu  bringen,  erzieht 
griech.  at^ouaa  al^pa,  lat.  atrium  (cf.  auch  Kuhn,  Zeitschr.  fttr 
vergl.  Spracht  VI,  239  fg.)  herbei ,  aitar^m  müsste  eine  Dehnung 
statt  aSthr^us  sein.  Ich  gestehe,  dass  ich  jetzt  am  liebsten  aÜaru 
aufi,  gehen,  zurückführen  mochte ;  pairi-aStaru,  herumgehend, 
wäre  mit  einem  Affix  —  taru  gebildet,  das  mit  dem  ähnlichen  turu 
in  nakhturu  (Vd.  VII,  196)  in  nächster  Beziehung  stünde.  —  Vazydo, 
Gen.  von  vazi,  einer  ähnlichen  Bildung  aus  vaz  wie  azi  aus  az, 
kann  kaum  etwas  anderes  sein  als  eine  fahrende  Kuh,  oder  eine 
Kuh,  welche  Lasten  trägt,  jedenfalls  einThier,  das  geringer  geschätzt 
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wurde  als  die  yorher  genannten.  Anquetil :  agneau,  ist  gans  unstatt- 
haft, Aspendiirji:  eine  yierjährige  Kuh. 
I  1S3.  Pag^us  garebus  =  ^-^  -Hyo  (tt^m:i  ^ND)  in  der  Huzvä- 

I  reseh-Übersetzung,    was   kaum  mehr  als  eine  Umschreibung  zu 

nennen  ist.  DeftAr  Därib  versteht  ein  kleines  Thier,  einen  Hasen 
(u^Xr^) '  ^^^  ^^^  ^^  ^9Lnn  gefolgt,  indem  ich  garebus  miigarewa 
^=^  garbha,  Mutterleib,  in  Verbindung  setzte.  Dagegen  übersetzt 
Aspendiirji  j?a(;^ti«  mit  MMiich*<9  garebus  m\i  mSüss*<,  stellt  es  also 
wohl  mit  ^j>-  zusammen,  was  nicht  angeht.  Ich  bleibe  bei  meiner 
I  früheren  Erklärung. 

154.  DieHuzväresch-Obersetzung  gibt  die  Worte:  ySzi  tavanm 
aitS mazdayaQna  aiiipagvd  gtaordca  mit:  rr**f  f^\  ^{tr  j^yir  fo» 

p«  linDl  ^Ko),  »wenn  reich  sind  diese  Mazdaya^nas  an  diesem  Vieh 
und  Zugthieren*".  Man  sieht  also,  dass  die  Acc.  paQv6  gtaordca  von 
favaAm  abhängen. 

186.  Auffallend  ist  hier  pdraydf^  aber  in  der  ganz  parallelen 
Stelle  §.  1S7  pardüi  cf.  auch  Vd.  XV,  33.  34.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt  beide  W^orte  gleich,  ich  möchte  aber  mit 
Rückert  pardüi  von  para  -f-  a^üi  ableiten. 

188.  Fraoirigaüi  cf.  zu  Vd.  VIII,  301.  In  der  ziemlich  paral- 

j  lelen  Stelle  Vd.  III,  46  entspricht  raithwdf. 

I  161.  Hdo  mdo  haben  die  VS.;  hdo  steht  entweder  =s»Aati  oder 

ist  ganz  zu  streichen.  Die  Handschriften  mit  Obersetzung  haben  d^ 
wozu  idpaySiti  zu  ergänzen  wäre,  aber  dieses  d  stört  die  Gleichheit 
der  drei  Glieder  des  Satzes.  Westergaard  liest  mit  K  9  geradezu  hdu. 
166.  Mizhda,  Lohn,  von  mith  +  dd,  deutlich  ==  griech.  iiia^og 
neup.  J>J^.  Letzteres  ist,  nach  den  neupersischen  Originalwörter- 
büchem,  der  Lohn  sowohl  in  dieser  als  in  jener  W^elt,  im  Avesta 
ist  es  gewöhnlich  der  Lohn  in  jener  Welt  cf.  Vd.  VIII,  282;  XX,  27; 
Y^  XL,  3;  Yt.  1,  37  und  wohl  auch  Y^.  LVIII,  10.  Für  den 
weltlichen  Lohn  scheint  arejö,  jj\,  zu  stehen.  Pard-agndi  aghS 
(oder  aguMf  beide  Formen  sind  in  sehr  guten  Handschriften 
bezeugt) ,  in  der  Huzväresch  -  Übersetzung  y^o  -^-^J  ^  mö  ^ 
(p^n  7irJ  ir  pe  ^(Jl),  wo  ich  NJI  =pard,  y^u  =«  agna  genom- 
men habe.  Pard-agna  wäre  also  wohl :  das  nicht  nahe,  cf.  parö-agtu 
das  zukünftige  Leben  Yt.  1,  37.  21,  8.  Agva  wäre  dann  =  Li  jJI, 
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bei  den  Muhammedanern  paro-agna  =  lj>-  Ü I.  Rückert  sehliesst 
agna  an  agna,  die  sehwache  Form  von  ayare,  Tag,  an  und  nimmt 
parö-agna  ==  skr.  pardhna,  aber  in  entgegengesetzter  Bedeutung. 
Auch  diese  Ansicht  lässt  sich  vertheidigen.  Aspendiärji  gibt  pard 
mit  j\j  jji ,  agna  mit  ^^jy  er  scheint  sich  somit  die  Sache  ähnlich 
gedacht  zu  haben.  Vazdvare  umschreibt  die  Huzväresch-Cbersetzung 
hier  Vi  (inn)  .  ebenso  Y9.  LXVII,  33;  XXXI,  21,  ebenso  mit 
-•üV-S)  (ennn).  an  letztererstelle  gibt  esNeriosengh  mit  pivaratvam* 
Die  Ableitung  des  Wortes  bietet  verschiedene  Möglichkeiten,  Man 
kann  es  auf  die  Wurzel  vaz,vehere  zurückführen  oder  auf  die 
Wurzel  vad,  welche,  nach  cl.  10  flectirt,  imAvesta  in  der  Bedeutung 
„führen"  vorkommt.  In  beiden  Fällen  wird  man  vazdvare  auf  ein 
apocopirtes  Particip.  vazda  (mit  Erweichung  des  i  in  rf,  wie  öfter), 
oder  auf  ein  Subst.  vazdu  zurückführen  müssen,  was  in  soferne 
auffallend  ist,  als  vare  und  are  gewöhnlich  als  Primärsuffixe  im 
Gebrauche  sind. 

168.  Drukhsy  nagus  sind  hier  als  Neutra  behandelt,  weil  vom 
Geschlechte  im  Allgemeinen  die  Rede  ist.  Cf.  Vd.  V,  2.  Ich  ziehe 
aSfat  dem  gleichfalls  vorkommenden  aStadha  vor,  da  auch  die 
Huzväresch- Übersetzung  aStat  mit  ^)  übersetzt  und  Aspendiärji 
ihr  folgt.  PerenänS  Yon  pere,  eigentlich  hinüberschreiten,  dann: 
Krieg  führen,  daher  in  der  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^^^ö 
(D^1^^^nD)  übersetzt,  so  auch  Aspendiärji.  Von  derselben  Wurzel 
stammt  auch  neup.  Jfjy ,  Kampf,  selbst  griech.  ;rdpt^  dürfte  damit 
zusammen  gestellt  werden,  cf.  meine  Bemerkungen  in  Kuhns  Zeitschr. 
für  vergl.  Sprachf.  V,  394. 

169.  Framrava,  gesteigerte  Form  für  die  2.  ps.  des  Impera- 
tivs, deutet  auf  ein  nach  cl.  1  flectirtes  Thema /r«wirat?aiVt  hin. 
Cf.  Yt.  1,  11.  4,  8.  Die  besten  Handschriften  haben  übrigens 
framrva,  was  Westergaard  vorgezogen  hat,  womit  ich  aber  nichts 
anzufangen  weiss.  Gdihdhva  in  den  Gäthas,  d.  h.  den  strophischen 
Liedern  im  zweiten  Theile  des  Ya^na.  Bishämruta  aus  ii«,  zweimal, 
xmAdmriita,  was  zu  sprechen  ist.  Eine  genauere  Aufzählung  der 
hier  und  in  den  folgenden  Paragraphen  erwähnten  Texte  findet  man 
unten  Vd.  X,  9  fg. 

171.  Z^a/Äat/t  habe  ich  vorgezogen  wegen /ra«^ÄrfÄaÄ^Yt.  5, 
96.  121.  Die  Wurzeln  zgath  und  zgadh  scheinen  identisch  zu  sein. 
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An  unserer  Stelle  haben  übrigens  die  meisten  Handschriften  zaga- 
thaitS,  was  Westergaard  vorgezogen  hat  Das  Medium  frazgadhata 
findet  sich  Yt.  19,  S6.  S9.  62.  82.  Huzräresch-Ohersetzung  e^e^ 
mit  altb.  Buchstaben ,  soll  wohl  heissen :  ist  geschlagen  (^^J). 
Ähnlich  Aspendidrji:  ist  zurückgetrieben  (in  der  Glosse).  De^tAr 
Däräb,  dem  Aspendidrji  in  der  Übersetzung  beistimmt,  übersetzt  in 
seiner  Recension  das  Wort  mit  lonio*^  (n^JJn^no),  er  schlägt,  eine 
Ansicht,  die  ich  nicht  theilen  kann.  Im  Übrigen  kann  ich  meine 
frühere  Übersetzung  dieses  Paragraphen  auch  jetzt  nur  billigen : 
Uhus  qdthakhtd:  ein  von  selbst  enteilter  Pfeil,  kann  nur  ein  abge- 
schossener Pfeil  sein.  Huzväresch-Übersetzung:  ^-nyr  ^^  (^DHin  Tn) 
.undeutlich,  Aspendidrji  scheint  qdthakhtd  =  oj^  zu  nehmen  — 
offenbar  falsch.  Nimatd  tarö  ydre  c(.  zu  Vd.  VIII,  1.  Aspendiärji 
falschlich:  trockene  Erde,  De^tdr  Däräb  äussert  sich  nicht  deutlich; 
Rathvyya  aiwi-varena  =  -tHö^V  "^*^ö  ^^  hö  (tt^tt^ni  pnfc^lD  ^D?  pD), 
in  dieser  guten  Bekleidung.  Aspendiärji  ^  le^  jiJ  y  guter  Staub, 
De^tAr  DAräb  ^^  jXJ^  er  geht  gut.  Ich  halte  diese  Übersetzungen 
ftr  unrichtig;  ich  gebe  zu,  dass  rathwya  unter  Umständen  »gut** 
heissen  kann,  aber  die  nächste  Bedeutung  ist  wohl  „rechtzeitig**. 
Cf.  zu  Vd.  I,  71.  Äiwi  varena  ist  aber  sowohl  der  Huzväresch- 
Cbersetzung  als  der  Etymologie  nach:  die  Bedeckung,  die  Beklei- 
dung cf.  Vd.  VII,  122. 

176.  Hd  nehme  ich  als  Ausruf,  wie  auch  Vd.  VII,  142,  obwohl 
es  die  HuzvAresch-Übersetzung  als  Pronomen  auffassen  will. 

17S.  Hahdarezacit  =^  )rro^^  mö  (iKJt^lJlorr  po),  mit  Fesseln; 
es  ist  daher  das  Wort  hier  als  instr.  sg. ,  nicht  als  Acc.  plur.  auf- 
zufassen. Ober  das  Wort  vergl.  man  zu  Vd.  VIII,  242. 

179.  Yagtrdt,  Abi.  hier  ebenso  auffallend  gebraucht  wieVd.IX, 
131,  136. 

180—186.  Cf.  Vd.  m,  66—71. 

187.  Ägadhayat  ^  auffallende  Form  wegen  des  Augments. 
Über  die  Wurzel  ^ad  cf.  zu  Vd.  II,  S9,  Fradatha,  vdredatha  sind 
Secundärbildungen  aus  fradha,  varedha  wie  mahrkatha  von  mahrka. 

189.  A  dim  d  his-hakhti  cf.  zu  Vd.  V,  112. 

192.  Para  nü  =  i»)  ^  (pD  MJ^),  was  ich  für  „vorher** 
nehme.  Aspendidrji  „jetzt**;  doch  fasst  er  nach  meiner  Ansicht  den 
ganzen  Satz  unrichtig.  Die  hier  vorkommenden  Substantive  werden 
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von  allen  Obersetzungen  auf  die  gleiche  Weise  gefasst,  ich  bin  ihnen 
gefolgt,  izha  ==  ^y^-^  (t^an>t$),  Süssigkeit,  äzAüi  «  Wa^ 
(t^Dl5),  Fettigkeit,  dagvare  == -vr^^r  (rilDJn),  i.  e.Jl-#^3,  Gesund- 
heit. Urutha  von  der  Wurzel  uruth,  wachsen,  wovon  auch  uruth- 
mya,  wachsend,  mit  rti^A  gleichbedeutend. 

193.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  dieses  Satzes  lautet:  ()y) 

n:):nmo  ^^Ja  tt?:tt^:r  pjD.i  pD  nn^^KJ^^  iiob^k  pom)  „eher  als  bis 
sie  den  unreinen  Ashemaogha  durch  auf  einmal  Schlagen  danieder 
schlagen".  An  diese  Übersetzung  schliesst  sich  die  meinige  nach 
ihrer  grammatischen  Auffassung  an.  Nijanditi^  erschlägt,  so  viel 
als  „man  schlägf*  dazu  gehört  dann  ashemaoghd  anashava  als 
Object,  im  Nominativ  statt  im  Accusativ,  wie  öfter.  Auch  Aspen- 
diärji  schliesst  sich  an  diese  Auffassung  an,  eben  so  De^tür  Därib. 
Ich  ziehe  indess  jetzt  doch  vor,  mit  Rückert  und  Westergaard 
nijanäitS  statt  nijanäiti  zu  lesen,  dann  entgeht  man  der  Unbequem- 
lichkeit, ashemaoghd  anashava  als  Acc.  fassen  zu  müssen.  Rückert 
protestirt  auch  gegen  die  Beseitigung  von  nijatd,  das  ich  in  Klam- 
mern eingeschlossen  habe,  weil  es  die  Huzväresch-Übersetzung 
nicht  gibt  und  meint,  dass  ohne  nijatö  das  folgende  nijanäiti  keinen 
rechten  Schick  habe.  Dies  ist  wahr,  auffallend  aber  bleibt  es 
immerhin,  dass  die  alten  Übersetzer  das  unschuldige  Wort  nicht 
wieder  gegeben  haben,  wenn  sie  es  kannten.  Auch  fehlt  nijai6 
hier  und  Vd.  XIII,  173  in  mehreren  Handschriften,  Westergaard 
hat  es  gleichfalls  ausgelassen. 

194.  Huzväresch-Obersetzung:  wcM)^^  -^^  ^s?f  ^  jü  ökx 

^V  3)  «oder  in  dieser  Gegend  dem  heiligen  Qraosha  opfern,  drei  Tage, 
drei  Nächte'*.  An  diese  Übersetzung  schliesse  ich  mich  an  und  hier 
sehe  ich  nicht  so  leicht  eine  Möglichkeit,  die  Auffassung  von  graosho 
ashyd  als  Acc.  zu  vermeiden  wie  im  vorhergehenden  Paragraphen. 
Einen  Ausweg  bietet  allerdings  Rückert's  Vorschlag,  der  fraya- 
zdonte  passivisch  und  als  Ehrenplural  auffasst,  also:  wenn  (Iraosha 
verehrt  wird.  Ich  nehme  aber  Anstand,  diese  allerdings  im  neueren 
und  namentlich  im  neuesten  Persischen  so  vielfach  gebrauchte  Con- 
struction  schon  für  so  alte  Zeit  zuzugeben,  da  mir  sonst  keine  Bei- 
spiele derselben  mehr  bekannt  sind.    Die  neueren  Obersetzungen 
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schliessen  sich  an  die  Huzväresch-Obersetzung  an.  —  Nach  Anquetil 
besteht  die  Verehrung  des  (Jraosha  in  dem  Recitiren  der  ihm  gewid- 
meten Yeshts.  Wenn  ich  Aspendiärji*s  kurze  Bemerkung  recht 
verstehe ,  soll  der  Vendldäd  gelesen  werden  zu  Ehren  fraoshas.  — 
Thri-ayare  ist  sehr  gut  beglaubigt  und  scheint  mir  eine  ältere  Form 
zu  sein  als  thri-ayarem. 

19S.  Statt  gaocantaf  lesen  andere  Handschriften  gaocintaf. 
Es  ist  allerdings  im  Altb.  nicht  ungewöhnlich,  dass  nach  Palatalen 
ein  ursprüngliches  a  in  i  übergeht.  Indess  ist  doch  die  Form  mit  a 
entschieden  die  ältere  und  da  sie  gleichfalls  beglaubigt  ist,  so 
habe  ich  sie  vorgezogen. 

Zehnter  Fargard. 

1.  Für  den  ersten  Satz  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  blos 
die  Bemerkung:  ff-vo)  yio  iKy  no  )iO(\^^  (^^ID  p«n  pD  pi:i^5  IJr 
rwü}),  d.  h.  ,,die  Bedeutung,  wie  sie  in  andern  Stellen  geschrieben 
ist«,  z.B.  Vd.  11,1;  IX,  1. 

2—6.  Cf.  Vd.IX,  168—171. 

7.  iTaj^  ist  aufgelöste  Form  statt  i^.  Man  sieht  daraus,  dass 
auch  aya  dem  ^  entsprechen  kann.  Huzväresch-Übersetzung  richtig 

10.  Die  hier  citirten  Stellen  sind  die  folgenden:  Y9.  XXVIII,  1. 

—  Y9.XXXV,  4—6.  —  Y^  XXXV,  22—24.  —  Y9.  XXXIX,  10—12. 

—  Y9.  XLI,  6—8.  —  Y9.  XLI,  12—14.  —  Y?.  XLII,  1.  —  Yg. 
XLVI,  1.  —  Y9.  L,  1.  —  Y9.  LH,  1. 

16.  Die  hier  aufgezählten  7%rtWiai9tft2^a  sind  die  folgenden: 

Y5.  xxvH,  fitt.  Y9.  xxxni.  11.  —  Y9.  XXXV,  13— IS.  —  Y^.  LII,  9. 

17.  Nachdem  in  §.11  Agra-mainyus  bekämpft  worden  ist, 
erwartete  man  zunächst  den  Namen  des  Gegners  des  V6hu-man6, 
den  Akd-man6  zu  finden;  er  wird  aber  nicht  genannt,  sondern 
sogleich  zur  Bekämpfung  der  Dämonen  Indra,  (Jaurva  und  Mo- 
gfaaithya  geschritten,  welches  die  Gegner  des  Asha-vahista, 
Kshathra*vairya  und  derQpenta-äramaiti  sind.  Für  indra  findet  sich 
in  der  sehr  guten  Handschrift  A  die  Variante  andra. 

18.  Tauruuni  Zairica,  die  Gegner  desHaurvatät  und  Ame- 
ret^l  sind  merkwürdiger  W^eise  als  Neutra  behandelt  und  es  ist 
möglich^  dass  sie  es  auch  sind,  denn  nichts  hindert  die  Gegner  von 
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Fülle  und  Unsterblichkeit  auch  wieder  als  Abstracte  aufzufassen. 
Tauru  dürfte  mit  der  Wurzel  turv,  peinigen,  zusammenhängen. 
Zairica  erscheint  nie  ohne  das  ca  am  Ende,  so  dass  man  leicht  auf 
den  Gedanken  kommen  könnte,  es  sei  ca  nicht  die  Partikel,  sondern 
eine  Entartung  des  Suffixes  ka*  Das  Wort  wird  man  jedenfalls  auf 
die  Wurzel  zere,  peinigen,  betrüben,  wovon  neup.  ü^j^jl, 
zurückleiten  müssen.  Cf.  auch  skr.  harL 

22.  Folgendes  sind  die  Catushdmrüta:  Yathd  ahu  vairyo,  cf. 
Y9.  XXVII  fin.  Y5.  XXXIV,  18.  -  Y9.  Uli. 

23.  Ich  habe  khrvim'draos  aufgenommen  als  die  schwerere, 
aber  nicht  unmögliche  Leseart;  man  muss  dann  das  Wort  als  Appo- 
sition auffassen,  nicht  als  Adj.  wie  gewöhnlich,  Westergaard  und 
Rückert  halten  die  Leseart  der  VS.  khrvt-drum  fest,  letzterer 
betrachtet  die  Form  khrvtm-draoa  aus  Stellen  wie  IX,  37,  X,  27, 
hier  eingedrungen.  ASshma  ist  bekanntlich  der  Gegner  des  ()raosha, 
als  wessen  Widersacher  akatasha  oder  aghatasha  (beide  Lesearten 
sind  beglaubigt)  gelten  muss ,  weiss  ich  nicht  anzugeben.  Aspen- 
diärji  erklärt  ihn  sehr  vag  als  den  D^v,  der  Böses  verursacht;  meines 
Wissens  kommt  er  nicht  weiter  vor.  Rückert  erinnert  an  neup. 

^jol  oder  ^jo  I,  Bastard  von  Thieren,  was  den  Lauten  nach 
möglich  ist. 

24.  Vdtd  daSvd  und  varenya  duSv6  steht  in  allen  Handschriften 
gleich;  ich  habe  es  daher  auch  nicht  zu  ändern  gewagt  und  gestehe, 
dass  ich  auch  heute  noch  Bedenken  tragen  würde.  Natürlich  muss 
man  daM  =  daha  als  Acc.  plur.  auffassen;  früher  hielt  ich  daiv6 
für  undeclinirt,  Nom.  =  Acc,  jetzt  möchte  ich  das  6  als  eine  Verdun- 
kelung von  a  auffassen,  wie  denn  ja  6  öfter  dem  a  entspricht;  den 
Grund  wüsste  ich  freilich  nicht  anzugeben.  Rückert  denkt  an  ein 
Abstractum  daSvd  (neutr.) ,  dazu  passt  aber  nicht  varenya.  Wester- 
gaard hat  beide  Worte  da^v6  in  daSva  corrigirt  und  dies  ist  das  ein- 
fachste. Ob  es  freilich  mehrere  Dämonen  des  Windes  bei  den  Eräniern 
gegeben  hat,  weiss  ich  nicht.  Varenya  gibt  die  Huzvir.-Übersetzung 
mit  j*^i  (l^-in)  t  ^^as  blos  umschrieben  ist.  Ich  habe  das  Wort  als 
„auf  den  Regen  bezüglich **  gefasst,  was  mit  Rücksicht  auf  unsere 
Stelle  wohl  passend  wäre.  Das  Wort  müsste  dann  von  der  Wurzel 
nar  cl.  10,   regnen,   abgeleitet  werden.  Auch  Anquetil  in  seiner 
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gedruckten  Obersetzung  hat  in  der  Note  zu  der  St.  auf  die  Mög- 
lichkeit dieser  Fassung  hingewiesen.  Anders  die  Tradition;  Nerio- 
sengh  fasst  die  varenya  daSva  als  Dämonen  der  Verwirrung  (cf, 
y^.  XXVII,  2).  Aspendiärji:  Dämonen  der  Begierde,  indem  er  an 
pärsi  varun  (=  kdmd)  zu  denken  scheint.  Westergaard  vermuthet, 
es  seien  die  Daewa  aus  Varena,  dem  Geburtslande  des  Thra^taona 
(cf.  zu  Vd.  I,  68)  und  ich  habe  ihm  zugestimmt  (cf.  meine  Über- 
setzung Bd.  III,  p,  XL  VI);  völlige  Gewissheit  wird  sich  jedoch 
schwerlich  gewinnen  lassen. 

30.  Eamaestdrem  Acc.  sg.  Ton  hamaSsta  (Yt.  10,  26,  18,  1) 
oder  hamaSgta,  verwandt  mit  hamigtd  (Y^.  VIII,  14),  hamigti  (Y^. 
LI,  1 3)  und  hamoigtra  (Y^.  LXVII,  22).  Huzväresch-Übersetzung : 
)i*5^4M^  (»^^/^D^on) ,  d.  i.  pärsi  hamdgidr  =  vipaxatd  bei  Neriosengh. 
Ich  habe  das  Wort  mit  „Widersacher,  Feind"  gegeben  und  leite 
das  Wort  von  mith  -f-  ha  (=  skr.  so)  ab,  so  dass  das  Wort  mit 
altpersisch  hamithriya.  Aufrührer,  identisch  wäre.  Windischmann: 
„der  Zusammenbrenner",  indem  er  es  (Mithra  p.  30)  von  skr. 
idh  +  ««'w  ableitet.  Äspendiärji  ^j^^^,  wie  ich,  De^tür  Däräb  bei 
Anquetil :  moddai^  was  wohl  =^ju  stehen  wird. 

34.  Den  Sinn  dieses  Paragraphen  werde  ich  richtig  getroffen 
haben.  Auch  Aspendiärji  erklärt  denselben  dahin,  dass  auf  dem 
genannten  Platze  weder  Getreide  noch  Viehfutter  wachsen  dürfe. 

35^37.  _  Cf.  Vd.  V,  68—67. 

38.  Dieser  Paragraph  ist  sehr  schwierig  seiner  Construction 
nach.  Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  ganz  klar,  sie  lautet: 
•*#r^**  •>  )Ky  -^^»^^  Jü^Ä-tj-ijr  se-  ir  mw-  ^r  ^r^^-^-'or  500»  •>  »k) 
500*  ^  iio  -Xi^r  ^^  (n^^^  p^^  p^f)^^^  joo  n^JnD^^^tt^r  ^5'•ö^^  >  pn 
IJ^DN  ^  pn  tt^^in  ^:i?  '^Jö^^^nD^^  ^  p^^n  ^n5im;id  ^^D^^^^^0»  »»das 
reine  Gesetz  reinigt,  denn  das  ist  die  Reinigung  für  jeden  auf  der 
mit  Körper  begabten  Welt:  das  eigene,  reine  Gesetz."  Wie  ich 
schon  in  der  Note  zu  der  St.  gesagt  habe,  ist  diese  Übersetzung 
mit  dem  Texte  unvereinbar:  man  müsste  daenahm  erezvd  zusammen 
nehmen,  was  schlechterdings  nicht  geht.  Ich  habe  daenanm  von 
yaozhdaithis  abhängen  lassen,  erezvd  ist  ein  Comp,  zu  yaozhdaithis. 
Die  drei  Worte  daenanm  erezvd  yaozhdaithis  habe  ich  als  einen, 
in  den  eränischen  Sprachen  öfter  vorkommenden  vorgesetzten  Nomi- 
nativ genommen:  „Was  aber  anbelangt  die  Reinigung  seiner  selbst. 
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so  etc.".  A§hdo  bezieht  sieh  dann  auf  daSnanm,  welches  Wort  ich 
nicht  in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung  MGesetz**,  sondern  in  einem 
andern  ^^Zustand**  gefasst  habe,  was  bereits  in  der  Note  gesagt 
wurde.  Ich  glaube  noch,  dass  ich  Recht  daran  gethan  habe. 
Yaozhdaühis  habe  ich  als  ein  Nomen  verbi  genommen,  das  den 
Casus  seines  Verbums  regiert,  wie  es  ähnliche  gibt,  cf.  Vd.  IV,  185. 
W^estergaard  hat  j^ao^A^faiMi^a  Yorgezogen,  will  es  also  als  Verbal- 
form (2.  ps.  pot.  med.)  gefasst  wissen,  was  weder  dem  Sinne  noch 
der  Construction  nach  sehr  verschieden  ist.  Sonst  ist  der  Satz  ohne 
Schwierigkeit  bis  auf  das  zweite  erezvd ,  ich  sehe  auch  dort  keine 
andere  Möglichkeit  als  die :  es  mit  daSnaydo  in  ein  Comp,  zu  ver- 
binden.—  Vielleicht  darf  man  aber  übersetzen:  „Das  Gesetz,  o 
Reiner,  muss  man  reinigen :  das  ist  die  Reinigung  des  eigenen  Ge- 
setzes, 0  Reiner;  für  die  bekörperte  W^elt** ;  das  eigene  Gesetz 
wäre  dann  vielleicht  so  viel  als  die  personliche  Ausübung  des 
Gesetzes. 

Silfter  Fargard. 

2.  Die  Huzväresch-Übersetzung  fQgt  diesem  Paragraphen  die 
Glosse  bei :  fO\)fi  \»>J*  )^  io*  ion«j  ^  joc*^**  -»i  ^  (airimS  1}  r« 
n^jaaoT  anugö  po  n^N  m^Jim  NT),  „nämlich  damit  es  (die  Woh- 
nung) nicht  airimS  (cf.  Vd.  IX,  133)  sei;  andere  sagen  anugS"* 
Der  letztere  Zusatz  soll  wohl  heissen :  im  Falle  die  Wohnung  unab- 
sichtlich verunreinigt  worden  ist. 

4.  Yaozhddthrem  =  -^^»-Hi-^Y  (t^1DN1t^l>)  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung,  was  wohl  eigentlich  „Reinigung"  bedeuten  muss, 
Aspendiärji  gibt  das  Wort  mit  jpaÄr,  rein.  Ich  habe  das  Wort  mit 
„Reinigungsgebet**  übersetzt,  so  auch  Anquetil:  la  parole  puri- 
fianie.  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung:  \f^^^  ^  sOOK)  $ey  is 
(^:inyi^  NJn  n^^'^  in  n^lJ  r^«),  ;,opfere  (lese)  denVendtdäd**.  Ähn- 
lich Aspendiärji:  der  Reiniger  soll  den  Vendidäd  lesen.  Es  ist 
bekanntlich  Brauch  bei  den  Pärsen,  den  VendMäd  zur  Reinigung 
seiner  selbst  lesen  zu  lassen. 

8.  Huzväresch-Übersetzung,  offenbar  ziemlich  frei:  ii^r  W 
^ispi  yo  --^  -^jro  0:m  7:1^«  >t<l  tt^OJNO  JJjn  wmt«),  „denAhuna- 
vairya,  des  Schutzes  des  Körpers  wegen,  einmal  und  zweimal**. 
Ich  sehe  keine  andere  Möglichkeit  einer  grammatischen  Auffassung 
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des  Satzes y  als  die  schon  früher  von  mir  gegebene,  ich  nehme  nach 
ahunem  vairtm  die  Auslassung  des  Relativs  an. 
10.  Y9.  XL VIII  1. 

12.  Cf.  y^.  XXXVI,  1  fg. 

13.  Imat  hier  und  in  den  folgenden  Paragraphen  steht  offenbar 
analog  dem  neup.  m  zur  Einleitung  der  directen  Rede  ohne  Bezie- 
hung auf  das  folgende  Nomen.  Cf.  Yt.  1,  6.  4,  3. 

14.  Cf.  Y9.  XXXVIII,  7  fg. 
16.  Cf.  Y9.  XXXVIII,  1  fg. 
18.  Cf.  Y^XXXV,  10  fg. 
20.  Cf.  Y9.  XL VII,  6. 
22—24.  Cf.  Yq.  LIIL 

28.  Die  eingeklammerten  3ätze  fehlen  in  der  Huzväresch- 
Obersetzung,  sie  mögen  erst  später  zugesetzt  sein.  Die  hier  bekämpf- 
ten Wesen  müssen  Da^was  sein,  die  als  Neutra  oder  Indeelinabilia 
behandelt  werden.  Aspendiärji  versteht  unter  khru  den  Schlag  (ji>'j), 
unter  khrvighni  den  Schläger;  unter  büidhi  aber  Baoidkyozat 
(d.  i.  Betrug,  cf.  meine  Übersetzung  des  Avesta  III,  209  not.),  unter 
buidhizha  den  Thäter  der  Sünde  Baoidhyozaj; ,  in  der  Glosse 
scheint  er  aber  an  den  DaSwa  Buiti  (Vd.  XIX,  6)  zu  denken.  Bei 
kundi  und  kundhha  denkt  er,  wohl  richtig,  an  den  DaSwa  kunda 
(Vd.  XIX,  138)  und  sein  Thun.  —  Bmhyangta  ist  hier  wie  überall 
der  Dämon  des  Schlafes,  der  spätere  ßoschagp,  der  Übergang  des  t 
in  p  ist  analog  dem  umgekehrten  harvigt  aus  harvigp.  Die  Bildung 
bushyangta  selbst  ist  wohl  durch  ein  SecundärsufHx  ta  aus  büahyang 
wie  verethrajangta  aus  verethraja  (Yt.  22,  11).  Allein  die  Ableitung 
Yon  büshyang  ist  dunkel.  Mit  bushyeintit  fem.  des  Part.  fut.  von  bu 
kann  das  Wort  kaum  zusammenhängen,  es  wird  also  wohl  eine 
Wurzel  büah  angenommen  werden  müssen,  die  dann  dem  skr.  bhüsh, 
schmücken,  entspricht.  Im  Neup.  soll  iJjJ^y,  audadam  prae  se 
ferre,  accinga^e  se,  heissen.  Noch  bemerke  ich,  dass  bei  Vullers 
statt  ^Uiji  (i.  q.  4^^b*y)  zu  lesen  ist  ^Lu»y,  eine  Form  des 
Wortes,  die  auch  sonst  vorkommt ,  cf.  meine  Einleitung  in  die  trad. 
Schriften  der  Pärsen  II,  325  lin.  pen.  —  Zairina,  gelblich  (so 
schreibt  auch  Westergaard) ,  Ableitung  von  zairi,  gelb,  vermittelst 
des  Suff,  na,  Aspendiärji  zargar  (^^b) ;  was  er  dahin  erklärt,  dass 
man   durch   vieles   Schlafen  mager  werde,  ebenso  die  Huzväresch- 
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Übersetzung.  Vielleicht  ist  zairini  zu  lesen  und  das  Wort  auf  die 
Wurzel  zere,  peinigen,  zurückzuführen  und  mit  neup.  j\y  y  mager, 
in  Verbindung  zu  setzen. 

29.  Den  Sinn  des  W^ortes  dareghd-gava,  der  mir  noch  dunkel 
war  als  ich  meine  Übersetzung  schrieb,  hat  seitdem  W^indischmann 
richtig  ermittelt  (die  persische  Anähita  p.  3i  not.).  Gava,  das 
griech.  yvlov,  bedeutet  Hand,  wie  es  auch  Neriosengh  Y^.  IX,  90 
richtig  übersetzt,  aber  es  wird  nur  von  den  Händen  böser  Wesen 
gebraucht.  Bmhyangta  yd  dareghd-gava  ist  mithin  die  Bushyanfta 
mit  langen  Händen.  Weder  Aspendiärji  noch  De9tür  Däräb  haben 
mehr  die  richtige  Vorstellung  mit  dem  Worte  yerbunden,  ersterer 
erklärt  wie  die  Huzväresch-Glosse :  es  sei  der  Schlaf  der  alle  Men- 
schen erreicht,  dareghö-gava  umschreibt  er  dareggua,  De^türDärdb 
hat  gar  y  ^^^  (i^  :ijn)  mit  ^^jj^  umschrieben,  was  zwar  dem  Buch- 
staben, aber  nicht  dem  Sinne  nach  angeht. 

30.  Die  Worte  perenS  muidhi,  perenS  kapaQtia  fehlen  nicht 
blos  in  der  Huzyäresch-Übersetzung,  sondern  auch  in  mehreren 
Handschriften,  ich  habe  sie  desswegen  in  Klammern  eingeschlossen. 
Muidhi  gibt  Aspendidrji  mit  ^|>>-;  Verwüstung,  kapagtis  mit  kino, 
(m)  Rache.  De^tür  Därdb  in  der  Pariser  Handschrift  F  gibt  muidhi 
mit  ie^,  was  Anquetil  mavid  schreibt,  kapagtis  mit  09),  bei 
Anquetil  kafiz,  was  er  mit  „salive,  pourriture^  erklärt.  Die  Kopen- 
hagner  Handschrift  E,  welche  gleichfalls  den  Text  De^tür  Däräb's 
mittheilt,  hat  £e  betreffenden  Worter  nicht,  sondern  statt  derselben 
leeren  Raum  gelassen.  Über  muidhi  weiss  ich  nichts  zu  sagen,  als 
dass  das  Wort  auf  eine  Wurzel  zurückgehen  muss,  welche  dem  skr. 
mud  entspricht,  wenn  nicht  neup.  OJu^^^  klagen,  hieher  gezogen 
werden  soll.  Wegen  kapagtis  schliesse  ich  mich  an  Rückert  an  und 
sehe  darin  »JU^«  JiaÄ ,  die  Kolokynthe ,  der  allerlei  Zauber- 
kräfte zugeschrieben  werden ,  wie  :  weisses  Haar  schwarz  zu  färben, 
den  Skorpionbiss  zu  heilen,  dann  bedeutet  aber  J-wJT  auch  ein 
tödtliches  Gift  Ja^  i.  e.  haldhala,  Westergaard  schreibt  kapagtis, 
versteht  also  den  Acc.  plur.  —  Aiii,  nach  meiner  Ansicht  aSiti  +  d, 
Huzvdresch-Übersetzung  lOfjpa  (jn>j>Dinfi<) »  sie  verunreinigt. 

32.  In  diesem  Satze  steht  haca  sowohl  e.  Abi.  als  c.  Acc.  auf- 
fallend genug.  Rückert  glaubt  nur  haca  c.  Abi.  heisse  hinweg  von, 
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haca  c.  Acc.  aber:  in  Bezug  auf.  Die  Übersetzungen  beachten  den 
Unterschied  der  Casus  gar  nicht. 

34.  Das  von  hier  ab  erscheinende  parsta  übersetzt  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  mit  f^-^ö  (oifc^DD)  und  -^^-j^ro  (onNDnö) ,  also : 
ich  bekriege ,  so  auch  Aspendiärji.  Die  Tradition  sieht  also  auch 
hier  die  erste  ps.  und  man  mtisste  zwischen  perendnS  und  parsta 
(was  dann  Nom.  ag.  von  pereah  sein  müsste)  eine  Steigerung 
des  BegriflFes  annehmen.  Diese  Auffassung  würde  sich  nament- 
lich durch  §.  40  empfehlen,  wo  das  thwd  nach  meiner  Fassung 
störend  ist  und  als  eingeschoben  gelten  muss.  Ich  muss  aber 
bekennen,  dass  auch  jetzt  noch  nach  meinem  Gefühle  die  2.  ps. 
perf  erfordert  wird,  ich  bleibe  also  bei  meiner  Übersetzung:  „du 
hast  bekämpft«^.  Es  ist  dann  parsta  das  Participialperfectum  von 
peresh  und  dieses,  wie  Rückert  richtig  bemerkt,  eine  Nebenform, 
die  neben  pere  steht,  wie  keresh  neben  kere.  Anders  Burnouf 
Ya?na  p.  831  fg. 

40.  Thwd  betrachte  ich,  wie  gesagt»  als  fälschlich  aus  §.  34 
hier  eingedruageft^  nkkcrt  TOireist  auf  §.  6,  er  scheint  also  hier 
za  parsta  ändern  zu  wollen. 


Zwilfter  Fargard. 

Der  zwölfte  Fargard  fehlt  im  Grundtexte  sammt  der  Übersetzung 
in  allen  Handschriften  mit  Übersetzung.  Dass  diese  Auslassung  nur 
eine  zufällige  ist,  wahrscheinlich  durch  eine  Lücke  der  Handschrift 
veranlasst,  welche  allen  den  uns  bekannten  Handschriften  zu  Grunde 
liegt,  zeigt  der  Umstand,  dass  dieser  Fargard  in  ihnen  gezählt 
wird.  Wir  werden  dadurch  bezüglich  des  Textes  auf  die  VS. 
beschränkt;  denn  der  Cod.  E,  welcher  auch  dieses  Capitel  enthält, 
ist  nicht  als  eine  besondere  Autorität  zu  rechnen.  Eben  so  entbehren 
wir  die  traditionelle  Erklärung  fast  gänzlich,  denn  nicht  nur  die 
Huzväresch-Übersetzung  fehlt,  auch  Aspendidrji  hat  sich  einer 
Überträgung  enthalten.  Nur  im  Cod.  E  finden  wir  eine  solche,  die 
ich  der  Vollständigkeit  wegen  in  meine  Ausgabe  aufgenommen  habe; 
sie  ist  aber  neu  und  kann  keine  besondere  Glaubwürdigkeit  bean- 
spruchen. Über  die  offenbareji  Fehler  derselben  habe  ich  schon  in 
der  Einleitung  zu  meiner  Textausgabe  p.  19  gesprochen. 

1.  Das  auftallige  pü6  hat  Westergaard  in  das  gewöhnliche 
püa  geändert.    Ich  sehe  in  dem  6  von  pü6  eine  Verdunkelung  des 
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ursprünglichen  «,  veranlasst  durch  den  folgenden  Labial  in  para. 
Anders  Rückert :  ftPitö  statt  pita,  wie  §.10  steht,  halte  ich  für  keinen 
Schreibfehler,  sondern  geflissentliche  Gegenstellung  des  Geschlech- 
tes zu  mäta^  Mutter.  Freilieh  eine  falsche  Analogie,  aber  eine 
natürliche". 

2.  Ich  lese  upa  maAnayen,  Westergaard  upa  mannayann. 
Dieses  Mal  bin  ich  im  Widerspruch  mit  den  Handschriften.  Diese 
lesen  hier  und  im  Folgenden  mxr  upa  mannayann\  es  ist  aber  zu 
bemerken,  dass  sich  die  Leseart  upa  mannayann  in  den  YS. 
immer  findet  im  Gegensatz  gegen  upa  mannayen  in  den  Hand- 
schriften mit  Übersetzung  cf.  Vd.  V,  129.  186;  VI,  67;  VIII,  124; 
IX,  124.  Da  wir  nun  in  diesem  Capitel  blos  VS.  haben,  so  ist  es 
nicht  auffallend,  dass  sie  immer  upa  maünayann  geben;  es  lässt 
sich  aber  voraussetzen,  dass  die  Handschriften  mit  Übersetzung, 
wären  sie  vorhanden,  upa  mannayen  zeigen  würden.  Auch  Burnouf 
hat  vorgeschlagen  upa  mannayen  zu  lesen:  Ya^na  p.  486  not.  Hin- 
sichtlich der  Bedeutung  dieses  Wortes  upa  man  habe  ich  mich  an 
Burnouf  angeschlossen  (1.  c.  p.  488),  welcher  glaubt,  es  bedeute 
hier :  penser  intiirieurement. 

3.  Auch  hier  bin  ich  wieder  Burnouf  gefolgt  und  habe  ddhma 
mit  „fromm'*,  tanuperetha  mit  „Sünder**  gegeben.  Anquetil  denkt 
an  den  Afergdn  Dahmdn  und  Aferin  Dahmdn,  Aber  was  soll  man 
dann  mit  tanu  pereihananm  anfangen?  AnquetiKs  Übersetzung: 
combien  de  tanafour  eela  leur  remettra-t-ü?  ist  doch  gar  zu 
unwahrscheinlich. 

6.  Die  Worte:  fragndüi,  fragrüiti  fasse  ich  als  Instrumentale, 
also:  durch  dreimaliges  Waschen,  durch  dreimaliges  Recitiren. 
Ob  man  thris  mit  fragndüi,  fragrüiti  zu  einem  Compositum  yer- 
einigen  darf,  scheint  fraglich. 

7.  Imdo^  wohl  Neutrum,  beziehe  ich  auf  alle  die  im  Folgenden 
genannten  Dinge. 

8.  Vagd'upditi,  Instrumentale,  wie  oben  im  §.  6. 

26 — 27.  Wie  früher,  so  halte  ich  auch  jetzt  noch  diese  Sätze 
für  eingeschoben.  Es  werden  in  diesem  Capitel  nur  die  Nabdnaz- 
distas  aufgezählt,  för  welche  Todtengebete  verrichtet  werden  sollen; 
Hausherr  und  Hausfrau  haben  hier  nichts  zu  thun.  Auch  ist  störend, 
dass  hier  die  Trauer  auf  einmal  nach  Monaten  bemessen  wird. 
Intei:essant  ist  die  Form  pathni  in  §.  26.  Der  Vendtdäd  sagt  sonst 
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nmdnd  paiti  ndirika.  Der  Sehluss  kaininö  qatd  ptährem  ist  sehr 
dunkel  und  meine  Übersetzung  rein  gerathen.  Kaininö  seheint  Nom. 
plur.  zu  sein,  qatd  aus  qa  -^^  td  ^^  skr.  tas  gebildet,  kommt  auch 
sonst  vor;  puthrem  müsste  als  neutrales  Subst.  coUectiv  gefasst 
werden,  freilich  erwartete  man  in  diesem  Falle  eher  puthri.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  lässt  diese  Worte,  wie  alle  schwierigeren 
Stellen  aus.  Anquetil:  Ce  sera  le  fils  de  la  fille  qui  fera  cela. 

37.  Für  napd,  was  allerdings  blos  Nom.  sein  kann,  was  aber 
die  meisten  Handschriften  geben  (andere  naptd),  corrigirt  Wester- 
gaard  das  correcte  napatd.  Wie  mir  scheint,  ist  die  Incorrectheit 
der  Form  ganz  im  Einklänge  mit  ähnlichen  Verstössen  in  diesem 
Capitel,   z.  B.  gleich  mit  dem  nachfolgenden  napti. 

43.  Bräturyd  für  brätuiryd  ist  freilich  eine  auffallende  Form, 
allein  die  Handschriften  schützen  sie  sämmtlich ,  ich  habe  daher 
nicht  ändern  wollen;  Westergaard  hat  das  richtigere  brätuiryd 
corrigirt.  Für  brätuiryS  corrigirt  Westergaard  brätüirS,  es  ent- 
spräche dann  S  Aemya,  während  nach  der  gewöhnlichen  Leseart 
S  =  a  nach  y  steht ,  wie  öfter.  Brätuiryd  steht  wohl  für  bräta  + 
tuirya,  die  Form  wäre  dann  gebildet  wie  mätula.  Übersetzt  habe 
ich:  „Oheim  und  Muhme''.  Ich  ziehe  jetzt  vor:  Brudersohn  und 
Tochter  des  Bruders ,  freilich  auch  ohne  einen  bestimmten  Beweis 
daför  zu  haben.   Anquetil :  cousin  germain  und  cousine  germaine. 

48.  Tüiryd  quatrieme  descendant,  ich  selbst:  Neffe  und  Nichte, 
da  mir  diese  nothwendig  genannt  werden  zu  müssen  scheinen.  Im 
Grunde  aber  ging  ich,  wie  man  aus  der  Übersetzung  des  Folgenden 
sieht,  von  derselben  Ansicht  aus  wie  Anquetil,  dass  tüiryd  das 
gewöhnliche  Zahlwort:  der  vierte,  sei.  Ich  möchte  es  jetzt  für  skr. 
tulya  halten  und  besonders  afg.  ^J ,  Oheim,  herbeiziehen,  so 
dass  tüiryd  und  tüiryS^  Oheim  und  Muhme,  wäre.  Cf.  meine  Bemer- 
kungen in  Webers  ind.  Studien  III,  449  fg. 

S3.  Tüiryd  piithrd  und  tüirya  dughdha  sind  nun  nicht  mehr 
Anverwandte  des  vierten  Grades,  sondern:  Sohn  eines  Oheims, 
Tochter  einer  Muhme. 

58.  Tüiryd  puthrd  puthrd  und  tüirya  dughdha  dughdha  : 
Enkel  eines  Oheims,  Enkel  einer  Muhme. 

63.  Auffallend  ist  der  Acc.  kanmcit  für  käcif,  wenn  man  nicht 
lieber  darin   einen   Gen.   plur.   statt  kananmcit  oder  kaSahanmcit 
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sehen  will.  Über  die  Worte  anyd-varena  und  anyö-tkaSsha  habe 
ich  mich  schon  in  der  Note  zu  der  St.  ausgesprochen  und  halte  die 
dort  geäusserte  Ansicht  auch  jetzt  noch  fest.  Varena  stelle  ich  zu 
vere,  wählen,  glauben,  und  dem  neup.  ö-^^J  j  ossetisch  umyn, 
auch  im  Pärsi  kommt  vardisni^  Glaube,  neben  garoisni  vor.  Cf. 
auch  littauisch  wiera,  Glaube,  und  lat.  verus.  Tkaeshd  scheint  mir 
im  Gegensatz  zu  varena  mehr  das  Herkommen  zu  sein.  Dass  es  = 
neup.  yj^  ist,  hat  schon  Burnouf  gesehen.  Neriosengh  übersetzt 
übrigens  pärsi  kea  mit  dargana. 
68.  Cf.  Vd.  V,  113  fg. 

Dreiiehnter  Fargard. 

2.  »Welches  jeden  Morgen  beim  Aufgange  der  Sonne  herzu- 
kommt etc.**  Man  übersetze  genauer:  „welches  bei  jeder  Morgen- 
rothe  bis  zum  Aufgang  der  Sonne  herzukommt  etc.**;  vtgpem  paüi 
ushdoghem,  bei  jeder  Morgenröthe,  erklärt  die  Huzväresch-Über- 
setzung  und  Aspendiärji  richtig.  -tJ^-»^  -f»  "ö  (t^'^y^  DU  po):  um 
Mitternacht.  Es  ist  der  Anfang  des  Gäh  Ushahina,  der  Sonnen- 
aufgang im  weiteren  Sinne,  gemeint,  der  auch  Hü  fräshmö-dditi 
heisst,  cf.  zu  Vd.  VII,  147.  Die  Worte  ä  hü  vakhshaf  wird  man 
dagegen  nicht  übersetzen  können:  beim  Sonnenaufgang,  sondern: 
bis  zum  Sonnenaufgang.  Zwar  heisst  die  Präp.  ä,  von  der  Zeit 
gebraucht,  allerdings  bei,  um;  aber,  soviel  ich  sehen  kann,  blos 
c.  Acc;  mit  dem  Ablativ  verbunden,  bezeichnet  sie  den  terminua  ad 
quenn.  Hüvakhs,  das  Wachsen  der  Sonne ,  ist  das  Aufgehen  der 
Sonne  im  engeren  Sinne  oder,  nach  persischer  Art  zu  sprechen: 
der  Anfang  des  GähHävani.  Hazagraja,  Tausende  tödtend,  manche 
Handschriften  lesen  auch  hazagraghna.  Huzväresch-Übersetzung: 
•nj^Jl^t^  no  {pw^V  1000  po).  Man  vgl.  darüber  die  Bemerkungen 
zu  Vd.  VIII,  248. 

3.  ppdnem  Qizhdrem  urvtgarem:  „der  Hund  mit  stachlichem 
Rücken  und  wolliger  Schnauze**.  Der  Accusativ,  der  hier  statt  des 
Nominativs  steht,  dürfte  mit  Rückert  durch  ein  ausgelassenes  „meine 
ich**  oder  „meinst  du**  erklärt  werden.  Über  die  schwierigen  Worte 
Qtzhdrem  urvigarem  habe  ich  meine  etymologischen  Hypothesen 
schon  in  der  Note  zu  der  St.  ausgesprochen  und  gesagt,  dass  ich 
nichts  Sicheres  zu  geben  weiss.  Viel  weiter  bin  ich  auch  heute  nicht 
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gekommen.  Qizhdra  gibt  die  Huzväresch-Obersetzung  yoi)  jo^y» 
(l>D1D  I^^^d)  »™t  schwarzem  Hocker«*.  Aspendiärji  übersetzt  gtzhdra 
mit  gakt  (hard,  firm) ,  aber  erklärt  es  ebenso :  dieser  Hund  habe 
einen  schwarzen  Höcker,  ähnlich  dem  Kameele,  auf  dem  Rücken. 
Das  Wort  auf  eine  Wurzel  zurückzuführen,  ist  mir  noch  nicht  gelun- 
gen, aber  mehrere  werthvoUe  Nachweisungen  aus  dem  Neuper- 
sischen verdanke  ich  Rückert^s  Bemerkungen.  Er  zieht  zuerst  Jj^ 
(spina  alba)  hieher,  was  ^ezd  (för  ursprünglich  gSzd)  zu  lesen  ist, 
ferner  ^,  Bratspiess,  auch  führen  mehrere  Originallexika  ein  Wort 
Jj-*»  in  der  Bedeutung  von  JjJ  auf.  Hiernach  darf  man  wohl  für  ziem- 
lich sicher  annehmen,  dass  der  Begriff  des  Spitzigen,  Stachlichen 
in  gtzhdra  liege.  Vielleicht  dass  mit  Rückert  und  Yullers  gikhd  aus 
dem  Skr.  herbeigezogen  werden  darf.  De; tür  Däräb  will  siyeh  paye 
lesen  und  übersetzt  dies  mit^^  daher  Anquetil  (in  der  Note  zu  der 
gedruckten  Übersetzung) :  le  visage.  Ebenso  schwierig  ist  urvigarem. 
DieHuzväresch-Übersetzung:  gibt  es  mit  y^  j-J-nj,  das  zweite  Wort  ist 
rpo  zu  lesen  und  gewiss  mit  neup.^;^,  Kopf,  in  Verbindung  zu  setzen 
und  es  zeigt  uns  diese  Auffassung,  dass  die  Obersetzer  urvi-garem 
getrennt  und  im  zweiten  Theil  des  Wortes  gara^  j^^  Kopf,  gesehen 
haben.  Was  aber  j-J-nj  sein  soll,  ist  schwer  zu  sagen:  Das  Wort 
kann  *]01t2^,  *]01fct:i,  101NT  gelesen  werden,  aber  ich  finde  nirgends 
ein  ähnliches  Wort.  Ich  habe  angenommen,  j-J-nj  stehe  statt  j^-ts, 
denn  ^-t)  (plt^)  ist  =  semitisch  irtC^,  Haar,  daher  meine  Über- 
setzung. Dann  müsste  urvx  mit  skr.  urna^  iptov  in  Verbindung 
stehen,  wie  Rückert  glaubt.  Aspendiärji  dagegen  barik  gar^  mit 
kleinem  Haupte,  dem  Sinne  nach  ganz  passend,  aber  ich  wüsste 
diese  Bedeutung  etymologisch  nicht  zu  begründen.  Ävi  muss  zum 
Verbum  aqjaiti  gehören  oder  zu  yim,  dem  es  nachgesetzt  wäre. 
Die   Huzvärescfa-Übersetzung  gibt  den  letzten  Theil  des   Satzes  : 

1JJDT  U1D  ^in  ptt^nJtt^H)  „welchen  die  Menschen  im  schlechten 
Sprechen  mit  dem  Namen  Zudak  benennen^.  Zudak,  wofür  an 
anderen  Stellen  Zuzak  auch  Zaozig  (Bund.' 30,  15  W.)  ist  wohl 
dasselbe  wie  duzhaka,  und  dass  das  Wort  als  Eigennamen  gefasst 
werden  soll,  sieht  man  deutlich  in  den  beigesetzten  fo  (Dtt^). 
Aspendiärji  übersetzt  duzhaka  mit  «u ;  schlecht ,  so  dass  es  also 
wäre:   „mit  einem  Schimpfnamen  belegen**.  Dies  ist  unrichtig;  wäre 
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die  Übersetzung  richtig»  so  würde  man  etwas  im  guten  Sinne  Ent- 
sprechendes unten  in  §.15  finden  müssen.  Rückert  will  duzhaka 
mit  A^^^  (Stachel  der  Thiere  und  Klette)  in  Verbindung  setzen.  — 
Für  vaghdpara  weiss  ich  gar  keine  Etymologie;  es  lässt  sich  kaum 
aus  dem  Eränischen  deuten. 

7.  Nava  naptayaScit  ^bis  ins  neunte  Glied**,  so  auch  Aspen- 
diärji.  Ich  möchte  indess  jetzt  annehmen,  dass  darunter  die  im 
Fargard  XII  aufgezählten  Nabänazdistas,  die  Anverwandten  in  neun 
Graden,  gemeint  sind,  so  dass  der  Mörder  eines  Igels  nicht  nur  sich 
selbst,  sondern  auch  seine  Verwandten  verunreinigt.  Also  nicht  neun 
auf  einander  folgende  Glieder,  sondern  die  Seitenverwandten. 

8.  Rückert  übersetzt  wörtlich  lateinisch :  quorum  (^quibus)  egi 
diffidle  adeptu  potUem.  Den  auffallenden  Acc.  peretüm  kann  man 
entweder  von  duzhdpem  abhängen  lassen  oder  als  Subject  betrach- 
ten, das  bei  denVerba's,  die  sein  bedeuten,  öfter  im  Accusativ 
steht.  —  Der  Sache  selbst  wegen,  die  von  §.  1 — 9  behandelt  wird, 
setze  ich  zur  Vergleichung  eine  Stelle  aus  den  Riväiets  (Cod.  XII, 
suppl.  d^Anq.  p.  o95)  hieher: 

*SC»  ui  «Xi  -Jb -9  1    5^  ^'^  "^b  «--^  UJ  y^  y 

*lf  jJIju   U^  O^  .Ui    [j^\  JUiM^iC  AJ^  Ä 

j.^ j^  x^j\^]j>^  ju^  S  jy^  ül^i  ju*^^l  ^y 

j^  c>bl>  -VJ^  ^^        ^^j^yi  -^^  ^y^  ^^ 
j^ji.  jjb  ^^  ^^  J^  juSl.  ^\  J<i  l^jL  Jl> 

jjf^^  ^^pIlS^jl  y  ^  Uj  ^y^  'o\^  J^  ^  J^^/" 

9.  Zu  graoahyaAm ,  was  ich  fQr  den  Acc.  sg.  fem.  eines  Adj. 
^raoshya,  auf  den  ()raosha  bezüglich,  halte,  ergänze  ich  cithanm. 
Ich  habe  bereits  in  der  Anm.  zu  der  St.  gesagt ,  dass  ich  glaube, 
es  sei  die  Russe  mit-  dem  ()raosha-carana  darunter  verstanden. 
Aspendiärji  versteht  es  von  einem  Opfer    an  fraosha,    was  auch 
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möglich  ist  9  da  die  Wirksamkeit  des  in  Rede  stehenden  Thieres 
gerade  zu  der  Zeit  gepriesen  wird,  welche  unter  specieller  Obhut 
des  (^raosha  steht.  —  Für  uzverezaüi,  was  sich  auf  E  stützt  und 
mithin  schlecht  beglaubigt  ist,  liest  man  besser  mit  der  Mehrzahl  der 
Handschriften  und  Westergaard :  uzverezySitu 

18.  Gegen  die  Erklärung  des  Wortes  zairimyagura  in  der 
Note  zu  der  St.  hat  Rückert  gegründete  Einwendungen  gemacht. 
Auch  ich  glaube  heute  zu  Tage  nicht  mehr  so  leicht  wie  ehedem, 
dass  man  die  Bedeutungen  von  skr.  härmya  so  ohne  Weiteres  auf 
zairimya  übertragen  darf;  auch  entsprechen  sich  die  Wörter  nicht 
ganz  genau,  man  müsste  im  skr.  harimya  erwarten.  Eben  so  ver- 
stösst  meine  Gleichsetzung  von  gura  mit  qara  gegen  die  Lautgesetze, 
gura  kann  nur  =  skr.  «rra,  nicht  =  svara  stehen.  Unter  diesen 
Umständen  muss  ich  meine  frühere  Etymologie  fallen  lassen,  aber 
eine  andere  bessere  aufzufinden  hält  schwer.  Vielleicht  ist  zairimya 
von  der  Wurzel  zere^  peinigen,  abzuleiten,  aber  es  bleibt  darum 
doch  der  Form  wie  der  Bedeutung  nach  dunkel.  Mit  meiner  Etymo^ 
logie  fällt  auch  die  von  mir  aufgestellte  Erklärung,  dass  zairi^ 
myagura  eine  Feldmaus  oder  der  Hamster  sein  werde.  Die  Tradition 
versteht  einstimmig  die  Schildkröte  darunter,  wie  schon  Anquetil 
angegeben  hat;  es  ist  mir  unbekannt,  warum  dieses  Thier  als  so 
schädlich  betrachtet  wird.  Vielleicht  ist  C^  ^IT,  wie  deutlich  in 
den  Riväiets  steht»  doch  nicht  ein  Fehler  für  J^  JÜi^  wie 
es  nahe  liegt  anzunehmen,  und  wird  irgend  ein  anderes  Thier 
damit  bezeichnet  (Cod.  XII.  I.  c.) 

JUlj  ^\i^  ^^  ^  S^j        «^i-^  ^^  ^y  ^^  'o\  fli  ö^ 
"^ß  tri  -H.)  b^  f'^^^j'  ju:^^"U.>b  jl  jljlj 
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21.  Hunara,  das  neup.  ^,  ist  hier  nicht  Tugend,  sondern 
Kunst.  Dies  sieht  man  aus  der  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung, 
zu  der  St.,  obwohl  sie  etwas  verdorben  ist:  (^?)  -"-^  ^Y^  -^^^  VS, 
^)ny^  (njjjinj  qr?)  m  n^^JID«  rno«  r^«)  »wenn  man  es  ihnen  lehrt, 
so  thun  sie  dies**.  So  auch  Aspendiärji.  Nur  Anquetil  meint  fölsch- 
lich ,  es  sei  ein  junger  Hund  zu  verstehen. 

22.  Diese  schwierige  Stelle  hoffe  ich  richtig  verstanden  zu 
haben.  Nach  der  Huzväreseh-Übersetzung  lautet  sie :  ^  ^  S^u 

in?j  ^?  pD  KJi  n^Di  «Ji  jött^DJ  ^?  e^«  •monD^in  p^ann:»  p^i  T 
pNn) ,  »sehr  grauenvoll  von  diesem  unserm  Garothman  ,  sehr 
gescheucht  geht  diese  seine  eigene  (Seele)  in  dieser  nicht  nahen 
Welt".  Aspendiärji  versteht  die  Stelle  etwas  anders  und  meiner 
Ansicht  nach  falsch.  Er  übersetzt  V-^v*  (ino^nn)  mit  »sehr 
schreiend**,  Vjr-^r  (iM/tD^in)  mit  „sehr  verwundet**,  par<J  mit  „nahe** 
und  agndi  dguhS  mit  •»Paradies**.  Der  Sinn  soll  nach  ihm  sein:  die 
Seele  eines  Menschen,  der  einen  Hund  erschlägt,  kommt  nicht  zum 
Garothman.  De^türDäräbgibt  inD^nn  mit^  C^y  irOriD^in  mit>y, 
agndi  aguhS  mit  Li  x  Dies  Alles  kann  nicht  richtig  sein ,  nd  ahm&t 
ohne  weiteren  Beisatz  kann  nicht :  »von  unserem  Garothman** 
heissen,  zumal  da  doch  die  abgeschiedene  Seele  nicht  vom  Garothman 
in  die  diesseitige  Welt  zurückgehen  kann;  ich  nehme  es  im  Gegen- 
theil  als  Gegensatz  zu  pard^agnd :  von  diesem  unserm  (Orte) ;  khrao- 
gyotara,  voyötara  sind  nach  meiner  Ansicht  adverbiale  Instru- 
mentale. Die  Wurzel  khrug,  obwohl  skr.  krug,  nehme  ich  nicht  in  der 
Bedeutung  »schreien**;  ich  halte  diese  Bedeutung  gar  nicht  für 
unrichtig,  aber  für  zu  enge,  ich  setze  sie  in  Verbindung  mit  khruzhd 
und  sehe  darin  die  Bedeutung  des  Harten,  Furchtbaren  überhaupt. 
Cf.  Vd.  XV,  17,  Afrg.  1,  13,  wo  freilich  die  Huzväreseh-Über- 
setzung erklärt,  dass  das  in  Furcht  jagen  im  Schreien  besteht. 
Voyötara  hängt  gewiss  mit  dem  in  der  eben  angezogenen  Stelle  des 
Vendidad    vorkommenden   Verbum    vayeiti    zusammen    und   diese 
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Wurzel  vi  möchte   ich  von  skr.  bhi  nicht  trennen,  es  ist  wohl 
Abschwächung  aus  thwi.  Über  pard-agna  cf.  zu  Vd.  IX,  166. 

23.  In  den  Einzelnheiten  ist  auch  dieser  Satz  schwierig, 
obwohl  der  Sinn  im  Ganzen  klar  ist.  Zuerst  vaydtuiti.  Ich  habe  im 
Anschluss  an  die  Huzväresch-Obersetzung  das  Wort  in  vayd-tuüi 
zerlegt.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  es  mit  jr^yir  t>*o-*-vr 
(^^^Ka^n  pe^^ß^'i«),  dazu  die  Glosse:  nr»}  »rjtr  »>^-»-vr  )f  (]WWM^  po 
pruo  p«nin).  Schwierig  ist  pti^^ti^i«,  ich  habe  es  mit  -n^r  (p)iO 
i.  e.  aoshds  Tod,  in  Verbindung  gesetzt  und  übersetzt:  der  zu 
tödten  vermag;  die  Glosse:  d.  h.er  vermag  todt  zu  machen.  Diese 
Übersetzung  wäre  etwas  zu  stark,  vayd  lässt  sich  wohl  nicht  gut 
Ton  vdya  abtrennen,  was  die  Huzväresch-Übersetzung  oben  mit 
*]DD^in  i.  €•  neup.  ALeL  wiedergibt.  Ich  habe  nun  tuüi  als  3.  ps. 
sg.  präs.  von  tu,  können,  genommen  und  in  vayö'tuiti  ein  zusam- 
mengesetztes Verbum  gesehen :  er  vermag  zu  verwunden.  Hierzu 
habe  ich  jetzt  nur  die  folgende  Bemerkung  zu  machen.  Obwohl  es 
richtig  ist,  dass  ']nD^m  kaum  etwas  anderes  sein  kann  als  neup. 
aL>-,  so  gibt  die  Tradition  dem  Worte  doch  diese  Bedeutung  nicht, 
sondern  sieht  darin  eher  einen  Sinn,  wie:  flüchtig,  zurückge- 
scheucht (cf.  Y9.  IX,  37)  und  diese  Bedeutung  würde  zu  der  oben 
fiir  vdya  ermittelten  gut  stimmen.  Auch  halte  ich  es  jetzt  für  über- 
flüssig, das  Relativ  zu  ergänzen  und  übersetze  daher :  wie  ein  Wolf 
zu  scheuchen  vermag.  Für  dramnS  kann  ich  auch  jetzt  kein  ent- 
sprechendes Wort  in  der  Huzväresch-Übersetzung  finden :  ich  gebe 
aber  Rückert  recht,  wenn  er  das  Wort  mit  neup.  6j^,  Bergthal, 
skr.  dara.  Höhle,  dardara.  Gebirg,  vergleicht.  Dazu  stelle  man  noch 
derena  und  /!idpva  Y5.  X,  83.  Dramne  ist  demnach  das  part.  praes. 
med.  von  dere,  dra,  zerreissen.  Razura  =  )-Hyt  (*]tt^^l)  i.  e.  A^, 
Wald,  hängt  wohl  mit  jj  vitis  und  razo  (Vd.  VIII,  271)  zusammen 
und  bedeutet  ursprünglich  Gesträuch,  dann  Wald  überhaupt.  Die 
neueren  Übersetzer  haben  den  Text  mit  der  Huzväresch-Übersetzung 
in  Einklang  zu  bringen  gesucht,  so  gut  es  gehen  wollte.  Aspen- 
diärji  nimmt  vehrko  =  Tiger,  vayd  =  Wolf,  tuüi  dramnS  = 
verwunden  kann,  barezistS  =^  gross ,  razuire  =  jungle,  De9tür 
Däräb  gibt  vayd  mit  wJIp,  bareziste  mit  ^\^  und  razuire  mit 
^J^  (sie).  Daraus  hat  Anquetil  gemacht :  Lea  loups  seroient  furieux, 
puissants  et  multiplieroient  dans  les  lieux. 
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24.  Banzaüi  gibt  die  Huzväresch-Überselzting  mit  ter^ 
(rtU^Ifctl),  das  sonst  nicht  mehr  vorkommt,  das  sie  aber  selbst 
erklärt:  \r)\^  ^  n^JJ  -n^-^^r^*  -^^ä  (N1  pmD  tt^lJölNINlK^K  tt^r^K 
p^nn),  d.  h.  ,,ihr  Hülfe  zu  reichen  ist  nicht  möglich**.  In  der  Note 
zu  meiner  Übersetzung  habe  ich  banz  auf  skr.  bhaj  zuruckleiten 
wollen ,  jetzt  möchte  ich  lef^  (rt^J^Nl)  als  Caussativum  zu  neup. 
L>^li  (creacere),  stellen  und  baitzaiti  mit  baÄzd,  skr.  bah  in 
Verbindung  setzen.  Die  Bedeutung,  welche  die  Huzväresch-Glosse 
dem  Worte  gibt,  scheint  mir  richtig  zu  sein.  Paiti-irista  kann  nicht 
„abgestorben**  heissen,  wie  ich  glaubte,  Huzväresch-Übersetzung 
-ny^^^)^  ))ö  (pwvn)  N:in  po),  beim  Sterben.  Aber paüiirista i&t 
wohl  durch  „Berührung**  zu  übersetzen  und  ist  instr.  cf.  zu  Vd.  IX,  3. 
So  ist  auch  paiti  irigti  zu  erklären ,  wenn  man  diese  Leseart  mit 
Westergaard  vorziehen  will.  Aspendiärji  schliesst  sich  dem  Sinne 
nach  an  unsere  Ansicht  an,  obwohl  er  Einzelnes  abweichend  fasst, 
z.  B.  paiti  irigtS  mit  „beschützen**,  (pdgbdn  gujare),  banzaüi  mit 
„entfernen**,  worin  wir  ihm  natürlich  nicht  folgen  können.  Die 
Worte  khraogydca  voyaca  agM  habe  ich  übersetzt :  „wegen  ihres 
Grausens  und  ihres  Elendes**.  Die  beiden  auf  a  endigenden  Wörter 
sind  Instrumentale,  in  dem  ersten  derselben  ist  a  vor  ca  verlängert 
wie  öfter;  aghS  habe  ich  =  asya  genommen,  letzteres  gegen  die 
Tradition.  )j5r»5  \Hy  jj^  -n^^  -n^jr^-^r  -vjr*^«  f  (tt^Dnonn  rononn  p 
pnJD  p^n  Ti  K^Dt)»  wegen  seines  Grauens  und  Verscheuchung  in 
der  Welt  Verursachens**.  Man  sieht,   dass  agM,  wofür  auch  die 

->  Variante  öf^tiA^  vorkommt,  als  Dat.  sg.  von  ahu.  Ort,  aufgefasst 
^'^wird,  wie  oben  §.  22.  Dies  möchte  ich  jetzt  auch  annehmen  und 
unter  a^A^  gleichfalls  die  jenseitige  Welt  verstehen:  wegen  ihrer 
Furchtbarkeit  und  Grauenhaftigkeit  für  die  (jenseitige)  Welt.  So 
auch  Aspendiärji,  De^tür  Däräb  erklärt  wie  oben  und  Anquetil  hat 
den  Sinn  ganz  verfehlt:  Les  ames  des  morts  ne  monteront  pas,  les 
chiens  sont  violents  et  se  fönt  craindre  dans  le  monde. 

25.  NaSdha  gpdna  piahu-päna  baüzaiti  ist  ein  Satz,  der  meh- 
rere Bedenklichkeiten  hervorrufen  muss.  Für  gpäna  erwartete  man 
gpänd;  ich  glaube  mit  Bückert,  dass  die  Hunde  hier  im  Plural  als 
Neutra  behandelt  sind,  daher  erklärt  sich  dann  auch  am  einfachsten, 
warum  das  Verbum  in  den  Singular  gesetzt  ist.  Pühu  habe  ich  durch 
den  ganzen  Vendtdäd  mit  nicht  unbedeutenden  handschriftlichen 
Autoritäten   geschrieben    um   es  von  pesh,    wovon  peshd'tanns, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FAR6ARD  XIII,  25.  26.  27.    28.  301 

abzutrennen.  Wegen  der  Etymologie  wäre  dannn  etwa  an  griech. 
mffO(:  zu  denken.  Westergaard  schreibt  peshu  und  ich  glaube  jetzt 
dass  er  recht  hat.  Die  Wurzel  pesh  heisst  überschreiten, 
sowohl  im  natürlichen  als  im  figürlichen  Sinne,  daher  |ie«Ati  das 
Mittel  zum  Überschreiten,  Brücke,  Fürth  u.  dgl.;  peshd,  über- 
schreitend, im  geistigen  Sinne.  Dass  unter  gpäna  peshu-päna 
fabelhafte  Hunde  gemeint  sind ,  sieht  man  aus  der  Huzväresch-Über- 
setzung,  welche  die  Worte  mit  MHypi  -y)  (p««niO  «IID),  der 
Hund  der  Hunde ,  übersetzt.  Auch  das  Virdf-näme  zeigt  uns ,  dass 
fabelhafte  Hunde  an  der  Brücke  Cinvat  gedacht  wurden,  diese  Vor- 
stellung lässt  sich  bekanntlich  bis  in  die  indogermanische  Zeit  hinauf 
Terfolgen.  Auch  Aspendiärji  sagt  uns,  dass  hier  der  Hund  gemeint 
sei,  der  an  der  Brücke  Cinvat  Wache  halte.  Wenn  Aspendiärji 
faiti  hier  mit  „Herr^  übersetzen  will,  so  bedarf  dies  natürlich 
keiner  weiteren  Widerlegung.  Die  Stelle  yaydo  agti  anyd  rashnua 
razistd  (d.  h.  von  welchen  beiden  der  andere  ist  Rashnus-razista), 
gehört  bestimmt  in  die  Huzväresch-Übersetzung. 

26.  Pistrem  cf.  zu  Vd.  V,  166.  —  Für  haurvS,  was  ein  Dativ 
von  haurv  (nicht  haurvd)  sein  muss,  gibt  A  einmal  haurun^,  was 
=  haurvnS  stehen  würde,  die  Leseart  ist  aber  schwach  beglaubigt. 
Man  erwartete  haurvdi  cf.  Vd.  V,  92,  und  unten  §.  30.  Cf.  aber 
auch  Vd.  XV,  20. 

27.  Für  gaoshanm,  was  die  VS.  hier  und  §.  32  geben,  haben 
die  Handschriften  mit  Übersetzung  gaoshem.  Beide  Lesearten  sind 
nach  meiner  Ansicht  richtig,  wenn  man  den  VS.  folgt,  so  muss  man 
den  Hund  als  CoUectivum  auffassen,  der  Gen.  plur.  gaoshaAm^ 
paidhyaiim  geht  dann  auf  die  verschiedenen  einzelnen  Individuen. 
Diese  Art  der  Anschauung,  der  Wechsel  zwischen  Sing,  und  Plural, 
der  dadurch  bedingt  ist,  findet  sich  im  Avesta  häufig  genug;  man 
muss  dann  natürlich  paidhya?im,  das  sonst  nicht  mehr  vorkommt, 
auch  als  Gen.  plur.  auffassen.  Liest  man  gaoshem,  was  noch  ein- 
facher ist,  so  muss  paidhyanm  natürlich  Acc.  sg.  eines  fem.  paidhya 
sein.  Übrigens  heisst ,  wie  Rückert  richtig  gesehen  hat,  paidhya 
nicht  Fuss  überhaupt,  sondern  die  Pfote  des  Hundes. 

28.  GaStha  geben  die  Übersetzungen  hier,  wie  sonst,  mit 
»Welt**,  ich  habe  die  Bedeutung  „Hürde**  vorgezogen.  Eigentlich 
heisst  gaStha  das  Lebende,  der  Reichthum  an  lebenden  Wesen. 
Ich  glaube ,  dass  sich  meine  frühere  Annahme  auch  jetzt  noch  halten 
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lässt.  Ich  halte  es  jetzt  nicht  mehr  f&r  nöthig,  hier  und  §.  33 
„kommt^^  zu  ergänzen,  es  ist  wohl  paiti  avdo  gaSthdo  mit  «in  diesen 
Hürden**  zu  übersetzen.  Apaiti^busti  ==» -nny^Cr  "ö  (tt^Jtt^^^DJN  pD), 
was  die  Huzväresch-Übersetzung  selbst  erklärt:  -nj-o*}*  v-^J-tJ  -^^V 
j2)i5p  ^  n^Hjfü  (pKlin  tn  pnJJin^  tt^DKO«  nODtC^  t^no«),  wenn  er 
zerbrochen  ist,  kann  er  keine  Kunde  geben.  Unter  diesen  Umstän- 
den darf  man  apaiti-busti  einem  sanskritischen  apratibuddhi  gleich- 
setzen. Über  da^a  bin  ich  noch  eben  so  ungewiss  wie  früher. 
Huzväresch- Übersetzung  ^»y  (/iDH),  was  nur  C^j^,  Freund, 
sein  kann,  so  versteht  es  auch  De^tAr  Däräb.  Aspendiärji  „ver- 
wundet**, was  kaum  geht.  Ich  bleibe  bei  meiner  früheren  Über- 
tragung: „Besitzthum**.  Rückert  hält  es  für  ein  indefinites  Pro- 
nomen wie  deeva,  irgend  etwas. 

29.  Die  Worte  adhät  paiti  dfshS  cikayaf  übersetzt  die  Huz- 
väresch-Übersetzung:  leot^^  -hjoö  ir  J^  *«(y  (n^Jin  «tt^D  JiK  po  IHN). 
Hiernach  wäre  dfshS  mit  fshu  in  Verbindung  zu  setzen ,  denn  dieses 
Wort  so  wie  fshuya  wird  gewohnlich  mit  -«000  (nb^d)  übersetzt, 
diese  Erklärung  scheint  aber  doch  etwas  zweifelhaft.  Ist  sie  richtig, 
so  wird  man  übersetzen  müssen:  das  Gut,  die  Habe;  und  es  wäre 
i^/^A^  an  skr.  ji«i2  anzuschliessen;  es  ist  dann  das  gestohlene  Gut. 
Ich  habe  zweifelnd  d-fshSmii  der  Wurzel  pesh^  sündigen,  zxxMaammm 
genommen.  Eine  Bedeutung,  wie  „Verlust**,  scheint  Hm»Diigäng- 
lich  nothwendig.  Mehrere  Handschriften  \tusm  tfirigens  afshd  mit 
kurzem  a,  was  zu  der  Bedeutung  Jiedai^  vielleicht  besser  passte, 
indem  a  das  a  privativum  m»  konnte.  Aspendiärji  hat  die  Stelle 
gänzlich  missverstaiuleii,  indem  er  dfshi  mit  „Wasser**  übersetzt, 
als  ob  es  tos  ifs  käme :  Wenn  dann  sein  (des  Hundes)  Wasser 
(=  ^Slu£)  ffiessen  sollte.  Diese  Übersetzung  halte  ich  für  unmöglich. 
MmAe%kayat  =  Vfy^  (n^5in)  in  der  Huzvjiresch-Übersetzung  ist 
falsch  übersetzt. 

30.  Auffallend  ist  hier  wie  im  Folgenden  der  Metaplasmus 
günahS  statt  des  gewöhnlichen  (Ü7i6,  der  aber  öfter  in  unserem 
Capitel  neben  anderen  auffallenden  Formen  vorkommt. 

34.  Vizhibyö  erklärt  Rückert  für  eine  Missbildung  und  will  die 
(nur  von  einer  Handschrift  bezeugte)  Leseart  vizhbyd  vorziehen. 
Wolle  man  einen  Hülfsvocal  zwischen  Stamm  und  Endung  schieben, 
so  würde  man  vigibyd  schreiben  müssen.  Ich  erkläre  mir  die  Sache 
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SO,  dass  man  zuerst  vizhbyd  schrieb  und  erst  dann,  nachdem  die 
Erweichung  des  p  zu  zh  schon  YoIIzogen  war,  den  HüIfsYocal  t 
einschaltete. 

48.  In  diesem  Paragraphen  tritt  recht  deutlich  zu  Tage,   was 
wir  schon  hie  und  da  zu  bemerken  Gelegenheit  hatten,  dass  näm- 
lich bei  Aufzählungen,  welche  alle  im  gleichen  Casus  stehen,  es 
genügt,  wenn  nur  ein  Theil  mit  den  Flexionsendungen  verbunden 
wird,  während  die  andern  unflectirt  bleiben  können.    So  haben  wir 
richtig  die  Genitive  jazhaos,  vizaos  etc.,  dagegen  aber  urupis, 
raopis.  Westergaard  verbessert  schön  raopdis,  urupdis,  aber  gegen 
die  Handschriften;  ich  wage  ihm  nicht  zu  folgen.  Wir  kennen  schon 
diese  sämmtlichenThiernamen,  nur  raopis  ist  noch  neu.  Huzväresch- 
Obersetzung  -htov  (ntecn)  i.  e.  aI^^,  Fuchs,  wohl  dasselbe  Wort. 
Schwierig  ist  ydnö-qatahS  (so  liest  F  und  auch  die  VS.  scheinen 
darauf  hinzuführen)  oder  yaond-qatahS ,  wie  die  Handschriften  mit 
Obersetzung  haben.    Ich  habe  diesen  ohne  Zweifel  als  Compositum 
zu  fassenden  Ausdruck  mit  „stark*^  gegeben  ^   ohne  mir  über  die 
einzelnen   Bestandtheile    Rechenschaft    geben    zu  können ,    nach 
Anquetil's   Vorgange.    Die   Glosse   der  Huzväresch- Übersetzung: 
tejj^-i  11^  (j^,5  ^  .H)ü^«rKy  (n>ii/i«i  ]V  5dw  r^N  «nn«rtr«)  soll 
wohl  heissen:  „ayutdrihd,  d.  h.  stark  geht  er**.  Ich  möchte  jetzt 
yaonö  statt  ydnd  lesen  und  das  Wort  auf  skr.  y«,  yavaydmi  znvXiak'- 
leiten;   wegen  }a/aA<^  weiss  ich  auch  heute  noch  keine  Auskunft. 
AspendiärjijUi;  «>j>-;  von  selbst  gehend.  Huzväresch-Übersetzung: 
**5?Ky  ^r  ('^^<]^VK  T^^Vi)f  wohl:  selbst  vereinigend,  aber  schon  wegen 
der  Umsetzung  der  Worte  yaond-qatahS  als  ungenügend  verdächtig. 
—  Anya,  ausser,  ist  hier  nicht  als  Pron.,  sondern  als  Partikel 
aufzufassen  =  ävsv ,  udra  updpa  halte  ich  mit  Rückert  ftir  Instru- 
mentale, von  anya  regiert.  Udra  ist  deutlich  skr.  tidra,  Fischotter, 
bekanntlich  ist  der  Biber  darunter  zu  verstehen. 

64.  Thrdthrem,  nicht  Beschützer,  wie  ich  übersetzt  habe,  son- 
dern neutral:  Schutz.  Meines  Erachtens  zeigt  die  vorliegende 
Stelle  deutlich,  dass  die  Wurzel  thrd  im  Altb.  die  weitere  Bedeu- 
tung „schützen^  haben  muss,  obwohl  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb 
auch  hier  thrdthrem  mit  Ernährung  übersetzen. 

S8.  Tard-pithway  was  ich  mit  „schlechter  Nahrung^  oder 
„Mangel   an  Nahrung''   übersetzt  habe,    will   Rückert  als   Comp. 
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possess.  oder  auch  Casus  ohne  Composition:  trans,  praeter  ali- 
merUum  auffassen.  Aspendiärji  scheint  das  Wort  als  „schlechtes 
Essen**  zu  fassen.  Anquetil:  graisse  epaisse.  Da^ti  will  Rückert  =: 
dhattey  nicht  datte,  wie  ich  thue;  die  Tradition  ist  aber  auf  meiner 
Seite. 

60.  Die  Übersetzung  dieses  Paragraphen,  wie  ich  sie  vor 
Jahren  mit  Zuziehung  der  Huzyäresch-Übersetzung  gegeben  habe, 
muss  ich  auch  heute  noch  gutheissen ,  über  die  Construction  im 
Einzelnen  kann  man  yielfach  streiten.  Zuerst  erwartet  man,  nach 
Analogie  des  Vorhergehenden,  yatlia  yor  narem.  Dass  ich  bdit  als 
aus  bd  -f-  if  zusammengesetzt  betrachte ,  habe  ich  bereits  gesagt. 
Die  Leseart  Jop^h*  und  jagentd  sind  ziemlich  gleich  gut  bezeugt, 
eine  dritte  Reihe  yon  Handschriften  liest  jagentu.  Liest  msjijagenti, 
wie  ich,  so  wird  man  den  Plural  impersonell  fassen  müssen,  also 
narem  böif  idha  ashavanem  jagenti,  „wenn  man  hin  konunt  als 
reiner  Mann**  etc.  Die  Construction  wäre  ähnlich  wie  Vd,  V,  137; 
VI,  84.  Rückert  schlägt  yot  jagenti  in  jagentem  zu  corrigiren;  das 
wäre  freilich  das  einfachste,  man  würde  dann  narem  ashavanem 
als  Acc.  zu  daithydt  ziehen  können;  ich  zweifle  jedoch,  ob  eine 
solche  Verbesserung  erlaubt  ist.  Auffallend  ist  ferner  mat  avabyo 
dakhstdbyd;  da  ava  im  Nom.  pl.  av^,  im  Gen.  pl.  avaSskanm  (Tt. 
10,  45)  zeigt,  so  erwartete  man  avaSibyd ,  yon  avaf  kommt  auch 
avafbyd  yor  (Yt.  S,  85.  88.  132),  dakhsta  aber  ist  sonst  Masc.  cf. 
Vd.  I,  53.  Vielleicht  ist  dakhstdbyd  in  ähnlicher  Weise  zu  erklären, 
wie  wir  oben  Vd.  II,  95  pdshndbya  für  pdshnaSibya  erklärt  haben. 
Dakhsta  habe  ich  mit  „Kennzeichen*^  übersetzt ,  Aspendiärji  CXa^j 
d.  i.  „Eigenschaft**.  Oberhaupt  folgt  Aspendiärji  der  Huzyäreseh- 
Übersetzung. 

62.  Es  ist  mir  auch  heute  noch  nicht  möglich,  den  schwierigen 
Satz  anders  zu  yerstehen  als  in  meiner  Obersetzung.  Dahmö'kereta 
habe  ich  mit  „rein**  übersetzt.  Huzyäresch-Obersetzung:  r»)  >r^ 
(nJO  pNom),  was  sie  erklärt:  teiffjy  ^»r-^  »r-^o-v  f  ts  (jO  T» 
nUJO^IDT  rUJfctir  pKI^Dlt^),  d.  h.  er  ist  yon  Guten  geboren.  Demnach 
wäre  dahmd-kereta :  yon  reiner  Abkunft.  Rückert  möchte  lieber: 
Reines  gethan  habend.  Im  Folgenden  sehe  ich  keine  andere  Möglich- 
keit als  skyaothndverezem  als  Acc.  sg.  eines  Subst.  skyaothndverez 
(cf.  haithydverez  etc.)  zu  nehmen  und  skyaothnem  als  Acc.  „in  Bezug 
auf  die  Sünde**   zu  beziehen.    Dies  ist  zwar   etwas  tautol« 
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aber  ganz  das  Wort  skyaothnem  wegzulassen,  wie  Rückert  vor- 
schlägt,  wäre  sowohl  gegen  die  Handschriften  als  die  Huzväresch- 
Obersetzung;  ich  kann  mich  nicht  dazu  entschliessen.  Die  Huzyä- 
resch-Obersetzung  fügt  zu  skyaothnäverezem  die  Glosse :  •>)»}  ->  tst 
fO&)  ^Vjy  )i^-«e*  (n^5n  nOK  }n  jr  ß^N  IJID  >  r^K) :  d.  h.  was  er  thut 
das  greift  seinen  Charakter  an  wenn  er  es  thut.  Ein  skyaothnäverez 
ist  demnach  ein  zurechnungsfähiger,  nicht  unmündiger  Jüngling, 
den  die  Verantwortung  fiir  seine  Thaten  trifft.  In  mancher  Hinsicht 
könnte  es  sich  empfehlen,  verezyäf  9lu{  aperendyükem  zu  beziehen: 
wenn  er  Sünde  thun  sollte;  aber  ich  jfinde  es  doch  zu  hart,  für 
verezyät  ein  anderes  Subject  anzunehmen  als  für  daithydt  Ganz 
abweichend  freilich  von  mir  und  der  Huzväresch- Übersetzung 
Aspendiärji»  der  skyaothnäverez  als  einen  Tugendhaften  auffasst, 
der  die  Sünde  von  sich  ferne  hält.  De^tür  Däräb  und  Anquetil ,  die 
dahmo  mit  danma  y erwechselt  haben,  sind  ganz  unbrauchbar. 

75.  Die  in  meiner  Übersetzung  gegebene  Auffassung  dieses 
Paragraphen  ist  die  traditionelle  und  sie  ist  dem  Sinne  nach  ganz 
passend;  aber  die  Construction  macht  Schwierigkeit,  wir  haben 
lauter  Accusatiye  und  keinen  Nominatiy.  Ich  habe  in  Übereinstim- 
mung mit  der  Übersetzung  das  nachgesetzte  zaurvdtiem  als  Subject 
genommen,  das  im  Acc.  steht,  weil  es  auf  das  Verbum  folgt.  Die 
Übersetzungen  geben  aAem  gar  nicht,  sondern  blos  ^  (dno)» 
wornach.  wohl  »r  (pK)  oder  ^  (•]?)  fehlerhaft  ausgefallen  ist.  Doch 
auch  Rü.ckert*s  Vorschlag  ist  sehr  annehmbar,  er  nimmt  altern  = 
aStaf  (cf.  Vd.  VIII,  7 — 10)  und  ergänzt  dazu  danma.  Man  kann 
dann  übersetzen:  ^ dieses  (Geschöpf)  naht  am  schnellsten  dem 
Alter:  die  Hunde**.  Der  Sinn  bleibt  derselbe.  Noch  ist  zu  bemerken, 
dass  Degtür  Däräb  statt  -Hjr-J-^  (rJKonr),  Alter,  wie  die  alte  Huz- 
väresch-Übersetzung  schreibt,  in  seiner  Recension  -vK-^  (e^JNöO 
gesetzt  bat,  was  er  mit  <^j,  Zeit,  übersetzt.  Dies  würde  zu  der 
Leseart  zrvdnem  stimmen;  ich  gestehe  aber,  dass  ich  nicht  glaube, 
dass  man  dgistem  zrvdnem  mit  „schnell**  übersetzen  darf;  will  man 
dies  thun,  so  könnte  man  yielleicht  übersetzen:  „Dieses  (Geschöpf) 
kommt  Ton  den  Geschöpfen  des  fpentö-mainyus  am  schnellsten 
herbei:  die  Hunde**.  Gegen  die  Tradition  wäre  diese  Übersetzung 
jedenfalls. 

76.  Äqard  halte  ich  für  das  Part,  praes.,  das  im  Singular  zum 
Verbum  im  Plural  hinzugesetzt  ist,  wie  öfter.     Qarentanm,   die 
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Leseart  der  VS.  acrf,  (nicht  Acd,  wie  ausVersehen  in  den  Varianten 
meiner  Ausgabe  steht),  kann  nur  Gen.  pl.  desselben  Partieipiums  sein. 
BC.  lesen  qarentem,  was  denselben  Sinn  gibt,  nur  im  Singular. 
Westergaard  hat  es  aufgenommen.  Die  Huzvdresch-Übersetzung 
hat  gleichfalls  den  Singular. 

77.  Pat'o,  wofür  Westergaard  mit  andern  Handschriften  tard 
liest,  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  -v-^ö  (J^),  (pdgdni, 
evinddno  können  nur  Gen.  sg.  oder  Acc.  plur.  vom  Thema  gpagdn, 
evinddn  sein.  Auch  als  Part.  med.  kann  man  sie  fassen,  dann 
stehen  sie  aber  flexionslos.  —  In  der  Übersetzung  soll,  wie  ich 
glaube,  das  dunkle  twr  das  Texteswort  evinddno  ausdrücken;  es 
wird  in  der  Glosse  erklärt:  ^nyo  -V^*  •*  Cy(  ts.  (^<nD  ^  DHao  Ti^ 
n^JinO»  ®*®  geben  schlechte  Dinge.  Aspendiärji  gibt  evinddno  mit 
„Schatz**,  er  hat  wahrscheinlich  die  zu  iro**ö  (}}^Qüt^ü}  =  gpdgdn4 
gehörende  Glosse  flir  Übersetzung  von  evinddno  genommen. 

78.  Pard  beziehe  ich  zu  baratu.  Khshüigca,  wofür  man  auch 
hhshvagca  lesen  kann,  muss  auf  eine  Wurzel  khshu  zurückgeführt 
werden,  die  mit  khshud  nahe  verwandt  sein  und  „feucht  sein** 
bedeuten  muss.  Huzväresch-Übersetzung -HJf-^-H)  (tt^^n^fi^),  Süssig- 
keit,  erklärt  es  aber  mit --^  (fc^on^),  Brot.  Ich  habe  6s,  auf  die 
oben  angegebene  Etymologie  gestützt,  mit  „Milch«*  übersetzt. 
Passend  vergleicht  aber  Rückert  neup.  ^Jj^i  gluten  farinarium  s. 
amylum,  quo  textores  fila  corroborant.  Demnach  schiene  M«At2t 
eine  Art  von  Mehlsuppe  zu  sein.  Cf.  übrigens  Vd.  IX,  190,  wo  izha 
die  Stelle  von  khshüi  vertritt.  Azüiti  oder  ö^<\(pii5),  Fett,  erklärt 
die  Glosse  durch  j-ttOö*  (']^(WDD),  wohl  =  l  Juu**l:  pulmentum  in 
quo  non  est  acidum.  Gdus  (Gen.  sg.)  wird,  wie  gewöhnlich,  mit 
•V^  (Knon),  Fleisch,  übersetzt. 

79.  Huzväresch-Übersetzung:  i>«oo  -HX^^OO  »^W*  J^'i  (M13 
)W^  t^n'^nt^l  pin^K),  „so  ist  die  richtige  Füllung  des  Hundes**.  Hieran 
schliesst  sich  auch  Aspendiärji  an.  Diese  Übersetzung  ist  natürlich 
keine  ganz  wörtliche,  ich  habe  aSva  als  Art.  unit.  genommen. 
Rückert  dagegen:  ein  solcher,  ebenso  Vd.  XVHI,  27. 

80.  Vd  dürfte  hier  wohl  nicht  mit  „oder**,  sondern  vielmehr  mit 
„etwa**  oder  etwas  Ähnlichem  zu  übersetzen  sein. 

82.  Tdstem  däuru  =  i-to-ij-r  (1^^n^tt^Kn) ,  was  man  wohl  mit 
„Gehauenes**  übersetzen  darf.  Aspendiärji  dem  Sinne  nach  wie  wir. 
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üpa  taAm  manaothrim  ==  -ny^f  «o  .^  ( . . .  pD  DKö).  Das  letzte 
Wort  verstehe  ich  nicht»  ich  habe  es  mit  skr.  manotä  yerglichen 
und  mit  »Kopf^  übersetzt.  Nach  Aspendiärji  bedeutet  es  9,HaIs^. 
Deftür  Däräb  sinnlos:  i>\S iSluA.  Anquetil:  songez  ä  cela, 

83.  (^tamanem  Acc.  von  gtaman,  habe  ich  =  griech.  arö/xa 
genommen.  Huzväresch-Übersetzung  ^r**  ('^0^<nDK),  was  blosse 
Umschreibung  ist»  die  uns  nichts  weiter  hilft.  Aspendiärji:  „er 
bindet**.  Dcftür  Däräb  gibt  es  mit  pU^,  grausam,  tyrannisch. 
Anquetil  hat  daher  die  Stelle  ganz  verfehlt:  Ne  pas  donner,  c'est 
une  violence,  donner  abondamment,  c'est  bien.  Rückert  will  in 
gtamanem  neup.  p\L*»y  Zügel»  Maulkorb»  sehen»  was  er  auf  die 
Wurzel  gtamb  zurückleitet  und  vielleicht  vorzuziehen  ist.  Für  meine 
Ansicht  spricht  indessen  Vd.  XV,  12.  Agti-magö  »von  Grösse 
eines  Knochens**»  ich  möchte  jetzt  lieber  ista  magd  vorziehen 
(Huzväresch-Übersetzung  -»»^4  jsjmo*  oder  fc^DO  ^ntt^n)  und  in  ista 
das  neuere  cXlsL^  Ziegel»  sehen,  so  auchAspendiärji,  während  De^tür 
Däräb  agii  sinnlos  mit  C^\,  er  ist»  übersetzt»  in  seiner  Recen- 
sion  schreibt  er  to«  (n^fct)»  als  ob  agti,  er  ist»  da  stünde.  Wester- 
gaard  isti,  was  sich  in  den  von  mir  benützten  Handschriften  nicht 
findet. 

84.  Die  Worte  vaSibya  naemaSibya  zieht  Westergaard  zum 
Texte;  ich  habe  sie  in  die  Huzväresch-Übersetzung  verwiesen,  da 
sie  hier  nicht  übersetzt  werden  und  unten  §.  1 02  ganz  fehlen.  Jeden- 
falls soll  der  Hund  an  das  oben  genannte  Holz  befestiget  werden. 
Dagegen  beziehe  ich  himcii  in  §.  85  auf  den  Hund  selbst. 

87.  Ich  habe  mit  den  VS.  irishentd  geschrieben»  was»  mit 
Verschlingung  desy»  für  iriahyentd  steht;  andere  Handschriften 
haben  irishintd »  wo  dann  ye  in  i  zusammen  gezogen  ist.  Höchst 
wahrscheinlich  sind  beide  Lesearten  richtig.  Cf.  zu  Vd.  VH,  101. 
Cikayat  scheint  Aspendiärji  wieder  mit  C)  J^-S^  verwechselt  zu  haben 
und  will  wieder  übersetzen :  wenn  Wasser »  d.  h.  Blut  fliesst. 

92.  Duma  wird  von  der  Tradition  durchgängig  mit  „Schweif** 
übersetzt  und  ich  glaube  davon  nicht  abweichen  zu  dürfen,  obwohl 
ich  einsehe»  dass  die  neup.  Formen  aJ.>  und  JLJ^  Schwierigkeiten 
machen.  Es  dürfte  vielleicht  anzunehmen  sein ,  dass  auch  im  Altb. 
die  Form  ursprünglich  dumba  gelautet  habe. 

20» 
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100.  Rückert  hat  die  Fassung  dieses  Paragraphen  bezweifelt 
und  verlangt,  dass  igemnö  und  vindditi  nicht  auf  den  Hund 
bezogen  werde,  sondern  vermuthet,  dass  igemnö  der  Suchende 
sei,  rm^  aber  „finden**  heisse,  so  dass  also  zu  übersetzen  wäre : 
wenn  man  es  (das  Heilmittel)  sucht  und  nicht  findet. 
Diese  Cbersetzung  ist  unzweifelhaft  richtig,  auch  Aspendiärji  fasst 
ähnlich;  doch  Märe  n'ach  ihm,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  zu 
übersetzen:  „wenn  er  es  sucht  und  es  nützt  nichts**;  letzteres 
kann  natürlich  nicht  gebilligt  werden.  Die  Huzväresch- Über- 
setzung entscheidet  nichts.  Anquetil:  S*il  ne  veut  pas  (nourrir 
les  chiensj. 

102.  Die  W orte  maeghi  eie.  habe  ich  nach  den  besten  Hand- 
schriften gegeben,  Westergaard,  kühner  als  ich,  hat  corrigirt: 
maSghi  in  maighS,  cditi  in  cditS,  vaSmi  in  vaSmS.  Durch  diese 
Correcturen  erhalten  wir  dann  die  regelmässigen  Locative  von 
magha,  cdta,  vaema.  Man  vgl.  indess  Vd.  XV,  18  und  unmöglich 
ist  es  nicht ,  dass  die  Formen  richtig  sind  und  als  Locative  von 
weiblichen  Abstracten  auf  i  betrachtet  werden  müssen ,  die  dann  in 
der  Bedeutung  von  Collectiven  stehen  würden.  Was  mich  nament- 
lich bewogen  hat,  die  Formen  beizubehalten,  ist,  dass  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  offenbar  maSghi  gelesen  haben  muss,  denn  sie 
übersetzt  das  Wort  nicht  mit  iS  (ro) ,  wie  sie  ohne  Zweifel  gethan 
haben  würde,  wenn  sie  den  Loc.  von  magha  vor  sich  zu  haben 
glaubte,  sondern  mit*  )r}^i  (pKn^ö),  was  ich  für  „Cisterne**  halte 
und  mit  neup.  »-'LrU,  canalis,  vergleiche.  Cditi  gehört  natürlich 
mit  cdta  (Vd.  VI,  72),  vaSmi  mit  va^a  (Vd.  VH,  S)  zusammen. 
Aspendiärji  übersetzt  maSghi  mit  ^Höhle",  va^i  mit  „Furcht**. 
Deftür  Däräb  ebenso,  ümidhi,  Huzväresch-Obersetzung  ^)  (nn), 
i.  e.  Jjj,  röd,  Fluss,  worin  ihm  die  neueren  folgen,  wie  ich 
glaube  mit  Recht,  obwohl  man  eigentlich  erwarten  sollte,  J^j 
im  Neup.  zu  finden;  es  scheint  sich  dh  in  th  verdichtet  zu  haben, 
die  Verlängerung  des  Vocales  rührt  wohl  vom  Tone  her.  Nava 
habe  ich  immer  mit  „fliessend**  übersetzt.  Huzväresch-Übersetzung 
y^O'r  (-[KnDNJN),  was  ich  nicht  verstehe.  Aspendiärji  O^jl*; 
durch  einen  Canal ,  Dejtür  Däräb  setzt  dafür  jS,  es  müsste  also 
schifibares  Wasser  sein,  was  ich  nur  desswegen  bezweifle,  weil  es 
in  Erän  sehr  wenig  schifil)are  Flüsse  gibt.  Die  Wurzel  nu,  von  der 
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das  Wort  herkommen  muss,  hängt  wohl  mit  gnu  zusammen.  Rückert 
bezweifelt,  dass  neup.  Aji^U  herbeizuziehen  sei,  wie  ich  in  der  Anm. 
zu  der  St.  gethan  habe,  erinnert  aber  an  das  eben  erwähnte  Obj^. 
In  der  That  ist  ^Ji^li  aus  li  und  ^y^  zusammengesetzt. 

105.  Ich  habe  peaho-tanuye  vorgezogen,  unten  Yd.  XV,  2.  fg. 
peshö'tanvi.  Eine  von  diesen  beiden  Lesearten  muss  man  wählen, 
wenn  man,  wie  ich  früher  gethan  habe,  pesho-tanus  als  deter- 
minirendes  Compositum  fassen  will:  pesho-tanuye  wikre:  für  den 
sündigen  Leib,  peshö-tanvi:  in  Bezug  auf  den  sündigen 
Leib.  Die  Lesedivt peshö-tanva,  welche  Westergaard  aufgenommen 
hat,  wäre  auch  möglich,  sie  müsste  als  instr.  sg.  gefasst  werden: 
durch  den  sündigen  Leib.  Es  ist  indess  auch  möglich,  wenn 
man  pesho-tanus  als  Comp,  possessivum  fasst,  peshd-tanva  = 
peshd'tanvo  als  Nom.  plur.  zu  nehmen;  durch  diese  Auffas- 
sung würde  man  sich  der  Huzväresch-Übersetzung  sehr  nähern, 
welche  lautet:  ^>»io'is»  ^)^ro  nito^  &)  i>^n)  ^  tf  (pin^fr^  511  ]W^)D  *]?  p 
1i«lDt<jn  IJJim) :  „davon  sind  sie  Thaten  (Sünden)  thuend, 
Tanafur**.  Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  skyaothndvereza  = 
skyaothndverezö  auffasse  (cf.  Yd.  XIII,  25)  und  eben  so  übersetze 
wie  oben  §.  62.  Eine  andere  Erklärung  unserer  Textesworte  hat 
Bopp  gegeben  (vergl.  Gr.  I,  459  not.).  Hac  pro  facti  peractione 
tum  sunt  verbera  posteriori  corpori  infiicta,  Aspendiärji  stimmt 
mit  dem  ersten  Theil  der  Übersetzung  überein,  aber  ich  kann  mich 
nicht  anschliessen.  Wenn  man  vollends  statt  ahmai  das  Fem.  aighat 
liest,  wie  man  hier  auch  lesen  kann,  unten  Yd.  XY,  2  aber  lesen 
muss,  so  sehe  ich  nicht,  wie  man  dieses  Pronomen  mit  skyaothnd^ 
vereza  in  Einklang  bringen  will,  es  müsste  skyaothndverezayaf 
oder  skyaothndverezayaf  heissen.  Obwohl  entscheidende  Casus 
nicht  vorkommen,  so  lässt  sich  doch  mit  ziemlicher  Bestimmtheit 
nach  der  Analogie  anderer  Formen  annehmen,  dass  das  Thema 
skyaothndverez  ist,  nicht  skyaothndvereza.  So  findet  sich  haithyd- 
verez,  fem.  haithydverezi,  vdhu-verez  und  vdhu-verezi,  hvarestd- 
verez  und  hvarestdverezi.  Ysp.  XII,  30 — 32,  hveres  Y9.  IX,  51. 
Ich  nehme  ahmat  haca  und  aighat  haca  für  ein  zusammengesetztes 
Adverbium  „dafür**.  Was  aber  skyaothdvereza  anbelangt,  so  hat 
man  die  Wahl,  ob  man  annehmen  will ,  es  stehe  diese  Form  geradezu 
für  skyaothndverezö  oder  dass  das  Thema  skyaothndverez  in  den 
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Cass.  obl.  in  die  a  Declination  übergegangen  sei»  wie  dies  mehr 
consonantisehe  Themen  thun. 

107.  ZaSni  leite  ich  auf  die  Wurzel  zin,  wachen,  zurück,  von 
der  zaSnd,  zaSma,  Wachsamkeit,  stammt  und  die  mit  skr.  jinv 
oder  hinv  identisch  ist.  Budhra  habe  ich  auf  die  Wurzel  hudK 
riechen,  zurückführen  wollen,  dann  kann  man  zaSni-budhrem  kaum 
anders  übersetzen  als  ich  gethan  habe:  mit  scharfem  Geruch. 
Vielleicht  nimmt  man  aber  budhra  besser  als  Aufmerksamkeit,  zaeni- 
budhrem  wäre  dann:  mit  grosser  Wachsamkeit.  Diese 
letztere  Übersetzung  passt  besser  zur  Tradition.  Die  Huzräresch- 
Übersetzung  ist  zwar  ziemlich  dunkel,  sie  übersetzt  zaSni  budhrem 
mit  jji^öf  5-^5-isr  ^rr^  (^«•^D^:l  ^e^mn  nJ«in),  erklärt  aber  diese 
dunklen  Worte:  to»iJ*  5-»fü  ^  (n^JJDin  ^^^n  r^«),  er  schläft  als  ein 
Gesetzlicher.  Man  kann  daraus  so  viel  entnehmen,  dass  sie  zahl 
mit  der  Wurzel  Ji,  leben,  budhra  mit  budh  cl.  4.,  erwachen,  in 
Verbindung  setzt.  Aspendiärji  v-^i^  j^b^j,  mächtiger  Schlaf,  was 
unmöglich  in  den  Worten  liegen  kann.  De^tdr  Där^  theilt  das  erste 
Wort  in  »r  )Y^  (lJ«  pn)  und  gibt  das  erste  mit  aJ^,  5-«o-»)sr  (^tt^mn)» 
mit  ^J^y,  Arbeit,  und  j-^öf  (^^^"^D'1J)  mit  jJu.  Daher  Anquetil:  ih 
8ont  si  onorables,  actifs  und  in  der  gedruckten  Übersetzung:  fier, 
prompt  et  agissant. 

108.  Vird'drnonaghem,  Huzväresch  -  Übersetzung :  ^K)  ^ 
(l1D  vi)  mit  ^fü  wird  gewöhnlich  draona,  Brod,  übersetzt,  was 
mit  skr.  dravya,  dravina  in  Verbindung  stehen  muss.  Aber  dieses 
draona  ist  ein  Thema  auf  a,  wie  man  aus  Vd.  V,  75  ersehen  kann, 
darum  habe  ich  Anstand  genommen  hier  dieses  Wort  zu  setzen,  der 
Sinn  „vom  Manne  Nahrung  habend**  wäre  sonst  sehr  entsprechend. 
Aspendisirji :  draonaghem  =  ^j^y^)  seine  Erklärung  schliesst  sich  an 
die  Huzväresch-Übersetzung  an.  Ich  habe  dieses  draonaghem  lieber 
an  skr.  dhruva  anschliessen  wollen,  dieselbe  Wurzel  müssen  wir 
auch  für  drvatat,  Gesundheit,  drva,  gesund,  annehmen.  Qdza^n<h 
qädraona  (Vd.  XV,  122)  hat  meines  Erachtens  mit  unserem  Worte 
nichts  zu  thun.  —  In  der  Huzvsiresch-Glosse  ist  )r^)  -»^  (pKl^l  ^^0 
statt  )r-*f  ^  zu  lesen. 

109.  Für  adha  liest  Westergaard  mit  andern  Handschrif- 
ten idha.  Die  von  mir  gewählte  Leseart  wird  durch  die  Huzvä- 
resch  -  Übersetzung  »K)^  (pni<)  bestätigt;   hätten  die  Übersetzer 
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idha   vor  sich  gehabt,   so  würden  sie  tf^sr^  (jöoni)  gesehrieben 
haben. 

110.  Tat  dim,  ^nämlich  als  solchen**  der  Acc.  von  nidathem 
abhängig.  Maxaos  kehrpd  fasse  ich  als  Gen.  der  Eigenschaft. 
Huzväresch- Übersetzung  dunkel  0^5  »10  ^rY-^  )-^5--^  ^  (*]t£^fr^a  ^t 
^13  pD  njfctvr).  Schon  in  der  Note  zu  der  St.  habe  ich  gesagt,  dass 
ich  in  5-«(y»C  (•je^fcta)  nur  neup.  A^U,  Zange,  sehen  könne  und  an 
neup.  t>-X*J^  erinnert;  freilich  kann  ich  Rückert's  Einwurf  nicht 
entkräften,  dass  „saugen**  noch  nicht  „beissen**  sei.  Rückert  billigt 
Roth's  Vorschlag,  mazu  mit  skr.  manju,  schön,  zu  identificiren. 
Nicht  zu  vergessen  ist  auch ,  dass  für  maccaos  manche  Handschriften 
izaos  lesen,  was  man  vielleicht  an  izaSnis  (Vd.  VII,  38)  anschliessen 
und  nach  Rückert's  Vorschlage  mit  „zottig**  übersetzen  dürfte. 
TurahS,  für  den  Feind,  im  Anschluss  an  die  gleich  zu  erwähnende 
Fassung  der  Tradition.  Natürlicher  wäre  es,  wenn  wir  iürahS  auch 
auf  den  Hund  beziehen  könnten;  aber  auch  die  bis  jetzt  ermittelten 
Bedeutungen  von  iura  sprechen  dagegen,  das  Wort  heisst  gewiss: 
turäniseh,  feindlich.  Huzväresch  -  Übersetzung  :  »As*  J^  (Dfc^a 
pKnn),  gegen  die  Feinde,  und  erläutert;  ^^-«0  W^  )r^-)<5^n  ij- 
(nnKT  1«1«1  p«1«DD&<ai  r«),  d.  h.  er  hält  die  Übelthäter  zurück, 
wozu  dann  noch  gefügt  ist:  -«b^-j^)-»  -ny)^  ^  -^VJ^^ö  »l^-^  (]V  ^K 
t^lKDDNJI  tS^lin  r«  IJi^JKn^D),  „das  macht  offenbar,  das  t£^-)in  soviel 
als  mfcODi^^l  (Obelthat)  ist**.  Aspendiärji  gibt  mazaoa  mit  stark 
(j(^l^^3),  im  Übrigen  stimmt  er  zurHuzväresch-Übersetzung.  De^tür 
Däräb  scheint  mazaos  mit  y^  gegeben  zu  haben ,  daher  Anquetil : 
une  grande  superiorM. 

111.  Asha-khrathwa 9  adverbialer  Instr.  „gesunden  Geistes**, 
Gegensatz  zu  adhdityd  kkratus,  wie  Rückert  richtig  bemerkt. 
GaSthdbyd,  bei  den  Hürden,  wörtlicher:  für  die  Hürden.  Auch  die 
Übersetzungen  stimmen  dem  Sinne  nach  zu  der  meinigen,  und 
selbst  Dejtür  Därab  hat  kaum  anders  verstanden. 

112.  Paiti-zaSnis  =^^i^Y^  j^  (iJ^^rr  D«a),  lebendig  (§.  107)» 
oder  besser  substantivisch:  Leben,  dazu  der  Acc.  väcim:  in  Rezug 
auf  die  Stimme.  Man  beachte  die  Construction  yagca  A^,  der  Casus 
ist  durch  die  Enclitica  nachgeholt,  als  ob  das  Relativum  indeclinabel 
wäre,  wie  in  den  semitischen  Sprachen  oder  im  Neupersischen. 
Die  Übersetzungen  sind    im  Wesentlichen    einverstanden.    Unser 
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Paragraph  hängt  sowohl  mit  dem  Vorhergehenden  als  dem  Fol- 
genden zusammen. 

114.  Der  vorliegende  Paragraph  ist  äusserst  dunkel,  nicht  nur 
was  den  Grundtext,  sondern  auch  die  Huzväresch- Übersetzung 
betrifift.  Ich  habe  die  Wörter  jan^Atra  etc.  als  Adj.  auf  a  zu  den 
Collectiven  vehrka  gefasst.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  hingegen 
drückt  die  drei  Wörter  auf  ihwa  durch  Abstracta  oder  Adj.  verb. 
aus :  janthwa  durch  i w^  (l^ß^^t) ,  gcanthwa  durch  »«Jf-*»  (pe^^^Di), 
es  ist  zu  yernichten ,  jj^iVAttJa  durch  »wrf^  (pu^J^Jfcn)»  wohl  Causale 
von  t>  J^  l>,  dürfte  heissen:  er  ist  fortzujagen.  Es  würde  dann  der 
Satz  zu  übersetzen  sein:  „zu  schlagen  (sind)  die  Wölfe,  zu  ver- 
nichten sind  die  Wölfe,  fortzujagen  sind  die  Wölfe**.  Diese  Wörter 
auf  ihwa  müssten  als  nomina  verbi  aufzufassen  sein.  Leider  kenne 
ich  kein  weiteres  Beispiel  einer  ähnlichen  Construction.  Das  Wort, 
welches  gnaSzhana  übersetzen  soll,  ist  im  Huzväresch  W^ktK),  ich 
verstehe  es  nicht,  Aspendiärji:  er  macht  (die  Klauen)  zu  Waffen, 
er  liest  wie  B  C  E  F  gnazhana,  was  er  offenbar  mit  gnath  identi- 
ficirt.  De^tür  Däräb  szouzesch  (sie),  was  ich  nicht  verstehe.  Nach 
Aspendiärji:  „er  schlägt  den  W^olf  (oder  Tiger),  er  vernichtet  den 
Wolf,  er  treibt  zurück  den  Wolf — die  Waffe  schlägt**.  Ähnlich 
Anqu etil  nach  De^tur  Däräb:  II  frappe  les  loups,  tou3  les  loups, 
les  dloigne,  les  blesse,  frappe.  Ich  muss  mich  begnügen  diese 
verschiedenen  Erklärungen  anzuführen,  es  ist  mir  leider  noch  nicht 
gelungen,  die  Stelle  mit  Klarheit  zu  verstehen.  —  Bezüglich  der 
einzelnen  Wörter  Folgendes :  (Jcanthwa  habe  ich  übersetzt:  der 
sich  anhängende,  ich  habe  gcd^  gcan  für  eine  Umstellung  aus  gac 
genommen,  wie  sich  dergleichen  im  Altb.  und  im  Griechischen  öfter 
finden.  Besser  wohl  ist  Rückert's  Ansicht,  der  gcan  mit  gkand  dann 
(jjtdCco  zusammenstellt  und  „der  angreifende  Wolf**  übersetzen  will. 
Poithtva  habe  ich  übersetzt:  „der  wachsende**  und  das  Wort  aufp 
skv,  pirnv  zurückgeführt.  Rückert,  im  Anschluss  an  dieselbe  Wurzel, 
„gemästete  Wölfe**.  QnaSzhana  zu  skr.  snih^  nach  mir:  „schmei- 
chelnd**. Rückert:  „geschmeidige,  schlüpfende  Wölfe**. 

HS.  Wenn  wir  im  §.  114  Manches  unerklärt  lassen  mussten, 
so  wird  es  uns  in  der  schwierigen  Stelle  §§.  115 — 123  nicht  viel 
besser  ergehen.  Unter  den  vielen  dunklen  Stellen  des  Avesta  ist  sit 
eine  der  dunkelsten,  aber  der  Text  steht,   bis  auf  Kleinigkeiten, 
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sicher.  Zur  Erklärung  meiner  Übersetzung  gebe  ich  immer  zuerst 
die  beiden  Übersetzungen ,  welche  mir  bei  derselben  vorlagen  und 
lasse  dann  die  Auflassung  Aspendiärji*s  folgen.  Der  vorliegende 
Paragraph  lautet  in  der  Huzväresch- Übersetzung:  )ro\  foo^  ^*t»j 

j-n:i  n  «ii^  na«  «oin:«  nn«K  i^ajin  in^tc^:?  pKjn:i  pKts^^DiJ 
fc^niD  n  Jn:i  piJ^5  n^^l^),  »welche  von  diesen  Wölfen  sind  tödt- 
lieber y  o  reiner  Zartuscht,  wenn  die  Hunde  unter  den  Wölfen 
machen  oder  die  Wölfe  unter  den  Hunden**.  Eine  Glosse  ist  nicht 
beigegeben  und  wie  man  sieht,  wird  durch  diese  wörtliche  Über- 
setzung die  Sache  um  nichts  klarer.  AnquetiFs  ursprüngliche  Über- 
setzung lautet:  0  dadar^  les  chiens  se  battent  avec  lea  loups, 
tantöt  le  chien  frappe  le  loup,  tantot  le  loup  sejette  sur  le  chiem 
Der  Schwerpunkt  des  ganzen  Satzes  scheint  mir  in  der  Auffassung 
des  Wortes  kerenaoiti  zu  liegen,  ich  habe  es  mit  „erzeugen** 
gegeben,  das  Verbum  kere  wäre  in  dieser  Bedeutung  synonym 
mit  verezy  das  in  derselben  Bedeutung  gebraucht  wird  (cf.  Yd. 
XV,  41).  VehrkahS  stünde  dann  für  vehrkäi  oder  vehrkS;  in  den 
Worten  vehrkd  gpd^  wo  der  Casus  blos  aus  der  Stellung  zu  entnehmen 
ist,  der  Nom.  gpd  statt  des  Gen.  ^nö  oder  ^nahS,  Die  Construc- 
tion  katdrö  — janthwotaro  —  aghen  kann  nicht  auffallen,  da  es 
hier  offenbar  freisteht  unter  katdrö  eine  Menge  von  einzelnen  Indi- 
viduen zu  verstehen.  —  Asp.  fasst  kerenaoiti  offenbar  als  „bekäm- 
pfen**, er  nähert  sich  also  der  Auffassung  De^tür  Däi*äb's,  es  fragt 
sich  dann,  ob  ein  Wolf  mehr  Gewalt  hat,  wenn  der  Hund  ihn  angreift 
oder  umgekehrt,  wenn  der  Wolf  den  Hund  angreift. 

117.  Die  Huzväresch- Übersetzung:    ^y^ö  j^'^i  irn-Piy  ^  -^^ 

•n^in  nnn  :iiJim  imno^l  imnß:^1DD).  In  dieser  Übersetzung  entspricht 
p^a^lDI  ja  fr^lt^l  dem  ustdcit  des  Textes  ;  offenbar  haben  also  die 
Übersetzer  die  Präp.  ug  darin  gesehen;  Westergaard  corrigirt  uq 
idcit,  was  mir  doch  zu  kühn  erscheint;  vielleicht  liegt  der  Fehler 
in  tdcii,  in  dem  vielleicht  eine  Verbalform  steckt.  Nach  dieser 
Übersetzung  sind  die  Genitive  alle  als  Nominative  aufzufassen, 
cf.  zu  Vd.  III,  33.  Anquetil:  Les  chiens  pessoshorun  etc.  et  derakto 
houner  se  prilsentent  sur  eux  (les  saisissentj.  Auch  Aspendiärji 
erklärt  diesen  Satz  ähnlich:  diese  vier  Hunde  gehen  im  Kampfe 
aufrecht. 
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118.  Huzväresch- Übersetzung:  -»V  to»»sr-^5  n)ü^  )r  )yo^  wö  r-T 
On:i  n^J^riKT  p^^^>:l  n«  ]W}1  po  no«)  „wenn  ura  zu  tödten  zu  den 
Welten  (Hürden)  der  Wolf  kömmt«.  Die  letzten  Worte  fehlen  im 
Texte;  da  sie  aber  zur  Vollständigkeit  des  Satzes  ganz  nothwendig 
scheinen,  so  habe  ich  sie  in  meiner  Übersetzung  in  Klammern  bei- 
gesetzt. Anquetil :  Ils  viennent  dang  le  monde  pour  les  frapper, 
cela  est  ainsi.  Aspendiärji  nicht  anders ,  er  erklärt :  ^und  wenn  in 
die  Welt  der  Wolf  kommt,  so  schlägt  er  ihn**.  Man  sieht  die  Worte: 
„so  schlägt  er  ihn**  haben  im  Texte  nichts  Entsprechendes. 

119.  Huzväresch-Übersetzung:  jjy^jjj-  ){;  ^))yo  srw  Jü  i^  n)C^t 
(«niD  UK  po  la^im  nyü  n  po  pKlS^:iOi:),  was  nur  heissen  kann: 
„die,  welche  in  Jahren  sind,  die  Hundeväter  haben**.  Anquetil: 
Lorsqu'il  a  un  an,  le  chien  vient  et  dätrtiit  le  loup.  Ich  habe 
namentlich  an  der  Übersetzung  von  yäo  als  „Jahr**  Anstoss  genom- 
men und  glaubte,  dieses  Wort  nicht  anders  als  neutr.  pl.  von  j^a 
auffassen  zu  können,  ydo  stände  dann  indefinit  wie  öfter.  Ich 
sträube  mich  jetzt  nicht  mehr  so  sehr  wie  ehemals  gegen  die  tradi- 
tionelle Auffassung  von  yao ;  ich  halte  es  mindestens  für  möglich, 
dass  zu  yäre,  das  doch  von  yd  (gehen)  kommt,  eine  Nebenform  ydo 
vorhanden  sein  könnte.  Aspendiärji  übersetzt  ydo  mit  „welche**,  wie 
ich,  taecit  aber  mit  „toll**,  wass  dann  in  der  Glosse  dahin  erläutert 
wird,  dass  die  Hunde  wegen  des  Tödtens  der  Wölfe  im  Jahre  erfreut 
sind.  Wie  mir  scheint,  geht  aus  dieser  Erklärung  deutlich  hervor, 
dass  Aspendiärji  den  Satz  ganz  anders  fasst  als  die  Huzväresch- 
Übersetzung. 

120.  Der  Verfasser  springt  aus  dem  Plural  plötzlich  wieder  in 
den  Singular  über,  was  aber,  angesichts  so  vieler  ähnlicher  Bei- 
spiele, nicht  sehr  befremden  kann.  Den  Worten  nach  ist  der  Satz 
klar  genug,  Huzväresch -Übersetzung:  W^j  V}^^»  ^s?W"***)*Oür 
•-)^5  -^^  «^  ^fO«y V-{^^»  V^-^-^nx?-*»  W^to^-»  ^^roy^-iiY  (init^JiDKinc^i« 
5Dt  p"i:i>5  mann  iniKnrj«n^:n  ininno  in^c^nnis^n  ininm  ironrn 
K11D  *fc<oO'  ^- *•  »''^^^  verlangender —  schlecht  laufender,  mit 
schlechteren  Kräften  versehen  —  schlecht  gehender  —  böser  — 
Welt  vernichtender  —  stärker  —  als  diese  andern  Hunde**.  Die 
Richtigkeit  der  obigen  Übersetzung  lässt  sich  auch  sehr  leicht  aus 
dem  Texte  beweisen.  Dem  aoshotara  entspricht  inifc^nDKintt^lK» 
Tod  verlangender,  es  ist  an  aosho,  Tod,  das  Comparativsuffix  getre- 
ten; wörtlicher  wäre  wohl:  tödlicher,  Tod  bringender.   Für 
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duzhüdtara  ist  VwiY-vr  (in^tt^nni^n),  schlecht  gehender,  gesetzt, 
woraus  man  wohl  schHessen  darf,  dass  die  Übersetzer  das  Wort  von 
der  Wurzel  t -|- «ft/a  abgeleitet  haben.  Die  Glosse  sagt:  „böser"^, 
an  diese  anschliessend  dürfte  man  duzhita  wohl  von  einer  Wurzel 
duzh  =  du8  ableiten,  die  nach  cl.  10  flectirt  sein  müsste.  GaStho^ 
jatara  wohl  von  gaSth6'jan,  Welt  schlagend,  ist  mit  „stark**  erklärt. 
Zur  Erklärung  der  einzelnen  Wörter  bedürfen  wir  mithin  die  neuere 
Tradition  nicht  (sie  stimmt  auch  so  ziemlich  zu  der  Huzväresch- 
Übersetzung),  wohl  aber  wünschten  wir  von  ihr  zu  erfahren,  was 
denn  nun  der  Satz  eigentlich  bedeuten  solle.  Anquetil:  //  est  intelli-- 
gent  (De^türDÄrÄb  erklärt  aoshdtara  mit^LlJb)  leg  mächana  violena, 
gui  courent  vite  pour  faire  le  mal,  les  michans  dans  le  monde 
il  les  frappe,  le  chien  est  ainsi.  Aspendiärji,  der  in  seiner  Ober- 
setzung zur  HuzY^esch-Übersetzung  stimmt,  erklärt,  wenn  ich  ihn 
recht  verstehe,  folgendermassen:. „Wegen  des  Umhergehens  hängt 
er  sich  an  alle  und  (ist)  ein  Schläger  für  die  Menschen  der  Welt 
und  ist  viel  übelwollender  als  andere  Hunde**.  Wie  Aspendiärji  den 
Sinn  dieses  Paragraphen  mit  seiner  Außassung  des  vorhergehenden 
vereinigen  will,  ist  mii*  unbekannt. 

121—123.  Sind  mit  §§.  117—120  identisch,  nur  dass  vehrka 
an  die  Stelle  von  gpd  tritt,  daher  lautet  die  Glosse  zu  §.  122  in  der 
Huzväresch-Übersetzung:  -^^rj)-  )f  (:in:i  n«  pa),  „welcheWolfsväter 
haben**,  das  Übrige  ist  gleich.  —  Ziehen  wir  nun  die  Summe  des 
Ganzen,  so  erhellt,  dass  sowohl  Aspendiärji  als  De^tür  Däräb,  dem 
wieder  Anquetil  folgt,  im  §.  IIS  fg.  die  Beschreibung  eines  Kampfes 
zwischen  Hunden  und  Wölfen  sehen.  Allein  so  viel  ich  sehe,  ist  der 
Parallelismus  beider  Beschreibungen  §§.  117—120  und  120—123 
so  vollständig,  dass  ich  nirgends  eine  Spur  des  Ausganges  eines 
solchen  Kampfes  wahrnehmen  kann.  Dazu  scheint  mir  aus  den 
Glossen  der  Huzväresch-Übersetzung  in  §§.  119 — 121  klar  hervor- 
zugehen, dass  die  Übersetzer  eine  andere  Ansicht  über  die  Bedeu- 
tung der  Stelle  gehabt  haben  als  die  neuere  Tradition.  Meine  frü- 
here Ansicht,  dass  hier  von  einer  Kreuzung  der  Hunde  und  Wölfe 
die  Rede  sei,  scheint  mir  auch  jetzt  noch  die  wahrscheinlichste. 

124.  Bifrem,  das  ich  sonst  nicht  kenne,  übersetzt  die  Huz- 
vdresch-Übersetzung  mit  )y^  (p^n^)  und  erklärt  es  mit  ^  (dm)» 
Charakter.    Aspendisirji  JJUäL,  Eigenschaft,  De^tür  Dsirdb  aj^, 
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dspece,  wie  Anquetil  in  der  handschriftlichen  Übersetzung  richtig 
übersetzt;  in  der  gedruckten  gibt  er  qualiUy  was  sich  näher  an  die 
alten  Übersetzungen  anschliesst,  Bifra  ist  mir  etymologisch  dunkel ; 
es  mit  R.  Roth  mit  lat.  bifariam,  gr.  difdaiov  zu  vermitteln,  fehlen 
die  Anhaltspunkte. 

125.  Was  in  den  folgenden  Paragraphen  weitläufig  als  Ver- 
gleichung  ausgeführt  wird,  ist  nichts  weniger  als  klar,  um  so  mehr, 
als  viele  der  Wörter  sonst  gar  nicht  mehr  vorkommen.  Nicht  einmal 
die  einzelnen  Kategorien,  mit  denen  hier  der  Hund  verglichen  wird, 
sind  ganz  klar.  Va^gu  (cf.  zu  Vd.  IX,  153)  übersetzt  die  Huzväresch- 
Übersetzung  mit  »r-**»»  (pfctD^l) ,  was  nichts  ist  als  Umschreibung  des 
Wortes.  Aspendiärji  vigid,  wohl  Ruhlerin,  in  der  Glosse  erklärt  er 
es  mit  Musiker  (y^  Ij).  De^tur  Däräb  a1^,  daher  Anquetil :  aux 
rues,  in  der  gedruckten  Übersetzung  aber  oiaeau,  als  ob  vis  da 
stünde.  Es  ist  auch  hier  Clangenosse  oder  Diener.  Digaos  in  der 
Huzväresch-Übersetzung  wieder  blos  mit  ir-»»  (pt^Dl),  Aspendiärji: 
Räuber  (i>j^\S),  De^tür  Däräb  aber:  ü'^^,  wilde  Thiere,  der 
letzteren  Ansicht  bin  ich  gefolgt,  dig  müsste  dann  wohl  eine 
Abschwächung  für  dag,  Jdxvco  sein.  Für  aSm  gibt  die  Huzvaresch- 
Übersetzung  P^  (dm);  dies  hat  wohl  Westergaard  veranlasst,  die 
Leseart  haSm  vorzuziehen.  Allein  das  Wort  haya,  haSm  kommt 
meines  Wissens  sonst  nicht  mehr  vor;  anderseits  übersetzt  die 
Huzväresch-Übersetzung  auch  htm  mit  -If^  (dm)  ,  was  gewiss  nichts 
damit  zu  thun  hat.  Zu  aSm  ergänze  ich  bifrö,  bifrem  im  §.  124; 
ist  demnach  als  Acc.  zu  betrachten. 

126.  Wörtlich:  „durch  Speise  isst  er  wie  ein  Äthrawa**,  die 
Worte  sind  alle  klar,  nicht  aber  was  sie  bedeuten  sollen.  Huzvä- 
resch-Übersetzung fügt  bei:  toMyto;^)  '^  (n^j^n^ü>  i*:ii  r^^^)»  d.  h. 
er  sitzt,  damit  wird  die  Sache  um  nichts  klarer.  Auch  Aspendiärji 
findet  die  Ähnlichkeit  im  Sitzen,  doch  verstehe  ich  seine  Glosse 
nicht  recht  (degtur  mobed-ni  migdlS  bSginS  gamn  gokat  thi)' 
Anquetil:  Si  Tassornd  lui  donne  ä  manger,  il  s'assü  (garde  sa 
maison),  gewiss  falsch;  in  der  gedruckten  Übersetzung  aber: 
comme  VAthorn^y  le  (chien)  mange  (ce  quil  trouve)*  Dieser 
Übersetzung  bin  ich,  in  Ermanglung  von  etwas  Besserem,  gefolgt« 

127.  Hukhahnaothro  habe  ich  mit  „zufrieden**  gegeben, 
eigentlich:  gute  Zufriedenstellung  besitzend,  khshnaothra  ist  hierbei 
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in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  gefasst ,  die  es  nach  der  Bedeu- 
tung der  Wurzel  haben  muss.  Huzväresch  -  Übersetzung :  ^-»por 
(lKi:t2^in)  nach  A  (B  ^»>«or  lUtS^irr),  ist  wohl  dasselbe  Wort.  Die 
erklärende  Glosse:  sonw^  »w|^  m  Jff  ^-«^r  iiö  ^  ("pt^jin  po  r^K 
nUiirn  «Jl  pl^ö^^1  po  D«a),  kann  ich  nicht  anders  verstehen  als 
so:  „d.  h.  durch  gute  Auswege  wird  er  fröhlich**.  Aspendiärji  über- 
setzt hukhshnaothrd  mit  J\e>>,  f^y>^y  glücklich,  fröhlich,  d.  h.  von 
(seinem?)  Gesichte  ist  viel  Vergnügen,  dann  müsste  aber  ^-^5(5^ 
(firr^Jin)  statt  y-a^  stehen,  was  meine  Handschriften  nicht  bestä- 
tigen. De^tdr  Däräb  hukhshnaoihrö  =  -^^^j»-  J^ ,    J^'*«^;',    das 

er  richtig  houtchdre  umschreibt,  =  ^^1^  ^^J^)  daher  Anquetil : 
Les  assornans  en  seront  fort  heureux  c.  d.  s'ils  donnent  selon  leurs 
facuUSs,  ils  seront  heureux. 

128.  Es  ist  über  meine  Auffassung  von  At?a«ard  schon  in  der  Note 
zur  Übersetzung  gesprochen  worden.  Ich  zerlege  das  Wort  in  hu, 
gut  und  dzdrö,  das  ich,  für  das  neup.jljl,  Bedrückung,  halte,  von 
der  auch  im  Altb.  vorkommenden  Wurzel  «^r^,  peinigen.  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ^-or  (it^jt^n) ,  was  aber  wieder  das  obige  Text- 
wort ist.  De^türDäräb:  „Alles  was  man  gibt,  nimmt  er  an"  (cf. 
§.  129).  Aspendiärji:  „mit  guter  Waffe  versehen**,  vielleicht  richtig. 
Die  Glosse  der  Huzvdresch-Übersetzung  ist  mir  nicht  klar. 

129.  Die  alte  Huzväresch-Übersetzung  gibt  die  Worte,  welche 
Degtür  Däräb  als  Übersetzung  des  vorigen  Paragraphen  auffasst 
(die  wörtliche  Übersetzung  von  §.128  lässt  er  weg),  als  Einleitung 
zu  dem  vorliegenden  Paragraphen.  Solche  einleitende  Bemerkungen 
sind  zwar  nicht  häufig,  doch  kommen  sie  vor,  cf.  Vd.  IV,  12. 
Kagu-draonö  wird  mit  ^K)  J^ij  (lID  ^n'I^)  übersetzt  und  das  kann 
auch  ^kleines  Draona,  kleines  Brot**  bedeuten,  wie  ich  übersetzt 
habe.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung  :  ^im)  -iy^  ^H)  -i^'mt 
(iJJin^  «no  HD  ri?^«)  ,  „sie  geben  ihm  schlechtes  Brot".  Auch 
Aspendiärji  fasst  wie  ich:  kleines  Essen,  d.  h.  er  nimmt  alles,  was 
man  ihm  gibt.  Dejtür  Däräb's  Ansicht  geht  aus  AnquetiFs  hand- 
schriftlicher Übersetzung  nicht  deutlich  hervor. 

131.  Yatö  paourvaMya  =  )y^  )r  ^-<fe)^  (pm  nt*  1«noi),  ein 
Vorwärtsgeher,  dazu  die  Glosse:  }^m)  tr«(  'ist  (iaj:m  p^5l  r^«), 
erwählt  aus.  So  auch  die  neueren  Übersetzer.  DerDudil  paourvaSibya 
ist  auffallend.  Vielleicht  sind   es  die  zwei  nach    vorne  liegenden 
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Seiten,  cf.  unten  Vd.  XIII,  161.  Yatd  habe  ich  trotz  des  korzea 
Vocals  =  ya/rf  genommen,  es  steht  in  den  besten  Haiidsehriften; 
rapid  ist  woW  aus  Versehen  durch  das  Huzyliresch  entstanden. 

132.  Huzydresch-Übersetzung:  j-^r  •»  ^)ö^r  Sm^Sj^  (iKnt  Wl 
•[«lirr  ^  nJDDU) ,  d.  i.  ein  Schläger  des  woWgeschaffenen  Viehes, 
dazu  die  Glosse:  toiifü-^5  ^-r^  ^V  «^  tu  (n^Jia^Dfr^l  IKlfctl  }^)2  5n  r^N*)» 
d.  h.  er  hält  Räuber  und  Wölfe  ab.  Da  aipijatd  sonst  „geschlagen** 
heisst  (cf.  Vd.  V,  165),  so  wird  meine  in  der  Note  zu  der  Über- 
setzung aufgestellte  Vermuthung  kaum  haltbar  sein,  dass  näm- 
lich die  Bedeutung  des  Wortes  durch  die  Präp.  modificirt  werde. 
Vielleicht  ist  zu  übersetzen:  er  ist  ein  Schläger  was  anbelangt 
(d.  h.  für)  die  wohlgeschaffene  Kuh.  Wenigstens  sehe  ich  keinen 
anderen  Ausweg.  Äspendiärji  ganz  falsch:  „er  ist  wohl  behütend 
das  Vieh  vor  dem  Schlagen**,  als  ob  hudhdoghem  auf  den  Hund 
ginge  und  mit  „wohl  behütend**  übersetzt  werden  dürfte.  Auch 
De^tür  Dliräb  gibt  hudhdoghem  blos  mit  jXJ. 

133.  Parö  pagca  nmdnahS  =  »r-C  »-ny  -Hjey  -n^^ö  (IHK  tt^5K  Vü 
pKö),  vor  dann  hinter  der  Wohnung.  Dazu  die  Glosse:  ^  ^)ö^y  rif 

n^JiO^IDT  n  in«  t2^^^)  „wenn  das  Vieh  aus  dem  Stalle  (oder  Weide) 
kommt,  da  ist  er  hinterher**.  Das  erklärt  wohl  pagca,  aber  nicht 
parö.  Ich  denke:  der  Hund  ist  bald  vor,  bald  hinter  der  Wohnung, 
d.  h.  er  ist  umsichtig.  Aspendiärji  fasst  wie  ich ,  aus  seiner  Erklä- 
rung geht  nichts  Bestimmtes  hervor.  Anquetil :  Devani  et  apris  ce 
Heu  oü  lea  soldats  mettent  le  b^tail,  qui  vat  devant,  le  chien  sy 
trouve  (et  les  garde  dans  un  camp ,  une  armee). 

138.  Wörtlich  wohl:  „er  ist  mit  Wachsamkeit,  nicht  ganz 
Schlaf  habender**.  Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  so  frei,  dass 
man  annehmen  könnte,  sie  habe  einen  ganz  andern  Text  vor  sich 
gehabt.  Sie  lautet:  ir^j  5--^5-»r  ^ry^  (l«oa«D  ^«tt^mr^  i:iKin)  lebend 
thätig  an  Wünschen  (?).  Aus  der  Vergleichung  mit  §.  107  sieht  man, 
dass  die  beiden  ersten  Worte  dieser  Übersetzung  für  die  Wieder- 
gabe des  Wortes  zaSnagha  bestimmt  sind.  De^tür  Däräb  ist  gleich- 
falls unbrauchbar:  er  gibt  zaSnagha  mit  J^yj^,  »r^j»  was  er 
semegan  umschreibt,  mit  ^ar««^a»,  dazu  die  Glosse  to»»-d- j-K)  ^ 
(üU:ann  ■J^^^D  r^«) ,  wo  er  schläft.  Anquetil :  Le  chien  est  noble, 
il  veille  ä  ce  qui  peut  donner  de  la  crainte.   Ich  war  unter  diesen 
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Umständen  auf  mich  selbst  angewiesen;  ich  habe  zainagha  mit 
M Wachsamkeit"  übersetzt,  das  heisst  Y(.  XLIII,  5,  das  gewiss  von 
derselben  Wurzel  stammende  zaima^  die  Bedeutung  passt  aller 
Orten,  namentlich  auch  Y5.  LVI,  7.  4.  Cf.  neup.  ^Ob  ajJJ,  was 
sowohl  vivum  teuere,  animare  als  auch  noctu  pervigilare  heisst. 
Aspendiärji*s  Erklärung  ist  nicht  ganz  klar,  doch  setzt  auch  er  die 
Ähnlichkeit  darein ,  dass  er ,  wie  die  Ackerbauer  ihre  Felder  bewa- 
chen, die  Nacht  wachend  zubringt. 

136.  Cf.  oben  §.  133.  Dazu  hat  die  HuzYäresch-Übersetzung 
die  Glosse :  soiffiy  |jj  -"o-»©  -t)^  sotisr-K)  ^  r^-nyö  {S  -»lo^r  sr^?  (tjddi:)  ]^D^e 
M^a^DT  n  C^^D  r^^  n^Jin^e^  ^eJl  nD^^^D  p),  wenn  das  Vieh  aus 
dem  Stalle  kommt ,  so  ist  er  voran. 

137.  Glosse:  sotf?)y  ^^  »r  ^*f^  -HJ*  to»^-^)  j^-htö  »i  jü  -^lö^f  sr<^ 

„wenn  das  Vieh  zu  den  Ställen  hingeht,  da  ist  er  wieder  hinten". 
Es  mag  sein,  dass  die  Glossen  zu  §.  136,  137  das  Richtige  enthalten, 
fiir  uns  machen  sie  die  Sache  nicht  YoUkommen  klar,  weil  wir  die 
localen  Anschauungen  entbehren. 

139.  Qandrakarö  erklärt  die  Huzväresch- Übersetzung  mit 
Sj'ir  (iDDi^Jin),  wobei  offenbar  dasselbe  Wort  wieder  zu  Grunde 
gelegt  ist.  De^tür  Däräb  übersetzt  es  mit  CS^  u^J^  (pleased, 
delighted),  Anquetil:  tranquille,  in  der  gedruckten  Übersetzung: 
gai.  An  diese  Übersetzung  schliesst  sich  die  meinige  an ,  ich  habe 
das  Wort  mit  „freundlich**  gegeben.  Vielleicht  ist  armenisch  fAq^J* 
(chnddmj,  sich  erfreuen,  beizuziehen.  Auffallend  ist  vaSgd,  man 
muss  vaegus  vermuthen.  Es  ist  indessen  doch  misslich  der  Über- 
einstimmung in  den  verschiedenen  Handschriften  gegenüber,  diese 
Form  in  den  Text  zu  setzen;  man  muss  also  annehmen,  dass  vaSgd 
ein  Heterokliton  ist,  das  seine  Cass.  obl.  aus  dem  Thema  vaSgu 
ergänzt.  Aspendiärji  bleibt  seiner  oben  schon  angeführten  Ansicht 
getreu  und  sieht  in  vaSgd  einen  Musiker,  daher  erklärt  er  qandra- 
kard  mit  „Musik  machend**.  Es  scheint  mir  sehr  möglich  ,  dass  diese 
Ansicht  richtig  ist.  Man  müsste  qan-dra  trennen  und  qan  =  skr. 
8van  würde  sich  sehr  leicht  mit  neup.  UaL,  i)xl>-  vereinigen  lassen. 
Die  Glosse  der  Huzväresch  -  Übersetzung  toa^  ^'Utü  (n'^^M  ]P  )^>«), 
kann  aber  kaum  etwas  Anderes  heissen  als:  nämlich  er  stiehlt,  und 
würde  demnach  die  obige  Erklärung  Aspendiärji's  nicht  rechtfertigen. 
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140.  Auch  hier  mangelt  uns  das  richtige  Verständniss ,  obwohl 
die  Worte  an  und  für  sich  gar  nicht  dunkel  sind.  AgnS^raSshö  gibt 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^  ^S)  (j^^*i  ^nu);  ob  das  aber 
nun  heisst:  in  der  Nähe  Wunden  habend  oder  in  der  Nähe  Wunde 
gebend,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  letzteres  ist  mir  mit  Röcksicht 
auf  den  Hund  am  wahrscheinlichsten.  De^tür  Däräb  hat  sich  das 
Verständniss  dadurch  verdorben,  dass  er  rahho  nur  dem  unge- 
fähren Klange  nach  mit  j^*-*ij  übersetzt ,  daher  Anquetil :  lorsquil 
approche  des  rues,  Aspendiärji  wie  wir :  nachdem  er  nahe  gekom- 
men ist ,  verwundet  er. 

141.  Gleich  am  Eingange  dieses  Satzes  begegnen  uns  zwei 
schwierige,  sonst  nicht  mehr  vorkommende  Wörter.  Nach  den 
Übersetzungen  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  wir  %airimy^ 
afgma,  thry-afgma  trennen  müssen,  denn  sie  übersetzen  afgma 
mit  iK^ö  (pNOno).  i.  e.  üU»,  Mass,  pramdna  bei  Neriosengh. 
Cf.  Y9.  XIX,  44.  48;  XLV,  17.  Vsp.  XIV,  1.  Im  Neupersischen  Hesse 
sichc>J^l;  AiLiI  vielleicht  herbeiziehen.  Das  Wort  afgma  ist 
aber  überall  dunkel,  wo  es  vorkommt,  so  auch  hier.  Zairimy  oder 
zairimi  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  J--5j  (lfc*W)  i.  e.j\y , 
mager;  das  könnte  richtig  sein,  wohl  eigentlich  gelb,  abgezehrt. 
2%ryfl/i?WÄ  =  »K^ö  )s»ö^^  (pt^ono  ^ilD'>l),  ganz  dunkel,  da  thri- 
afgma  Y9.  XIX,  44  ganz  einfach  drei  Masse  habend  heisst, 
so  sieht  man,  dass  es  hier  ganz  anders  gefasst  ist,  wie  denn 
die  angegebene  Bedeutung  allerdings  hier  durchaus  nicht  passt 
De^türDdräb  ^\hi  zairimy  afgma  mit  J/i\yA  ^^j,  mit  der  Kraft  überein- 
stimmend, thry afgma  mit  a.>  Cj^Jj^j*  ;  Nahrung  gebend.  Anquetil  (que 
les  habitans)  des  rues  selon  leurs  forces  le  nourissenty  lui  don- 
nent  promptement  —  gewiss  falsch.  Ich  habe  beide  Worte  als 
Comp,  possess.  gefasst,  zairimy  afgma  9  Haus  als  Mass  habend 
(cf.  oben  Vd.  XIII,  IS);  dies  könnte  dann  bedeuten:  Haus  als  das 
Höchste  habend-  Thry  in  thry  afgma  habe  ich,  im  Hinblick  auf 
De^tür  Däräb's  Erklärung  mit  thrima  zusammengestellt,  es  würde 
auf  thrdf  skr.  trai  zurückzuleiten  sein  und  „Nahrung**  heissen 
müssen.  Aspendiärji:  „armes  Mass,  schlechtes  Mass  habend**. 
Wie  mir  scheint,  hat  Aspendiärji  nicht  mehr  über  diese  Stelle  gewusst 
als  wir  auch  wissen. 
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143.  Tanthrö  -  cinö.  Huzväreseh  -  Übersetzung  :  ^j  j*^-^ 
(■jöfc^D  ini^n),  nachFinsterniss  begehrend.  Ich  halte  diese  Erklärung 
für  yoUkommen  richtig;  ta/ähra  siiimmi  von  derselben  Wurzel  wie 
temö,  auch  lat.  tenebrae  lässt  sich  vergleichen.  Die  neueren  Wörter: 
jb  und  J^jll  mögen  aus  tanthra  mit  Auswerfung  des  th  entstanden 

sein.  Cf.  zu  Vd.  VII.  196.  Cin6  wird  überall,  wo  es  vorkommt,  mit 
^)  (*jaw).  Verlangen,  übersetzt;  mir  scheint  eine  Wurzel  can 
vorzuliegen,  die  mit  kam  synonym  ist,  das  i  hat  sich  im  Altb.  hinter 
den  Palatalen  erst  entwickelt,  wie  öfter.  Die  Übersetzungen  ebenso. 

144.  Fehlt  in  den  Handschriften  mit  Übersetzung  im  Grund- 
texte; da  ihn  aber  die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt,  so  ist 
dies  wohl  nur  ein  Fehler  der  Abschreiber.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung gibt  ihn  mit  ^^^ny  ^^^  (1^*n^r«  «nn);  in  1^^n^rx  sehe 
ich  eine  Nominalbildung  aus  der  Wurzel  yunj:  mit  der  Nacht  ver- 
bunden oder  sich  mit  der  Nacht  verbindend.  Die  Übersetzer  haben 
also  wohl  das  Wort  als  aus  khshapa  +  yaona  oder  dyaona,  von  der 
Wurzel  yu,  componirt  angesehen.  Über  die  Bedeutung  kann  kein 
Zweifel  sein.  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb  lassen  den  Satz  aus;  es 
ist  immerhin  möglich,  dass  er  ursprünglich  nur  eine  Variante  von 
<§.  143  war,  mit  dem  er  dem  Sinne  nach  ganz  identisch  ist. 

145.  Das  Wort  apishma  verursacht  ernstliche  Schwierigkeiten. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  apishma -qard  mit  V  r^-*©* 
("nn  pKDtt^^Di<),  womit  wir  nichts  gewonnen  haben.  De^tür  Däräb 
übersetzt  es  mit J<>»li,  nichts;  unpassend.  Anquetil:  (Si  le  chien) 
ne  mange  pas,  le  voleur  (est  tranquille)\  unpassend  und  falsch. 
Ich  habe  apishma  oder  apishman,  wie  das  Thema  wohl  lauten 
muss ,  als  ein  mit  dem  Suffixe  man  gebildetes  Nomen  aus  der  Wurzel 
pish  angesehen,  wovon  im  Lateinischen  pistor,  im  Eränischen  iulu, 
Kunst  (cf.  zuVd.  III,  107),  und  deren  Grundbedeutung  wohl  ,^kneten, 
zubereiten"  sein  dürfte.  Aspendiärji:  „ohne  Reue  (b4  pagemdm- 
thij*",  dies  scheint  mir  blos  nach  dem  Klange  gerathen  zu  sein. 

146.  Duzhnidhdtd  =  -{^wv  (pr\  JC^n).  Ich  habe  übersetzt: 
^dem  Raube  ergeben**  und  diese  Übersetzung  wird  durch  die  Glosse 
der  Huzväresch-Übersetzung  bestätigt :  ^  ^tf^-fr  jM)  )W  "o  -hj^^ 
^){l^^\  (n^jjonis^i  «Ji  n:n«aiJ  ^*:Il  ^onjo  po  ts^noK) ,  „wenn  man 
ihm  etwas  anvertraut,  so  isst  er  es**.  Aspendiärji  gibt  duzhnidhdtd 
mit:  „Etwas  Zurückgelassenes";  ohne  Zweifel  falsch.  De^ tür  Däräb 
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Allibj  ju  oder  J^-Xi,  nicht  besser.  AnquetiPs  Übersetzung  lautet: 
Lorsqne  le  voleur  a  pris  quelque  chose  et  le  donne  ä  manger  ä 
quelqun  (aelon  moi,  ce  qu'a  pris  le  volevr,  qui  est  mauvais). 
Nach  meiner  Ansieht  kann  man  nur  darüber  zweifelhaft  sein,  ob 
man  duzhni-dhdto  oder  duzh-nidhdtd  trennen  soll.  Im  ersteren 
Falle  muss  duzhni  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  duzh  (cf.  oben 
zu  Vd.  XIII,  120)  mit  dem  SuflFix  ni  sein,  dätd  ist  dann  data,  ^1^, 
Gesetz.  Dies  ist  meine  Ansieht.  Man  könnte  aber  auch  duzh-nidhäto 
theilen  und  etwa  „schlecht  beschaffen"  übersetzen;  der  Sinn  bliebe 
ziemlich  derselbe. 

188.  Ein  sehr  schwieriger  Satz.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
hält  hier  ausnahmsweise  die  Wortfolge  nicht  ein,  sie  übersetzt:  m 
yj  ^jü  (^y-^  ci^*^  po) ,  wobei  doch  das  vorgesetzte  üi^  dem  altb. 
pantdnem,  ^n  dem  airito  entsprechen  muss.  Ich  glaubte,  dass  die 
Huzväresch- Übersetzung  wörtlich  übertragen  heisst:  „auf  dem 
Wege  Sand**,  indem  ich  y*)  nur  mit  neup.  jCjy  Sand,  zu  über- 
tragen vermochte.  Airito  würde  demnach  Sand  heissen  müssen. 
Wäre  dieser  Sinn  der  richtige ,  so  müsste  das  Ganze  wohl  ein  bild- 
licher Ausdruck  sein  und  dieser  schien  mir  so  viel  besagen  zu  sollen: 
immer  auf  den  Wegen,  den  Strassen  befindlich.  Allein  Windischmann 
hat  gezeigt  (Zor.  Studien  p.  241),  dass  yi  =  dürS  stehe,  es  ist 
also  ==  aramäisch  p>ni,  ferne.  Dies  stimmt  ganz  zur  Tradition, 
denn  De^tür  D&v&b  übersetzt  a  Ij  j^^  Aj  ,  Anquetil :  Lorsque  le  chemin 
est  eloign^  (4cart4)  eile  cherche  mizeh  et  ne  laisse  pas  hin  (cette 
coutumej  si  le  chien  nahoye  pas.  Auch  Aspendiärji  fasst  die 
Worte  wie  De^tür  Däräb,  nach  seiner  Erklärung  kommen  die  Buh- 
lerinen,  wie  die  Musikanten,  von  ferne  her.  Eine  andere  Ansicht 
scheint  zu  sagen :  sie  setzt  sich  nicht  an  ihren  Ort  (?)  in  ein  Loch, 
so  fasst  es  auch  Aspendiärji,  aber  dies  ist  dunkel.  Die  Schwierigkeit 
liegt  in  dem  Worte  aiVtV^,  das  sich  vielleicht  mit  arem,  dröi  iQ 
Verbindung  setzen  lässt. 

189.  Cnahhand  habe  ich  Mieder  mit  „schmeichelnd**  über- 
setzt, im  Anschlüsse  an  Vd.  XIII,  114,  von  skr.  Wurzel  snih.  Das 
Wort  in  der  Huzvdresch-Übersetzung  verstehe  ich  nicht,  es  scheint 
das  Caussativum  des  in  §.  114  gebrauchten  zu  sein.  Dejtür  Däräb 
sinnlos:  ^J^j  u*'^^^  daher  Anquetil :  Les  jeunes  gens  sont  bruUs 
par  leurspassions.  k&^Qn^\kv]\:j\^j  Jy>^,  selbst  gehend,  auch  dunkel. 
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-  160.  Hizu'drdjo,  wörtlich:  „habend  Länge  der  Zange.  Huz- 
väresch  -  Übersetzung :  ^-tOfO--^  )r^r  (1Kr^'J>D^^n  p«m«),  was 
wohl  heissen  soll :  die  Zunge  lange  machend.  De^tür  Däräb  und 
Aspendidrji :  j\j^  i>^jy  Anquetil:  Ils  diseni  ce  qui  lettr  vient  sur 
la  langue.  Der  Ausdruck  hizu-dräjo  wird  wohl  dasselbe  sagen 
sollen  wie  das  moderne  j\j^  i>^j  qui midtum  loquitur ;  quiincauie, 
inconsiderate  loquitur, 

161.  Meine  Übersetzung:  „er  läuft  vorwärts**  ist  der  Tradition 
gemäss,  denn  die  Huzväre§ch-Übersetzung  übersetzt:  )y^  ir  ■*-^^  -"M 
(pni  Tlfi*  Ttn  «il),  was  daselbe  bedeutet.  Aspendiärji  ebenso. 
Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung  scheint  nach  Aspendiärji 
sagen  zu  sollen,  dass  die  Kinder  sich  aus  etwas  Erde  ein  Haus 
machen  und  hinein  setzen ,  was  schlecht  zum  Texte  passt.  Besser 
Anquetil :  Ils  vont  promptement  les  jeunes  gens.  Nach  allen  tradi- 
tionellen Angaben  müsste  man  paourvaeibya  hier  und  oben  §.131  als 
Dat.  dual,  fassen  und  ich  wüsste  diesen  Dual  nicht  anders  zu  erklä- 
ren ,  als  dass  man  sich  zwei  der  Himmelsgegenden  nach  vorne ,  zwei 
nach  hinten  gelegen  dachte.  Sehr  schön  passt  hier  Rückert's  Erklä- 
rung: er  läuft  mit  den  beiden  Vordei^en,  d.  h.  den  Händen, 
also:  das  Kind  kriecht  auf  allen  Vieren.  Auch  im  §.131  wäre 
der  Ausdruck  so  unpassend  nicht,  da  es  ja  bei  Angriffen  etc. 
auch  vorkommen  kann,  dass  der  Krieger  auf  allen  Vieren  sich 
vorwärts  bewegt. 

163.  Wir  müssen  vor  Allem  wieder  die  traditionellen  Über- 
setzungen dieses  Satzes  anführen,  welche  unter  sich  selbst  nicht 
ganz  übereinstimmen.  Meine  Übersetzung  schliesst  sich  zunächst 
an  die  Huzväresch-Übersetzung  an,  welche  lautet:  ir-^  J  nxj^»  «^-f* 

(KJi  in«  1«  n  i::i«iu  ot^i  po  r>«  n^K^^n^o  p«a  i  pt^is^^oi^  5r^o^^ 
n^H^aD^lS^  Ifc*  1^^^  «Jl  r^«  n^^rj^l),  »wenn  zu  diesen  meinen  Woh- 
nungen kommen  —  d.  h.  auf  dem  Wege  vorüber  gehen  —  zwei, 
so  soll  man  sie  nicht  forttreiben,  d.  h.  nicht  fortlassen*^.  Aber  schon 
zur  Zeit,  als  die  Huzväresch-Übersetzung  verfasst  wurde ,  hat  man 
den  Satz  nicht  allgemein  so  erklärt,  denn  die  Übersetzer  fahren  fort: 

^nnj)  ^^  tiö  ^  ^r)K*»^  :!^  (\^  ^^^^  ^^  n^^^^üi  p^n^«  pö  n^fce 
«J3  in«  1«  ij^ajin:  -j:«n  vt^  0*7?)  iJ«a^::in«D  p«D  i  p«t5^:aij 

21* 
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n^X^jn:  «1  «in  po  V^H  Hi^MUnHO),  nManche  aber  sagen:   wenn 
sie  zu  diesen  meinen  Wohnungen  bringen  (zwei?),  d.h.  Wohnung 
machen,  so  sollen  sie   nachher  nicht  gehen,    d.h.  sie  sollen  sie 
nicht  an  die  Thüre  setzen**.  —  Ich  habe  aeshanmcif  nmdnananm 
als  den  allgemeinen  Casus  für  den  Plural  genommen  und  übersetzt 
als  ob  der  Accusativ  stünde.  Ich  möchte  jetzt  lieber  den  Genitiv  von 
dva  abhängen  lassen:  wenn  zwei  dieser  meiner  Wohnungen   (in 
diesen  meinen  Wohnungen  befindliche)    umhergehen  etc.    Mit   der 
Huzväresch-Cbersetzung  würde  dies  freilieb  nicht  mehr  ganz  stimmen. 
Auffallend   ist  die  Form   caratu,  welche  durchgängig  bezeugt  ist: 
schon  Rückert  hat  dafür  den  Dual  caratd  vermuthet;    Westergaard 
hat  die  Correctur  sogar  in  den  Text  gesetzt.  Bei  der  grossen  Über- 
einstimmung der  Handschriften  wage  ich  indess  nicht  zu  folgen,  da 
der   Singular   des  Verbums  bei  dva  sonst  nicht  unerhört  ist  (cf. 
Vd.  VII,  132.  173).  Auffallend  bleibt  nur  der  Imperativ,  aber  auch 
hier  ist  es   nicht   unmöglich,    dass  ein  syntaktischer  Gebrauch  des 
Imperativs  zu  Grunde  liegt,  den  wir  aus   den  wenigen  Beispielen, 
die  uns  noch  zu  Gebote  stehen,  nicht  genügend  erkennen  können. 
Cf.  Vd.  II,  47.  Für  die  Richtigkeit  des  Sing,  caratu  spricht  auch 
aparaodhayaeta;  das  Medium  muss  hier  das  Passivum  ausdrücken 
und  doa   das  Subject  dazu  sein.  —  Ganz  verschieden  die  neueren 
Übersetzungen.  AspendiArji:  „Wenn  zu  diesen  unseren  Wohnungen 
ein  Reisender  käme,  so  ist  kein  Thürlöser  (des  Wachens  wegen).** 
Aspendiärji  liest  nmdnananmca  ratuo  und  nimmt  dca  =  dvare,  md 
für  den  Acc.  sg.  von  azem.  Es  ist  wohl  nicht  nöthig  über  diese  Auf- 
fassung weitläufig  zu  sprechen,  sie  ist  aus  vielen  Gründen  unmög- 
lich. Anders,  aber  nicht  besser,    De^tilr  Däräb.    Er  liest  nmdna- 
nanmcit  ratvd  und  übersetzt  folgendermassen;  -»o)^^  (b^  (S^^oe^Ji  ^  ^^ 
jjjn^ix^  ^  'tat  -^rnr^^^  •hjo»  ^  ^rv^^'i^  (p)rr\  5J«a  5^«^^aia  i  na« 
^n^D'^v  «1  r>«  '^J^^^Jln«D  k^i  tt^5K  n^^  ^Jl«^^r^^^D  n),  „wenn  zu 
diesen  unseren  Wohnungen  zwei  Ratus  kommen,  so  sollen  sie  nachher 
nicht  fortgehen,  d.  h.  sie  sollen  sie  nicht  lassen**.  Hierdurch  wird 
erst  die  Übersetzung  Anquetil's  begreiflich:  //  ne  tat  pas  devant 
lea  2  destours ,  il  ny  vat  pas  et  n'a  point  dgard  ä  ce  qu*on  lui 
dit  In  der  gedruckten  Übersetzung:   Tels  sont  les  deux  chefs  que 
je  fais  marcher  dans  lea  lieux.  Immerhin  ist  zu  beachten ,   dass 
die  yS.  ratavo  lesen  und  dass  demnach  der  Text  schon  in  früher 
Zeit  streitig  gewesen  sein  muss. 
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165.  Nach  der  gewöhnlichen  Sanskritgrammafik  sind  die  Casus 
in  diesem  Satze  vollkommen  barbarisch:  auf  das  Neutr.  sg.  bezieht 
sich  das  part.  vidhäto  in  Masc. ,  das  Yerbum  histenti  im  Plural. 
Indessen,  die  Handschriften  sind  ziemlich  einstimmig  und  unser 
Geschäft  ist  es,  den  Text,  wie  er  liegt,  wo  möglich  zu  erklären, 
nicht  aber  nach  in  voraus  abgefassten  Regeln  umzugestalten.  Am 
wenigsten  auffallend  ist,  dass  bei  dem  collectiven  Singularis  nmdnem 
das  Verbum  im  Pluralis  steht.  Cf.  Vd.  11.  47.  49;  III,  115.  Zu  dem 
Prädicat  vidhdtö  vgl.  man  khahnütöSA.  XIX,  105.  Huzväresch-Cber- 
setzung :  jr-^^r  tt  r^^^rr  j^  y-C  »lov^r  ^»»»^  »i^if(?iy  r^*ri  ^  j^  jJ 
»wj  jp^r  »5r--H)o  ^  -^jjro  ("joan  n^^im  ptc^^^o^iD-y  ni«^^i  ^^^a1  ^or  «i 
pmD  unan  nü'^tw  «i  t^^oaxD  ^no^m  r«  n^^nKa^^^«  d«o  t»^  P^) 
„Nicht  hätte  das  geschaffene  Bestehen  dieser  meiner  Wohnung  statt- 
gefunden, auf  der  von  Ahura  geschaffenen  Erde,  d.  h.  man  hätte 
BeschQtzung  der  Habe  nicht  machen  können^.  Andere  übersetzen 
die  ersten  Worte  ;^^^r  rnro  -^  iro^-ri  »r^  (n^aim  «i  penxa^T  ]Hü 
^JOi.l)  „Wohnungs-Schöpfungwürde  nicht  stattgefunden  haben".  Die 
letzten  Worte  von  y^zi  an  werden  sehr  frei  übersetzt:  5?-^)  -»^  ^  ^ 

mno^l),  „wenn  ich  nicht  geschaffen  hätte  den  Hund  Pagus-haurva 
und  Vis'haurva'*.  Aspendiärji  ähnlich,  aber  noch  freier.  De^tur 
Däräb  und  Anquetil  gleichfalls. 

166.  Hier  ist  vor  Allem  auffallend  das  sonst  nicht  mehr  beleg- 
bare  gunia,  das   die   Huzväresch-Cbersetzung  einfach  wieder  mit 

•»^5  (kiid)>  Hund,  übersetzt  und  das,  wie  man  aus  dieser  Stelle 
und  dem  Folgenden  sieht,  als  Masc.  zu  behandeln  ist.  Offenbar  ist 
das  Wort  von  gpd,  Hund,  mit  dem  SecündärsufHxe  i  gebildet,  womit 
sonst  im  Altb.  wie  im  Sanskrit,  nur  häufiger,  Patronymika  gebildet 
werden.  Ich  nehme  das  Wort  in  ziemlich  weiter  Bedeutung:  ein 
zum  Hundegeschlecht  gehöriges  Thier.  Es  werden  also  alle  die 
Thiere  zu  verstehen  sein,  welche  das  vierzehnte  Capitel  des 
Bundehesh  auffiihrt  (p.  79  der  Windischmann'schen  Übersetzung). 
Nastd-zemana  (so  ist  wohl  zu  lesen)  habe  ich  mit  Both  =  skr. 
nashta-janman  erklärt.  Diese  Annahme  ist  etwas  kühn  und  blos 
auf  die  Etymologie  gestützt,  ihre  Bichtigkeit  steht  sehr  dahin,  aber 
ich  weiss  auch  jetzt  noch  nichts  Besseres.  Huzväresch-Übersetzung: 
jif  ^)^Sy  (-jyo  riJ^l?^),  „dessen  Werth  fortgegangen  ist«,  also  = 
werthlos.  Fast  wäre  man  versucht  zu  glauben,  der  Verfasser  habe 
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an  arab.  Je ^  Preis,  gedacht;  aus  dem  Gebiete  der  indoger- 
manischen Sprachen  weiss  ich  wenigstens  nichts  Entsprechendes 
anzuführen.  Aspendiärji  ebenso.  De^tdr  Däräb  aber  punktirt  statt 
^^i  Oto)  weit  besser  55f  (:ita),  Gehirn,  also  ein  Hund  dessen 
Gehirn  (oder  auch  Mark)  zu  Grunde  gegangen  ist. 

167.  Khdo  ist  ganz  das  neup.  i>\>-j  auch  die  Huzväresch- 
Cbersetzung  übersetzt  es  so,  nämlich:  )w  (pfc<n).  Neriosengh  (cf. 
Y9.  X,  11)  mit  khani  i.  e.  Ö^,  Mine.  Die  Wörter  'o\^  und  'O^ 
scheinen  ursprünglich  identisch  gewesen  zu  sein ,  die  gemeinschaft- 
liche Wurzel  ist  kan^  aus  welcher  eine  zweite  khan  mit  aspirirtem 
Anlaute,  wie  im  Sanskrit  entstanden  ist.  Khdo  apanm  ist  wohl  der 
Urquell  des  Wassers,  der  Ort,  wo  dasselbe  vom  Alborj  herab- 
strömt. Cf.  Yt.  8,  6.41.  Das  schwierigste  Wort  des  Satzes  ist 
doghaüm,  es  ist  Fem.,  kann  aber  nur  auf  das  obige  gunis  bezogen 
werden,  das  vorher  als  Masc.  behandelt  wurde.  Es  wird  indess 
nicht  abzuläugnen  sein,  dass  solcher  Wechsel  des  Masc.  in  das 
Fem.  vorkommt,  wenn  die  Ausdrücke  unbestimmt  gehalten  sind. 
Cf.  z.  B.  Yt.  S,  109.  10,  91.  Schwieriger  noch  ist  der  Casus.  Soll 
man  doghanm  als  Gen.  part.  auffassen:  dort  kommen  von  solchen 
zusammen  zwei  Wasserhunde?  Der  Sinn  müsste  dann  ein  ganz 
anderer  sein,  als  der  von  mir  angegebene,  es  würde  heissen:  von 
ihnen  entstehen  zwei  Wasserhunde.  Denselben  Sinn  würde  man  auch 
erhalten,  wenn  man  doghanm  als  allgemeine  Pluralform  auffasst, 
aber  im  Sinne  des  Ablativs.  Man  kann  endlich  den  Gen.  doghanm 
im  Sinne  eines  Dativs  auffassen  und  dies  ist  meine  Ansicht,  so 
erklärt  auch  Aspendiärji:  „dort  wo  sammelt  sich  ihre  Lebenskraft, 
wo  ein  Paar  von  Wasserhunden**.  De^tür  Däräb  scheint  es  eben  so 
zu  fassen,  aber  Anquetil  hat  ihn  nicht  verstanden  und  stellt  unhalt- 
bare Ansichten  auf,  wie:  Dans  le  monde,  o  sapetman  etCf  eile 
vat  dana  Veau  (la  semence)  des  deux  (male  et  femelle)  vat  dam 
Veau.  Dazu  die  Note :  Äu  bout  de  9  ans  tout  se  riunit  ä  Veau, 
quand  mSme  il  seroit  mort  sur  une  terre  aride. 

168.  Ich  übersetze  diesen  Satz  wörtlich:  „Nach  Tausenden 
dies  Hundegeschlecht,  das  den  Namen  von  Frauen  hat,  nach  Tau- 
senden das  Hundegeschlecht  das  Mannesnamen  hat  (sind)  ein 
Paar:  Frau  und  Mann*".  Das  Ganze  fasse  ich  als  nähere  Bestinunung, 
ge Wissermassen  als  Titel  für  dva  üdra  updpa  im  vorhergehenden 
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Paragraphen.  Zu  dieser  Fassung  scheint  Vd.  XIV,  2  zu  zwingen, 
wo  ich  nicht  die  Möglichkeit  einer  andern  Fassung  sehe,  üdra  = 
skr.  udra,  deutsch  Otter,  ist  nach  der  Ansicht  des  Avesta  der 
Wasserbiber,  der  sonst  auch  bawra  oder  bawri  gelautet  haben 
muss,  was  mit  lat.  fiber,  deutsch  Biber  identisch  ist,  auch  wohl 
mit  neup.^.  Cf.  Yt.  5,  129.  Das  Thier  scheint  der  Ardvi-gura 
ffeheih'gt  zu  sein.  Huzväresch-Übersetzung:  tr  ^^  ^V^fP^  tr  f^( 
^  ^y  jc^r  HO  (4^)  M  ••>^)  (lood  p  u'ü  idi  «iid  looo  p  po 
IDT  -TD!  ^rai:i  po  (Oe?)  1D?  «11D)  ,  was  doch  wohl  heissea  muss : 
„welche  von  1000  Hunden  weiblichen  Namens,  von  1000  Hunden 
männlichen  Namens,  paarweise,  Männchen  und  Weibchen**.  Aspen- 
diärji  übersetzt  sehr  wörtlich,  aber  seine  Glosse  verstehe  ich  so:  Wo 
der  Wasser-Udra  Tausendmann  und  Tausendfrau  ist,  dort  gehen  die 
Seelen  der  anderen  Hunde  hin  und  vereinigen  sich  mit  ihrer 
Lebenskraft. 

169.  ^t?ap^ra  habe  ich  übersetzt:  Der  Weide  schädlich.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  hat  wieder  V^r  (lilDfc^l«).  Anquetil : 
jliU.  De^tür  Däräb  und  Anquetil  haben  das  Wort  missverstanden. 
Haicd  cf.  zu  Vd.  VH,  68. 

170.  Cf.  Vd.  IX,  190  fg. 

Tlersehnter  Fargard. 

5.  Vazya  gibt  die  Huzväresch-Dbersetzung  mit  j^-^j»©  (ffi^lD), 
was  nur  heissen  kann:  eine  Ladung,  so  viel  als  auf  den  Rücken  geht. 
Dies'  stimmt  auch  zur  Etymologie.  Aspendiärji  ebenso.  Anquetil: 
tas.  Hushatanatim  habe  ich  von  hushata  abgeleitet,  dieses  aber 
aus  shan  =  skr.  xan-^-hu.  Für  das  Vorkommen  dieser  Wurzel  xan 
oder  des  Part.  xcUa  gibt  es  jedoch  meines  Wissens  keinen  Beweis 
im  Altbaktrischen.  Die  Tradition  übersetzt  das  Wort  mit  „trocken", 
man  müsste  demnach  das  Wort  von  der  Wurzel  hus  ableiten,  von 
der  huska  kommt;  die  Schwierigkeit  ist  aber,  das  a  zu  erklären, 
das  zwischen  die  Wurzel  und  die  Endung  ta  getreten  ist.  Pairiata 
nicht  „abgelegen,  wohlgetrocknet**,  wie  ich  übersetzte,  indem  ich 
das  Wort  an  pairistd-khshudra  anschloss,  so  dass  paim/a  von  laA 
=  skr.  ish,  senden,  stammte,  sondern  wie  die  Tradition  will,  te-l»)» 
(nn^Di)'  ^'  ^-  angesehen,  von  ish  ==  skr.  ix.  Es  ist  Vorschrift,  dass 
man  altes  Holz  erst  dreimal  ansehen  soll ,  ehe  man  dasselbe  in  das 
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Feuer  legt.  Cf.  meine  Übersetzung  des  Avesta  Bd.  II,  p.  LIII.  — 
Ashaya  vaguhya  habe  ich  übersetzt:  „in  Reinheit  und  Güte"*.  Huz- 
väresch-Übersetzung:  ^•>o-«ö  -»-H3-^-«(y  ))0  (n>Dtt^  ^ß^^fc<1fc<fc<  po),  in  guter 
Reinheit;  sie  nimmt  offenbar  ashaya  als  Instr.  eines  Femininum  asha 
und  eonstruirt  dazu  vaguhya  als  Adjeetiv.  Ich  habe  beide  Wörter  als 
Adverbia  auf  j^a  aufgefasst.  Cf.  Vd.  III,  118.  —  Aspendiärji  sagt,  dass 
man  die  hier  genannten  Ladungen  in  den  Feuertempel  bringen  soll. 

8.  Cf.  Vd.  VII,  196;  VIII,  64.  Unsere  Stelle  beweist  mir 
übrigens,  dass  die  Erklärung,  welche  Edal  ben  Däräb  in  seiner  Über- 
setzung des  Khorda-Avesta  von  Zaothra  gibt:  dass  es  nämlich 
das  beim  Opfer  übrig  gebliebene  Wasser  sei,  welches  der  Priester 
wieder  in  den  Brunnen  giesst ,  zu  enge  ist.  Es  muss  hier  die  Dar- 
bringung, Opfergabe  überhaupt  bedeuten.  Die  seltsame  Form 
pairigharata,  feJ»ji  (nn^Dj)  i.  e.  aJü^  kann  ich  noch  nicht  anders 
erklären,  als  bereits  in  der  Note  zu  der  St.  geschehen  ist:  von 
herez  +  pairi,  man  erwartete  freilich  pairis-harsta.  Mit  den 
Lesearten  pairigharsta,  pairi-agharsta  weiss  ich  ebenso  wenig 
etwas  anzufangen.  Dahrnd-yaozUdätananm,  dahmo-pairigharsta- 
nanm  übersetze  ich  jetzt  lieber:  von  Frommen  gereinigt,  von 
Frommen  ausgesucht;  dies  stimmt  zur  Tradition  (Huzväresch-Über- 
setzung,  Aspendiärji)  und  passt  ganz  gut  in  den  Text.  Hanm  iristüf 
Huzväresch- Übersetzung:  -»oirif  -V^f  (püMün  ß^^^o),  ich  nehme 
tlS^anan  ===  neup.  ^j^y  Freundschaft,  innige  Vereinigung,  Ydo  ist 
die  Leseart  sehr  guter  Handschriften  wie  C,  auch  A  hat  ursprüng- 
lich ydo,  aber  wie  scheint,  yd  corrigirt;  diese  letztere  Leseart  hat 
Westergaard,  ich  die  erstere  vorgezogen.  Liest  man  yd,  so  muss 
man >aoc^  passivisch  auffassen,  bei  ydo  aber  activisch;  der  Plural 
ydo  bezieht  sich  auf  das  Collectivum  urvaraydo.  Rückert  hält  die 
Form  ydo  nach  urvaraydo  für  eine  Wirkung  des  Gleichklanges, 
quas  voco  statt  quam  voco.  Aspendiärji  scheint  hanm  irista  mit 
»gemeinsam  ausgesucht**  zu  geben.  De^tur  Däräb  hat  in  seiner 
Recension  der  Huzväresch-Übersetzung  den  alten  Text  geändert  und 
übersetzt  hanm  irista  sinnlos  und  falsch  mit  jrV»  if  (^]^1]^^  on) 
ddZtjS  jb,    daher  Anquetil:  ä  Vintention  du  mort. 

9.  Unsere  besten  Handschriften  lesen  thrugtananm,  was  ich, 
der  allgemeinen  Lautregel  wegen,  in  thrustananm  geändert  habe, 
die  VS.  thrangananm.   Cf.  Vd.  XVIII,  144,  wo  die  Handschriften 
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AB  thrugananm  haben.  Ob  man  eine  Grundform  thrug,  thrus  oder 
thrang  annehmen  mag,  das  Sanskrit  bietet  nichts  Entsprechendes, 
beide  Formen  sind  auch  gewiss  nichts  wesentlich  Verschiedenes, 
sondern  thrug  und  thrang  hlos  verschiedene  Aussprache  desselben 
Wortes.  Wenn  aber  auch  die  Etymologie  dunkel  ist,  dass  die 
Wurzel  „kriechen"  bedeute,  ist  weder  nach  der  Tradition  noch 
nach  dem  Zusammenhange  zweifelhaft,  üdard  ist  gewiss  ==  skr. 
udara,  Leib,  man  sieht  dies  aus  der  Glosse,  die  Übersetzung  selbst 
ist  unklar  und  wahrscheinlich  verdorben;  im  Bezug  auf  das  Wort 
K)^*-»  stimmen  übrigens  hier  die  Handschriften  zusammen ,  ebenso  in 
Vd.  XVIII,  144  für  ir-»-«e  oder  tX5-*-tJ.  Die  neueren  Übersetzungen 
stimmen  hinsichtlich  des  Sinnes  mit  der  älteren  ganz  überein. 

10.  Qpakanaiim  kahrpunanaAm:  „welche  den  Körper  von 
Hunden  haben**.  Huzväresch-Übersetzung :  jio^jj;;)^}  ("^idid  Kmo). 
Aspendiärji  übersetzt  *jidid  mit  Gestalt  (Oji^o).  De9tilr  Däräb  mit 
Körper.  (Jpaka  muss  Adjectiv  sein:  hündisch,  kahrpuna  aber  eine 
Erweiterung  aus  kehrpa,  welche  mit  neup.  wJlT^  JullTenge  zusam- 
men hängt. 

11.  Kagyapa.  ist  nach  allgemeiner  neuerer  Tradition  die  Schild- 
kröte. So  Aspendiärji,  De9tür  Däräb;  Huzväresch-Übersetzung: 
jKT},  unverständlich.  Es  versteht  sich,  dass  die  Eintheilung  des 
Vendtdäd  nicht  genau  mit  unserer  naturhistorischen  Eintheilung 
zusammen  fallen  muss;  er  mag  hier  unter  Schildkröte  ein  schäd- 
liches Thier  verstehen,  das  wir  zu  einem  ganz  anderen  Geschlechte 
rechnen.  Dass  an  fabelhafte  Wasserthiere  zu  denken  sei,  wie 
Rückert  vorschlägt,  kann  ich  nicht  glauben.  Cf.  auch  oben  zu  Vi 
XIII,  15. 

12.  Vazagha  auch  hier  =  ^-^i  (jn)  und  von  der  Tradition  für 
Frosch  erklärt.  Da  aber  neup.  pj^  nach  Richardsoa  auch  heisst : 
A  species  of  lizard,  which  lives  upon  8Corpio7i8  and  is  poisonous ; 
so  habe  ich  diese  Bedeutung,  als  besser  passend,  vorgezogen. 
Cf.  Vd.  V,  115.  Dddhmainyana/im  übersetzt  die  Huzväresch-Über- 
setzung zwar  zu  frei,  wenn  auch  nicht  unrichtig  mit  y-P  (*j^Ol),  Erde, 
es  sind  Eidechsen,  welche  auf  dem  Lande  leben,  im  Gegensatze  zu 
den  updpanaüm^  die  nur  im  Wasser  leben  und  deren  im  folgenden 
Paragraphen  gedacht  wird.  Das  Wort  dddhmainyananm  ist  aber 
aus  der  Wurzel  dhmd,  neup  i>X^^,  gebildet. 
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14.  Maoiri  ddno'karsha  ist  ganz  wörtlich  das  neupersische 
^J^ i^\'>jyy  die  Körner  schleppende  Ameise,  und  bedarf  darum 
keiner  weiteren  Erklärung. 

18.  Die  Beiwörter,  welche  die  Ameise  in  diesen  Paragraphen 
erhält,  sind  weit  schwieriger  zu  erklären.  Araeka  Huzväresch- 
Übersetzung  5^*  Q]'^^}  ^^^  erklärt  es  mit  jr»  (lill)  schlecht,  hat 
Rothaus  j-Jj\  erklären  wollen,  ich  aus  jCj,  Rfickert  stimmt  mir 
bei  und  erinnert  noch  an  neup.  6^j,  Ich  sehe  in  der  That  keine 
andere  Möglichkeit  als  a-raSka  zu  trennen  und  das  Wort  auf  ric 
zurückzuführen;  araeka  wird  also  wohl  heissen:  kein  Sandkorn 
(in  Grösse).  Aspendiärji:  beissend,  De9tür  Daräb  gibt  keine  Über- 
setzung. Kutaka  =  j^»}  (iril^)  i-  e.  ^^y,  klein,  offenbar  dasselbe 
Wort,  wenn  auch  die  Etymologie  vor  der  Hand  noch  dunkel  bleibt. 
Huzyäresch- Übersetzung  seltsamer  Weise  »po^kx  (pß^nJ^^),  ohne 
Rede.  Aspendiärji  ^fliegend^.  Anquetil:  qui  marchenf  sur  la  mSme 
ligne,  Duzhainya  =  »Pg)^-H5f  (pß^mß^n) ,  d.  i.  schlechten  Gang 
habend  und  die  neueren  Übersetzer  folgen.  Die  Huzväresch-Ober- 
setzung  hat  das  Wort  aus  i  +  duzh  abgeleitet  und  ich  gebe  Rückert 
Recht,  dass  diese  Ableitung  eine  falsche  ist;  das  Wort  muss  viel- 
mehr von  der  Wurzel  duzh  kommen,  von  der  auch  duzhaka,  duzhda, 
duzhni  und  duzhita  stammen  und  mit  einem  Suffixe  ainya  daraus 
abgeleitet  sein. 

16.  Die  schwierigen  Worte  pazdunaum  guthö-varetanatm 
übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  rVf  Ji^ö  (nnfc^lJ  "])W)- 
Dass  meine  Erklärung:  Mäuse,  die  sich  im  Kothe  aufhalten,  nur 
eonjectural  sei,  habe  ich  schon  in  der  Note  zu  der  St.  gesagt.  Über 
gütha,  Koth,  cf.  Vd.  VII,  65,  vielleicht  ist  dort  ^iy»r  (pt^^ri)  in  der 
HuzvÄresch-Übersetzung  in  ^^y  (pi^)i)  zu  corrigiren.  —  Das  Guze- 
rutiwori  (^garadd) f  womit  Aspendiärji  pazdu  übersetzt,  kenae  ich 
nicht,  De9tür  Däräb  ^Uw^,  animal  muatelae  simile,  sed  craasius. 
Vullers  setzt  noch  bei  (Lex.  pers.  s.  v.jU*»^):  Persae  voce j\^y^ 
et  forma  decurtaia^j^  aignificarU  animal  e  familia  lacertinjortm, 
quod  a  naturae  acrutatoribus  ^lacerta  nüotica^^  vocatur.  Rückert 
denkt  an  ^,  Floh,  oder  c5-tJ'»  Kornmilbe,  letzteres  passte  den 
Buchstaben  nach  am  genauesten,  aber  das  Beiwort  guthö-vare- 
tananm  müsste  ganz  anders  gefasst  werden.  Was  nun  dieses  Bei- 
wort betrifft,    so  ist    mir  Aspendiärji's   Übersetzung  (raing-ndm 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FARGARD   XIV,   i6.  17.  18.  19.  20.  334 

feravndr)  gleichfalls  unklar,  Dejtür  Däräb  gibt  gar  nichts  an, 
Anquetil:  couleuvres  ä  detuv  gueules.  Aus  welchem  Grunde  er  in 
der  gedruckten  Übersetzung  diese  Übersetzung  umgeändert  hat  in : 
serpens  chevaux  qui  ont  la  langue  fendue^  bin  ich  ausser  Stande 
zu  sagen. 

17.  Ereghai  gibt  Aspendiärji  mit  stinkend,  De^tur  Däräb 
Jutlu,  daher  Anquetil;  qui  reposent.  Wir  bleiben  bei  unserer 
gewöhnlichen  Übertragung  des  Wortes.  Cf.  zu  Vd.  VII,  4. 

18.  Hier  ist  das  Wort  airimaüinanm  dunkel^  offenbar  hängt 
es  mit  airimS  (Yd.  IX,  133)  zusammen;  die  Bedeutung  „Schmutz*^ 
ist  durch  die  Huzväresch-Übersetzung  ^  (p^l)  gegeben  und  durch 
die  neuere  Tradition  bezeugt.  Da  magha  nicht  Femininum  ist,  so 
wird  man  airimaitina/im  substantivisch  fassen  müssen.  Aghdo  zemd 
will  Aspendiärji  als  Ablativ  fassen. 

19.  Ich  habe  dthrd-dakhetem  als  Comp.  poss.  genommen,  bei 
dem  das  erste  Glied  seinen  Casus  bewahrt  hat,  das  Ganze  aber 
adjectivisch  auf  ein  Wort  wie  »Werkzeug**  bezogen,  das  nicht  im 
Texte  steht.  Aspendiärji  fasst  dakhstem  geradezu  in  der  Bedeu- 
tung „Werkzeug".  Nach  ihm  sind  diese  Werkzeuge  für  das 
Behrämsfeuer  bestimmt. 

20.  Die  in  den  folgenden  Paragraphen  vorkommenden  Kunst- 
ausdrücke sind  äusserst  schwierig  und  es  bleibt  uns  öfter  nur  die 
Wahl,  ob  wir  der  Tradition  folgen  oder  auch  uns  einer  äusserst 
unsicheren  etymologischen  Deutung  hingeben  wollen.  Die  näheren 
Beschreibungen,  welche  die  Huzväresch-Glossen  hie  und  da  hinzu- 
fügen, sind  für  uns  zu  kurz  und  verwickeln  uns  in  neue  Schwierig- 
keiten, statt  uns  ein  deutliches  Bild  zu  geben.  Ich  habe  die  Worte 
dieses  Paragraphen  übersetzt:  „die  zum  Feuer  gehen  und  dasselbe 
anfachen**.  Man  muss  also  in  den  Textesworten  Adjective  sehen  und 
aus  dem  Vorhergehenden  etwa  dakhsta  oder  auch  ein  Wort  wie  zaya, 
Geräthschaften ,  hinzudenken.  Die  Etymologie  des  ersten  Adjectivs 
aus  dtare  und  einem  aus  car,  gehen,  gebildeten  Worte  ist  klar. 
Dagegen  ist  pairta-handna  ganz  conjectural  tibertragen;  han  heisst 
sonst  „verdienen**  und  die  Tradition  hält  diese  Bedeutung  auch  hier 
fest,  ich  sehe  aber  nicht  wie  sie  passen  soll.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung gibt  dtare-carana  mit  J-^j  -h)^^-  (ihm  tt^KriK).  Das  Wort 
IKM  ist  dunkel  und  mir  sonst  nicht  mehr  vorgekommen,  ein  neup. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


332  VENDiDÄD. 

jlji  gibt  es  nicht  und  &j\S  dürfen  wir  schwerlieh  herbeiziehen,  denn 
das  Wort  scheint  erst  aus  dem  Hindostäni  ins  Neupersische  über- 
gegangen zu  sein  (cf.  Vullers  s.  v.).  Dejtür  Däräb  umschreibt  ^-^rj: 
dans  le  feu  gut  (mettra  les  aenteurs)?  Pairis-handna.  Huzvä- 
resch- Übersetzung:  »r)-»rÄ*  ^  (pfc<D»J«5l«  Dfc^o),  d.  i.  würdige, 
De^tür  Däräb  O^^l*,  was  sich  etymologisch  wohl  rechtfertigen 
Hesse,  dem  Sinne  nach  aber  kaum  angeht.  Dazu  die  dunkle  Glosse: 
^00»^  ^  ^^y  j  (lD5fc<  n  T5fc<  n),  zwei  oben,  zwei  unten.  Aspen- 
diärji  scheint  dtare-carana»  vom  Holze  zu  verstehen  und  er  mag 
darin  vielleicht  recht  haben,  cf.  Vd.  VIII,  239,  wo  dtare-cares 
(letzteres  wohl  =  curat?) ^  vom  Holze  gebraucht  wird.  Atare- 
carana  pairis-handna  würde  hiernach  heissen :  Passendes  Holz. 

21.  Die  Textesworte  sind  an  sich  etymologisch  einfach,  aber 
es  ist  schwer  sie  mit  der  Tradition  zu  vereinigen.  An  sich  betrachtet, 
scheinen  sie   sich   zunächst  an  das  Vorhergehende  im  •§.  20  anzu- 
schliessen,  yaozhddna  von  yaozhdd  würde  als  Particip  genommen 
werden  müssen,  garemd  ist  das  gewöhnliche  Wort  fiir  Wärme, 
(karana  geht  auf  eine  Wurzel   gkar^    die  man  wohl  =  skr.  khal 
fassen  und  mit  „schüren**  übersetzen  dürfte.  So  habe  ich  die  Sache 
genommen,   aber  die  Übersetzungen  sind  sehr  verschieden.    Das 
Wort    yaozhddna    übersetzt    die    Huzväresch- Übersetzung,    mit 
ro-H^r  (ptt^tt^v),  nach  A  ist  Jfc^itt^n  zu  lesen,  was  wohl  eine  Ablei- 
tung von  yuz,  yaoz  sein  dürfte;   Aspendiärji  mit   „Gefass**,  nur 
Deftftr  Däräb  ^•••«ü-«er  (lD«wr)»    rein,    wie  man  erwartet.    Den 
Worten  garemd- gkarana  entspricht  in  der  Huzväresch-Übersetzung 
das  ganz  dunkle  ^f^)  ^^^^  (ijnn  ^nXfiDK) ,    womit  sonst  gtaman 
übersetzt  wird    (cf.  Vd.  XML,   83),    das  letztere  Wort    ist   ganz 
unsicher.  Aspendisirji,  wie  es  scheint,  „kupfern**.  Dazu  die  Glosse: 
te^rie-H)  ^^o  Sr  f  -h5-^-  )f  ^  (n^j^^n^fc^n  tt^no  nin  ja  t^^fc^n«  po  if) 
„das  welches  das  Feuer  vom  Feinde  zurückbringt**.    Das  Wort  W 
(nn)  steht  in  den  Handschriften  ABC  ganz   gleich  geschrieben, 
aber  Aspendiärji  hat  offenbar  \\^  (y\^T\)s  Ofen,  vor  sich  gehabt  und 
die  Glosse  würde  nach  ihm  den  wahrscheinlichem  Sinn  haben:  „das, 
womit  man  das  Feuer  aus  dem  Ofen  fortbringt**,  nämlich  zum  Feuer- 
tempel.   De^tür  Däräb  gibt  für  die  Worte  i:nn  TjaX/iDfc«  die  Über- 
setzung:   -Xir^jj  J,^y     daher   Anquetil :  Qu'un  komme  pur 
Vallume  promptement. 
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22.  Auch  hier  habe  ich  die  beiden  Wörter,  welche  diesen 
Paragraphen  ausmächen,  für  Adjective  genommen  und  aus  §.19 
dakhsiem  dazu  ergänzt.  Atarevazanem  ist  etymologisch  ganz  klar, 
ob  es  indess  Adjectiv  oder  Substantiv  ist,  kann  weder  aus  dem 
Texte  noch  aus  der  Huzväresch-Obersetzung  bestimmt  entschieden 
werden.  Letztere  gibt  dafür  ^*fe)>-5|  -H)*^^  (it^num  t2^^^nK),  Feuer 
führend  oder  Feuerführer,  De^tür  Däräb  übersetzt  dieses  Wort  mit 
jilL,  Aspendiärji  mit  „wählend",  er  hat  it^n^jni  für  neup.  ^1  JuuJj 
gehalten,  es  hängt  aber  nicht  i)»(ji  (p^5l)  oder  ^jT zusammen  (dies 
wäre  tici  im  Altb.),  sondern  mit  i>^jy  Hikarana  =  ji)  ^^ 
(TID  ni3^),  ganz  unklar,  De^tur  Däräb  jS  ^y>^ ,  unwahr- 
scheinlich. Aspendiärji  liest  mit  Anschluss  an  die  Leseart  von  A 
hidarenem  und  scheint  es  mit  „zurückkehren**  zu  übersetzen.  Ich 
kann  noch  immer  nichts  Besseres  sehen,  als  hikarana  für  eine 
Secundärbildung  aus  hie  zu  nehmen;  zuerst  müsste  aus  hie  ein 
Substantiv  hikara  gebildet  werden  und  daraus  dann,  mit  Anhängung 
eines  Secundärsuffixes  na,  hikarana  entstanden  sein.  Übrigens 
tadelt  Rückert  mit  Recht,  dass  ich  den  Wechsel  des  Sing,  mit  dem 
Plural,  der  hier  eintritt,  für  etwas  Zufälliges  gehalten  habe;  wäh- 
rend das  frühere. auf  die  Werkzeuge  überhaupt  ging,  werde  hier 
von  einem  einzelnen  Werkzeuge  gesprochen.  Freilich  lässt  sich 
dagegen  einwenden,  dass  unser  Verfasser,  nachdem  er  im  §.  19 
von  bis  hapia  dakhsiem  gesprochen,  in  §§.  20,  21  plötzlich  dazu 
gehörige  Adjective  in  den  Plural  setze  und  dass  man  nicht  abstreiten 
kann,  er  könne  möglicher  Weise  ganz  willkürlich  in  den  Plural 
umgesprungen  sein.  Allein,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Inter- 
pretation der  vorhergehenden  Sätze  keineswegs  vollkommen  sicher 
steht,  so  wird  man  gut  thun,  kein  Gewicht  darauf  zu  legen.  Sehr 
entsprechend  aber  scheint  mir  Rückert*s  Annahme,  dass  das  hier 
genannte  Geräthe  ein  Blasebalg  sein  möchte.  Auch  Aspendiärji  in 
der  Glosse  versteht  etwas  ganz  Ähnliches :  die  von  den  heutigen 
Indern  zur  Kühlung  gebrauchte  Pdmkha. 

23.  Huzväresch-Übersetzung :    w^o  m  ^tt  y4\  ^^  5^*>5  Vöf 

„Gvit'ku^ta  unten,  d.  h.  sein  Anfang  geht  weit  auseinander.  Harn' 
kugta  oben,   d.h.  sein  Ende  kommt  zusammen**.  Das  Wort  kugra 
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stelle  ich,  wie  die  Huzväresch-Übersetzung»  mit  pjirsi  kuQt  zusam- 
men, was  von  Neriosengh  m\i  paiva^  Seite,  wiedergegeben  wird ; 
man  kann  auch  mit  Röckert  an  skr.  kuc  und  kug  denken. 

24.  Tasha,  die  Axt,  von  tash  =  Huzv.  -ny^  (K^^n)  i.  e.  neup. 
^JJ  auch  neup.  aU  (tisa)  dürfte  hieher  geboren  und  ^  8cr.  plena 
sein  statt  tSsa,  docb  könnte  letzteres  Wort  auch  mit  einer  Neben- 
form abstammen,  die  sich  mit  skr.  Hxna  berührte.  Zhnüta,  gewiss 
hier  part.  von  zknu  =  skr.  xnu  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung 
schärfen.  Aber  die  Übersetzungen  geben  es  alle  mit  51P0  (*J1Jtt^)> 
Knie,  sie  haben  es  also  mit  zhenu  in  Verbindung  gesetzt.  VaSdhem 
gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  jf^pij  (f^'m^)  i.  e.  neup.  AlijT, 
malleus  fabriferrarii,  die  Etymologie  würde  trefflich  passen  und  das 
Wort  von  einer  Wurzel  vidh  =  skr.  vyadh  abzuleiten  sein.  Wie 
Anquetil  dazu  kommt,  in  der  Note  zu  seiner  gedruckten  Übersetzung 
vaSdhem  mit  bien^affilde  zu  geben,  weiss  ich  nicht;  in  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  finde  ich  nicht  angegeben,  wie  Dejtur 
Däräb  das  Wort  übersetzt  hat.  Obwohl  nun  meine  Übersetzung  des 
Wortes  vaedha  sowohl  der  Tradition  als  der  Etymologie  nach  gut 
zu  rechtfertigen  ist,  so  hat  doch  Rückert  mit  Recht  dagegen 
bemerkt,  dass  die  Beiwörter  nicht  fiir  den  Hammer  passen;  er 
erinnert  an  das  neup.  J-*  (^bdl:  instrumentum  ferreum  quo  terram 
fodiunt  et  complanantj;  dies  ist  gewiss  unser  vaedha,  der  Übergang 
des  dh  in  /  ist  auch  durch  J^  =  madhu  erwiesen.  Aspeiidiärji  ver- 
steht die  Säge ,  was  auch  nicht  unwahrscheinlich  ist. 

25.  ASgmanm  Acc.  pl.  Die  Leseart  aSgmanm  und  aSgman  sind 
nur  verschiedene  Schreibweisen.  YaSibyo  fasst  die  Huzväresch- 
Übersetzung  geradezu  als  Instrumental  ^*»^^  wo^)  no  (pKtt^Jöl^  po 
•WTDK),  durch  diese  Werkzeuge;  man  fasst  es  vielleicht  richtiger 
als  Ablativ.  Die  Leseart  pairishdonti  ziehe  ich  der  Leseart  der 
Handschriften  mit  Übersetzung  vor,  durch  den  Conjunctiv  ist  das 
Zukünftige  der  Handlung  ausgedrückt. 

27.  Huzväresch  -  Übersetzung  :  »r»^-*»^  nIT"^  fW^)  (  ÖO 
pft<inDt<  ^  W  pfc<tt?J01j)»  von  jenen  Geräthschaften  der  Äthravas. 
Ich  habe  yaSshanm  zayananm  als  die  allgemeine  Pluralform 
genommen  und  daher  als  Nom.  gefasst.  Rückert  fasst  den  Ge- 
nitiv partitiv:  von  welchen  Geräthschaften  für  einen  Priester 
(folgende  sind). 
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ZS.  Ästra  möchte  ich  jetzt  nach  dem  zu  Vd.  II,  18  Bemerkten 
lieber  mit  „Messer**  als  mit  „Stachel**  wiedergeben.  Gaoidhi  = 
Ho^r^r  (]t<WK^i:i)»  Fleischhewahrer,  Teller,  wie  0 1  Ju^JT im  Neu- 
persischen.  Das  Wort  ist  offenbar  9i\xsgdu8,  Fleisch  und  dhi  =  dhd 
zusammengesetzt.  PaiVi-rfÄana  ==  |oo  (ofc^lD) ,  das  neuere  »U  , 
armenisch  ^«»IbT^iroder  ^««i-uiir (^phanddm  oder  phaddtn) ,  Schleier, 
ein  yiereckiges  Stück  Zeug,  6 — -7  Finger  breit,  das  beim  Beten 
vor  dem  Munde  befestigt  werden  muss.  Cf.  Vd.  XVIII,  4  und  meine 
Übersetzung  des  Avesta  Bd.  II,  p.  XLYIII. 

29.  Die  Ergänzungen  in  meiner  Obersetzung  sind,  wie  Rückert 
vollkommen  richtig  bemerkt,  ganz  unnöthig;  man  darf  nur  den 
Instrum.  cpaosho-caranaya  als  Instrumental  der  Begleitung  auf- 
fassen, also:  Khraf^tratödter  sammt  (Jraoshö'Carana. 
Den  Khrafftratödter  erklärt  die  Huzväresch-Übersetzung  genauer 
mit  »»5^*C  (pDIfc^a),  Schlangentödter,  zu  graosho-caranaya  bemerkt 
sie  einfach  5*»Po*  (^fc<Jtt?t<) ,  d.  h.  klar.  Die  neuere  Tradition  ver- 
steht bekanntlich  eine  Peitsche  darunter,  hier  dürfte  an  eine  Art 
Fliegenklatsche  zu  denken  sein. 

30.  Die  schwierigen  Worte  urunya  raethwia  bajina  übersetzt 
die  Huzväresch-Übersetzung  nj^-  jo«^)»  ro^-^^f  (p^in  ^5^ni:i  Ifc<i:iPa) 
nach  meiner  Ansicht  wörtlich:  „das  Gefass  für  Mischung»  das  Vereini- 
gung gibt**.  Welches  Gefass  damit  gemeint  sei,  sagt  uns  die  Glosse  : 

■?JJ^il^fc<*T)  »das  wodurch  man  den  Hom  der  Kräuter  aus  dem  Mörser 
bringt*'.  Es  müssen  also  die  sonst  ^a«^a  genannte  Tassen  sein,  in  die 
man  den  Haomasaft  abträufeln  lässt;  RaSthwis  kann  ich  kaum  als 
„Vereinigung**  fassen,  sondern  im  Hinblick  auf  hajim  raSthwa, 
raSthwiskare  alsUnreinigkeit;  daher  auch  bajina  nicht  „schenkend**, 
sondern  „essend,  verzehrend**,  wie  das  im  Syrischen  und  biblischen 
Aramäischen  noch  erhaltene  :iinD  für  baj  die  Bedeutung  von  ^ayco 
noch  erweist.  Deftdr  Däräb  ist  für  uns  hier  unbrauchbar,  Aspen- 
diärji  nach  der  Huzväresch-Übersetzung,  nur  fasst  er  das  Wort 
]yi^r\  fälschlich  als  Gäh  Hävani,  nicht  als  Mörser. 

32.  Rückert  und  Westergaard  ziehen  hier  die  Leseart  raihdistS 
in  BCF  der  von  mir  aufgenommenen  rathöisti  vor  und  es  lässt  sich 
nicht  läugnen,  mit  Hinblick  auf  das  vorhergehende  athaurunS  ist 
der  Dativ  passender  als  der  Locativ.  Es  ist  aber  zu  bemerken,  dass 
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auch  unten  in  §.  42  der  Casus  geändert  wird  und  so  lässt  sich  der 
Locatiy:  in  Bezug  auf  den  Krieger,  auch  halten,  die  Leseart 
rcUhdiati  ist  hier  und  namentlich  im  §.  33  sehr  gut  beglaubigt. 

34.  Über  die  hier  genannten  Gegenstände  kann  ein  Zweifel 
nicht  bestehen:  arafi^  r-t)^**  (nttnt<),  was  mit  jo»  ("[5^^)  i.  e.  ^, 
Lanze,  erklärt  wird.  Kareto  =  ^''^  (iilto)  i.e.  J^jlT^  Messer, 
Degen,  daher  auch  mit  ^^^  (Tt2^at2^)  erklärt,  vazrd  =  ^)  (in) 
i.  e.  neup.jJT,  Keule. 

35.  Thnavara,  Bogensehne,  von  tan.  Die  Handschriften  geben 
noch  das  Wort  ganavare,  ich  halte  dies  blos  für  eine  aus  Versehen 
in  den  Text  gekommene  Glosse,  die  aber,  wenn  sie  richtig  wäre, 
auf  skr.  snäyu  hinweisen  würde.  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb 
übersetzen  thnavara  mit  Bogen,  sie  fassen  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  r^)  ^K)  (pfc^öD  ll^o)  das  zweite  Wort  als  Apposition 
des  ersten,  während  ich  sie  beide  für  verbunden  ansehe  und  die 
Isäfet,  wie  oft,  ausgelassen  denke,  dann  ist  es:  die  Sehne  des 
Bogens;  die  übrigens  sonst  jj^a  i.  e.  6j  heisst.  Cf.  Yt.  10,  39,  welche 
Stelle  für  die  Ansicht  der  neueren  Tradition  zu  sprechen  scheint. 

36.  Auch  Westergaard  liest  zainis,  wie  ich;  ich  gestehe 
aber,  dass  ich  an  unserer  Stelle  eine  Correctur  fiir  nöthig  halte. 
Für  zainis  dürfte  wohl  zaenis  gelesen  werden  und  damit  wäre  das 
Hinderniss  beseitigt ,  welches  uns  zwingt  von  der  Tradition  abwei- 
chend zu  übersetzen.  Diese  gibt  nämlich  das  Wort  nicht  mit 
„Bogenschaft**,  wie  ich  gethan  habe ,  sondern  mit  )r-5  (pn)  »•  c- 
^yj,  Sattel.  Der  Sinn  passt  vortrefflich,  aber  zainis  kann  nicht 
=  ^yj  sein ,  sondern  nur  zainis,  Akana  =  -^^»j  (iti^d)  ist  sehr 
zweifelhaft,  ich  habe  es  mit  „ Stachel «*  übersetzt,  Rückert  denkt  an 
Kocher,  Anquetil:  marteau;  ich  weiss  jedoch  nicht,  woher  er  diese 
Bedeutung  genommen  hat.  Aspendiärji  glaubt,  dass  akana  die  Pol- 
sterung des  Sattels  bezeichne.  Die  eisernen  Spitzen  mögen  zum 
Beschläge  des  Sattels  dienen. 

37.  Fradakhshana  =  »fOJj  (p^DlD)  i,  e.  \j<>y,  verwandt  mit 
d^^,  ^y.  Nach  der  neueren  Tradition  ist  es  eine  Schleuder. 
(Jndvare,  wie  hier  steht,  wird  nicht  mit  Jik)  (iud),  wie  oben,  sondern 
mit  i)*o  ("IJ2?)  gegeben;  es  scheint  fast  eine  verschiedene  Bedeu- 
tung zu  haben.  Aspendiärji  übersetzt  unser  Wort  mit  fjljJl»    Mass. 
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Ich  habe  ^dvare  bdzura  als  Adj.  zu  fradakhahana  genommen : 
Schleuder  durch  die  Armsehneh.  Fradakhshainya  «=  ^^  »roij 
(lD  }rDlD)f  undeutlich;  ich  habe  das  Wort  mit  „Schleuderistein** 
übersetzt,  es  ist  eigentlich  das,  was  zur  Schleuder  gehört.  Aspen- 
diärji  übersetzt  kaum  richtig  und  das  Wort,  mit  dem  er  thrigaiig 
fradakhshainyäia  gibt,  ist  undeutlich.  Anquetil  falsch:  ün  arc  ä 
pierres,  qui  prend  de  lapoitrine  au  braa  et  aur  la  tete  30  chosea. 
Dazu  die  Bemerkung:  En  tendant  un  arc  la  cor  de  vat  de  la 
poitrine  ä  V^paule  droite. 

38.  Dass  die  siebente  dieser  Geräthschaflten  ein  Panzer  sei, 
darüber  sind  alle  traditionellen  Autoritäten  einig.  Huzväresch-Über- 
setzung  f^  0'"l^0  i.  e.  6jj ,  ebenso  Aspendiärji  und  De9tür  Däräb. 
ZrddhA  ist  offenbar  dasselbe  Wort  wie  A^j,  Ringpanzer.  Kuiris, 
Halsbedeckung,  nach  der  Huzväresch-Cbersetzung  iröf-^  (pi»?Dri:i) 
i.  e.  üLjy ,  dazu  die  Bemerkung:  leiffiy  ^^y»^  \r  ^-^A  ^^^  f  ^jS 
(nuao^ijn  noi  >nir  n«  i«l«n  Jin  ja  ^^r)  «das  was  vom  Helme  an 
den  Panzer  gebunden  ist**,  Rückert  denkt  an  neup.  jf  Oogä  mili- 
iarüjf  was  noch  im  Schdhnäma  vorkommt.  Aspendiärji  und  De^tür 
Ddräb  übersetzen  übereinstimmend  mit  der  Huzväresch- Über- 
setzung. 

39.  Wegen  Paiti'dhdna  macht  Anquetil  mit  Recht  darauf  auf- 
merksam, dass  man  auf  bildlichen  Darstellungen  der  Neuperser  die 
Helden  des  Schähnäma  mit  dem  Penom  vor  dem  Gesichte  darge- 
stellt findet.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  übrigens  paüi- 
dhdna  hier  nicht  mit  ^o  (ot^lD),  wie  oben  §.  29,  sondern  mit 
irtoo  (pft^n^D);  es  scheint  also  doch  zwischen  dem  Penom  der 
Priester  und  dem  der  Krieger  ein  Unterschied  stattgefunden  zu 
haben.  Weder  Aspendiärji  noch  De^tilr  Däräb  beachten  diesen 
Unterschied.  —  fdravdrd  umschreibt  die  Huzväresch-Übersetzung 
mit  ii»^i»j»  (it(nt<D)  und  setzt  zur  Erklärung  bei  ^^^  O^n)  i.  e.  neup. 
J^jj ,  Helm.  Diese  Bedeutung  passt  vortrefflich  zur  Etpiologie :  von 
gdra,  Kopf  und  vere,  umgeben.  Auch  Anquetil  und  Dcftür  Däräb 
haben  sich  dieser  Erklärung  angeschlossen,  dagegen  erklärt  es 
Aspendiärji  mit  Schild.  Dass  das  Wort  keinenfalls  mit  „Hosen** 
übersetzt  werden  kann,  ist  klar,  da  sogleich  für  dieses  Kleidungs- 
stück ein  anderer  Ausdruck  genannt  werden  wird.  Für  die  viel- 
besprochenen Ausdrücke  p^lID,  aoLpdßocpa,  Jlj(^  etc.  wird  man 
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demnach  unser  Wort  nicht  gebrauchen  können;  der  zweite  Theil 
dieser  Wörter  mag  zwar  unser  vdra  sein;  für  den  ersten  aber  wird 
man  sich  nach  einem  Worte  umsehen  müssen,  das  etwa  dem  neap. 
J^  (femur)  entspricht  und  das  wir  auch  in  j\^  Cfemoralia, 
bracca)  wiederfinden. 

40.  Samara  =  ^fj  (lö^)»  *•  ^-  nc"P-  ^y  offenbar  dasselbe 
Wort;  so  auch  die  neuere  Tradition.  Rdnapd,  wofür  auch  die  gewiss 
gleichberechtigte  Leseart  ränapdnö  vorkommt,  ist  in  derHuzyäresch- 
Übersetzung  ror^  (}fc<DJtn),  wörtlich  Schenkelschutz;  im  Neupersi- 
schen würde  man  ganz  gut  OU 1^  sagen  können.  Dies  können  nur 
die  Hosen  sein,  so  versteht  das  Wort  auch  Aspendiärji;  dagegen 
Anquetil:  des  grands  cale^ons ,  ohne  jedoch  diese  Erklärung  aus- 
drücklich als  die  De^tür  Däräb*s  anzugeben. 

41.  Statt  des  Dativs  oder  Locativs  in  den  parallelen  Sätzen  mit 
§§.  26,  32  findet  sich  hier  der  Nominativ  gesetzt.  Ich  wüsste 
keine  andere  Entschuldigung  für  diese  Construction  anzugeben,  als 
dass  eben  durch  die  vorhergehenden  parallelen  Sätze  der  Casus 
schon  hinlänglich  angedeutet  war  und  darum  hier  nicht  mehr  gesetzt 
zu  werden  brauchte.  Cf.  den  ähnlichen  Fall  in  Vd.  II,  87,  88. 

43.  Die  schwierigen  Worte  ahha  yuyö'gemi  gibt  die  Huzvä- 
resch- Übersetzung  mit  den  nicht  weniger  dunklen:  |0)>(S(  ^iO' 
Hiervon  entspricht  -^jk),  das  ich  mir  nicht  mit  Sicherheit  zu  um- 
schreiben getraue,  dem  aSsha,  welches  Wort  also  nicht  das  Pro- 
nomen sein  kann;  das  dunkle  t>Q(  ist  =»  yuyd  und  endlich  ^  (dd) 
ist  deutlich  Umschreibung  von  gemi.  Ich  habe  übersetzt:  ein  Instru- 
ment zum  Säen  des  Getreides,  wobei  ich  mich  an  De(tdr  Däräb 
theilweise  anschloss.  Dieser  hat  die  Huzväresch- Übersetzung  fol- 
gendermassen  geändert:  le^  ^-(S^r-HTJ  tit  ir-C*  )*^V^  ö^kx,  was  er 
bei  Anquetil  folgendermassen  umschreibt:  varmouschan  {sie  als 
ob  foo^)  gesetzt  wäre)  djordah  ssaman  agh  keschiezar  heled  und 
Anquetil:  Les  instrumenta  de  labourage  c,  d.  ä  cetuv  qui  labou- 
rent.  Aspendiärji:  Pflug,  Getreide,  Rind. —  Unter  diesen  Umständen 
kann  man  wohl  annehmen,  dass  die  Tradition  selbst  das  genaue 
Verständniss  dieser  Worte  schon  frühzeitig  verloren  hat,  und  wir 
bleiben  zu  ihrer  Erklärung  auf  die  Etymologie  allein  angewiesen. 
ASsha  müsste  eine  Femininbildung  von  der  Wurzel  ish  sein  und 
so  viel  als  „Werkzeug**  bedeuten ;   yüy6  müsste  ,  wie  ich  bereits 
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in  der  Note  zur  ObersetzuDg  gesagt  habe»  entweder  von  yu,  nUs" 
cere  abstammen  oder  mit  yava,  Getreide ,  verwandt  sein;  gemi 
erinnert  an  gma  in  varedugma.  Es  konnte  Yielleicht  yuyd-gemi  das 
Feminin  eines  Adjeetivs  yuyo-^ema  sein»  das  bedeuten  könnte: 
auf  Getreideland  bezüglich,  das  Subst.»  auf  das  es  bezogen  wer- 
den müsste,  wäre  aSsha.  Etwas  Besseres  weiss  ich  auch  heute  nicht 
anzugeben.  AuchRückert  macht  keine  weiteren  Vorschläge ,  erinnert 
aber  daran,  dass  man  bei  den  Erklärungsversuchen  nicht  ausser 
Acht  lassen  dürfe,  dass  einige  handschriftliche  Autoritäten  gumi 
und  shumi  lesen. 

44.  Die  Worte  dieses  Paragraphen  sind  eben  so  dunkel  wie  die 
des  vorhergehenden.  Ich  habe  mit  BC  ayawäna  vorgezogen ,  weil 
ich  dieses  Wort  mit  skr.  eva,  gehend,  Pferd,  glaubte  vermitteln  zu 
können.  Auch  gibt  die  Huzvdresch-Übersetzung  das  Wort  durch  )for 
(I^k),  was  blos  eine  theilweise  Umschreibung  zu  sein  scheint. 
Indess,  meine  Etymologie  des  Wortes  zum  wem'gsten  ist  nichtig, 
denn  w  kann  nur  unter  Umständen,  die  hier  nicht  eingetreten  sind, 
dem  skr.  v  entsprechen.  Die  übrigen  Handschriften  lesen  ayazhdnat 
was  Rückert  und  Westergaard  vorziehen,  womit  ich  aber  nichts 
anzufangen  weiss.  Paüi  derezdna  =  ^i^o»  jä^po^  in  der  Huzväresch- 
Cbersetzung.  Die  Worte  sind  mir  dunkel,  ich  kann  sie  daher  nicht 
umschreiben.  Dazu  die  Glosse  teiffiy  52)  Jf  '>•  ^""^  -"ö^  ^  ^^  (p  ^^^ 
rjUJD^OT  noi  (?)  ^r  11»  l«1tn  (?)  r^fi*),  »das  was  von  Ais 
(?  =  aSahd)  zurück  an  das  Joch  (?)  gebunden  ist*' ;  dem  Sinne  nach 
ist  mir  meine  frühere  Obersetzung  immer  noch  die  wahrscheinlichste. 
De?tür  D4räb  gibt  fittr  ayawäna  die  Bedeutung  juT^^^fiir  paiii 
derezdna  aber  JCJj*-  Anquetil:  Si  les  laboureurs  se  donnent  de  la 
peine,  iU  deviendront  grands.  Aspendiärji:  ein  Joch,  das  an  den 
Pflug  befestigt  wird. 

45.  Schon  die  Etymologie  macht  diese  Worte  klar:  gavdzd 
(Acc.  pl.  Yon  gavdz')  ist  entstanden  aus  ^ava  und  az^  treiben,  ich 
habe  neup.  ü^l^lT,  Peitsche,  verglichen,  noch  genauer  stimmt 
das  von  Rückert  verglichene  j ly,  o!/;  Stachel,  zum  Antreiben 
des  Viehes.  Gavdz  ist  eigentlich  ein  Adjectiv:  viehtreibend,  in 
dieser  adjectivischen  Bedeutung  ist  noch  der  Superlativ  gaväzista 
zu  fassen.  Weder  die  Huzväresch- Übersetzung  noch  Aspendiärji 
verstehe  ich    recht,     doch   scheint   mir  letzterer   eine   ähnliche 
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Auffassung  zu  haben.   Anquetil  hingegen  will  hier  einen  Ochsen 
verstanden  wissen. 

47.  Meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  (eine  Handmöhle, 
deren  Haupt  zermalmt)  habe  ich  schon  in  der  Note  als  sehr  uuge- 
wiss  bezeichnet ,  auch  heute  kann  ich  für  die  Erklärung  der  zweifel- 
haften Stelle  nicht  mehr  thun.  Die  Huzväresch- Übersetzung  und 
Aspendiärji  sind  mir  auch  hier  unverständlich,  Anquetil:  lorsquil 
laboure  une  gründe  cloche  au  col,  unbrauchbar.  Bei  dem  ersten 
Theile  von  yävarenem  habe  ich  an  yava  gedacht,  es  musste  — 
ähnlich  dem  obigen  hikarana  im  §.  22  —  von  yava  als  Adjectiv 
abgeleitet  sein.  Zgeregnö  von  einer  Wurzel  zgereg  mit  vorange- 
setztem z  wie  zgath,  andere  Handschriften  lesen  uzgeregno^  was 
Westergaard  vorgezogen  hat.  Es  wird  kaum  möglich  sein,  diese 
Frage  endgiltig  zu  entscheiden  ,  bis  die  richtige  Etymologie 
gefunden  ist.  Ich  habe  dabei  an  gothisch  qairnus  gedacht, 
Rückert  denkt  an  skr.  grdvan.   Stein,   für  yävarenem  an  neup. 

j\y>^,  AJi^,  ^l>!>=r- 

48.  Die  Huzväresch-Übersetzung  bietet  uns  auch  hier  keine 
Hilfe,  weil  sie  eben  so  dunkel  ist  als  der  Text.  Kangtra,  Zügel, 
ist  daher  ganz  conjectural,  paitis-herezem,  zurückhaltend;  die 
Wurzel  herez,  loslassen,  müsste  durch  das  vorgesetzte  paüi  in 
das  Gegentheil  verwandelt  sein.  Verezayantem  wüsste  ich  nur  durch 
„wirksam"  zu  übersetzen.  Aspendiärji  hat  die  ganze  Stelle  ausge- 
lassen. De^tür  Däräb  gibt  ka/igtra  durch  '>jy>-y  klein,  und  die 
Übersetzung  Anquetil's  ist  gewiss  ganz  verfehlt,  sie  lautet:  et 
petite  attachde  avec  des  noeuds,  qui  paroisse^  lorsque  le  labou- 
reur  unit  la  terre  avec  le  rateau. 

81.  Peregka  habe  ich  auf  Roth's  Rath  mit  Preis  =  lat.  pretium 
tibersetzt  und  bin  damit,  wie  ich  hoffe,  der  Wahrheit  ziemlich 
nahe  gekommen.  Huzväresch-Übersetzung  j^o  (T**^)  ^^^  ^^^^^ 
zur  Erklärung  noch  )ro^  (j^^l^)  bei.  Aspendiärji  übersetzt  das  Wort 
freilich  ganz  abweichend  mit  „Junges";  da  er  aber  in  der  älteren 
Tradition  keine  Stütze  findet,  so  bin  ich  nicht  geneigt,  dieser  Über- 
tragung einen  sonderlichen  Werth  beizulegen.  Doch  stimmt  auch 
Deftür  Däräb  dieser  Ansicht  bei. 

86.  Dass  in  den  Worten  gpä-berezem,  gpd-frathem  ein  alter 
Fehler  liegen  muss ,  scheint  mir  ausgemacht.  Man  erwartete  wenig- 
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stens  gpS-berezem  etc.  Huzväreseh-Obersetzung  -i^nyö  -^^  yo 
(fc^JnKD  >K^K1  ^d),  von  der  Länge  und  Breite  eines  Fusstrittes,  und 
darnach  habe  ich  übersetzt.  Es  dürfte  mithin  fQr  gpd  in  den  Hand- 
schriften padho'berezem  oder  etwas  Ähnliches  zu  corrigiren  sein. 
So  übersetzt  auch  Aspendiärji.  Anquetil :  A  la  hauteur  de  la  cuisse, 
Viiendue  fort  gründe.  Dagegen  will  Rückert  die  Textesworte  fest- 
halten und  übersetzen :  von  der  Höhe  eines  Hundes ,  von  der  Breite 
eines  Hundes,  weil  ihm  ein  Fuss  doch  ein  zu  winziges  Mass  ftlr 
einen  Bewässerungsgraben  erscheint. 

57.  Karshuya  muss  ein  mit  dem  Secundärsuffix  ya  aus  einem 
Thema  karshu  gebildetes  Adjectiv  sein;  einfacher  ist  die  Leseart 
karshyantn,  welche  Rückert  und  Westergaard  vorziehen  und  die 
uns  von  den  Handschriften  BCF  geboten  wird.  Dagegen  lesen  die 
VS.  karauyantn  und  die  Leseart  in  A  kareshayantn  weist  auch 
darauf  hin,  dass  karahyantn  nicht  die  ursprüngliche  Leseart  sei. 
Raodhyanm  wird  von  der  Huzräresch-Übersetzung  gar  nicht  über- 
tragen und  ist  daher  von  mir  in  Klammern  eingeschlossen  worden. 
Das  Wort  ist  übrigens  leicht  zu  erklären,  es  muss  „reutbar**  oder 
auch  „leicht  zu  bewässern"^  heissen. 

59.  Bydrakhti  upa  thwarati.  Huzväresch-Übersetzung;^^v  ^i 
•1)5^*1^  nö  ^  (py^n  n  po  1K1  n  i:),  durch  zweimalige  Zwei- 
theilung. De^tür  Däräb  fasst  upa  ihwarsti  =^  ^j  J^\x4 ,  also  in 
der  Bedeutung  schaffen.  Anquetil:  Quon  Varrose  deux  fois, 
qu'on  y  fasse  pleuvoir  partout.  Byärakhti  ist  in  ftf,  zwei,  und 
ärakhti  zu  theilen.  Wurzel  ist  wohl  das  auch  im  Skr.  vorkommende 
rac.  Ungenau  ist  meine  Übersetzung  von  yavat  durch  wo,  es 
muss  heissen:  soweit  als.  Die  Huzväreschglosse  und  Aspendiärji 
sind  unklar.  Ein  deutliches  Bild  von  dem,  was  der  Verfasser  sagen 
will,  erhält  man  bis  jetzt  nicht,  wird  wohl  auch  den  Sinn  durch  die 
indischen  Parsen  schwerlich  erfahren.  Dagegen  zweifle  ich  nicht, 
dass  uns  die  Stelle  klar  werden  dürfte ,  durch  genauere  Beobach- 
tung des  Bewässerungsverfahrens  in  Erän,  namentlich  bei  den  dort 
wohnenden  Parsen. 

60.  Nmänem  gavayanem:  „eine  Wohnung  (nebst)  Kuhstall**. 
Ich  denke  jetzt,  dass  das  eingeschobene  nebst  zu  tilgen  und 
gavayanem  einfach  als  Apposition  zu  nmänem  zu  betrachten  sein 
dürfte:  „eine  Wohnung,  nämlich  einen  Kuhstall •*.    Nava-hdthrem 
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„neun  Häthras  lang*',  habß  ich  weggelassen »  weil  es  in  der  Huz- 
väreseh-Übersetzung  nicht  steht,  auch  wäre  eine  Wohnung  ron 
neun  Hdthras  etwas  Ungeheuerliches  cf.  zu  Vd.  II,  65.  Unsere 
Stelle  spricht  wieder  sehr  dafür,  dass  nimata  die  Bedeutung  „Gras** 
habe ,  in  einem  Kuhstalle  sucht  man  doch  eher  neun  Arten  von 
Gras  als  neun  Teppiche.  Aspendiärji  fasst  nimata  als  Veranda, 
gewiss  unrichtig;  häthra  einfach  als  aJIjJI,  Mass,  auch  unwahr- 
scheinlich; Anquetil  nach  De^tür  Däräb:  Un  Heu  pour  les  irou- 
peauXy  neuf  entourragea  aupiä^  neuf  ponts  au  pied  etc.  c.d. 
9  endroits  entourräs. 

62.  Das  Wort  vitdra  habe  ich  unübersetzt  gelassen;  die  Huz- 
väresch-Übersetzung  gibt  das  Wort  ^»^)  (nom)  i.  e.  vitagti,  Spanne, 
was  mir  zu  klein  erschien.  De^tür  D&riih  «-^>>j  ^  stimmt  also  mit  der 
Huzyäresch-Obersetznng  fiberein.  Aspendiärji  übersetzt  das  Wort 
bald  mit  häth  (Hand,  Elle),  bald  mit  vdm  {a  fathom  L  e.  skr. 
vydma)  und  versteht  es  von  den  Balken;  also  Bretter  yon  zwölf 
Ellen  oben,  yon  neun  Ellen  in  der  Mitte,  yon  sechs  Ellen  unten. 
Diese  Erklärung  kann  nicht  ganz  richtig  sein:  entweder  bedeutet 
vitdra  Balken,  dann  fehlt  der  Ausdruck  des  Masses,  oder  vitdra 
heisstElle,  dann  fehlt  die  Bezeichnung  für  Bretter.  Am  besten 
scheint  mir  Rückert's  Ansicht.  Er  erinnert  daran,  dass  vitara  das 
neup.  ^j\m  sei;  dieses  Wort  bedeutet  aber  nach  den  persischen 
Wörterbüchern:  1.  domus aestivnlia elatior;  2.  asseres vel tabulae, 
quae  tecto  tegendo  inserviunt.  Also:  eine  Wohnung,  deren  Grösse 
(Breite)  zwölf  Bretter  oben,  neun  in  der  Mitte,  sechs  unten.  Es 
ist  mithin  eine  Wohnung  oder  Bretterhütte  mit  yorspringendem 
Dach,  oben  ein  Stock,  die  Mitte  wohl  auf  ebener  Erde,  unten  ein 
Keller.  Nmdna,  wie  wir  schon  öfter  gesehen  haben,  ist  nicht 
etwa  ein  gemauertes  Haus,  sondern  eine  beliebige  Wohnstätte, 
selbst  ein  Zelt.  Cf.  oben  Yd.  VUI,  6. 

63.  Gdtu  ist  hier  nicht  Haus,  wie  ich  in  Übereinstimmung  mit 
Deftür  Däräb  glaubte,  der  es  mit  <^W  übersetzt,  sondern  aö, 
Thronsessel.  So  fasst  es  auch  Aspendiärji  QC<^)  und  Rückert.  Qaini 
ziehe  ich  zu  gtaretu  und  fasse  das  gatni-gtaretu  als  possessives 
Compositum.  Huzväresch-Übersetzung  ^V^)  or  (mriDl  f|in),  wohl 
ausgebreitet,  qaini  kann  wohl  nur  auf  die  Wurzel  qan,  glänzen, 
zurückgeführt  werden.  Barezishiij^l ,  die  dazu  gehörigen  Kissen. 
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Hiernach  ist  meine  Übersetzung  zu  Yerbessern.  Für  barezis  liest 
Westergaard  mit  zwei  Handschriften  barezisa,  so  dass  mäf.  c.  inst, 
steht.  Cf.  jedoch  Vd.  VH,  68.  Y5.  LVI,  3.  3.  Für  gtaretu  corrigirt 
Westergaard  gtareta. 

64.  Agkenda  eigentlich  ohne  Bruch ,  wird  von  der  Huzv.-Über- 
setzung  selbst  mit  r^ir  (nom)  i.  e.  *^^j<>,  gesund  gegeben.  Anupa- 
ycUa  =  rnio»*  J^  (TM^niXO  Dfi^n^K),  zu  der  nicht  gegangen  ist.  Ich 
halte  diese  Übersetzung  für  vollkommen  richtig  und  nehme  upayata 
=  upaita  9  ya  entspricht  dem  S  wie  öfter.  Aspendiärji :  Jungfrau. 

66.  Ndmdni  kann  nur  das  Feminin  eines  Adjectivs  sein  und 
muss  heissen:  einen  Namen  habend,  namhaft.  Huzväresch-Über- 
Setzung:  »rj-HyO  irj^-iö^*  f^^  (JKD^«D  pKDIKIDDK  pnn),  mir  dunkel. 
Aspendidrji  wie  wir,  Anquetil:  de  bon  nom.  Gaoshävara  =  *^»f^r 
(nKiriJi)  i.  e.  jljwy,  als  Glosse  beigefiigt  ^»j-Aö  (-j^^^i^d)  i.  e.  JUy , 
Schmuck.  Ndirühwana  instr.  vermittelst  der  Ehe.  Huzväresch-Über- 
setzung:  -^3)^1  no  (ts^Dn^KJ  po),  zur  Ehe,  in  die  Ehe. 

68.  Gadhwa  auch  hier  mit^j*^)  (k115),  Hund,  übersetzt. 
Uzjämöif  =  tej»^^  -^-^  (n^J^DI  KIKl) ,  er  lässt  emporkommen ,  dazu 
die  gewiss  richtige  Glosse  ^'^)o  ^  tat  (mno  Kil  r>K),  d.  h.  er  hat 
ihn  erzogen. 

69.  Zu  pishavd  —  wofür  wohl  peshavö  zu  lesen  ist  cf.  Vd. 
XIU,  25  und  wegen  fraoirigyöif  zu  Vd.  VHI,  301.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt  dieses  Verbum  wie  dort  mit  teA  ^vo 
i^TTi)  mio),  erklärt  es  aber  mit  tonte-d  wo  (n^i^n^öl  5KJD),  er 
erbaut.  Taro  =  s?^ V  (ilDin) ,  über,  hinüber. 

70.  Meine  Übersetzung  dieses  Paragraphen  weicht  gar  sehr 
von  aller  Tradition  ab  und  es  scheint  mir  heut  zu  Tage,  wie  in  den 
meisten  Fällen  so  auch  hier  gar  sehr  zweifelhaft,  ob  diese  Kühnheit 
gerechtfertigt  ist.  Ich  habe  agtanatim  in  der  Bedeutung  „Knochen" 
genommen,  zwar  erwartete  man  af/ariwi  (cf.  Vd.  VI,  97);  indess, 
da  im  Altb.  auch  noch  andere  Fälle  vorkommen,  wo  consonantisch 
endigende  Stämme  in  die  a  Declination  übergehen ,  so  ist  etymo- 
logisch nicht  viel  dagegen  zu  sagen.  Hierdurch  ist  die  Fassung  des 
Folgenden  bedingt;  ich  habe  har  wieder  in  der  Bedeutung  „nähren** 
genommen  (cf.  zu  Vd.  II,  13).  Ganz  anders  die  Übersetzungen. 
Die  HuzväreschrÜbersetzung  gibt  agtananm  mit  ir^^-HTö  (pKDD^^o) 
pl.  V.  riD^KD),  Ort,  wo  sich  das  Vieh  aufhält,  also  entweder Weide- 
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platz  oder  Ställe  (ef.  die  Huzvdresch- Übersetzung  Vd.  XI,  18, 
XIII,  133).  Sowohl  De^tür  Däräb  als  Aspendiärji  fassen  das  Wort 
als  einen  wüsten  Platz  und  es  fragt  sich,  ob  man  diese  Bedeutung 
nicht  anerkennen  soll,  obwohl  ich  sie  nicht  weiter  zu  belegen  weiss. 
Thut  man  dieses,  so  muss  man  har  in  der  Bedeutung  „schützen** 
nehmen  und  übersetzen:  „Zweimal  neun  Plätze  ungesetz- 
liche, die  ohne  Beschützer  sind  —  dafür  mache  er 
gesetzlichen  Schutz»*.  Ich  bleibe  mit  der  Huzväresch-Über- 
setzung  bei  meiner  Übersetzung  von  duyS  navaiti  =  zwei  Neun- 
heiten  in  der  Huzväresch- Übersetzung  -hj-v^  V  (K^l^n  n)»  nicht 
zweimal  neunzig,  Ahmdicit,  dafür,  ist  als  Neutrum  zu  fassen.  Dass 
adhdityo  agharethranahm  eine  eigenthümliche  Art  der  Zusammen- 
setzung sei,  ist  schon  von  Justi:  Die  Zusammensetzung  der  Nomina 
in  den  indogerm.  Sprachen,  p.  8,  ausgesprochen. 

71.  Die  Übersetzung  dieses  Paragraphen  ist  wohl  etwas  besser 
getroffen  als  die  des  vorhergehenden,  obwohl  sie  noch  immer  einer 
genaueren  Bestimmung  bedarf.  Die  Worte  gtipti,  andiriti  sind  offen- 
bar Abstracta  auf  ti,  vyagura,  acista  sind  wohl  die  Neutra  zweier 
Adjective,  gleichfalls  als  Abstracta  gebraucht.    Die  Huzväresch- 
Übersetzung  scheint  mir  in  Bezug  auf  das  erste  Wort  und  auch  sonst 
etwas  verdorben,  ich  gebe  hier  die  verschiedenen  Lesearten  an. 
Statt  ^^Y  liest  C  ^^),    so   auch  B,  obwohl  nicht  ganz  deutlich. 
3'»^5^osi»^  scheint  in   allen  den  Handschriften  (ABC)  als  ein  Wort 
geschrieben  zu  sein.  Das  auffallende  y*»yo  steht  in  C,  A  ^*)^,  B  ^-t?-^. 
Für  jiö^  (BC)  hat  A  150V  Es  ist  mir  unmöglich  das  Richtige  aus  diesen 
Lesarten  herauszufinden,  da   die  Wörter  alle  unbekannt  sind;   ich 
habe  mich  daher  bei  der  Bestimmung  der  Wörter  mehr  an  die  neuere 
Tradition  und  an  die  Etymologie  gehalten.  (!iipti  stammt  jedenfalls 
von  einer  Wurzel  f/ijp,   aber  js^ösi»-*»   (^nono)  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung  macht  die   Sache  nicht  klarer,  da  das  Neupersische 
diese  Wurzel  nicht  erhalten  hat.  De^tür  Däräb  gibt  dafür  pI^aIS, 
daher  meine  Übersetzung:    „schlecht**;  das  dunkle  ^**yo  liest  er 
djanar  und  übersetzt  es  mit  jy^,  daher  kommt  es,  dass  ich  das 
Wort  „Thiere**  ergänzt  habe.  Andiriti  ist  in  der  Huzväresch-Über- 
setzung  mit  s?W  (mKJK)  mehr  umschrieben  als  übersetzt,  Dejtür 
Däräb  Äjy^  Ai,  offenbar  falsch;   er  hat  an  }i^V  (pnnn)»  essen, 
gedacht,  was  unzulässig  ist.  Ich  kann  keinen  andern  Ausweg  sehen. 
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als  an-äirüi  mit  der  Wurzel  ere,  airya  etc.  zu  verbinden  und  als 
Zustand  des  Unarischen,  Unreinen  zu  fassen.  Schwierig  ist  vy-agura^ 
das  Wort  agura  ist  mir  hier  eben  so  dunkel  wie  oben  Vd.  XIII,  15. 
Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  hier  ganz  unklar,  De^tiir  Däräb 
gibt  t?yfl^fira  mit  cj»^,  schön,  was  gewiss  unrichtig  ist.  —  Das 
Wort,  mit  welchem  Aspendiärji  gtiptibyagca  wieder  gibt,  verstehe 
ich  nicht.  Rackert  denkt  an  atipatus,  Andiriti:  Aspendiärji  =  Khoro 
fa  8ort  ofthick  tenacious  matter,  tohich  collects  on  the  head  near 
the  rooi  ofthe  hair,  hair-tcaa^J,  vyagura  mit  kohvdt  (rottenness, 
putrifaction).  Ich  glaube  jetzt  auch,  dass  man  die  Ansicht  des 
unzuverlässigen  De^tür  Däräb's,  dass  hier  von  Thieren  die  Rede  sei, 
aufgeben  und  an  unreine  Sachen  überhaupt  denken  darf.  —  Noch 
bemerkeich,  dass  Westergaard  statt  yaozhdathaiti,  wie  ich  aus 
der  Leseart  yaozhdathiii  in  einigen  Handschriften  hergestellt  habe, 
besser  yaozhdaithita  liest;  dies  stimmt  besser  zu  §§.  68,  69 
und  72. 

72.  Für  madhuss  wie  alle  Handschriften  haben ,  corrigirt 
Westergaard  madhdus;  ich  bleibe,  auf  ähnliche  Fälle  gestützt, 
bei  der  Leseart  der  Handschriften  und  glaube,  dass  der  Casus  durch 
huraydo  hinlänglich  bezeichnet  ist.  VdgtryaSta  erklärt  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung durch  satt  machen,  sättigen,  es  ist  wohl 
eigentlich  wirksam  machen ,  cf.  Vd.  IX,  34.  Qaretha  versteht  die 
genannte  Übersetzung  vom  Brote,  hura  umschreibt  sie  blos  mit  V 
(Hin),  es  ist  ohne  Frage  skr.  «wra,  berauschendes  Getränk.  Madhu  = 
•0*»  (dk),  ist  deutlich  das  neup.  ^,  Wein,  und  dass  DK  dieselbe 
Bedeutung  habe,  beweist  B.  28,  10.,  cf.  auch  die  Huzväresch- 
Übersetzung  zu  Vd.  XIX,  138  und  oben  zu  Vd.  VIII,  64.  Aspendiärji 
nimmt  ^at«9  für  Milch ,  wie  gewöhnlich,  qaretha  für  Speise,  hura 
=  Süssigkeit,  madhu  ^  Getränk.  Deftär  Däräb  und  Anquetil 
wie  ich. 

73—75.  Cf.  Vd.  VIII,  308—310. 

FAnfiehater  Vargard. 

2.  FraSta  ==  ^o^o  (iiDKilo) ,  also  vorwärts  gegangen  von 
%  +  fra  (vergl.  meine  Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der 
PärsenII,4i7s.v.pDn^Di1DundVd.VI,88;  VII,  133;XIX,  133etc.). 

3.  Cf.  obenVd.XUI,  105. 
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6.  Obwohl  ich  weiss,  dass  meine  Obersetzung  nicht  der  Tra- 
dition gemäss  ist,  so  halte  ich  doch  noch  heute  an  ihr  fest.  Ich  setze 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  der  in  sie  verwebten  Glosse  hieher: 

•05  5-*  nx)^«  -njf  -«  te  -05  •»  f  ^  (pa  -jaKD  >tor  u  pkiiikk  n::i:i  po 
^»  nl  DD  » jöJi  or  Kl  pK/iD/ifin  pa  K^n  ^Kor  ja^i  ^or  ni  ^0K^ 
DD  ^KOn  pKtt^^au  Klio),  »wer  einen  Mann  der  Reinen,  einem  von 
anderem  Willen  —  dessen  Wille  nicht  der  unsere  ist  —  von  anderem 
Gesetze  —  dessen  Gesetz  nicht  das  unsrige  ist  —  einem  kleinen  gibt, 
d.  h.  ihr  Gebet  ist  immer  schlecht.**  Nur  über  den  letzten  Theil  des 
Satzes  besteht  eigentlich  Meinungsverschiedenheit  zwischen  mir  und 
der  Huzvdresch-Übersetzung.  Wenn  diese  Übersetzung  anyö-varena 
blos  gibt:  einen  andern  Willen  oder  Wunsch  habend,  so  ist  dies 
nicht  falsch,  nur  etwas  zu  allgemein  ausgedrückt.  Die  Parallele  zu 
tkaSsha  und  die  Etymologie  (ober  die  letztere  cf.  zu  Vd.  XII,  63) 
macht  es  wahrscheinlich,  dass  hier  unter  varena,  Glaube,  zu  ver- 
stehen sei.  TkaSshd  ==  --fO  (k^h).  Herkommen,  Ansicht,  ist 
bekannt.  Aber  die  Huzväresch-Cbersetzung  nimmt  offenbar  kagyaghS 
^aghdi  als  einen  Dativ,  der  parallel  mit  anyö-tkahhäi  wäre,  also 
einem  kleinen  oder  klein-  (schlecht,  verächtlich)  betenden.  Dann 
erwartete  man  aber  nach  kagyaghS  gaghdi  nochmals  vä  zu  finden, 
was  aber  nicht  dasteht.  Darum  nehme  ich  auch  jetzt  noch  kagyaghe 
gaghdi  zu  dadhdüi:  er  setzt  den  reinen  Mann  zur  kleineren  (ver- 
kleinernden)  Rede  für  den  etc.  Aspendiärji  gibt  als  den  Sinn  der 
Stelle :  wer  eine  andere  Religion  preist  und  Andere  diese  Gesinnung 
lehrt.  Am  ungenauesten  wohl  Anquetil :  Celui  qui  ä  un  komme  pur, 
qui  ne  düstre  que  moij,  qui  est  ä  moi,  qui  me  consuUe  et  icoute 
ma  voix,  le  raille,  le  contredit, 

7.  Huzväresch-Übersetzung:  ^ro  ^  5?^*  #^01  -»^  no  in^*  •<?*)* 
5o,i^i.4»  ujy  3  ^*„  ^  (oKJi  r^K  i:k*7  r^K  nin  p^QH  ^d?  po  pin^«  dn^J« 
riJ^riKD  Kin  0»  »wissend  also  in  seinem  Geiste  —  d.  h.  er  weiss,  dass 
es  Sünde,  wer  fortschreitet".  Es  dürfte* besser  sein,  diesen  Satz 
als  Fortsetzung  des  vorhergehenden  Paragraphen  aufzufassen  und 
zu  übersetzen:  (wer)  bewusst  im  eigenen  Verstände  so 
fortschreitet  (sich  so  beträgt). 

8.  Man  hat  hier  die  Wahl,  ob  man  bavaiti  oder  bavainti  lesen 
will:  für  ersteres  entscheiden  sich  überwiegend  die  Handschriften 
mit  Übersetzung,   für  letzteres  die  VS.  Liest  man  bavaiti 9  wie  ich 
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gethan  habe,  so  hat  man  die  Unbequemlichkeit,  dass  man  hier 
skyaoihna  vareza  anders  fassen  muss  als  oben,  nämlich  als  sg.  =» 
skyaothnavarezan.  Desswegen  möchte  ich  jetzt  lieber  Westergaard 
beistimmen  und  bavainti  lesen. 

10.  Ahmarsta  =  t»^-^-Hy  (niNONnfi*)  in  der  Huzväresch- Über- 
setzung, nicht  besser  als  eine  Umschreibung.  Dejtür  Däräb  j^y 
Aspendiärji  C^ ,  beides  ungenügend.  Ich  bleibe  darum  bei  der 
früher  schon  von  Roth  vorgeschlagenen  Deutung  a-hmarsta  auf  eine 
Wurzel  amardf  lat.  mordeo  zurühzuführen.  Die  Endung  ta  müsste 
wie  in  yazata  das  Part.  fut.  pass.  ausdrücken. 

11.  Ardonte  wird  in  der  Huzräresch-Übersetzung  gar  nicht 
übersetzt,  es  muss  „gehen**  oder  „gebracht  werden**  bedeuten.  Cf. 
Frag.  4,  3.  tip  irifta  paüi  ardonti.  Garemohvap  loc.  pl.  yon 
gareman,  Kehle,  yon  derselben  Wurzel  gere,  wie  jir=  skr,  gri. 

12.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  dazhat  und  dazhäf 
und  offenbar  sind  beide  Lesarten  zulässig,  aber  der  Sinn  ist  nicht 
einerlei.  Yat...dazhaf  heisst:  wenn  verbrennen  wird,  dagegen  yat 
dazhäf,  wenn  verbrennen  sollte. 

17.  Die  einzelnen  Ausdrücke  sind  schon  in  der  Note  zu  der  St. 
erklärt  worden  und  zwar  in  Übereinstimmung  mit  der  Huzväresch- 
Übersetzung,  welche  hier  das  Richtige  zu  haben  scheint. 

18.  Cf.  zu  Vd.  XIII,  102. 

23.  Cithravaiti  «=  ^fr^'Hi(\  (li01Nin^5)  in  der  Huzvdresch- 
Obersetzung,  was  wörtlich  heissen  würde:  mit  Gesicht  begabt. 
Über  das  Wort  cithra  und  seine  verschiedenen  Bedeutungen  ist 
schon  zu  Vd.  I,  83  gesprochen  worden.  Man  konnte  cithravat, 
nach  den  gewöhnlichen  Bedeutungen  des  Wortes  cithra ,  über- 
setzen: mit  Samen  begabt,  mit  Gesicht  begabt,  endlich:  mit 
Offenbarem  begabt,  letztere  Bedeutung  ist  mir  die  wahrschein- 
lichste, sie  stellt  das  Wort  ciVArat?«Ä»  als  ziemlich  synonym  neben 
dakhatavaiti.  In  der  Huzväresch-Glosse  zu  Vd.  XVI,  1  wird  cithra- 
vaiti mit  ^^-5  (iilO  erklärt.  Aspendiärji  zu  unserer  Stelle  sagt,  dass 
damit  der  weisse  Fluss  gemeint  sei  und  dies  ist  wohl  auch  das 
Wahrscheinliche.  Deftür  Däräb  „schön**,  er  hat  also  cithravat  in 
der  zweiten  der  von  uns  angeführten  Bedeutungen  genommen.  Dakhs- 
iavaiti  von  dakhsta,  ein  Wort,  über  das  schon  zu  Vd.  I,  71  gespro- 
chen worden  ist.    Huzväresch-Übersetzung  ganz  wörtlich  -»^rj-HJ-t) 
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(iJOINDtt^Hl).  Vöhunavaüi  ==  ^frr  (nJölHJn)  mit  Blut  behaftet,  von 
vöhuna  =  C>y>-.  In  der  Glosse  zu  der  schon  erwähnten  Stelle 
Vd.  XVI,  1  wird  zur  Erklärung  dieser  verschiedenen  Ausdrücke  das 
Wort  »r^-v^  (pt^Dtt^l)  beigesetzt,  damit  wird  im  Huzväresch, 
Pärsi  und  im  Mendäischen  eine  menstruirende  Frau  bezeichnet. 

26.  Für  das  zweite  jtef^fo  (in^J^ö^D)  nach  C  und  Deftur  Däräb 
ist  5tet*^fo*  (in^J^a^D«)  mit  A  zu  lesen.  Pipyushi  und  apipyushi 
sind  natürlich  als  Part.  perf.  act.  von|?i  aufzufassen,  cf.  von  der- 
selben Wurzel  payd  und  paSma^  das  letztere  Wort  hat  sich  noch 
im  Pirsi  piniy  Milch,  erhalten.  Schwierig  und  unklar  ist  anu- 
gahhtanm^  so  lesen  nämlich  die  VS.,  während  die  Handschriften 
mit  Übersetzung  anathakhtanm  haben,  was  Westergaard  aufge- 
nommen hat.  Das  Huzväreschwort,  mit  welchem  anugakhioAm  oder 
anathakhtanm  wiedergegeben  wird»  ist  eben  so  unklar;  in  A  ist 
es  t»-HX3->  geschrieben,  B  ist  defect  und  C  hat  jnt»*^,  wie  in  meiner 
Ausgabe  steht.  Aspendiärji:  mit  starken  Brüsten,  De^tür  Däräb  hat 
keine  Erklärung  des  Wortes  gegeben.  Dass  damit  die  erste  Zeit  der 
Schwangerschaft  oder  auch  die  Zeit  vor  der  Niederkunft  bezeichnet 
werde,  erhellt  aus  dem  Zusammenhange. 

31.  Die  Huzväresch- Übersetzung:  jiw  JJ)  if  irt»^  lOK)*r^ 
fo^  )f  )rf^  ^f^yMf^Mf»  le)«  ^ro  lAg)-  (^iiK^  n  pa  p^^m  /iu^njtd« 
nni  Jiö  pKni  n>:^KnDKJ«  n^K  (?)  ^w  pKin^it^),  „i.  i.  dgtdinü- 
ratdnn,  welche  im  Hause  der  Eltern  (oder)  des  Mannes  (?)  ist, 
andgtdinit-raidnn,  die  welche  es  nicht  ist**.  Man  bemerke  hier  die 
weite  Fassung  des  Wortes  ratu,  welches  einen  Vorgesetzten  im 
Allgemeinen  bezeichnet,  ftdtd-raius  ist  wohl :  bei  einem  Aufseher 
befindlich;  man  wird  die  Wurzel  gtd  gewiss  eben  so  wie  im  Sanskrit 
in  der  Bedeutung  sein,  verweilen  auffassen  dürfen. 

32.  Meine  Auffassung  von  para-ddta  mit  verlobt  gründet 
sich  wieder  auf  die  Huzväresch-Übersetzung:  ^m  nö  ir^jg)*  jinr  (^f 
teiffiy  ^^:^  (n^jjon:)!  n^n  m:i  '^w  po  pKin^iK  i^Kn  p  po> 
„welche  aus  dem  Hause  ihrer  Eltern  dem  Gatten  übergeben  ist**. 
Selbstverständlich  kann  der  Ausdruck  nicht  mit  „verheirathet*' 
übersetzt  werden,  sonst  würde  die  Bezeichnung  kaininem  nicht 
passen. 

33.  Es  wird  nöthig  sein,  hier  zur  Rechtfertigung  meiner  Über- 
setzung die  Huzväresch- Übersetzung  anzuführen:  ^  j*)}  f v  f^  ^ 
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pfc^nDjfc^ntt^n  po  nft^j:nft^D  1m^<  «^n  iiK  nonn  n^j^riKD).  „Nicht 
schreite  dieses  unser  Mädchen  wegen  der  Scham  vor  den  Menschen 
über  die  Menstruation  hinüber  zu  Wasser  und  Bäumen:  sie  gehe  in 
den  Ort  für  die  Menstruirenden".  Hieran  habe  ich  mich  gehalten,  da 
diese  Obersetzung  nichts  enthält,  was  gegen  die  sonst  ermittelten 
Bedeutungen  der  einzelnen  Wörter  spricht:  fsharema  ist  deutlich 
neupers.  *^  Scham,  womit  es  auch  übersetzt  wird;  das  neuere 
i>^j\^\  und  i>'^j^\  ist  gewiss  mit  diesem  Worte  verwandt.  Die 
schwierigen  Worte:  „sie  soll  nicht  das  Zeichen  überschreiten", 
habe  ich  nach  Angabe  der  Glosse  dahin  verstanden,  dass  das  Mäd- 
chen nicht  herumgehen,  sondern  sich  in  dem  für  Menstruirende  und 
Unreine  bestimmten  Orte  aufhalten  soll.  So  auchAnquetil:  (Quelle) 
ne  tauche  pas  ce  que  fai  erde  9  qu'elle  ait  peur  de  la  maison,  des 
hommes  (quelle  aille)  au  destan  satan  (maison  des  aremesst) 
qu'elle  ait  peur  (de  toucher)  Veau^  les  arbres  quelle  aille  au 
destan  satan.  Ich  bin  leider  nicht  bekannt  genug  mit  den  Gesetzen, 
welche  den  Frauen  der  Parsen  für  die  erste  Zeit  der  Schwanger- 
schaft vorgeschrieben  sind,  um  beurtheilen  zu  können,  ob  die 
obige  Auffassung  der  Stelle  dazu  stimmt.  Aspendiärji  freilich  über- 
setzt ganz  anders;  es  lässt  sich  aber,  wie  ich  glaube,  mit 
Bestimmtheit  nachweisen,  dass  seine  Auffassung  nicht  die  richtige 
ist.  Er  liest  nämlich  das  in  der  Huzvaresch-Übersetzung  für  taro 
stehende  Wort  5?-»*»^^  (riD^in)  für  n^Din  ^^J  9  «sie  soll  nicht 
fürchten^.  Als  Sinn  des  Ganzen  gibt  Anquetil  an:  das  Mädchen 
solle  kein  Mittel  (Kräuter  und  Wasser)  einnehmen,  um  die  Men- 
struation hervorzubringen.  Hierdurch  würden  aber  die  folgenden 
Paragraphen  ganz  überflüssig  und  nichtssagend  werden.  Gleich- 
wohl ist  immer  noch  zu  bedenken ,  ob  man  nicht  die  Worte 
dakhstem  pdrayeiti  fassen  soll:  „die  Zeichen  der  Menstruation 
künstlich  hervorbringen".  Bedenklich  bleibt  es  immer,  taro  =  mit 
zu  fassen.  In  der  Glosse  müsste  man  dann  vor  (C)»»^'*-*»  (nKJ-ifiKD) 
jaochmals  »-  (ik)  ergänzen,  also:  sie  gehe  nicht  in  den  Ort  der 
Menstruirenden. 

38.  Huzvaresch-Übersetzung:  -o*»n  J^  di  ij^n}  ^1  no  (jölJ  pD 
DM)  DKö  5n  ptt^JO),  wohl:  „dadurch  (ist  sie)  Thaten-thuend  au 
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Sünde*".  Die  Übersetzung  scheint  mir  ziemlich  riclitig  zu  sein.  Die 
seltsame  Form  aStahmayus  kann  ich  mir  der  Form  nach  nicht 
anders  erklären,  als  dass  an  den  Dativ  aStahmäi  die  Endung  us 
angetreten  sei.  Als  Analogie  dazu  lässt  sich  nur  etwa  vispdyu  ver- 
gleichen. Vsp.  XXI,  4  und  gatäyua  Yt!  10,  117.  Man  würde  a^tah- 
mäyus  nach  meinem  Dafürhalten  etwa  mit  „auf  solche  Art^  oder 
„solcher  Gestalt*"  übersetzen  können.  Schwierig  sind  auch  die 
Worte  paiti  varsta  skyaotkna.  Es  stehen  meines  Erachtens  zwei 
Wege  offen:  entweder  man  kann  paüi  varsfa  als  zu  skyaothna 
gehöriges  und  darum  in  gleichem  Casus  stehendes  Particip  auffassen 
oder  man  kann  in  paiti  varsta  ein  Participialperfectum  sehen,  als 
dessen  Subject  kainS  aus  §.  34  zu  suppliren  wäre,  dann  wäre 
skyaothna  das  Object.  In  diesem  Sinne  habe  ich  die  Stelle  ver- 
standen. Die  Bedeutung,  welche  paiti  verez  in  Vd.  XYIII,  135  hat, 
wo  es  offenbar  „entgegen  thun*"  heisst,  passt  hier  nicht.  Asp.  ähn- 
lich: daran  thut  sie  Sünde,  und  erklärt:  aus  dem  Begehen  dieser 
Sünde  (folgen)  grosse  Sünden. 

37.   38.  Qatö  fasse  ich  wie  skr.  svatah,  von  selbst. 

39.   HuzVäresch- Übersetzung:   lAg)-  T^y*  tOfW^*  lAg)* 

n^Sin  n^tt^n  jao  rn  p»  ^r  uk  nu^a^iDi  i^ii^oö  pt^rnaK  n^jjirn 
\Wi\r^  ntt^nonu  po).  „Die  Altem  verunreinigt  sie  —  Vater  und 
Mutter  — ,  die  Altern  schädigt  sie  —  das  ist,  wenn  sie  es  annehmen 
—  der  Vater  soll  den  Schaden  des  Geschädigten  büssen  mit  der 
Busse  Baodhd' varsta.^  Diese  Erklärung  lässt  sich  ganz  einfach 
auch  in  den  Text  legen,  wenn  man  nämlich  pterebyd  als  Dat.  comm«. 
auffasst.  Für  den  Schluss  des  Paragraphen  ist  Vd.  VII,  101  zu  ver- 
gleichen. Aspendiärji*s  Übersetzung:  „wenn  die  Altern  verwunden**, 
ist,  wie  man  leicht  sieht,  ungrammatisch;  man  sieht  aber,  wie  er 
dazu  gekommen  ist.  Er  hat  nämlich  die  obigen  Worte  der  Huzvä- 
resch  -  Übersetzung :  (n^5in  n^rn  Jöö  tt^n  pK  ^r  UN)  übersetzt : 
schlägt  der  Vater  diese  Wunde,  so  büsst  er  etc.,  indem  er  (n^tt^^*l) 
als  3.  ps.  sg.  praes.  auffasst;  man  sieht  aber  aus  dem  Texte,  dass 
n^tt^n  das  Participium  perf.  pass.  ist  und  dass  man  zwischen 
(tt^n)  und  (n^tt^^l)  die  Isäfet  ausgelassen  denken  muss :  die  Wunde 
des  Geschädigten.  Auf  diese  Art  stehen  Text  und  Huzväresch-Über- 
setzung  in  gutem  Einklänge. 
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41.  Der  Accusativ  puthretn  ist  abhängig  yon  dem  Participial- 
perfeetum  varttat  yon  dem  unsere  Stelle  ans  ein  schönes  Beispiel 
bietet. 

42.  Die  Worte  yon  hanaim  an  sind  or.  direeta»  die  Worte 
sind  alle  deutlich  bis  auf  eines.  Hana  wird  yon  der  Huzyäresch- 
Obersetzung  blos  mit  i^  umschrieben,  es  ist  offenbar  das  Femininum 
Ton  hanS^  yon  dem  zu  Vd.  in,  63  die  Rede  war,  also  eine  alte  Frau, 
yerwandt  mit  gr.  ivog^  lat.  aenes^  skr.  sandig  sandtana;  hanoAm 
muss  Gen.  plur.  sein  statt  hanananm^  dazu  gehört  auffallenderweise 
aitaSshfulm,  gen.  plur.  masc.  n.  aSiat,,  wie  auch  in  den  Keil- 
inschriften  (J.  3)  tyaisdm  für  das  Femininum  sich  findet.  Wir 
haben  auch  aStaghanm  beim  Neutrum  gefunden,  es  scheint  mithin, 
dass  das  Altbaktrische  das  Genus  bei  diesem  Pronomen  nicht  mehr 
reeht  beobachtete.  Doch  wäre  es  auch  möglich,  dass  man  jish  mit 
dem  Accusatiy  der  Person  und  dem  Genitiy  der  Sache  construiren 
und  übersetzen  dürfte:  Suche  eine  alte  Frau  zu  befreunden,  um 
solche  (Dinge).  Aspendiärji  übersetzt  hananm  falschlich  mit  ^\^y 
ArzeneL  Das  einzige  dunkle  Wort  ist  jijishaguha,  man  weiss  nicht, 
ob  man  dasselbe  auf  eine  reduplicirte  Wurzel  jish  zurückleiten  oder 
eine  Desiderativform  yon  ji  darin  sehen  solle.  Ich  habe  das  Wort 
ganz  conjectural  mit  „befreunden^"  gegeben,  indem  ich  es  dem 
sanskritischen  jigtsh  gleichsetzen  wollte.  Das  wird  nun  freilich 
kaum  angehen,  denn  skr.  ji  ist  altb.  zi  (Y(.  XI,  17),  altp.  di  und 
heisst  eigentlich  wegnehmen.  Die  Huzväresch- Übersetzung  ist 
gleichfalls  dunkel:  )f  ij-of-J  »n)V  «r  i*0'  vt  teiff  --if  ^  mi^  ^ 
^lö  3(f  -»KXXJJ  W^rf^r  -Hjyr-^  »^  ifA^ter-^.  De^tör  Däräb  umschreibt 
die  Worte:  ipor-^  und  »fA-fOf-^,  die  sich  auf  jijishaguha  im  Texte 
beziehen,  mit  zweshne  und  zivüdrdn,  schliesst  sie  also  an 
neup.  i>wjj,  leben,  an,  ebenso  Aspendiärji.  Allein  ich  glaube 
durchaus  nicht,  dass  dies  richtig  ist,  mir  scheinen  die  Worte  viel- 
mehr mit  neup.  ül'j,  Schaden,  in  Verbindung  zu  setzen.  Ich  um* 
schreibe  daher  die  obigen  Worte  folgendermassen:   y  pin^fc«  n» 

roijn  pn  p^nKn^jn  po  its^^n  ptnin  n«  j«n  V'ü  /i^^öi  k:i3 

DilD  Drr  IJ^KrD  Jfc<Kmtt^JK  und  übersetze:  „wenn  nun  dieser  Mann 
sagt:  eine  alte  Frau  soll  zum  Essen  schädigen  —  welche  Schädiger 
sind,  welche  Schaden  der  Menschen  offenbaren  —  frage  (sie)**. 
Die  Bedeutung  „leben**  scheint  mir  ganz  unbrauchbar.   J.  Wilson, 
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der  diese  Stelle  besprochen  hat  {The  Parsi  religion  p«  81)  über- 
setzt :  (and)  if  the  satd  man  say^  visu  your  nurse  and  ask  her 
(for  the  poisonous  drug).  Die  Bedeutung  ^besuchen**  iHr  jijishaguha 
wäre  sehr  passend,  ich  bin  aber  nicht  im  Stande,  sie  etymologisch 
zu  begründen.  Aspendiärji  scheint  damit  im  Sinne  übereinzustimmen, 
seine  Übersetzung  wörtlich  wiederzugeben  bin  ich  nicht  im  Stande. 
Anquetü  in  der  handschriftlichen  Übersetzung :  La  fiUe  ira  sur  le 
champ  ä  la  maison  de  cet  homme  vivant  et  Vinterrogera  (De^tur 
Däräb  umschreibt  nämlich:  i^o*  mit  khdn  i.  e.  ^U»^  Haus).  In  der 
gedruckten  Übersetzung  lautet  die  Stelle  ganz  anders,  nämlich:  et 
(que  C  homme)  dise:  la  tante  de  cette  (fille)  est  vivante,  quon 
Vinterroge. 

44.  Bagha  ist,  wie  schon  J.  Wilson  gesehen  hat  =  skr.  bhafigA 
cannabis  aativa,  auch  das  Neupersische  kennt  das  Wort  jUj, 
cf.  Vullers  s.  v..  Hieraus  geht  hervor,  dass  das  Wort  eigentlich 
bangem  geschrieben  sein  sollte,  cf.  Vd.  XIX,  138.  Indessen  ist  hier 
die  Lesart  baghem  überall  geschützt  und  die  Handschriften  nehmen 
es  mit  dem  Unterschiede  von  gh  und  fig  nicht  so  genau.  Huzväresch- 
Übersetzung  ■»#,  wohl  Jijo  zu  lesen,  nicht  ^io,  e.  i.  ^S^  j  Haar,  wie 
die  neueren  Übersetzungen  thun.  Die  übrigen  Medicinen  werden 
sich  nicht  leicht  mehr  nachweisen  lassen,  die  Namen  scheinen  von 
ihren  Wirkungen  hergenommen  zu  sein.  ShaStem  =  te-v  (n^l^)» 
wohl  auf  das  Caussativum  von  skr.  a?i,  zerstören,  zurückzuführen. 
Anquetil,  nachdem  er  §.  43  fälschlich  übersetzt  hat:  Si  eile  dit: 
cet  homme  est  vivant,  questionnez-la,  fährt  dann  fort:  on  la  mene 
devant  le  destour  ou  le  roL  Also  bagha  soll  Deftür,  shaeta  aber 
roi  bedeuten. 

45.  Ghndna  und  fragpdta  sind  entweder  die  Namen  von  Pflan- 
zen oder  von  den  daraus  bereiteten  Medicinen.  Ghndna  ist  das  Part, 
praes.  med.  von  jan;  es  ist  daher  gar  nicht  so  unrichtig,  wenn  eS 
die  Huzväresch  -  Übersetzung  mit  fOnto^'C  (n^J^n^no)  «er  schlägt** 
übersetzt  und  beifügt:  teiit»^  ^  H^)>-r>*  (ü  Vt  (kji  llöUrK  IT  T^ 
n^J^M?),  d.  h.  er  tödtet  im  Mutterleibe.  Fragpdta  =  -njwit©^  ©'•ö 
(tt^J^n^ai  JKJD)  „das  Herauswerfen«,  dazu  die  Glosse :  ten^-15  -^  ta 
teiw^f  ^  ^y  (n^JJD^Öl  KJl  IHK  n^JJDKl  KJl  i^^K),  d.  h.  zuerst 
kommt  er  (der  Fötus)  hervor,  dann  stirbt  er.  Vitdcina  aus  dem 
Caussativum  von  tac  -|-  vi  (=  neup.  v>si*l-^)  mit  der  Endung  ina 
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gebildet,  wie  vacahinö,  cf.  Vd.  IV,  6.  Wilson  stimmt  mit  meiner 
Übersetzung  überein,  im  Grunde  auch  Aspendidrji.  Dagegen  Anquetil 
ganz  falsch:  On  la  frappe,  jette  par  terre  ou  comme  on  dStruit 
(son  fruit)  avec  du  m^dicine  d^arbre. 

46.  Auch  diesen  einfachen  Satz  hat  Anquetil  falsch  übersetzt: 
on  dStruira  le  ßs  d'elle  {en  la  frappant  sur  le  venire).  Wilson 
übersetzt  ganz  richtig:  take  the  life  fram  this  child;  aber  er  fällt 
doch  in  denselben  Irrthum  wie  Anquetil,  weil  er  hier  den  Nachsatz 
zu  §.  42  beginnen  lässt.  Demnach  wäre  hier  geboten,  die  unehe- 
lichen Kinder  zu  tödten.  Wir  müssen  dieser  Auffassung  einige  Auf- 
merksamkeit widmen,  weil  es  in  der  That  scheint,  als  ob  ein  Theil 
der  Parsen  selbst  einmal  diese  Auffassung  getheilt  habe.  Anquetil 
erzählt  nämlich  (Z.  Av.  II,  606)  folgenden  Fall:  II  y  a  plusieura 
anndes  quune  jeune  Parse  de  Barotch  se  laüsa  aMuire  par  un 
Parae.  Vaffaire  fut  portde  devant  le  chef  civil,  qui  sur  la  difcision 
des  prStres  lea  condamna  tous  deux  ä  la  mort.  Le  Parse,  qui  avoit 
des  parens  Mobeds,  trouva  le  moyen  de  s^evader:  mais  la  mere 
meme  de  la  Parse,  animäe  par  les  pretres,  fut  la  plus  ardente  ä 
presser  son  supplice,  Le  gouvemeur  musulman  gagnd  par  une 
somme  considdrable ,  permit  aux  Parses  de  suivre  leurs  usages. 
Cette  fille  fvi;  donc  amende  dans  VassembUe  du  peuple,  conduite 
par  sa  mere,  qui  lui  mit  ensuite  la  tete  sur  ses  genotuc,  lui  tordit 
le  col,  et  les  prStres  acheverent  d*immoler  cette  victime  ä  leur 
zäle  sanguinaire.  Lorsque  Darab  me  rapportoit  ce  fait,  il  me 
semblait  le  voir  tremper  avec  la  gaiett^  du  fanatisme  ses  mains 
dans  le  sang  de  cette  Parse.  Über  das  Schicksal  des  Kindes  wird 
freilich  in  der  angeführten  Stelle  nichts  gesagt.  Der  Text  wie  die 
Übersetzungen  des  Vendidäd  sind  an  dieser  That,  wenn  sie  wirklich 
begangen  wurde ,  vollkommen  unschuldig.  Huzväresch-Übersetzung 
nur  etwas  freier:  wf«y^^  ;^  f})  -^r  w  ^  (k:i  p^n  N:n  po  r^K 
n^J^Snn)  »durch  dieses  vernichtet  das  Kind".  Durch  tst  (J^^k)  wird 
die  or.  dir.  eingeleitet,  welche  der  Alten  in  den  Mund  gelegt  ist, 
parallel  den  Worten  des  jungen  Mannes  in  §.  42.  De^tür  Dslräb  in 
seiner  Recension  fasst  die  Sache  ebenso  und  Aspendiärji  wenigstens 
nicht  als  einen  Befehl  Ahura-Mazdas.  Wäre  das  letztere  der  Fall, 
wie  Anquetil  und  Wilson  annehmen,  so  würde  wohl  gesagt  sein: 
dat  tum  zarathustra  aetahmdt  ptährät  mhnarekhshaguha.  Aber 
auch   der   ganze    Zusammenhang,    sowohl    das   Nachfolgende   als 
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das  Vorhergehende,  spricht  so  deutlich  gegen  eine  solche  Auf- 
fassung, dass  man  sich  genothigt  gesehen  hat,  anzunehmen,  das 
Mädchen  solle  eben  seine  Leibesfrucht  nicht  selbst  zerstören,  son- 
dern die  Priester  müssten  es  thun.  Eine  solche  Annahme  ist  aber 
durchaus  willkürlich  und  unbewiesen. 

48.  Meine  Übersetzung  stimmt  zu  den  einheimischen  Über- 
setzungen. Hdvanta  =  ^iw  (njjft^rr)  ==  Pärsi:  r^^öf^o»  (tulya 
bei  Nerios.).  Ich  nehme  hdvanta  als  Ace.  plur.  und  lasse  aStahS 
shyaothnahS  davon  abhängen,  wörtlich:  „als  gleiche  an  dieser  That 
handeln  der  Mann,  Mädchen  und  Alte*^. 

50.  Auch  durch  diesen  Paragraphen  wird  die  obige  AufTassung 
des  §.  46  widerlegt;  denn  hier  werden  Vorschriften  für  die  Behand- 
lung eines  Mädchens  gegeben,  welche  ein  aussereheliches  Kind 
gebiert,  so  wie  über  das  Kind  selbst.  Beides  wäre  natürlich  über- 
flüssig, wenn  vorher  geboten  wäre,  die  Frucht  abzutreiben.  Thrä- 
ihrem  habe  ich  mit  „Beschützer*^  übersetzt;  obwohl  man  nun  die 
Möglichkeit  dieser  Bedeutung  für  das  Suffix  thra  nicht  ganz  abstrei- 
ten kann,  so  ist  es  doch  besser,  bei  der  Abstractbedeutung  zu  blei- 
ben, da  auch  die  Tradition  dieselbe  hat.  Die  Huzväresch-Übersetzuog 
übersetzt  nämlich  -ny-Hiti^  (t!nfc<*TJD),  Schutz. 

öl.  Harethrem  nach  der  Tradition  ebenso  zu  übersetzen  wie 
thrdthrem,  cf.  oben  zu  Vd.  II,  13. 

54.  Diesen  schwierigen  Paragraphen  verstehe  ich  auch  heute 
noch  wie  früher;  freilich  bin  ich  dabei  zum  Theil  auf  Vermuthungen 
beschränkt.    Die  Huzväresch- Übersetzung  hat  wie  folgt:  cno  (S^tei* 

>5^NJnDft<  pe^än),  was  wohl  heissen  muss:  wenn  hervorkommt  ein 
hingelegtes  Wirken:  ein  Kind**.  Ich  habe  nach  §.  61  (O  (n)  vor 
to»j35-X)  (n^JJMDtt^)  ergänzt,  um  den  Locativ  verezdnS  auszudrücken ; 
nimmt  man  diese  Ergänzung  an,  so  wird  man  übersetzen  müssen: 
„und  hervorkommt  im  hingelegten  VV^irken  ein  Kind**.  Über  gairi 
abwärts  ist  schon  zu  Vd.  III,  27  gesprochen  worden.  Verezdna  = 
»foÄ»  (pc^än),  das  Wirken,  cf.  Yt.  10, 80  und  Y9.  XXXVI,  1;  XLVUI,  7. 
Neriosengh  gibt  es  mit  samdcarana.  Die  schwierige  Frage  ist  eben 
nun,  was  man  unter  dem  „hingelegten  Wirken**  zu  verstehen  hat. 
Ich  glaube  nun  die  Niederkunft  selbst  darunter  verstehen  zu  müssen» 
dafür  spricht  die  Parallele  mit  §.  61  flg.  Anquetifs  Angaben  sind 
nicht  zu  brauchen ;  in  der  handschriftlichen  Übersetzung  lautet  der 
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Satz :  81  eile  vat  et  consenie  ä  Sire  puni,  in  der  gedruckten  dage- 
gen: si  done  eette  plle  s^appreche  et  a  commerce  avec  quelquun. 
Aq^esdiärji  ist  nieht  ganz  klar,  er  seheint  den  Satz  von  einer  Nieder- 
ka»ft  im  Geheimen  zu  verstehen. 

59.  Das  seltsame  Wort  häirishis  wird  hier  mit  »rj^f  (pftOnfc^ö) 
übersetzt,  was  wohl  mit  neup.  ül'^U  identisch  ist.  Aspendiärji 
„Weiber**,  Degtür  Däräb  üljj.  Die  Richtigkeit  dieser  Angaben  wird 
auch  durch  Yq.  LXIV,  8.  9  (oder  Yt.  8,  2)  bewiesen.  Was  das  nun 
aber  heissen  soll,  dass  sämmtliche  Weiber  sich  auf  ihn  setzen  oder  zu 
ihm  kommen,  das  wird  freilich  nicht  klar.  Die  lakonische  Angabe  der 
Huzväreschglosse:  »w»)  it,^-}  (S^'r  -HJtf-  (pC^Jp  jr  1KD  5«3rr  tt^r«), 
„d.  h.  ihm  ist  auch  diese  That  zu  thun**,  hilft  uns  nicht  weiter; 
Aspendiärji  gibt  keine  Erklärung;  Anquetil:  Toutes  les  femmea 
assembldesy  qu'elle  se  präsente  devant  elles  qiii  sont  ä  deux  tStona 
et  a  quatre  tStons.  Unter  diesen  Umständen  bleibt  mir  immer  noch 
meine  frühere  Erklärung  am  wahrscheinlichsten,  dass  cLsh  +  fra 
hier  so  viel  heisse  als  „verunreinigen**. 

61,  Ich  folge  hier  ganz  der  Huzväresch- Obersetzung,  welche 
den  Satz  ganz  ebenso  übersetzt  wie  oben  §.  84,  aber  statt^jx^yio» 
Ori^fc^illDK),  ein  Kind,  als  Glosse  jy^j  (fc^^io),  Hund,  hinzufügt. 
Demnach  würde  das  vorhergehende  gadhwa  als  Subject  zu  frajagdt 
genommen  werden  müssen,  und  dies  wird  auch  durch  das  Folgende 
bestätigt. 

63.  Es  ist  wohl  zu  construiren:  der,  welchem  ist  (der,  welcher 
besitzt)  das  nächste  Haus,  (das)  er  aufgerichtet  hat.  Uzdagta  ist 
wohl  Participialperfectum. 

70.  Die  Worte  yeghdo  (leg.  ySghdo)  vd  aSshd  ustro-gtänis 
aghat  finden  sich  nicht  in  der  Huzväresch- Übersetzung,  und  darum 
habe  ich  sie  ausgelassen.  In  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  habe 
ich  die  Worte  für  grammatisch  unrichtig  erklärt;  dagegen  protestirt 
Rückert,  der  übersetzt:  „wer  den  Kameelstall  errichtet  hat  oder 
welcher  (Frau)  dieser  Kameelstall  gehört**.  So  gefasst,  ist  gegen  die 
Stelle  nichts  einzuwenden,  doch  bleibt  vd  statt  vd  noch  auffällig 
und  die  Form  ustrd-gtdnis  neben  der  gewöhnlichen  uströ-gtana. 
Aspendiärji  glaubt,  dass  diese  Vorschriften  über  die  Unterhaltung 
einer  Hündin  für  die  ganze  Zeit  ihrer  Schwangerschaft  gelten,  was 
mir  unwahrseinlich  ist.  Es  ist  nicht  sowohl  die  Sorge  um  die  schwan- 
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gere  Mutter  als  um  die  hilflosen  Jungen»  welche  diese  Vorschriften 
hervorgerufen  hat,  das  erhellt  deutlieh  aus  §.  122  flg. 

92.  Pagus'hagta  steht  nach  meiner  Überzeugung  för  pagu- 
shagta^  d.  h.  hagta  ist  von  der  Wurzel  hady  sitzen,  abzuleiten,  also 
mit  hadhis  verwandt.  Pagus-hagta  ist  somit  der  Ort,  wo  Vieh  sich 
niedergelassen  hat.  Aspendiärji:  Ort,  wo  alles  beisammen  ist. 
Anquetil  in  der  handschriftlichen  Übersetzung:  chef  ou  chien  des 
iroupeaus,  in  der  gedruckten:  Heu  des  iroupeaux. 

100.  üzdaSza  habe  ich  mit  „Schober**  wiedergegeben.  Nach 
Anquetil  ist  es  lieu  älevS,  und  dies  ist  gewisss  die  Grundbedeutung, 
cf.  zu  Vd.  III,  30.  Aspendiärji  hat  die  ganze  Stelle  ausgelassen. 
Röckert  glaubt,  uzdaSza  bezeichne  den  Oberbau  des  Hauses,  was 
auch  möglich  ist. 

108.  Äva  hafita  =  »ko)}  rVö  (pc^^D  miD),  Niedergrabung, 
habe  ich  als  „Keller*^  aufgefasst  von  kan  +  ava,  und  Aspendiärji 
stimmt  damit  überein.  Anquetil:  lieu  creusä,  was  auf  dasselbe 
hinauskommt. 

118.  Vdgtri  habe  ich  hier  und  §.113  mit  „Futter«*  oder 
„Wiese**  übersetzt;  ich  denke  richtig,  denn  vdgtra  wird  im  Gegen- 
satz gegen  yavd,  Getreide,  immer  von  den  Futterkräutern  für  das 
Vieh  gebraucht,  üzdagta  habe  ich  allgemein  mit  „eingerichtet** 
gegeben;  die  Huzväreschglosse  lautet  folgendermassen:  r»»fO^»l.t2! 

v'*^r^  n«  «Ji  njjnnt  jöij  «i  >  n^N  inD«i  ^t  e^or«  pe^cj) :  „nämlich 
(wer  die  Wiese)  gesäet  hat  oder  dem  dieses  Futter  gehört,  der  es 
nicht  gesäet  aber  für  sich  (hat)**. 

117.  Dieser  Satz  ist  ziemlich  schwierig»  und  ich  weiss  nicht, 
ob  ich  ihn  recht  gefasst  habe,  jedenfalls  ist  meine  Auffassung  ziem- 
lich abweichend  von  der  Tradition,  Meine  Übertragung  lautet: 
„Man  bringe  sie  (die  Hündin)  zu  seiner  (des  Mannes,  dem  die  Wiese 
gehört)  Wohnung  auf  Geweben  von  Pflanzen  oder  anderen  Lagern**. 
Dagegen  kann  mit  Recht  bemerkt  werden,  dass  updca  hS  gatum 
barayen  nicht  gut  heissen  kann:  man  bringe  sie  zur  Wohnung  von 
diesem,  man  würde  etwa  erwarten:  updca  ditn  gdiüm  barayen  ahe 
nars.  Besser  würde  sich  übersetzen  lassen:  „man  bringe  zu  ihr 
(der  Hündin)  ein  Lager**;  dann  ist  aber  wieder  der  Locativ  nemo' 
vantdhva  nicht  zu  construiren.  Vielleicht  darf  man  folgendermassen 
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construiren:  «sie  sollen  ihr  ein  Lager  bringen,  unter  den  Geweben 
irgend  eines  von  den  Lagern**.  Doch  ist  die  Bedeutung  „Gewebe** 
für  nem6*vanta  äusserst  zweifelhaft  und  gar  nicht  traditionell. 
Huzräresch-Übersetzung:  f^^»|»/^  ))ff(  joi^^-»  ^r  -0-X)  ir  ^^  ^  arj) 

^?nDiD  nni«  n^öiKJttnriDi  »Dt  >K5i«nD  »^r«  ^r  ^-i-l^  pno  n^^iTT 
»DDID)  »aber  zu  jenem  Ort  sollen  sie  bringen  MHin  vanaza  oder 
irgend  einen  der  bedeckenden  Bäume:  fuptek,  Parpak^.  Was  nun 
Mtuu'Vanaza  ist,  kann  schwerlich  noch  ermittelt  werden;  ich  würde 
den  Namen  irgend  eines  Gesträuches  verstehen,  wenn  damit  der 
Locativ  erklärt  würde.  Nach  Aspendiärji :  „Auf  dieses  Lager  bringt 
er  Anbetung,  Liebe,  alle  Verehrung  dabei"*.  Die  Bedeutungen 
„Anbetung,  Liebe**  für  nemo  vantdhva  würden  der  Etymologie 
nach  ganz  gut  zu  erklären  sein,  aber  Verehrung  und  Liebe  für 
einen  fremden  Hund  will  doch  sehr  wenig  passen.  Anquetil^  ist  gar 
nicht  zu  brauchen:  //  faut  porter  des  priores  dans  ces  lieux 
(cültiväs)  apris  qu'on  lea  a  vus.  QtaretaSahi  ist  deutlich  componirt 
aus  gtareta  und  hhi;  in  dem  letztern  Worte  vermuthet  Rückert  nicht 
unwahrscheinlich  skr.  ishikä  „Rohr,  Binse**. 

118.  Wie  ich  schon  in  den  Varianten  zu  der  St.  gesagt  habe, 
setzen  die  Handschriften  mit  Übersetzung  nach  kerenavdt  das 
Abkürzungszeichen  und  fügen  dann  ohne  Weiteres  den  Text  von 
§.  122  an.  Dies  kann  ich  nur  so  verstehen,  dass  man  dieselben 
Sätze,  welche  vorher  nach  diesem  Worte  folgen,  auch  hier  wieder- 
holen solle.  Die  VS.  haben  eine  ganz  abweichende  Auffassung, 
welcher  Westergaard  gefolgt  ist ;  sie  schliessen  nämlich  an 
kerenavdt  die  Worte:  yat  aSte  yoi  gpdna  qdzaenem  qddraonem 
bavann.  Hierauf  fügen  sie  die  Frage  an:  ddtare  katha  aStS  yoi 
gpdna  qdzaenem  qddraonem  bavann.  Mir  scheint  es  nun  ziemlich 
gewiss ,  dass  die  Handschriften  mit  Übersetzung  so  gelesen  haben 
wollen,  wie  ich  den  Text  gegeben  habe;  auch  gestehe  ich,  nicht 
einzusehen,  warum  eine  Hündin,  welche  in  einer  Wiese  Junge 
geworfen  hat,  anders  behandelt  werden  soll  als  alle  übrigen.  Indessen 
auch  die  Leseart  der  VS. ,  an  die  sich,  wie  es  scheint,  auch  die 
persischen  Handschriften  anschliessen  und  der  auch  Aspendiärji 
folgt,  lässt  sich  gut  halten. 

122.  Es  ist  wohl  nicht  zu  billigen,  dass  ich  yat  geradenwegs 
mit  wann  übersetzt  habe;   nach  dem  Vorgang  der  Huzväresch- 
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Übersetzung;  katha^  wie  die  VS.  geben»  würde  allerdings  besser 
passen.  Indessen  ist  auch  yaf  nicht  gerade  unrichtig,  nur  wird  man 
mit  Rückert  übersetzen  müssen:  „wenn  nun  die  Hunde  sich  selbst 
fortbringen  können"*.  QdxaSnem  gibt  die  Huzräreseh  -  Übersetzung 
mit  )f^  ffOö)  (pn  ]üVQi)f  was  ich  nicht  anders  übersetzen  kann» 
als:  eigene  Geräthschaften  habend.  Cf.  zaya  Vd.  II,  17.  Qddraona 
=  ^lO  if^o»  (no  JOtt^DJ),  d.  i.  „sein  eigenes  Draona  habend**,  denn 
draona  ist  immer  »  ^lO*  Da  nun  draona^  O^j^y  bei  den  Pärsen 
ein  kleines  Brot  bedeutet,  so  habe  ich  übersetzt:  „sein  eigenes  Brot 
habend**.  Aspendiärji:  wann  sind  die  Hunde  befähigt  ihr  Brot  selbst 
zu  suchen,  ist  dem  Sinne  nach  richtig,  den  Worten  nach  aber 
zu  frei.  Anquetil  ist  ganz  unbrauchbar,  in  der  handschriftliehen 
Übersetzung  schreibt  er:  0  dadar,  comme  le  chien  a  son  excel- 
lence  particulibre  et  veille  et  reconnoit  de  loin.  Es  hat  nämlich 
Anquetil  i|0  =»  neup.  jj^y  ferne,  genommen.  Die  gedruckte  Über- 
setzung ist  sehr  verändert,  sie  laulet:  Quel  soin  doit-on  prendre 
du  chien?  Jusquoü  ce  soin  doit-il  aller? 

123.  Diesen  Satz  kann  ich  auch  jetzt  nicht  anders  fassen  als 
früher,  nur  muss  man  yavat  nicht  mit  „wenn**,  sondern  mit  „sobald** 
übersetzen.  Aspendiärji  scheint  den  Satz  ebenso  zu  fassen  wie  ich; 
dagegen  Anquetil:  il  faut  veiller  auiour  du  chien  jusquä  14jour8. 
Die  auffallende  Form  pairi-tacahi,  zu  der  ich  sonst  nichts  Ähnliches 
beibringen  kann,  muss  der  Locativ  eines  Thema's  pairi-tacagh  sein 
und  entspricht  etwa  dem  lat.  Supinum.  Huzväresch- Übersetzung: 
•*Mw  i-r-»r  ^  )if^^o  (n^^m  iN/imn  «ja  jjiöfcn^D)  das  Wort  -iNnrnn 
ist  wohl  auf  neup.  ^y^  =  u^  U  zurückzuleiten. 

126.  Dieser  Satz,  wie  er  in  den  Handschriften  uns  vorliegt, 
ist  ziemlich  barbarisch,  und  was  den  Sinn  anbetrifft,  so  bin  ich  auch 
heute  nicht  im  Stande,  einen  bessern  in  die  Worte  zu  bringen,  als 
wie  ich  ihn  in  meiner  Übersetzung  gegeben  habe.  Ich  nehme  den 
Genitiv  dthrö  in  der  Bedeutung  des  Dativs  dthrS,  wegen  des  folgen- 
den näirikaydif  und  zwar  müssen  beide  dat.  commodi  sein.  Zu 
dthrö  gehört  die  Apposition  ahurahS  mazddo  puthrem  oder  puthra 
nach  einigen  Handschriften  —  eines  so  incorrect  wie  das  andere. 
Die  Übersetzungen  helfen  uns  nicht  weiter,  sie  sind  ziemlich  wörtlich; 
auffallend  ist,  dass  sie  alle  avatha  mit  -»V  (fc^arr)»  all,  übersetzen, 
worin  wir  nicht  folgen  können.  Anquetil:  Cette  fille  a  Vhonneur  du 
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feu  fils  de  Dieu  c.  d.  selon  pouvoir  il  est  ordonnä  ä  une  fille  de 
7  ans,  d*en  avoir  soin,  de  l'aider. 

127.  Voahier  beginnt  ein  neuer  und  sehr  schwieriger  Abschnitt. 
Huzväresch- Übersetzung:  ->)f-5  jS  )f»ff^Mg  ^  j^f»  j^j  nxy^^  ^*\O0 
)jr»5  ^0-»  ntey^f  i-^^J^i  (p^nonö  n«  nn^n  70«^  )«e^n«  i^n^i 
pnj:5  -IDJ  pn^J^Dö  ^tC^Kl  K^ID  n^in  ^r)  «Schöpfer!  wenn  sie  wollen, 
wenn  die  Mazdaya^nas  (wollen)  diesem  lebendigen  Hund  das  Zeichen 
vermitteln  —  ihn  schwanger  machen".  Anders  weiss  ich  auch  heute 
die  Stelle  nicht  zu  fassen:  die  Redensart  pn^i^DD  '^V^l  muss  syno- 
nym sein  mit  pnJD  IDJ;  nun  ist  aber  idj  =  altb.  ^ar^tra,  cf.Vd.VII, 
39;  B.  38, 1 1.  Die  Übersetzung  kann  nicht  ganz  wörtlich,  aber  sinn- 
getreu sein;  ich  habe  sie  in  der  Art  mit  dem  Texte  zu  vereinigen 
gesucht,  dass  ich  jvd-daihsta  als  Comp,  possess.  auiTasste:  die  deren 
dakhsia  (Menstruation)  lebendig  ist,  also  wörtlich:  wenn  die  Maz- 
daya^nas  einen  jvd-dakhsta  als  vereinigten  wollen.  Mctethmanem 
müsste  als  Part.  pass.  gefasst  werden.  Dieselbe  Auffassung  der  Stelle 
finden  wir  bei  Anquetil :  0  dadar  lorsqu'un  chien  vivant  est  accoupU, 
le  soin  des  mehestans.  Ganz  anders  Aspendiärji:  wenn  sie  einen  Ort 
f&r  die  Niederkunft  (eines  Hundes)  aussuchen  wollen.  Ich  glaube,  dass 
man  diese  Übertragung  für  eine  Abweichung  von  der  alten  Übertra- 
gung ansehen  darf  ^  sie  stützt  sich  auf  eine  andere,  weniger  bezeugte 
Leseart,  nämlich  maSthanemy  Wohnung,  statt  maithmanem. 

129.  130.  Cf.  Vd.  Vni,  18.  19. 

131.  Dass  meine  Übersetzung  sich  von  der  Tradition  entfernt, 
habe  ich  schon  in  der  Übersetzung,  in  der  Note  zu  der  St  gesagt. 
Huzväresch  -  Übersetzung :   )hX)*)  vt  »rw^»e)*  f  -»»v**  -*  ^  -HJ-^isr^ö 

lü^nv^  (?nD)  po  pin^«  n«5n  «1  pKtt^jj  r^K  p«D^«jnDK  p  ^^y^ü^ 
n^e^^l  Kl  Ti  tt?^J  V^K  JöJ^  KmrrJK):  „Zuerst  sollen  sie  (ihn)  binden 
hinweg  von  den  Kindern,  damit  er  sie  nicht  beisse;  hinweg  vom 
Feuer,  dem  Sohne  Ormazds,  damit  er  dadurch  nicht  Schaden  nimmt**. 
Niderez  heisst,  wie  wir  wissen,  „festbinden**,  cf.  Vd.  VI,  98,  aber 
apet'endyükem  als  Ablativ  oder  doch  im  Sinne  des  Ablativs  zu  fassen, 
habe  ich  wohl  mit  Recht  Anstand  genommen.  Ich  glaube,  dass  der 
allgemeine  Sinn  der  Huzväresch- Übersetzung  richtig  ist;  nur  sagt 
der  Text  nicht,  dass  man  den  Hund  von  den  Kindern  fern  halten 
soll,  sondern  umgekehrt,  die  Kinder  vom  Hunde.  Paoirydi  nehme 
ich,  wie  die  Huzväresch- Übersetzung,  adverbial:  zum  ersten,  wie 
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unten  Vd.  X\l,  36  flg.  Aspendilirji :  Man  beschütze  die  Jungen,  wie 
das  Feuer  die  Kinder  beschützt  —  ein  Sinn,  der  schwerlich  der 
richtige  ist.  Anquetil  ganz  falsch:  Qu'une  fille  constniise  cette 
niche,  eile  aura  Vhonnetir  du  feu^  fih  de  Dieu. 

132.  Yavat  äeshö  gpd  anya  jagö  übersetzt  die  Huzyäresch- 
Übersetzung:  toii^jfO  j^y^lj^TJ  "*^  ^'^  ^^  "*'  {^^'^^  "^^^^  ^^^  ^»^^  ^^ 
n^Jjnöft^T  NJ^):  »bis  dass  ein  anderer  Hund  hinzukommt*.  Man 
kann  freilich  auch  übersetzen:  ,,so  lange  als  andere  Hunde  hin- 
kommen**, cf.  zu  Vd.  n,  79.  Nach  Aspendiärji  soll  der  Sinn  sein: 
man  solle  die  Hündin  schützen  (wenn  sie  Junge  hat) ,  damit  nicht 
andere  Hunde  dazukommen;  aber  dieser  Sinn  lässt  sich  kaum  in  die 
Textesworte  legen.  Anquetil:  Qu* eile  lui  donne  ä  manger  du  tont, 
quil  lui  parte  taut  ce  quil  lui  faut.  Auch  Rückert  missbilligt 
meine  Übersetzung  und  glaubt,  dass  die  Worte  bedeuten:  „bis  die- 
ser Hund  anderswohin  geht**. 

133.  Über  die  Schwierigkeit  dieses  Paragraphen  habe  ich 
mich  schon  in  der  Übersetzung  erklärt;  ich  kann  nicht  sagen,  dass 
mir  jetzt  der  Sinn  klarer  geworden  ist  als  früher.  Man  sieht,  dass 
die  verschiedenen  Präpositionen  attr},  paiti,  apa  einen  prägnanten 
Sinn  haben  müssen.  Die  Huzväresch  -  Übersetzung  ist  sehr  ungenü- 
gend :  »Hso«  -«0^0  ->  )r  »-Hy  ^  "^  ist  tor^  ^*r^  -^^  ^  vs,  =*^  {»  ^^  Jf/9 

n^tt^^l  pin^N  tt^^D  ^),  was  wohl  heissen  muss:  wenn  nachher  — 
wenn  jeder  zurückkehrt,  soll  nicht  der  nachher  (oder  hinten)  den 
vorne  verwunden**.  Ich  habe  aparem  mit  „den  spätem**  übersetzt, 
vielleicht  wäre  besser  „einen  andern**;  paurvaSibya  habe  ich  auf 
die  beiden  Hunde  bezogen.  Aspendiärji  scheint  sich  in  seiner  Auf- 
fassung an  die  Huzväresch  -  Übersetzung  anzuschliessen.  Anquetil 
ganz  unerklärlich:  Sur  lui  la  moisson  est  vue,  il  pleut  beaucoup, 
il  n'en  est  pas  blesse. 

134.  Auch  mit  dieser  Stelle  bin  ich  noch  heute  nicht  weiter 
als  damals,  da  ich  meine  Übersetzung  verfasste.  Rückert  glaubt, 
dass  der  ganze  Paragraph  zu  streichen  sei;  Westergaard  streicht 
y6  und  bezieht  dann  wohl  gadhwanm  auf  dim  im  vorhergehenden 
Paragraphen.  Vielleicht  kann  man  den  Satz  auch  so  fassen,  ohne 
yo  zu  streichen,  welches  ganz  flexionslos  stehen  würde  und  etwa 
mit  j^nämlich**  zu  übersetzen  wäre:  „nicht  sollen  sie  ihn  (den  Hund) 
verwunden,  nämlich  die  Hündin**  etc.  Thrayanm  bäuzdri  entspricht 
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in  der  Huzväresch- Übersetzung  dem  W^)  »fi f  (iHfilin  p^l  3) 

also:  dritten  tragend,  ganz  unklar.  Bei  bduzdri  weiss  ich  an  gar 
nichts  zu  denken  ^Is  höchstens  mit  Rückert  an  jy ,  Schimmel, 
Pferd.  Für  ayaptdca  liest  Westergaard  mit  einigen  Handschriften 
ayatäca,  für  aetadha  aber  aStadhadhca.  Ich  muss  die  Lösung  dieses 
Räthsels  Glücklicheren  überlassen. 

Sechielinter  Vargard. 

1.  Cf  oben  Vd^XV,  23.  Nach  AspendiärjTs  Bemerkung  zu 
dieser  Stelle  scheint  es,  als  ob  cithravaiti  „mit  Bleichsucht  behaf- 
tet"^ bedeuten  sollte. 

3.  Auffallend  ist  hier  der  Nom.  panta  statt  des  Acc.  pantanm 
oder  pantanem ;  die  Übersetzungen  sowohl  als  der  Zusammenhang 
zeigen,  dass  man  den  Acc.  verstehen  muss.  Die  Huzväresch-Glosse 
erläutert  noch  näher  (»r^-^r^-^^  r  ^)  (p^riDJKnm  11«  Dtn) :  den 
Weg  zum  Aufenthalt  der  Menstruirenden.  Ebenso  Anquetil:  Ilfaui 
nettoyer  le  chemin  jusqu^au  dasstan  ssatan  (pour  qu'elle  ne 
iouche  rieft). 

4.  Meine  Übersetzung  schliesst  sich  ganz  an  die  Huzväresch- 
Übersetzung  an:  -H)^-  ^  toiffiy  ^-X)»  a^  ^)r  ^f^  (5dt  im«  Jö  fc^^n 
t^öDM  1J  n^JJö^lDT  jitt^l),  „aber  von  den  Bäumen  und  dem  was 
geworden  ist  zum  Brennholz".  Die  doppelte  Setzung  des  ca  ver- 
bietet indess  varedhdbyagca  als  Adjectiv  zu  urvardbyagca  zu 
nehmen ,  wie  ich  gethan  habe.  Ich  möchte  jetzt  lieber  übersetzen  : 
entfernt  von  den  Bäumen  und  den  Gesträuchen:  dem 
Brennholz.  Es  scheint  mir  unnöthig,  aSgmaSibyö  von  varedhd- 
byagca abhängen  zu  lassen,  es  ist  eine  einfache  Apposition.  Dass 
von  zweierlei  Dingen  in  unserm  Satze  die  Rede  ist ,  zeigt  auch  die 
Huzväresch-Glosse :  teiff jj*  s^hj»  ^  ^  jkx  to»ff »y  r-^JJ  -HJ-t^-»*»  yr  -»^  jkx 
(n^jJö^iDT  nm  «T  ^r  7^«  n^jJö^iDi  rw)  c^ddm  nt*  ^dt  7Vk),  „eines 
ist  das  was  zu  Brennholz  geworden  ist,  eines  das  welches  noch 
nicht  geworden  ist".  Urvara  ist  also  hier  ganz  eigentlich  als  Baum 
von  dem  Gesträuche  abgeschieden,  was  durchaus  nicht  an  allen 
Stellen  der  Fall  ist. 

5.  Wörtlich  übersetzt  lautet  der  Satz  :  „es  werde  der  Ort 
niedergesetzt  (gemacht)  trocknen  Staub  habend«.  Gdtu  als  Neutr. 
cf.  Vd.  XIV,  63;  hisku-pangnu  ist  Compositum  possessivum.  Oder 
auch  gdtu  =  Locativ:  sie  setze  sich  im  Orte. 
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6.  Wenn  man,  wie  ich  gethan  habe,  den  Satz  in  Überein- 
stimmung mit  der  Huzyäresch-Übersetzung  auffasst,  so  muss  man 
fratara  fiir  ein  Adverbium  nehmen,  nicht  etwa  zu  nmdna  ziehen. 
Dass  es  der  Ort  der  Menstruirenden  sei,  welcher  höher  als  die 
übrige  Wohnung  gemacht  werden  soll,  sagen  die  Übersetzungen 
zu  der  St.  ausdrücklich. 

8.  Die  eingeklammerten  Worte  besagen  ziemlich  dasselbe  wie 
•die  nicht  eingeklammerten.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat  sie 
nicht  und  ich  halte  sie  für  eine  ursprüngliche  Randbemerkung, 
welche  später  ihren  Weg  in  den  Text  gefunden  hat.  Atkre:  ins 
Feuer;  wörtlicher:  bis  zum  Feuer. 

13.  Meine  Auffassung  ist  ganz  die  der  Huzväresch  -  Über- 
setzung: (ö»»^"»  0*10  5*»^V  4^  »»ö  -HJO»  tüO  tj)»^^  wö  »wV  i^  HÖ -^JC 
(5KJD  7Knn:i  jaa  pD  2^5«  n«rr^  ijjm  5KaD  \^'cr\m  jdd  po  m\^ 
nfc^Jjm),  »'dann  in  was  sollte  er  Speise  bringen,  in  was  Getreide 
herzubringen'*.  Cinem,  Acc.  von  eis,  das  sonst  cim  bildet,  wie  im 
griech.  rig,  riva,  muss  hier  Accussativ  des  Stoffes  sein.  Die  Richtig- 
keit der  traditionellen  Auffassung  wird  durch  den  folgenden  Para- 
graphen bestätigt. 

14.  Vollkommen  richtig  fasst  die  Huzväresch  -  Übersetzung 
diese  Accusative  im  Sinne  von  Locativen  oder  Instrumentalen: 
VtüO  f»t©»  »ö  ony  »fö^-»  MO  öny  rr-»*  iio  Q^v^  p>DiD  po  f\Vi^  pj^DN  po 
'^vr\^  ÜW}  po),  „auf  (vermittelst)  eisernen,  bleiernen  (Gefassen), 
auf  den  geringsten  Metallen.  Dass  hhshathra-vairya^  der  Genius 
der  Metalle,  geradezu  für  Metall  selbst  steht,  haben  wir  schon 
Vd.  IX,  21  zu  bemerken  Gelegenheit  gehabt.  Rückert  bezweifelt,  dass 
es  richtig  sei  „oder**  in  den  Text  zu  setzen  wie  ich,  allerdings  nach 
dem  Vorgange  der  Huzväresch-Übersetzung,  gethan  habe;  er  fasst 
nitema  khshathra  vairya  als  Apposition  zu  ayaghaenem  und  grum. 
Dies  ist  richtig,  denn  ökt  ()S|rK)  in  der  Huzväresch-Übersetzung  ent- 
spricht dem  ra,  gehört  also  zu  dem  vorhergehenden,  nicht  zu  dem 
nachfolgenden  Worte.    Auch  Aspendiärji  stimmt  dieser  Fassung  bei. 

18.  Die  Huzväresch-Übersetzung  stimmt  zu  meiner  Übersetzung. 
Cvat  qarethem,  cvat  yaom  wohl:  wie  viel  an  Speise,  wie  viel  an 
Getreide.  Sonderbarerweise  übersetzt  Aspendiärji:  cvaf  „wie  viele 
Male**,  was  cvat  meines  Wissens  nie  heisst  und  hier  keinenfalls 
passt,  wie  man  aus  dem  Folgenden  sieht.  Anquetil  wie  ich:  Combien 
leur  donne-t^on  ä  manger y   combien  de  grain. 
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16.  Aspendiärji  lässt  diesen  Satz  ganz  aus,  wodurch  dann  die 
vorhergehende  Frage  unbeantwortet  bleibt.  Huzväresch  -  Über- 
setzung: ^-  ^^yo  ^  W  -»r  -"^^  -^^  ^  ^«j j  («am  i^n  ^t  •n^^i  n 

Dfc<  'iiow  IT  *i^Kl  Nirr),  »zwei  Danare  flachen  (?)  Brodes,  ebenso 
viel  Danare  Feuchtigkeit  —  Getränke**.  Wie  man  sieht,  weicht  meine 
Übersetzung  etwas  von  der  Tradition  ab,  hinsichtlich  der  oltzol^Xv^, 
gdyüirinanm  und  khshaodrinaum.  Es  schien  mir  unpassend,  dass 
hier  von  festen  und  flüssigen  Nahrungsmitteln  die  Rede  sein  solle, 
und  ich  glaubte ,  dass  man  in  gdyüirinaAm  einen  Gegenstand  sehen 
müsse,  welcher  dem  obigen  qarethem  in  ^.  15  (womit  nach  meiner 
Ansicht  Fleischspeisen  gemeint  sind)  entspricht;  khahaodrinanm  — 
das  offenbar  mit  khshudra,  Same,  verwandt  ist  —  müsste  dem 
yaom  parallel  gehen.  GdyuirinaAm  glaubte  ich  an  gaya^  Leben, 
anschliessen  zu  dürfen.  Es  ist  indess  die  Frage,  ob  diese  Abweichung 
von  der  Tradition  gerechtfertigt  ist.  Nach  der  Huzväresch- Ober- 
setzung ist  gäyüirinaAm  —  -^^f^  ^^  (KOni  1>n),  was  ich  nicht  ganz 
verstehe,  im  Neupersischen  ist  i>\^jy  cylindrus  massae  farinariae 
attenuandae.  Die  Handschriften  mit  Übersetzung  und  Wester- 
gaard  mit  ihnen  lesen  tdyüirinanm»  %as  ich  noch  weniger  zu 
erklären  weiss.  Khshaodrinanm  soll  Getränk  bedeuten,  da  khshudra 
mit  khshüigtS  (cf.  zu  Vd.  H,  96),  khahüigca  (Vd.XIU,  78)  sowie 
mit  skr.  xodas  gewiss  verwandt  ist,  so  wäre  es  nicht  unmöglich, 
dass  die  Huzvdresch-Übersetzung  doch  Recht  behielte.  NachAnquetil 
ist  danare  =  4  tolas.  Im  Guzerati  bedeutet  tolo :  a  goldsmifhs 
weight,  a  tollah  equal  to  179  grains  troy,  Dass  ddnare  =^  Srjvdpiov 
sei,  kann  ich  nicht  glauben;  es  würde  dies  erweisen,  dass  diese 
Stelle  erst  nach  der  Eroberung  Alexanders  geschrieben  sein  könne. 
Es  schliesst  sich  indess  danare  ganz  ungezwungen  an  ddnö^  ddnu 
neup.  a^IJ;  Korn,  an.  Anquetil  übersetzt:  Deua?  dinar  de  talr 
(cuit)^  du  pain  aec,  des  fruita  aeca. 

17.  Ob  ich  den  Sinn  dieses  Paragraphen  richtig  getroffen  habe, 
mag  zweifelhaft  bleiben;  allein  ich  weiss  auch  jetzt  noch  nichts 
Besseres  vorzuschlagen.  Ich  habe  niuruidhydt  mit  „ausfliessen** 
gegeben,  und  möchte  es  an  niuruzdotema  (cf.  zu  Vd.  III,  60.  61) 
uruzdapdka  (Vd.  VIII,  284)  anschliessen  und  von  der  Wurzel  urudh 
=  rudhf  fliessen,  ableiten.  Die  Huzväresch-Übersetzung  ist  selbst 
dunkel,  sie  gibt  das  Wort  mit  •^j-^-'Vu  was  einigermassen  an  das 
Wort  erinnert,  mit  dem  niuruzdotema  gegeben  wird.  Traditionell  ist 
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freilich  diese  Übersetzung  nicht,  aber  ich  kann  mich  auch  jetzt  nicht 
der  Tradition  anschliessen.  Aspendiärji:  ,,wenn  die  Frau  nicht 
zufrieden  gestellt  ist**;  nach  meiner  Ansicht  unmöglich»  weil  der 
Nachsatz  fehlt;  es  ist  yhi  ndit  gewiss  ebenso  zu  fassen  wie  oben 
§.  8.  Vd.  VI,  97.  Anquetil :  //  ne  faut  rien  lui  donner  de  Substanz 
tielf  c.  d.  qu'il  est  defendu  pendant  3  nuits  de  lui  donner  de  la 
viande  fraiche. 

18.  Dass  dieser  Paragraph  nicht  sehr  genau  mit  dem  vorher- 
gehenden Paragraphen  zusammenhängt,  scheint  mir  schon  der 
Umstand  zu  beweisen,  dass  an  §.17  eine  ziemlich  lange  Glosse 
angefügt  ist,  wie  sie  sonst  am  Ende  von  Abschnitten  zu  stehen 
pflegen.   Die  Huzväresch-Cbersetzung  gibt  den  Satz :  eyiö  Jü^y»o'  (O» 

n^JJ]ift<*T  ft<Jl  pfc^nc^*?),  »wenn  das  Kind  hervorkommt,  d.  h.  von 
der  Menstruation  kommt**.  Ich  habe  dies  so  verstanden,  als  solle 
damit  gesagt  werden:  wenn  das  Kind  aus  dem  Mutterleibe  kommt; 
denn  nach  Ansicht  der  Parsen  lebt  das  Kind  im  Mutterleibe  von  der 
Menstruation  (cf.  meine* Übersetzung  des  Avesta  Bd.  II,  p.  XIX, 
not.  2).  Auch  stimmt  dazu^och  einigermassen  die  in  der  Note  zu 
meiner  Übersetzung  aufgeführte  Stelle  des  Sad-der. 

19.  Das  Pronomen  hS  habe  ich  auf  aperendyükö  zurückbezo- 
gen ,  nach  der  bestimmten  Angabe  der  Huzväresch-Übersetzung. 

20.  Rückert  bemerkt:  „§.  20  ist  verstümmelt,  denn  die  Worte 
sagen  nichts  als:  „des  Kindes  seines  eigenen  Leibes**.  Ich  denke: 
(die  Hände) ,  vom  eigenen  Leibes  des  Kindes  (sollen  sie  zuerst 
waschen).  Meine  gedruckte  Übersetzung  stimmt  zur  Huzväresch- 
Übersetzung:  xö))^yo^  irsj»-t5-»  f  ^)f  ))Hyro^  -xjo»  jI?Oöi  ^w^  ^y^v  h 

n^JjJifcn),  „diesem  Kinde  ist  sein  Leib  dann  zu  waschen ,  wenn  es 
aus  der  Menstruation  kommt**.  Ich  glaube  allerdings,  dass  dies  der 
Sinn  der  dunklen  Worte  sein  wird ,  wenn  er  auch  etwas  undeutlich 
ausgedrückt  ist.  Aspendiärji  scheint  anderer  Meinung  zu  sein,  doch 
verstehe  ich  ihn  nicht  ganz  sicher.  Anquetil  gewiss  falsch :  Si  cette 
femme  se  lave  le  corps  avec  de  l'eau,  eile  ira  en  enfer;  il  nefaut 
pas  que  l'eau  touche  le  daschtan ,  (ensuite)  eile  se  lavera  le  corp$ 
et  Vhabit  avec  du  pissat  et  de  CeaiL 

22.  Manche  Handschriften  setzen  am  Ende  dieses  Paragraphen 
nach  nava  khshafna  gacäonti  noch  bei:    airimS  gdtüm  hS  nisha- 
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dhaSta\  noch  andere,  denen  sich  auch  Aspendiärji  anschliesst» 
ausserdem  noch :  vtgpem  d  ahmät;  diese  Zusätze  sind  Yollkommen 
unnöthig  und  wahrscheinlich  nur  durch  gedankenlose  Abschreiber 
entstanden,  und  darum  sowohl  von  Weste rgaard  als  von  mir  gestri- 
chen worden.  Die  neueren  Dejtürs  urgiren  gacdonti  und  wollen, 
dass  die  Frau,  wenn  drei  Nächte  vergangen  sind,  noch  eine  vierte, 
wenn  neun  vergangen  sind  noch  eine  zehnte  im  Orte  der  Unreinen 
verbleibe;  sie  sind  aber  alle  darin  einig,  dass  nach  dieser  Zeit  von 
zehn  Nächten  ein  längerer  Aufenthalt  in  dem  abgesonderten  Orte 
unnöthig  sei. 

23.  Mit  dat  beginnt  der  Nachsatz  zu  §.  22.  Wenn  eine  Frau 
auch  nach  neun  Nächten  noch  Blut  sieht,  dann  ist  sie  keine  men- 
struirende  mehr,  sie  hat  eine  Krankheit,  welche  die  Däewas  ihr 
angethan  haben.  Paitydrem  ist  auch  hier  substantivisch  gefasst, 
cf.  Vd.I,  7;  IX,  176;  XIX,  144. 

27.  Apo  ist  hier,  wie  auch  oben  Vd.  VIII,  119,  als  Instru- 
mentalis =s  dpa  zu  fassen ,  mit  Verdunklung  des  a  in  o. 

28.  Die  vorliegende  Stelle,  ist  wichtig,  weil  sie  die  zu  Vd. 
III,  12S  ausgeführte  Ansicht  bestätigt,  dass  bei  den  häufig  im  Ven- 
didäd  vorkommenden  Aufforderungen  zum  Schlagen  das  Schlagen 
schädlicher  Thiere  gemeint  sei,  nicht  blos  insofern  hier  wirklich 
vorgeschrieben  wird  zur  Sühne  für  eine  von  den  Däewas  angethane 
Unbill  (denn  dass  die  Däewas  diese  Macht  über  einen  Menschen 
haben,  lässt  immer  eine  Verschuldung  voraussetzen),  schädliche 
Thiere  zu  tödten,  sondern  auch  wegen  der  Zahl  200,  die  hier  wie 
anderswo  erscheint.  — Hama,  Sommer,  ist  auch  hier,  wie  gewöhn- 
lich, indeclinabel.  —  Cf.  Vd.  XIV,  14. 

29.  Za^na  ist  blos  eine  andere  Schreibung  für  zayana.  Cf. 
Vd.  I,  9. 

30.  Im  Widerspruche  mit  der  gesammten  Tradition  habe  ich 
diesen  Satz  nicht  als  zum  Folgenden,  sondern  als  zum  Vorher- 
gehenden gehörig  betrachtet.  Der  Schwerpunct  der  Frage  liegt  in 
den  Worten  dakhstem  uzverezydt.  Was  die  Redensart  dakhatem 
uzverez  heissen  soll,  lässt  sich  mit  Sicherheit  ebenso  wenig  ermit- 
teln als  oben  Vd.  XV,  33  bei  dakhstem  pdraydt.  Wortgetreu  über- 
setzt, heissen  die  Worte:  das  Zeichen  herausmachen;  damit  ist 
uns  aber  wenig  gedient.  Da  uzverez  sonst  immer  „sühnen** 
bedeutet,  so  habe  ich  dakhstem  uzverez  als  „das  Zeichen  sühnen** 
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gefasst»  dann  muss  man  den  ganzen  Satz  auf  das  Vorhergehende 
beziehen:  (auf  solche  Art,  durch  Tödten  schädlicher  Thiere)  soll 
man  die  bösen  Zeichen  an  einer  Frau  (nämlich  dass  sie  nach  neun 
Nächten  noch  Blut  sieht)  sühnen.  Es  hat  mich  ferner  gehindert,  den 
Satz  an  das  folgende  anzuschliessen,  dass  in  demselben  ein  y6  oder 
ein  ähnliches  Wort  fehlt,  auf  das  sich  hS  in  §.  31  zurückbeziehea 
könnte.  Die  Tradition  ist  freilich  davon  ganz  abweichend.  H«i?l- 
r^sch-Obersetzung :  ^frr  -^A-J-^J-X)  -»^r^-XJöy  y-^i  f^  r"^  ^  ^  ^ 
toÄi  ^^  i^-Hi  (^J01K^t^N^  n^oiKin^i  y^'^.M  t?  ncna  po  ir  nm 
n^5n  ft^lfcn  ^t^fc^T  n:iOlfc<Jin),  »wenn  dieser  Mazdaya^na  dieser  Frau, 
die  mit  Zeichen  und  Merkmalen  und  Blut  behaftet  ist,  das  Zeichen 
herausmacht^;  den  letzteren  Ausdruck  für:  (piKTi  ^^A  i)HX)'*»  »r^-^  tS 
(lJj:irra  -nw^l  pfc«tn^  f^nncn  rt<),  «d.  h.  damit  sie  die  Menstruation 
entfernen*^.  Aspendiirji :  „wenn  sie  sich  nicht  nach  dem  Gesetze 
hält**.  Anquetil:  Cette  femme  chez  les  Mehestans  si  eile  a  manqui 
ä  quelqu'une  des  cdrimoniea  ci-dessus.  Alle  diese  Übersetzungen 
sind  zum  wenigsten  sehr  frei.  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  am 
Anfange  die  Lesearten  schwanken;  der  von  mir  gegebene  Text 
schliesst  sich  an  die  VS.  an,  während  die  Handschriften  mit  Über- 
setzung und  mit  ihnen  Westergaard  aStadha  hS  aetS  mazdayagna 
lesen.  Was  mich  abgehalten  hat,  dieser  Leseart  zu  folgen,  ist: 
dass  die  Huzväresch-Übersetzung  nicht  dazu  stimmt,  aStadha  wird 
Yon  derselben  stets  mit  mso«  (pin^fc<),  niemals,  wie  hier,  mit  5f<f 
{rsüVi)  übertragen. 

31.  Sollte  meine  Auffassung  der  Stelle  sich  bewahrheiten,  so 
würde  man  annehmen  müssen ,  dass  zwischen  §.30  und  31  etwas 
ausgefallen  sei,  kaum  aber  blos  ddiare,  wie  ich  in  der  Anmerkung 
zu  der  Stelle  in  meiner  Übersetzung  glaubte,  sondern  ein  ganzer 
Satz,  wie:  Wenn  nun  Jemand  die  Zeichen  einer  solchen  Frau 
nicht  sühnt. 

33.  Patirfd-fa^Tia  8%aoMna  habe  ich  übersetzt:  „mit  yollem 
Wissen**.  Genauer  wäre  gewesen:  „mit  einer  Handlung  des  yoII- 
kommenen  Willens**.  Über  paurvö  cf.  zu  Vd.  II,  80.  Vagna  von  vag 
ist  gewiss  Wille,  wie  im  Altpersischen.  Es  fragt  sich  jedoch,  ob 
nicht  auch  diese  letztere  Übersetzung  ungenau  ist  und  ob  man  nicht 
besser  thut,  sich  noch  genauer  an  die  Tradition  zu  halten  als  ich 
gethan  habe.  Die  Huzväresch-Überselzung  gibt  nämlich  die  Worte: 
paurvd'vagna  skyaoihna  mit  iho"}  5^5  )iö  ^  ^5  (lOND  pD  1K^  W 
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ptt^JID),  d.  i.  »oftmals  mit  Handeln  nach  Willen".  Die  Bedeutung 
von  „oftmals**  muss  in  paurvd  enthalten  sein.  Irühydt,  Huzväresch- 
Übersetzung:  xoo^r  (n^5^0i:i),  i.  e.  „er  vermischt  oder  befleckt**. 
Dass  irith  nicht  etwa  ursprünglich  „sterben**  bedeute,  zeigen  meh- 
rere Stellen,  wo  für  das  Wort,  sei  es  mit  Präpositionen  zusammen 
gesetzt  oder  nicht,  eine  andere  Bedeutung  angenommen  werden 
muss.  Cf.  Vd.  VI,  17;  K,  31;  XIV,  8;  Y9.  X,  32.  38.  Die  Tra- 
dition sieht  überall  die  Bedeutung  „vereinigen**,  para-irith  wäre 
dann  das  Gegentheil :  auseinander  gehen.  Ich  denke  mit  Rückert, 
dass  man  die  Bedeutung  „gehen**  als  die  Grundbedeutung  annehmen 
darf. 

36.  Die  eingeklammerten  Worte  fehlen  in  der  Huzväresch- 
Ll)ersetzung  und  da  sie  sehr  wohl  entbehrlich  sind,  so  glaube  ich, 
dass  sie  ursprünglich  nicht  vorhanden  waren  und  erst  später  ein- 
gesetzt wurden,  um  den  ersten  Satz  mit  den  beiden  folgenden 
Parallelsätzen  gleich  zu  machen.  Paoiryäi  würde  hier  übrigens 
ebenso  adverbial  stehen  wie  oben  Vd.  XV,  131. 

37.  UpaSta^  nishagta  sind  Participialperfecte.  Ausser  den 
drei  ersten  geben  die  VS.  noch  einen  vierten  Fall  an,  der  aber 
sowohl  im  Texte  als  in  der  Huzväresch-Übersetzung  der  besten 
Handschriften  fehlt.  Westergaard  hat  ihn  als  §.  16  in  seiner  Aus- 
gabe aufgenommen ,  ich  habe  ihn  blos  in  den  Varianten  gegeben. 
Der  Sinn  ist  übrigens  leicht  zu  fassen :  Wer  zum  vierten  Male  hin- 
kommt, zum  vierten  Male  hinsitzt,  ihr  an  das  Kleid  kommt,  an 
den  schmutzigen  Schenkel  kommt,  ohne  jedoch  Samen  auszugiessen 
—  was  ist  dafür  die  Strafe?  darauf  antwortete  Ahura  Mazda:  Man 
schlage  neunzig  Schläge  mit  dem  Pferdestachel,  neunzig  mit  dem 
fraosho-carana. 

40.  Das  Wort,  welches  in  diesem  Paragraphen  Schwierigkeiten 
macht,  ist  fränaSzem.  Die  Huzväresch-Obersetzung  gibt  es  mit 
)fiy)y  110  «yiö  (B)  oder  »^»o-»!}*  mö  wo  (A)  ,  was  ich  nicht  verstehe. 
Aspendiärji  erklärt:  „nachdem  er  zerschnitten  hat**.  De^tür  Däräb 
liest  wie  B,  erklärt  es  aber  mit  JlJ^l,  jetzt,  als  ob  inj-  (pi^on) 
stünde.  Ich  habe,  mit  Berufung  auf  naSzagca  in  Vd.  VII,  143,  das 
Wort  mit  „unrein**  übersetzen  wollen.  Es  bleibt  aber  fraglich ,  ob 
man  nicht  etwa  frd  naSzem  mit  „am  Spiesse**  übersetzen  und  zu 
unserm  na^za  das  neup.  aJj^  (n^za)  9  Lanze,  vergleichen  darf.  Die 
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Bedeutung  wQrde  ganz  trefflich  passen.  Cf.  auch  das  dunkle  naSnizh- 
aüi.  Yt.  8,  43.  üthrem  ist  dasselbe  wie  üthS,  üthAiäg,  cf.  Vd. 
VI,  17,  einige  Handschriften  lesen  sogar  uthem. 

41 — 44.  Nach  Rückert's  richtiger  Bemerkung  ist  hier  die 
Grammatik  dem  Gleichklang  geopfert,  wie  wir  schon  in  einem 
andern  Beispiele  gesehen  haben,  cf.  zu  Vd.  V,  36.  „Statt  aller 
Nominative  pl.  steht  o,  das  nur  in  drei  Fällen  wirklicher  Plural  ist: 
drvantdt  ianu'drujo  und  anashavand  zweimal,  in  allen  übrigen 
steht  dafür  der  Singular:  adereto-fkaSshd ,  agraoshd,  beides 
zweimal,  und  tanu-peretho;  gleichwohl  ist  nicht  wirkliche  Ver- 
wechslung von  Singular-  und  Pluralendung  anzunehmen ,  sondern 
Apposition  des  Singular  zu  vigpe,  all  =  jeder**.  So  Rückert,  und  es 
ist  kein  Zweifel ,  dass  man  die  Sache  so  ansehen  kann.  Es  scheint 
mir  jedoch  auch  möglich ,  dass  die  obigen  scheinbaren  Singulare 
statt  der  Plurale  adereto-tkaSsha^  agraosha  und  tanu-peretha 
stehen  können,  mit  Verdunkelung  des  schliessenden  ain  6»  wie  sie 
öfter  vorkommt,  wofür  aber  zur  Zeit  noch  keine  feste  Regel  gefan- 
den ist.  In  meiner  Ausgabe  der  Huzväresch-Übersetzung  ist  in 
§.  41  )#  statt  H  vor  r-XJ-H)*  zu  lesen.  Bezüglich  der  einzelnen  Wörter 
bemerke  ich,  dass  die  Huzväresch-Übersetzung  adereto-tkaSshö 
erklärt  :_^i;O0  r^-v-  (l^liifcn  Dß^K^fc«)  ,  die  keinen  Richter  haben. 
Dazu  die  Glosse:  ^r^^  4J)»(tX3  "oj)»;00  nxih  (po  in/lfcH  Jfctt^^O'U 
l^nKT  Kl  I^JITIK*?),  »sie  halten  den  Richter  nicht  für  den  Richter*. 
Aspendiärji  schliesst  sich  dieser  Übersetzung  an,  auch  Anquetil. 
Sie  ist  nicht  ganz  genau ,  aber  auch  die  meinige  nicht  ganz ;  ich 
habe  adereto-tkaeshd  übersetzt:  „welche  den  Glauben  nicht  haben"*. 
Die  Redensart  besagt  aber,  wie  ich  jetzt  glaube ,  etwas  mehr; 
tkaSsha  ist  wie  das  identische  neupersische  ^jS  (cf.  Vullers  s.  v.), 
nicht  blos  der  Glaube,  die  Religion,  sondern  auch  der  Wandel, 
welcher  sich  die  letztere  zur  Richtschnur  nimmt,  und  dieses  ist 
es,  was  unser  Verfasser  eigentlich  sagen  will.  Agraoaho  die 
Huzväresch- Übersetzung  allzu  wörtlich:  -^j^«»  (tt^nOK).  Aspen- 
diärji  c>U^^  ^»  Anquetil:  n'apas  de  Sserosch  (qui  le  garde).  Die 
Bedeutung  von  agraosho  dürfte  demnach  „nicht  hörend,  unge- 
horsam** sein.  Die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung  richtig: 
toifPiy  ^-^^  ^  -^^r  110  -^^r  footit  (ki  ^K/nn  pD  >Kmn  pmp'^i^ 
nUJO^IDT  ntt?^<^),  d.  h.  ;,von  ihnen  wird  der  Herr  nicht  für  einen 
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Herrn  gehalten«.  Tanu-peretho  habe  ich  mit  „Sünder**  gegeben, 
wohl  etwas  zu  vag;  ich  denke  es  sind  diejenigen,  welche  nach  den 
Vorschriften  des  Vendtdäd  straffällig  sind. 

Siebiehnter  Fargard. 

2.  Ich  muss  gestehen,  dass  die  Fassung  dieses  sch^vierigen 
Paragraphen,  welche  ich  in  meiner  Obersetzung  gegeben  habe  und 
die  ziemlich  genau  mit  der  Huzväresch-Übersetzung  stimmt^  mir 
auch  heute  noch  am  meisten  zusagt.  Die  Huzvdresch-Übersetzung 
lautet:  \f  ft^r-HX)}*-^?*»^»  fi^r^Otvfroi^  ^o^-j*«»!  ^-^^j  no  ^^  ^-srj  no 

in^J:ni?T  \wy\:^  po  pttKl^r),  »mit  welchem  Tode,  in  welcher  Übel- 
that,  am  gewaltigsten  —  am  eifrigsten —  opfern  die  Menschen  wie  die 
DaSwas  inRede**.  Man  sieht  leicht,  dass  diese  Übersetzung  nicht  wört- 
lich ist,  aojista  ist  offenbar  von  mahrka  abgetrennt,  das  „wie"  vor 
daSvd  ist  eingesetzt.  Ich  habe  nun  construirt:  womit,  als  der  hef- 
tigsten Todsünde,  opfern  die  Menschen  im  Daewa-Sprechen.  Mash- 
yäka  ist  offenbar  das  Subject  des  Satzes,  und  dieses  Collectivum 
wird  im  Yendtdäd  gewöhnlich  mit  dem  Verbum  im  Singular  con- 
struirt, cf.  Vd.II,  96;  VII,  142;  XIII,  3.  Kern,  der  Acc.  im  Sinne 
des  Instrumentalis  wie  oben  Vd.  XVI,  13.  Dazu  habe  ich  dann  die 
Instrumentale  aojista  mahrka  als  Apposition  genommen.  Dass  ich 
mahrka  mit  „Todsünde*'  nicht  blos  mit  „Tod**  übersetzt  habe,  daran 
trägt  die  obige  Huzväresch-Übersetzung  die  Schuld,  die  das  Wort 
offenbar  durch  -nj^-j-o*»  (tt^lKDOKil),  Verbrechen,  erklärt.  Aspen- 
didrji:  Pestilenz.  Aosha,  das  Sprechen,  habe  ich  von  der  Wurzel 
vashf  sprechen,  abgeleitet  (cf.  oben  Vd.  V,  83).  Westergaard  und 
Rückert  ziehen  die  Leseart  aoshö  vor;  letzterer  vnll  übersetzen: 
„mit  was  für  grösstem  Tode  feiert  der  Mensch  das  Dafiwa- Ver- 
derben, d.  i.  pflegt,  .fördert  er  die  verderblichen  Kräfte  der 
Da&was^.  Bei  dieser  Übersetzung  muss  man  natürlich  von  der  Tra- 
dition absehen. 

4.  Yd  steht  überall,  es  ist  collectiv  zu  fassen,  darum  kann  der 
Rachfolgende  Plural  nicht  auffallen.  RdxaySinti  ist  die  Leseart  der 
VS.  Westergaard  zieht  mit  AC  den  Sing.  med.  rdzaySitS  vor.  Für  die 
Activendungen  spricht  die  Stelle  Yt.  10,  14.  Dagegen  ziehe  ich 
haAm  räzayata  (Yt.  19,  47.  49)  und  vtrdzaiti  (Yt.  14,  47)  zu  einer 
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andern  Wurzel,  welche  im  neup.  i>J^jy  (incedei^e  moUim  cim 
fasiu  et  ostentatione)  noch  erbalten  ist.  Hier  gibt  die  Huzväreseh- 
Übersetzung  harim  räzayeifäi  Pyfcf^»  jf  ir  (*Ti*«^tnK  Dn  n«),  es  ist 
also  das  neup.  C;<-»b^  ornare.  Die  Wurzel  raz  heisst  also  cl.  10: 
„zurecht  machen«.  Eine  Nebenform  scheint  mir  rdd  (cf.  Yt.  10,68) 
zu  sein.  Barenti  habe  ich  ursprünglich  mit  ABCEF  geschrieben,  aber 
schon  in  den  Verbesserungen  barenenti  corrigiren  wollen,  was  zwar 
keine  Handschrift  gibt,  aber  sieh  aus  der  Lesart  barinenti  in  A  leieht 
herstellen  lässt.  Diese  Lesung  scheint  mir  durch  baretiaguha  in  §.  10 
geboten.  Das  Verbalthema  wäre  dann  baren,  eine  Erweiterung,  die 
sieh  an  die  griech.  Verba  auf  ava>  anschliesst.  Westergaard  liest 
barenti.  Die  Huzvärescb- Übersetzung  übersetzt  das  Verbum  mit 
•^nj^o  (liiDDD),  sie  schneiden,  es  ist  also  das  neup.  l>J^^,  unde§ 
ist  nicht  unmöglich,  wie  Rückert  bemerkt,  dass  die  Verdopplung  des 
r  in  diesem  Verbum  mit  der  Assimilation  des  n  zusammenhängt.  Ich 
habe  schon  früher  (cf.  Kuhn,  Zeitschrift  fiir  Sprachw.  V,  231)  lat. 
forare,  althochdeutsch  poran,  verglichen;  Rückert  zieht  auch  ferird 
und  vedisch  bhrini  herbei.  Nicht  verschwiegen  darf  endlich  wer- 
den, dass  die  VS.  durchgängig  brinenti  lesen.  QrvaSca  ist  eine  auf- 
fallende Form,  die  man  sich  fast  versucht  fühlt  zu  corrigiren.  Das 
Wort  heisst  cru.  Dat.  graoS,  Vd.  III,  47  und  sonst,  doch  unten 
§§.26.27.28  grvdo,  Vd.XIX,  126  gravahS;  es  scheinen  also  Neben- 
formen grva,  grava  vorhanden  zu  sein,  aus  denen  grvaSca  entweder 
Loc.  sing,  ist,  „am  Nagel**,  oder,  wie  Rückert  will,  Acc.  dual,  „die 
Nägel  beider  Hände*«.  Vgl.  auch  Burnouf:  Etudes  p.  16.  Aspendiärji 
schHesst  sich  an  die  HuzvÄresch-Übersetzung  an.  Anquetil :  Lorsque 
dauB  le  monde  en  se  peignant  les  cheveux  (il  en  reste  au  peigne) 
ou  qu'on  les  coupe  tous, 

6.  Dieser  Paragraph  ist  ungemein  schwierig  und  mir  noch  heute 
nicht  besser  verständlich  als  früher.  Auch  Aspendiärji  ist  mir  grosse»- 
theils  unverständlich,  die  HuzvÄresch-Übersetzung  ebenso  und  nicht 
an  allen  Stellen  sicher.  Zuerst  upa  taoshaySinti,  wofür  A  upa  tdor 
shaySinti  liest,  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  -»ikK^^^  4^ 
(lii^E^in  D&<ö)  und  dieser  Umstand  hat  mich  bewogen,  die  erstere 
und  nicht  die  letztere  Lesart  vorzuziehen,  täoshayeinti  würde  leich- 
ter zu  erklären  sein  und  wäre  als  das  Caussativ  Von  tash,  zerschnei- 
den, aufzufassen.  Dagegen  ist  das  Verbum  tush  bis  jetzt  uneryärlicli, 
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das  Neupersische  kennt  es  nicht;  Aspendidrji  scheint  es  mit  „scbaei- 
den**  zu  übersetzen,  De^türDdrftb  xS  ^JJ^^^  er  bearbeitet.  In  der 
Anmerkung  zu  der  Stelle  habe  ich  das  Wort  mit  skr,  #t?ac.  Haut, 
vermitteln  wollen,  doch  ist  dies  sehr  zweifelhaft.  Auch  über  das 
an.  Xsy.  unähva  habe  ich  schon  in  der  Anmerkung  zu  der  St 
gesprochen.  Ich  habe  die  Lesart  von  A  rii  O^t^O  vorgezogen  und 
sehe  darin  blos  eine  Umschreibung  des  Textwortes.  Erklärt  wird 
nt  Jg  mit  f^fO  \0  ("TilD  "n),  was  mir  ebenso  unverständlich  ist; 
Aspendiärji:  ^\jy*>,  Loch,  aber  dies  wäre  y^tO*  ßicht  jifo»  dem 
letztern  müsste  ein  neup.  aj|^  oder  i\j^  entsprechen,  ersteres  ist 
nicht  vorhanden,  die  Bedeutung  des  letztern  passt  nicht.  De^tAr 
Däräb  umschreibt  nakon  und  sieht  darin  das  neup.  ^^  U ,  Nagel, 
gewiss  falsch.  Rahhayaca  habe  ich  >»  rahhaSca  genommen  un<| 
auf  ein  sonst  nicht  vorkommendes  raSsha,  Bart  =«  neup.  ^JiJJ  zurück« 
führen  wollen;  sonst  heisst  freilich  raSsha  Wunde,  so  übersetzt  auch 
Aspendiärji,  Huzväresch-Übersetzung  iwj-^j^i  (pt^t^n),  soll  wohl  das- 
selbe bedeuten ,  auch  De^tür  Däräb  scheint  derselben  Meinung  zu 
sein,  doch  gibt  er  keine  Bedeutung  an.  Anquetit  gan^;  falsch:  Lqv^" 
gu'on  se  cottpe  lea  onglea.  Gegen  meine  Übersetzung  ist  einzu-r 
wenden,  dass  dim  mit  „sich^  übersetzt  ist;  es  kann  dieses  Wort 
keinesfalls  reflexiv  stehen,  man  müsste  zum  wenigsten  übersetzen: 
^wenn  sie  ihn  (den  Mazdaya^na)  an  den  Locken,  am  Barte  scheeren** 
-—  Rückert  glaubt,  da$s  in  unserem  Paragraphen  ein  Übergang  zu 
§.  6  gesucht  werden  müsse,  so  dass  dasjenige,  was  weggeworfen 
wird,  in  unserm  Paragraphen  seinen  Platz  finden  würde.  Er  schlägt 
vor  zu  übersetzen:  „wenn  sie  dieses  (die  Abfälle)  hin^rerfen  smi 
feuchten  Plätzen,  in  der  Verderbniss**.  Unähva  würde  d^nn  mit  vana 
Äusammenzustellen,  raSahaya  von  der  Wurzel  mA,  laedere,  abzu- 
leiten sein. 

6.  Die  dunklen  Worte  dhva  vyarethdva  übersetzt  die  Hwzvdr.- 
Übersetzung:  -^j-K)  fer  ^  iio  (t^K^n  ri^ia  ^t  pD)  „vermittelst  dieser 
Ungerechtigkeit**.  Auch  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb  scheinen  sich 
dieser  Auffassung  anzuschliessen ,  die  ich  nicht  billigen  kann,  weil 
ja  das  instrumentale  Verhältniss  nicht  durch  den  Locativ  ausge^ 
drückt  wird.  Ich  habe  daher  in  vyareiha  —  einem  ursprünglichen 
Adjectiv,  das  ungesetzlich,  unpassend  bedeuten  muss  —  ein  Sub- 
stantiv gesehen,  welches  einen  ungesetzlichen,  unpassenden  Ort 
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bezeichnet,  natürlich  mfisste  irgend  ein  weibliches  Substantiv  hinzu- 
gedacht  werden.  Zemd  =  y-P  (p  (T^"!  ^^)»  ^"  ^^^  Erde,  lasseich 
von  vyarethdhta  abhängen.  Traditionell  ist  also  diese  meine  Über- 
setzung des  vorliegenden  Paragraphen  nicht  zu  nennen. 

8.  Jim  sc.  khrafotrem,  aus  dem  im  §.  7  vorhergehenden  Plural 
khrafgtra  nach  altbaktrischer  Art  und  Weise  im  Singular  ent- 
nommen. HaAm  bavainti  =  ^nw  3f  »i  (li:im  Drr  1J),  sie  kom- 
men zusammen,  an  diese  traditionelle  Bedeutung  habe  ich  mich 
gehalten.  Sonst  konnte  man  —  mit  Rücksicht  auf  skr.  sawbha^ 
vanti  —  geneigt  sein,  die  Worte  mit  „sie  entstehen«*  zu  fiber- 
setzen. (!piB  (Nom.  sg.  von  Qpig)  habe  ich  schon  in  der  Note  richtig 
mit  neup.  ^^^«^  verglichen,  aber  ich  hätte  wohl  nicht  die  dort 
gebräuchliche  Bedeutung  „Laus««  annehmen  sollen;  der  Zusammen- 
hang fordert,  wie  Rückert  richtig  bemerkt,  ein  Thier,  wie  Motte 
oder  Kornwurm;  vielleicht  ist  es  nicht  zu  kühn,  mit  Rückert  griech. 
x{;  und  (Ag  herbeizuziehen, 

9.  Yim  steht  hier  in  Obereinstimmung  mit  den  vorhergehenden 
Paragraphen,  obwohl  der  Casus  nicht  mehr  passen  will.  Ich  stimme 
übrigens  Rückert  bei,  dass  die  Einschaltung  von  mashydka  hier  sehr 
unpassend  und  das  Wort  vielleicht  zu  streichen  ist.  Will  man  es 
beibehalten,  so  wird  man  es  nicht  anders  fassen  können,  als  ich 
gethan  habe;  man  muss  dann  mashyäka-yaom  als  eine  Art  freier 
Composition  fassen  und  „das  Getreide  der  Menschen««  übersetzen. 
Yavöhva  kommt  natürlich  nicht  von  yava,  sondern  von  yavauy  und 
dieses  Wort  muss  „Getreidefeld,  Getreidespeicher««  oder  etwas 
Ähnliches  bedeuten.  Huzväresch  -  Übersetzung :  »w^r^r  (jKK/niJ)» 
scheint  wohl  auf  dasselbe  hinzudeuten;  ich  habe  es,  nach  dem  Vor- 
gange der  Übersetzungen,  wieder  mit  Getreide  gegeben.  Wie  yava 
und  yavarif  so  sind  auch  die  beiden  vagtra  verschieden:  im  masc. 
heisst  das  Wort  Kleid,  im  fem.  aber  D^^^r*»  (jKTinDl),  Kleider- 
behälter, dazu  stimmt  auch  Aspendiärji.  Nizhgaghenti  ist  ein  schwie- 
riges Wort,  offenbar  dasselbe  wie  gagheniu  Vd.  VII,  140.  Auch 
hier  übersetzt  Deftdr  Därdb  das  Wort  mit  l>J^^^;  und  man  kann 
also  übersetzen:  „welche  zum  Getreide  in  den  Getreidebehälterit, 
zu  den  Kleidern  in  den  Kleiderb efaältern  kommen««.  Auch  Aspendiirji 
scheint  mir  diese  Auffassung  zu  billigen.  Aber  auch  nhhgdoghenii 
Yf.  X,  44,  ist  kaum  von  unserm  Worte  zu  trennen,  und  diesem  gibt 
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Neriosengh  bestimmt  die  Bedeutung  „essen**,  daf&r  spricht  auch 
das  sanskritische  nirghoff.  Auch  Vd.  VII,  140  wäre  es  möglich, 
diese  Bedeutung  yorzuziehen.  Man  hat  demnach  hier  die  Wahl 
zwischen  zwei  Auffassungen ,  ich  habe  die  zuletzt  angeführte  vor- 
gezogen. 

10.  Yaf  lässt  sich  kaum  übersetzen  und  steht  nach  meinem 
Dafürhalten  ganz  überflüssig  zur  Einleitung  des  Imperativs.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  freilich  hat  ir»  -o^i . . . .  ^p-^ji^r-^  if  J^  ^  W 
^»Sm  jp  (^>jn«  Drr  n«  Dm----nEnn-ir  pa  ^i  na«  pn«):  „dann, 
wenn  du,  o  Zartuscht,  die  Haare  ordnest**.  Dieser  Gebrauch  des 
Imperativs  scheint  mir  aber  unmöglich ,  wenn  auch  zugegeben  wer- 
den muss,  dass  die  Übersetzung  den  Sinn  trifft.  Rückert:  „wenn  du 
sie  (kämmen  willst),  kämme  sie  nur**. 

13.  Disti  in  der  Huzvdresch-Obersetzung:  Ti>^  (nß^^r),  was 
blose  Umschreibung  ist,  De^tdr  Ddräb:  j^,  was  nichts  ist,  ich 
habe  daher  das  Mass  nicht  zu  bestimmen  gewagt.  Aspendiärji  gibt 
das  Wort  gewiss  richtig  mit  „Finger**,  Rückert  hat  dasselbe  ver- 
muthet  und  auf  lat.  digitus  aufmerksam  gemacht.  Disti  ist  mithin 
von  dig,  zeigen,  abzuleiten.  FiVap^i  heisst,  wie  gewöhnlich,  ^Spanne**. 
Wenn  diese  Erklärung  richtig  ist,  so  muss  man  freilich  die  Antwort 
auf  die  Frage  schuldig  bleiben,  warum  denn  die  Verfasser  des 
Textes  nicht  das  Wort  erezu  für  Finger  beibehalten  haben,  das  sie 
oben  Vd.  IX,  13.  17  gebrauchten,  und  warum  auch  die  Huzväresch- 
Übersetzung  ntn  und  nicht  riDia^K  gebraucht.  Anquetil:  campat 
deaert,  indem  er  an  neup.  JJ!» J,  Ebene,  denkt. 

16.  Cf.  Y5.  XL VII,  6. 

17.  Ehshathrdi  vairyäi  =»  iy»sf-t>*  i»ö  (p^lfiK^n  po)  in 
Ruzvsiresch-Übersetzung,  daher  auch  Anquetil:  Avec  un  couteau  de 
metal  und  ich  selbst  „mit  dem  Messer**;  dazu  bemerkt  Rückert 
richtig:  „Der  Sinn  ist's  gewiss,  aber  der  Dativ  khshathrdi  vairyäi 
steht  darum  doch  nicht  statt  des  Instrumental,  sondern  die  durch 
metallenes  Geräth  geweihten  Umkreise  sind  eben  desshalb  dem 
Vorsteher  metallener  Geräthe  geweiht**. 

19.  Ich  lese  graväbya  und  sehe  darin  eine  unregelmässige 
Form  für  gravaSibya,  wie  man  Vd.  XIII,  60  dakhstdbyo  findet.  Am 
leichtesten  erklären  sich  solche  Unregelmässigkeiten  durch  die  An- 
nahme, dass  der  Avestatext  früher  mit  Huzväreschschrift  geschrieben 
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war,  dort  würde  -»  fiir  dt  und  aS  gesetzt  worden  sein;  bei  der 
Umschrift  wäre  dann  an  einzelnen  Stellen  d  statt  dessen  stehen 
gehliehen»  ef.  Vd.  U,  9S.  Westergaard  liest  mit  A  grvdbyüf  die 
Form  wird  ebenso  erklärt  werden  müssen,  cf.  zu  Vd.  XVII,  4.  Der 
Dual  bezeichnet  die  Nägel  beider  Hände,  wie  angusla  Vd.  VIII,  220 
die  Zehen  beider  Füsse.  Ob  gravdbya  als  Instrumental  zu  fassen 
ist,  wie  ich  angenommen  habe,  will  ich  nicht  bestimmt  behaupten; 
grammatisch  ist  es  zwar  möglich,  aber  die  Tradition  bestätigt  es 
nicht,  diese  gibt  vielmehr  -»i^^*  (>ki  mno)»  der  Nägel  wegen. 
Da  grvdbya  ebenso  gut  als  Dativ  wie  als  Instrumental  gefasst  wer- 
den kann,  so  ist  wohl  diese  Auffassung  vorzuziehen.  Nistare  besser 
^ausserhalb''  als  „unterhalb'',  wie  ich  übersetzt  habe.  Cf.  zu 
Vd.  IX;  32.  Noch  muss  ich  bemerken,  dass  auch  Aspendiärji  magha 
hier  als  Loch,  nicht  als  Stein  auffasst. 

20.  Durch  Versehen  ist  kagistahe  von  mir  „des  grössten*' 
übersetzt  worden.  Es  ist  vielmehr  „des  kleinsten". 

23.  Cf.  Yf.  XXXm,  7. 

26.  Die  Erklärung  des  Namens  Ashö-zmta  (reinheitsliebend), 
die  ich  in  der  Anmerkung  zu  der  St.  gegeben  habe,  möchte  ich 
auch  heute  noch  festhalten:  zusta  ist  Particip.  perf.  pass.  von  zushf 
wovon  zaosha,  Wille,  und  altp.  dausta,  neup.  J^jJ.  Der  Vogel, 
der  hier  gemeint  wird,  ist  übrigens  die  Nachteule,  wie  das  aus  der 
folgenden  Stelle  der  Riväiets  hervorgeht  (Cod.  XII.  suppl.  d*Anq.' 

27.  Die  Worte  dieses  Paragraphen  versteht  die  Huzväresch- 
Übersetzung  nicht,  wie  ich  und  Anquetil  sie  verstanden  haben;  sie 
übersetzt  vielmehr:  ff»ii  n)^  ff  »r  ^o»  (D^n^i:  ano  piT  IW  /i5«) 
„ich  zeige  dich  diesen  Nägeln  an".  Auch  Aspendiärji  scheint  es  so 
zu  fassen. 

28.  Arstayagca  habe  ich  mit  „Lanzen"  übersetzt,  da  ar«6*nach 
Vd.  XIV,  34  ist:  jo»  ffüöy^-v^*  ("[5U  p:i^5  ntCHK)  „etwas  Gerades, 
eine  Lanze".  An  unserer  Stelle  übersetzt  die  Huzväresch- Über- 
setzung und  mit  ihr  die  jüngeren  Übersetzungen  ^st-hj*  (iTitt^»)»  was 
offenbar  Verwechslung  mit  astra  ist.  Karetayagca  von  kareti,  offen- 
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bar  >=  neup.  :t>^9  Huzväresch-Übersetzung:  •*r'^  (fiO^oo),  allgemem 
)i!s  Schwert  anerkannt.  Thnatare  nach  der  Huzvftresch-Obersetzung 
wieder  \k)  (iiJO),  vergl.  Vd.  XIV,  38.  Erezifyd-parena  wird  in  der 
Huzv^resch-Übersetzung  durch  i©*^-  (nODlW)  übersetzt,  ein  Wort, 
das  ich  sonst  nicht  mehr  kenne,  Anquetil:  y^maatue**,  Aspiendiärji 
dbersetzt  erezifya  mit  MSchild**,  parena  mit  „Stein**.  Schon  in  der 
Note  zu  der  St.  habe  ich  auf  die  Ähnlichkeit  des  Wortes  erexifyd-- 
pterena  mit  dem  yedischen  fißpya  (ausgreifend,  aufstrebend)  auf* 
merksam  gemacht  und  daher  mit  „raschfliegend**  tibersetzt;  ob 
diese  Übertragung  einer  redischen  Bedeutung  auf  eränisches  Gebiet 
sich  wird  halten  lassen ,  steht  dahin.  Agna  »>  ^  (^d)  »  Steine ,  fra^ 
äakhshainya^  „welche  zu  schleudern  sind**.  Cf.  Vd.  XIV,  36.  Voft 
dem  letzteren  Worte  lasse  ich  daSvd  mdzainyaAm  abhängen.  In 
da&cö  sehe  ich  Mos  eine  Verdunklung  des  pluralen  ddSva  durch 
Einfluss  des  folgenden  Labialen.  Dagegen  will  es  Rückert  als  Com* 
positum  fassen  und  erinnert  an  einvaf-peretümf  Vd.  XVIII,  16. 
Aspendiirji  gibt  agna  mit  „Schleuder**,  fradakhshainya  „rerschie- 
dener  Eigenschaft**.  Wegen  mäzainya  (cf.  Vd.  IX,  38)  hält  Rückert 
die  traditionelle  Ansicht  fest,  dass  damit  „mazendSranisch**  gemeint 
sei,  woraus  dann  folgen  würde,  dass  Mazend^ran  zur  Zeit,  als 
das  Ayesta  geschrieben  wurde»  noch  nicht  von  den  Anhängern 
Zarathustras  bekehrt  war.  Charakteristisch  ist  allerdings,  dass  der 
Bundehesh  die  Einwohner  Mazenderäns  von  einem  andern  Menschen- 
paare ableitet  als  die  übrigen  Eränier. 
30—33.  Cf.  Vd.  XVI,  41—44. 

Achtiehnter  Fargard. 

2.  Ein  schwieriges  Wort  ist  das  in  den  §§.8,7  wieder  vorkom- 
mende ainem,  wie  die  meisten  Handschriften  und  ich  mit  ihnen  lese, 
oder  ainim,  wie  A  und  einige  Handschriften  und  mit  ihnen  Wester- 
gaard  liest.  Beide  Lesarten  führen  auf  dasselbe  Wort  zurück.  Die 
Huzväresch-Übersefzung  gibt  das  Wort  mit  ^  ("jt),  dieser,  so  auch 
die  neueren  Übersetzungen.  An  ein  Pronomen  muss  also  gedacht 
werden,  und  an  skr.  ena  lässt  sich  nicht  füglich  denken,  da  das 
Wort  aSnem  lauten  müsste.  Es  bleibt  also  blos  anya  übrig,  das 
aber  hier  in  dem  Sinne  von  „irgend  einer**  stehen  müsste.  Aus 
anya  kann  der  Acc.  ainim  entstehen,  indem  y  sich  yocalisirt  und 
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dann  die  Epenthese  der  rorhergehenden  Silbe  hervorruft,  oder 
ainem,  indem  y  abfällt  oder  vielmehr  in  die  vorhergehende  Silbe 
zurücktritt  wie  in  aighäo.  Einige  Analogie  bietet  ma^dha^  cf.  zu 
Vd.  I,  11.  Über  paiti  däna  cf.  Vd.  XIV,  28.  —  Anaiwydgtö 
daSnanm  ==  i>o  wo  r*^cP*r  (pn  pD  nOK^D^«:«),  das  Wort  ami- 
wyägtö  ist  offenbar  im  Huzvdresch  blos  umschrieben  und  es  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft,  dass  aiwydgtd  mit  aiwydoghan  desselben 
Ursprungs  ist,  d.  h.  von  ydogh  =  skr.  yds  und  ahoi  abstammt.  Ich 
verstehe  nun  auch  -das  „nicht  umgürtet  nach  dem  Gesetze*  von  dem 
Kosti,  den  jeder  Parse  tragen  muss,  cf.  auch  unten  Vd.  XVIII,  US. 
Vielleicht  darf  man  übersetzen:  „der  das  Gesetz  nicht  angezogen 
hat*,  daftir  spricht  Yf.  IX,  81,  wo  das  Gesetz  —  wenn  auch  nur 
fQr  Haoma  —  als  aiwydoghan  ausgesagt  wird.  Die  Huzvsiresch- 
glosse  lässt  uns  die  Wahl  zwischen  zwei  Erklärungen,  die  mir  aber 
beide  nicht  richtig  zu  sein  scheinen:  if  )$o*  leiffiy  ^rij  -^  ^-U»  -mst 

n^::a>"iDi  ywi'^ü  ki  p^i  po  ^k  n^^:^öT  pwfc«  po  in^K),  »d.  h.  er 
hat  den  Yescht  nicht  vollzogen.  Manche  sagen  auch:  d.  h.  er  denkt 
nicht  nach  dem  Gesetze**.  Aspendiärji:  anaiwyägiö  =  der  nicht 
opfert,  er  verwechselt  offenbar  ydogh  mit  yaz.  De^tür  Däräb  gibt 
denselben  Ausdruck  aZ^  js*>y  dj  also :  der  welcher  den  Barsom  nicht 
zusammen  gebunden  hat.  Bekanntlich  heisst  auch  das  Band,  mit  dem 
das  Beref  ma  umbunden  wird,  aiwydoghan,  cf.  Y(.  II,  9. 

3.  Diwzhat  haca  =  »«jcp^o  f  (pß^D^D  l»),  aus  Betrug,  damit 
stimmen  auch  die  übrigen  neueren  Obersetzungen.  Es  ist  demnach 
diwzh  eine  Erweiterung  einer  Wurzel  rf/w?,  betrügen,  von  welcher 
Vd.  II,  82  daSicis  abgeleitet  ist,  mit  Zusatz  eines  Zischlautes,  und 
diwzh  verhält  sich  zu  diw  wie  tafg  zu  iap,  qafg  zu  qap,  vakhsh  zu 
vac.  Athrava  (nomin.  sg.)  fasse  ich  als  or.  directa:  „ein  Athrava 
(bin  ich)**.  Die  Huzväresch- Übersetzung  gibt  die  Worte  dthrava 
gaghaüi  mit  teiif?  -^3)^**  (n^i^^ai  ß^onDfct),  er  sagt  die  Priesterschaft 
aus.  Diese  freiere  Obersetzung  wird  aber  in  der  Glosse  überein- 
stimmend mit  unserer  Ansicht  folgendermassen  erklärt:^ ^  |J?Oö» 

Qfr  ^^  -^o-^j  ^^  tÄ  fOHff  (n:^^  YDic^  Kiii  y>«  n^i3:o^  »k  pwi 
DJOin)  „selbst  sagt  er  dies:  ich  bin  ein  Mann,  ein  guter  Mann**. 

8.  Khrafgtraghna  wird  mit  nji^}»»«^»  (pD*)inDDin)  gegeben, 
woraus  erhellt,  dass  die  Silbe  ii)  (pD)  dem  ghna  entspricht,  also 
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„tödtend**  heissen  muss.  Erklärt  wird  das  Wort  durch  ))^»4  (pDitto), 
„Schlangentödter**.  Aspendidrji,  wie  ich,  versteht  unter  diesem 
Khrafftratödter  eine  WafiTe,  cf.Vd.XIV,29.  Aus  der  Glosse  zu  §.6  der 
HazTsireseh- Übersetzung  geht  hervor,  dass  der  Khrafftratödter  von 
Leder  sein  soll :  iterj^teo  j-ro  ^  ^  -^ö-v  ir-da^  to-HX)  _jfr^  -^ij  f  »j^*-^ 
*>♦*<•««  -Vj*  -is^r««-  -»^r'-i-i^  .-»o»}-<«c  .-»eAfe  Oön^o  kjd  ja  poiKo 
etc.  in^j>o«n>o  7»1D  l?  p  TDtt?  p>0l5  n^fctlC^);  „der  Khrafftratödter 
kann  von  jeglicher  Materie  sein,  ein  lederner  ist  am  besten,  wie  aus 
dieser  Stelle  hervorgeht:  „durch  Vohu-mand  schlägt  das  Wasser 
Agrö-mainyus*.  Anquetil  ganz  allgemein:  S*il  vetä  tuer  lea  khar- 
fesiers. 

7.  Dass  ainem  oder  ainim  hier  bei  dem  Femininum  urvarafim 
steht,  könnte  einen  Einwand  gegen  unsere  oben  zu  §.  2  aufgestellte 
Erklärung  dieses  Wortes  abzugeben  scheinen.  Indessen  ist  wenig- 
stens fQr  dashina  zweifellos,  dass  es  als  Gen.  comm.  gebraucht 
werden  konnte ,  und  so  dürfte  es  denn  auch  mit  anya  gewesen  sein. 
Unter  urvara  ist  nach  gewöhnlicher  Ansicht  der  Parsen  das  Berejma 
zu  verstehen.  Wenn  dann  die  Huzväresch-Übersetzung  noch  bei- 
fttgt:  toii^  i)»^i5  )^  fe*  (n^ijon  p>;n5  po  n^J«),  so  kann  das  blos 
heissen:  „Manche  sagen,  es  bedeutet  einen  Hammer**,  eine  Bemer- 
kung, über  die  wir  wohl  kein  Wort  weiter  zu  verlieren  brauchen. 

9.  Huzväresch-Übersetzung:  iijfo-  \f  ^«  ^^^  »i..^  ny*«^  isp-v- 

ie^-ö(   }%^  , f  teiiff  (pm^K  pa  n^K  d^di:  \v  v^ia  pDi«a  ine?« 

t^'*^^l^  \V  ^K  nu^^ai)  „einen  Schlangenstachel  nämlich  ergreift  er, 
manche  sagen  nämlich :  lässt  er  hinüber  gehen  (d.  h.  er  wendet  ihn 
an)««.  Ich  leite  käshnySiti  von  einer  Wurzel  kash^keresh  ab,  von 
ihr  haben  wir  im  Avesta  das  Adjectivüm  kaaha  in  nagukasha  abzu- 
leiten. Es  ist  also  wohl  neup.  öxS  und  dürfte  nach  cl.  10  flectirt 
worden  sein.  Billigt  man  diese  Erklärung,  so  stimmt  man  mit  der 
ersten  Erklärung  der  Huzväresch- Übersetzung  überein;  gibt  man 
aber  der  cl.  10  eine  caussative  Bedeutung,  so  wird  man  nach  der 
zweiten  Ansicht  das  Verbum  etwa  mit  „anwenden««  übersetzen  müs- 
sen. Aspendiärji  glaubt,  es  sei  „sprechen««,  und  diese  Bedeutung 
hat  freilich  das  neup.  l>«>;1/ ;  hier  aber  lässt  sie  sich  schwerlich 
anwenden. 

11.  (!aüS  ist  falsche  Lesart  statt  gaSt^,  was  die  VS.  richtig 
bieten.    Ebenso  kann  agrdvayd  nicht  übersetzt  werden:   „ohne  zu 
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hören**,  sondern  „ohne  zu  reeitiren**.  Ich  hahe  mich  durch  Huzv. 
W^**  (iNmiDK)  irre  führen  lassen  und  das  Caussativum  nicht 
beachtet  (cf.  z.  B.  Vd.  XI,  4.  7).  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat 
nicht  falsch  übersetzt;  in  den  neueren  eränischen  Sprachen  wird 
!j^^j^  auch  in  der  Bedeutung  von  ÜJ^I^  gebraucht.  Auch 
Aspendiarji  und  De^tiür  Dtiräb  haben  richtig  übersetzt.  Die  Gloss« 
Jer  Huzväresch- Übersetzung:  -^  »r^jo^f  ifo*^*  ifoo  «o  ^)*^ey  te 
teiff*  (ri^iioi  Nl  JNorr^ö  piC^^KID  pic^5^  po  >D«nDD«  y^fc«)  „d.  h.  er 
spricht  das  Avesta  beim  Opferrecitiren  nicht  besonders  aus**. 

12.  Ämard  wohl  am  besten:  „nicht  memorirend**.  Ich  fasse 
auch  jetzt  noch  alle  die  Wörter  amarö,  everexyo  und  agikhshö  als 
Part,  praes.  auf  ant^  deren  an  im  Nominativ  in  ö  verdunkelt  ist. 
Agdcayd  habe  ich^  im  Anschluss  an  pärsi  gdkhtan^  lehren  (Parsi- 
grammatik  p.  203)  mit  „nicht  lehrend**  gegeben.  Dass  die  HuzYir.*- 
Übersetzung,  welche  nicht  für  jedes  der  Textesworte  ein  entspre- 
chendes gibt,  in  einige  Unordnung  gerathen  sei,  habe  ich  schon  in 
der  Note  zu  der  St.  gesagt.  Qac  muss  dann  =as  sVv.  gac,  sprechen, 
^ein  und  cl.  10  als  Caussale  stehen.  Aspendiarji  versteht  es  vom 
Anzünden  des  Feuers,  De^tiür  Däräb  gibt  das  Wort  ganz  sinnlos 
mit  Ji  Jü,  Die  Schlussworte  des  Paragraphen :  jaydi  cinvat  ustdnem 
sind  heute  noch  so  dunkel  wie  früher.  Die  Huzväresch-Übersetzung 
■t5*  m  ^5  KX)  (fc^^n  pD  ^aK^...)•  Das  Wort,  welches  dem  jaydi 
entspricht,  getraue  ich  mich  gar  nicht  zu  umschreiben,  es  scheint 
wenig  mehr  als  eine  blose  Umschreibung  zu  sein.  Cinvat  steht  = 
^0K^,  Wunsch,  was  man  nicht  ganz  unmöglich  finden  wird,  wenn 
man  bedenkt,  dass  cinö  dieselbe  Bedeutung  hat  (cf.  z.  Vd,  IV,  119). 
Ich  habe  cinvat^ustdnem  als  Compositum  aufgefasst,  cinvaf  müsste 
ein  Particip.  praes.  von  ci  cl.  5  oder  ein  cl.  8  sein,  und  cinrnf- 
ustdnem  wäre:  „die  Seele  begehrend**.  Den  Dativ  jaydi  habe  ich 
als  Dat.  commodi  gefasst  von  einer  Wurzel  ji  =  skr.  ji:  des 
Gewinnes  wegen.  Rückert  denkt  an  ji,  leben,  übersetzt  aber  übri- 
gens, ähnlich  wie  ich:  „indem  er  für's  Leben  den  Bestand,  Unter- 
halt sammelt**,  aber  ustdnem  kann  blos  „Lebenskraft,  Seele** 
bedeuten.  Die  neueren  Übersetzungen  führen  uns  auch  nicht  weiter. 
Aspendiarji  übersetzt  jaydi  gar  nicht,  in  einvat  sieht  er  die  Brücke 
Cinvat,  ustdnem  soll  „Güte**  bedeuten.  Nach  der  von  Aspendiarji 
in  der  Glosse  niedergelegten  Bemerkung  würde  man  etwa  zu  über- 
setzen haben:  „ein  Schläger  der  Brücke  Cinvat«*,  was  dann  dahin 
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eriLlärt  wird,  dass  eia  Menaeh.  der  die  Yorhergenannten  Handlungen 
begeht,  sieh  dadurch  unfähig  mache,  die  Brücke  Cinvat  zu  passiren. 
In  der  altern  Übersetzung  hat  diese  Auffassung  keinen  Anhaltspunkt 
und  auch  die  Textesworte  sprechen  nicht  für  sie.  De^tür  Däräb 
schiebt  in  seiner  Recension  der  Huzväresch- Übersetzung  noch 
^»föy  (lU^5)  Aach  ^5  (lOfctD)  ein,  übersetzt  auch  -«0*  («^n)  mit 
\5lJ  wie  Aspendiarji.  AnquetiKs  ursprüngliche  Übersetzung  lautet: 
J*instrui8  cetix  qni  ne  le  sont  pas  et  me  conduis  (kameh)  ieUe- 
vneni  dans  le  monde,  que  je  faia  passer  le  pont  ä  ceux  qui  sont 
tnäckant  en  les  rendant  pura.  Keine  der  bisherigen  Übersetzungen 
scheint  mir  zu  genügen  und  die  Stelle  muss  fortwährend  als  dunkel 
betrachtet  werden. 

15.  Das  Wort  gaitS  oder  gaete,  welches  nicht  blos  in  der 
Huzväresch- Übersetzung,  sondern  selbst  in  einigen  Handschriften 
fehlt,  habe  ich  als  verdächtig  eingeklammert,  wie  mir  noch  jetzt 
scheint,  mit  Recht.  Das  Wort  ist  hier  ganz  unnöthig  und  nur  aus 
§.11  hierher  gedrungen.  —  Den  Ausdruck:  »er  befragt  den 
Verstand*,    erläutert   die    Glosse    der   Huzväresch  -  Übersetzung : 

Miafc<  pnNiD)  „d.  h.  er  liest,  d.  h.  er  lernt  etwas  Gutes«.  So  im 
Wesentlichen  auch  Aspendiarji. 

16.  Die  Accusative  gehen  natürlich  Siu(  khratum  zurück.  Für 
anzo'büjem  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  in  allen  mir  bekannten 
Handschriften :  -^3^«^  •^3-^^  ä  (ß^lKnmi  tt?:in  Jö) ;  ich  möchte  aber 
statt -xj^^i»  (tt^Jfi),  Schnelligkeit,  lieber  •«b-'J^  (tC^JJfi),  Enge,  lesen;  dies 
ist  die  eigentliche  Bedeutung  von  a?iz6,  wahrscheinlich  ist  die  Lesart 
<3er  Handschriften  ein  alter  Fehler.  Dagegen  ist  bujem  richtig  mit 
**t;y  (iNfinu)  gegeben,  im  Pärsi  heisst  bokhtan  reinigen,  so 
habe  ich  auch  hier  angenommen.  Auch  Aspendiarji  stimmt  im 
Wesentlichen  mit  mir  überein ,  er  gibt  anzo  mit  jCj  ,  bujem  mit 
^j^ilcL.  So  auch  Dcftür  Däräb,  der  aber  in  seiner  Recension  des 
Huzväreschtextes  )Hy  -nj^-^  (p^DI  lC>"ifc«nnu),  Reinheit  bringend, 
liest.  RavazdaAm  ist  das  Gegentheil  vom  vorigen.  „Weite  gebend**: 

*«X)  ^Kf^ti  (iKriNI  t^l««lD)  nach  der  Huzväresch-Übersetzung. 
Bass  rav6  das  Gegentheil  von  anzd  ist,  zeigt  Y?.  VHI,  17,  18.  Es 
kommt  von  demselben  Stamm  wie  iiru  und  bedeutet  erst  die  Weite, 
dann  die  Weite  des  Herzens,  die  Freude;  Rückert  vergleicht  sehr 
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passend  arab.  ^^x>'  amplitudo»  dilataiiOf  commodüas,  facäUas, 
anzd  dagegen  die  Enge,  die  Angst  und  Traurigkeit;  Neriosengh  in 
der  angefahrten  Stelle  des  Yafna  gibt  es  sogar  mit  nästikyam^ 
Unglaube,  Ketzerei.  Schwierig  ist  das  dritte  Beiwort  havaghidaum 
oder  havaghddanm^  wie  Westergaard  liest.  Da  öfter  ein  Substantiv 
havagha  in  den  Texten  vorkommt  und  havaghSdaAm  die  Lesart 
der  Handschriften  mit  Übersetzung  ist,  so  dürfte  dieselbe  wohl  vor^ 
zuziehen  sein;  doch  findet  sich  Sinch  havaghu  (cf.  Yt  10,  33).  In 
der  Note  zu  meiner  Übersetzung  habe  ich  havaghu  mit  skr.  sabar, 
griech.  aißag»  zusammenhalten  wollen;  es  dürfte  aber  besser  sein, 
auf  das  Altbaktrische  selbst  zurückzugehen.  Ich  glaube  nun,  das« 
havagha  und  havaghu  in  irgend  einer  Weise  mit  hu,  zubereiten,  in 
Verbindung  stehen,  und  habe  daher  havagha  gewohnlich  mit  „Zube- 
reitung**, havaghu  aber  mit  »Sättigung**  übersetzt.  Windischmann, 
welcher  das  Wort  besprochen  hat  (Mithra  p.  33),  gibt  es  ganz 
allgemein  mit  „Heil**.  Huzväresch- Übersetzung  -njj^-r  (tt?:t>>Nin), 
hier  und  auch  ftir  havagha,  dunkel.  Aspendiärji:  eine  leuchtende 
Meinung  (^Li  ^^)  gebend.  De^tür  Däräb,  der  auch  den  Teit 
der  Huzväresch-Übersetzung  geändert  hat:  das  Paradies  verleihend, 
er  will  offenbar  das  Wort  in  hava  und  aghu  auflösen.  Cinvat- 
peretum  =  \yo(\m  (3i;nr5  po),  an  der  Brücke  Cinvat.  Diese 
Auffassung,  die  man  sich  etwa  so  erklären  könnte,  dass  man  cinvat 
peretüm  übersetzte:  „was  anbelangt  die  Brücke  Cinvat**,  scheint 
auch  Windischmann's  Beifall  zu  haben  (cf.  a.  a.  0.),  dagegen 
erklärt  sie  Rückert  für  unmöglich.  Dass  sie  hart  ist,  darüber  ist 
wohl  kein  Zweifel,  und  wenn  wir  nicht  darauf  bestehen,  havaghu- 
danm  mit  „Verdienste  gewährend**  zu  übersetzen,  sondern  den 
Ausdruck  übersetzen:  „Befriedigung  gewährend**,  so  kann  der 
Accusativ  cinvat  peretüm  wohl  von  havaghudanm  abhängen. 

17.  Ndgem  =  ^rA*  (-[^jn^IN),  würdig,  werth  in  der  Huzvär.- 
Übersetzung.  Ich  habe  ndga  an  nag^  nax:  nanciBCor  angeschlossen, 
aber  in  caussativer  Bedeutung,  worauf  mir  die  Länge  des  a  hinzu- 
weisen scheint.  Aspendiärji  übersetzt  ndgem  mit  „passend**  {^i) 
und  ahu-ndgem  mit  „passend  für  die  Welt**;  er  sieht  also  einen 
Gegensatz  zwischen  ahu  und  vahistd  ahu.  Aus  der  Huzväreseh- 
Übersetzung  geht  nicht  hervor,  ob  schon  von  ihr  dieser  Gegensatz 
beabsichtigt  ist.  Im  Gegentheil,  die  Huzväresch-Übersetzung  erklärt 
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aku  ndfem  wOrdig  eines  Ortes,  a$ha  ndgem  würdig  guter  Thaten, 
vahisia  ndfem  wQrdig  der  Vergeltung  im  Paradiese. 

19.  Die  yersehiedenen  Beiworter»  welche  Ahura  Mazda  hier 
erhält,  werden  von  der  Huzväresch- Übersetzung  genauer  fol- 
gendermassen  erläutert.  Dddhwdoghem  =  ^rjiyo  ^  p^  ist  ifr  ^»too 
(«J:j.T  1  D«T  r«  DJOi.T  iKnfcn),   »ich  bin  Schöpfer,  d.  h.  die 

Geschöpfe  habe  ich  geschaffen* ;  Qpdnütem  = )^ff  f  tsi  fisr^ij^©» 

iwfsr  ^  (f^:j)i  (Dj^n^in  i  dhjö  im  ^on^o  p  r>K  dim»:i?dk)  „den 
yermehrendsten,  d.  h.  von  einer  Sache  weiss  ich  *)  viele  Ding«**; 
endlich  vaidkigtem  =  fi»tcr  -tj^  ^  j^*  »o  ^  fir-o-j*  (r>«  DiriD«DK 
DJiH^irr  tt^^  1  pO  po)  „den  weissesten,  d.h.  an  Zahl  weiss  ich  viel**. 
Ich  sehliesse  mich  dieser  Auffassung  an  und  halte  vaSdhütd  fQr  den 
Superlativ  von  vtdhwdo^  mit  Steigerung  der  ersten  Silbe;  Rüekert 
dagegen  will  das  Wort  caussativ  fassen:  der  am  besten  unter- 
richtende. —  Paüi  vacistemca  parstem  =  »po*ijö  no  Cis»^*s»ör  »r*o 
(l^roJID  pD  Dl/niKnD13  n«DD),  »den  antwortendsten  auf  Fragen«*. 
Dazu  die  Glosse:  fiiyo  -^o-v  ^  fr*ö  ^jjiion  -^jo»  ipo*iio  if  ^  f  ts 
(wjan»  1  TDK^  n^DD  i^^in^  tt?5«  \wü})q  po  ^?  p  r«),  „d.  h. 
wegen  dessen,  worüber  man  fragt,  gebe  ich  gute  Antwort«.  Parstem 
würde  sich  nicht  blos  als  Acc.  neutr. ,  sondern  auch  als  Acc.  mase. 
fassen  lassen:  Antwort  gebend  dem,  der  gefragt  hat. 

20.  Die  schwierigen  Worte  avatka  aijkdi  gpanyat  sind  in  der 
Huzväresch  -  Übersetzung  übersetzt:  j*!^©»  ^¥!i)«e  mte«  (pir»^« 
l^aitD«  ^fc^OJini),  »so  bist  du  heilig**.  Ich  denke,  dass  aijhdi 
2.  Pers.  conj.  fut.  sein  muss:  du  wirst  sein,  gpanydi  aber  Dat.  eines 
Neutrums  fpanya,  also  du  wirst  sein  ßir  die  Heiligkeit.  Wester- 
gaard  liest:  avatha  aghdo  Qpanydo,  was  sich  noch  genauer  an  die 
Huzväresch- Übersetzung  anschlösse;  aber  es  findet  sich  diese  Les- 
art nur  im  K.  9  und  scheint  mir  aus  der  Huzväresch-Übersetzung 
erst  erschlossen. 

21.  Hier  beginnt  nun  eine  Reihe  schwieriger,  schwerverständ- 
licher Paragraphen,  über  deren  allgemeinen  Zusammenhang  wir  am 


>)  Stall  filior  (DDfl^in),  ich  weiss,  wie  die  Codices  lesen,  darf  man  vielleicht 
eorriglren  iw^r  (DiinmN),  ich  setze,  schaffe.  Eine  ähnliche  Erklärung 
des  Namens  ^dno  in  der  Pärsi- Übersetzung  des  Ormazd-yascht  lautet: 
Ku  ty  cm  (L  eise)  vuq  (L  vac)  da  hi  awazdyinem:  „denn  von  einem 
Dinge  vermehre  ich  viele  Dinge**. 
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Schlüsse  derselben  (§.  31)  spreebea  wollen.  Unser  Paragraph  ent- 
hält die  allgemeine  Frage.  Ich  habe  übersetzt:  Wer  ist  der  Ver- 
gängliche, Sterbliche?  Gegen  diese  Übersetzung  lassen  sich  eine 
Menge  Bedenken  geltend  machen;  doch  glaube  ich  auch  jetzt  noch, 
dieselbe  vertheidigen  zu  können.  Das  erste  und  wichtigste  Beden- 
ken ist,  ob  man  kä  mit  wer  tibersetzen  könne,  denn  der  Form  nach 
scheint  es  Nom.  &g.  fem.  oder  Nom.  Äcc.  pl.  neutr.  sein  zu  müssen. 
Hierauf  antworte  ich  zunächst,  dass  ich  marshaond  nur  für  den  Nom. 
sg.  eines  Masc.  auf  a  halten  kann.  Wir  haben  davon  Yd*  XIX,  4 
den  Accusativ  marshaonem»  Yt.  6,  4  den  Genitiy  marshaanakSt  das 
Thema  marshuvan  ist  somit  ausgeschlossen,  mag  die  Endung  aoni 
immerhin  die  Erweiterung  eines  ursprünglichen  avan  sein.  Sehwie-i 
rigkeit  macht  aber  weiter  ithySjö  (cf.  zu  Vd.  XIX,  4),  das  von  einem 
Thema  ühySja^h  herkommt.  Ich  sehe  aber  gleichwohl  kein  anderes 
Mittel  als  anzunehmen,  dass  ithySjd  als  irregulärer  Nominativ,  voq 
einem  Nebenthema  ühyeja  gebildet  hier  stehe,  denn  i»  der  ebeo 
angeführten  Yaschtstelle  steht  ithyejaghö  marshamah^  ebenso 
neben  einander  wie  hier.  Nach  dem  Allen  scheint  mir  unwiderleg- 
lich, dass  iihyejo  marshaond  das  Prädicat  zu  kä  enthalten  müssen. 
Ich  verweise  nun  desswegen  auf  Constructionen  wie  Vd.  VII»  189  td 
gdus  aghen  ...yd...  fragvhardf,  Vd.  VII,  89.  tä  nara . . .  fraguhardf 
(Vd.  VII,  B)  aäS...  yd.  Ich  halte  kd  für  den  Nom.  pl.  neutr.,  der 
mit  dem  Verbum  im  Singular  construirt  wird;  man  wird  also  wörU 
lieh  übersetzen  müssen:  was  für  Dinge  sind  der  Vergängliche, 
Sterbliche,  was  nun  nichts  anderes  heissen  kann  als:  wer  ist  der 
Vergängliche,  Sterbliche.  Anders  freilich,  wie  es  scheint,  die 
Huzväresch-Übersetzung:  tto  -^r-fü^  -^^  igyv^HXJi  -»o*  ite*  liP -xjhö 

l^n  pa  10  tt^OKan  II^JK  po  po  tt^^KDn^o),  wodurch  ist  das  Vergängr 
liehe  Verborgengehende?  d.h.  wodurch  kommt  es  herbei,  und  woher 
kommt  besonders  seine  Verbreitung?**  Man  würde,  um  zu  dieser 
Erklärung  zu  gelangen,  kd  als  Instrumentalis  auffassen  müssen, 
aber  der  Instrumentalis  von  ka  heisst  kana.  Ähnlich  fasst  auch 
Aspendiärji:  „was  ist  Tod,  der  verborgen  gehende**?  Anquetil: 
Quel  est  le  diable  qui  couri  dans  le  monde. 

22.  Agha  daSna  digydt  übersetzt  die  Huzvdresch-Übersetzung: 
^-sffi  iK)  V^*  \r  MO  (ifctXTio^  pn  Inno  p«  po),  durch  den  Unter- 
weiser im  schlechten  Gesetze.  Dem  Sinne  nach  ist  dies  wohl  richtig, 
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aber  wörttich  ist  es  nicht.  Ich  habe  nun  dadurch  helfen  wollen,  dass 
ich  am  Beginne  des  Satzes  yd  oder  ySzi  supplirte;  dies  ist  auch 
richtig,  aber  man  darf  digytfi  nicht  übersetzen:  (wer)  lehrt,  son- 
dern: wenn  ein  schlechtes  Gesetz  gelehrt  wird.  So 
entgeht  man  der  Nothwendigkeit,  agha  daSna  als  Acc.  fassen  zu 
müssen  und  digyät  ist  nicht  länger  auffallend,  während  man  im 
Activ  daSgaydt  erwarten  müsste.  Die  Huzväresch  -  Übersetzung 
erklärt,  ein  solcher  Lehrer  des  schlechten  Gesetzes  sei  Jj«sfö^^o  5^* 
(nKnano  IIDä^k),  «ein  Ashemaogha,  ein  Betrüger**,  d.h.  wohl: 
ein  Ketzer.  Cf.  zu  Vd.  IV,  141. 

23.  In  diesem  Paragraphen  erfordert  thrizaremaem  —  Acc, 
sg.  von  thrizaremaya  —  eine  nähere  Erklärung.  Huzvdresch- 
Übersetzung:  -»P-^^^  ONait  3),  was  blos  umschrieben  ist.  In 
der  Glosse  wird  dieses  Wort  mit  s?w>  o"  {r\W  3)>  drei  Jahre, 
erklärt.  Aspendiärji  stimmt  dieser  Ansicht  bei.  Anquetil :  les  trois 
jours  du  Gahambar.  Ich  habe,  im  Vertrauen  auf  meine  Etymologie 
von  zairimya  (cf.  zu  Vd.  XIII,  18)  geglaubt,  die  drei  dunklen  Drittel 
der  Nacht  verstehen  zu  dürfen,  von  denen  unten  Vd.  XVIII,  43  fg. 
die  Rede  sein  wird.  Da  ich  diese  Etymologie  aufgegeben  habe,  so 
bestehe  ich  natürlich  auch  auf  dieser  Übersetzung  nicht  länger;  ob 
aber  die  traditionelle  Auffassung  richtig  sei,  vermag  ich  auch  nicht 
zu  verbürgen. 

2o.  Ich  sehe  noch  heute  keine  Möglichkeit,  den  vorliegenden 
Paragraphen  anders  zu  fassen  als  ich  gethan  habe,  obwohl  die 
neuere  Tradition  zum  wenigsten  nicht  mit  meiner  Auffassung  über^r 
einstioimt  und  ich  selbst  zugeben  muss,  dass  der  gefundene  Sinn 
kein  ganz  passender  sei.  Die  Huzväresch-Übersetzung,  der  ich 
gefolgt  bin  oder  wenigstens  zu  folgen  glaube,  leidet  an  einigen 
erheblichen  Dunkelheiten ,  sie  lautet  wörtlich  wie  folgt :  J  ^  ^ 

l^io),  »wer  diesen  meinen  Mann  (der)  in  Enge  gerathen  ist,  d.  h. 
es  ist  ihm  ....  davon  gemacht,  zur  Weite  herausbringt,  d.  h.  ihm 
....  macht".  Hier  sind  zwei  Wörter  undeutlich,  erstens,  jsp-ijöi  das 
sich  am  natürlichsten  ^nc^Dj  umschreiben  Hesse,  was  dann  =  neup, 
wäre,   aber  gar  nicht  hieher  passt.    Das  zweite  undeutliche 
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Wort  ist  5r^  (l^fc^l)»  das  mir  sonst  nur  Vd.  XVIII,  101,  in  der  Bedeu- 
tung „Gehen,  Fluss*"  vorgekommen  ist,  habe  ich  conjectural  mit 
„Hülfe"  übertragen.  Sehen  wir  den  Text  an,  so  seheint  mir  meine 
Fassung  im  Wesentlichen  bestätigt  zu  wer(]en.  Über  die  Bedeu- 
tungen von  atlzö  und  ravö  haben  wir  oben  zu  Vd.  XVIII,  16  gespro- 
chen. Wir  müssen  die  Annahme  abweisen,  dass  hier  von  geistigen 
Dingen  gesprochen  werde;  denn  wenn  Jemand  einen  in  Ketzerei 
Befangenen  zum  rechten  Glauben  bekehrt,  so  kann  dies  unmöglich 
ein  schlechtes  Werk  sein.  Es  bleibt  uns  nur  übrig,  unter  anzö 
materielle  Noth,  unter  ravö  materielles  Wohlergehen  zu  verstehen. 
So  habe  ich  es  nun  auch  gefasst,  allein  dazu  passt  der  Nachsatz 
nicht.  Man  erwartet,  dass  derjenige,  welcher  einem  Ketzer  zu  Wohl- 
stand verhilft,  ein  schlechtes  Werk  thue;  als  ein  schlechtes  Werk 
aber  kann  man  es  nach  der  Vorstellung  des  Vendidäd  nicht  bezeich- 
nen, wenn  Jemand  einem  Ketzer  den  Kopf  abschneidet,  denn  nach 
Vd.  V,  113  fg.  ist  der  Äshemaogha  im  Leben  unrein,  im  Tode  aber 
rein.  Vielleicht  darf  man  fassen:  „wenn  er  (der  Äshemaogha) 
mir  diesen  Mann  (den  Mazdaya(na)  den  in  Enge  ver- 
strickten in  die  Weite  hinausbringt,  so  thut  er  kein 
besseres  Werk  etc.  Allein  ich  nehme  Anstand  daran,  dass  aStem 
narem  auf  die  Mazdaya^nas  bezogen  werden  soll,  von  denen  doch 
früher  gar  nicht  die  Rede  war;  auch  ist  es  doch  gar  zu  hart,  dass 
einem  Ketzer  eine  gute  That,  die  er  gegen  einen  Mazdaya^na  verübt, 
sogar  als  Verbrechen  angerechnet  werden  soll.  Aspendiärji:  »er 
bringt  meinen  Mann  in  solche  Schwierigkeit  etc.**,  d.  h.  er  bezieht 
yagca  auf  den  Äshemaogha.  Dieser  Ansicht  kann  ich  mich  aber  nicht 
anschliessen,  weil  dann  nicht  uzbdrayat  stehen  könnte  —  was 
immer  auf  etwas  noch  nicht  Vollendetes  gehen  muss  —  sondern 
uzbdrayditi.  Anquetil  in  seiner  handschriftlichen  Übersetzung  gan« 
unbrauchbar:  //  a  pris  les  hommes  que  fai  creds  les  a  serrSs  et 
leur  a  otd  Vaisance  gut  dfoit  dans  le  monde  (ou  bien:  a  otSFaboU' 
dancS  du  monde). 

26.  Cf.  zu  Vd.  III,  66.  Vielleicht  darf  man  hS  reflexiv  nehmen, 
wenn  er  sich  den  Kopf  abschnitte. 

27.  AahavaghahS  wird  in  den  Übersetzungen  ebenso  gegeben 
wie  äshemaogha y  man  wird  also  das  Wort  in  ashava-^gha  zerlegen 
müssen  und  dasselbe  wird,  wörtlich  übersetzt,  heissen:  den  Reinen 
tödtend.  Schwierig  ist  «öwm.  Huzväresch-Übersetzung:  jr-^  (7JfitO' 
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was  nichts  ist  als  eine  Umsehreibung.  Anquetil  und  Deftür  Däräb 
sehen  in  zdnu  das  neup.  y\j,  Knie;  gewiss  falsch,  denn  dieses 
heisst  im  Altb.  «Aenw.  Aspendiärji:  Jj^jj  Leben,  was  mir  auch 
unwahrscheinlich  ist.  Ich  habe  an  sanskr.  hanu,  Kinnbacken, 
gedacht,  aber  das  Wort  in  der  Bedeutung:  „Waffe  zum  Schlagen** 
genommen. 

28.  Für  duyao,  was  sich  an  duyS  anschliessen  würde  und  in 
derVS.  beglaubigt  ist,  muss  entschieden  dvaydo  vorgezogen  wer- 
den, wie  Westergaard  gethan  hat;  es  ist  dies  die  Leseart  von  AB, 
und  die  Form  stimmt  zu  dva,  dvaeibya  etc.  Der  Schluss  der  Huz- 
väresch-Übersetzung  fehlt.  Was  die  Worte  sagen  sollen,  bleibt  frei- 
lich unklar,  obwohl  die  einzelnen  Wörter  alle  klar  sind:  hizu-drdjd 
findet  sich  übrigens  eben  so  oben  Vd.  XIII,  160,  aber  die  dortige 
Bedeutung  passt  hier  nicht.  Auch  Aspendiärji  hilft  uns  nicht  viel 
weiter;  bei  ihm  lauten  §§.  17,  28:  denn  der  Segen  der  Lang- 
lebigkeit ist  schädlich:  1.  eines  schlechten  Menschen,  2.  der 
schlechten  Zunge,  3.  verächtlich,  4.  schlecht.  Die  Übersetzung 
yon  dvaydo,  thrayanm  etc.  mit  „zweitens,  drittens**  halte  ich  für 
falsch,  obwohl  sie  sich  schon  in  der  Huzväresch-Übersetzung  findet. 
Auch  Anquetil  übersetzt:  //  a  i.  ce  hareman  mauvais  impur  les 
genouils  longs,  2.  une  longue  langue  (dit  du  mal) ,  3.  il  nest 
rien  de  bieti ,  4.  vii  par  lui-meme.  Ich  für  meinen  Theil  muss 
gestehen,  dass  diese  Erklärungen  mein  Verständniss  dieser  Stelle 
nicht  das  Geringste  gefördert  haben  und  dass  ich  mehr  Licht  für 
dieselbe  erst  von  der  Zukunft  erwarte. 

29.  In  §§.  29 — 31  erblicke  ich  eine  vollkommene  Parallele  des 
Sinnes  zu  §§.  25,  26  nach  meiner  Auffassung.  Die  Worte  selbst 
sind  übrigens  einfach.  Der  Genitiv  der  Sache,  mit  welchem  hier  da 
construirt  wird,  ist  übrigens  Gen.  part.  „von  Haoma**. 

30.  Dgefriti  habe  ich  mit  „geweiht**  übersetzt,  Huzväresch- 
Übersetzung:  sf^ey^o  -»^'»^  (riDKJID  KIXl),  herausgegangen,  ofi*enbar 
zu  vag.  Aspendiärji  jTi,  passend,  De^tür  Däräb  hat  sich  nicht 
darüber  geäussert.  Ob  ich  ganz  genau  das  Richtige  getroffen  habe, 
steht  dahin ,  sehr  verschieden  wird  der  Sinn  nicht  sein.  Übrigens 
versteht  es  sich  von  selbst,  dass  man,  wenn  man  wörtlich  übersetzen 
will,  unsern  Satz  übersetzen  muss:  oder  von  den  Weihungen 
der  Myazdas,  denn  ugefriti  ist  Substantiv  und  nicht  Particip.  Zu 
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myazda  hat  Rückert  sehr  passend  neup.  J<*  und  0 1>J<*  verglichen. 
Vielleicht  darfauch  skr.  medha,  Opfer,  hieher  gezogen  werden. 

31.  Avdzöit  habe  ich  in  avä  und  zöit  aufgelöst  und  auf  die 
Wurzel  zan  zurückgeführt,  gegen  die  Tradition,  welche  das  Wort 
mit  ^rii5f»'»*  (n^^'-3-3nKD)  übersetzt.    Es  schien  mir  ungereimt,  dass 
es  ein  Verbrechen  sein  sollte ,  wenn  man  die  Pferde  gehen  mache 
oder  treibe.    Jetzt   glaube  ich,   dass   die  Huzväresch-Übersetzung 
vollkommen  Recht  hat  und  die  Frage,  die   wir  zu  Vd.  III,  125  in 
Bezug  auf  t/j)a2;($^  erhoben  haben,  muss  auch   hier  in  Bezug  auf 
ai?rf«<J// aufgeworfen  werden,  nämlich    ob    man    nicht    das    Wort 
auf    az  +  ava   zurückleiten    und   mit    „hinzutreiben,    antreiben" 
übersetzen  solle.    Nimmt  man  diese  Erklärung  an,  so   wird  man 
unter    dem    hazagro-agpananm    nicht    eine    Viehherde    verstehen 
müssen,  wie  ich   gethan  habe,  sondern  ^y  m  (jOB^n  p^^)»  «iß 
feindliches  Heer,  wie   die   Huzväresch-Übersetzung  erklärt.    Doch 
rechnet   die  genannte  Übersetzung  und  nach  ihr  Aspendiärji  auf 
1000  Pferde  nur  500  Reiter.  Inhazagrö-agpananm  muss  der  Genitiv 
ähnlich  erklärt  werden,  wieVd.  III,  13.  33;  cf.  auch  Vd.  XVHI,  29,44. 
Westergaard    liest  statt   hazagrö-agpananm   mit  andern  Hand- 
schriften hazagrö-agpanm  haSnanm  fiir  mdzdayagndis  aber  mdzda' 
yagnis.  Es  ist  möglich,  dass  hazagrö-agpananm  in  AB  durch  einen 
flüchtigen  Abschreiber  SLUshazagrd-agpanm  haenanm  entstanden  ist; 
es  scheint  mir  aber  auch  möglich,  dass  umgekehrt  diese  Änderung 
des  Textes  nach  Anleitung  der  Huzväresch-Glosse  vorgenommen 
wurde.  Die  Leseart  mdzdayagnh  avi  vigo  ist  sehr  schön  und  ver- 
einfacht die  Construction  ungemein,  aber  die  Leseart  mdzdayagnts 
ist  eben  sehr  schlecht  beglaubigt.  Nach  meiner  Auffassung  muss 
der  Gen.  mdzdayagndis  vtgö  von  nerdus  abhängen ,  avi  zu  janyäf 
gezogen  werden.    Besser  wäre  freilich  ava,  so  lesen  auch  einige. 
aber  unbedeutende  Handschriften.    Nach  unserer  Anschauung  wer- 
den wir  auch  die  Potentiale  janydf  und  azöit  dem  avdzöit  unter- 
ordnen müssen:  wer  tausend  Pferde  antreibt,  so  dass  sie  die  Männer 
tödten,  das  Vieh  forttreiben.  Dass  mit  ganm  varatanm  azdif  das 
letztere  gemeint  sei,  scheint  mir  am  besten  Yt.  10,86,  cf.  Yd. 
V,  119  zu  beweisen.  Also  ist  wohl  zu  übersetzen:  der  thut  kein 
besseres  Werk  als  wenn  er  1000  Pferde  (500  feindliche 
Reiter)  herbeiführte,  die  Männer  des  mazdyajnischcn 
Clanes  erschlüge,  die  Rinder  forttriebe. 
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33.  Die  Beiwörter,  welche  (Jraosha  hier  erhält,  werden  ihm 
öfter  gegeben,  cf.  z.  B.  Y9.  III,  61.  Tanu-manthra  heisst  wörtlich: 
dessen  Leib  der  Maiithra  ist.  So  auch  Burnouf  (Ya^na  p.  40): 
parole  faite  corps,  incarnäe.  Dies  passt  auch  ganz  gut  auf  die 
Stellung  des  fraosha,  wie  er  bei  den  späteren  Pärsen  erscheint,  wo 
er  in  der  That  der  Götterbote  ist.  Die  Pärsen  sehen  indess  etwas 
mehr  darin  und  betonen  besonders  den  Gehorsam  des  (Jraosha,  die 
Dienstwilligkeit  und  übersetzen  es:  dessen  Leib  der  Befehl  (sc. 
Gottes)  ist.  Die  Huzväresch-Glosse  zu  unserer  Stelle  erläutert  den 
Ausdruck:  to^-H3  Yoo  »r-Sö  no  )i^  i-j  (nn«n  p^^n^  pKöiD  pD  prt  r^^^), 
d.  h.  er  hält  den  Leib  im  (zum)  Befehle  der  Yazatas.  —  Über  darshi- 
dru  habe  ich  in  meiner  Ülersetzung  mehrfach  geschwankt,  da  ich 
lange  zu  keiner  festen  Überzeugung  kommen  konnte,  was  das 
Wort  bedeute.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  es  mit  ly-^  w^^ 
(p^t  nD^tt^),  Neriosengh  mit  camatkäragastra ,  ebenso  Aspendiärji 
mit  „wunderbare  Waffe".  Aspendiärji's  Übersetzung  ist  gewiss  rich- 
tiger als  die,  welche  Burnouf  für  camatkärigasira  gibt:  celui  dont 
Vi'pde  cause  le  ddsordre  (cf.  Ya5na  p.  43) ;  denn  camatkdra  heisst 
im  Guzerati  a  wonder,  a  mtracle,  und  auf  das  Guzeratiwörterbuch 
muss  man  bei  der  Interpretation  Neriosengh's  stets  Rücksicht 
nehmen.  Aber  Burnouf  hat  a.  a.  0.  schon  den  Sinn  des  altbak- 
trischen  Compositums  richtig  bestimmt:  celui  qui  a  une  4pie  auda- 
cieuse,  indem  er  darski  mit  skr.  dhrish,  griech.  J^dpaog,  dru 
aber  mit  Sopv  verglich.  Früher  habe  ich  nun  länger  geschwankt, 
ob  nicht  dru  zu  drvat,  draoma  etc.  gezogen  werden  solle,  so  dass 
es  das  Anlaufen  gegen  etwas  bedeutet,  oder  auch  mit  drva, 
droatäf  ==  skr.  dhruva  zusammengestellt  werden  müsse.  Ich  halte  es 
aber  jetzt  doch  für  das  gerathenste  bei  der  Tradition  zu  bleiben.  — 
Craoshävareza  kann  hier  wohl  nicht  Beichtvater  heissen  wie  oben 
Vd.  V,  74.  Aspendiärji  scheint  es  als  „Herold,  Ausrufer"  zu  fassen. 
Es  ist  wohl  ganz  wörtlich:  der  ihn  verkündet.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung: ^j£j»^-  Wk)-^  i-t  ^00^*  (pa  >n>:i  ^^^n^J^^^^  r^^^  jn^no), 
Vraoshdvareza ,  d.  h.  Ausbreiter  in  der  Welt,  wer  (ist  es)? 

34.  Der  Name  Pard-dars,  der  hier  gewissermassen  als  der 
heilige  Name  angeführt  wird,  hat  meines  Wissens  weder  im  Eräni- 
schen  noch  in  einer  andern  indogermanischen  Sprache  Spuren 
seines  Daseins  hinterlassen;  denn  Worte  wie  pdrävata,  nepiaTspd  etc. 
liegen  doch  zu  weit  ab ,  um  verglichen  werden  zu  können. 

2o» 
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35.  Den  Namen  kahrkatdg  habe  ich  in  meiner  Übersetzung  (in 
der  Note  zu  §.  52)  mit  Roth  für  onomatopoetisch  erklärt  wie  im 
Skr.  krikavdkii.  Dies  ist  im  Allgemeinen  wohl  richtig;  aber  auch 
die  Huzvaresch-Glosse  hat  Recht,  wenn  sie  kahrkatdg  naiima  mit 
pi  5^5  (d^  ^1^)  übersetzt,  ^j  ist  im  Neupersischen  ams  domestica, 
gallina.  In  der  Glosse  fügt  die  Huzväresch-Übersetzung  noch  bei: 
^))fi  ^)*'  \(  ^*»  (iJJOai  onn  pa  n^X) ,  „manche  sagen,  es  sei  der 
Hahn*.  Dies  ist  die  gewöhnliche  Ansicht  der  heutigen  Pärsen. 
Kahrkatdg  ist  offenbar  der  Nominativ  eines  Abstractums  kahrkatdt 
Da  wir  nun  kahrka  auch  in  kahrkdga  Vd.  III,  66  wiederfinden 
(vielleicht  ==  neup.  ^Sjj  Geier),  so  dürfte  dieses  Wort  wohl  eine 
Bedeutung  gehabt  und  etwas  Unreines  bezeichnet  haben. 

36.  Die  Huzväreschglosse  fügt  der  Deutlichkeit  wegen  noch 
hinzu:  ^))^O0  -^'•^  ^^"^  ■<?»  "«>  (n^JJnXT  K1^t1  fi<nn  D^^  po):  »um 
Mitternacht  kommt  er  hervor". 

37.  Ich  glaube  noch,  dass  ich  Recht  gethan  habe,  nista  auf 
nag  zurückzuleitcn,  mit  Abschwächung  des  a  in  i.  Aber  ich 
bezweifle  jetzt,  dass  ich  Recht  darin  gehabt  habe,  in  Abweichung 
von  der  Huzväresch-Übersetzung,  nista  als  Imperativ  aufzufassen, 
wo  dann  daevo  =  daeva  stehen  müsste,  wie  oben  Vd.  X,  24.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  übersetzt;  -tx>0  ^*  nji  (ni^^  n^K  JDj)» 
„vertrieben  ist  der  Daewa**  und  dies  ist  das  Richtige,  denn  durch 
den  Anbruch  des  Tages  und  das  Krähen  des  Hahnes  sind  eben  die 
Daßwas  vertrieben.  Auch  die  Riväiets  lassen  durch  das  Krähen  die 
Daßwas  vertreiben.  Cf.  Cod.  XII,  suppl.  d'Anq.  p.  603  : 

JuISjLj  ^ybl  jir^Jb       -J^J^  Oj>-  üCu    -^  '0^^j>^ 

Nista  ist  demnach  Participialperfectum.  —  Aspendiärji  scheint  übri- 
gens die  Schlussworte  eben  so  aufzufassen,  wie  ich  früher  gethan 
habe. 

38.  Über  dareghd-gava  vergl.  oben  zu  Vd.  XI,  29. 

39.  Meiner  früheren  Auffassung  bleibe  ich  auch  jetzt  noch 
treu.  Ich  streiche  raocaghem  oder  raocanem ;  obwohl  es  die  Hand- 
schriften alle  geben,  so  enthält  doch  die  Huzväresch-Übersetzung 
keine  Spur  davon.  Ghrd  ist  ^erwachen"  cf.  unten  §.  51.  Das  Wort, 
mit  dem  es  in  der  Huzväresch-Übersetzung  gegeben  wird,  ist  unklar. 
Niqabdayeiti  —  x^r^^r  ^   (nU^DDin  ^tjn),    er  schläfert  ein. — 
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Eine  Nebenform  von  ghrd  ist  ghrig  cf.  Yt.  21,  13.  —  Ha  ist  Inter- 
jection,  siehe  da  cf.  Vd.  VII,  142;  IX,  176. 

40.  Qafga  nehme  ich  für  den  Nominativ  eines  männlichen 
Substantivs  qafg-an ,  qafg  ist  aber  eine  Erweiterung  der  Wurzel 
qap,  die  im  neup.  ü  Ju-w^s»-  noch  vorliegt,  facaiti  =  -»-^^  (iro)  i.  e. 
Jjj-«',  es  passt,  und  dies  ist  auch  gewiss  das  Richtige.  So  auch 
Aspendiärji. 

41.  Die  Schwierigkeit  des  Satzes  liegt  in  der  Auffassung  des 
dunklen  a;r.  isy.  aiwithyö,  das  ich  noch  heute  nicht  anders  fassen 
kann  als  früher,  obwohl  ich  mir  des  Problematischen  meiner  Erklärung 
sehr  wohl  bewusst  bin.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  aiwithyö 
mit  ]fOö)  j^  (p^DJ  D^^o)  oder  -Y5-»r  ^  (tt^^m  D^^o),  zu  sich  selbst, 
womit  nichts  anzufangen  ist;  man  sieht  aber  wenigstens,  dass  nach 
der  Ansicht  der  Übersetzer  das  Wort  mit  aiwi  zusammengesetzt  ist. 
Die  übrigen  neueren  Übersetzer  folgen  der  Huzväresch-Über- 
setzung. Ich  habe  nun  aiwithyo-buyata  als  ein  zusammengesetztes 
Wort  genommen  und  aiwithyö  in  aiwi -\- ithyö  aufgelöst,  das 
letztere  Wort  müsste  von  i,  gehen,  abgeleitet  werden,  aiwithyö 
hiesse  also  eigentlich  „hinzugehend".  Noch  einmal,  ich  weiss  sehr 
wohl,  dass  dies  blos  eine  Vermuthung  ist,  aber  ich  weiss  sonst 
nichts  zu  geben. 

43.  Diese  Stelle  ist  schon  von  Burnouf  (Etudes  p.  381  fg.)  und 
J.  Wilson  (the  Parsi  religion  unfoldedf.  222)  besprochen  worden. 
Für  avaighi  ist  avaghS  zu  lesen.  NmänahS  nmänö-paite  über- 
setzen alle  die  neueren  Übersetzungen  richtig  mit  Hausherr.  Um 
so  auffallender  ist,  dass  die  Huzväresch-Übersetzung  ^öirf  \r^ö)r( 
(flBj^<a  pxnDJKO)  gibt,  d.  i.  Hausherr  der  Hausherren,  oberster 
Hausherr. 

44.  Der  Genitiv  aSginanaAm  yaozhddtananm  übersetzt  die 
Huzväresch-Übersetzung  ^^-H3-H3r  ^O-*'*  »'ö  (iDXl^r  DD\T  po) ,  durch 
Peines  Brennholz,  und  die  neueren  Übersetzungen  folgen  ihr.  Ich 
glaube,  dass  es  Gen.  part.  sind  —  das  auffallende  ji-ny^ö  (fiX^riD) 
^paiti  wird  von  AC  geschützt,  auch  in  der  hier  defecten  Hand- 
schrift B  lässt  sich  das  Wort  noch  erkennen ,  wahrscheinlich  ist  y-»5?o 
(ll^/iD)  zu  schreiben.  Aspendiärji  übersetzt  es  richtig  mit  Jj  liu. 

45.  Avi  me  äzis  daSvö  dato  paröif  pairithnem  ist  nicht 
unrichtig  übersetzt:  „zu  mir  möchte  der  von  den  Daewas  geschaffene 
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Azis  kommen*',  aber  wohl  etwas  zu  schwach.  Die  Grundbedeutung 
von  pere  ist  allerdings  hinübergehen,  dann  heisst  es  aber  auch 
kämpfen,  wie  es  Vd.  XI,  26  fg.  richtig  übersetzt  worden  ist, 
und  diese  Bedeutung  dürfte  auch  hier  vorzuziehen  sein,  cf.  Vd. 
XIX,  90.  Schwierig  sind  die  Schlussworte  aghvanm  ava  derenaäm 
gaday^iti.  Schon  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  habe  ich 
gesagt,  dass  mir  die  Construction  nicht  ganz  klar  ist.  Ich  habe 
ava  derenanm  gadaySiti  übersetzt:  er  erscheint  zu  entreissen, 
aghvanm  als  Gen.  plur.  von  ahu  im  Sinne  des  Ablativs.  Wenigstens 
das  letztere  halte  ich  nicht  mehr  für  richtig,  weil  ahu  gewöhnlich 
nur  im  Singular  und  Dual  vorkommt.  Die  Übersetzung  stimmt  übri- 
gens so  ziemlich  mit  der  Aspendiärji*s ,  nur  dass  er  gadaySiii  mit 
„er  wünscht"  übersetzt,  cf.  oben  zu  Vd.  II,  89.  Huzyäresch-Über- 
setzung  dunkel  und  wahrscheinlich  unrichtig:  ^-»liT  ^n^cXJ  j^) 'W 
(fiDJJoa^O  njJD^B^  XJl  pxn)  ,  woraus  man  sieht,  dass  sie  ava 
derenanm  als  synonym  mit  herez,  ausgiessen,  ansieht.  Ich  mochte 
noch  immer  ava  derenanm  (oder  ava  derenann,  wie  Westergaard 
liest,  cf.  oben  zu  Vd.  VIII,  4)  gadaySiti  als  einen  componirten  Aus- 
druck ansehen,  fl^Äüa  aber  mit  „Seele"  geben,  also:  er  strebt 
zu  enütreissen  die  Seele,  oder:  er  kommt  zu  entreissen 
die  Seele.  Derenanm  stammt  gewiss  von  dere,  neup.  'OS»jX 

46.  VTie  ich  schon  in  der  Note  zu  der  St.  bemerkt  habe, 
übersetzt  die  Huzväresch-'Obersetzung  hier  ausnahmsweise  fshuya, 
das  Beiwort  zu  vägtrya,  Sie  gibt  es  mit  -hxjo  (^^l^D),  was  fast 
wie  eine  Umschreibung  aussieht.  Ich  habe  das  Wort  mit  „thätig** 
gegeben ,  Aspendiärji  „Vermehrung  machend".  Wilson :  bene- 
factor, 

49.  Ich  nehme  kanmcit  =^  kananmcit  und  beziehe  es  auf  ai^ 
mananm.  Wie  der  Satz  in  den  Texteshandschriften  steht,  wird  man 
ihn  kaum  anders  übertragen  können  als  ich  gethan  habe.  Der  Text 
der  Huzväresch-Übersetzung  gibt  freilich  einen  besser  passenden 
Sinn:  toi^*  (0  40^-  -»ifr^**  -^iW  --»d*^}  ^  )K)*  (>«51^^M  1  p*^^ 
nUJm  n  DD^^  IJOl^nOK  ^  p«n),  dann  bringe  mir  irgend  einer 
der  bekörperten  Welt  Brennholz.  Die  neueren  Übersetzungen  fol- 
gen der  Huzväresch-Übersetzung,  man  erwartete  aber  dann  kagcit 
statt  kaAmcit'  Weniger  würde  es  von  Wichtigkeit  sein,  dass 
baraiti  steht  statt  des  Imperativs  baratu.  Cf.  Vd.  VII,  62.  191; 
VIU,  233. 
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81.  Si^AX  fraghrdySiiu  wie  ich  mit  A  und  der  Correctur  in  C 
gelesen  habe,  gibt  Westergaard  mit  den  übrigen  Handschriften 
fraghrdraySiti.  Auch  Rückert  sieht  darin  die  ursprünglichere  Form, 
in  fraghräySiti  die  spätere  Correctur.  „Es  ist  eine  alte  Reduph'cation, 
ähnlich  wie  fp-n  (yo)  piw**.  Bezüglich  des  Sinnes  yergleiche  man 
noch  den  schon  oben  zu  §.  37  angeführten  Riväiet: 

(sie)    ^j^l  •Xi-b    ^yl   Ä   ^^\         ^^  bj^^:>j  c^^'r^-fT 
u^  ^y  i^  j^\j-^  o\^yj>*  ^  m\t  ji\  j^  Jl*  -Xij 


iS  :>:>^  Ab  t5^j^l  A>  ül^^ -xij^^^  ^j^J^ 

83.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  diesen  Satz  fol- 
gendermassen :  )riö)-H3  \Y^  )»o  ^^  )5?^f  )r  =»»  i^^f  tOMf?  W*  (p^*TK 
p^J:«l^B^  p^^^tl  pD  ^d?  non  p«  1J  r.Dn  n^JJOl),  »dann  sagt  der 
Freund  zum  Freunde :  dem  der  auf  Lagern  (oder  Kissen  cf.  zu  Vd. 
V,  82)  Liegenden**.  Für  aoshStS,  wie  die  meisten  Handschriften 
lesen  (cf.  auch  Vd.  XVHI,  108),  habe  ich  aoshaitS  verbessert,  weil 
ich  nicht  glaubte,  dass  S  auf  ein  vorhergehendes  a  zurückwirken 
könne,  ohne  dass  diesem  ein  y  vorherginge,  wie  in  khshaySte  Vd. 
V,  78.  Der  Unterschied  zwischen  aoshaite  und  aoshStS  ist  jeden- 
falls blos  ein  orthographischer  und  es  kann  nicht  bezweifelt  werden, 
dass  das  Wort  auf  die  Wurzel  vashy  sagen,  zurückgeht,  von  der 
wir  oben  Vd.  V,  83  vashaighS  gefunden  haben  und  unten  Vd. 
XIX,  24  avashata  finden  werden,  cf.  nochYt.  14,  39.  84.  Auffallend 
ist  hier  nur  die  Zusammenziehung  von  va  in  ao,  cf.  aber  aoshS 
Vd.  XVH,  2.  Hakha  hasha  kann  nicht  füglich  übersetzt  werden: 
^der  Freund  zum  Freunde"  wie  die  Huzväresch-Übersetzung  will. 
Y^.  LXL  22  steht  hakka  haahS-,  Y9.  LXVH,  38  hashaAm  ebenso 
übersetzt;  ich  habe  Aa^Aa  für  den  Imperativ  einer  Wurzel  hash  genom- 
men, die  in  der  Bedeutung  mit  AoArA^A  identisch  sein  muss,  ana 


Digitized  by  VjOOQ IC 


392 


VENDIOAO. 


dürfte  die  Präposition  sein,  der  Genitiv  gayamnanaAm  steht  statt 
des  Dativs  und  ist  von  aoshaite  abhängig.  Es  stimmt  diese  Auffas- 
sung nicht  ganz  zu  der  Tradition,  sie  scheint  mir  aber  heute  noch 
die  einfachste  und  kommt  wenigstens  dem  Sinne  nach  der  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ziemlich  nahe,  die  ich  dem  Wortlaute  nach 
nicht  mit  dem  Texte  vereinigen  kann.  Aspendiärji  übersetzt  barezis 
fälschlich  mit  „Essen". 

54.  Wie  ich  schon  in  der  Note  zu  der  St.  gesagt  habe,  ist  der 
Text  des  vorliegenden  Paragraphen  verdorben.  Auch  Westergaard 
liest  wie  ich,  nur  mit  Ausnahme  des  vorletzten  Wortes,  wo  er 
vydraySitS  setzt.  Ich  bin  auch  jetzt  nicht  im  Stande  etwas  Näheres 
über  diese  Worte  zu  geben.  Huzväresch-Übersetzung  y^^r  ^  "^^^  Vt 

^  \»^-Hy»  ^fi  (l  mx^i  Jöö  inoi«  ^n  K1^^■^  r^K),  «stehe  auf,  denn 

mich";  das  dunkle  ^W)  =  vydrayeiti  scheint  weiter  nichts  als 
eine  Umschreibung  des  altbaktrischen  Wortes  zu  sein ,  das  vielleicht 
dem  Übersetzer  selbst  nicht  mehr  klar  war.  Aspendiärji  eben  so  wie 
die  Hüzväresch-Cbersetzung,  für  5f»W)  hat  er^jli,  guter  Freund. 
Er  hat  wahrscheinlich  ^^^\  (nriB^^l)  lesen  wollen,  so  liest  De^tür 
Däräb  und  übersetzt  demgemäss  das  Wort  mit  j  L«j.  Ugehisia  tu 
kann  zwar  heissen  „stehe  auf**;  doch  hat,  wie  Rückert  mit  Recht 
bemerkt,  dieses  tu  statt  tum  keinen  rechten  Schick,  er  schlägt 
daher  vor,  ugeliisiata  aufzunehmen.  Für  vydrayeiti  bin  ich  ganz 
rathlos,  die  Wurzel  ere,  orior  würde  pjissen,  wenn  nicht /waw«« 
nachfolgte.  Rückert  glaubt  die  Worte  könnten  heissen:  „es  ver- 
driesst  mich,  macht  mich  ungeduldig**  und  vergleicht  apiffxw. 
Auch  skr.  drta  würde  sich  dann  zur  Vergleichung  herbeiziehen 
lassen. 

55.  Parditi  steht  hier  mit  dem  Genitiv  statt  des  Dativs ,  mit 
dem  wir  es  oben  Vd.  XIII,  22  construirt  fanden. 

Die  folgende  Stelle  §§.  S7— 62  findet  sich  auch  Y9.  LXI, 
26 — 30  und  Atas-behrdm  nydyis  §.  6,  so  dass  wir  dieselbe  in  meh- 
reren älteren  und  neueren  Übersetzungen  vergleichen  können. 

57.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  diese  Worte:  -^^  'f 

„jenen  segnet  das  Feuer,  wenn  (es)  zufrieden,  unbeleidigt,  satt 
(ist)^%  eben  so  im  Yajna.  Dies  ist  den  neueren  Übersetzungen  gegen- 
über hervorzuheben,  denen  sich  auch  Rückert  ansohliesst,  welche 
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in  den  auf  dfrtndi  folgenden  Worten  den  Segensspruch  des 
Feuers  selbst  sehen:  sei  zufrieden,  unbeleidigt,  satt.  Ich  glaube 
nicht,  dass  in  diesem  Falle  buydo  oder  bavdhi  fehlen  könnte. 
Schwierigkeit  macht  nur  das  letzte  Wort  haghdaghum.  Die  Leseart 
ist  mit  Rücksicht  auf  Y9.  LXI,  26  ziemlich  sicher,  blos  zwischen 
haghdaghum  und  haghdaghem  kann  man  wählen;  aber  sowohl  die 
Etymologie  als  der  Casus  ist  nichts  weniger  als  klar.  Ich  habe  in 
der  Note  mit  Roth  das  Wort  mit  skr.  «a^rfAi  verglichen,  was  von 
Yddca  (cf.  Nirukta  IX,  43)  mit  sahajagdhi  erklärt  wird.  Diese 
Deutung  verwirft  Rückert  mit  Recht:  „Sagdhi,  das  Zusammen- 
essen, erklärt  aghum  nicht,  auch  ist  sa^  mit,  im  Zend  nicht  nach- 
zuweisen; hakeret  beweist  nichts,  weil  da  sa  =  Aa  d.  i.  d,  dieser^. 
Gegen  letztere  Behauptung  Hesse  sich  zwar  altb.  hazaosha,  gleichen 
Willen  habend ,  dann  griech.  äloy^og  äxoirig  etc.  geltend  machen, 
wodurch  erwiesen  wird,  dass  ha  =  skr.  sa,  mit,  sowohl  im  Alt- 
baktrischen  als  auch  im  weiteren  Kreise  der  indogermanischen 
Sprachen  vorkommt;  aber  die  Endung  aghu  bleibt  allerdings  uner- 
klärlich. Ich  möchte  jetzt  hagh-daghu  theilen  und  sehe  in  dagk  die 
Wurzel  dd  +  «^ä,  hieran  wäre  dann  das  Suffix  u  angetreten. 
Cf.  Äat?ayAw  Vd.  XVIII,  16,  das  ähnlich  gebildet  sein  muss.  Zur 
Erklärung  von  Afl^A  weiss  ich  nur  altb.  hanj,  skr,  sanj  vorzu- 
schlagen, vergl.  indess  hengata  und  zu  Vd.  II,  29.  Den  Accusativ 
befrachte  ich  als  einen  Accusativ  des  Zustandes,  wie  sie  im  Altb. 
öfter  vorkommen. 

89.  PdurU'tag  Nom.  sg.  von  pourutdt,  heisst  gewiss  Vielheit 
und  Aspendiärij's  Übersetzung:  „thätige  Menschen"  ist  gewiss  zu 
verwerfen,  wenn  auch  der  Sinn  im  Ganzen  nicht  unrichtig  ist. 

60.  Der  Text  dieses  schwierigen  Paragraphen  steht  ziemlich 
sicher,  es  lässt  sich  keine  Variante  von  Bedeutung  anführen.  Die 
Worte  upa  thwd  verezvaica  manö  lauten  in  der  Huzväresch-Über- 
setzung:  i)^K  »o  i^i^Jft  (jJC^J^ö  pD  ^ö^^^  ^1  D«ö);  dazu  ergänzt 
dieselbe  Obersetzung  in  Y5.  LXI,  28  noch  (e)»^-^*  (n^^n^^^)  i.  e. 
hakhshöif,  demnach  steht  verezvat  =  ^5  ("[öXD),  Wunsch,  und 
es  scheint  mir  nicht  unmöglich,  dass  dies  ungefähr  der  Sinn  des 
Wortes  ist.  Etymologisch  betrachtet,  muss  verezvat  heissen:  mit 
Thun,  mit  Wirken  begabt,  also:  möge  wirksam  sei  dein  Sinn, 
d.  h.  möge  es  nach  deinem  Sinne  gehen.  So  auch  die  Glosse  in  der 
genannten  Stelle  des  Ya^na:  f^^  );k>K  "0  )t»-»^*e>'  ^  (fiD^fc^öX  i^^K 
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}omi  pB^J^O  pD),  wd.  h.  das  im  Geiste  Gewünschte  möge  da  sein*«. 
Grössere  Schwierigkeit  macht  die  letzte  Hälfte  des  Satzes :  verez- 
vaiica  hakhshöit  aguha.  Huzväresch-Übersetzung:  sYiy  no  ^)  \r  ^ 
^*5r-H3-  (i^^ti^tt^fc^  in«  po  ioxd  p«  n«),  d.  i.  wohl:  „möge  dieser 
Wunsch  im  Gewissen  entstehen*.  Wenn  man  den  Text  betrachtet, 
sieht  man,  dass  verezvati  das  Femininum  yon  verezvat  sein  und  sich 
auf  ein  weibliches  Substantiv  beziehen  muss,  das  nur  aguha  sein 
kann.  Ich  habe  das  Wort  mit  Seele  übersetzt  und  verweise  auf 
den  Locativ  aghäyd  Y9.  XII,  6,  der  dort  ebenfalls  mit  j*)t)K»w 
(^^-3^^J^0^^^<)  übersetzt  wird.  Vielleicht  wäre  „Gewissen**  noch 
genauer  als  Seele.  Glosse  derHuzväresch-Übersetzung  \^\^^  ynf  ^* 
^{Ir  (nKJDon  hmnOT  ^n^t  rix),  »dir  sei  das  Gewissen  der  De^tür**. 
Etwas  anders  lautet  die  Glosse  inYa^na:  (0»n)^  ^««^  »w  »)0^^» 
(nXJJim  nofcn  irr«  pO  on)  «und  das,  was  du  in  der  Seele  hast, 
möge  recht  sein*«.  Diese  Glosse  macht  es  erst  verständlich,  wie 
Aspendiärji  und  Edal  übersetzen  können :  „möge  der  Wunsch  in 
deinem  Geiste  der  Wunsch  Ormazd*s  sein*«.  Yielleieht  hat  man 
aguha  mit  ahu,  Herr,  verwechselt. 

61.  ürvdkhs  aguha  \i^hQ\Q\im\\  „wachse**  übersetzt,  indem 
ich  aguha  als  Imperat.  med,  von  ah,  sein,  fassen  wollte.  Es  ist 
aber  doch  etwas  hart  und  noch  dazu  der  Tradition  entgegen, 
wenn  man  aguha,  das  wir  erst  in  der  Bedeutung  „Seele**  gehabt 
haben,  nun  gleich  wieder  in  einem  andern  Sinn  nehmen  sollen.  Ich 
möchte  daher  urväkhe-aguha  als  ein  Compositum  possessivum  fassen 
und  auf  gaya  beziehen,  ürvdkhs  wird  hier  von  der  HuzvAresch- 
Übersetzung  mit  -ny^r  (^^^n1K)  blos  umschrieben;  in  der  Parallel- 
stelle des  Ya^na  steht  }f^r  (omil«)  i.  e.  pärsi  hurvdkhm  =  harsha 
bei  Neriosengh.  Man  wird  also  übersetzen  dürfen:  Lebe  dein 
Leben  mit  vergnügter  Seele  etc.  Die  neueren  Übersetzungen 
bringen  auch  hier  den  Wunsch  des  Ahura-Mazda  heran,  von  dem 
gewiss  nichts  dasteht.  Die  Composition  des  Wortes  urvdkhs,  so 
wie  der  nahe  verwandten  Themata  urvdg  und  urvdz  ist  mir  noch 
dunkel;  mit  uru,  ravS,  Weite,  hängen  sie  gewiss  zusammen. 

62.  Afrivanem,  eine  etwas  seltsame  Form  cf.  vared-vana, 
kfiraozhd-vana  Vd.  V,  5  und  wohl  auch  aothra-vana.  Hikus  oder 
hikhUi — denn  beide  Formen  können  vertheidigt  werden — muss  Acc. 
pl.  und  substantivisch  sein :  trockene  Reiser.  Für  raocag-pairistem 
lese  ich  jetzt  lieber  mit  Westergaard  raocag-päiristim;  es  wäre 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FA  BOARD   XVIII,  62.  63.  64.  65.  66.  395 

doch  ZU  hart,  dasAdjectivum  2iufaSgmem  zurückzubeziehen.  Indessen 
ist  es  auch  möglich,  hikus  für  das  Neutrum  von  hikvdo  zu  halten, 
wie  vidus  von  vidhwdo,  dann  ist  natürlich  painW^m  Yorzuziehen ; 
beide  Adjectiva  beziehen  sich  auf  aSgraem.  Man  muss  raocag- 
pairüttm  als  Compositum  auffassen:  Aussuchung  in  Bezug 
auf  das  Brennen.  Für  j/dt  ist  ^^(i  zu  lesen,  wie  ich  dies  bereits 
in  der  Parallelstelle  des  Ya^na  verbessert  habe. 

63.  Die  Worte  dieses  Satzes  sind  an  yd  aSgmem  baraiti  in 
§.62  anzuschliessen ;  die  Huzväresch  -  Übersetzung  gibt  diese 
Worte  mit :  -Hj}-*  tt  ^•»•H3-H5f  -^^  5015)  ^'»j  ^^»^  ^\  ^\^»  ^^»Sj^y  (B^>^^'^fc^fc^ 
(^<^^^  r^J  iDfc^nc^r  ^fc^i  idjdi  i«d  tid^kd«  >^^^  ^iji«)  ,  «wegen  Be- 
gierde nach  Reinheit  —  aus  Wunsch  nach  guten  Thaten  —  des 
Gereinigten  d.  i.  des  Reinen**.  Daran  habe  ich  mich  angeschlossen, 
und  von  bereja  sowohl  ashahS  als  yaozhdätananm  abhängen  lassen. 
Doch  möchte  ich  bereja  nicht  mehr  mit  „Segen**  übersetzen,  son- 
dern mit  „Wunsch**,  in  näherem  Anschlüsse  an  die  Huzväresch-Über- 
setzung.  Rückert  glaubt,  dass  yaozhdätanatim  vielleicht  auf  das 
Brennholz  bezogen  werden  dürfte.  Holz  von  dem  reinen.  Aspen- 
diirji  schliesst  sich  an  die  Huzväresch-Cbersetzung  an,  Anquetil 
übersetzt  §§.  62,  63 :  Le  feu  faxt  ces  souhaits  ä  celui  qui  porte 
tessem  pour  faire  la  flamme  et  qui  pur  regarde  bien  s'il  est  pur 
(s'il  rCy  a  rien  (Timpur  mele  avecj. 

64.  Die  Huzväresch- Übersetzung  erklärt  unsern  Satz  ganz 
richtig:  aStS  meregha  ist  Acc.  plur. ,  mithwana  ist  Instr.  sg. : 
dem  Paare  nach,  paarweise.  (Jtrica  nairyagca  ist  die  in  den  Nomi- 
nativ gesetzte  Apposition.  Cf.  Vd.  VIII,  133. 

68.  Ich  habe  hö  als  Correlat  zu  yagca  bezogen;  dagegen 
versteht  die  Huzväresch-Übersetzung  unter  hS  die  Beschenkten: 
tejiyo;;iy  Crt  ^^^  f  )rf  (n>jnn>  «Ji  Di?>«  nu^o  y  p  p^ta)  ;,eine 
Wohnung  denkt  er  desswegen:  nämlich  gibt  er  mir.  Ich  fasse 
para-dathS  als  ein  Abstractum  auf  agh  auf:  er  meine,  (dass)  ein 
Haus  die  Schenkung  sei.  Cf.  auch  dadko  Y9.  X,  25. 

66.  Aus  Versehen  habe  ich  gato  in  meiner  Übersetzung  mit 
tausend  übersetzt,  statt  mit  „hundert**.  Frafcmftawa  gibt  die  Huz- 
väresch -  Übersetzung  mit  -0^0  (did)  >  was  vielleicht  =  ^^y , 
Vorhang,  stehen  soll.  Anders  unten  Vd.  XVIII,  147,  wo  es  mit 
•X)>«o»w-S  wo  (t^:tt?:^n^01  5«^d)  gegeben  wird.    Ich  halte  die  früher 
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schon  gegebene  Ableitung  von  skemb  =  skr.  skambh  auch  heute 
fest,  sie  scheint  mir  am  besten  zu  passen,  cf.  auch  Yt.  13,  26.  Die 
neuere  Tradition  will  hier  einen  Teppich  darunter  verstehen,  wozu 
die  Huzväresch -Übersetzung  das  Vorbild  liefert.  Ba^vare  mizhdem 
baSvare  vaedhayanem  übersetzt  die  Huzväresch  -  Übersetzung« 
5^V  )r)  -ii^  )p  (-jrrnn  im  DO  in)  „10,000  grosse  und  10,000 
kleine**  und  die  gesammte  neuere  Tradition  folgt  ihr.  Ich  glaube, 
hier  ist  wieder  einer  dieser  Fälle,  wo  man  von  der  Tradition 
abweichen  muss;  denn  ein  Blick  auf  den  Text  zeigt  meines  Erach- 
tens  unwiderleglich,  dass  diese  Übersetzung  nicht  richtig  sein  kann. 
Über  die  Bedeutung  von  mizhdem  kann  ich  nur  sagen,  dass  es  ein 
anderes  Wort  sein  muss  als  mizkda,  Lohn,  welches  öfter  vorkommt. 
Röckert  nimmt  es  allerdings  in  dieser  Bedeutung:  mit  10,000  guten 
Nachrichten.  Westergaard  liest  mit  einigen  Handschriften  mistem, 
was  ich  aber  auch  nicht  zu  erklären  vermag.  VaSdhayana  findet 
sich  wieder  Y9.  10,  7.  45,  wo  die  Bedeutung  „klein **  unmöglich 
passt.  Ich  habe  das  Wort  conjectural  mit  „Warte**  gegeben,  auch 
Windischmann  stimmt  mir  bei.  Rückert,  der  das  Wort  eben  so 
ableitet  wie  ich  (mit  dem  Suffixe  ana  aus  dem  Caussativstamme), 
will  eine  ähnliche  Bedeutung,  wie  „Nachricht**  beibehalten  wissen. 

67.  Dieser  Satz  ist  einfach  und  leicht  verständlich,  ich  glaube 
ihn  richtig  gefasst  zu  haben.  Gdus,  von  der  Tradition  (auch  von 
Aspendiärji)  richtig  == -H3^  (K^IDI),  Fleisch,  gefasst,  ist  par- 
titiver  Genitiv:  vom  Fleische.  Die  Huzväresch  -  Übersetzung  fugt 
noch  bei:  ^)"^ö  (^^  O^PD  jann?),  was  nach  Aspendiärji  „mit 
Vergnügen**  bedeuten  soll.  Wem  aber  dieses  Fleisch  gegeben 
werden  soll ,  darüber  scheinen  schon  die  alten  Übersetzer  nicht 
mehr  recht  klar  gewesen  zu  sein,  wie  man  aus  ihrer  Glosse 
sieht:  =>)  -«m)  jr^^o  ^  ))o  -x>^      y  xo\)^  )\\xo»  )(  ie^  xö\y^  y^  \(  ^*^ 

n>j:inn^  nn^K  ^tJlJ  1J  «n  ^^«önD  l?  po  «non)  «nüanche  sagen 
im  Opfer  (?)  *) ,  manche  sagen  so :  Fleisch  von  diesem  Umfange 
gibt  man  dem  reinen  Manne**.  An  diese  letztere  Erklärung  habe  ich 
mich  angeschlossen. 


*)  Das  Wort  j5^  kenne  ich  nur  noch  Vd.  XIII,  48;  es  scheint  aber  dort  eine 
andere  tiedeutunir  zu  haben. 
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68.  Für  yava  azem  steht  in  der  Huzväreseh- Übersetzung: 
wi^jj»  ('n^5-)^^^)  in  A,  welcher  Handschrift  ich  gefolgt  bin,  und 
\  \^y  (ti  m51^^^)  in  BC.  Ich  vermuthe,  dass  blos  J  dj-  (i  5lDX) 
zu  lesen  ist;  ^j«  (5"iOfc^)  kommt  im  Huzväresch  häufig  genug  vor 
und  ist  das  neup.  J[;ib.  So  berichtigt,  wird  die  Huzväresch- Über- 
setzung folgendermassen  lauten:  J»-»^-*  ^  -Y5*  i(r  -^^^rr  )f  ^  »^5*  ^^  ^ 

^^<  D3jini  iNn^oaiD  'iniki  j^ß^n:  i:i^m  i?  tt^K  D:ajn  Na^^J^^  po 
nroaiD  W'^i<  N^D  1^^n^N),  d.  i.  „nicht  werde  ich  jemals  jenem  zum 
zweitenmale  Reden  fragend  sein,  d.  h.  einmal  fragen  sie  einen 
Jeden".  Ich  halte  diese  Übersetzung  im  Wesentlichen  für  richtig. 
Yava,  eine  Partikel,  die  unserem  je  entsprechen  muss,  findet  sich 
Yd.  III,  137,  in  den  VS.  statt  aeva;  ich  möchte  das  Wort  lieber 
mit  yavaf  in  Verbindung  setzen  als  mit  yavae,  yavaetdt.  Peregemnd 
bva  ist  natürlich  eine  periphrastische  Bildung,  bva  muss  statt  bvem 
stehen,  wie  die  Huzväresch- Übersetzung  richtig  übersetzt.  Sehr 
schön  vergleicht  Rückert  dazu  die  lateinischen  Futura  auf  -ebo, 
Bitim  ist  adverbial :  zum  zweiten  Male,  wie  oft. 

69.  Die  Huzväresch- Übersetzung  übersetzt  frasha  fraydi 
ziemlich  frei:  ^^ö^ö  omö  ^  (n^nO^ID  5^<JD  pa)  „denn  er  geht 
vorwärts''.  Der  Sinn  ist  aber  getroffen.  Man  übersetze:  „behufs 
des  Vorvärtsgehens"  oder  „für  sein  Vorwärtsgehen". 

70.  71.  Hier  beginnt  ein  eigener,  mit  dem  Vorhergehenden 
gar  nicht  zusammenhängender  Abschnitt  —  Fragen  und  Antworten, 
ein  Gespräch,  geführt  zwischen  ()raosha  und  einer  Drukhs.  Wer 
nun  freilich  diese  Drukhs  sei,  darüber  waren  schon  die  alten  Über- 
setzer nicht  mehr  im  Klaren,  daher  die  Glosse:  )n^-  )(  XQ**  5^r  d 

^u^ökjj:!  t»  J^^t^  nujJöT  p^n^^^  pa  n^K  oe^n  ja  n>j:ai)  «von  Khodak, 
Manche  sagen  von  Khasm,  Andere  vonGanä-mainyo**.  Wer  nun  frei- 
lich Khodak  ist,  kann  ich  nicht  sagen  —  das  Wort  j^r,  Vd.  V,  153, 
kann  nicht  damit  identisch  sein.  De5tür  Däräb  sagt,  es  sei  eine 
Pairika  (vielleicht  khna/ähaiti?)  damit  gemeint,  und  dies  ist  auch 
das  Wahrscheinlichste.  An  den  Dämon  Aeshma  oder  an  Agro- 
mainyus  kann  hier  nicht  gedacht  werden,  weil  diese  Dämonen  immer 
männlich  gedacht  werden.  Sonst  würde  der  Dämon  Aeshma,  der 
beständige  Wideirsacher  (^raosha's,  viel  für  sich  haben;  an  ihn 
denkt  Aspendiärji.    Apayükhtdt  paiti  vazrdt   habe  ich  übersetzt: 
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„mit  weggelegter  Keule**.  Die  Huzväresch- Übersetzung  erklärt 
apayükhtdt  mit  ^))^r  jjoj  (mjnm«  KJa),  und  dies  würde  wohl 
eben  so  gut  „gezückt**  als  „weggelegt**  bedeuten  können.  Dass 
indess  das  letztere  die  Bedeutung  ist,  welche  die  Übersetzer  dem 
Worte  geben  wollten,  sieht  man  aus  der  Glosse :  tu  ->i«)*»tOö  «i^    r 

pc^^^Dftil  ß^DiriDin  po  «1  D^l)  „d.h.  das  macht  offenbar:  ein  Glaube 
in  Furcht,  ist  nicht  für  Glauben  *)  zu  rechnen**.  Hiernach  hätte  also 
()raosha  die  Keule  weggelegt,  damit  die  Drukhs  ein  freiwilliges 
Geständniss  ablege.  Ich  glaube  indess,  dass  die  Übersetzer  ausser 
Acht  lassen,  dass  eine  Drukhs  ein  vom  Grunde  aus  böses  Wesen  ist, 
das  ohne  Zwang  kein  Geständniss  ablegen  wird.  Darum  möchte  ich 
jetzt  die  Bedeutung  „gezückt**  vorziehen. 

72.  AqäthrS  darf  man  nicht  mit  ;,nichtessend**  übersetzen,  wie 
ich  gethan  habe,  durch  die  Übersetzung  -ny^ny  (B^lfc^lHK)  in  der 
Huzväresch- Übersetzung  verleitet,  denn  es  kann  nicht  von  qar, 
essen,  kommen,  sondern  ist  wohl  von  qan^  glänzen,  abzuleiten,  was 
sich  dann  freilich  auch  mit  einer  Wurzel  qar,  glänzen,  wovon  qarenS. 
berührt.  Im  Ya^na,  wo  qdthra  öfter  vorkommt,  übersetzt  es  Nerio- 
sengh  gewöhnlich  mit  gubha,  cf.  z.  B.  Y^.  I,  41 ;  VIII,  17.  Die  Glosse 
erklärt  das  Wort:  ^)  -x^ey  (Syröy-XJjn  '?»*-  (nm  C^5^^  5JK5  ti^^rj  nr^«) 
„d.h.  irgend  etwas  Gutes  kommt  nicht  von  dir**.  Everezike  =  »HO^f 
(pß^5"n^^),  ohne  Wirken,  ohne  Arbeit.  Glosse :  ^di  -^  ))^-^ö  f)»if  Vi. 
0^^5^^  K1  pn«1D  onao  r^N),  ^d.  h.  etwas  Rechtschaffenes  wirkst 
du  nicht**. 

73.  Anaiwydgtis,  entweder,  wie  schon  in  der  Note  nach  Roth 
angedeutet  worden  ist,  von  yäogh,  bedecken,  und  aiwi  mit  dem  a 
privat,  so  dass,  wieRückert  richtig  bemerkt,  aiwi-ydogh,  vom  Manne 
gesagt,  dasselbe  wäre,  wie  verena  vom  Weibe.  Doch  könnte  man 
das  Wort  auch  aus  dogh,  sitzen  +  ^i^i  ^^^  ^  pri^-  ableiten.  Hu 
empfangen  ist,  wie  gleichfalls  schon  gesagt  wurde  =  skr.^,  gebären; 
scheint  aber  nur  von  bösen  Wesen  gebraucht  zu  werden. 

74.  Die  Wurzel  du  oder  dav  wird  im  Altbaktrischen  von 
Sprachen  der  bösen  Geister  gebraucht,  cf.  hierüber  Burnouf  Etudes 


0  -XJJI^^r   (^DinDin)  ist  mit  armenisch  ^#f«m«r^  fkhoftdk),  bereuend, 
bekennend,  uiid  neup.  y>mj>* y  conpens,  zu  yergleichen. 
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p.  309  flg.  Es  scheint  die  Wurzel  dav,  auf  welche  das  Wort 
am  wahrscheinlichsten  zurückgeht,  ursprünglich  „betrügen**  zu 
bedeuten. 

76.  Mävayagcü  gibt  die  Huzväresch- Übersetzung  mit  dem 
dunklen  o^o  (5nD) ,  De^tür  Däräb  gibt  es  mit  fereve  und  erklärt  es 
mit  neup.  ^-o^,  daher  Anquetil:  je  trompe.  Ich  habe  mich  mit 
Recht  von  dieser  Auffassung  entfernt ,  ohne  indess  ganz  das  Rich- 
tige zu  treffen.  Ich  vermuthete  in  mdvayag  den  Nom.  plur.  eines 
Adjectivum  md-vi,  das  mit  mdvat  gleichbedeutend  sein  möchte;  ich 
bezog  dasselbe  auf  arshdfio.  Später  ist  mir  indess  klar  geworden, 
dass  mdvdya  der  Dativ  von  azem  ist,  statt  des  älteren  maibyd  und 
maibyd,  indem  sich  by  in  vöy  auflöst.  Hierdurch  gewinnt  die  Lese- 
art mdvayacif  an  Bedeutung,  welche  Westergaard  in  seinen  Text 
aufgenommen  hat;  ich  will  aber  durchaus  nicht  behaupten,  dass 
mävayagcit  falsch  sei;  es  ist  sehr  gut  möglich,  dass  in  dem  so 
eigenthümlich  gebildeten  Pronomen  personale  die  Pluralendung 
byag  auch  an  den  Singular  antrat  und  dass  uns  diese  Endung  nur 
hier  vollständig  erhalten  ist.  Auf  jeden  Fall  ist  mdvayagdt  sehr  gut 
bezeugt.  Arshdna  steht  hier  statt  arshdno,  weil  ein  Zahlwort  dabei 
steht;  cL  cafhwdrö  vastdra  Yt.  S,  13. 

77.  Die  Worte  avi  khshudrdo  khshathrishra  hmim  veren- 
vainti  sind  nur  dem  Sinne  nach  wiedergegeben;  wörtlich  übersetzt 
beissen  sie :  „wie  (die  andern  Männer)  den  Samen  in  den  Weibern 
bedecken**.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  übrigens  veren- 
vaiti  mit  x^y^)^  (n^J^DIDfc*),  er  macht  schwanger.  Für  khshudrdo 
liest  Westergaard  khshudr^;  es  ist  nur  eine  andere  Form  des 
Accus,  plur. 

81.  Kagvikanmcina  ist  zusammengesetzt  aus  kagvikanm,  das 
iiih  für  den  Gen.  plur.  von  kagvika  halte,  statt  kagvikananm  und  dem 
verallgemeinernden  cina.  Huzväresch-Übersetzung  äj^ij,  was  ich 
(iOniD)  gelesen  und  mit  neup.  .iJ 3^  identificirt  habe.  JSfa^rei  ist 
ohne  Frage  =  neup.  iS,  klein;  kagvis,  Kleinheit,  haben  wir  Vd.  II,  83 
gefunden,  daraus  muss  kagvika  mit  dem  Suffixe  ka  abgeleitet 
werden;  doch  kann  kagvika  hier  nicht  „klein**  bedeuten,  sondern 
in  übertragener  Bedeutung  „verächtlich,  werthlos**.  Ydoghuyananm 
avaretananm  cf.  Vd.  V,  168.  Die  Nebenform  ydoghuyananm  ist 
gleichbedeutend  mit  yäoghyanaAm;  sie  ist  aber  zu  gut  bezeugt,  als 
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dass  sie  geändert  werden  dürfte;  sie  muss  mit  den  Secundärsuffix  ya 
aus  einem  sonst  nicht  belegbaren  Substantiv  ydoghu  abgeleitet 
werden.  Schwierig  ist  jagta.  Huzväresch- Übersetzung:  ^^-^  rV 
(riDKt  nöfc*).  womit  nicht  viel  anzufangen  ist.  Ich  habe  übersetzt: 
^wenn  er  gebeten  wird**  und  halte  diese  Übersetzung  noch  heute 
fest.  Es  steht  nun  ja^ta  für  jagtS,  ohne  Verdunklung  des  a,  weil 
wieder  a  darauf  folgt,  und  jagto  wäre  das  Part,  perf  pass.  Yonjadh. 
Dass  diese  meine  Auffassung  nicht  in  Übereinstimmung  mit  den 
neueren  Übersetzungen  ist,  weiss  ich  wohl;  allein  diese  haben  nach 
meiner  Überzeugung  die  Huzväresch- Übersetzung  an  mehreren 
Stellen  falsch  aufgefasst.  Was  zuerst  Aspendiärji  hetriflft,  so  fasst 
er  jagta  als  „besitzend"  auf;  er  trennt  fern*^r  kagvikanmcina  und 
übersetzt  das  erste  Wort  mit  „irgend  welche",  als  ob  es  mit  ha  zu- 
sammenhinge, kanmcina  aber  mit  „Wunsch",  als  ob  kdma  dastünde. 
So  erhält  er  als  Sinn  unseres  Satzes :  wenn  ein  Mann  Mittel  hat  zu 
geben  und  gibt  nicht.  Es  ist  klar,  dass  der  Übersetzer  jap^a  —  oder 
richtiger  Huzvär.  ^-»--^  (nOKt)  —  mit  zagta  =  C^^  verwechselte 
und  mit  „Macht  habend"  übersetzt  hat.  Dass  Aspendiärji^s  Auffassung 
von  kagvikanmcina  unmöglich  ist,  braucht  wohl  nicht  erst  weitläufig 
erwiesen  zu  werden.  Noch  ärger  hat  De^tür  Däräb  die  Stelle  miss- 
verstanden, er  hat  selbst  den  Text  der  Huzväresch-fbersetzung  ver- 
ändern zu  müssen  geglaubt.  Die  Worte  yaf  na  kagvikanmcina 
ydoghuyanajm  avaretananm  übersetzt  er  in  seiner  Recensiou: 
ir^V  irw  ^X(  )5i»***r  si»!}  ^  9A^\^  ■^)y  ^jf,  und  bei  Anquetil  findet  man 
diese  Worte  nach  seiner  Anleitung  folgendermassen  umschrieben: 
Hamat  guebna  kandedj  zagh  khassteh  mavan  akhfxn  averdan.  Aus- 
serdem erklärt  er  zagta  durch  C^^^  wie  Aspendiärji.  Man  sieht,  er 
hat  )^»5  ==  neup.  a 3^  gemacht,  gesammelt,  genommen»  mydog' 
huynnanm  sucht  er  ydo,  welche,  und  aghu  Ort,  in  avareta  i^^ 
neup.  A3j^l.  Daher  lautet  denn  auch  AnquetiFs  urspröugHche 
Übersetzung:  Dans  les  endroits  oii  les  thräsors  sont  amass^s,  ap* 
partes  dans  le  monde,  et  qu'on  nen  donne  pas  dans  les  mains  de 
Vhomme  pur. 

83.  üzvarezem  geht,  wie  man  hier  aus  dem  Pronomen  eis  und 
§.  86  aus  dem  Pronomen  ersieht,  auf  einen  männlichen  Stamm  nzva- 
rez  oder  uzvareza  zurück.  'Über  die  Bedeutung  von  uzverez  cf.  zu 
Vd.  IV,  67.  Für  aghi  ist  besser  aghe  zu  lesen,  man  kann  diesen 
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Genitir  sowohl  als  Masculinum  auffassen  und  auf  den  im  §.  80 
genannten  paoiryd  arshnanm  beziehen,  als  auch  neutral:  dafür. 
Letzteres  ist  mir  eigentlich  wahrscheinlicher.  Das  Prädicat  steht  hier 
hei  agti  im  Acc,  wie  in  demselben  Falle  im  Arabischen  bei  c>l^ 

8ö.  Hier  steht  nicht  blos  das  Prädicat,  sondern  auch  das  Sub- 
ject  von  agti  im  Acc,  ein  Fall,  der  übrigens  öfter  vorkommt  Cf. 

vd.  xffl,  8.  ;;. 

86.  Die  Erklärung  dieses  Satzes  ist  durch  §.81  gc^^tht- 
fertigt 

87.  Ich  habe  die  Leseart  verenanm  vorgezogen,  das  Wort 
hängt  mit  verenv  zusammen  und  bedeutet  „iSchwangerschaft; 
Westergaard  liest  verenatm^  was  ein  Acc,  plur,  sein  müsste.  Die 
Handschriften  schwanken  zwischen  verenanm^  verenann  und  vere^ 
nem,  ct.  die  Varianten  zu  §§.  87,  98  und  107.  Nizhdare  dairydt  in 
der  Huzväresch-Übersetzung:  ^nj*  iw»»)-»  no  (n^jJOD  pe^JJJD  pß). 
Man  sieht  daraus ,  dass  die  Übersetzer  hier  zwei  Wörter  sehen  und 
nizhdare  als  Substantiv  auffassen.  Demnach  wäre  die  Redensart 
nizhdare  dairyäf  zu  vergleichen  mit  Wendungen  wie  pardif  pairith^ 
nem  (Yt.  8,  84),  vimddhagca  vimddhayantu  (Vd.  VII,  99),  avaka- 
nem  avakanayen  (Vd.  VIII,  18),  ghzhare  ghzharentis  (Vd.  V,  S6), 
fravdza  vazaiti  (Vd.  III,  100).  Die  gewöhnliche  Ansicht  bei  uns  ist, 
dass  nizhdaredairydt  eine  Intensivform  sei;  ich  halte  es  aber  für 
gerathener,  bei  der  traditionellen  Ansicht  zu  bleiben. 

91.  Auch  hier  kann  ich  mich  nicht  von  meiner  früheren  Ansicht 
trennen.  Aspendiärji  erklärt:  wenn  der  Urin  von  Ferse  zu  Ferse 
fliesst  Aber  frabda  heisst  nicht  Ferse  cf  zu  Vd.  VIII,  213. 

97.  Von  den  hier  genannten  Gebeten  ist  Ashem  das  Gebet 
aahem-vohü  (cf.  zu  §.  106),  humatananm  =  Y9  XXXV,  4 — 6, 
hukJishathrStemdi  Yf  XXXV,  13 — 15.  YeghS  hdtanm  ist  wieder  ein 
eigenes  Gebet.  Auffallend  ist  cathwdrd  ahunem  vairim  gegen  panca 
ahuna  vairya,  asta  ahuna  vairya  Vd.  XI,  7.  28.  Man  muss  cath'- 
wdrö  hier  parallel  mit  dem  vorhergehenden  bis,  thris  als  viermal 
adverbial  auffassen. 

101.  FrdraodhaySiti  te)iro  jr^  wo  *^»m  -H3-  (5KJD  IDW  t>V( 
n^J^im  l^fc**!)»  wenn  sein  Same  hervorfliesst ;  besser:  wenn  er  fliessen 
lässt.  Cf.  zu  Vd.  I,  8.  Aspendiärji  erklärt:  wenn  er  Samen  auf  seine 
Lenden  fliessen  lässt.   Er  hat  nämlich  jfA  (-[jfcti)  =  neup.  !j\)  ge- 

26 


Digitized  by  VjOOQ IC 


402  TENDiDAO. 

nommen.  Es  ist  leicht  zu  sehen,  dass  davon  nichts  im  Texte  steht, 
ebensowenig  in  der  Huzviresch-Übersetzung,  die  ihre  obige  Ober- 
setzung erläutert:  toiirtJ  j^mj  ^«ro  -tJts»  (n>^^/i«n  M^  '^üllü  ÜP») 
d.  h.  sein  Same  kommt.  Die  Bedeutung  von  jr^  ist  eher  die  yod  neup. 
ij^\j  als  Ton  i>\j.  De(tür  Diräb  hat  auch  nichts  Ton  diesem 
Zusätze. 

106.  Die  Worte  thris  ashem  upa  gtuydf  „(wenn  er)  dreimal 
das  Reine  preist**,   erklärt  die  Glosse  der  Huzväresch-Übersetzung 

hier  ausdrücklich :  ifi))Jt  ^  ir)pi\ f  ts»  (xi^^^Jöl  NJn  imoß^N  3  r»^) 

„d.  h.  drei  Ashem-Tohus  spricht**. 

107.  Cf.  §.  97.  Hier  wie  dort  fehlt  adhdf  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung,  ich  habe  es  daher  in  Klammern  eingeschlossen. 

108.  AoahaitS  cf.  zu  Yd.  XVIII,  S3.  Das  Präsens  steht  hier  in 
der  Bedeutung  des  Imperativs,  wie  öfter.  Dass  mit  gpenta  drmaiii 
die  directe  Rede  beginnt,  deutet  die  Huzväresch- Übersetzung 
durch  Einsetzung  von  ts»  (j^^k)  an.  Vergleiche  meine  Huzvdresch- 
Grammatik  §.  168.  fpenta  drmaiii  wird  hier  natürlich  als  Genius 
der  Erde  angerufen. 

109.  Die  auffallende  Form  ni^draydOf  die  nur  hier  vorkommt, 
gibt  die  Huzviresch- Übersetzung  mit  demselben  Worte  wie  vorher 
niQrinaomi;  ich  bin  ihr  gefolgt  Es  scheint  aber  Caussativum  von 
nigri  zu  sein  und  zu  gri  in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  zu  stehen 
wie  skr.  pdl  zu  pa..Rückert  hat  die  Bedeutung  „aufbewahren**  vorge- 
schlagen und  diese  scheint  sich  auch  zu  bestätigen  durch  das  gewiss 
identische  altpersische  niyatrdrayam,  welches  Bh.  I,  64  vorkommt. 

110.  Frashö'kereti  =  -«o^-ri)  rij-^^^o  (ttnfctnJD  /iJOttno)  „Be- 
wirkung  desFrasch^gard.**  Frasch^gard,  ein  imPärsi  oft  vorkommen- 
des Wort,  wird  von  Neriosengh  mit  vriddhiharitd  übersetzt  und 
bezeichnet  die  Zeit  vor  der  Auferstehung,  wo  die  Leiber  wieder 
wachsen.  Frashdkereti  ist  zusammengesetzt  aus  Är^r^^i,  Machung,  und 
frasha,  vorwärts  gehend,  cf.  Yq,  LIV,  22;  Yt.  19,  10  fg.  Das  Wort 
frashdkereti  selbst  findet  sich  Y5.  LXI,  8;  Yt.  13,  S7,  88.  Ausfuhr- 
lieber  vergl.  bei  Windischmann :  Zoroastr.  Studien  p.  236  fg. 

111.  Die  Huzväresch- Übersetzung  enthält  nur  den  Anfang 
unseres  Paragraphen;  dass  die  Worte  von  ^  ^  an  hier  nichts  zu  thun 
haben  und  vielmehr  zu  §.19  gehören,  hat  Westergaard  bereits 
nachgewiesen  (Zendavesta  introd.  p.  4,  not.  4).   Den  Ausdruck 
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paiti  parstS  gravaghem  möchte  ich  jetzt  übersetzen :  der  die  Gebete 
gelesen  hat";  grav6  in  der  Bedeutung  „Gebet"  ist  häufig  genug  und 
paüi'pereg  findet  sich  im  Altpersischen  bestimmt  in  der  Bedeutung 
„lesen**.  Manzdra  fehlt  in  meiner  Übersetzung  aus  Versehen,  Aspen- 
diärji  gibt  es  mit  ^^sehr  weise**  und  wird  darin  wohl  Recht  haben; 
die  Etymologie  macht  jedoch »  wie  Rückert  richtig  bemerkt  hat, 
cüiige  Sehwieri^eit  Es  fragt  sich,  ob  man  manz-drem  oder  man-- 
%drem  abtbeilen  soll.  Im  ersten  Falle  hatten  wir  eine  Wurzel  manz 
oder  mang*  die  eine  Erweiterung  von  man^  denken,  sein  und  zu  der 
auch  mungta  (Vd.  II,  93)  gezogen  werden  müsste.  Oder:  z  müsste 
ein  euphonischer  Zusatz  sein  ähnlich  wie  im  griech.  i|üLvÄ<7^>3v.  Die 
letztere  Annahme  scheint  mir  die  wahrscheinlichere.  Hadha-hunara 
mit  Tugend  (begabt)  cf.  oben  zu  Vd.  IV,  2S.  Tanu-mafähra  cf, 
oben  zu  Vd-  XVIII,  33. 

112.  Auffallend  ist  hier  kanmcit nanma;  es  ist  kaum  ein 

anderer  Ausweg  möglich,  als  dass  man  das  Femininum  ka/imcif  auf 
das  Neutrum  nanma  bezieht.  Es  kommen  übrigens  solche  auffallende 
Geschlechtswechsel,  wo  das  Femininum  für  ein  anderes  Geschlecht 
eintritt,  im  Altpersischen  öfter  vor.  Man  vergleiche  vigpdhu  karsh^ 
rdhu  (Yt.  10,  16)  neben  avat  kareshvare  yat  qanirathem  (Vd. 
XIX,  129),  nmdndhu  (Yt.  10,  91)  neben  dem  gewöhnlichen  nmäna, 
vashdhu  (Yt.  8,  131)  neben  vdshem  (Yt.  10,  52,  68)  und  väshahS 
(Yt.  8,  II).  So  wird  man  die  allerdings  auffallende  Construction 
auch  hier  zugeben  müssen.  Atare-zantum  ist  natürlich  zu  über- 
setzen: Genossenschaft  des  Feuers.  Cf.  zu  Vd.  I,  60. 

118.  Der  vorliegende  Paragraph  ist  schwierig  genug.  Die  im 
Texte  gegebene  Übersetzung  stimmt  ziemlich  gut  zu  den  n^uern  von 
AspendiÄrji  und  Anquetil.  Um  zu  dieser  Übersetzung  zu  gelangen, 
muss  man  jahika  als  Apposition  zu  nä  fassen,  also :  „wenn  ein  Mann 
als  Buhlerin  vorwärts  stürzt**  Rückert  stimmt  dieser  Auffassung  bei. 
Das  nachfolgende  anaiwydgta,  anabddgta  bezieht  sich  wohl  suxt  ja- 
hika, nicht  auf  nä.  Die  Übersetzung  der  beiden  Wörter  anaiwydgta 
und  anabddgta  mit  „ohne  Kosti  und  Band**  bedarf  wohl  noch  einer 
näheren  Rechtfertigung.  Wegen  anaiwydgta  zwar  können  wir  auf 
Vd.  XVIII,  2  verweisen.  In  dem  schwierigen  anabddgta  (Westergaard 
anabddta}  erwartet  man  etwas  Analoges ;  wenn  das  Wort  nicht  doch 
verdorben  ist,  so  weiss  ich  nichts  Besseres  vorzuschlagen  als  eine 
Wurzel  nab,    die  wir  in  nabdnazdiata  wiederfinden.    Die  Grund- 
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bedeutung  dieser  Wurzel  müsste  nectere  sein.  An  dieses  nah  müsste 
dann  weiter  dath  angetreten  sein;  freilich  bleibt  die  Länge  des  «in 
dägta  immer  noch  unerklärt.  Unsere  Erklärung  wärde  insoferne 
ganz  passend  sein,  als  es  wirklieh  verboten  ist,  mehr  als  drei  Schritte 
ohne  Kosti  zu  gehen.  Zu  den  in  der  Note  angeführten  Stellen  fuge 
man  noch  die  folgende  (Cod.  XII,  suppl.  d'Anq.  p.  80)  hinzu:  OU*Jv 

WM«i|    ^^    ^,\^j^    ^^w  A^*   jLtJui    c^U«^  ^i^   J^«w   «11»    O^"  ^ 

ji:rfli  j£L»  *^,>  C%^^,>^ljib  Ä  tJ^^UJ  jJji^  S^  Ji,'  Aspendiärji 
ist  mit  obiger  Übersetzung  nicht  einverstanden,  anaiwyägta  übersetzt 
«r  mit^bL  j,  wohl  soviel  als  unachtsam;  dagegen  übersetzt  De^tür 
Däräb  wie  wir.  Anabdägta  soll  =  ^j^  ^  <^der  ^^  j^  stehen, 
wohl:  unpassender  Weise,  De^tür  Däräb  JaPAJ,  was  wohlauf 
dasselbe  hinauskommen  wird.  Die  Stelle  ist ,  wenn  wir  sie  richtig 
verstehen,  auch  darum  interessant,  weil  sie  zeigen  würde,  dass  man 
im  Erän  erst  mit  fünfzehn  Jahren  den  Kosti  anlegte,  während  dies 
in  Indien  bekanntlich  viel  früher  geschieht.  Dafür  spricht  auch  Vd. 
XIV,  66,  wo  gesagt  wird,  dass  man  ein  Mädchen  nach  dem  fünf- 
zehnten Jahre  verheirathen  soll.  Die  indische  Sitte  ist  auch  hier  eine 
andere.  Die  Schlussworte  des  Paragraphen  von  ishare  an  (wo  auch 
die  Huzväresch' Übersetzung  wieder  beginnt)  kann  ich  noch  nicht 
anders  übersetzen  als  früher.  Apa  mivdmahi  übersetzt  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ^**)i  ^  (d^D^^JI  fc<J^)»  wir  richten  zu  Grunde, 
denn  im  Pärsi  steht  vandget  =  vinägayati  bei  Neriosengh.  Dies 
ist  etwas  stärker  als  die  von  mir  angenommene  Bedeutung  von  skr. 
miv  {pinguescerejf  welche  Wurzel  durch  das  vorgesetzte  ata  die 
entgegengesetzte  Bedeutung  erhalten  haben  müsste.  Aspendiärji 
und  De^tür  Däräb  stimmen  zur  Huzväresch- Übersetzung.  Hizvagca 
pivaga^)ro^o  )r^r  »ö  (]W^Wü  p«mK  po)  in  Bezug  auf  Zunge 
(und)  Fett  (cf.  zu  Vd.  V,  85).  In  Bezug  auf  die  Bedeutung  \onhizvagca 
pivagca  stimmt  De^tür  Däräb  zur  Huzväresch-Übersetzung,  während 
von  Aspendiärji  hizvagca  mit  ^^JJ^,  pivagca  mit  ^j^j  übersetzt  wird. 
116.  Auch  zu  diesem  Satze  ist  leider  die  Huzväresch-Übersetzung 
ausgefallen,    doch  hoffe  ich  denselben   ziemlich  richtig  übersetzt 
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ZU  haben.  Khshayamna  mereghenth  sie  yermögen  zu  durchstreifen, 
cf.  Vd.  VII,  128;  K,  138.  Für  mereghenti  (ef.  noch  Yt.  8,  44)  lesen 
mehrere  gute  Handschriften  auch  mereghentS,  was  Westergaard  vor- 
gezogen hat;  ich  bin  nicht  im  Stande  zu  bestimmen,  welche  der  beiden 
Lesearten  die  richtigere  ist.  Hinsichtlich  der  Ableitung  des  Wortes 
bleibe  ich  bei  meiner  früheren  Vermuthung,  dass  es  dem  sanskriti- 
schen mrig  (perscruiari)  entspreche.  Aspendiärji  und  De^tür  Däräb 
geben  das  Wort  einstimmig  mit  ö  ^j  ^  \j>- ;  sie  haben  es  wohl  mit 
merenc  in  Verbindung  gebracht.  So  auch  Yt.  8,  44;  Y5.  VIII,  7  in  einer 
sehr  ähnlichen  Stelle,  wo  ich  gefolgt  bin.  Es  ist  indess  klar,  dass 
hier  die  Bedeutung  nicht  ganz  dieselbe  sein  kann,  weil  doch  meregh 
und  merenc  nicht  ganz  zusammenfallen  dürfen.  —  Zanda  habe  ich  an 
Jan,  schlagen,  anschliessenwollen und dahermit „Schläger^  gegeben; 
De^tür  Däräb  und  Aspendiärji  geben  es  ganz  unpassend  mit  „lebend^. 
In  der  Note  zu  der  St.  habe  ich  an  das  neup.  ^-Xij,  Ketzer,  erin- 
nert, was  aber  wohl  auf  die  Wurzel  zan,  wissen,  zurückführt.  Der 
Ausdruck  kommt  ganz  ähnlich  mehrmals  vor:  Y(.  LX,  11  zandafimca 
yaiumaiemca.  Dort  habe  ich  es  mit  „Hexenmeister**  übersetzt,  auf 
die  Glosse  zu  der  St.  gestützt,  welche  folgendes  besagt:   ^^  ^fr 

pnJD  T^^tW  tt^JiriK^  n^r  poi)  „siehe  Zend  ist  der  Gesandte  der  Zau- 
berer und  man  vermag  durch  Wissenschaft  Zauberei  zu  treiben**.  Ob 
diese  Erklärung  einen  Halt  im  Volksbewusstsein  hatte,  steht  dahin; 
auf  alle  Fälle  hat  wohl  Rückert  Recht,  wenn  er  neup.  t  -XJj  oder  a  jJJ 
(terribilü)  hieher  zieht.  Für  merencaiti  (cf.  Yt.  10,  2;  6,  3)  hat 
Westergaard  mit  andern  Handschriften  merencante  vorgezogen.  Dass 
merenc  sowohl  mit  Activ-  als  Medialendungen  in  der  Bedeutung 
ntüdten**  vorkommt,  wird  sich  schwerlich  leugnen  lassen,  den  Über- 
gang vom  Plural  in  den  Singular  haben  wir  schon  oft  zu  besprechen 
Gelegenheit  gehabt. 

123.  Die  Handschriften  geben  maziataySintS  und  ähnliche 
unbrauchbare  Lesearten.  Dass  dafür  etwas  herzustellen  sei,  das  dem 
Sinne  nach  einem  altb.  mazista  aSnagha  entspricht,  habe  ich  schon 
in  der  Note  zu  der  St.  gesagt;  habe  mich  aber  enthalten,  diese  Cor- 
rectur  in  den  Text^Äu  setzen,  weil  sie  sich  zu  weit  von  den  Hand- 
schriften entfernt.  Vortrefflich  ist  Westergaard's  Conjectur :  mazistaya 
inti,  was  denselben  Sinn  gibt  und  durch  sehr  leichte  Correctu- 
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ren  hergestellt  werden  kann.   fbaSghö  tou  tbish  pärsi  und  Huzrä- 
resch  b^sidan,  peinigen. 

124.  JaAt  ist  hier  aufTallend»  es  wird  als  Jlfa^c.  behandelt,  während 
es  sonst  Fem.  ist ,  ef.  Yt.  3,  9.  12.  Hier  muss  es  offenbar  das  Masc. 
znjahika  sein  und  wäre  also  mit  ,,Buhler^  zu  übersetzen;  an  anderen 
Stellen  ist  aber  jahi  der  Dämon  der  Unzucht,  ebenso  im  Huzvä- 
resch  jü  (>nj) ,  womit  die  Huzväresch- Übersetzung  das  Wort 
hier  übersetzt.  Cf.  Bundehesh  p.  8,  14  fg.  ed.  W.  Die  neueren  Über- 
setzer fassen  es  wie  wir.  Dahma  und  addhma  habe  ich  mit 
„fromm^  und  Munfromm**  gegeben ,  ähnlich  Aspendiärji  „rein  und 
unrein«. 

125.  Thraostö  gtdcanm  liest  hier  A  und  die  Correetur  in  C; 
Y5.  LXVII,  i  8,  wo  das  Wort  wieder  Torkommt,  entscheiden  sich  die 
meisten  Handschriften  für  thraoiö  —  so  auch  hier,  ebenso  Yt.  8,  41. 
An  den  beiden  zuletzt  genannten  Stellen  steht  übrigens  thraotS^ 
Qtdtagca.  Ich  habe  im  Ya^na  die  Leseart  thraotd  auch  angenommen. 
Was  das  Richtige  ist,  steht  dahin ,  etymologisch  ist  mir  weder  das 
eine  noch  das  andere  Wort  klar;  thraosta  ist  gewiss  ein  altb.  Wort, 
cf.  Yt.  S,  62;  22,  7.  2S.  Man  kann  dabei  mit  Windischmann  an  lai 
trudere  oder  mit  Rückert  an  skr.  trauk,  sieh  bewegen,  denken 
(wo  dann  eine  Übergangsform  thraokhsh  anzunehmen  wäre);  zur 
Gewissheit  lässt  sich  keines  von  beiden  bringen.  Bei  thraotd  wüsste 
ich  blos  an  skr.  srotas  zu  denken,  aber  der  Übergang  yon  8  in  th 
wäre  ungewöhnlich.  (Jtdcanm  lässt  sich  entweder  an  ^ae,  eine 
Nebenform  yon  tac,  anschliessen,  hiefür  würden  die  Übersetzungen 
sprechen.  Qtac  verhielte  sich  dann,  nach  Rückert's  richtiger  Bemer- 
kung, zu  tac  wie  grich.  aroc/div^  ard^ca  zu  riyyo}.  Cf.  auch  lat.  stag- 
num.  Oder,  es  Hesse  sich  auch  an  die  Vd.  11,48  erwähnte  Wurzel  gtak 
denken.  Die  Huzväresch- Übersetzung  übersetzt  sowohl  hier  als  Y$. 
LXVII,  18  iro«^  f^*  (pr5n  ^^^ü)f  Aspendiärji  „Bergwasser**,  An- 
quetil:  eau  courante»  ohne  dass  sich  jedoch  diese  Erklärung  auf 
Deftür  Daräb  zurückführen  Hesse.  PairistaySiti  ist  denominativ  von 
pairiata.  Cf.  Vd.  III,  63.  Paiti  dtti,  Instrumental  =  ^ro^y  J^  »»» 
(pcn^D^  DKO  pc),  so  auch  die  neueren  Übersetzungen,  Anquetihfor«- 
qu'il  la  rSgarde.  Ich  habe  das  Wort  richtig  von  rff,  ü-X*«>>  ^^i^' 
leitet,  aber  falsch  übersetzt,  indem  ich  mich  berechtigt  glaubte,  von 
der  Tradition  abzuweichen  und  eine  übertragene  Bedeutung  „über- 
sehen, unachtsam  sein**  anzunehmen.  Die  traditionelle  Übersetzung 
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ist  ganz  in  der  Ordnung:  unzüchtige  Menschen  verderben  Wasser 
und  Bäume  durch  ihren  Blick.  So  sagt  auch  der  Sad-der  Bundehesh 
(Cod.  XV,  suppl.  d^Anquetil  fol.  133.  tso):  ^Jl»  ^  aU  jL  ^i>j 

J\^  Jl:*1  py^  ^\j\J^^  J^  oWi^  ^\j>-  ^S^^  ^'^  ^J^  JA^  J^^ 

J\^j^^  jJ:,\,  ^Lj  w>T->^  üb->  ^ ^j^  (sie.  I.t5->jj^)  t5j(/ 

^«     •  "^  •  ^  .,  «y 

jl:»^  ^Ir  jib  aI£|  Ob«>  J^l<  ^^>  ^ C^j^y  Offenbar  ist  hier 
auf  unsere  Stelle  Rücksicht  genommen. 

126.  UzukhBhySitinanm^^itrYf^y'^  (TJOIWJß^^n«),  wachsend, 
Part.  fem.  mit  Ausstossung  des  it. 

127.  Wörtlich:  ^ein  Drittel  der  Erde  yernichtet  er  in  Bezug 
auf  die  Bedeckungen^.  Die  Huzvftresch- Übersetzung  gibt  varendo 
durch  das  mir  dunkle  ^r  oder  •Hyr^,  Aspendidrji  ^»Schutz*,  De(tür 
Däräb  „ fruchttragende  Bäume".  Ich  bleibe  bei  meiner  früheren 
Erklärung,  cf.  T(.  IX,  171.  Fälschlich  übersetzt  hier  die  HuzTftresch- 
Gbersetzung  paiH  diu  mit  -t^rg)^  4^  nei  (rjr^n  üt^ü  po),  es  ist 
dies  aus  dem  folgenden  Paragraphen  hier  eingedrungen. 

128.  ÄBhavagtahS  «des  sehr  reinen^  stimmt  zur  Tradition,  die 
Form  selbst  ist  nicht  zu  bezweifeln,  da  sie  oft  vorkommt.  Ich  leite 
ashavagta  nicht  auf  ashavan,  sondern  auf  asha-vaf  zurück  und 
sehe  in  ta  eine  Abkürzung  des  Superlativsuffixes  tema.  Paiti  pagti 
habe  ich  wohl  richtig  zu  skr.  pratipaJtii  gestellt,  möchte  es  aber 
jetzt  übersetzen:  „durch  Hinzutreten**.  Anquetil:  Mesurä  dans  la 
balance.  Aspendiärji:  „ durch  Unterredung**.  Letztere  Übersetzung 
geht  auf  die  Variante  paili  parsti  zurück. 

129.  Man  könnte  geneigt  sein,  jaMhwStara  mit  Bücksicht  auf 
Yd.  XIII,  HS  und  überhaupt  auf  den  ganzen  Zusammenhang  hier 
activ  zu  fassen.  So  Aspendiärji  und  De(tür  Däräb,  und  Bückert 
schliesst  sich  ihnen  an.  Die  Huzväresch-Übersetzung  Vroi^  (ifütt^J?) 
lässt  beide  Erklärungen  zu.  Statt  khsvaiwdoghd  ist  ohne  Frage 
mit  den  YS.  khshvaiwdoghö  zu  lesen.  Meine  Übersetzung  (giftige 
Schlangen)  halte  ich  ftir  richtig.  Aspendiärji:  „wie  schwarze  Nat- 
tern**, womit  wohl  dasselbe  ausgedrückt  werden  soll.  Anquetil: 
ÜTie  couleuvre  prompte,  denn  Deftür  Däräb  übersetzt  khshvaS- 
wdoghö  mit  Jjl  —  nicht  ganz  mit  Unrecht,  wie  wir  sehen  wer- 
den. Huzyäresch-Übersetzung:  azhayö  khshvah^doghö  ^==^  i'^Of^  ^tr 
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(7fc<Dtt^  ^5k).  Das  Wort  j-ö-^j  (ikdü^)  kann  nun  mit  w^,  Nacht 
nichts  zu  thun  haben;  das  war  aber  wohl  Aspendiärji*s  Ansicht, 
wenn  er  das  Wort  mit  „schwarz**  wiedergibt.  Es  ist  vielmehr  = 
neup.  \^y  vipera.  Die  Wurzel  khshviw  hat  wohl  als  Grundbedeu- 
tung die  des  Schlüpferigen,  Glatten,  woraus  sich  dann  die  Bedeu- 
tung der  Schnelligkeit  entwickelt  hat.  Im  Neupersischen  wird 
ausser  Lja  noch  w%J^  und  j^  sowie  ^^.'^^  (declivitas)  'OX^y 
tremere,  tyZ»^  blanditiae,  hieher  gehören;  darum  wird  thshviwi 
und  khshvaewa  vorzugsweise  von  Pfeilen  gesagt,  Yt.  8,  6.  37.  Ferner 
ist  aber  auch  noch  an  neup.  ^yju»  (vulnerare)  zu  denken,  und  dies 
bringt  uns  auf  den  Begriff  der  giftigen  Schlange, 

130.  fravaghavo  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit 
einem  dunklen  Worte  te-XJ  (d^C^),  Aspendiärji  ganz  unpassend 
„sprechend**,  so  auch  De^tür  Däräb  J^y^  und  dah^  Anquetil: 
On  pourroit  F appeller  loup.  Westergaard  corrigirt  gravaghavo  = 
gravaghavö.  Ich  nehme  ein  Nebenthema  gravagh  =  grava,  Klaue, 
an  und  glaube,  dass  davon  ein  Adjectiv  gravagh-u  gebildet  worden 
sei.  Aspendiärji  übersetzt  hier  wie  anderswo  vehrka  immer  mit 
„Tiger**,  wohl  weil  ihm  diese  bekannter  waren  als  die  Wölfe. 

131.  Der  Acc.  vehrkanm  muss  von  mraomi  abhängen.  Die 
Huzväresch-Cbersetzung  gibt  den  Satz  folgendermassen:  -^V  \tO\ 

njDDIJ  IIK  n'^nü  5«JD  pKn>:  n«  DO«):  «wie  ein  Wolf  des  Jagd- 
machens,  wenn  er  zur  Welt  vorwärts  stürzt:  auf  die  Schafe.  Ich 
habe  ein  Adjectiv  azrä-dadha  angenommen,  wozu  azrS-daidhi  das 
Feminin  ist.  Azro  hat  die  Huzvaresch-Übersetzung  ganz  richtig  mit 
Jagd  gegeben;  es  stammt  von  der  Wurzel  az,  agere,  und  ist  das 
griech.  äypcc.  Die  Auslassung  des  Relativpronomens  vor  gaSthanm, 
wie  in  §.  132  vor  dpem,  welche  die  Huzvaresch-Übersetzung 
annimmt,  halte  ich  für  vollkommen  gerechtfertigt.  Frapai:  vom 
Kommen  böser  Wesen,  cf.  zu  Vd.  I,  12. 

132.  Über  vazagha  cf.  zu  Vd.  V,  118.  Ich  übersetze  hier, 
wie  immer,  vazagha  mit  „Eidechse**  (die  neuere  Tradition  durch 
„Frosch**),  weil  ich  mich  lieber  an  die  Bedeutung  von  apj^  halte, 
als  an  die  von  pj^ ;  jenes  Wort  bezeichnet  in  der  That  ein  giftiges 
Thier,  jährend  man  nicht  einsieht,  warum  die  unschuldigen  Frösche 
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SO  sehr  gehasst  werden  sollen.  Über  hazagrö-hunanm  habe  ich 
schon  in  der  Anmerkung  zu  der  St.  gesprochen.  Huzväresch- 
Obersetzung:  -tJj-^JJr  t^  (tt^^tJ^in  1000),  tausend  Trockenheiten, 
Roth's  Übersetzung:  „Tausende  gebärend**  scheint  mir  jetzt  noch 
so  wahrscheinlich  wie  früher.  Aspendiärji:  „wie  tausend  Land- 
frosche, welche  in  das  Wasser  hüpfen**  —  entschieden  gegen  die 
Grammatik;  hazagrd  kann  nicht  zu  vazaghaüm  gehören.  Anquetil: 
1000  grenouüles  pleins,  qui  en  produisent  eTautres  dans  l'eau. 

134.  Die  meisten  der  hier  gebrauchten  Ausdrücke  sind  schon 
früher  erklärt  worden,  cf.  oben  zu  Vd.  XV,  23.  Neu  sind  die  Worte : 
baodhö,  vtdhwäo  und  cikithwdo.  Es  wird  passend  sein,  zuerst  zu 
betrachten,  wie  die  Huzväreseh- Übersetzung  sie  übersetzt  und 
erklärt.  Für  baodhö  setzt  sie  •'üüj-n  (fc^n^DKJ^)  „sehend**  und 
erklärt:  )rv^  ^  ^Y)  tu  (pKnC^n  r^«  D^jn  1^«),  d.  h.  „er  sieht, 
dass  sie  eine  Menstruirende  ist**,  vtdhwäo  ==  -hxj-o*}*  (kh^DKON) 
»einsehend**,  dazu  die  Erklärung:  -o-i)  ^  -»w  tJ2  (d«J1  P>^  IJXT  V'tO 
d.h.  „er  weiss,  dass  es  eine  Sünde  ist**.  Cikithwdo  wird  übersetzt 
durch  'HyoHryro<B^   (NnnJ01«^JK^5in)    „mit  Sühne   begabt**,   und 

erklärt:  (m) ^  iw«^^  «f-. f  ^))fi  ^  (pt^5in  r^K  >«  fl>JJJOn  r>^* 

D^^nj  i^}2)  „d.  h.  er  sagt  dieses:  die  Busse  will  ich  entrichten**. 
Diese  Erklärungen  sind,  wie  ich  glaube,  vollkommen  zutreffend. 
Baodhö  —  Nom.  part.  praes.  von  budh  —  bedeutet  die  sinnliche 
Wahrnehmung,  vtdhwäo  das  Erkennen  im  Geiste.  Cikühwäo  ist 
eigentlich  ein  Part.  perf.  act.  von  einer  Wurzel  kit,  cit,  die  eine 
Nebenform  von  ci  ist,  und  heisst  eigentlich:  „einer,  der  abgebüsst 
hat**.  Es  ist  der  Fall  ähnlich  wie  in  den  semitischen  Sprachen:  die 
feste  Absicht,  etwas  zu  thun,  wird  durch  das  Perfectum  aus- 
gedrückt, weil  man  die  Handlung  im  Geiste  schon  für  vollendet 
ansieht.  Neben  cikithwdo  finden  wir  in  unserem  Paragraphen  das 
Femininum  cicithushi  und  im  nächstfolgenden  auch  das  Masc. 
cicithwdo  bezeugt.  Ich  habe  diese  Formen  neben  einander  bestehen 
lassen,  weil  ich  glaube,  dass  sie,  als  das  Vendtdäd  geschrieben 
wurde,  auch  in  der  Sprache  noch  neben  einander  bestanden ,  dass 
diese  aber  eben  im  Begriffe  war,  den  älteren  Gutturalen  gegen  den 
jüngeren  Palatalen  umzutauschen. 

138.  Der  Schluss  dieses  Paragraphen  leidet  an  mancherlei 
Schwierigkeiten.  Zuerst  azaiti  liest  keine  Handschrift,  die  VS. 
lesen  azäiÜ  und  azäüS,  BC.  azaita,  hieraus  glaubte  ich  azaiti  her- 
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stellen  zu  dürfen.  Andere  Handschriften  lesen  axaita  (so  auch  ich 
§.  149);  allein  man  erwartete  azoit^  da  az  gewöhnlich  im  Aetiv 
gebraucht  wird  und  fär  den  Gebrauch  des  Mediums  jeder  Grund 
fehlt.  Ich  halte  jetzt  azditi  fär  die  beste  Lesart;  der  Conjunctir 
wird,  wie  oft,  im  Sinne  des  Futurums  stehen.  Der  Anfang  unseres 
Paragraphen  erklärt  sich  nach  Yd.  III,  132  fg.,  die  Schlussworte 
kaf  aetahS  paiti  varsta  skyaothna  cikiihwdo  azäüi  überträgt  die 
Huzväresch-Übersetzung  folgendermassen:  iro^i  fy^ii)  no  ^^  yfO\ 
tel-ö^  ^  iK)ay  tat  ter»v*^  wö^^  i\wy\T\  pr5n  pt^jD  po  »ar  pi3'5 
nnKJi  «Jl  piJ>J  y^«  fi>J^^Jfi«D),  „wie  macht  er  durch  Thaten  Thun 
diese  Busse  gehen,  d.  h.  wie  sühnt  er?**  Diese  Übersetzung  mit 
unserem  Texte  zu  vereinigen,  hindert  das  Wort  cikühwäo,  das 
nach  dem  oben  zu  §.  134  Bemerkten  nicht  Strafe  heisst,  sondern 
den  StrafTälligen  bezeichnet,  der  entweder  seine  Sünde  schon 
gebüsst  hat  oder  sie  büssen  will.  Ich  kann  nun  mir  blos  dadurch 
helfen,  dass  ich  eine  Ellipse  annehme:  kaf  aStahS  paiti  varsta 
skyaothna  (kana  paiti  varsta  akyaothna)  cikiihwdo  azaiti 
(cithaTim).  Bückert  yerwirft  diese  Construction  als  unmöglich 
und  übersetzt:  „was  als  dessen  gegen  gethane  Handlungen  thuter^ 
und  will  sogar  Yd.  XY,  35  nach  dieser  Stelle  berichtigt  wissen. 
Allein  ich  glaube  nicht,  dass  az  etwas  Anderes  heissen  kann  als 
agere,  gehen  machen.  Aspendiärji  schliesst  sich  an  die  Huzyäresch- 
Übersetzung  an:  welche  Busse  zahlt  er  wegen  des  Thuns  dieser 
Sünde.  Ähnlich  Anquetil:  Ceux  qui  fönt  cela,  quelle  punition  lewr 
passer a  (aur  le  corpsj  ?  ^ 

137.  Anumaya  versteht  hier  De^tür  Däräb  wieder  =  u*xr^> 
Hase;  Aspendiärji:  ^,  Vieh.  Das  dunkle  fravinuydt  gibt  die 
Huzväresch-Übersetzung  mit  itM5»5  (n^tt^is),  er  tödte  und  Deftdr 
Däräb  folgt  ihr;  Aspendiärji:  er  soll  sich  Mühe  geben  zu  bringen, 
gewiss  ein  Missverständniss ;  Westergaard  hat  mit  einer  Hand- 
schrift (K.  9)  fravanuydt  gelesen,  allein  die  Beglaubigung  scheint 
mir  doch  sehr  schwach,  zudem  wird  sonst  van  nicht  nach  cl.  o 
conjugirt.  Ich  ziehe  es  daher  vor,  bis  auf  Weiteres  bei  der  Lesart 
der  überwiegenden  Anzahl  der  Codices  stehen  zu  bleiben  und  eine 
Wurzel  ri,  tödten,  anzunehmen. 

138.  Das  schwierige  afgmanivdo  kann  ich  noch  heute  nicht 
mit  Sicherheit  erklären.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt 
CS  mit  -^A,   umschrieben  gvdrdz^   ein  solches  Wort*  kenne  ich 
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aber  nicht;  Aspendiärji:  „mit  Silber  und  wohlriechendem  Holze*"; 
De^tür  DärÄb  gibt  gvdrdz  mit  ^  iT,  Anquetil  mit  boeufs.  Ich  habe 
das  Wort  mit  „Kleinvieh**  übersetzt,  indem  ich  an  afgma,  Maass» 
dachte;  dagegen  hat  Rackert  mit  Recht  geltend  gemacht,  dass  das 
Kleinvieh  schon  im  §.  137  genannt  worden  sei.  Mit  afgmannivafln 
(Y9.  LVI,  3.  3)  kann  das  Wort  kaum  etwas  zu  thun  haben,  denn 
hier  erwartet  man  den  Accusativ.  Ich  ziehe  es  vor,  meine  Unwissen- 
heit offen  einzugestehen,  als  eine  neue  unhaltbare  Vermuthung  aufzu- 
stellen. ZaothrS  =  ^»^  no  (^V(W  po),  entweder:  im  Opfer  oder 
vermittelst  der  Darbringung.  De^tür  Däräb  übersetzt  es 
Jöit  Jj^^   daher  Anquetil:  de  la  graisse. 

139.  Man  vermisst  hier  im  Texte  wie  in  der  Huzväresch- 
Obersetzung  die  Angabe,  was  denn  dem  Wasser  dargebracht  wer- 
den solle.  Anquetil:  Quil porte  sur  aes  Spaules  de  Ceau  pur  (pour 
laver  la  graisse).  Aspendiärji  versteht  zor,  d.  i.  wohl  hier  geweihtes 
Wasser. 

140.  Cf.  Vd.  XIV,  K.  Aspendiärji  lässt  den  Anfang  dieses 
Satzes  aus.  Hazagrem  vazyananm  übersetzt  die  Huzväresch-Über- 
setzung  richtig  mit  5^-1310  1^  (r[/inD  1000),  das  wäre  1000  Rücken 
voll,  denn  Alli  ist  onus  dorsi;  da  aber  vazya  ohne  Frage  mit  vaz, 
vehere,  zusammenhängt,  so  ist  es  möglich,  dass  Wagenladungen  ver- 
standen werden  müssen.  Ich  habe  es  ganz  allgemein  mit  „Ladung^ 
fibersetzt.  Hushata  habe  ich  in  hu  +  shata^  i.  e.  skr.  xata  zerlegt 
Wßd  daher  mit  „wohlgehauen**  übersetzt.  Die  Huzväresch- Über- 
setzung gibt  es  mit  )-\>r  (^tt^in),  trocken,  als  ob  huskanaAm  stünde, 
vielleicht  hat  sie  diese  Lesart  vor  sich  gehabt. 

141—143.  Cf.  Vd.  XIV,  6—8. 

144—146.  Cf.  Vd.  XIV,  9.  12.  14. 

147.  Über  fragcinbana  cf.  oben  zu  Vd.  XVIII,  66. 

149.  Cf.  Vd.  XVIII,  138. 

180— 1S2.  Vergl.  Vd.  V,  174—177. 

Neoniehnter  Var^ard. 

Eine  ausfuhrliche  Erklärung  dieses  Fargards  habe  ich,  als 
Probe  meiner  Bearbeitung  des  Avesta,  schon  früher  in  den  Abhand- 
'wngen  der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München 
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gegeben  (Abhandl.  der  k.  b.  Akad.  I.  Cl.,  Bd.  VI,  VII).  Seit  jener  Zeit 
ist  der  Anfang  dieses  Capitels  mehrere  Male  besprochen  und  über- 
setzt worden :  von  Schlottmann  (§§.  1  —  35  in  Weber's  indischen 
Studien  I,  364—380),  von  Kossowitsch  (§§.  1—35,  89—112  in 
seinem  Werke:  vier  Auszüge  aus  dem  Zendavesta,  St.  Petersburg 
1861),  von  Windischmann  (§§.  1  —  32  in  den  zoroastrischen  Stu- 
dien p.  54. 55).  Sie  sind  alle  bei  der  nachfolgenden  Erklärung  berück- 
sichtigt worden,  ebenso  Windischmann's  Bemerkungen  zu  meinen 
früheren  Erläuterungen  (Münchn.  gel.  Anzeigen,  Spt.  1855,  p.41  flg.). 

1.  Der  Anfang  des  Capitels  ist  im  Ganzen  leicht  und  darum 
die  Übersetzung  auch  nirgends  beanstandet  worden.  Apäkhtara, 
nördlich,  steht  bereits  durch  Burnouf's  Erklärung  fest  aus  apa  und 
akhtara,  i.  e.  y^\y  Stern,  also  ursprünglich:  sternenlos.  Zwar 
kommt  das  Wort  akhtara  meines  Wissens  im  Altbaktrischen  selbst 
nicht  vor,  wohl  aber  im  Huzväresch  und  im  Neupersischen,  und  darf 
auch  für  die  ältere  Zeit  nicht  bezweifelt  werden.  Z)t?ar,  vom  Laufen 
böser  Geister  gebraucht,  cf.  Vd.  III,  24;  VIII,  62;  XVIII,  38  etc., 
ebenso  im  Huzväresch:  )m^j^Y  (pn^lK^n),  womit  es  hier  übersetzt 
wird,  cf.  auch  B.  2,  ult.  8,  5  etc.  Neup.  i>  J^^|^->,  cf.  jetzt  Vuller's  Lex. 
App.  Kossowitsch  will  fradvarat  mit  adcurrit  übersetzen,  weil  man 
doch  an  einen  Ort  denken  müsse ,  wohin  Agro-Mainyua  stürzt. 
Dieser  Ort,  wohin  der  böse  Dämon  stürzt,  ist  natürlich  die  Erde,  der 
Aufenthaltsort  des  Zarathustra;  der  Ort,  woher  er  stürzt,  die  Hölle. 

2.  Über  davata  cf.  oben  zu  Vd.  XVIII,  74.  Duzhddo  ist  in 
der  Huzväresch  -  Übersetzung  ganz  ausgelassen,  die  gewöhnliche 
traditionelle  Übersetzung  ist:  „Übles  wissend'*,  so  übersetze  ich 
das  Wort,  nach  Burnouf's  Vorgange,  auch  hier.  Schlottmann  und 
Rückert  bezweifeln  die  Richtigkeit  dieser  Übersetzung,  letzterer 
mit  der  Bemerkung,  dass  „wissen**  im  Altbaktrischen  zan  heisse. 
Dies  ist  richtig,  aber  die  Wurzel  rfa,  wissen,  muss  daneben  noch 
zugegeben  werden;  sie  ist  nicht  etwa  westdränisch  und  dort  durch 
Abplattung  des  z  in  d  entstanden,  sondern  sie  steht  neben  ää» 
wie  im  Griechischen  AAß  neben  yi'^vdiaxta.  Von  derselben  Wurzel 
stammt  hudhänus  und  hudhänustemd  Yt.  1,  23. 

3.  Wie  ich  den  Satz  verstanden  habe,  so  versteht  ihn  auch 
Aspendiärji,  von  den  Neueren  Windischmann  und  Kossowitsch.  Die 
Fassung,  so  natürlich  sie  auch  an  sich  ist,  hat  ihre  bedeutenden 
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grammatischen  Schwierigkeiten.  Ashdum  zarathustra  ist  ohne 
Frage  Vocativ  und  nicht  Accusativ.  Es  scheint  mir  kein  Ausweg  zu 
bleiben,  als  dass  man,  auf  die  Tradition  und  den  Zusammenhang 
gestützt,  annehme,  es  läge  hier  ein  alter  Fehler  im  Texte  vor,  und 
ein  gedankenloser  Abschreiber  habe  ashdum  zarathustra  geschrie- 
ben statt  ashavanem  zarathustrem.  Alle  anderen  Auswege  scheinen 
mir  wenig  räthlich.  Eine  einzige  Handschrift  (K.  9)  liest  ashava 
zarathuströ»  wahrscheinlich  ist  dies  blos  eine  ungeschickte  Cor- 
rectur.  Schlottmann  will  mereshaguha  lesen  und  übersetzen: 
Drukhs  laufe  hin,  stirb,  o  reiner  Zarathustra!  Allein  auch  diese  Ver- 
besserung ist  gegen  die  Handschriften  und  entfernt  sich  dazu  von 
der  Tradition.  Rückert:  „sei  getödtet,  o  reiner  Zarathustra";  ich 
bezweifle,  dass  merenc  „getödtet  sein"  heissen  kann,  auch  im 
Medium.  Sonst  wäre  diese  Erklärung  gewiss  die  einfachste. 

4.  Kossowitsch  glaubt,  dass  pairi  dvarat  nicht  zu  übersetzen 
sei:  er  lief  herum,  sondern  adcurrit:  er  lief  hinzu;  die  Bedeutung 
der  Präposition  pa/n  sei  nicht  mehr  besonders  zu  urgiren,  weil  sie 
abgeschwächt  sei.  Dazu  stimmt  auch  Aspendiärji :  die  Drukhs  stürzt 
auf  ihn.  Aber  Schlottmann  bemerkt,  wie  mir  scheint,  mit  vollem 
Rechte:  „V.  4,  5  bilden  einen  schönen  Gegensatz.  Die  Drukhs, 
geschäftig  um  den  Heiligen  herumlaufend,  dieser  in  Betrachtung 
der  göttlichen  Wahrheit  versunken,  und  eben  dadurch  schon  hin- 
reichend geschützt".  Wenn  übrigens  Schlottman  daraus,  dass  die 
Drukhs  hier  daSvS  genannt  wird,  schliessen  will,  dass  es  auch 
männliche  Drujas  gegeben  habe,  so  kann  ich  ihm  darin  nicht  bei- 
stimmen, sondern  schliesse  umgekehrt,  dass  daeva  ein  allgemeiner 
Name  aller  bösen  Geister  sei,  cf.  zu  Vd.  HI,  24.  Über  den  Daewa 
buiti  lässt  sich  nichts  Näheres  angeben,  da  er  nur  an  unserer  Stelle 
vorkommt.  —  IthySjo  wird  von  der  Huzväresch  -  Übersetzung  mit 
^  (5^d),  von  Neriosengh  zumeist  mit  mrüyumat  übersetzt.  Ich  habe 
das  Wort  ithyejagh  aus  der  sanskritischen  Wurzel  tyaj  ableiten 
wollen,  von  der  sich  allerdings  weitere  Spuren  im  Altbaktrischen 
nicht  finden.  Burnouf ,  der  (Ya^na  p.  354)  das  negative  aithySjagh 
bespricht,  will  aithy  =  aiYi,  skr.  ati,  Sjagh  =  skr.  ajas  in  ajasra 
nehmen,  aber  diese  Ansicht  scheint  mir  durch  ithySjö  unmöglich  zu 
werden.  Sowohl  Rückert  als  Windischmann  haben  sich  gegen  meine 
Ableitung  erklärt;  ersterer  leitet  ithyS  von  t,  gehen,  ab  und  über- 
setzt es:  „im  Vergänglichen"  jagh  =   üJu^,   springen,  gehen. 
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also  ithyejagh  =  Gang  im  Vergänglichen,  Eitelkeit,  Nichtigkeit. 
Windischmann  erklärt  den  zweiten  Theil  des  Wortes  wie  Rückert, 
ühya,  aber  als  das  Gegentheil  von  skr.  nityaf  also:  vergänglich.  Ich 
gestehe,  dass  es  mir  noch  immer  gerathen  scheint,  an  meiner  Erklä- 
rung festzuhalten,  wegen  des  negativen  aUhySjagh.  Ich  glaube 
nämlich  bemerkt  zu  haben,  dass  a  priv.  nur  dann  an  Tocalisch  anlau- 
tende Wörter  tritt,  ohne  ein  n  hinzuzunehmen,  wenn  der  Tocalische 
Anlaut  ein  sogenannter  epenthetischer  Vorschlag  ist.  Cf.  airi^ 
Yt.  S,  6S,  a-urvatha  Yt.  10, 11  etc.  Hierams  wtitle  Mg^t,  dass  Sß 
Wurzel  nicht  in  t ,  sondern  nnr  m  ikjfof  entiialten  sein  könnte.  — 
Schwierig  sind  die  beyes  Worte  marshaonem  daozhäo.  Am  näch- 
sten würde  es  liegen,  ithySjö  und  marshaona  mit  einander  zu  yer- 
iiadea^  wie  oben  Vd.  XVIII,  21.  Dagegen  spricht  aber  der  Accusativ 
wtarshaonem,  den  ich  nur  Ton  daozhäo  abhängen  lassen  kann. 
Daozhäo  ist  mir  das  Part,  praes.  der  im  Altbaktrischen  unzweifelhaft 
vorhandenen  Wurzel  duzh^  schlecht  sein,  betrügen.  Diese  Con- 
struction  lässt  sich  auch  unten  in  §.  6  beibehalten.  Auch  Schlott- 
mann und  Kosso witsch  übersetzen  wie  ich,  dagegen  Windischmann: 
^der  den  vergänglichen  Bauch  trägt **,  mit  Anschluss  an  marshv, 
Yf.  XI,  6.  Die  Huzväresch- Übersetzung  gibt  marshaonem  mit  ihX)' 
(jKn^i),  i.  e.  ö\^,  verborgen,  daozhäo  mit  ^^yo^o  \r^  (p«in 
IKnD^ID),  also:  „der  verborgene  Betrüger  der  Seele";  an  sie 
schliesst  sich  auch  Aspendiärji  an.  Anquetil  schon  in  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  ganz  verfehlt:  Les  autres  diables  se  pro- 
menent  avec  (par  Vordre)  de  lui  ce  chef  des  diables  et  ssedj 
(kharabj  vat  dans  le  monde,  voleur  et  trompeur. 

S.  Zarathtistra,  was  die  meisten  Codices  geben,  möchteich 
nicht  in  zarathustrd  umwandeln;  das  a  ist  unverdunkelt  geblieben 
wegen  des  folgenden  a.  Vaguhydo  däityayäo  sind  wohl  mit  Windisch- 
mann und  der  Tradition  zu  übersetzen:  „der  guten  Däitya".  Cf.  oben 
zu  Vd.  I,  6.  Die  Huzväresch-Übersetzung  fugt  zu  yathä  ahü  vairyö 

die  Bemerkung  hinzu :  toifCiy  »if  \Y^  »i  ^s^'öjjo»  )f  if-^iKW /  r 

(n^J^onon  po  pm  i:  *s?*öl*^  PO  in>nnK;i>  n  ir),  die  beiden  Yathd 
ahu  vairyas,  welche  vor  hushiti  sind,  cf.  Y5.  LXVII,  41.  42.  Die 
beiden  Potentiale  fräyazaeta,  fraorenaSta  machen  mir  noch  immer 
dieselben  Schwierigkeiten  wie  früher,  und  ich  weiss  noch  nicht 
anders  zu  übersetzen  als:  „man  möge  preisen,  man  möge  bekennen*. 
So  auch  Schlottmann  und  ähnlich  Kossowitsch:  praedicate,  proß- 
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temini.  Windischmann  mit  der  Tradition :  „er  rief  an»  er  bekannte**» 
was  allerdings  das  Passendste  ist»  nach  meinem  Dafürhalten  aber 
grammatisch  unmöglich  geht.  FraorenaSta  erklärt  die  Huzy^resch- 
glosse:  Ti}  K)i-*^*»*^A  4Dt5  (rUD  K)I*^*»*^A  rJ^>H)  „d.  h.  er  machte 
fravardni^.  Es  ist  wohl  die  Formel  Yf.  I,  68  gemeint. 

6.  (Jteretö  habe  ich  schon  früher  richtig  übersetzt,  indem  ich 
auf  p&rsi  gtard^khinnah  bei  Neriosengh  und  mf  gtardat  =  jadcUd 
verwies.  Äspendiärji  erklärt  es  mit  »kalt»  starr^»  De^tür  Däräb  mit 
Jii  JX^,  Windischmann:  „erschreckt**.  HS  ^  ^Ji  f  (jöli  ja),  von 
ihm  d.  i.  vom  Agrd-Mainyus »  und  es  scheint  mir  auch  das  wahr- 
scheinlichste; hS  kann  nicht  blos  statt  des  Genitivs,  sondern  auch 
statt  des  Dativs  und  Ablativs  stehen. 

7.  Das  einzige  schwierige  Wort  ist  gkutara.  Die  Huzväresch- 

Obersetzung:^ ^fr  ^*t©f^r  Ot^ion  IKn^i^nn)  „ein  Peiniger  bist 

du**,  nimmt  also  gku  =  taurv.  Ich  bin  der  Sicherheit  wegen  bei 
dieser  traditionellen  Bedeutung  geblieben.  Aspendiärji:  „Zerstörer". 
Def  tür  Däräb :  J^j^ ,  was  Anquetil  als  süperbe  auflfasst.  Innerhalb 
der  iranischen  Sprachen  weiss  ich  nur  gukuruna,  blind,  herbeizu- 
ziehen, das  Bn(  gku  tegere  zurückzugehen  scheint,  cf.  zu  Vd.  V,  100. 
Windischmann  gibt  das  Wort  mit  „gräulich**  und  vergleicht  grieeb. 

8.  Ober  aoshd,  das  wir  in  dem  öfter  im  neunten  Capitel  des 
Yagna  vorkommenden  duraoslia  wiederfinden,  hat  schon  Burnouf 
gesprochen.  Neriosengh  gibt  es  mit  mrityu,  Tod,  daher  aoshaghat, 
mit  Tod  begabt,  cf.  Vd.  IV,  145.  Ich  habe  schon  früher  (die  tra- 
ditionelle Literatur  der  Pärsen  II,  368}  meine  Ansicht  dahin  aus- 
gesprochen, dass  ein  Theil  der  Bedeutungen  des  neupersischen 
^j^  auf  dieses  Wort  zurückgehen  mögen,  jetzt  ist  auch  Vullers 
im  Lexikon  s.  v.  nachzusehen.  Qpüamdi  zarathustrdi  ist  natürlich 
Apposition  zu  hS. 

9.  Auch  diesen  Satz  fasse  ich  noch  wie  früher:  qarenaghö  ist 
der  Genitiv  von  qarend,  Glanz,  Majestät  (cf.  zu  Vd.  I,  80),  abhängig 
von  pöurUp  wie  neup.  y  mit  j\  construirt  wird.  Freilich  wird  man 
dannjp^rti  adverbial  fassen  müssen.  Nicht  unmöglich  ist  auch,  dass 
die  Huzväresch-Übersetzung  recht  hat,  wenn  sie  übersetzt:  -HJif^  Vö  f 

rwimi)   »wegen  des  vielen  Glanzes  —  wegen  der  vielen  guten 
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Thaten  —  des  reinen  Zarathustra**.  Man  muss  dann  pduru-qarenaghd 
als  den  Genitiv  nehmen,  der  statt  des  Ablativs  steht.  Die  Huzv.-Über- 
setzung  fügt  noch  eine  Glosse  bei :  ^i^-j^jf»  (C  »if  ts  ->f  )*»fOO  )'U f 

nu:no^e^  Dt^O  D^D  lIK^no  t^t^  m::on3n)  «d.  h.  das  macht  er  offen- 
bar, wer  in  guten  Thaten  bestehen  bleibt,  zu  dem  kommt  der  Böse 
nur  wenig**. 

10.  Die  Huzväresch- Übersetzung  überträgt  managhö  mit  „im 
Geiste**  und  ich  folge  ihr  unbedenklich,  ich  halte  managhS  == 
managha,  die  Verdunkelung  des  a  in  o  rührt  nur  von  dem  folgen- 
den p  her.  Aoshem  ist  durch  die  besten  Codices  hier  überwiegend 
bezeugt  und  ich  habe  daher  die  Lesart  aufgenommen,  während 
Westergaard  aoshd  liest.  Es  ist  allerdings  kein  Zweifel,  dass  das 
Thema  aoshagh  heisst,  aber  Metaplasmen  sind  im  Altbaktrischen  so 
häufig,  dass  wir  wohl  keinen  Anstand  nehmen  dürfen,  auch  hier  einen 
solchen  zu  sehen.  Auffallend  ist  pairi-vaendt,  die  Länge  des  aist 
durch  alle  Codices  geschützt,  man  kann  hier  keinen  Conjunct.  imperf. 
sehen;  es  scheint,  dass  bei  diesem  Verbum  der  Bindevocal  auch  im 
Indicativ  gedehnt  wurde,  cf.  Vd.  11,  60.  Hanm-pereg,  im  Medium 
sich  befragen,  sich  unterhalten.  Drvat  wohl  Particip  von  drui  böse, 
schlecht;  durgatimcU  bei  Neriosengh. 

12.  Meine  Übersetzung  weicht  von  der  Tradition  ab.  Die 
Huzväresch-Übersetzuog  ist  selbst  über  den  Satz  nicht  ganz  klar, 
denn  sie  führt  zwei  Auffassungen  an :  no  )^!)y  -vs^-T  )^)y  -vwW  ( 
Ulf)  ^1  ^»^  rr  iKo^iJö  ^  )iö  )j»o^))ö  -H^  ^  -v^*»  ^j^  )w  leifCiy  i^^^^o»  »ir 

(^or  po  n>::o^m  ^n•^DD^e  pn  po  pönt^  tt^noK  poiDt*  pti^iDDK  p 
n^j^n^iDi  in^D  "»t^i  joi^  nrro  n:K  p^DJiD  ^r  po  ptt^o^io  ts^n  ^  ß^nn 
n^D^iD  e^>3  »  tt^'^'^n  or  nn«  iniDo«  t^5K  ^t^  n>^::m  pin>«  pn  ji'«) 
^wegen  des  Gefrierens  des  Akoman  —  da  Akoman  in  seinem  Körper 
gefroren  war  —  durch  den  Tumult  der  peinigenden  Fragen:  durch 
dieses  Fragen  war  er  (Akoman)  so  hart  wegen  desselben  gemacht. 
Manche  sagen:  dann  gefror  Akoman,  als  er  diesen  Tumult  des  Hasses 
fragte**.  Diese  Übersetzung  ist  so  wenig  klar  als  die  dazu  gehörende 
Erklärung;  wenn  ich  sie  aber  recht  verstehe,  ist  der  Sinn  von  dem 
sehr  verschieden,  den  ich  in  die  Worte  lege,  es  scheint  als  ob 
Akoman  erstarrt  wäre  durch  die  peinigenden  Fragen  des  Zarathustra. 
Dieser  Erklärung  kann  ich  in  keiner  Weise  beistimmen,  agareti 
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kann  nicht  -H)«?^*©»  f  (p^tr\ü^^  |o)  bedeuten,  sondern  wenn  das 
Wort  mit  gareta,  kalt,  zusammenhängt,  so  muss  es  eher  das  Gegen- 
tfaeil  bedeuten.  Noch  weniger  kann  khruzhdya  oder  fbahhö  etwas 
mit  den  Fragen  Zarathustra's  gemein  haben ,  beide  Wörter  werden 
nur  von  bösen  Wesen  gebraucht.    Ich  muss  daher  die  Huzväresch- 
Übersetzung  als  Ganzes  fallen  lassen  und  kann  höchstens  einzelne 
Bestandtheile  derselben  zu  einer  neuen  Übersetzung  verwenden. 
Aspendiärji:  „um  zu  verletzen  den  Äkoman,  die  sehr  peinigenden 
Fragen*^.     Seine  Erklärung   wäre   ganz   annehmbar:    Zarathustra 
macht  den  Äkoman  in  seinem  Innern  so  ganz  zu  nichte,  dass  er 
keine  Gewalt  über  ihn  hatte.  Man  iönnte  versucht  sein ,  agareto  als 
einen  Locativ  eines  Substantivs  agareti  zu  fassen,  von  frashugat 
abhängig:    er  ging  hervor,   um  zu  vernichten.    Man  würde  dann 
natürlich  die  Lesart  akd-managhS  vorziehen  müssen.    Aber  dann 
kann  ich  wenigstens  die  Worte  khruzhdya  tbaSsho  paratanaAm 
nicht  construiren,  und  darum  muss  ich  auch  diese  Erklärung  ver- 
werfen, De^tür  Däräb  hat  gar  durch  eine  Änderung  des  Textes  der 
,Huzväresch-Übersetzung  nachzuhelfen  gesucht:  i^i)-  -t^WK^o»  f  (ja 
PQiOKÄ^jtt^j^DDt^),  wegen  des  Vergehens  des  Äkoman;  daher  Anquetil  : 
Ce  diable  (nommd  ausst)  Akouman,  dont  les  pensdes  sont  mauvai- 
9es ,  violent,  vü  (la  lumiere)  et  en  fut  dStruit,  malade.  Ich  nehme 
agaretdy  wie  früher,  als  das  Gegentheil  von  garetd,  ^j^,  kalt,  also 
nicht  erkältet,  erstarrt,  erschrocken  und  beziehe  es  ikuf  zarathusiro, 
i^Yon  hängt  parstananm,  der  Instr.  aka  managha  aber  wieder  von 
parstanarim  ab.   Khruzhdya^  das  die  meisten  Ausleger  der  Stelle 
für  einen  Instrumental  halten  wollen,  ist  mir  ein  Adverbium  wie 
yaozhdya  im  Sinne  eines  Locativs:  in  Peinigung.    So  namentlich 
Schlottmann,  der  daher  übersetzt:  „nicht  verletzt  durch  Akamanas^ 
durch  die  Wuth   des  Hasses -Fragen.**    Kossowitsch:    minime  vul- 
neratus  a  malo  spiritu,  a  malitie  ejus  exorsis  infestis-consiliis, 
Windischmann :  „unerschrocken  durch  Aka-mano  (den  bösen  Geist)^ 
aus  Zorn  über  die  Hassesfragen. "  Rückert  zieht  die  Leseart  ako 
managhd  vor:  „durch  des  Akamanos  Härte  der  Feindseligkeitsfragen. 

13.  Agdnö  Acc.  plur.  von  agan.  Stein,  cf.  Vd,  IX,  29,  hier  sind 
wohl  Schleudersteine  gemeint.  Huzväresch- Übersetzung  ^  (d:i), 
womit  sie  mith  gaSgu8  übersetzt;  De^tür  Däräb  gibt  ^  ganz  unsinnig 
roit  Ju«,  drei,  Aspendiärji  ^nogara^»  mir  ganz  unklar.   Ich  habe  das 
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Wort  wohl  richtig  mit  skr.  agani  (Indras  thunderboU)  verglichen. 
Zagtd-drajimnd  als  Compositum:  in  der  Hand  haltend,  geht  zurNoth; 
besser  aber  ist,  wie  schon  Rückert  bemerkt  hat,  der  von  Wcster- 
gaard  und  Kossowitsch  vorgezogene  Instrumental  zagta.  Dagegen 
glaube  ich  bei  der  von  mir  gewählten  Leseart  drajimnö  (Wester- 
gaard  drazhtmnd  mit  K.  9)  bleiben  zu  dürfen.  Die  Wurzel  draj  ist 
identisch  mit  drenj  und  mit  griech.  ÄparTO).  Dass  es  daneben  auch 
eine  Spielart  drazh  (cf.  z.  B.  Yt.  6,  11.  123;  10,  96)  gegeben 
habe,  soll  darum  nicht  abgeläugnet  werden.  Katd-magaghd  ist  viel- 
leicht Gen.  sg.  Über  kaia  habe  ich  zu  Vd.  V,  36  gesprochen;  bei  der 
Unsicherheit  der  Bedeutung  habe  ich  vorgezogen,  den  Ausdruck  in 
meine  Übersetzung  unübersetzt  herüber  zu  nehmen,  worin  mir  auch 
die  neueren  Übersetzer  gefolgt  sind.  Äspendiärji  stimmt  ganz  mit 
meiner  a.  a.  0.  ausgesprochenen  Ansicht  überein  und  übersetzt  es  mit 
„Haus**;  De^tür  Däräb  meint,  die  Bedeutung  von  agänd  sei  „nahe** 
(j)li  jy);  ganz  unbegreiflich  ist  Anquetil,  der  uns  die  Wahl  zwischen 
zwei  Bedeutungen  lässt:  //  avoit  3  mains  de  la  longueur  de  Bon 
Corps  ou  bien,  les  mains  colles  (nazdik)  sur  le  Corps.  Die  Glosse 
der  Huzväresch-Übersetzung  heisst :  W)fi  ^Y^))Hyxö  -^iff  i^f  )t©*if-**** 
(n>::^oi  immn«  n^^«  nj>a  po  /^^^«  p>:iD  dj),  was  wohl  heissen  soll: 
„eine  steinerne  Waffe  —  Manche  sagen  den  himmlischen  Yathd  ahu 
vairyo  Qsc.  hielt  er  in  der  Hand).**  Die  letztere  Erklärung  findet  offen- 
bar den  Kampf  mit  materiellen  Waffen  gegen  die  bösen  Geister 
ungeeignet. 

14.  Die  Huzväresch-Übersetzung:  •^4rr  ^'»^OO  f  to^"  -^^f  (p^ü 
«Oin^t^  IKiiKT  ja  nn:0  »welche  er  erhielt  vom  Schöpfer  Ahuri 
Mazdäo.**  Mit  dieser  Übersetzung  stimmt  die  meinige,  so  wie  die 
Fassung  von  Schlottmann  und  Windischmann  überein.  Auch  Aspen- 
diärji  schliesst  sich  dieser  Auffassung  an.  Dagegen  bezweifeln  die- 
selbe Rückert  und  Kossowitsch;  sie  stützen  sich  auf  die  hier  aller- 
dings sehr  gut  beglaubigte,  von  Westergaard  vorgezogene  Leseart 
vandemnö,  die  sie  mit  skr.  vand,  verehren,  verbinden  wollen,  daher 
übersetzt  Kossowitsch:  probatus  creatoris  (creatori,  a  Crea- 
tore) Ahura^masdae.  Es  lässt  sich  allerdings  darüber  streiten,  ob 
vind  oder  vand  die  ursprüngliche  Form  der  Wurzel  sei;  man  wird 
aber  nicht  abläugnen  können ,  selbst  wenn  man  vand  als  Grundform 
annimmt,  dass  die  Schwächung  vind  wirklich  im  Altb.  existirt  habe 
(cf.  unten  §.  23,  144;  Vd.  H,  30;  wo  vind  überwiegend  beglaubigt 
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ist).  Die  Form  venden  (Vd.  II,  25)  lässt  sich  sowohl  aus  vifid  als 
vand  erklären.  Cf.  hendu  für  hindu.  Wie  man  sich  aber  auch  hin- 
sichtlich der  Leseart  entscheide,  die  Bedeutung  des  Wortes  kann, 
wie  ich  glaube ,  nicht  in  Zweifel  gezogen  werden.  Auch  im  Pärsi 
6ndet  sich  noch  vandät  und  wird  vom  Neriosengh  im  Minökhired 
mit  oZöiAaw^a  übersetzt  cf.  Mkh  p.  217:  »^j^i  -i^-ko  -^i  i^-Hj^ä 
^^j»^  .-»t^l  bei  Neriosengh:  teca  ahuramajdäi  gubham  prabhütam 
alabhanta.  Ebenso  vandesn  =  labdhi.  Auch  im  Pärsi  kann  a  durch 
Vermittlung  von  i  aus  /  hervorgegangen  sein.  —  Dass  die  Apposition 
des  Dativs  ahurdi  mazdäi  zu  dem  im  Sinne  des  Ablativs  stehenden 
Genitiv  dathushö  keine  Schwierigkeit  hat,  wissen  wir  bereits.  Cf. 
Vd.  1,69;  II.  3. 

15.  Diese  schwierige  Stelle  habe  ich  mir  bis  heute  noch  nicht 
zu  vollkommener  Klarheit  bringen  können,  doch  sind  die  Anstrengun- 
gen ,  welche  bis  jetzt  zu  ihrer  Erklärung  von  mir  und  von  andern 
gemacht  wurden,  keineswegs  ohne  allen  Erfolg  geblieben.  Die  Hand« 
Schriften  geben  nur  zwei  Schreibungen  von  Wichtigkeit:  für  drazh- 
jahS  und  zbarahSy  wie  ich  in  meinen  Text  aufgenommen  habe ,  lesen 
andere  Codices  drazhahi  und  zbarahi,  was  Westergaard  vorgezogen 
hat.  Die  Huzväresch- Übersetzung  ist  nicht  ganz  ilar,  ich  setze  sie 
vollständig  her :  ^-5  yd-»  m  -^V^r  ^^  -^'Haö  (y^}  fr  hö  i^-hj-X)  )r  fst 

^Dt^niD  pt^o  r\  ifc<:3r  •7^511  po  r\T\^^^^  ni:i  ^:^nD  C]>oi)  ja^n  po 
^rii:  '^^inti  i:t^  ^»oi  |o:t  po  )t\'ü^i  |oij  ^^«  n^xi^öi  pin^K  pö  n^K 
^Dtt^niD  p^«o  -n  ^^e:lr  ^^5in  po  ntt^t^i  ikid  y  vl^  jiinnn).  Ich 
denke,  dass  man  auch  in  die  erste  Erklärung  das  Wort  y-P  (^^0^)  ein- 
schalten darf,  es  fehlt  in  allen  Handschriften,  aber  wahrscheinKch  nur 
aus  Versehen;  früher  wollte  ich  darin  ein  unterscheidendes  Merkmai 
beider  Übersetzungen  erblicken.  Diese  keineswegs  sehr  klare  Über- 
tragung möchte  ich  folgendermassen  tibersetzen:  „d.  h.  jene  (Waffen) 
hielt  er  auf  dieser  Erde,  der  breiten,  runden,  fern  zu  überschrei- 
tenden in  drjik  Zbar,  in  der  Wohnung  des  Pourusha^pa."  An  diese 
Übersetzung  habe  ich  mich  im  Ganzen  und  mit  Benützung  von  An- 
quetil's  handschriftlicher  Übersetzung  angeschlossen;  wie  wenig  mir 
es  aber  gelingen  wollte,  eine  genügende  grammatische  Erklärung  des 
Satzes  zu  geben,  habe  ich  in  meiner  früheren  Abhandlung  über 
dieses  Capitel  offen  eingestanden.  Ich  glaubte  kva,  das  pärrische  *m> 

27  • 
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sei  richtig  durch  ts»  (y>^«)  oder  v  (-t^)  „das  heisst"  übersetzt, 
dies  glaube  ich  jetzt  nicht  mehr;  ich  glaube  yielmehr,  dass  ^t?a, fra- 
gend stehen  muss.  DtazhahS  habe  ich  für  einen  Infinitiy  oder  yielmehr 
für  den  Dativ  eines  Abstractums  auf  agh  fassen  wollen;  ich  habe  aber 
selbst  schon  das  Bedenken  ausgesprochen,  dass  es  dann  drazhaghS 
heissen  müsse.  Schwierigkeit  machten  ferner  die  Worte  drejya  paiti 
zharahS  im  Texte  und  die  ümscbreibung^^^i*^  yd^  dö  {yyyi  pD 
IKir).  Ich  habe,  in  Anschluss  an  De(^tür  Däräb,  der  in  seiner  Recen- 
sion  drejya  mit  )o^  (=  J^,  leicht?)  wiedergibt  und  zbar  mit  j^j 
erklärt,  übersetzt:  „in  grosser  Kraft",  aber  habe  meine  Zweifel  nicht 
verhehlt.  Die  übrigen  Wörter  sind  leicht:  pathana  =  iktcj  (pno) 
neupers.  ^,  breit,  auch  sonst  gebräuchlich.  (Jkarena  =  ^J->  (nij) 
i.  e.  ^jy  rund,  Windischmann  erinnert  an  griech.  (jxoXtö^,  duraSpä- 
rayao  =  ^^^^Y  (:iinnn),  fern  zu  überschreiten,  von  dura,  fern  und 
pere,  hinübergehen.  —  Aspendiärji:  diese  (Waffen)  halte.  —  Es  ist 
nicht  zu  verwundern ,  dass  meine  frühere  Erklärung  keinen  Beifall 
gefunden  hat.  Schlottmann  will  übersetzen:  „wie  willst  du  angreifen 
das  betretene,  wohlgebaute,  fernhin  gränzende  Land,  durch  Angriflf 
auf  die  steiJe  Hölie^  die  Wohnung  des  Pourusha^pa?**  Dieser  Erklä- 
rung stimmt  im  Ganzen  Hückert  bei,  nur  bemerkt  er,  dass  A^  nicht 
beachtet  sei,  das  2i\xi  Agro-maiiiyua  bezogen  werden  müsse:  wie  ist 
ihm  (möglich)  anzugreifen  dieses  Land  etc.  Windisehmann  in  seinen 
Bemerkungen  zu  der  St  glaubt,  dass  die  Stelle  durch  Westergaard's 
Text  sich  etwas  aufkläre,  „drazhaht  und  paiti  zbarahi  sind  unstreitig 
Verba:  du  ergreifst  sie  von  der  weiten  Erde  —  sie  ergriffen  habend, 
schleuderst  du  sie  in  einer  Krümmung  von  der  Wohnung  Pournsh- 
a^pa^s  aus.**  Ich  bezweifle  jedoch,  dass  Westergaard  in  drazhahi 
und  zbarahi  Verbalformen  sehen  will,  auch  scheint  Windischmann 
später  selbst  von  der  hier  ausgesprochenen  Ansicht  zurückgekommen 
zu  sein,  denn  er  übersetzt:  „wo  ergriff  er  sie?  auf  dieser  Erde,  der 
breiten,  gekrümmten,  weit  zu  durchlaufen,  an  der  Krümmung  der 
Darejya,  der  Wohnung  des  Pourushagpa.'*  Dazu  bemerkt  er  noch 
(Zoroastr.  Studien  p.  48  not.) :  „Ich  glaube,  dass  darejaydo  zu  lesen 
oder  darejya  als  eine  Apokope  davon  zu  betrachten  isf  Endlich 
Kossowitsch  übersetzt:  „jßtio,  Uli  (dixit  Agro-mainyus)  tenes 
iter  (vel  haec  saxa  sc.  quam  ad  rem)  hanc  super  terram^ 
quod  vüs-instructam  (quae  multia  viis  est  instructa)  glo- 
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bosam^  longis-ierminis  (cujus  iermini  longissime  diatantj, 
aceinctus{vel  animis  sumptis) ad altam  sedemPdurus'dgpae?** 
Nach  Anhörung  aller  dieser  Ansichten  will  ich  nun  in  Kürze  meine 
heutige  Ansicht  und  Übersetzung  geben.  Ich  glaube«  dass  wir 
mit  Aspendiärji  die  Worte  als  eine  Äusserung  Ahura-Mazdas  auffas- 
sen müssen  und  übersetze:  Wo  wirst  du  sie  (die  Steine) 
halten  auf  dieser  Erde,  der  breiten,  runden,  fern  zu 
durchlaufenden?  —  an  der  Dreji  des  Zbar,  derWoh- 
nung  des  Pourusha^pa.**  Ich  nehme  drazhahS  als  2.  ps.  sg. 
praes.  von  drazh,  was  formell  keinem  Bedenken  unterliegen  kann. 
Ich  glaube  ferner,  dass  Windischmann  ganz  Recht  gethan  hat,  in 
drejya  oder  darejya  den  Fluss  zu  suchen,  der  6.  53,  5;  58,  5 
erwähnt  und  mit  der  Wohnung  Zarathustra's  in  Verbindung  gesetzt 
wird,  nur  gebe  ich  der  Form  drejya  oder  darejya  die  Bedeu- 
tung des  Locatiys,  welche  die  Endung  j^a  stets  hat.  Aber  auch  Zbar 
ist  der  Eigenname  eines  Berges,  auf  dem  die  Wohnung  des  Pourush- 
a^pa  sich  befand,  und  demnach  zbara  oder  zbaragh  zu  übersetzen. 
Beide  Lesearten  lassen  sich  halten;  welche  die  richtige  sei,  wage 
ich  nicht  mit  Bestimmtheit  zu  entscheiden. 

16.  Duzhda  habe  ich  nach  der  allgemeinen  Überlieferung  der 
Tradition  mit  „Übles  wissender"  übersetzt,  es  muss  dann  der  Voca- 
tiv  von  duzhddo  sein.  Nicht  unmöglich  wäre  es  aber  auch,  dass  es 
dass  Part.  perf.  pass.  von  duzh  wäre,  und  blos  mit  „schlecht"  zu 
übertragen  wäre.  Cf.  duzhdem  Yt.  5,  82.  Es  würde  dann  neup.,.>j  J 
herbeizuziehen  sein. 

18.  Pairikanm  yanm  khnanthaUi  cf.  zu  Vd.  I,  36.  Auch  Win- 
dischmann stimmt  der  traditionellen  Erklärung  bei.  Kossowitsch  will 
khshnaiithaetS  lesen  und  übersetzt:  occidam  Pairikam  quam  peS' 
sumdabit,  cui  (a  quo)  nascetur  Saosyang  etc.  Yahmäi  nimmt  die 
Huzväresch-Übersetzung  adverbial :  ^^  ^y  (noK  *TJ) ,  bis  dass.  Auch 
Aspendiärji  schliesst  sich  dieser  Auffassung  an,  welche  auch  die 
Huzväresch- Glosse  z.u  der  Stelle  ausspricht:  „ich  werde  tödten, 
meine  Schüler  werden  dich  tödten,  dann  kommt  der,  welcher  dich 
durch  sein  Thun  vernichtet."  Wegen  der  Form  kangaoydt  ist  man 
gezwungen  eine  Nebenform  kangaoya  anzunehmen.  Die  Quelle,  aus 
welcher  Qao%hyang  geboren  werden  wird  und  die  in  Segestän  liegen 
soll,  heisst  gewöhnlich  kangu,  abl.  kai/iQuyät,  cf.  Yt.  19,  06,  92.  Viel- 
leicht ist  auch  hier  so  zu  corrigiren.   (Jaoahyang  ist  der  Name  des 
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künftigen  Retters,  der  zur  Zeit  der  Auferstehung  erseheinen  und  die 
vollkommene  Herrschaft  Ahura- Mazdas  auf  Erden  herstellen  wird; 
sein  Name  wird  in  der  Huzväresch-Übersetzung  richtig  mit -^^f^fO 
(njöIfc^filD)  i.  e.,  der  Nutzliche,  gegeben,  denn  er  hängt  mit  der 
Wurzel^,  nützen,  zusammen»  cf.  Yt.  13,  129.  Hinsichtlich  des  in 
der  Note  erwähnten  Glaubens,  dass  mit  dem  (Jaoshyang  die  bedeuten- 
den Helden  der  Vorzeit  wieder  erscheinen  werden,  um  ihm  zu  helfen, 
bemerkt  Rückert:  «Es  zeigt  dies  den  mythischen  Hintergrund 
einer  grossartigen  Dichtung  des  Schähnäme.  Keikhosro.  nachdem 
er  die  strengste  Blutrache  gegen  seinen  eigenen  mütterlichen  Gross- 
vater  Afräsiäb  Ton  Turän  vollzogen,  gibt  das  hergestellte  Reick 
Iran  freiwillig  auf,  und  reitet  in  die  Berge  und  verschwindet.  Es 
reiten  mit  ihm  mehrere  Helden,  von  denen  ein  Theil  auf  halbem 
Wege  wieder  umkehrt,  der  andere  ihm  folgt  und  mit  ihm  aus  der 
Welt  geht  (Schähn.  H,  1028;  v.  5.  v.  u.  ed.  Macan).  Die  ihm  fol- 
genden Tos ,  Giv  etc.  sind  es  nun ,  die  am  Ende  der  Dinge  wieder- 
kommen.** 

19.  Wie  der  Norden  die  Gegend  ist,  von  der  Agrd  -mainym 
und  seine  Geschöpfe  nach  Erän  kommen,  so  ist  es  der  Osten,  von  wo 
aus  man  die  Ges<*höpfe  des  Ahura-Mazda  erwartet.  Es  ist  darum 
auch  nur  consequent,  wenn  (Jaoshyaüg  yon  Osten  her  kommt  und 
dass  die  See  kangu  im  Ost^rän  liegt. 

20.  Meine  AufTassung  von  duzhddmd,  schlechtgeschopfig,  aus 
da/ima  +  duzh,  ist  von  allen  europäischen  Obersetzern  angenommen 
worden,  aber  traditionell  ist  sie  nicht;  die  Tradition  übersezt  viel- 
mehr, als  ob  duzddo  stünde. 

22.  In  der  Übersetzung  dieses  Satzes  sind  mir  die  meisten 
neueren  Erklärer  gefolgt ,  nur  Kossowitsch  übersetzt  zdmshi  oder 
zdvisi  mit  vivis  (cf.  zu  Vd.  V,  102 — 106).  Meine  Übersetzung  „du 
hast  das  Leben"  und  Windischmann 's  „du  bist  geboren**  gehen  auf 
zan,  gebären,  zurück,  Huzväresch- Übersetzung  und  Aspendiärji  »du 
bist  bekannt**  auf  ^an.  wissen  —  eines  so  unmöglich  als  das  andere. 
Ich  sehe  jetzt  in  zdviahi  (diese  Leseart  ziehe  ich  jetzt  vor)  die 
2.  ps.  sg.  eines  passiven  Aorists  von  zu,  sprechen,  rufen:  „von  einer 
sterblichen  Mutter  wurdest  du  genannt**.  Freilich  stört  der  Aorist 
einigermassen ,  man  erwartete  eher  das  Präsens.  Degtür  Däräb  gibt 
zdvishi  mit  J^Aj,  daher  meine  frühere  Übersetzung. 
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23.  Apa-gtavagtiha  « y^^»  ^^r^  (^KriD  ^^«^fc<*^)  ,    was  das 

Gegentheil  von  „preisen"  sein  muss,  wesshalb  ich  das  Wort  mit 
^verfluchen**  übersetzte.  Windischmann:  Absage,  was  auf  dasselbe 
hinauskommt.  Kossowitsch:  abnue  (i^dpvfiaov).  Aspendiärji  schwä- 
cher: „verlasse**.  Für  vadhaghna  hat  die  Huzväresch-Übersetzung 
das  verderbte  njy  (jWi).  Wer  dieser  Landesfiirst  vadhaghna  sei, 
ist  schwer  zu  sagen,  da  sein  Name  sonst  nicht  mehr  erscheint.  Der 
Mtndkhired  in  einer  in  meiner  Pärsigrammatik  p.  132,  164  ange- 
führten Parallelstelle  setzt  den  Dahäk  statt  des  Vadhaghna^  dasselbe 
thut  Aspendiärji.  Dem  Namen  nach  wäre  man  geneigt,  den  in  den 
armenischen  Sagen  (cf.  Moses  von  Chorene  I,  33)  genannte  Vahakn, 
der  Sohn  des  Königs  Tigranes,  zu  vergleichen. 

24.  Avashata,  cf.  zu  Vd.  XVIII,  53. 

26.  Alle  Übersetzer  stimmen  mit  mir  in  der  Fassung  dieses 
Paragraphen  überein,  nur  Rückert  beanstandet  das  Fehlen  der  Par- 
tikel „wenn**,  was  allerdings  auffallend  ist,  und  es  gibt  in  der  That 
noch  eine  Fassung,  die  uns  nicht  nur  erlaubt,  von  der  Ergänzung  des 
„wenn**  Umgang  zu  nehmen,  sondern  sich  dabei  auch  noch  näher 
an  die  Huzväresch-Übersetzung  anschliesst.  Dies  ist  nämlich  der 
Fall,  wenn  wir  uns  entschliessen,  vi-urvigydt  nicht  als  einen  Poten- 
tialis,  sondern  als  Ablativ  eines  Nomens  vi  urvigya  zu  fassen,  wie 
hanm  urvigya  Vd.  III,  110.  Das  Auftallende  bleibt  nur,  dass  dieses 
Substantiv  den  Casus  der  Verbums,  den  Accusaliv  regiert.  Agta^  die 
Knochen  =  )}^  0^^)»  Körper,  in  der  Huzväresch-Übersetzung,  weil 
die  Knochen  statt  des  ganzen  Körpers  stehen.  —  Die  vorliegende 
Stelle  ist  übrigens  ziemlich  berühmt  und  wird  von  den  Pärsen  oft 
gebraucht.  Cf.  Patet  Eräui  §.  1  meiner  Übersetzung. 

28.  Meine  Fassung  dieses  schwierigen  Satzes  habe  ich  schon 
in  der  Note  zu  der  Stelle  angegeben,  und  ich  kann  nicht  sagen,  dass 
ich  jetzt  eine  bessere  weiss.  Die  Schwierigkeit  liegt  in  hukere- 
tdoghd,  das  Nominativ  oder  Accusativ  sein  muss,  nicht  aber  zu  dem 
Instr.  zaya  gehören  kann,  wie  die  Tradition  will.  Ich  sehe  also 
keinen  andern  Ausweg,  als  hukeretdogho  auf  das  Collectivum  danma 
zu  beziehen:  durch  diese  Waffen  (schlagen)  die  GutgeschafFenen, 
meine  Geschöpfe  des  Agrö-mainyiis.  Dass  die  Apposition  agrd- 
mainyus  neben  mana  im  Nominativ  steht,  kann  im  Altbaktrischen 
nicht  auffallen.  Diesen  einzigen  Umstand  abgerechnet,  stimmt  meine 
Übersetzung  zur  Huzväresch-Übersetzung,   welche  ich  desswegen 
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hersetze:    ij^jf  W5  »10  Cty      prcn  j)\^  fts»       jpn  ^ro)Y  ^*^)  f»»ö 

(]w:^^2  ifc^w  pD  D5K  ^t^j::ini  mno  Dy>t^  ^k^ki  pe^nu  ihm  dj^d 

♦U^0^«a:3  D«l),  „welches  Wort  willst  du  auf  mich  schlagen,  d.h. 
mich  zurücktreiben,  mit  welcher  Rede  mich  peinigen,  d.  i.  von  den 
Geschöpfen  abscheiden,  durch  wohlgemachte  Waffen  gegen  meioe 
Geschöpfe:  des  Ganä-mainyo*".  Es  ist  natürlich  ganz  unmöglich,  die 
Construction  der  Casus  im  Altb.  nach  dem  Sinne  der  Huzyäresch- 
Übersetzung  abzuändern.  Rückert  yermuthet,  dass  hukeretdogM 
irriger  Weise  aus  §.  32  hier  eingedrungen  sein  möge. 

33.  Über  diese  hochwichtige  Stelle  habe  ich  früher  schon  aus^ 
fuhrlich  gesprochen;  es  ist  aber  nicht  unnütz  nochmals  ausführlich 
auf  sie  zurückzukommen.  Beginnen  wir  mit  den  jüngeren  Über- 
setzungen, so  lautet  die  handschriftliche  Übersetzung  Änquetirs 
folgendermassen:  Sapenamino  (dieu)  a  faii  le  tems  aans  bornes 
(aprH  la  resurreciion)  ou  dana  le  tems  (ou  et  le  tems  sans 
bornes).  Äspendiarji  (vgl.  auch  Wilson  The  Parsi  religion  unfolded 
p.  133):  „es  (das  Wort)  ist  mir  gegeben  von  dem  hohen  Unsicht- 
baren, es  ist  mir  gegeben  durch  die  Zeit  ohne  Grenzen**.  Die  Über- 
setzung Änquetirs  ist,  wie  Jedermann  sieht,  sehr  unbestimmt  und 
schwankend;  dass  auch  die  von  Aspendiärji  nicht  richtig  ist,  zeigt 
ein  Blick  auf  den  Text,  denn  die  Locative  zrvdnS  akaranS  können 
unmöglich  bedeuten:  durch  die  unendliche  Zeit.  Die  ältere  Über- 
setzung gibt  darüber  einige  Aufklärung ;  sie  ist  sehr  auffallend  und 
lautet:  toHfC  mxö»  )f  iie*»  5^*15«  ir4?  nö  ^nyo  -H)©»  ^\y^»)ö»  yiiyo  ^4^( 

po  n^^jjiöT  pwi^  pa  r^fc*  iit^^ofc*  pt^oi  po  nj^:in-  r5H  ^i^^okjdd 
^IKJD«  p«OT  pD  r\til  t^^O  5«  n^^öKJDD  n:^:in^  t^>o),  „welcher  das 
Wasser  gab :  Qpend-mindi,  dann  gab  er  in  unendlicher  Zeit.  Manche 
sagen:  welcher  das  Wasser  gab:  Qpend-mindi ,  vom  Wasser  gab 
er  in  unendlicher  Zeit**.  Es  ist  schwer  zu  sagen,  wie  das  Wasser 
hier  in  die  Übersetzung  kommt;  aber  diese  drückt  den  Locativ  sehr 
richtig  mit  110  (po) .  i  n  aus ,  die  späteren  Übersetzungen  haben  dafür 
fälschlich  die  Bedeutung  durch  angenommen,  cf.  Huzvär.-Gramro. 
§.  155.  Es  lässt  sich  mit  aller  Bestimmtheit  behaupten,  dass  die  An- 
sicht, das  Ahura-Mazda  durch  die  unendliche  Zeit  geschaffen  habe,  erst 
der  neueren  Zeit  angehöre.  —  Dath  heisst  allerdings  zunächst  nur 
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geben;  dass  es  aber  hier  schaffen  bedeute  (welcher  Begriff  für 
die  Pärsen  mit  dem  des  Gebens  fast  zusammenfällt,  wie  ja  auch  die 
beiden  Wurzeln  da  in  vielen  ihrer  Formen  zusammenfallen),  scheint 
mir  unläugbar.  Eine  Frage  ist:  was  denn  (Jpento  mainyus  gab  oder 
schenkte.  Ich  habe  mit  Schlottmann  angenommen,  dass  es  eben 
die  von  Zarathustra  ausgesprochenen  Worte  seien,  wie  ja  aus 
Y^.  XIX,  1  fg.  hervorgeht,  dass  das  Gebet  Ahuna-vairya  vor  dem 
Himmel  und  der  Erde  geschaffen  worden  sei.  Äspendiärji  bestätigt 
diese  Ansicht,  im  Texte  steht  jedoch  nichts  davon,  und  dass  die 
Huzväresch-Übersetzung  die  Worte  anders  verstand,  ist  klar.  —  Für 
zrvdn^,  wie  ich  hergestellt  habe,  corrigirt  Westergaard  aus  der 
Leseart  zrunS  den  Locativ  zriini,  der  sich  an  die  ältere  Form 
zrvan  anschliesst,  während  meine  Correctur  sich  an  die  erweiterte 
Form  zrväna  hält.  Sowohl  zvoan  als  zrvdna  lassen  sich  im  Alt- 
baktrischen  nachweisen. 

34.  Fradathen  vom  Geben  oder  Schaffen  der  Amescha-^pentas 
gebraucht,  soll  nach  der  Huzväresch-Glosse  bedeuten,  dass  sie 
beim  Schaffen  oder  Geben  hilfreich  waren.  Vielleicht,  dass  neup. 
•>t^    mit  fradath  zusammen  gehört. 

36.  Zarathustra  fragt  hier  mit  den  Worten  von  Y5.  XLIII, 
1  q.  V. 

37.  Diesen  und  den  folgenden  Paragraphen  habe  ich  früher 
nicht  zu  übersetzen  gewagt,  obwohl  mir  alle  die  einzelnen  Bestand- 
theile  klar  waren.  Ich  hielt  die  §§.  37  und  38  für  eingeschoben;  dies 
glaube  ich  jetzt  nicht  mehr,  höchstens  darf  man  die  Worte  peregaf- 
ashdum  streichen,  die  in  der  That  den  Satz  etwas  schleppend 
machen.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  hat  den  Satz;  ich  möchte, 
zum  Theil  auf  sie  gestützt,  jetzt  folgende  Übersetzung  vorschlagen: 
(Es  sprach  Zarathustra)  an  der  Dreji  des  Zbara 
sitzend  bei  (oder:  sich  setzend  zum)  Ahura,  zum 
guten,  mit  guter  Weisheit  begabten  (Vohu-manö). 
Drejya  paiti  zbarahe  erklärt  sich  aus  Vd.  XIX,  15,  doghdnö  ist 
hier  wie  oben  Vd.  III,  94  in  der  Huzväresch-Übersetzung  unklar, 
kann  aber  kaum  etwas  anders  heissen  als:  „sitzend"  oder  „sich 
setzend".  Zu  vaghavS  vohu  maidhS  cf.  Y9.  XIII,  3;  aber  während 
dort  ra^Aa«?^  mit -^ö-H)  (tdä?)»  gut,  tibersetzt  und  das  Ganze  auf 
Ahura-Mazda  bezogen  wird,  steht  an  unserer  Stelle  ^ri  (jaini), 
Vohuman  =  vaghavS,   Ich  halte  diese   abweichenden  Übersetzungen 
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an  beiden  Stellen  für  vollkommen  gerechtfertigt,  auf  alle  Fälle 
muss  hier  Vohu-mand  verstanden  werden.  Voku^maidhi  —  ^öi) 
ir-f^ö  (pt^ono  ^J^Dtt^),  schönes  Maass  habend,  an  beiden  Stellen, 
es  ist  maidhS  der  Dativ  sg.  von  madh^  Wissen.  Die  einzige 
Schwierigkeit  scheint  im  Gebrauche  des  Dativs  zu  liegen,  doch 
vergl.  man  Vd.IV.  126. 

38.  Der  im  vorhergehenden  Paragraphen  begonnene  Satz  wird 
hier  fortgesetzt:  „zum  Asha  -  vahista,  zum  Khshathra- 
vairya,  zur  f  penta-ärmaiti**.  Äspendiärji  übersetzt  §§.37 
und  38  folgendermassen :  „Zarathustra  fragte  den  Ahura-Mazda  um 
das  Werkzeug  (Bahman)  ,  welches  die  Da^was  peinigt,  38.  Und  den 
grossen  Herrn  der  Reinheit  (Ardibihist)  um  die  Vermehrung  der 
Guten  (fpenta-ärmaiti)." — Es  ist  mir  unmöglich,  diese  Über- 
setzung mit  dem  Texte  zu  vereinigen. 

39.  Kar  mit  haca:  wegthun  von  etwas.  Haca  duzhdn  agra 
mainyö  ist  am  Ende  doch  kein  Fehler  der  Abschreiber,  wie  ich 
früher  vermuthete,  sondern  es  ist  nach  Aaca  etwa  Mira/ hinzuzu- 
denken, von  dir,  o  schlechter  Agra-Mainy us.  (Die  Übersetzungen 
sehen  auch  hier  wieder  in  duzhda  den  Ablativ  von  duzhddo,  cf.  oben 
zu  Vd.  XIX,  16.)  So  Rückert  mit  Berufung  auf  Vd.  XI,  28,  29; 
XX,  25,  29  und  ich  möchte  ihm  beistimmen. 

40.  Über  raSthwa  cf.  zu  Vd.  III,  46.  Bezüglich  des  Unter- 
schiedes von  haiim  raethwa  und  paiV/ raÄA«(?a  brauchen  wir  nur 
die  schon  von  Anquetil  gegebene  Erklärung  zu  wiederholen  (ZAy. 
1,2,  p.  303):  Les  Paraes  distinguent  deux  sortes  d'impuretes^ 
La  premidre,  nommäe  h  amrid  est  celle  que  produit  Vattour 
chement  d'tin  Stre  impur  par  lui  meme^  tel  que  le  cadavre  dnn 
komme,  la  seconde  espece  d'impuretä  est  nommde  pitrid:  cest 
Celle  qui  est  communiqud  par  un  Stre  devenu  hamrid. 

42.  Nizhbayaguha  gibt  dieHuzväresch-Übersetzung  mit  -HTHto*) 
OKa^n^lo),  von  der  Wurzel  t^ip  im  Semitischen.  Diese  Wurzel  heisst 
sowohl  „rufen**  als  „lesen** ;  ich  habe  das  Wort  daher  in  der  Bedeutung 
„anrufen**  genommen,  was  sich  sehr  gut  mit  der  Bedeutung  der 
Wurzel  zbd  =  skr.  hve  verträgt.  Aspendiärji  übersetzt  es  mit  „lesen**. 

43.  Cf.  Y5.  LVI,  10,  2;  Yt.  11,  14.  Dieser  Satz,  der  eigent- 
lich ganz  leicht  ist,  bietet  ein  gewisses  Interesse  dar  durch  ein 
Wort,  das  ein  alter  Fehler  zu  sein  scheint.  Es  ist  dies  das  Wort, 
welches  ich  aväo  gelesen  habe ,  das  aber  in   den  Handschriften 
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theils  avdon,  theils  avdn,  theils  avdun,  theils  avann,  besonders 
aber  avaSn  gesehrieben  wird.  Die  letztere  Leseart  haben  wohl 
gewiss  die  Huzväresch-Obersetzer  vor  sieh  gehabt,  denn  sie  über* 
setzen:  yr  )tö  (|n^«  po),  im  Niehtsehen,  d.  h.  die  unsichtbaren, 
damit  in  Übereinstimmung  Aspendiärji:   die  Himmlischen.    Glosse: 

„da  du  sie  nicht  siehst,  so  musst  du  sie  preisen**.  Diese  Übersetzung 
kann  nicht  richtig  sein:  weder  avaSn  noch  auch  avaena  kann 
„unsichtbar**  bedeuten.  Es  ist  mir  darum  auch  jetzt  noch  wahr- 
scheinlich, dass  wir  hier  einen  Äcc.  piur.  des  Pronomen  ava  zu 
surhen  haben.  Der  regelmässige  Acc.  plur.  masc.  von  ava  wäre  av^; 
doch  halte  ich  auch  aväo  als  Nebenform  für  das  Masc.  nicht  fUr 
unmöglich,  er  wäre  nach  der  gewöhnlichen  a  Declination  gebildet  wie 
ameshdo.  Bezüglich  der  Lesearten  habe  ich  mich  schon  früher 
(vergl.  die  traditionelle  Literatur  der  Parsen  II,  60)  darüber  erklärt, 
dass  ich  sie  aus  einer  falschen  Umschreibung  aus  der  Huzväresch- 
Schrift  rr  oder  yr  herleite.  Ävi  hapto  karshvairim  zanm  habe  ich 
übersetzt :  (welche  herrschen)  über  diese  aus  sieben  Karshyares 
bestehende  Erde;  richtiger  ist  vielleicht :  preise  sie  hin  zu  der 
aus  sieben  Karshvares  bestehenden  Erde,  so  dass  eben 
die  Amescha-5pentas  in  Folge  der  Anrufung  mächtiger  werden  und 
ihre  Obliegenheiten  auf  der  Erde  gut  erfüllen  können. 

44.  Thwdsha  ist  nach  einstimmiger  Überlieferung  der  Himmel, 
unterscheidet  sich  aber  meiner  Ansicht  nach  dadurch  von  agman, 
dass  er  die  Gottheit  des  unbegrenzten  Raumes  ist,  während  agman 
—  wie  schon  sein  Name  besagt —  aus  Stein  und  zwar  aus  blauem 
Steine  gemacht  ist.  Ferner  hat  der  Himmel  (agman)  zwar  ferne 
Grenzen  (Yt.  13,  3),  aber  er  hat  doch  Grenzen,  während  thwdsha 
gewiss  unbegrenzt  gedacht  wurde.  Huzväresch  -  Übersetung :  -X)*»ö^ 
tt^fi*DD),  woneben  eine  Nebenform  ^^ö-*»  (inDD)  zu  denken  ist  wie 
jo-^ö  (tt^Kno)  und  ^-xj^ö  (nmiD)  =  fravashi.  Ich  bleibe  trotz  Pott's 
Widerspruch  dabei,  neup.^^^A**»  von  thwdsha  abzuleiten,  was  laut- 
lich gar  keine  Schwierigkeit  hat,  da  auch  die  Umwandlung  von  altb. 
thw  in  neu^ränisch  gp  ganz  gewöhnlich  ist;  auch  F.  Müller  theilt 
meine  Ansicht.  Dazu  ist  namentlich  aus  dem  Schähnäme  noch  leicht 
zu  erweisen ,  dass^^^  als  eine  himmlische  Macht  auftritt.  Qadhdta, 
sein  eigenes  Gesetz  habend,  cf.  zu  Vd.  II,  131.  —  Zrvan  kennen  wir 
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schon  als  „Zeit**,  zrvdna  akarana  ist  die  Zeitgottheit,  die  gewisser* 
massen  ausserhalb  Ahura-Mazdas  stehend  gedacht  wird,  cf.  meine 
Übersetzung  desAvesta  Bd.  III,  p.  XXXIX. —  Vayaos  oder  vaydus  — 
beide  Lesearten  kommen  vor  und  beide  sind  richtig  —  ist  der  Gen. 
sg.  von  rayti,  was  die  Färsen  mit  -»i  (^ki)  übersetzen,  d.  i.  die 
Luft  (cf.  B.  72,  1).  Aspendiärji  zu  der  St.  sagt,  es  sei  Vayu  eia 
Gehilfe  des  Rdman,  nach  Yt.  18,  der  hier  in  seiner  ganzen  Ausdeh- 
nung zu  vergleichen  ist ,  scheint  dieser  Yazata  selbst  mit  der  Luft 
identificirt  zu  werden.  Uparö-kairya  =  ^-jV  (ihoidk)  ,  De^tür 
Däräb^lT  iL  ,  ebenso  Aspendiärji,  es  heisst:  in  der  Höhe  wirkend, 
sein  Geschäft  in  der  Höhe  habend. 

48.  Wenn  hier  plötzlich  das  Object  von  nizhbayaguha  im 
Nominativ  steht  statt  im  Acc. ,  so  wird  man  kaum  darin  einen  Grund 
für  die  spätere  Abfassung  dieser  Anrufungen  sehen  dürfen,  da  solche 
Unregelmässigkeiten  auch  in  andern  Theilen  des  Avesta  öfter  vor- 
kommen. Vdtd,  der  Wind,  wird  immer  als  eine  besondere  Gottheit 
von  der  Luft  abgeschieden,  die  späteren  Färsen  unterscheiden 
sogar  zwischen  einem  guten  und  einem  bösen  Winde.  Unter  der 
Tochter  des  Ahüra- Mazda  ist  nach  übereinstimmender  Ansicht  der 
Tradition  die  ppenta-armaiti  zu  verstehen,  und  dies  ist  um  so  wahr- 
scheinlicher, als  sie  Yt.  17,  2  bestimmt  so  genannt  wird. 

46.  Fravashis  ist  die  Leseart  der  besten  Handschriften,  die 
ich  auch  jetzt  beibehalte.  Westergaard  und  Rückert  wollen  fra- 
vashim  corrigiren.  Ich  nehme  fravashis  für  den  nom.  sg.  (nicht 
Acc.  pl.),  der  hier  ebenso  ungrammatisch  statt  des  Acc.  gesetzt  ist, 
wie  im  vorhergehenden  Faragraphen. 

47.  Cf.  Yf.  I,  2,  welche  Stelle  zeigt,  dass  diese  Beiwörter 
Attribute  des  Ahura-Mazda  sind  und  daher  die  Möglichkeit  aus- 
schliesst,  dass  hier  von  allen  Fravashis  die  Rede  sein  könne. 

48.  Yeghe,  nicht  yeghdo,  steht  in  allen  Handschriften;  man 
wird  also  das  Relativum  auf  mana,  nicht  Siuf  fravashis  zunick- 
beziehen  müssen. 

49.  Der  Huzväresch-Übersetzung  ist  es  wohl  dunkel  erschienen 
warum  Zarathustra  selbst  die  Schöpfung  des  Ahura-Mazda  anrufen 
soll;  wahrscheinlich  weil  sie  als  unter  ihnen  stehend  gedacht 
wird,  denn  er  ist  ja  der  oberste.  Sie  setzt  daher  zur  Erklärung  bei: 
Su(y  b*  i^^fj^  (1^«0^:l  lt^  ]üV  p  ^t^),  ^d.  h.  lasse  sie  nicht  aus  der 
Hand". 
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50.  Die  Wurzel  fa;^  wollte  ich  sonst  als  gleichtedeutend  mit 
^agh  fassen,  wo^r  aber  kein  Grund  vorhanden  ist.  Huzväresch- 
Obersetzung  ^'^^fr  (ifiDJ^Oö^o,  so  ist  wohl  zu  lesen)  ,  die  neueren 
Obersetzungen  ^«annehmen*'  und  ihnen  möchte  ich  mich  jetzt 
anschliessen.  Es  kommt  indess  Alles  darauf  an,  wie  man  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  zu  der  Stelle  yersteht;  da  sie  in  den  Hand- 
schriften ABC  ohne  alle  bemerkenswerthe  Variante  gegeben  wird, 
so  wird  unser  Text  wohl  richtig  sein:  -H)^  »r-H)»^"^  »^*  j^  ^  -H^r^r 
ist  ^^-Hi  »f^  j^  i^m  f^}M(5»^iS  )^^y{r  ^  ^  -H3fg)f  i»»  tOMfC  mt©*»  »f  te*  ^^ 
wijf»  yy^^-^  to-  «y  -^  (pa  n^«  t^^i  w>^  }tw\rr\\  i/id  Dt^o  n  ß^ae^iia 
w«T  Kjn  NJi  r^fc*  itt^mir  ino^^aa^ö  ^r  -i  t^je^nn  ^«  n^^^^ai  pin^« 
IWa^rj  pnt^Kl  n^«ö«  t^^l  rt^),  „Rede  mir Zartuscht  näm- 
lich ihm.  Aber  manche  sagen:  meine  Rede  nahm  an  dieser  Zara- 
tuscht,  d.  h.  er  hielt  dafür,  man  muss  sie  behalten  und  hören". 
Wenn  nicht  nach  -HJtsu  etwas  ausgefallen  ist,  wird  man  kaum 
anders  übersetzen  können  als  ich  gethan  habe;  auch  sehe  ich 
jetzt  noch  nicht  ein,  wie  man  das  dunkle  »^^  4*^  anders  erklären 
will  als  durch  ein  Verbum,  welches  „sagen"  bedeutet,  wie  dies 
schon  Anquetil  gethan  hat.  Aspendiärji's  und  meine  jetzige  Über- 
setzung geht  auf  die  zweite  Erklärung  der  Huzv. -Übersetzung  zurück. 

51.  Huzväresch- Übersetzung:  ^*«X3  ^^V-HX  -^^rr  fiito^}  -^j) 
(lfc<n&<"i  Dfc^T  nnt««  «ainjt«  Daan^lO  «an)  „ich  preise  Ormazd,  den 
Schöpfer  reiner  Geschöpfe**.  So  auch  Aspendiärji,  und  es  ist  keine 
Frage,  dass  dies  der  Sinn  sein  muss.  Ich  halte  demnach  meine  frühere 
Übersetzung  auch  hier  fest;  man  muss  ahuro  mazddo  ashava  darima 
ddtem  durch  die  freieste  Art  der  Composition  unter  sich  verbunden 
betrachten.  Wegen  ddtem  cf.  zu  Vd.  II,  10. 

52.  Früher  übersetzte  ich  huzaena  mit  siegreich,  ebenso 
zaya ,  ich  betrachtete  beide  als  Adjectiva ,  abgeleitet  von  %i  =  skr.  jU 
siegen.  Dem  steht  etymologisch  auch  nichts  im  Wege;  gerathen  bleibt 
CS  aber  doch,  sich  nicht  von  den  gewöhnlichen  Wortbedeutungen 
und  von  der  Tradition  zu  entfernen.  Ich  möchte  daher  jetzt  über- 
setzen: Ich  preise  den  Mithra  etc.,  den  mit  guter  Waffe 
versehenen,  den  glänzendsten  unter  den  Waffen,  den 
siegreichsten  unter  den  Waffen.  Hierzu  stimmen  auch  die 
einheimischen  Übersetzungen.  Dass  Mithra  geradezu  Waffe  genannt 
wird,  kann  nicht  auffallen.  Übrigens  fasstRückert  wohl:  den  glän- 
zendsten an  Waffen,  denn  er  vergleicht  das  arabische  A>*yl  ^ 
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53.  Die  Lesearten  xaQtaya  und  zagtayö  sind  nicht  viel  ver- 
schieden; es  steht  das  Wort  jedenfalls  im  Gen.-Loc.  Dual;  das 
schliessende  a  kann  verdunkelt  werden  oder  auch  bleiben.  ()raosha 
hält  die  Waffe  in  beiden  Händen  zum  Ausholen,  weil  er  eine  Keule 
führt,  cf.  Vd.  XVIII,  71  fg.  Drajimnd  lese  ich  mit  A  cf.  zu  Vd. 
XIX,  13.  Den  Nominativ  in  den  Accusativ  umzuwandeln,  wie 
Westergaard  thut,  wage  ich  nicht  bei  der  Übereinstimmung  der 
Handschriften;  auch  scheint  es  mir  nicht  unumgänglich  nothwendig, 
weil  gerade  in  solchen  Appositionen  der  Nominativ  statt  des  Casus 
obl.  häufig  ist.  —  Windischmann  hat  zuerst  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  kameredha  nur  von  den  Köpfen  böser  Wesen 
gebraucht  werde  und  bei  diesen  dasselbe  bezeichne,  wie  vagh' 
dhana  bei  den  guten  (cf.  zu  Vd.  V,  38).  Das  Wort  ist  wohl  unzwei- 
felhaft mit  skr.  mürdhan  und  kaparda  verwandt. 

54.  Ash  in  der  Huzväresch -Übersetzung  =^5  (1M)  oder-oi 
(di)  i.  e.  ^,  viel;  ist  von  Windischmann  wohl  mit  Recht  mit 
griech.  Ipc,  dpi  im  Compositiv  und  mit  der  armenischen  Vorsetzsilbe 
iriiu»  (era)  verglichen  worden.  —  Neriosengh  versteht  mahthra 
gpentUf  nicht  wie  ich  vom  göttlichen  Worte  als  Sache,  sondern 
sieht  darin  den  Namen  eines  Yazatas.  Cf.  meine  Übersetzung  des 
Avesta  Bd.  III,  p.  XXXVÜI. 

58.  Für  das  sinnlose  aghen  oder  vaghen  der  Handschriften 
ist  wohl  ohne  Frage  vaghvanm  zu  corrigiren,  wie  Vd.  XXII,  2 
steht.  Darauf  weist  die  Huzväresch- Übersetzung,  welche  das 
Wort  mit  -hj^-o»  (ß^riND«)  übersetzt,  womit  gewöhnlich  vdhu  gege- 
ben wird. 

60,  61.  üruthmya  =  ■»^fixj^^*»  (iJOIWJß^m«),  wachsend, 
von  uruth,  wachsen,  einer  Nebenform  von  rudh  cf.  Yt.  18,  6; 
5,  130.  Framru,  indem  du  sprichst,  Gerundium  wie  Vd.  III»  S; 
VIII,  49.  Der  Genitiv  urvarananm  uruthmynanm  steht  wohl  statt 
des  Acc.  als  allgemeiner  Pluralcasus ;  zu  grira  urusta  amamiti 
ergänze  ich  urvara  und  sehe  darin  den  Nominativ  statt  des  Acc, 
wörtlich  zu  dem  (bestimmten)  schönen  etc. ,  so  dass  aus  der  Menge 
der  wachsenden  Bäume  ein  bestimmter  herausgenommen  wird. 
Dagegen  will  Rückert  in  diesen  Worten  Neutra  sehen  und  beruft 
sich  auf  ähnliche  neutralisirte  Epitheten  Vd.  IX,  168,  wo  ich  die 
Sache  etwas  anders  fasse,  cf.  zu  der  St. 
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62.  Die  aufTallenden  Formen  vaguhS^  ashaoni,  welche  von 
den  Handschriften  theils  überwiegend,  theils  ausschliesslich  beglau- 
bigt sind,  habe  ich  hier  bestehen  lassen,  des  Gieichklanges  wegen. 
Nach  Vollendung  yon  §.  62  citirt  der  Text  das  Gebet  Ashem-vohu, 
aber  keine  Handschrift  gibt  das  Gebet  vollständig;  es  ist  mir  auch 
fraglich,  ob  es  bei  dieser  Gelegenheit  ganz  gebetet  wird,  denn 
auch  in  der  folgenden  Vorschrift  für  das  Abschneiden  des  Bare^ma» 
welche  sich  im  Cod.  XVI,  suppl.  d*Anq.  p.  9  fg.  findet,    steht  das 

Gebet  nicht  ganz:  liU  js^y  ^\Z»  Coüb  J^l  ^  ^OX^-*  x^j»  ^j\^^\ 
i>S»\y^  A^  ®ftÄ^  -«^  -J^-«    .Kjo»-1>o«  •-^^i^ögji' j  ü^V  r^^ 

(so  immer:  ^j^)  OjlTfeK^!?  Ai^  üa-s>-  f^y  j^  -«cg.*  Ai^  t>^^  jlr 
Cj<jS ^  \j  .-«•^■t)>  -ifr»*  c>J^«>  . CJ^-t)*«)'*^  ^  ü^V  (*^^  C>Lm»  Jjlil 
^y  X^^    C/^  c)  J^-^«    #C^^    A-*»  Jy^^  ,^1   Ai    L)«Xi  1^>>  ^^   j<w\   A***^ 

Jl»Uj  j>^  ^^  J^  J^  ü-Xj^  Ai  ^JLjj  j>*  pX»  !•>  jli.  Hierzu  füge  ich 
noch,  was  Anquetil  in  seiner  handschriftlichen  Übersetzung  zu  der 
Stelle  bemerkt  hat.  Pour  le  barssom  on  prend  de  tous  leg  arbres, 
du  gas 8,  anar  de  la  vigne,  pourvu  quil  n'y  ait  paa  d^dpine 
de  la  longueur  d'une  palme^  rond,  gros  comme  iuyeau  (?J  de 
plume:  Brauches  en  lisant:  3S  pour  FAvesta,  le  Vendtddd^ 
23  pour  rizeschne,  7  les  jours  gahanbars,  13  les  jours  d'Adars 
et  Ardebehest,  lors  de  Varrivde  de  Rapitan  qui  vat  6  mois  sous 
terre  faire  croitre  tont,  et  rement  passer  6  mois  sur  terre.  (Dans 
le  Kirman  on  employe  des  cordes  de  VSton  (?)  au  Ken  de  branches 
par  la  raretä  des  arbresj. 

63.  Auf  die  eigenthümliche  Schwierigkeit  dieses  Paragraphen 
habe  ich  schon  früher  aufmerksam  gemacht,   sie  liegt  in  den  Wör- 
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tern  aSshö  und  yav6.  Auf  den  ersten  Blik  seheint  aSahö  das  gewöhn- 
liche Pronomen  zu  sein ,  yav6  für  yavai  ist  etwas  auffallend ;  doch 
ist  es  nicht  undenkbar,  dass  sich  yavat  nach  Abwerfung  des  schlies- 
senden  t  in  yavo  umgestaltet  habe.  So  lässt  sich  meine  Übersetzung 
von  Seite  der  Etymologie  allerdings  halten;  dass  sie  aber  nicht  zur 
Tradition  stimmt,  habe  ich  auch  schon  früher  gezeigt.  Die  Huzyä- 
resch-Übersetzung  gibt  aSsho  mit  -iy»  (ß^>«)  und  yavö  mit  jf  (-[v), 
sie  will  also  wohl  zwei  uns  unbekannte  Masse  darunter  verstehen.  So 
auch  Aspendiärji:  eine  Spanne  lang  und  einen  „Duk**  breit.  Anquetil: 
On  empörte  ensuite  le  barssom  du  haut  (de  tarbrej  dam  son 
longueur  et  sa  largeur. 

64.  Man  wird  gut  thun,  auch  hier  sich  ganz  an  die  Huzväresch- 
Cbersetzung  zu  halten,  welche  folgendermassen  lautet:  froi)  'ß  *• 

^nicht  sollst  du  dieses  Baregma  beim  Anschauen  zerschneiden, 
d.  i.  hinwerfen,  die  reine  Männer  sind,  sollen  es  dann  in  der  linken 
Hand  halten^.  Im  Anschlüsse  an  diese  Auffassung  muss  ich  auch 
meine  früher  (Avesta- Übers.  II,  p.  LXVIII)  ausgesprochene  Ansicht 
bezweifeln  und  die  Lesart  paiti-keretem  festhalten,  und  glaube, 
dass  paiti'keretem  und  pairi  kerentis  nichts  mit  einander  gemein 
haben;  ersteres  kommt  von  der  Wurzel  kere^  sehen  (cf.  üJ^)» 
ist  also  =  paiti  diti,  Vd.  XVIII,  12S,  letzteres  \on  pairi-kerent 
Ich  übersetze  jetzt  das  Wort  mit  zerschneiden  und  beziehe 
diese  Äusserung  auf  die  am  Ende  der  oben  zu  §.  62  angeführten 
Bemerkung,  dass  man  oben  von  der  Spitze  des  Bare^ma,  wenn 
man  es  augesehen  hat,  nichts  mehr  abschneiden  solle.  Aspen- 
diärji  liest  pairi  keretem  und  übersetzt  auch  nach  dieser  Lesart. 
Für  nydgemnd  wird  es  nöthig  sein,  eine  Wurzel  yda,  halten,  anzu- 
nehmen. 

66.  Ein  verzweifelter  Satz,  über  den  die  alten  Obersetzer 
selbst  wenig  Erspriessliches  gewusst  zu  haben  scheinen.  Baomagea 
muss  wieder  im  Nominativ  statt  im  Accusativ  stehend  gedacht  wer- 
den, weil  es  Apposition  ist.  Aber  auch  die  übrigen  Casus  wollen 
sehr  wenig  zu  einander  passen.  Für  den  ersten  Theil  des  Satzes 
habe  ich  in  Übereinstimmung  mit  der  Huzväresch-Übersetzung  zwei 
Hauptbegriffe  angenommen,  um  die  sich  die  Beiwörter  gruppiren. 
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Der  eine  ist  Haoma  mit  dem  Beiworte  zdiris,  golden,  in  der  Huzvä- 
resch  -  Übersetzung  »r-i^  (pnr),  i.  e.  ^jj,  uuiberezö,  i.e.  gross, 
^h)  (iJni)  =  Xl*  in  der  Huzväresch- Übersetzung.  Der  zweite 
Hauptbegriff  ist  vökumanS-rdtaca,  zu  dem  man  grirdogca  hinzu- 
nehmen muss;  so  will  es  wenigstens  die  Huzväresch- Übersetzung, 
welche  übersetzt:  ^9^^^  fr»)  ^jn  ^9^)  05ß^n«1  JOim  ^DVJ  >5:3n), 
und  diese  schönen  Darbringungen  des  Ydhumand.  Was  das  nun  aber 
sein  solle,  ob  wir  unter  Vöhu-mand  den  Genius  dieses  Namens  ver- 
stehen sollen  oder  den  Menschen,  wie  später  ausdrücklich  erklärt 
wird,  bleibt  unsicher;  ich  habe  mich  jedoch  für  das  letztere  ent- 
schieden, da  rd  von  menschlichen  Darbringungen  öfter  gebraucht 
wird.  Es  konnte  vielleicht  auch  heissen:  die  Darbringungen  von 
Vöhu-mand,  d.  i.  von  lebenden  Wesen.  Schon  hier  macht  Schwie- 
rigkeit, dass  man  grirdogca  zu  rdta  beziehen  muss;  auch  würde 
man  dann  am  besten  ca  nach  rdta  tilgen,  wie  Rückert  vorschlägt 
und  einige  Handschriften  thun.  Wollte  man  aber  rdtaca  als  einen 
neuen  Begriff  abtrennen,  so  würde  man  in  Verlegenheit  sein,  was 
man  mit  dem  Adjectiv  grtrdogca  anfangen  solle ,  zu  dem  jedes  Sub- 
stantiv fehlt.  Ganz  und  gar  undeutlich  ist  aber,  was  mit  den  Schluss- 
worten angefangen  werden  soll;  hier  passt  kein  Geschlecht  zum 
andern,  kein  Casus  zum  andern.  Vaguhi  und  mazdadhdta  sind  Femi- 
nina, ohne  dass  man  aber  sieht,  worauf  sie  gehen;  aahaonS  vahistö 
Masculina,  man  sieht  aber  eben  so  wenig,  worauf  sie  bezogen  werden 
konnten.  Unter  diesen  Umständen  habe  ich  keinen  andern  Ausweg 
gesehen,  als  vaguhi  mazdadhdta  auf  rdta  zu  beziehen,  wie  auch 
die  Huzväresch-Übersetzung  zu  thun  scheint  —  man  müsste  dann 
annehmen,  dass  plötzlich  vom  Plural  in  den  Singular  übergegangen 
sei;  weniger  auffallend  oder  eigentlich  ganz  passend  ist  es,  wenn, 
wie  bei  haomagca  so  auch  hier,  der  Nominativ  statt  des  Accusativs 
beibehalten  wird.  Vahistö  habe  ich  wieder  als  in  den  Nominativ 
gesetzte  Apposition  genommen  statt  vahistdi.  Alles  dies  ist  natürlich 
sehr  problematisch,  aber  die  neueren  Übersetzungen  helfen  uns 
auch  nicht  weiter.  Aspendiärji  lässt  haomagca  zdiris  ganz  weg;  er 
Obersetzt  sonst  ziemlich  ähnlich.  Anquetil:  Le  hom  jeaune,  grand, 
pur»  la  lait  fsous  la  domination  de  Vohman  pur  cr44  de  Dien) 
pur,  Celeste  (ou  que  Dien  a  crdd  du  ciel). 

68.  AbaghS  übersetzt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit  r*C» 

(riDöX),  d.  i.  das  Gegentheil  von  ^»C  (riDD),  ^^^**-^,  betrunken,  was 
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man  nach  dem  zu  Vd.  XV,  44  Bemerkten  ganz  in  der  Ordnung  finden 
wird.  So  auch  De^tür  Dsiräb  und  Anquetil,  während  Aspendiärji  den 
Ausdruck  unübersetzt  lässt. 

69.  Die  Erklärung  der  Huzvdresch- Obersetzung,  dass  vohu" 
mand  hier  nicht  den  Genius  dieses  Namens,  sondern  vielmehr  den 
Menschen  bedeute,  scheint  im  ersten  Augenblicke  auffallend;  das 
Befremdende  schwindet  aber,  wenn  man  bedenkt,  dass  im  Aresta 
die  Namen  aller  Amescha  -  ^pentas  zugleich  fiir  die  von  ihnen 
beschützten  Gegenstände  stehen  (cf.  Vd.  III,  119);  nun  ist  aber 
Voku-mano  der  Beschützer  der  lebenden  Wesen,  folglich  auch  der 
Menschen,  völiu-manö  wäre  demnach  so  viel  als:  Geschöpf  des 
V6hu-man6.  Möglich  wäre  auch  Aspendisirji^s  Ansicht,  der  mehr  von 
der  ethischen  Seite  ausgeht  und  unter  vdhu  -  mand  ein  mit  guter 
Gesinnung  begabtes  Wesen  versteht.  —  Rückert  findet  die  Ergän- 
zung von  „sich**  bei  hanm  raethwayeiti  (er  verunreinigt  sich) 
ungrammatisch;  ich  sehe  aber  keinen  andern  Weg,  um  den  Aus- 
druck zu  übersetzen;  es  ist  aber  allerdings  diese  Übersetzung  etwas 
frei,  wörtlich  heisst  wohl  hanm  raethwaySiti :  er  berührt  etwas 
Unreines  unmittelbar.  —  Die  besten  Handschriften  lesen  den  Genitiy 
jataydo  als  Zusatz  zu  dem  Ablativ  tanvaf^  und  ich  behalte  ihn  bei, 
da  solche  unregelmässige  Beisätze  öfter  vorkommen;  der  Ablativ 
jataydt,  den  manche  minder  gute  Handschriften  geben,  scheint  mir 
erst  spätere  Correctur  zu  sein.  Die  Worte  daSva  hanm  raithwa' 
ySiii  möchte  ich  jetzt  nicht  mehr  übersetzen:  durch  den  Daewa 
verunreinigt  er  sich,  sondern:  an  den  Daewas  verunreinigt 
er  sich. 

70.  Die  Worte  gaom  ayacöis  zarathustra  stehen  zwar  in  sehr 
guten  Handschriften,  fehlen  aber  in  anderen  und  in  der  Huzväresch- 
Übersetzung;  sie  sind  ganz  unnöthig  und  ohne  Zweifel  zu  streichen. 
ükhshan  übersetzt  die  Huzväresch- Obersetzung  mit  »wr  (j^)} 
was  die  neuere  Tradition  mit  „jung,  kräftig"  wiedergibt,  und  ich 
bin  ihr  darin  gefolgt.  Auch  in  der  Übersetzung  der  letzten  Worte 
bikhedhrem  ddityd  keretem  bin  ich  der  neueren  Tradition,  d.  h. 
Anquetil's  Übersetzung  gefolgt,  welche  lautet:  //  faut  du  pissait 
un  boeuf  jeuncy  coupd  (sans  glandsj  fait  (ainsi).  Ich  glaubte 
mich  von  dieser  Übersetzung  um  so  weniger  entfernen  zu  dürfen, 
als  Anquetil  in  solchen  Dingen  sonst  gut  unterrichtet  zu  sein  pflegt 
und  wohl  erfahren  konnte,  welcher  Art  der  Ochse  sein  müsse,  den 
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man  zu  dem  hier  beschriebenen  Geschäfte  nehmen  darf;  ich  fasste 
daher  bikhedhrem  ddityS-ket^etem  als:  richtig  gemacht  an  beiden 
Hoden,  d.h.  richtig  yerschnitten.  Nun  sehe  ich  aber,  dass  Aspendiärji 
die  Stelle  gerade  umgekehrt  fasst:  mit  beiden  Hoden  ver- 
sehen, richtig  gemacht,  und  diese  Übersetzung  möchte  ich 
schon  der  einfacheren  Construction  wegen  vorziehen.  Bikhedhra 
ist  wohl  aus  6t,  zwei,  und  khedhra  zusammengesetzt;  die  Bedeutung 
von  khedhra  9  Hode,  muss  auf  die  Autorität  der  Tradition  angenom- 
men werden,  eine  Ableitung  bin  ich  bis  jetzt  nicht  im  Stande  gewe- 
sen zu  finden.  Rückert  erinnert  an  vikhadha,  Vd.  II,  98. 

71.  Yaozhddta  habe  ich  sowohl  auf  den  Ochsenurin  als  auf 
den  Ochsen  selbst  bezogen;  nach  der  neueren  Ansicht  scheint  blos 
der  erstere  bei  der  Ceremonie  nothwendig  zu  sein.  Rückert  möchte 
frabaroit  corrigiren:  der  Reiniger  bringe.  Die  Handschriften  spre- 
chen indess  nicht  für  eincisolche  Correctur;  Zarathustra  erscheint 
hier  eben  als  der  Typus ,  nach  dem  sich  alle  späteren  Priester  zu 
richten  haben. 

73.  Ashö'ftüiti  heisst  wohl  nicht  blos  heiliges  Gebet,  wie  ich, 
allerdings  in  Übereinstimmung  mit  allen  Übersetzungen,  übersetzt 
habe,  sondern  etwas  specieller:  das  Gebet  Ashem-vdhü,  cf.  Yt.  21, 
2.  3.  Über  die  ganze  hier  beschriebene  Ceremonie  cf.  meine  Über- 
setzung des  Avesta  II,  p.  XCIII— XCVI. 

78.  Catura  wird  in  der  Huzvdresch-Übersetzung  aus  Versehen 
mit  i^  (j^ö  (iKi  5^d),  fünfmal,  übersetzt;  die  neueren  Über- 
setzungen corrigiren  diesen  Fehler.  Statt  fragnana  möchte  Rückert 
mit  einigen  Handschriften  fragndna  lesen,  was  allerdings  das  Regel- 
mässige wäre,  indess  kommen  doch  im  Altbaktrischen  solche  Ver- 
kürzungen öfter  vor,  cf.  ustana  neben  uatdna,  hutasta  und  hutdsta. 
GaomaSzem  und  dpem  sind  Accusative  des  Stoffes  wie  oben  Vd.XVI, 
13.  14«  Zu  mazdadhdtaydo  muss  nochmals  dp6  ergänzt  wer- 
den. Gava  fasse  ich  als  Gen.  sg.  auf  =  gav6f  dazu  wäre  dann  — 
da  gavd  auch  Gen.  fem.  ist  —  ddityaydo  das  regelmässig  gesetzte 
Adjectiv.  Rückert  will  in  gava  ddityaydo  ein  umgekehrtes  Determi- 
nativ-Compositum  sehen  statt  ddüyd-gäus.  Westergaard  corrigirt 
gavaddtaydOf  bezeichnet  aber  seine  Lesung  als  zweifelhaft;  sie 
erhält  indess  eine  Stütze  in  der  Huzväresch- Übersetzung,  welche 
gava  ddityaydo  mit  (00>Hy«v  (nfc^lJWNJin)  gibt.  Zu  gavaddtaydo 
würde  dpd  zu  ergänzen  sein. 
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76.  Wegen  der  Construction  cf.  Vd.  XII  34. 

77.  Rückert  und  Westergaard  ziehen  die  Lesart  uzgdurvaydt 
der  von  mir  gewählten  uzgdurvayat  vor,  welche  die  VS.  gebea. 
Ich  bleibe  auch  jetzt  noch  bei  meiner  früheren  Ansicht,  und  glaube, 
dass  der  Indicativ  die  grössere  Bestimmtheit  ausdrückt:  er  wird 
ergreifen;  dagegen  uzgdurvaydf:  er  soll  ergreifen,  cf.  Vd.  H,  52, 
wo  die  Handschriften  in  ähnlicher  Weise  schwanken,  und  unten 
Yd.  XIX,  83.  84.  Man  bemerke  die  Formen  hdvöya  und  hdmyacat 
die  Ansetzung  von  ca  hat  die  Verdunklung  des  a  in  ö  verhindert. 
Eben  so  mdvöya  und  mdvayacat  conf.  oben  Vd.  XVIII,  76.  Dass  das 
Kleid  emporgehoben  werden  soll,  steht  zwar  nicht  im  Texte,  aber 
die  Huzvdresch- Übersetzung  will  das  Wort  V*)  (lilDl),  Kleid, 
ergänzen,  und  es  scheint  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  sie 
Recht  hat. 

78.  Schwierig  ist  nidaüis  oder  nidaithis,  wie  überwiegend 
beglaubigt  ist  und  wie  ich  jetzt  auch  vorziehe.  Huzväresch- Ober- 
setzung: teilte^}  --»I  fr»)  jfo-  (n^j^nn::  «^n  joim  pnK):  dann  ruft 
V6hu-man6  an.  So  auch  Aspendisirji :  dann  liest  der  Wohlgesinnte. 
Dass  solche  Formen  auf  thi  mehrfach  mit  Verbalkraft  versehen  sind, 
haben  wir  schon  zu  bemerken  Gelegenheit  gehabt,  cf.  zu  Vd.  IV, 
158.  Wörtlich  übersetzt  wird  dat  vSku-manö-nidaithis  heissen: 
dann  (findet  statt)  die  Anrufung  des  V6hu-mand  (Menschen).  Der 
Genitiv  gurö-thwarstananm  raocaghanm  hängt  natürlich  von  nidai- 
thia  ab.  Den  Sinn  der  zweiten  Hälfte  des  Satzes  halte  ich  noch  fest, 
auch  Aspendiarji  versteht  ihn  so,  wie  ich  gethan  habe;  hS  muss  auf 
das  zu  reinigende  Kleid  bezogen  werden,  gtdranm  baghö-ddtananm 
muss  entweder  als  Genit.  partit.  oder  als  allgemeiner  Plural  auf- 
gefasst  werden.  Die  Huzväresch- Übersetzung  übersetzt  ziemlich 
frei:  ifyfy^  ^tXM)  ^^*  »f»  425  (o^^^JK^n  nKi:31  I/ID  pK  j^>«),  o  jene 
Sterne,  von  den  Baghas  geschaffene,  reinigt  mich.  Baghd-ddta,  von 
den  Baghas  oder  den  Göttern  geschaffen;  diese  Bedeutung  kommt 
dem  Worte  bagha  nicht  nur  nach  dem  Altpersischen  zu,  es  findet 
sich  in  dieser  Bedeutung  auch  noch  im  Neupersischen  in  Wörtern 
wie  •jIjäj  und  jyitt.  Dass  auch  in  der  Huzv.-Übersetzung  ))  (fa) 
nichts  Anderes  heissen  soll,  beweist  Yq.  X,  26.  27,  wo  es  Neriosengh 
richtig  mit  ddtd  übersetzt.  Vergl.  auch  Y^.  LXIX,  2  und  unten  zu 
Vd.  XXI,  22.  Wenn  Aspendiarji  das  Wort  baghd-ddia  mit  „im  Ver- 
bältniss  gegeben ••  übersetzt,  so  hat  er  demnach  keinen  Rückhalt  an 
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der  älteren  Übersetzung  und  hat  unser  bagha  (masc.)  mit  einem 
andern  bagha  (fem.)  verwechselt,  welches  sich  Y5.  XIX,  4  findet 
und  Yon  Neriosengh  mit  vibhanjand  gegeben  wird. 

81.  Auch  hier  wieder  ist  die  Ergänzung  des  Wortes  „Kleid** 
nach  der  Huzväresch- Übersetzung,  welche  lautet:  ^  ^  fr\  \fi 
•»V^»  toifüj)  Oinoi  n^^^^n  ^«  ^\  jaim  pa),  der,  welcher  Vdhu-man6 
ist,  beräuchere  das  Kleid. 

86.  Dieser  und  der  folgende  Paragraph  ist  eben  so  schwierig, 
als  er  wichtig  ist.  Die  neueren  Übersetzer,  Aspendiärji  sowohl  als 
Anquetil,  sehen  in  unserer  Stelle  einen  dogmatisch  wichtigen  Text, 
der  die  Auferstehung  der  Todten  verheisst.  Nach  meiner  Ansicht  hat 
aber  weder  der  Verfasser  des  Textes  noch  der  Huzväresch  -  Über- 
setzung an  einen  derartigen  Sinn  gedacht,  und  ist  derselbe  nur  aus 
Missyerständniss  der  Huzväresch- Übersetzung  entstanden.  Diese 
übersetzt  nämlich  hakhshdnS  mit  -»fexy,  was  ich  unbedenklich  >^>ynfc^ 
lese  und  als  1.  Pers.  imperat.  nehme,  wie  hakhshdnS  im  Texte  (conf. 
meine  Huzy.-Gramm.  §.  113,  wo  mehr  Beispiele  gegeben  werden). 
Die  neueren  Pärsen  hingegen  punktiren  i^^^^nx  =  neup.  jJjisL  und 
übersetzen:  stehen  sie  auf.  Wie  mir  scheint,  braucht  man  nur  den 
Text  anzusehen,  um  sich  zu  überzeugen,  dass  diese  Übersetzung 
unrichtig  sein  muss;  hakhshdnS  kann  nicht  heissen:  werden  sie  auf- 
stehen. Ich  habe  das  Wort  in  der  Bedeutung  „antreiben"  genommen, 
die  es  Vd.  VII,  128  bestimmt  zu  haben  scheint;  auch  Y9.  VIII,  18 
muss  wohl  so  verstanden  werden.  —  Merezu-jUim  =  Jrt^-»*-^  JW 
(pK-3ß^W  IHK),  im  Plural:  die  sündhaft  Lebenden;  man  wird  also 
merezU'jtiim  als  Comp,  possessivum  auffassen  müssen:  der,  dessen 
Leben  Sünde  ist.  Dass  merezu  =  Sünde  sei,  bezweifle  ich  um  so 
weniger,  als  auch  neuere  Pärsenwerke  noch  das  Wort  marz  in 
dieser  Bedeutung  kennen.  Aspendiärji  gibt  merezvjUi  mit  !jj^\j, 
Räuber. 

87.  Auch  hier  halte  ich  meine  frühere  Ansicht  entschieden 
fest.  Der  Potential  nipdrayanta  steht  statt  des  Infinitivs,  der  nach 
hakhsh  stehen  sollte  und  Y9.  VIII,  IS  auch  wirklich  steht;  ähnliche 
Constructionen  cf.  Vd.  VII,  128;  XVIII,  116.  Nipdrayanta  ist 
3.  Pers.  pl.  pot.  des  Caussativums  von  nipere  =  nipdrayayanta. 
So  fasst  es  wenigstens  die  Huzväresch- Übersetzung  auf  =  tepi^^* 
(nU^^^riND).    üruthma  fasst  man  wohl  am  besten  als  weibliches 


Digitized  by  VjOOQ IC 


438  VENDIDAD. 

Substantiv,  das  den  Genitiv  yavananm  regiert»  auch  avareiananm, 
da  es  wohl  das  Einfachste  ist ,  auch  zu  anyaAm  noch  einmal  nruth" 
manm  hinzuzudenken.  Röckert  schlägt  vor  nipdrayanta  zu  über- 
setzen: sie  sollen  erfüllen,  was  auch  gehen  würde.  Über  den  Sinn 
besteht  eigentlich  zwischen  Aspendiärji  und  mir  keine  DiflFerenz;  nur 
dass  eben  der  genannte  Erklärer,  in  Folge  freier  Auffassung  des 
vorhergehenden  Paragraphen,  die  Frage  so  gestellt  erachtet:  ob 
alle  diese  Dinge  nach  der  Auferstehung  wieder  stattfinden  werden. 
—  HS  ist  wohl  auf  zaAm  zu  beziehen,  tacantanm  Femininbildung 
des  erweiterten  Particip.  praes.  tacanta. 

88.  Die  Huzväresch- Übersetzung  bestätigt  meine  Fassung, 
denn  sie  übersetzt  hakhahaSaha  mit  -nytxt  0K5^n«),  einer  deut- 
lichen 2.  Fers.  sg.  Dagegen  Aspendiärji:  sie  werden  auferstehen, 
und  ebenso  Anquetil:  tout  ressuscitera.  Ich  halte  diese  Übersetzung 
des  Wortes  hakhahaSsha  für  durchaus  unmöglich.  Die  ganze  Frage 
scheint  blos  die  zu  sein:  ob  Zarathustra  die  Menschen  zum  Feldbau 
ermuntern  soll ,  wie  dies  in  Farg.  III  geschehen  ist.  Diese  Frage 
wird  von  Ahura  Mazda  bejaht. 

89.  Hier  beginnt  ein  neuer  Abschnitt,  und  zwar  bezieht  sich 
derselbe,  wenn  auch  nicht  auf  die  Auferstehung,  doch  auf  die  Zeit 
unmittelbar  nach  dem  Tode.  Am  nächsten  verwandt  mit  unserer 
Stelle  ist  dem  Gegenstande  nach  Yt.  22.  Das  schwierigste  Wort 
des  Satzes  ist  ddthra^  das  ich  noch  immer  mit  „Gerichte*  über- 
setze, worin  mir  auch  Kossowitsch  zustimmt.  Die  Huzväresch-Über- 
setzung  umschreibt  es  mehr,  als  sie  es  übersetzt,  durch  J^-^  (^D^^)f 
was  Neriosengh  Y5,  XXXI,  14  mit  ddna,  Gabe,  übersetzt,  so 
Aspendiärji  auch  hier.  Es  wäre  nach  dieser  Auffassung  nur  von  den 
Belohnungen  die  Rede,  welche  der  Mensch  nach  dem  Tode  erhält, 
nicht  von  den  Strafen.  In  den  Ausdrücken  bavainti,  pdraySintu 
pairi  bavaifiti  und  hehjagenti  glaubt  Kossowitsch  eine  Steigerung 
finden  zu  müssen,  und  es  ist  auch  klar,  dass  sie  nicht  synonym  sein 
können.  Die  traditionelle  Erklärung  ist  nun  die  folgende:  bavainti 
steht  =  '>n)^  (n^^im),  sie  sind,  mit  der  Erklärung:  -«of-t^f  »ö  (po 
rJKön^a)  in  Besonderheit.  PdraySifiti  wird  mit  -»»»r-*  (iJjni^D) 
übersetzt  und  erklärt :  j^K)  ^  y^vi^)  t)XJ)»^t)0  nx»^  (pt^B?]?*^ 
•]«1D  T^  \Wir\'i^  pK^JJiiKl),  d.  i.  wo  ist  ihr  Kommen  und  Gehen? 
Pairi  bavainti  ==  -^^^^rcf  ne>  ■*»«?  ^  (tt^^niDI^K  JiD  IJJim  w6)> 
wo  sind  sie  auf  einmal?  henjagenti  =i/y   =*»  ^»»^^  yioV  ^  ^'^ 
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(H^li  "Ti  TJ^nöKI  "fb^^üt^n  ^  IKIKl),  (wann)  kommen  sie  zu  dem- 
selben Ort  mit  dem  Manne?  Kossowitseh  übersetzt:  übt  haec 
raiiones  —  reddendae  exiBtunt  (fiunt)^  übt  haec  rationes  coram 
veniuTä  (^sc.  in  adspectum  judicum) ,  ubi  haec  rationes  circum 
sunt  (^colliguntur)i  ubi  haec  rationes  sunt  frequentes.  Vor  mashyd 
ergänzt  Kossowitseh,  wie  ich,  als  Relativum.  Dagegen  bemerkt 
Rückert:  „Ich  glaube  nicht,  dass  der  Acc.  des  Relativum  zu  suppli- 
ren  sei.  Auch  kann  nicht  füglich  das  Gericht  „abgelegt"  werden. 
Para  data  Vd.  XV,  32  bedeutet  verlobt,  desponsa;  und  so  ist  es 
hier:  die  Gerichte,  wo  der  Mensch  für  seine  Seele  einsteht,  respon- 
detf  sich  verantwortet.  Das  Relativum  wird  nicht  im  Nominativ  und 
Accusativ  ausgelassen,  sondern  nur  im  adverb.  Casus  =  wo,  wie, 
bei  welchem  etc.,  wo  es  dann  ersetzt  wird  durch  den  Conjunctiv 
oder  Potential,  cf.  Vd.II,  53;  VIII,  231 ;  XIX,  96.«*  In  der  Huzväresch- 
Übersetzung  ist  »f  (pö)  eingeschaltet,  das  allerdings  auch  wo  über- 
setzt werden  kann;  doch  scheinen  mir  Stellen  wie  Vsp.  VIII,  13, 
Vd.  XI,  8  dafür  zu  sprechen,  dass  auch  der  Nominativ  des  Relati- 
vums  ausgelassen  werden  kann.  Statt  aghvo  agtvato  lesen  Rückert 
und  Westergaard  aghvö  agtvainti,  was  das  Gewöhnliche  ist. 

90.  Ich  stimme  jetzt  Rückert  bei,  wenn  er  sagt:  „Pagca 
regiert  nicht  den  Genitiv,  sondern  steht  absolut  beim  absoluten 
Genitiv  =  nachher  bei  gestorbenen  Menschen**.  FragakhtahS  kann 
nur  von  der  Wurzel  gac,  vorübergehen,  stammen,  welche  im  Ven- 
dfddd  so  häufig  gebraucht  wird.  Rückert  und  Kossowitseh  haben 
mit  Recht  bemerkt,  dass  meine  Übersetzung  der  Worte  pagca 
pairithnem  kereneütS  daSva  (nach  dem  Weggange  wirken  die 
Daewas)  nicht  richtig  sein  könne,  und  die  Art,  wie  sie  dem  Mangel 
iabhelfen  wollen,  ist  ziemlich  die  gleiche.  Rückert  will  übersetzen: 
„nachher  machen  die  Daewas  Umkreisung  oder  Anstrengung**.  Kosso- 
witseh: postquam  tentamen  fecerint  daSvi,  indem  er  auf  Yt.  22 
und  24  verweist,  aus  denen  hervorgeht,  dass  auch  der  fromme  Mensch 
nach  dem  Tode  noch  einen  Kampf  mit  den  bösen  Mächten  zu  bestehen 
hat,  ehe  er  in  das  Paradies  gelangt.  Ich  glaube,  dass  man  pairithna 
hier  wie  Vd.  XVIII,  45;  Yt.  8,  54  mit  „Kampf**  übersetzen  kann, 
also:  die  Daewas  unternehmen  einen  Kampf.  Traditionell 
ist  freilich  diese  Bedeutung  nicht;  die  Huzväresch  -  Übersetzung 
übersetzt  vielmehr:  )HX)00  -hjixjh*» _j2J  »>*o»  Jis?j  »y^  f  »^  (p>n  JO  IHK 
IHKI^tt^  ti^Jß^JJ^D  KJl  p«i1  'J/n)*  nach  dem  zuvor  Zerschneiden  des 
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Leibes  und  der  Seele  durch  die  Daewas»  was  ich  mit  dem  Texte 
nicht  in  Einklang  zu  bringen  vermag. 

91.  Ich  glaube,  dass  Kossowitsch  daran  Recht  gethan  hat,  mit 
Westergaard  vtugaili  zu  lesen ,  denn  vig  hat  gewöhnlich ,  wie  der 
genannte  Gelehrte  bemerkt,  nicht  die  Bedeutung  inirare  wie  im 
Sanskrit,  und  diese  würde  doch  hier  gefordert  sein.  Die  Lesart 
viugaiti  ist  zwar  an  unserer  Stelle  nur  wenig  bezeugt,  und  dies  ist 
auch  der  Grund,  warum  ich  sie  nicht  aufgenommen  habe;  als 
Parallele  zu  unserer  Stelle  lässt  sich  jedoch  der  Anfang  von  Yt.22, 7 
anführen;  dagegen  halte  ich  ugraocaiti  oder  ugiraocaiti  hier  fest 
gegen  die  Lesart  der  VS.  und  Westergaard:  ugraocaySiti.  Ich 
halte  nämlich  viugaiti  ugraogaiti  für  den  Instrumental  -  Locativ 
zweier  Substantive  auf  i  und  vergleiche  die  ganz  ähnliche  Con- 
struction  Vd.  V,  160;  VI,  71.  Bdmaya  (Westerg.  und  Kossow.: 
bdmyd)  ist  wohl  jedenfalls  der  Locativ  eines  Nomons  bdma,  und  es 
ist  dieses  wieder  =  neup.  ^l« ;  es  fragt  sich  aber,  ob  man  das  Wort 
mit  „Höhe**  oder  mit  „Morgenröthe**  übersetzen  soll;  beide  Bedeu- 
tungen sind  zulässig,  und  beide  würden  hier  passen.  Huzväresch- 
Übersetzung:  )^  (^^ONl)»  was  wohl  „hoch**  heissen  soll  (cf.  Vd. 
I,  81);  aber  Aspendiärji  :=  jtjuli^  also  wie  ich. 

92.  Huzväresch-Übersetzung :  t©KX)^»  iJü  -hjW  ^«J-ny  ^  tto 
»f-^r  w4  (pmn  pno  n^j^m^i  r>K  itm^m  ä^^kij««  n:)  po)  «auf  dem 

Berge  reinen  Glanzes,  wo  aufgeht  Mithra  der  siegreiche  (oder 
wohlbewafFnete**,  cf.  zu  Vd.  XIX,  S2).  Auch  Aspendiärji  stimmt 
hierin  überein.  Agenaoiti  von  ag  «=  skr.  ag,  erreichen,  trotz  des 
langen  Anlautes,  cf.  Yt.  10,  13.  Auffallend  ist,  dass  mithra  hier  als 
Neutrum  behandelt  wird.  Es  ist  wohl,  wie  Rückert  bemerkt,  mehr 
an  das  von  Mithra  bewirkte  Licht,  als  an  die  persönliche  Gottheit 
selbst  gedacht.  Der  Genitiv  gairinanm  steht  hier,  wie  öfter,  als 
allgemeiner  Pluralcasus  statt  des  Locativs. 

93.  üzydraithi  habe  ich  mit  d  gegeben,  da  mir  die  wohl 
unzweifelhaft  fehlerhaften  Lesarten  der  Handschriften  mit  Über- 
setzung auch  auf  diese  Lesung  hinzuführen  scheinen;  einige  VS. 
lesen  uzyoraiti,   Huzväresch -  Übersetzung   etwas   umschreibend: 

nniK  Ät1«-|  pnri)  «und  die  Sonne  im  Aufgehen  aufgeht*«.  Ich  halte 
üzydraithi  für  den  Locativ  eines  Nomons  auf  thi^  wie  oben  in  §.  91 
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ugraocaiii,  viugaiti.  Die  auf  den  ersten  Anblick  seltsame  Wurzel 
yor  habe  ich  schon  in  meiner  früheren  Besprechung  dieser  Stelle 
mit  dem  Yd.  XXI,  16  flg.  vorkommenden  uzayara  zusammengestellt, 
also  an  die  Wurzel  tr  im  Skr.  angeschlossen,  was  auch  richtig  ist, 
obwohl  ich  damals  den  Zusammenhang  nicht  genauer  nachweisen 
konnte.  Seitdem  ist  die  Zusammenstellung  durch  die  Bemer- 
kungen die  Kuhn  über  die  Wurzeln  ar,  ir  und  gr.  idXKo)  gemacht 
(Zeitschr.  für  vergl.  Sprachforschung  V,  193  —  206),  vollkommen 
sichergestellt  worden.  Hvare  khahaStem  uzyöraithi  ist  die  freiere 
Art  der  Composition. 

94.  Der  Daewa  VizareahS  erscheint  nur  an  unserer  Stelle  und 
an  einer  mit  der  unseren  dem  Sinne  nach  gleichen  im  MJndkhired. 
Vizareshö,  der  Zieher,  der  Schlepper,  von  zareah  (wohl  eine  Erwei- 
terung von  skr.  hri)  schleppen,  cf.  Yt.  10,  38;  14,  20  und 
unten  in  §.  100  die  eingeklammerte  Stelle.  Die  Huzväresch- Über- 
setzung fügt  zur  Erklärung  folgende  Glosse  bei:   jjö  _;-«o-»*  -•»)  «• 

D'*r\Q)i^  Njn  jöu  5jö  tt^K  nnKN  no«  inu:in>on  Kjn  noK  n^jiDi« 
i:i^5Jtt^«  IIKtt^n  n«  K^n  i:n  on  ^r  po  e^K  l^m  no«)  „Jedermann 
fallt  durch  einen  Strick  am  Halse,  wenn  er  stirbt;  ist  er  rein,  so  fällt 
der  Strick  von  demselben  ab;  ist  er  schlecht,  so  ziehen  sie  ihn  an 
diesem  Stricke  in  die  Hölle**.  Aspendiärji  versteht  die  Glosse  etwas 
anders,  er  lässt  jeden  Menschen  mit  einem  solchen  Stricke  geboren 
werden;  ist  der  Mensch  erwachsen  und  thut  gute  Werke,  so  fällt 
der  Strick  ab;  thut  er  keine  guten  Werke,  so  bleibt  derselbe  an 
seinem  Halse  und  er  wird  an  ihm  in  die  Hölle  gezogen. 

95.  Die  Ansicht  Windischmann's,  dass  pathanm  hier  so  wie 
Nyäyis  I,  2  (I,  8  West.)  und  Yt.  13,  20  Acc.  sg.  sei,  kann  ich  nicht 
theilen;  ich  sehe  darin  in  allen  drei  Stellen  den  Gen.  plur.  Yagca 
drvaitS  yagca  ashaonS  geben  die  Übersetzungen:  „wer  bös  und 
wer  gut  ist**,  was  blos  den  Sinn  wiedel*  gibt.  Ich  habe  früher 
drvaitS  und  aahaonS  als  Neutra  auffassen  wollen:  „wer  für  das 
Gottlose,  wer  für  das  Heilige  ist**.  Man  kann  aber  auch  übersetzen: 
^wer  für  den  bösen  (Geist),  wer  für  den  reinen  (Geist)  ist**.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  hat  hier  wieder  eine  Glosse :  )*»fO  ^  yr  ^ 
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^:3?  piim  pi^ü)  miKK  1?  /ij^nnn  n^i  pirr«  «mn^«  lii^^^nöKT 
i^nt^nD«  ir  p  ß^5«  iiujim  iki«i  k^hd«!  p^ln"ln  ki  pnin  5N0i  njnn 
IJ^KTI  1K1K1  non)  »zu  jenem  Orte  kommt,  wer  den  Ormazd  und 
wer  den  Ahriman  angeschaut  hat;  der  Reine  vermag  zu  beten,  der 
Böse  vermag  es  nicht,  (das  Wort)  apakha  (verzeihe)  wendet  sich 
rückwärts,  von  dieser  Verzeihung  stellen  sie  den  Leib  wieder  her**. 
96.  97.  Das  einzige  etwas  zweifelhafte  Wort  ist  ydtem»  das 
die  Huzväresch-Cbersetzung  mit  ^^  (ini),  i.  ^>  jry  Theil,  über- 
setzt, 80  auch  Aspendisirji.  Ich  halte  es  für  ziemlich  gleichbedeutend 
mit  unserem  „Wandel**.  Aspendisirji  übersetzt  baodhagca  mit  „wohl- 
riechend** und  will  das  Wort  mithin  als  ein  Adjectivum  zu  urvdnem 
ziehen;  ohne  alle  Frage  falsch.  Die  Huzväresch-Übersetzung  hat 
gewiss  denselben  Sinn  in  den  Worten  gesehen,  den  auch  ich  in  sie 
gelegt  habe. 

98.  Durch  einen  Druckfehler  steht  in  meiner  Textausgabe 
huraodhd  statt  huraodha»  wie  mein  früherer  Text  richtig  hat  und 
alle  Handschriften  lesen.  Es  stehen  mithin  in  unserem  Paragraphen 
lauter  in  das  Feminin  gesetzte  Adjectiva;  aber  es  fehlt  ein  Sub- 
stantivum,  auf  welches  dieselben  bezogen  werden  könnten.  Schon 
in  meiner  früheren  Bearbeitung  dieses  Capitels  habe  ich  meine 
Überzeugung  ausgesprochen,  dass  hier  ein  Wort  vne  kainS  oder 
kainika  zu  ergänzen  sei,  da  nach  anderen  Nachrichten  über  den 
Zustand  der  Seele  nach  dem  Tode,  wie  sie  in  Yt,  22  niedergelegt 
sind,  der  reinen  Seele  auf  ihrem  Wege  zum  Paradiese  ihre  guten 
Thaten  in  Gestalt  eines  schönen  Mädchens  entgegenkommen.  Diese 
Überzeugung  halte  ich  auch  jetzt  noch  fest;  auch  Kossowitsch 
schliesst  sich  an;  zudem  sehe  ich  jetzt,  dass  auch  Aspendiärji  die- 
selbe Ansicht  theilt.  Windischmann  und  Kossowitsch  Mollen  unter 
diesem  Mädchen  den  wahren  Glauben  verstehen,  wozu  sie  wohl 
durch  den  Ausdruck  hava  daSna  in  Yt.  22,  9  veranlasst  werden. 
Ich  möchte  aber  in  der  That  mit  Aspendisirji  und  dem  Mtnokhired 
(vergl.  meine  Einl.  in  die  trad.  Schriften  II,  139)  die  guten  Thaten 
der  Menschen  unter  dieser  hava  da^na  verstehen. 

99.  Die  Erklärung  dieses  dunklen  Paragraphen  hat  seit  dem 
Erscheinen  meiner  Übersetzung  wesentliche  Fortschritte  gemacht. 
Es  ist  klar,  dass  sich  die  Feminina  dieses  Paragraphen  auf  das- 
selbe Subject  zurückbeziehen  müssen,  wie  die  des  vorhergehen- 
den. Qpdnavaiti  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  folgendermassen 
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wieder:  f^)  jrö  ^mt  -»fiHö^)  (jonn  l^fc^D  K^r«  I^ÖIKKIID),  ^mif 
Hund  begabt,  d.  b.  er  hat  Schutz  mit  sieh*'.  Ich  habe  in  der  Note 
gesagt»  dass  man,  im  Widerspruche  mit  der  Tradition,  gpdnavaiti 
nicht  9m(  gpdt  Hund,  sondern  hut  gpdnS,  Heiligkeit,  zurückführen 
könne*  Dieser  Ansicht  hat  Kossowitsch  beigestimmt ,  wogegen 
Rückert  die  traditionelle  Bedeutung  festhält.  Noch  räthselhafter  ist 
nivavaith  wie  Weste rgaard  und  ich  lesen.  Huzväresch-Übersetzung: 
^-^  *  W5  tat  y^ö  ^  -»fD^^-öi^»  ;^  (^Kn^D  i^^K  ijaiKJtriKJi  «Ji 
IKM  JO  IKM  J^^K),  »mit  Unterscheidung  begabt,  d.  i.  es  (ist) 
offenbar  welcher  von  welchem**.  Kossowitsch  zieht  die  Leseart 
navavaiii  vor  und  übersetzt  das  Wort :  juventuie  praediia.  Auf  eine 
ähnliche  Bedeutung  würde  man  kommen,  wenn  man  nivävaüi  mit 
altp.  naiba,  neup.^  (n^)  zusammenstellen  dürfte.  Es  ist  dies  die 
einzig  mögliche  Etymologie,  die  ich  innerhalb  der  iranischen 
Sprachen  zu  finden  wüsste;  freilich  muss  man,  wenn  man  sie 
annimmt,  die  traditionelle  Bedeutung  aufgeben.  Rückert  erinnert 
ausser  an  ^  auch  noch  an  neup.  o!>^;  ^^^  Stab,  mit  dem  man 
den  Teig  knetet,  und  meint,  es  könne  niva  vielleicht  Stab  überhaupt 
oder  Hirtenstab  bedeuten.  Paguvaiii  habe  ich  corrigirt  siMpagvaitu 
was  die  besten  Handschriften  geben  und  auch  richtig  ist,  da  u 
vor  V  verschlungen  wird  (cf.  hvaMhwa,  parignvdogheni).  Demnach 
wäre  pagvaiti  mit  Vieh  versehen,  so  habe  ich,  wenn  auch  zwei- 
felnd, übersetzt;  aber  diese  Übersetzung  ist  nicht  nach  der  Tra- 
dition, denn  die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt:  -hj-»»  ts;  Hry^fi 
f^^  504)  (jann  ^5n  tt^^l  r^«  iaai«^^DD),  „mit  Schmuck  (?)  d.  h. 
viel  Reinheit  ist  mit  ihr**;  es  kann  jc^  hier  kaum  dasselbe  Wort 
sein,  das  wir  oben  Vd.  VI,  16  für  tbishis  finden,  sondern  muss  auf 
buj,  bokhtan,  reinigen,  zurückgehen.  Kossowitsch  liest  papat^aiV» 
und  stellt  i^apa  mit  skr.  |7a(ra.  Seil,  zusammen,  nimmt  es  aber  in 
der  Bedeutung  „Macht**.  Westergaard  liest  pugavaiti  und  diese 
Lesung  wird  von  Windischroann  gebilligt,  puga  ist  Yt.  8,  128; 
15,  57;  19,41  ein  Kopfputz  der  Frauen.  Diese  Erklärung  scheint 
auch  mir  jetzt  die  wahrscheinlichste.  Yaokhatavaiti  =  ^  ^fr^i 
t©-o»^^  »fO<»^(/i>KD«  KJn:i  pi:^5  r^K  n^ö"lK3öK:3),  „mit  Liebe,  d.  h. 
wie  es  dem  Manne  geziemt";  ich  habe  yaokhatavaiti  mit  „Stärke* 
wiedergegeben,  nach  der  Bedeutung,  die  ich  den  Worten  yaoM«^a 
und  yaokhsti  gewöhnlich  zutheile.  Kossowitsch :  fortitudine  prae- 
dita.  Dsiss  hunaravaiti  „mitTugend  begabt**  heisse,  ist  unzweifel- 
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haft,  so  auch  die  Übersetzungen.  Aspendiärji  viel  zu  frei:  „seine 
Kinder.  Arbeiten  und  gute  Handlungen  begleiten  ihn  in  der  Gestalt 
eines  Hundes**.  Anquetil  ohne  Zweifel  falsch :  Le  chien  qui  veille  auop 
troupeauXf  veillera  aussi  ä  eux»  et  ih  passer ont, 

100.  Die  von  mir  eingeklammerte  Stelle  fehlt  in  der  Hwzvä- 
resch-Übersetzung  in  den  beiden  ältesten  Handschriften  A  und  B, 
sie  ist  mir  daher  kritisch  verdächtig;  wie  ich  glaube  ist  dieselbe 
auch  dem  Sinne  nach  unpassend.  Sie  würde  zu  Qbersetzen  sein: 
y,sie  zieht  die  schädlichen  Seelen  der  Bösen  in  die  Finsternisse**. 
Allein  an  unserer  Stelle  ist  nur  von  guten  Seelen  die  Rede,  die 
bösen  Seelen  sind  in  Kürze  schon  vorher  §.  94  abgethan  worden« 
Es  würde  ferner,  wäre  der  Zusatz  echt,  das  hier  auftretende 
Mädchen  eine  Art  Mittelsperson  werden,  welche  sowohl  die  Bösen 
bestraft  als  die  Guten  belohnt.  Dies  läuft  aber  den  Angaben  der 
anderen  Texte  wie  Yt.  22  und  dem  Minokhired  zuwider;  diese 
nehmen  zwei  Mädchen  an:  ein  schönes,  welches  die  frommen 
Seelen  zum  Paradiese,  und  ein  hässliches,  welches  die  Seelen  der 
Bösen  zur  Hölle  geleitet.  Darum  beginne  ich  den  Satz  erst  mit 
hd  ashaonanm  etc.  Als  Subject  zu  dgenaoiti  habe  ich  das  in  den 
vorhergehenden  Paragraphen  genannte  Mädchen  genommen,  so 
dass  urvdnd  Acc.  plur.  ist  wie  Y9.  XXVI,  21,  so  auch  Kossowitsch. 
Die  einheimischen  Übersetzungen  dagegen  scheinen  urvdnd  als 
Subject  zu  dgenaoiti  zu  beziehen  und  zu  übersetzen:  „die  Seelen 
der  Reinen  schreiten  über  die  Hara  Berezaiti**. 

101.  Auffallend  ist  vidhdraySiti  ^  Huzväresch-Übersetzung : 
•^rV»  (li^im)  i.e.  J^j-X3;  sie  gehen  hinüber.  Westergaard  liest  wie 
ich,  Bollensen  (Melanges  asiatiques,  St.  Petersb.  1858,  T.  IH, 
p.  336)  will  mit  d  viddrayeiti  lesen;  alle  aber  stimmen  überein, 
dass  hier  eine  Erweichung  stattgefunden  haben  müsse  und  viähd- 
rayeiti  =  vitdrayati  stehe.  Die  Worte:  haeto  mainyavanaum 
yazatananm  werden  von  der  Huzväresch- Obersetzung  gegeben: 
>)HJü  »>^  )f  »jjcö»  )H)ei#  (p^n^  pKJ  po  ptt^Di  pKtt^iio),  sinnlos,  das 
Richtige  hat  schon  De^tür  Däräb  gesehen ,  der  statt  »>^  1^  (pa 
pfc*:i)  »>^iK  (pK^li^D)  corrigirt.  Die  Stelle  soll  demnach  bedeuten : 
welche  das  Eigenthum  der  himmlischen  Yazatas  sind,  haeto  soll 
demnach  an  ja,  qaS  angeschlossen  werden.  Aspendisirji  erklärt: 
sie  kommen  an  den  Ort,  der  das  Eigenthum  der  himmlischen  Yazatas 
ist.    Auch    De^tür  Däräb    erklärt   haSto   mit   J>^.     Ähnlich   wie 
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Aspendiärji  auch  Anquetil :  Ilspaaaeront  le  tschinevad  rag  terrible,  — 
eiuc  comme  lea  anges  qui  sont  du  paradis.  Aber  die  Erklärung  von 
haStd  durch  „selbst*'  ist  sehr  unwahrscheinlich.  Ich  habe  haS-tö 
mit  haS-na,  skr.  send  in  Verbindung  bringen  und  darin  das  Subject 
des  Satzes  sehen  wollen.  Kossowitsch  denkt  an  skr.  hStu  und  meint, 
dass  man  haetö  vielleicht  mit  caussa»  gratia  übersetzen  dürfe, 
gibt  aber  zu ,  dass  man  den  Lauten  nach  eher  an  skr.  aetu  denken 
müsse.  Am  wahrscheinlichsten  scheint  mir  Westergaard's  von  Win- 
dischmann gebilligte  Ansicht,  dass  haStd  Locativ  von  haStu  sei 
und  =  skr.  setau  stehe,  also:  auf  der  Brücke  der  himm- 
lischen Yazatas.  Die  Bedeutung  von  Aa^/u  =  skr.  «^^ti.  Brücke, 
ist  ziemlich  gesichert  durch  das  Wort  haetumat,  cf.  zu  Vd.  I,  80. 

102.  Das  Imperfect  ugehistaf  in  unserm  und  fravaocat  im 
folgenden  Paragraphen  drückt  nach  meiner  Ansicht  die  öftere  Wie- 
derholung der  Handlung  aus:  Ydhü-manö  steht  jedesmal  auf,  wenn 
fromme  Seelen  kommen  und  spricht  jedesmal.  Gdivd  ist  hier 
offenbar  der  Gen.  sg.  im  Sinne  des  Ablativs.  Barbarisch  scheint 
zaranyö-keretd ,  man  fühlt  sich  versucht  ein  Thema  zaranyö-kerei 
anzunehmen;  will  man  dies  nicht,  so  muss  man  annehmen,  das 
Wort  stehe  im  Nominativ  nach  Art  der  Appositionen. 

103.  Kadha  kann  hier  nicht  wann  heissen,  wie  gewöhnlich, 
sondern  wie  die  Huzväresch-Übersetzung  will ,  »fü(\  (piJ^5) »  wie. 
Agatd  scheint  mir  falsche  Schreibart  zu  sein,  statt  dgatS. 

104.  Cf.  Vd.VII,  136. 

108.  Die  Huzväresch-Cbersetzung  etwas  abweichend  und  sehr 
frei:  -H^t^-^s^i  jMj  f  i>-H>jiy^  no  X3)-ö  -H^jre»  fj))'Hy  h  •>  -H^^^-H^-n)!'  ^ 
•*K>V;jM)jy  f  Ji^u^uf^^Y  -^»^^ )>te-n)  (p   miKK   JD1J   >  U^IDKWI^  JO 

t^xDK^Kitt^n  lim  "^nw  ^wrr\)  nji  ja  in«  pwnn  po  c^dko  tt^D^KD 

nj^Din  Nil  ni  p) ,  »wegen  der  Reinheit  jenes  Reinen  —  wegen 
des  Schutzes  der  Reinheit  in  der  Seele  —  fürchten  sich  die 
Schlechteswissenden  Da^was  nach  seinem  Tode  Vor  seinem  Gerüche 
(oder  vor  seiner  Seele)**.  Dass  yaozhddthryö  ashava  Nominativi 
absol.  seien,  ist  allgemein  zugegeben;  auffallend  ist  nur,  ieLSsyaozh- 
däthryö,  welches  Wort  doch  sonst  den  Reiniger  bezeichnet  (cf. 
Vd.  IX,  6.  186)  hier  nur  „den  Reinen**  heissen  soll;  doch  wird  man 
kaum  umhin  können,  dies  anzunehmen.  Baodhem  Acc.  von  baodha 
ist  =>  neup.  ijy  y    Geruch,    verschieden   vom    Thema  baodhagh. 
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welches  zu  Vd.  VA,  3  erklärt  worden  ist.  Da  die  Huzväresch-Über- 
setzung  mit  j\)  (^n)  sowohl  das  eine  wie  das  andere  Thema  über- 
setzt, so  kann  es  zweifelhaft  scheinen,  wie  sie  den  Satz  verstanden 
hat.  Aspendiärij  versteht  ihn  indessen  wie  wir.  Anquetil  nicht  genau: 
Le  pur  apris  sa  mort  vat  au  paradia,  le  diable  auteur  du  mal, 
tom  tremblent  (en  le  voyant). 

109.  Die  Handschriften  schwanken  zwischen  maSshS,  was  ich, 
und  zwischen  maSshi,  was  Westergaard  und  Kossowitsch  aufge- 
nommen haben.  Beide  Lesearten  sind  zulässig;  mahhS  schliesst 
sich  an  Formen  wie  perenS,  nydkS  etc.  an ,  maSshi  ist  die  gewöhn- 
liche Femininform  auf  i.  Vehrkavaiti  eigentlich :  mit  Wölfen  begabt, 
d.  i.  nach  meiner  Ansicht,  von  Wölfen  umgeben,  Kossowitsch:  lupo 
devota  und  erklärt:  Quae  contra  lupoa  se  defendre  non poiest,  sc. 
lupis  addicta,  debilia, 

110.  So  einfach  die  Worte  anscheinend  sind,  so  kann  man 
über  den  Sinn  derselben  doch  einigermassen  in  Zweifel  sein.  Huz- 
väresch-Übersetzung:  J^te-H^V  to-_j-n)^-  -»i)  -^nt^  3f  ir     Uv-My    -^ 

nu:iJö1  DiK^tt^lD  nNöl^n^tt^nn  l^n^ts^nn) ,  »die  reinen  Männer  sind  zu- 
sammen—  ein  jeder,  Manche  sagen  Oschedar,  Oschedar-mäh  und 
Sosiosch«*.  Aspendiärji  schliesst  sich  an  die  Huzväresch-Übersetzung 
an.  Anquetil:  Vhomme pur  vient  auasi.  Ich  glaube,  dass  der  Ver- 
fasser unseres  Stückes  sagen  will ,  dass  die  früher  verstorbenen 
frommen  Männer  der  frommen  Seele  entgegen  kommen  und  sie  zum 
Paradiese  begleiten.  Cf.  Sad-der  ßundehesh  (Cod.  suppl.  d'Anq.  XV, 

fol.  143rcto):  Alli  j^^JIj  L  Ju»li  ^^J^^^jy  ^^jSj\  'o\^j  'Of; 

aIi^  j  Jj\j:  ^^\j  ^\  i>\^^  «xlo^^>  cHj^  ^^J^,  l>j'-?  *^/"^ 
jJJUj  J^j^  aI^W^  \j^\  U  jJj^i  ^\  l*  J^lj  |%v*-  Die  Worte  „mit  ihm** 
in  meiner  Übersetzung  sind  nach  Rückert*s  Bemerkung  zu  streichen. 

111.  „Es  ist  nicht  „mit  ihm**,  sondern  „mit  ihnen*  zu  ergän- 
zen**. Rückert. 

112.  Für  a^td  weiss  ich  noch  jetzt  nichts  Besseres  vorzu- 
schlagen als  früher,  nämlich:  „Gesandter**,  von  ag.  Andere  Hand- 
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Schriften  lesen  aafö.  Die  Huzväreseh-Obersetzung  5r-r>*  (J^ß^^*),  was 
sich  an  die  letztere  Leseart  anzulehnen  scheint.  Aspendiärji  erklärt 
das  Wort  mit  „Freund**,  Dejtür  Däräb  J^l.  Mimidhi  fehlt  in  der 
Huzväresch- Übersetzung  gänzlich  und  ist  daher  von  mir  weg- 
gelassen worden.  Kossowitsch :  nunciua  Masdae-Ahurae ,  die 
(puia),  est  Nairyo^sanhas  und  meint,  dass  mruidhi  hier  an  der 
Stelle  einer  Affirmativpartikel  steht. 

114.  Cf.  oben  Yd.  XK,  80. 

115.  Während  Zarathustra  oben  §§.81 — 87  nur  Wesen  der 
geistigen  Schöpfung  gepriesen  hat,  werden  hier  die  verehrungs- 
würdigen Schöpfungen  der  materiellen  Welt  angerufen.  Eine  Aus- 
nahme macht  nur  gewissermassen  Ahura-Mazda,  der  als  Schöpfer 
auch  der  materiellen  Welt  hier  nochmals  an  die  Spitze  gesetzt  wird« 
In  unserem  Satze  haben  wir  ein  Beispiel  der  freiesten  Art  der  Com- 
position,  nur  an  dem  letzten  Gliede  ist  der  Casus  ausgedrückt.  Auf- 
fallend genug  hat  übrigens  die  Huzväresch-Übersetzung  in  AB  für 
danma  ddtem  )*)*o  (*]KiK^),  weise,  gesetzt,  in  C  steht  richtig 
5O0  p5  (nKI  Dt^n) ,  aber  auch  hier  ist  )-«)  corrigirt.  Gleichwohl 
habe  ich  diese  Leseart  in  meinen  Text  aufnehmen  zu  müssen 
geglaubt;  es  scheint  mir,  dass  die  Übersetzer  die  Leseart  ddmi 
ddtem  Yor  sich  hatten.  Auf  der  anderen  Seite  scheint  mir  aber 
ausgemacht,  dass  diese  Leseart  nicht  richtig  ist:  dai^ma  ddtem 
gibt  allein  den  passenden  Sinn,  denn  Ahura-Mazda  wird  an 
unserer  Stelle  nur  darum  angerufen,  weil  er  der  Schöpfer  der 
Geschöpfe  ist. 

117.  Über  zarayd  cf.  oben  zu  Vd.  V,  80;  über  Vöuru-kasha  zu 
Vd.  V,  82. 

118.  Über  den  Unterschied  von  agman  und  thwdsha  ist  schon 
oben  kurz  die  Rede  gewesen.  Thwdsha  ist  der  unsichtbare  Himmels- 
raum, agman  dagegen  der  sichtbare  Himmel.  Agman  von  agt 
werfen,  schleudern,  heisst  in  den  Vedas  Stein,  und  dass  wir 
diese  Bedeutung  auch  für  das  Altbaktrische  als  Grundbedeutung 
annehmen  müssen,  zeigt  das  Adjectiv  agmana,  steinern.  Auch  sagen 
die  Parsenschriften  bestimmt,  dass  der  Himmel  aus  Diamant  gemacht 
sei,  so  heisst  es  in  Minokhired  (p.  136):  •*  WW  •«^•J  •<*€*-•  •> 
•tS^«-'eL--"r*s»^-«^  '\^r  '^^^{^^^i  '\*0'^\^f!y  (Neriosengh:  dkdgamca 
ratnena  tta?nalohena  kritamdste  yat  pdndavasikamiti  dkathyate)» 
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„der  Himmel  ist  aus  stahlfarbigem  Stoffe  gemacht,  den  man  auch 
Diamant  nennt.  Eben  so  im  Bundehesh  (p.  71,  10  fg.).  Nach  der 
Ansicht  Firdosis  ist  bekanntlich  der  Himmel  aus  Lasurstein  (AJ^fT"^)* 

119.  Cf.  auch  Vd.  H,  131.  Die  Stelle  ist  merkwürdig  wegen 
der  Glosse,  welche  das  Wort  qadhäta  erklärt:  ^^  f  ^^^'^^r 
^»1)  #0ö,  )f  #üe)i  ^3-  -1)  (ptt^Di  n«  )Dt£^Di  tt^^N  KiD  r^x  >K  t^t?n«jnn 
*T^1D)»  »ihr  Selbstgesetztsein  ist  das,  dass  ein  Jeder  selbst  für  sich 
selbst  handelt.** 

120.  Cf.  Y5.  IX,  64  und  auch  Burnouf  Etudes  I,  288.  Vahnt6 
ahu,  der  beste  Ort,  ist  das  Paradies;  die  neueren  Perser  haben 
aus  vahista  ihr  CJiy.  gemacht  und  bezeichnen  damit  allein  das 
Paradies,  ohne  Beisetzung  von  ahu.  Dem  vahisfö  ahu  entgegen- 
gesetzt ist  acistö  ahu,  der  schlechteste  Ort,  die  Hölle,  cf.  zu 
Vd.  HI,  120.  —  Qäthra  will  Burnouf  mit  skr.  gvdtra  (in  den  Vedas 
=  Reichthum)  vergleichen,  welches  für  svdtra  stehen  soll.  Eine 
solche  Vertauschung  von  p  =  «  im  Sanskrit  kommt  allerdings  vor 
(cf.  Qushka  =  huska,  gvagura  =  qagurd)\  es  ist  aber  doch  wohl 
einfacher  qdthra  von  qan  abzuleiten  und  in  der  Länge  des  Vocals 
einen  Ersatz  für  das  ausgefallene  n  zu  erblicken.  —  Raocaghem 
ist  der  Acc.  eines  Adjectivums  raocagha. 

121.  Was  garö-nemänem ,  das  einzig  unbekannte  Wort 
unseres  Satzes,  sei,  wird  durch  unsere  Stelle  selbst  erklärt. 
Gewöhnlich  gilt  aber  in  den  späteren  Parsenbücbern  garö-nemäna 
speciell  für  die  Wohnung  Ahura-Mazda's.  Cf.  Yt.  22,  15  und  meine 
Einleitung  in  die  trad.  Schriften  H,  102  not.  Die  neuere  Form 
lautet:  i>\^^y ,  Garothmdn,  sie  leitet  auf  die  Form  garddemdna 
im  Gäthädialekte  zurück.  Ob  gara  mit  gairi,  Berg,  zusammenhängt 
oder  nicht,  kann  ich  nicht  mit  Bestimmtheit  angeben. 

122.  Mit  Recht  rügt  Rückert  die  Construction  unseres  Satzes. 
Wenn  auch  das  Verbum«;6d,  wie  aus  den§§.  128  und  131  hervor- 
geht, mit  dem  Genitiv,  nach  §.  127  selbst  mit  dem  Dativ  neben  dem 
Accusativ  construirt  werden  kann,  so  fällt  doch  mit  Recht  auf,  dass 
es  in  einem  und  demselben  Satze  mit  zwei  verschiedenen  Casus 
.erscheint.  Indess,  dass  dies  der  Fall  sei,  wird  sich  schwerlich 
abläugnen  lassen,  die  Übersetzungen  sprechen  für  meine  Fassung. 
MigvdnahS  gdtvahS  übersetzt  die  Huzväresch- Übersetzung  mit 
-H^Vfü  )-H?-»^  (ß?mD  "]t£^>an).  Ich  habe  das  Wort   früher  nicht  ganz 
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richtig  erklärt.  Es  ist  wohl  nicht  znsammengesetxt  aus  mith,  ver- 
einigen, 4"  ^fina,  sondern  aus  mit,  worüber  zu  Vd.  11,  67  zu  ver- 
gleichen iüi -\-gvdna,  demParticip.  praes.  med.  von  gu,  nützen.  Was 
den  Sinn  betrifft,  so  sehe  ich  in  migvdna  nicht  mehr  die  Mittel  weit 
wie  früher,  sondern,  wie  die  Parsen,  ein  Schatzhaus,  in  welchem 
die  überzähligen  guten  Thaten  der  Frommen  aufbewahrt  werden, 
welche  andern  Frommen  zu  Gute  kommen.  Cf.  den  Sad-der 
Bundehesh  (Cod.  suppl.  d'Anq.  XV,  fol.  144  recto)  iwi^  Jlli  id.\^ 

^\f>^^  -xiiliw  jli  J^^  j^f»^  ^  o\^  'o\y*^  jüjt:^  o^^^  J^ 
^ j\  ^y  4r  '-^^'  f^^  ^^  ry^  *-^'^^  juL- jlj  b5^'o\^^ 
jLJb3  jli  'o\  J^^  "^r*->^'  ^T*  ^♦**-  —  l^ür  -n)^fü  ist  besser  mit 
BC  -o-v  ^fü  (dk:i  mo)  zu  lesen.  Anquetil  gibt  migvdnahS  gdtvahS 
mit  trone  du  bien  und  Aspendiärji  stimmt  ihm  bei;  sie  haben  gdtu 
nicht  in  der  Bedeutung  Ort,  sondern  Thron  genommen. 

123.  (Jaoka  kann  hier  ni^^ht  Nutzen  bedeuten,  sondern  muss 
ein  Genius  sein.  Vouru  doithri  heisst,  wie  Hückert  bemerkt,  nicht: 
„die  viele  Augen  besitzt",  sondern:  „die  weite  Augen  besitzt**. 
Ich  habe  schon  in  meinen  früheren  Bemerkungen  zu  der  St.  ange- 
deutet, dass  ich  diese  Erklärung  auch  für  die  richtige  halte.  Die 
Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  den  Ausdruck  mit  *^^y  ^5  ("fOND 
ID^n),  nach  Wunsch  sehend,  etwas  sehr  frei,  dazu  stimmt  Aspen- 
diärji: xv2&-  ^J^.  In  der  beigegebenen  Glosse  erklärt  aber  Aspen- 
diärji: wie  von  der  Quelle  Wasser  komme,  so  sei  diese  Gottheit  die 
Quelle  dessen,  was  man  wünsche.  Hier  hat  Aspendiärji  offenbar  xvlo- 
mit  ^k^l^  verwechselt.  Die  Huzväreseh-Übersetzung  erklärt  hin- 
gegen den  Ausdruck  mit  ^yi^e^r  ^iK  ^p^^B^  {piyvl^n  ^U^ö  ^0^5in), 
gutes  Sehen,  göttliches  gutes  Sehen.  Anquetil  versteht  in  der  hand- 
schriftlichen Übersetzung  den  Berg  (Jaokenta  (cf  meine  Übersetzung 
des  Avesta  Bd.  III,  9) :  Je  etc.  la  montagne  sokande  (qni  est 
prbs  du  tschinevad  poul)  pur  (d'ou)  les  sources  sont  remplies 
(Teau  et  rempUssent  les  desirs  des  kommes,  (Tous  les  jours  2  fois 
Venu  vient  du  throne  de  Dien,  de  lä  sur  le  sokande  et  de  lä  sur 
la  terre,  sokande  va  du  teiTe  au  cielj.  In  der  gedruckten  Über- 
setzung jedoch  lautet  die  Stelle:  finvoqiie  les  ^clatantes,  pures  et 
abondantes  sources.  Es  scheint  hier  eine  ähnliche  Verwechslung 
vorzuliegen,  wie  hei  Aspendiärji. 

29 
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124.  Vigpdo  ddmann  gavaghaüis  wird  von  der  Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt :  ler^rio  >r|0  r»*^-  if  (p»Ofcn  poonn  po 
n^^^niD),  welche  allen  Geschöpfen  helfen.  Ob  man  ddmaAn  oder 
i^manm  liest,  scheint  mir  ganz  gleichgültig;  die  Formen  unter- 
scheiden sich  wie  imann  und  imanm^  es  ist  ddmann  gewiss  neu- 
traler Accusatiy  von  danma^  dazu  gehört  das  gleichfalls  neutrale 
vt^pdo  und  diese  Accusative  sind  abhängig  von  gavaghaitts,  das 
ich  für  das  Particip  eines  Denominativs  gavaghaüi  halte.  Zur 
Noth  Hesse  sich  auch  gavaghaüis  =  gavasvatia  fassen ,  doch  wäre 
dann  der  Accusativ  befremdlicher. 

128.  Dass  hier  Verethraghna  persönlich  zu  fassen  sei,  lehrt 
uns  die  Glosse  der  Huzväresch-Obersetzung,  welche  ausdrücklich 
(00  »'^*^»  (j\^'*  J^*1Nn),  der  Yazata  Varärän ,  beifögt.  ßaro-qarend 
fassen  Rückert  und  Westergaard  als  Compositum;  uuumgänglicb 
nothwendig  ist  dies  nicht,  baro  könnte  auch  =  baran  Nom.  sg.  des 
Participiums  sein.  Huzväresch-Übersetzung:  >{P_f^  »^  (jö^Ji  T\:i  pa), 
welcher  die  Majestät  trägt.  De^tör  Däräb  hat^  fälschlich  =  neup. 
jüL  gefasst,  daher  Anquetil:  je  etc.  ä  la  lumüre  grande,  criie 
de  dieu,  qui  donne  la  mctoire. 

126.  Cf.  Yt.  8,  16,  wo  übrigens  Westergaard  grvahS  liest. 
frava  und  grva  sind  Nebenformen  von  gru»  cf.  zu  Vd.  XVII,  4.  19 
und  werden  daher  Nagel,  Klaue  bedeuten.  Huzväresch-Gbersetzung 
)V^  (T'^^)  »  ^^^  blosse  Umschreibung  ist.  Aspendiärji  an  unserer 
Stelle  „Homer",  was  mit  Hinblick  auf  das  verwandte  lateinische 
cornu  zu  beachten  ist.  So  auch  Anquetil ,  aber  De^tür  Däräb  gibt 
)^^  mit  j^y  Kopf.  Ich  habe  schon  in  meinen  früheren  Bemerkungen 
über  diese  Stelle  gesagt,  dass  sowohl  die  Bedeutung  Klaue  und  Hörn 
zulässig  sei. 

127.  In  diesem  Satze  ist  nur  ein  Wort  schwierig,  nämlich: 
raivkhshaihrdbyö.  Die  Huzväresch-Übersetzung  gibt  es  mit  -«w  I5f^ 
Ofc^mn  im).  Aspendiärji  mit  wo*U>  3;.  Es  fragt  sich  hier  eben,  ob 
man  ratu  in  der  Bedeutung  Tageszeit,  Zeit  oder  Herr  fassen  soll. 
Die  einheimischen  Übersetzer  scheinen  die  letztere  Bedeutung  vor- 
ziehen zu  wollen,  ich  habe  mich  an  die  erste  gehalten,  indem  ich 
annehme,  dass  die  Gothas  als  Inbegriff  der  Zeiten  überhaupt  stehen 
Sollten.  Aspendiärji  meint,  dass  man  den  Gsithäs  vor  allen  anderen 
Genien   Verehrung   darbringen    müsse.     Etymologisch   sind  beide 
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Erklärungen  möglich;  welche  vorzuziehen  sei,  wird  sich  erst  ent- 
scheiden lassen,  wenn  man  bestimmt  weiss,  an  welche  Vorstellung 
man  das  Beiwort  ratukhshathra  anzuschliessen  hat. 

128.  In  welcher  Eigenschaft  hier  die  Gäthäs  angerufen  werden, 
ist  durchaus  nicht  ausgemacht.  Ich  habe  angenommen,  dass  dies 
geschehe,  weil  sie  die  Genien  der  fünf  Sehalttage  des  Parsenjahres 
sind,  und  zwar  auf  eine  Note  hin,  die  Anquetil  in  seiner  handschrift- 
lichen Übersetzung  zu  der  Stelle  macht  und  welche  lautet :  Lea  cinq 
derniers  jours  de  Vannäe  sont  protegis  par  S  femmea  filles  de 
Dieu  qui  filent  et  tisaent  les  koachti,  habits  etc.  et  lea  donneront 
au  jugement  ä  ceux  qui  nen  auront  pas.  Aber  Aspendisirji  äussert 
sich  über  diesen  Gegenstand  nicht  und  es  ist  möglich,  dass  die 
Gäthsis  hier  als  heilige  Gesänge  angerufen  sind. 

129.  Die  Kareschvares  sind  bekanntlich  von  der  uns  bekannten 
Erde  abgetrennte  und  unzugängliche  Welttheile,  Stücke,  in  welche 
die  ursprüngliche  Erde  zerbröckelte  als  Tistrya  grosse  Regenfluthen 
auf  sie  herabströmen  Hess,  um  die  vielen  schädlichen  Thiere  zu 
tödten,  welche  Agrd-mainyus  dort  hervorgebracht  hatte.  Cf. 
Bundehesh  Cap.  VII,  XL  Die  Namen  sehen  ziemlich  seltsam  aus  und 
sind  etymologisch  gar  nicht  klar.  Vsp.  XI,  1  sind  sie  jedoch  declinirt. 
Mit  Recht  ziehen  Rückert  und  Westergaard  die  Leseart  imat 
kareshvare  yat  qnnirathem  vor,  welche  mehrere  Handschriften 
geben.  Auf  diese  Weise  wird  das  Kareschvare-Qaniratha,  auf  dem 
wir  leben,  den  übrigen  entfernteren  Kareschvares  entgegengesetzt. 

130.  Über  haStumat  cf.  Vd.  I,  50.  Ein  Grund,  warum  gerade 
dieser  Fluss  hier  angerufen  wird,  lässt  sich  schwer  denken. 

131.  Cf.  Y5.  I,  43.  Aus  dieser  Stelle  scheinen  mir  die  Worte 
nizbaySmi  ci^tois  vaguhydo  hier  eingedrungen  zu  sein,  die  ich  im 
Texte  eingeklammert  und  in  der  Übersetzung  gestrichen  habe,  weil 
sie  in  der  Huzväresch- Übersetzung  nicht  stehen.  Rückert  und 
Westergaard  behalten  die  Worte  bei,  aber  mir  erscheint  dann 
razistaydo  cistaydo  —  was  doch  nur  bedeuten  kann:  die  gerechteste 
Weisheit  —  ganz  tautologisch. 

132.  Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  unter  der  Majestät  der 
arischen  Gegenden  ein  bestimmter  Lichtglanz  gedacht  wurde,  der 
vom  Himmel  stammte  und  die  rechtmässigen  Herrscher  Eräns 
umgab,  cf.  Yt.  19,-60.  Aus  Yt.  19,  31   fg.   wird  auch  klar,    in 
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welchem  Ziisamrneiiliange  diese  Majestät  mit  Yima  gedacht  wurde. 
Die  Dative  yhndi  kkahaetdi  sind  Dat.  commodi. 

133.  Hier  scheint  ein  neuer  Abschnitt  unseres  Capitels  zu 
beginnen.    Die  Hnzvaresch-Übersetzung  lautet:   sr^Por  -vt^*  sr-H)^  ^.(J' 

^N1^<K  ^no  -iD5n^D  nomn  ^K^^^<  tr^no)  ,  was  ich  nur  folgender- 
masseu  übersetzen  kann:  „wenn  mit  Lob  gepriesen,  da  ist  fro^ 
zufrieden  und  lieb  —  d.  h.  er  macht  Erhaltung  —  angenommen  hat 
der  heilige  (>osh,  wohlgewachsen  siegreich  (ist)  der  heilige 
(^'rosh**.  Die  einzelnen  Wörter  sind  sonst  klar,  über  frilho  cf.  zu 
Vd.  II,  34;  paiti^zan  wird  immer  =  neup.  O^y-^  gefasst,  faiti- 
zum,  der  Nominativ  eines  Tbeuia  paüi-zana ,  kann  übrigens  nicht 
„angenommen'*  heissen,   sondern  „ein  Annehmer". 

135.  Vdzista  ist  das  Blitzesfeuer.  Cf.  \\^  XVIl,  Gii  ^^.  und  die 
Note  zu  der  St.  in  meiner  Obersetzung;  Windischmann.  Zoroastr. 
Studien  p.  87  fg.  und  Bundehesh  p.  17,  8  ed  W.  (Jpeiijaghra,  m 
sonst  in  den  Texten  nicht  mehr  genannter  Dämon,  scheint  im 
Gefolge  des  Apaoscha  zu  sein.  Es  ist  ein  Irrthum,  wenn  Anqueh'I 
denselben  in  Yt.  9,  3l  zu  finden  meint.  ImAferin  der  sieben  Amshas- 
pands  erscheint  er  im  Gefolge  des  Winters  in  der  Form  gpuzgar. 
(!püz  oder  gpoz  steht  im  Pärsi  =  skhalana  und  scheint  mit  unserem 
Worte  zusammen  zu  hängen. 

136.  Qdgta,  gekocht,  cf.  zu  Vd.  V,  153.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt  es  hier  wie  dort.  Für  perenem  vighzhd- 
rayeintim,  was  heissen  müsste:  vollständige  Fülle  oder  Nicht- 
abnahme, wobei  perenem  adverbial  stünde,  halte  ich  jetzt  füi* 
besser  perenum  oder  pereiiaüm  vtghzhdrageinilm  zu  schreiben, 
was  unsere  Handschriften  gleichfalls  bieten.  Es  ist  misslich  vighzha- 
rayeinti  als  ein  Substantiv  zu  fassen,  dagegen  kann  perena  sehr 
wohl  ein  Abstractum  auf  a  sein.  Über  die  Wurzel  ghzhar  cf.  zu 
Vd.  V,  50.  Aspendiärji  gibt  vighzhnrayeintim  mit  ^^<^,  süss, 
wozu  uns  gar  nichts  berechligt.  Man  übersetze  demnach:  Bringe 
gekochte  Speise,  Fülle  die  nicht  abnimmt.  Die  Huz- 
väresch- Übersetzung  erklärt  sf»-H3-^3*  jjM)  (=  vtghzhdrayeintm) 
mit^vd)-n)  (>KD1Dt?)  "»d  da  neup.  oJiJj  auch  bullitus,  bene 
coctus  \ie\ssi  j    so  habe  ich  darin  einen  Beweis   für   die  Bedeutung 
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^siedend"  sehen  wollen.   Es   ist  aber  wohl   allgemein  =  „gut**    zu 
fassen. 

138.  Der  Name  Kiinda  wird  von  der  Huzväreseh-Obersetzung 

blos  umsehrieben,  Mir  erfahren  also  nichts  Näheres  über  das  Wesen 

desselben.  Bangem  =  sr*f  (ddd)  i.  e.  JL^^,  betrunken,  wird  wohl 

der  Dämon  der  Trunkenheit  sein,  das  Wort  ist  demnach  hier  ganz 

richtig  gesehrieben,    cf.  oben  zu  Vd.  XV,  44.   Vibangem  wird  ganz 

wörtlich  mit  ^*f  lef  (noö  T\'^^i)  übersetzt  und  erklärt:  -o^  (  ^r,     y 

^f^  (iiDö  DN  [ö  n^i:  ^fc<),    wd.  h.   ohne   Getränk  betrunken**.    Ich 

weiss  indess  nicht,  ob  ich  recht  gethan  habe,  bangem  und  vibangem 

als  Eigennamen  zu  fassen,  es  mögen  Adjective  sein,  die  zu  kundem 

gehören.  So  Aspendiärji  und  Anquetil  i),  und  auch  die  Huzväresch- 

Übersetzung  lässt  sich   so   auffassen.    Der   Satz   würde   demnach 

lauten:  Der  heilige  ^raosha  möge  (durch  dieses  Opfer) 

den  DaewaKunda,  der  betrunken  ist  ohne  getrunken 

zu  haben,  schlagen. 

139.  Dieser  Satz  enthält  einige  Schwierigkeiten.  Erstens 
hatim  pataiti  kann  als  Subject  blos  graosho  ashyö  haben,  lianm 
pat,  zusammenfallen,  muss  also  so  viel  heissen  als:  handgemein 
werden,  angreifen.  Auffallend  bleibt  aber,  dass  dieser  Ausdruck 
von  fraosha  gebraucht  wird,  da  pai  sonst  gewöhnlich  von  Wesen 
böser  Ai*t  vorkommt,  doch  findet  sich  etwa  Yt.  16,  128  eine  Aus- 
nahme.' Das  zweite  schwierige  Wort  ist  drujagka,  das  ich  sonst 
nicht  mehr  belegen  kann  und  das  auch  die  Huzväresch -Über- 
setzung nur  umschreibt.  Meine  Übersetzung:  den  Drujas  anhän- 
gend, ist  darum  rein  conjectural.  Die  einheimischen  Übersetzungen 
sind  übrigens  etwas  frei  und  lassen  sich  mit  dem  Wortlaute  des 
Textes  nicht  vereinigen.  Die  Huzväreseh-Übersetzung  lautet:  ^•OOO' 
^Si)  \f»  jüfü  iHc^^r  T>*or-^  y^  »rKTfü  i>H51Y"»  i©ks»ö  ^  )r  »rj^ö^v-*  ir 

e^in  UN  ININI  pN^mtt^Ji^),  ^dann  macht  er  sie  fallen  zu  den 
Druja^kas,  den  schlechten,  die  Daewas  verehrenden  sündig  leben- 
den Menschen  —  zurück  zum  Vizarsch"  (cf.  oben  Vd.  XIX,  94). 
Aspendiärji  löst  ganz  irrig  drtijagka  in   druj  agka  auf  und  sieht 

9  Seine  handschriftliche  Übersetzung  lautet  aber  abweichend  von  der 
gedruckten :  Sserosch  öle  le  sentimenl  au  diahle  Kond  et  ä  d'aulreti  et  les 
frappe. 
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darin  den  Dämon  der  Trägheit,  weil  aagahan  im  Pärsi  faul,  träge, 
heisst.  Anquetil:  Les  diables  derouj  qui  se  pr^setäent»  les  tnfer- 
naux  idoldtres  qui  frappent  les  hommes* 

140.  Eine  lange  Stelle  am  Anfange  dieses  Paragraphen  habe 
ich  in  Klammern  eingeschlossen  und  in  der  Übersetzung  ausge- 
lassen,   weil  sie  in  der  Huzväresch- Übersetzung  fehlt.   Rdckert, 
Westergaard  und  Windischmann  missbilligen  dies  und  sehen  die 
Stelle  für  echt  an:  die  Auslassung  der  Huzvsiresch-Übersetzung 
habe  nur  in  der  Verwirrung  der  Handschriften  ihren  Grund.    Für 
ihre  Ansicht  spricht  allerdings,  dass  in  der  Huzväresch-Übersetzung 
nicht  blos  die  eingeklammerten  Worte  fehlen,  sondern  auch  noch 
die  für  den  Zusammenhang  ganz   und  gar  unentbehrlichen:  uUi 
davata  hd  yd  duzhddo  agrö  mainyus  pöuru  mahrkö.    Ein  Mangel 
der  Huzväresch- Übersetzung' muss  also  hier  jedenfalls  zugegeben 
werden.  Wie  dem  aber  auch  sei,  jedenfalls  sind  wir  bei  der  Über- 
setzung dieser  Stelle  sehr  auf  unsere  eigenen  Kräfte  angewiesen, 
da  auch  Aspendiärji  nur  die  Anfangsworte,    die  bei  ihm   dah6 
nazdistdt  heissen  und  die  Schlussworte  pöuru- mahrkö  hat.    Ganz 
dunkel  ist  mir  die  erste  Partie  von  nazdisidt  bis  gavS  qarethem, 
Westergaard  liest  frakairS^  vägtrS  und  frakerenaot^  den  Optativ 
frakerenoü  möchte  ich  indess  wegen  des  folgenden  verezydit,  zu 
dem  er  parallel  steht,  beibehalten.  Vielleicht  darf  man  übersetzen: 
»vom   nächsten  Reiniger  aus  bearbeite  er  die  Gegenden  in  Bear- 
beitung, wirke  er  in  der  Weide  —  Speise  für  das  Vieh,  Speise 
für  das  Rind**.  Was  das  freilich  heissen  und  wie  diese  Stelle  zu  dem 
Vorhergehenden    und    Nachfolgenden  passen    soll,    bin  ich  dann 
ausser  Stand  anzugeben.  —  Leichter  ist  die  zweite  Abtheilung, 
welche  von  nizbayimi  bis  bavainti  reicht.    Ich  übersetze:  „ich 
preise  den  Fisch  Karo^  im  Wasser  auf  dem  Grunde  der  tiefen  Seen 
(oder  Meere) ,  ich  preise  MerezU'p6urU'qadhdt6 ,  der  tapferste,  in 
Beziehung  auf  die,  welche  den  Geschöpfen  beider  Himmlischen 
nützen  (die  Fravaschis?),  ich  preise  die  sieben  Gebete  in  der  Höh^ 
die  eigenen  Kinder,  die  mit  Vieh  versehen  sind".    In  karö  mag^i 
hat   Windischmann   bereits    richtig   den    kar-mahi  der  späteren 
Parsenschriften  erkannt  und  desshalb  auf  Yt.  14,  29;  16,  7  ver- 
wiesen;   bünS  ist  Locativ  von  buna  ==  neup.  ^y  Grund,  jafra, 
tief,  cf.  zu  Vd.  VII,  69.    Vairya  bezeichnet  Landseen,    Becken, 
Canal,  kurz  eine  eingeschlossene  Wassermasse,  cf.  Yt.  8,  4.  101;  8, 


Digitized  by  VjOOQ IC 


r  A  R  O  A  R  D  XIX,    140.  141.  455 

46;  10,  14  und  sonst/ Was  merezu  pduru-qadhtUd  sei,  muss  dahin 
gestellt  bleiben,  Anquetil  scheint  an  neup.  j^^  Gegend,  zu  denken, 
mainivdo  ist  wohl  Gen.  loc.  dual,  von  mainyu.  CO'Vaghaüis  fehlt  in 
einigen  Handschriften  und  Westergaard  lässt  das  Wort  weg. 
Schwierig  ist  wieder  hapta  (rav6;  wenn  ich  gravd  =  Wort,  Aus- 
spruch, nehme,  so  würde  man  allerdings  lieber  Qravdo  erwarten. 
Rückert  übersetzt  etwas  abweichend:  „ich  preise  die  sieben  Ruhm- 
hohen, opferreich,  kinderreich,  viehreich  sind  sie".  Pagvdoghö 
muss  jedenfalls  »  pofuvdoghd  stehen.  Westergaard  liest  handoghö 
puihrdogho  pugdoghd.  —  Wenn  ich  mich  noch  immer  nicht  eber- 
zeugen kann,  dass  die  beiden  eben  besprochenen  Abschnitte  echt 
seien,  so  glaube  ich  jetzt  dagegen,  dass  das  nunmehr  Folgende  echt 
sei.  Ich  Übersetzenach  Rückert:  „Hinsann,  Hersann,  Agrö-mainyus, 
der  vieltodige,  der  Da^wen  DaSwa,  der  DaSwa  Andra,  der  DaSwa 
(auru,  der  DaSwa  Näoghaithi,  Taurvi  und  Zairi  sammt  Aeschma 
mit  starker  Waffe,  dem  Da^wa  Aghatasha,  dem  Winter,  dem  von 
den  DaSwas  geschaffenen,  dem  Retrüger  der  Sterblichen,  dem 
Alter,  das  die  Eltern  vernichtet  <) ,  der  Daewa  Ruiti,  der  DaSwa 
Daiwis,  der  Da^wa  Ka?vis  (Kleinheit),  der  DaSwa  Paitis,  dem 
DaSwa  der  DaSwas,  dem  Daewa  der  Finsterniss**.  Für  daivia  ist 
daSwü  oder  mit  Westergaard  daima  zu  lesen.  F^v  paitis ^  das 
schwer  zu  erklären  ist,  liest  Westergaard  mit  K  9  paitishd,  was 
Widersacher  bedeuten  könnte.  Für  daSvanaiäm  daSvd  temd  daSvd 
liest  Westergaard  daSvananm  daevdtemS  (der  am  meisten  Da^wa 
unter  den  Da^was  ist)  und  schliesst  das  noch  folgende  da^ö  an 
mti  an.  —  Cim  nicht  was ,  wie  ich  übersetzt  habe,  sondern  wer, 
der  böse  Dämon  hat  wohl  eine  bestimmte  Persönlichkeit  im  Auge, — 
Kamer edha  ist  uns  schon  bekannt,  im  Pärsi  lautet  es :  ^^fi»)  cf.Mkh.  83 : 

„drei  Tage  und  drei  Nächte  läuft  die  Seele  in  der  Nähe  des  Kopfes, 
jenes  Rosen  umher".  Neriosengh  übersetzt  das  Wort  mit  girah. 
Über  Arezüra  cf.  zu  Vd.  HI,  23. 

141.  Obwohl    die    Leseart  addonta  eigentlich   noch   besser 
bezeugt  ist  als  addunta,    so  glaube  ich  doch  dass  Westergaards 


1)  So  nach  Westergaard*s  Leseart:  duthdah  fedro.  Dagegen  Rückert,  nach 
der  Leseart  duzhda^mfedro ,  „der  ubelstolsirende'',  von  skr*  dambh-^dhra 
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Recht  gethan  hat,  die  letztere  Lesung  vorzuziehen,  da  ich 
bezweifle,  dass  da,  wissen,  auf  das  wir  addonta  zurückführen 
müssten,  von  bösen  Geistern  gebraucht  werde;  dagegen  ist 
adäunta,  von  dav,  recht  eigentlich  an  seinem  Platze.  —  Die  Worte 
uruthenta  addunta  daha  drvanto  duzhddoghö,  die  sich  nur  in 
einem  Theile  der  Handschriften  und  nicht  in  der  Huzväresch  -  Über- 
setzung finden,  habe  ich  weggelassen.  Sie  sind  übrigens  nicht 
schwer  zu  übersetzen:  „es  meinten,  es  sprachen  die  bösen. 
Schlechtes  wissenden  Daewas**. 

142.  Mit  der  Leseart  rfoÄÄrim,  die  ich  aus  dem  Vendidad- 
Sädes  aufgenommen  habe,  wechselt  eine  andere,  daothrim,  in  den 
besten  Handschriften,  eben  so  auch  in  der  ähnlichen  Stelle  Yt. 
19,  57.  Daoühri  (was  Westergaard  vorgezogen  hat)  rauss  „Betrug" 
heissen,  wie  F.  Jiisti  (Göttinger  gel.  Anzeigen  1863,  p.  1897) 
richtig  gesehen  hat.  Welche  von  beiden  vorzuziehen  sei,  muss  ich 
dahin  gestellt  sein  lassen,  die  Huzväresch-Übersetzung  ist  hier 
leider  lückenhaft,  Aspendiärji  jedoch  übersetzt  aghanm  doithrim 
wie  ich.  De^lur  Däräb  in  seiner  Recension  übersetzt  gleichfallfi 
5^«y^^te^^  (lOlt^j  innö),  böses  Auge  habend.  Imem  geht  w^eniger 
auf  aghaiim  doithrim  als  auf  cim  in  der  Frage  des  Agro-mainyus 
(§.  140)  zurück. 

145.  Hau  drukhs  vidrukhs.    Hiizväresch-Cbersetzung;  <ä^-»  ^ 

nji^D^n  «J3  tt^DaNno),  „dieser  bringt  die  Drukhs  von  ihrem  Wesen 
hinweg,  d.  h.  er  nimmt  ihre  Tyrannei  hinweg**.  Rückert  billigt  diese 
Fassung,  mag  man  nun  drukhs  vidrukhs  als  Compositum  fassen: 
Widerdrukhs  der  Drukhs  ist  er,  oder  als  Apposition:  er  ist  die 
Drukhs,  die  ihr  eigenes  Widerspiel  ist.  Mit  Recht  macht  Rückert 
darauf  aufmerksam ,  dass  man  nichts  zu  ergänzen  braucht,  wenn 
man  nydoncö  in  der  Grundbedeutung  „abwärts**  oder  in  der  tradi- 
tionellen „verborgen**  (cf.  zu  Vd.  V,  43)  fasst.  Es  gehört  nydoncd 
nicht  blos  zu  daevaydzo,  sondern  auch  zu  den  im  folgenden  Para- 
graphen genannten  Gegenständen. 

146.  Auffallend  ist  hier  dass  nagus,  der  Dämon  der  Leichen- 
Unreinigkeit,  der  sonst  als  Femininum  behandelt  wird,  plötzlich 
als  Masculinum  erscheint.  —  Draoghö  ist  deutlich  altp.  drauga, 
neup.  Pjj->.   Mithaokhto,  falsch  gesprochen,  erlogen.    Cf-  mitho 
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falsch.  Vsp.  XXVII,  2  und  skr.  mithyd.  Auch  im  Pärsi  heissl  noch 
midvkht,  die  Lüge. 

147.  Buna  haben  wir  schon  oben  §.  140  kennen  gelernt,  die 
Huzväresch-Cbersetzang  übersetzt  es  richtig  mitjy  (jn)  i.  e.  pärsi 
und  neup.  ^.  Wahrscheinlich  ist  das  Wort  verstümmelt  und  hängt 
mit  Huzväresch  und  Pärsi  bunda,  vollkommen,  und  mit  skr,  budhna 
zusammen.  Cf.  Kuhn  s  Zeitschr.  für  Sprachwissenschaft  V,  320. 
Temagha  ist  gewiss  ein  Adjectiv  wie  skr.  tdmasa,  aber  ohne 
Vriddhirung  der  ersten  Silbe,  cf.  Vd.  V,  176.  D aozhagha  h^ib^ 
ich  früher  als  Adjectivbildöng  aus  der  Wurzel  duzh  angesehen,  im 
Wesentlichen  richtig,  doch  fassen  es  die  einheimischen  Übersetzer 
substantivisch:  )YOoy  (iftWn)  i.  e.  ^Jj^y  Hölle,  und  ich  folge  ihnen 
jetzt  und  übersetze  demgemäss:  „Es  sprachen,  es  liefen  die 
bösen  Übles  wissenden  Daewas  zum  Grunde  des  fin- 
stern  Orts:  zur  argen  Hölle". 

Kwaniigster  Fargard. 

1.  In  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  und  noch  später  (Indi- 
sche Studien  III,  423)  habe  ich  mich  über  meine  Fassung  des 
schwierigen,  schon  lautlich  auffallenden  Wortes  thamanaguhatanm 
ausgesprochen.  Eine  Erklärung  desselben  hat  schon  Burnouf  ver- 
sucht (Ya^na  p.  509  not.) :  er  möchte  ihmanaguh atanm  ^(i\irtihtx\ 
und  das  Wort  mit  skr.  dlmau  verbinden,  so  dass  es  heisse :  de  ceux 
qui  sont  maitres  d*etuv  mSmes.  Indessen  die  Handschriften  spre- 
chen alle  für  die  Lesart  thamanaguhatanm,  und  so  wird  man 
Burnoufs  Vermuthung  fallen  lassen  müssen.  Um  das  auffallende 
anlautende  th  zu  erklären,  hat  man  zwei  Wege:  man  kann  es  ent- 
weder als  Entartung  aus  t  fassen,  wie  aiwithüra,  nithakhta, 
qdthakhta;  doch  kenne  ich  kein  sicheres  Beispiel,  dass  th  für  t  im 
Anlaute  eintritt,  ohne  besondere  Veranlassung.  Oder  man  kann,  da 
in  den  Handschriften  th  mehrere  Male  mit  (?  wechselt,  annehmen, 
dass  tham  =  gam  steht.  Für  diese  Annahme  habe  ich  mich  aus- 
gesprochen und  wollte  thamanaghat  mit  „heilkundig''  übersetzen, 
und  habe  dabei  an  das  hebräische  D^Sp  aromata  (Ex.  30,  34) 
eriimert,  indem  ich  annahm,  dass  die  wohlriechenden  Kräuter  und 
mit  ihnen  das  indogermanische  Wort  in  uralter  Zeit  nach  Westen 
gewandert  sei.    Wäre  das  Wort  von  Thrita  allein  gebraucht,  so 
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würde  wenig  dagegen  zu  sagen  sein;  aber  Yt.  8,  49  nennt  auch 
den  Tistrya  thamanaghentem ,  und  dass  er  der  Heilende  heissen 
solle»  ist  nicht  gerade  wahrscheinlich.  Ich  habe  daher  die  von 
Westergaard  (Ind.  Studien  I.  c.)  vorgeschlagene  Bedeutung  „aus- 
dauernd^  angenommen  und  habe  neup.  üUL^  Geduld,  yerglichen. 
Vielleicht  ist  aber  die  traditionelle  Angabe  noch  mehr  zu  betonen. 
Die  Huzväresch  -  Übersetzung  und  mit  ihr  Aspendiärji  übersetzt 
thamanaguhatanm  mit  Hof re^-nre  ({fi^'TJDlfieSnfi^XD) ,  was  man  nach 
der  Bedeutung,  welche  j^y  im  Huzväresch  und  Pärsi  gewöhnlich 
hat,  mit  „schützend^,  „enthaltend^  wird  übertragen  müssen.  Di- 
Glosse  zu  unserer  Stelle  lautet:  ik)(\hvi5  fovfor  jr»  W  »oWo  »f 

D^*ö  i»D  >nn  n^jjJöT  pw»  po  n^»  n^*nJDD  pi:^5  pruD  n>^:n>in 
n:D  Nl),  „welcher  die  Beschützung  des  Körpers  gut  zu  machen 
weiss  wie  fpendydt  (oder  fpendddt,  i.  e.  hfendidr,  cf.  Windische 
mann:  Zoroastr.  Studien  p.  160).  Manche  sagen,  dass  er  eine  leere 
(unnütze)  That  nicht  that«*.  Die  Etymologie  des  Wortes  wird  man 
keinenfalls  schon  als  völlig  gesichert  betrachten  können.  Anquetirs 
erste  Obersetzung  lautete :  Quel  est  le  premier  komme  qui  se  sott 
purifU  (qui  ait  faU  le  bien^  aü  adore  dieu  en  verüä), 

2.  Varecaguhalanm  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung :  n^fr^y 
•owrj  iK)(\if3->^j  (dIND  pi:i>5  pNDNiNn  jKniö1N5lO»  ^^^  handelnden, 
weisen  wie  Käu(^.  Lautlich  ist  varecagh  natürlich  =  skr.  varcas^ 
GlanZy  allein  damit  ist  die  iranische  Bedeutung  des  Wortes  noch  nicht 
gegeben.  Westergaard  indess  übersetzt  (I.  c.)  „leuchtend**,  De^^tür 
Därsib:  Xi^ ,  werthvoll.  Aspendiärji:  weise,  nach  Erklärung  der 
HuzvAresch-Übersetzung.  Ich  bin,  in  Ermanglung  von  etwas  Besse- 
rem, bei  der  traditionellen  Angabe  geblieben;  verwahre  mich  aber 
gegen  den  Verdacht,  als  hätte  ich  varec  mit  verez  verwechselt. 

3.  Yaokhstavatanm  (Westerg.  yaokhsHvataAm)  erkläre  ich 
durch  „unumschränkt**.  Westergaard:  „kräftig**.  Huzväresch- 
Obersetzung:  fy^  mo\  rofrifi  (n^ttro^  pi:i^5  IN*tJ01»D0»d),  mit 
Willen  begabt  wie  Jamsch^d**.  Die  Bedeutung:  mit  Kraft  begabt,  ist 
jedenfalls  die  ursprüngliche;  ich  halte  es  aber  ftir  sehr  möglich, 
dass  ein  Übergang  in  die  von  mir  gewählte  Bedeutung  stattfand. 
Aspendiäiji:  ^glücklich**;  Anquetil:  Qui  aü  obtenu,  faü  taut  ce 
quil  a  votäu  (ou  aü  content^  les  desirs  des  hommesj. 
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4.  Das  auffallende  Wort  ydiumatoAm^  vor  dem  das  nicht 
übersetzte  und  unten  §.11  nicht  wiederkehrende  as-dämö  zu 
streichen  ist,  gibt  die  Huzväresch- Übersetzung:  rjr^is?  i^fr^n 
_J^^(0»o  »füöy  (mon^D  pi:i^5  pKO^JNnn  l^nJDINini)»  «der  mit 
Theil  begabten,  der  Reichen,  wie  Pät^rub*.  Aspendiärji  wieder 
„glücklich**,  zu  allgemein.  Wie  man  sieht,  hat  nach  der  Huzväresch- 
Übersetzung  yätumat  mit  ydtu,  Zauber,  nichts  zu  thun,  sondern  ist 
vielmehr  an  das  Vd.  XIX,  96  vorkommende  ycUa  anzuschliessen. 
Wer  Pät^rub  sei,  vermag  ich  nicht  zu  sagen;  Aspendiärji  denkt  an 
Kai  Khosru. 

8.  Die  Glosse  setzt  bei:  is?-H3»s?-^  »füöyWfr^*-5ey  (pNn^DININtDN 
ntS^ini?  pi:i^5),  „der  ErhabeiJien  wie  Zartuscht**. 

6.  Die  Glosse  nennt  den  Kere(ä(pa  als  Beispiel  der  Starken. 

7*  Die  Huzväresch -Übersetzung:  ^y»  ^)*OüJ^  )H)9y  »r^üO-t^-*« 

}oi^  mniD  it^mm  n^i  pn  mim  ^n  ts^/iNW^D  >n  :^NK^in  pi:>5 
/U3  ^K^n),  „von  denen,  welche  zuerst  das  Gesetz  hatten  wie 
Hoschang.  Das  zuerst  das  Gesetz  Haben,  ist  das,  dass  das  Recht 
des  Regierens  er  zuerst  in  Umlauf  brachte**.  Paradhdta  ist  dem- 
nach componirt  aus  jpara,  vor,  früher  und  data,  Gesetz;  das  Wort 
ist  dem  Sinne  nach  dasselbe  wie  neup.  J 1  Julu  ^  womit  bekanntlich 
die  älteste  iranische  Dynastie  bezeichnet  wird,  und  die  Erklärung 
des  Namens  in  unserer  Glosse  wird  wohl  die  richtige  sein.  Früher 
fas^te  ich  data  als  Part.  perf.  pass.  von  da,  gesetzt;  ich  bezweifle 
jetzt  aber  nicht  mehr,  dass  das  Wort  auch  substantivisch  stehen 
kann:  Gesetz,  wie  altp.  data  und  neup.  j1^. 

8.  Die  von  mir  angenommene  Übersetzung  bat  zuerst  Lassen 
vorgeschlagen  (Indische  Alterthumskunde  I,  p.  XC) ;  auch  Wester- 
gaard  übersetzt  so.  Den  Sinn  gibt  die  Glosse  zu  unserer  Stelle 
richtig  an:  (jjn^oo  -^^Jy  f  -^lÄ  (iJJD^tS^  N1  *1J1  JO  tS^r«),  «er  lässt 
sie  (Krankheit  und  Tod)  nicht  aus  den  Banden  los**.  Auch  Aspendiärji 
erklärt  so,  dass  er  sie  von  der  Welt  fernhielt. 

9.  Vazemnd-agti  habe  ich  als  Compositum  gefasst;  es  scheint 
mir  ein  Neutrum,  welches  bedeutet:  den  Körper  wegfahrend. 
Rückert  vermuthet,  es  sei  der  Knochenfrass.  Westergaard  schreibt 
beide  Wörter  getrennt;  ich  weiss  aber  nicht,  wie  er  sie  übersetzt. 
Huzväresch-Übersetzung:  -»o^^-ny*  »r-^^i  (ttnntt^N  p^tNl).  Das  erste 
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Wort  kann  blos  umschreibend  sein,  das  zweite  führt  auf  agtra^ 
Dolch,  zurück.  Aspendiärji  daher :  der  verwundende  Dolch.  Deftür 
Däräb:  CJ^  Jj^,  und  seine  Ansicht  scheint  mir,  wenn  auch  nicht 
der  Huzväresch- Übersetzung,  so  doch  dem  Texte  näher  zu  stehen, 
d(M*  kaum  etwas  anderes  als  eine  tödtliche  Krankheit  meinen  kann. 
Glosse:  för)fi)^  ^  _)^  (jj  ^'let  (n^^^^Jo^m  «^a  ^dni  n  w^«), 
d.  h.  ihn  in  einem  Wege  stehen  liess. 

10.  Tafnus,  Huzväresch-Übersetzung  =  -tJi^os?  (c^JK^Dn);  ich 
möchte  in  iafnua  den  Acc.  plur.  vermuthen  und  die  Fieberhitze 
darunter  verstehen. 

11.  Unter  Thrita  ist  der  öfter  genannte  Vater  des  Kere^äfpa 
und  Urvakhshya  zu  verstehen.  Dies  sagt  uns  die  Huzväresch-Über- 
setzung  in  einer  interessanten  Glosse :  )r^^^  ty^  *^  »r^^  ^^  .j" 

vi»vo  -f, f  leiifC  »nie*  if  ie-  nvij  ^  )f^\^  -hs*  »leifCi)*  )^i  ts,  5*K>  ^ 

^)yyü  -^-»v*  --s!»r  ts  ^  -»r  -hsio^-  •hso'  (p«n^D  /i>id  ^^^  p^^0ND  nno  ^ti 
p•li^^^«  p»  n^N  pnjo  mi  p^«n^n  c^«  w^jo^idi  ino  r«  7«id  -p 
T^^:^^rr^  irno  '^^/^m  r^N  nn  N^n  e^nno  r5«  mJirn  d^  ^^^  /i>a:Jon) 
„Thrita  aus  dem  Geschleehte  der  fama,  nicht  Thrita  aus  dem 
Geschlechte  des  firz  (verstümmelt  aus  fdyuzhdru  cf.  Yt.  13,  1 13), 
konnte  es  an  dem  Orte,  wohin  er  gekommen  war,  thun.  Manche 
sagen:  es  war  Yima;  dann  ist  sein  Thrita-Sein  das,  dass  er  der 
dritte  Konig  war."  Die  letztere  Ansicht  verdankt  ihre  Entstehung 
einer  unglücklichen  Etymologie,  welche  tkrüa  =  thritya  nimmt; 
sie  ist  entschieden  zu  verwerfen,  Aspendiärji  hat  sie  jedoch  ange- 
nommen, auch  Anquetil  in  der  handschriftlichen  Übersetzung:  Le  1 
a/prhs  3,  o  Sapetman  Zoroastre,  parmi  les  hommes  etc.  Djemschid 
partä.  In  der  gedruckten  Übersetzung  hat  er  den  Thraetaona  an 
die  Stelle  gesetzt,  weil  er  glaubte,  dass  Jamsched  nicht  der  dritte 
der  Peschdadier  sei  (er  rechnet  nämlich  irriger  Weise  den  Gaiomart 
zu  ihnen).  Der  Text  wiederholt  hier  die  §.  2  flg.  schon  gegebenen 
Beiwörter;  die  Huzväresch  -  Übersetzung  übersetzt  sie  nicht,  wahr- 
scheinlich aber  nur  desshalb ,  weil  sie  schon  einmal  übersetzt  sind. 
Ich  habe  die  betreffende  Stelle  eingeklammert,  aber  doch  übersetzt. 

12.  Das  dunkle  vigcUhrem^  das  in  der  Huzväresch  -  Über- 
setzung blos  umschrieben  wird,  ist  an.  XS7.  und  wird  in  anderen 
Handschriften  auch  viacührem  geschrieben,  wa.^  Westergaard  auf- 
genommen hat.  Wie  ich  in  der  Note  zu  der  Stelle  erklärte,  habe 
ich  es  aus  t?i«,  Flüssigkeit,  und  citkraf  Same,  ableiten  wollen:  das. 
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was  aus  der  Flüssigkeit  stammt,  ein  Heilmittel.  Diese  Erklärung 
bezweifelt  Rückert  mit  der  sehr  richtigen  Bemerkung,  dass  vis  im 
Avesta  nicht  Flüssigkeit  überhaupt ,  sondern  giftige  Flüssigkeit 
bedeute.  Oemungeachtet  würde  sich  obige  Erklärung  des  Wortes 
vigctihra,  das  eine  entfernte  Ähnlichkeit  mit  neup.  j»y  hat,  halten 
lassen.  Aspendiärji  scheint  einen  Dolch  darunter  zu  verstehen, 
De^tur  DärAb  übersetzt  vigcitbrem  mit  ^lijL^.  Die  Huzväresch- 
Cbersetzung:  te»»f^  nite«  )f  te«  if);t)0  (  s^üC*  ^  »sf^j^jy  ^\  ^-HJOe» 

nfi<j:^MJi  inon  xnn?  pc  pn  id  ti^y^&^  jj^inrn  pD  nN3:o>m)  „Visci- 
har  verlangte  jener  als  Wunsch  von  Schahrevar.  Manche  sagen: 
der  Wunsch  sei  durch  Schahrevar  (Metall),  d.  h.  Gold  sei  ihm  an 
die  Spitze  des  Hauptes  gebunden".  Demnach  würde  man  wohl  unter 
vigcithrem  eine  Krone  verstehen  müssen.  Dies  passt  aber  schlecht 
zum  Folgenden  und  scheint  mir  daher  zu  verwerfen. 

13.  Hier  sind  die  Formen  dnzhtt,  tnfnu  auffallend.  Will  man 
ni<ht  geradewegs  zugeben,  dass  sie  ungrammatisch  sind,  so  wird 
man  annehmen  müssen,  dass  es  Neutra  auf  «i  sind,  und  dass  ji^atYi* 
statine  nicht  blos  den  Genitiv,  sondern  auch  den  Accusativ  regiere« 
könne.  Ddzhu  heisst  nach  der  Aussage  aller  einheimischen  Über- 
setzungen ^J»  (mi),  i.  e.  J>j->,  Leiden.  Übrigens  stammt  das  Wort 
nicht  von  dag,  beissen,  sondern  von  dazli  =  duK  brennen. 

14.  Die  ganze  in  Klammern  eingeschlossene  Stelle  findet  sich 
nicht  in  der  Huzvaresch-Überselzung;  sei  es,  dass  dieselbe  in  ihrem 
Texte  fehlte,  wie  sie  ja  ganz  gut  fehlen  kann,  ohne  eine  Lücke  zu 
hinterlassen;  sei  es,  dass  sie  sich  die  Stelle  nicht  zu  übersetzen 
getraute,  weil  die  Ausdrücke  zu  dunkel  waren.  Der  Versuch,  diese 
Lücke  auszufüllen,  ist  ein  ziemlich  trostloser;  sowohl  Aspendiärji 
als  Anquetil  haben  ihn  jedoch  gewagt.  Ich  gebe  der  Vollständigkeit 
wegen  ihre  Erklärungen,  ohne  ihnen  jedoch  ein  sonderliches  Gewicht 
beizulegen.  (Jdranahe  =  J-w^  De^tur  Därab  und  Anq.:  la  foiblesse 
du  Corps;  dagegen  Aspendiärji:  „Kopfschmerz".  —  QtraQtyShS 
(cf.  gdragtis  Vd.  VII,  145),  De^tur  Däräb  =-  jlj^^: — »;  Anquetil: 
ceux  qni  affbiblissent  le  Corps  (les  diablcs)  ;  Aspendiärji :  Bewirker 
des  Kopfschmerzes.  —  Azhanuhe  =  ^  ji^j>^  De^tür  Däräh, 
lesavares  les  gourmans  eic,  Anquetil;    „Schlechtigkeit"  Asp. — 
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AzhahvahS  —  lob  kounand  De^tür  Däräb,  les  diables  qui  donnent 
les  deairs  d^avarice  etc.  Anquetil;  Bewirker  der  Schlechtigkeiten; 
Aspendiärji.  —  KurughahS  '^'jf  iS*y  ^y  f^  Dejtür  Däräb,  i.  e. 
8  Kavi  und  Karapan;  ceux  qui  ne  voyent  pas  V Instruction  ceux 
qui  ne  Ventendent  pas  de  leurs  oreiUes  Anquetil;  ^Rache  übend** 
[J^  öS)  Asp.  —  AzhivdkahS  ist  nach  De^tür  Däräb  =«  Azhi 
dahdka;  Anquetil:  les  couleuvres;  Aspendiärji  om.  —  DurukahS 
Deftür  Däräb  =  üW^j;  Anquetil :  les  diablesDeroudj;  Aspendiärji: 
„Lüge"; — A^airyehS  =  6X:^j^\  pj>>  (sie)  De^türDäräb;  ceux 
qui  apprennent  le  mensonge  Anquetil;  „Sünde"  Aspendilirji.  — 
Das  nunmehr  Folgende  findet  sich  wieder  in  der  Huzväresch- Über- 
setzung. Das  sonderbare  aghishydo  (andere  Codices  aghshydo  und 
aghashydo')  wird  dort  nur  mit  -h^^  (pv'^tO  umschrieben;  die  neue- 
ren Übersetzungen:  „böse";  ich  bin  ihnen  gefolgt,  ohne  jedoch  von 
der  Richtigkeit  überzeugt  zu  sein;  denn  es  ist  durchaus  nicht  unum- 
gänglich noth wendig,  aghishi  von  agha  abzuleiten,  cf.  agkdgtis, 
Vd.  VU,  145.  Ich  möchte  in  aghishydo.  puUydo  dhitydo  drei  coor- 
dinirte  Substantive  sehen,  die  sich  definiren,  indem  sie  vom  Beson- 
dem  anfangen  und  zum  Allgemeinen  fortgehen.  Die  Huzväresehglosse 
erklärt  -t^iedfO  (c^OtS^Sno),  wohl  =  ^j^  jy^t  im  Neupersischen. 

15.  BaSshazdo  ist  die  Leseart  der  überwiegenden  Anzahl  der 
Handschriften,  dafür  hat  Westergaard  aus  K.  9  baSshazydo  auf- 
genommen. Ich  glaube,  dass  sich  auch  baSshazdo  halten  lässt,  man 
muss  aber  das  Wort  als  Apposition  zu  urvardo  auffassen.  Übrigens 
ist,  wie  Rückert  zu  der  St.  mit  Recht  bemerkt,  urvara  nicht  blos 
Baum  (arbor),  sondern  begreift  auch  die  Kräuter  und  Pianzen 
in  sich. 

16.  Pöurus'pouru-gatdo  fasse  ich  mit  Rückert  als  ein  Doppel- 
compositum:  „viel  viel  hundertfache";  die  Lese^Lvi  pouruis»  die 
Westergaard  angenommen  hat,  findet  sich  nur  einmal  in  B  und  ist 
sonst  gar  nicht  bezeugt. 

17.  Aoim  ist  hier  und  an  andern  Stellen  ausgezeichnet  bezeugt, 
ich  habe  darum  fast  immer  diese  unregelmässige  Form  aufgenom- 
men, obwohl  auch  hier  b  dyüm  hat,  was  der  regelmässige  Accusativ 
von  aSva  wäre,  wie  viddyüm  von  vtdaSva  gebildet.  Ich  glaube  aber, 
dass  6  im  Anlaute  nicht  wohl  vorkommen  konnte,  ohne  ein  a  vorzu- 
sehlagen, und  dass  daher  die  unregelmässige  Umgestaltung  dieses 
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Wortes  stammt.  Gaokerena  ist  nach  der  Erklärung  der  Huzvä- 
resch- Übersetzung  der  weisse  Haoma,  der  Lebensbaum.  Das 
Nöthigste  Qber  denselben  habe  ich  schon  in  der  Note  zu  der  St. 
bemerkt;  ich  halte  es  unnöthig  darauf  zurückzukommen ,  da  jetzt 
Windischmann  (Zoroastr.  Studien  p.  169  fg.)  denselben  ausführlich 
besprochen  hat.  Derselbe  hat  bereits  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  auch  im  Sanskrit  gokarna  häufig  zur  Bezeichnung  von  Pflanzen 
verwendet  wird.  Scharfsinnig  ist  auch  Röckert's  Vergleichung  des 
Wortes  gaokerena  mit  dem  neueren  j^y^  Mohn;  zwar  ist  die 
Lautvertretung  nicht  ganz  regelmässig,  indem  sonst  iJ  nicht  dem 
g  entspricht;  es  finden  sich  aber  in  einzelnen  Wörtern,  deren  Bedeu- 
tung den  Neueren  nicht  mehr  klar  war,  Verstösse  gegen  die  Laut- 
regeln cf.  das  neuere  w^wbiy  zu  keregägpa, 

1 8.  Ich  hoffe  diesen  Paragraphen  richtig  übersetzt  zu  haben, 
wenn  sich  auch  meine  Übersetzung  einigermassen  von  der  tradi- 
tionellen unterscheidet.  Diese  nehmen  nämlich  die  drei  Verbal- 
formen  frindmahi,  fraSshydmahi  und  nemaqydmahi  itir  Substan- 
tiva,  was  durchaus  nicht  angeht. 

19.  Auch  hier  ist  wieder  der  grösste  Theil  des  Textes,  wie 
schon  im-§.  14,  nicht  übersetzt,  sondern  nur  der  Schluss  von  der 
Stelle  an,  wo  Verwünschungen  beginnen,  die  sich  dann  in  §.20 
fortsetzen.  Thwanm  paiti  gaghämu  in  der  Huzvär.-Übersetzung: 
^r  j2)  ^  C»)f<?  4K  5^ »»"  (i«^n  NJ^  v*^  Dij:ioT  d«d  y\  n«) ,  „zu  dir 
sage  ich:  laufe  fort.** 

20.  Auch  hier  werden  wieder  dieselben  Dinge  genannt  wie  in 
§§.  14,  19,  aber  dieses  Mal  ist  die  eingeklammerte  Stelle  barba- 
risch, es  stehen  lauter  Genitive  statt  des  Vocativs.  Nur  der  Schluss 
des  Paragraphen,  wo  die  Huzvsiresch-Übersetzung  beginnt,  ist  gram- 
matisch richtig. 

21.  Meine  Übersetzung  ist  unmöglich,  da  es  nicht  erlaubt  ist, 
yeghS  als  Fragwort  zu  fassen.  Wie  ich  schon  früher  bemerkte,  ist 
die  Stelle  ein  Citat  aus  Y9.  XXXI,  4,  aber  aus  ihrem  natürlichen 
Zusammenhange  gerissen  und  mit  Zusätzen  vermehrt.  Ich  halte  es 
für  das  beste,  sich  hier  ganz  an  die  Übersetzungen  zu  halten, 
diese  beziehen  ySghS  auf  den  weissen  Haoma.  Also  etwa:  du  rch 
wessen  (des  Haoma)  Tapferkeit  wir  die  Druja  bezwin- 
gen,   die   Drujas  bezwingen  wir  durch  Tapferkeit    Es 
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ist  zwar  etwas  misslich,  druje  als  einen  Aec.  plur.  eines  sonst  nicht 
vorkommenden  Themas  druja  anznsehen,  das  noch  dazu  Hase,  sein 
mfisste;  aber  ich  sehe  keinen  anderen  Ausweg,  drnje  als  Dativ  zn 
nehmen:  wie  ich  früher  gethan,  geht  noch  weniger. 

22.  Auch  di(»ser  Paragraph  ist  aus  Y9.  XXXI,  4  genommen. 

23.  Die  in  Klammern  eingeschlossenen  Verwünschungen  wer- 
den von  der  Hnzväresch -Übersetzung  nicht  übersetzt,  auch  bei 
De^tAr  Däräb  \\\a\  Anquetil  sind  die  Namen  blos  umschrieben.  Statt 
as/iire,  wie  ich  mit  der  VS.  gelesen  habe,  geben  Rückert  und  Wester- 
gaard  mit  den  meisten  Handschriften  iahive.  So  lange  das  Wort 
nicht  erklärt  ist,  wird  es  nicht  möglieh  sein,  sich  über  die 
Fjeseart  sicher  auszusprechen.  Aspendiärji  übersetzt  es  mit  ^^l* , 
aghuirc  nicht  unwahrscheinlich  mit  w^-P,  aghranm  mit  ^JJ^,  ughranm 
mit  ^l^.  In  dem  weiteren  Verlaufe  des  Paragraphen  sind  wieder 
die  Casus  auffallend. 

28—28.  Cf.  Yv.  Llll.  Janayo,  der  Plur.  von  jaini,  ist 
offenbar  =  arab.  Jp-,  pl.  6^^  und  verwandt  mit  lat.  genius.  Es 
sind  böse  Wesen ,  die  aber  selten  genannt  werden. 

29.  Janlu  =  fonie*»C  (n^^^n^no).  «i*  schlage,  womit  al/e 
andern  Obersetzungen  übereinstimmen.  Nach  Aspendiärji  ist  unter 
airyama  hier  der  Amesha-?p3nta  Aseha-vahista  zu  verstehe;!. 

Simidiwaiiigster  Fargar4. 

1.  Über  hudhdo  ist  schon  zu  Vd.  V,  61  gesprochen  worden; 
an  unserer  Stelle  aber  wird  das  Wort  in  Übereinstimmung  mit 
unserer  Ansicht  übersetzt:  xo)^\^  ^\})^  -hjiy^^ö  mö  ts  (pD  V^V^ 
r^aJO^IOl  DJJ^n^  ti^:nj<1D).  d.  h.  er  ist  in  Rechtschaffenheit  gegeben 
(geschaffen),  während  die  neueren  Übersetzungen  auch  hier  die 
gewöhnliche  Erklärung  heibehalfen.  Däthro  hakhtem  habe  ich  mit 
„Geschenk  des  Schöpfers"  übersetzt  und  demgentäss  däthrö  als 
Gen.  sg.  von  data  genommen,  Huzväresch-Übersetzung:  -»y  j-*>-d 

y»f<?»J*  si»n5^-  (>n:d^121  n^JDin  N^:i  IDNI),  ^als  Geschenk  hast 
du  geschenkt^,  was  mir  weniger  gefällt.  Anazahtha  =  j^ir^-S« 
(^i^J^^^1T^^),  ungeboren,  es  ist  wohl  eigentlich  später  geboren, 
nachgeboren,  von  ana  und  zaniha. 

2.  In  diesem  schwierigen  Satze  hat  man  die  Wahl,  entweder 
yd,    welches  sich   auf  das   vorhergegangene  ^a/i«  beziehen  muss, 
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ats  Subject  zu  fassen,  wo  dann  das  nachfolgende  jahi^  ashe^ 
maoghö  etc.  als  im  Nominativ  stehendes  Objeet  betrachtet  werden 
müsste,  oder  man  nimmt  umgekehrt  yd  =  yantn  oder  yim  und  sieht 
das  Subject  in  jahi,  ashemaoghö.  Auf  die  letztere  Art  habe  ich  den 
Satz  verstanden  und  wahrscheinlich  auch  die  Huzväresch- Über- 
setzung, welche  tibersetzt:  -»fö^f  ^  s?)f  i(*T^>5no  M3  n^iö),  was  ich 
übersetze:  „welche  Jahitödtet*,  indem  ich  in  s?  einen  Casus  obl. 
sehe.  Dagegen  Aspendiärji  umgekehrt,  „welche  den  Jahi  tödtet** 
etc.;  und  der  Übersetzer  spricht  seine  individuelle  Ansicht  dahin  aus, 
dass  dieses  durch  den  Urin  der  Rinder  geschehe ,  der  ja  zu  Rei- 
nigungen gebraucht  wird.  Anquetil  und  sein  De^tdr  waren  offenbar 
in  einiger  Verlegenheit  über  den  Sinn  der  Stelle;  die  ursprüngliche 
Übersetzung  lautet:  Le  diable  Dje  frappe  (faii  tomber  le  fruit  dei 
femmea)  lui  gut  est  crSä  par  Aschmog  impur  gui  est  komme 
infernal  et  gut  affoiblit  les  hommes  (ü  y  a  des  diables  appellds 
hommes,  ou  bien,  la  pluie  frappe  Dje,  fils  d'Asmog  etc.  ou  Dje 
et  Asmog  etc.}.  Es  wird  sich  schwerlich  mehr  mit  vollkommener 
Sicherheit  ermitteln  lassen,  was  der  Sinn  des  grammatisch  halb 
erstarrten  Satzes  war.  Vlh^v  jahi  cf.  zu  Vd.  XVIII,  124,  über  gdgta 
und  ashemaogka  zu  Vd.  IV,  i40,  14i. 

3.  Huzväresch- Übersetzung:  -tjjS)^  no  W  ^o^  (pD  iDfc^  *1D1 
trwiil) ,  »es  zieht  die  Wolke  im  Ziehen",  womit  auch  Aspendiärji 
übereinstimmt.  Ich  kann  yayata  hios  =  yaeta  nehmen  und  die 
3.  ps.  pot.  med.  darin  sehen ;  doch  wäre  es  vielleicht  auch  möglieh, 
dass  man  yaydmi  bilden  konnte,  dann  könnte  yayata  2.  ps.  plur. 
imperat.  act.  sein  und  man  würde  übersetzen  müssen:  Ziehet, 
VJT^olken,  ziehet.  Der  Sinn  der  Stelle  bleibt  derselbe.  Nach  meiner 
Ansicht  beginnt  mit  unserem  Paragraphen  ein  ganz  neuer  Abschnitt; 
dagegen  will  Aspendiärji  unsere  Stelle  mit  dem  Vorhergehenden  in 
Verbindung  setzen  und  behauptet,  dass  das  Ziehen  der  Wolken  mit 
dem  Rinde  in  Reziehung  stehe.  Anquetil :  L'eau  tombe  de  haut  du 
ciel,  tombe. 

4  und  8.  Im  Wesentlichen  hoffe  ich  diesen  Paragraphen  richtig 
gefasst  zu  haben,  doch  möchte  ich  jetzt  etwas  abweichend  über- 
setzen, länilich:  voivärts  das  Wasser, ^niederwärts  das 
Wasser,  herzu  das  Wasser  regne  in  tausendfältigem 
Regen  etc.  Diese  tbersetzniig  .scheint  mir  aiigennessener,  entfern* 
sich  ater  etwas  weiter  von  der  Tradition  als  die  vorige.  Ich  ziehe 
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nämlich /f-a,  «t,  upa  nicht  mehr  zu  dpem^  wie  ich  früher  gethan 
habe»  sondern  alle  drei  Präpositionen  zu  väraydis.  Im  Übrigen 
bleibe  ich  meiner  früheren  Ansicht  getreu  und  nehme  hazagrö  eben 
so  wie  baSvare  zu  vdragcif.  Westergaard  hingegen  zieht»  wie  ich 
früher  gethan  habe,  die  verschiedenen  Präp.  zu  äpem  und  liest  mit 
BCF  vdrayd  statt  väraydis,  was  er  mit  hazagrö  zu  einem  Compo- 
situm verbindet;  dann  ist  värayö  Acc.  pl.  mit  einem  Thema  väri, 
das  ich  aber  nicht  weiter  zu  belegen  vermag. 

6.  YaQkahS  apanoftahS  =  --^  ^>t)»^-5»  j^  5^  (»ilt^JJIW  HJ^  TD' 
♦fcn),  »wegen  des  Vorübergehens  der  Krankheit«"»  in  diesem  Sinne 
habe  ich  dann  auch  apanagiahS  überall  aufgefasst.  Apana^ahS 
muss  natürlich  von  nag  -f  apa  abgeleitet  werden ;  Westergaard  liest 
mit  andern  Handschriften  apanastaM  von  nash»  was  sieh  noch 
genauer  an  die  Huzväresch- Übersetzung  anschliesst. 

7.  Jaini-yaQkahS ,  jaini-mahrkahS  gibt  die  Huzv&resch-Über- 
setzung  mit  j-»  iiöjJ  (-p*  /i>J?)  und  ^^4  wii©--^  (^-td  n^iiJl^no),  ich 
habe  darum  jaini  als  ein  Adjectivum  „schlagend^  nehmen  wollen. 
Es  scheint  mir  aber  jetzt  doch  besser,  bei  der  schon  oben  zu 
Vd.  XX,  28  ermittelten  Bedeutung  zu  bleiben  und  zu  übersetzen* 
zur  Vertreibung  der  Krankheit  durch  die  Jaini»  zur 
Vertreibung  des  Todes  durch  die  Jaini.  Die  von  den 
Jainis  verursachten  Krankheiten  sind  wohl  die  Gemüthskrank- 
heiten:   Irrsinn  u.  dgl. 

8.  Die  Zeichen,  mit  denen  die  Huzväreseh- Obersetzung  gadha 
wiedergibt,  sind  ^^  und  ich  wüsste  sie  nicht  anders  zu  lesen  als 
6ti:i ,  apagadha  aber  soll  -t^-D  f ^^  (tn^i  ]ür\)i)  sein.  Demnach  müsste 
apa  soviel  als  „mit"  heissen;  diese  Bedeutung  ist  aber  dem  Ge- 
brauche der  Präp.  apa  so  sehr  entgegen,  dass  ich  annehmen 
möchte,  schon  die  Huzväresch-Übersetzer  seien  über  die  Wieder- 
gabe des  Wortes  in  Verlegenheit  gewesen  und  hätten  apa  in  dem 
Sinne  des  neueren  awä,  \*\  aufgefasst.  In  Stellen  wie  Y9.  IX, 
69.  98  übersetzt  die  Huzvdresch-Übersetzung  gadha  mit  ^  (dj), 
Neriosengh  mit  itripam^a,  Aspendiärji  an  der  unserigen  mit^uJ, 
Armee.  De^tAr  Ddrib  und  Anquetil  ganz  falsch  mit  Jahi.  Viel- 
leicht ist  für  gadha  die  Bedeutung:  „Ruchloser»  Räuber**,  auch 
hier  die  richtige»  apagadha  könnte  dann  eine  Räuberabtheilung 
sein.   Doch  lässt  sich  wohl  auch  nichts  dagegen  sagen»  wenn  man 
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skr.  ^ai/a,  Krankheit,  herbeizieht  und  gadha  und   apagadha  als 
Namen  von  Krankheiten  auffasst,  wie  ich  früher  gethan  habe. 

9.  Ich  glaube,  dass  meine  Übersetzung  im  Wesentlichen  richtig 
ist,  so  dunkel  auch  das  Ganze  noch  scheint.  Die  schwierigste  Frage 
scheint  mir  zu  sein,  wo  das  Subject  zu  merencaitS  ist;  ich  denke, 
es  muss  aus  den  vorhergehenden  Substantiven  gadha,  mahrka  etc. 
genommen  werden ,  oder  es  ist  jahi  ashemaogha  etc.  üziran  gibt 
die  Huzväresch-Übersetzung  mit  ^--^o»  (iWöti),  was  sonst  =  gura 
steht.  Mit  Anschluss  an  die  Bedeutungen  von  ir  -|-  uz ,  uzaySi- 
rina  etc.  wird  man  es  wohl  wagen  dürfen,*  w^fra»  als  Nachmittag, 
Abend  zu  nehmen.  Arezakva  gibt  die  Huzväresch-Übersetzung  mit 
•K})^^^  500»  (pwni)  *]5^D&«),  was  ich  als  „Hellwerdung"  auffasse.  — 
Aspendiärji  nimmt  als  Subject  sowohl  zu  merencaitS  als  baSshazydf 
noch  gäus  hudhäo:  wenn  er  um  Mittag  (die  Waffe  derselben) 
schlägt,  so  heilt  er  am  Abend;  er  fasst  demgemäss  uziran  falsch 
als  Mittag,  arezagh  ebenso  falsch  als  Abend.  Deftür  Däräb  vibtr^ 
setzt  J^-^o»  (-jKrD8<)  =»  imrfi^i  mit  Ojji,  Macht,  daher  Anquetil: 
Par  la  putssance  de  Dieu  eile  le  frappe  si  eile  tombe  bien,  en 
abondance,  donne  la  sanU. 

12  und  i3.  Vivärentü  nicht:  es  sollen  herabregnen,  sondern: 
es  regnen  herab.  Huzväresch- Übersetzung:  mie*  so^*»  ;^  ^jf 
s?or  »fü«y(/iDia  piJ>5  pin^«  /^n^«^  KjI  /iok),  „wenn  es  regnet,  so 
wie  es  gesagt  ist^^;  vivdrdhu :  CiifC  )y)  ir  tenw  ^yf  j»  )A»)  ^  f  ^ 
(djj^ot  )rn  n«  r^:iJim  on:»  ^«  pNiNi  ^r  p  «:ii),  «so  wird  durch 
diesen  Regen  diese  Sache,  (welche)  ich  aussage**. 

14.  Nava  habe  ich  richtig  mit  „neu**  übersetzt,  wie  es  auch 
die  Tradition  durchgängig  bestätigt;  meine  in  der  Note  ausgespro- 
chene Vermuthung ,  das  nava  vielleicht  „neun**  heissen  könne,  wird 
durch  Rückert*s  Bemerkung  widerlegt,  dass  dann  nava  nicht  mit 
den  Singularen  dfs  und  zäo  construirt  werden  könnte.  Für  navata 
möchte  man  sich  versucht  fühlen  navaca  zu  lesen;  da  aber  diese 
Vermuthung  die  Handschriften  durchaus  nicht  bestätigen,  so  wird 
nichts  übrig  bleiben,  als  in  ta  ein  SufBx  zu  sehen  und  navata  mit 
Rückert  etwa  „neuartig**  «u  übersetzen.  BaSahaza-keaha,  „Ver- 
fertigung von  Heilmitteln**  ist  traditionell ,  da  die  Huzväresch-Über- 
setzuug  dafür  -^5^-^15  -t^wocxy)  (tS^IK/i^D  K^^K^5NC^^l)  setzt.  Doch 
ist  mir  Rückert's  Vermuthung  wahrscheinlich,  der  zu  der  St.  sagt; 
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„Kesha  wird  wohl  Pflanzungen  sein  wie  C^,  obgleich  sonst  das 
r  der  Wurzel  krsh  nur  in  der  Bedeutung  ziehen  üJu5  ausfallt, 
in  der  Bedeutung  ackern,  pflügen,  umgekehrt  das  sh:  kdr;  aber 
das  im  Neupersischen  nebeneinander  stehende  ^IT,  C/^ j  macht 
auch  ein  kesha  in  diesem  Sinne  annehmbar^.  —  Aspendiärji  gibt 
bahhaza-keaha  mit  „Gesundheit**. 

16.  Zwar  ist  unsere  Stelle,  was  den  Text  anbelangt,  ziemlich 
sicher,  aber  die  Übersetzungen  sind  ungenügend  und  lückenhaft, 
und  dadurch  wird  natüi;1ich  auch  uns  das  richtige  Verständniss  des 
Sinnes  erschwert.  Hahm  yaStäogho  ist  in  der  Huzväresch-Ober- 
setzung  gar  nicht  ausgedrückt,  es  kann  blos  Nom.  pl.  eines  Thema 
haiim  yaeta  sein  und  dieses  kann  nur  von  yi ,  einer  Nebenform  von 
yd  kommen,  wovon  auch  yaelustema  Y^.  I,  6.  Ich  nehme  ugehista 
=  ugehiataia  und  übersetze  hanm  yaetdogho  mit  „versammelt, 
zusammen**.  Ich  habe  das  Wort  im  Texte  nicht  eingeklanunert, 
weil  ich  glaube,  die  Huzväresch  -  Übersetzung  habe  in  haim 
yaStdoghö  nur  eine  Verstärkung  von  ugehista  gesehen  und  darum 
das  Wort  nicht  übersetzt.  Yaonem  gibt  die  Huzväresch  -  Über- 
setzung mit  a^KX  (5l>fc<),  was  wohl  „Verbindung**  heissen  soll  und 
zeigt,  dass  sie  das  Wort  Siu( yu  zurückleitet;  dass  mit  o^  yaonem 
und  nicht  hanm  yaStdoghd  übersetzt  werde ,  zeigen  die  folgenden 
Paragraphen.  Aspendiarji  übersetzt  hanm  yaStdogh6  und  yaonem 
mit  4^JuL.  Deftür  Dsiräb  in  seiner  Recension  corrigirt  a^  ^ 
(5l^t(  Dn)  =  hanm  yaStdogho  und  fügt  j-^V  (^^^i^1^:l>  '•  e.  Getreide) 
bei  =  yaonem.  Er  hat  also  yaonem  mit  yava  verwechselt,  daher 
Anquetil:  Qu  eile  est  sur  la  terre,  qu*  eile  s'unit  ä  la  terre.  les 
grains  viennent  sur  la  terre.  Diese  Fassung  kann  unmöglich  richtig 
sein.  Ich  sehe  immer  noch  nichts  Besseres,  als  yaona  für  synonym 
mit  skr.  yoni  in  der  Bedeutung  „Luft**  zu  nehmen,  wenn  ich  auch 
wohl  einsehe,  auf  wie  schwachen  Füssen  diese  blos  etymologische 
Erklärung  steht. 

18.  KhshaSzaguha  kann  man  als  die  Leseart  «der  VS.  haha-' 
guha  als  die  der  Handschriften  mit  Übersetzung  betrachten;  erstere 
habe  ich,  letztere  Westergaard  vorgezogen.  Die  Wahrheit  ist,  dass 
ich  weder  die  eine  noch  die  andere  zu  erklären  vermag,  nur  ver- 
muthungsweise  habe  ich  khshaSzaguha  an  neup.  Jji.,  ^^wU. 
angeschlossen.  Huzväresch-Übersetzung :  -^'•ey  (tMDt^).  AspendiärjiJ 
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»sprich  hervor«,  wahrscheinlich  hat  er  das  Wort  =  neup.  jlj) 
genommen,  was  mir  unwahrscheinlich  ist.  Dejtür  Däräb  J^l*j,  ganz 
unbrauchbar.  Anquetil:  Elle  tombe  dessus  entre  dessm  et  donne 
Vabondance  la  croissance  ä  tout  {c'est  lä  sa)  maniere  (aU)- 
Röckert  zieht  pairi  haSzaguha  oder  pari  saSzaguha  vor  und  leitet 
das  Wort  auf  skr.  aij  =  sie,  beträufeln,  zurück.  Glosse  der  Huz- 
vÄresch-Obersetzung:  i^-^i  n^  ^  »r  ^  )^  ^or  -o*^^  f  (nDlJ  DN1  3 
p1?i  pn  7r  pfc^  r«  inn),  «drei  Wege  sind  gesagt  worden  (cf. 
§§.  3,  4)  diese  komme  herunter".  Das  sinnlose  n^,  was  ABC  über- 
einstimmend geben,  ist  wohl  in  n^ö  (pilD)  zu  verbessern. 

19.  Huzväresch-Übersetzung :  ^ifAi^  ^y  iwf^-^  )r  ^^  nö  »^ 

t^fc^  na^m  NJn  DO  ro«  pe^tt^ni  n^^^ir  ^^:l  i^o^«  pt2^i^^«1r  p«  ^or  po 
p«nD/^^^^  IND  Titi  ]WlV»  Nöin^«  n^«*l  ptc^5r^«),  «dem  bei  seiner 
Geburt  —  als  er  geboren  war  —  und  Wachsen  —  als  er  gross 
war  —  Vereinigung  gab  Ormazd  —  Vereinigung  zum  Werke  des 
Gesetzes".  Ich  habe  dieser  Übersetzung  nicht  ganz  folgen  können 
wegen  der  Bedeutung  des  Wortes  yaona,  wie  ich  dasselbe  fasse. 
Die  neueren  Übersetzungen  haben  sich  sichtlich  verschlechtert. 
Aspendiärji  fasst  dadhdt  =  neup.  jb. 

20.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  es  auffallend,  dass  uzir,  das 
sonst  nur  vom  Aufgehen  der  Gestirne  gebraucht  wird,  hierauch 
für  das  Aufgehen  der  Sonne  angewendet  wird,  cf.  indess  Vd.  XIX,  93. 
Ich  glaube  nicht,  dass  hierin  ein  ernstlicher  Einwand  gegen  meine 
Auffassung  liegt,  die  Sonne  wird  eben  auch  als  ein  Gestirn  betrach- 
tet, wenn  es  auch  nicht  in  der  Nacht  leuchtet.  Statt  raokhshnS  — 
was  ich  für  den  Acc.  Plur.  nehme  —  zieht  Westergaard  raokhshnem 
—  den  Acc.  Sing.  —  vor. 

2i.  Hier  sind  namentlich  die  Anfangsworte  temeit  uzira 
schwierig,  weil  man  gar  nicht  einsieht,  worauf  temeit  sich  beziehen 
soll.  Es  kann  nicht  auf  haraAm  gehen,  weil  dieses  Wort  ein  Femi- 
ninum, nicht  auf  ddmahva,  weil  es  ein  Neutrum  ist.  Huzväresch- 
Übersetzung:  --^  ö}^  i-t  fo-^r  -^-^  (Si(io  (>^^1  5D1  r^K  ;^n1^^  ^^1«1  pö) 
„durch  das  Aufgehen  nämlich  deinetwegen";  in  der  Glosse  wird  noch 
eine  andere  Ansicht  angeführt  :v-5r  -^^  ^sj»^  5^,^^  ^"^  "''^^  ^^  ^** 
(>«n«  ^e1^^1  ]00ni  ^1  ^«  n^jy^Ol  P'I;^^^«  pO  n^X)»  «Manche  sagen: 
du  gehst  dort  auf".    Es  ist  klar,  dass  hier  temm'ü^  (p)  gegeben 


Digitized  by 


Google 


47U  VKNDIDAO. 

wirdjund  dies  bringt  mich  auf  die  Vermuthung,  dass  die  richtige 
Leseart  tvemcit  oder  tumcit  sein  möge,  wenn  sie  sich  auch  in 
unseren  Handschriften  nicht  findet;  dann  ist  der  Satz  einfach:  ,,da 
gehe  auf**,  so  auch  Aspendiärji.  Die  Worte:  ydzi  ahi  gard  deretem 
lauten :  ^-s?-t>-t5  M^^^^^yfr  r*  (1^«/^c^«^  jNönili  ^NJO^n  nN) ,  wenn 
du  ein  Halter  (Bewahrer?)  des  Garothman  bist.  Dass  ^flrr(J  =^flrrd- 
nemdnem  stehen  solle,  scheint  mir  nicht  wahrscheinlich;  doch 
glaube  ich  allerdings,  dass  wir  in  gar 6  dasselbe  Wort  vor  üns^ 
haben,  wie  in  dem  eben  genannten  Compositum,  und  dass  dieses  — 
ein  Nomen  auf  agh  -r-  mit  garu,  guru,  gravis  zusammenhängt. 

22.  Diese  Stelle  findet  sich  noch  öfter  im  Avesta  (cf.  Yt.  8,  35 ; 
13,  84)  und  der  Zusammenhang  scheint  mir  überall  zu  beweisen, 
dass  meine  Auffassung  richtig  ist,  auch  ist  sie  ganz  nach  der  Huz- 
väresch-Übersetzung.  In  äfentem  erwartete  man  allerdings  seiner 
Stellung  nach  ein  Substantiv,  auch  tibersetzt  es  Aspendiärji  mit 
„Wasser",  aber  die  Huzväresch-Übersetzuiig  hat  ^f ro»  (liOifc^DN), 
wobei  ich  bleibe. 

23.  Auch  heute  vermag  ich  noch  keine  genügende  Erläuterung 
dieser  Stelle  zu  geben,  die  eingeklammerten  Worte  fehlen  in  der 
Huzväresch-Cbersetzung.  Rückert  und  Westergaard  halten  sie  fiir 
acht,  letzterer  liest  duskereta.  Meine  eigene  Übersetzung  ist  nur 
conjectural  und  nicht  besonders  passend;  aber  die  übrigen  Ver- 
suche, unsere  Stelle  zu  übersetzen,  haben  mich  auch  noch  nicht 
überzeugt.  Aspendiärji:  „sei  es  ein  Missethäter,  sei  es  Maiithra- 
9penta**.  Anquetil:  Si  quelquun  faii  mal,  avant  (il  diij  laparole 
de  Dieu  (et  V eau  le  purißej,  Rückert:  „nun  auf  zum  schweren 
Werke!  nun  auf  das  heilige  Wort"! 

27.  Die  Formen  auf  i  sind  entweder  Nominative  oder  Vocative: 
Du  bist,  sollst  sein.  Über  die  Wurzel  khahvip  ist  oben  zu  Vd. 
XVUI,  129  die  Rede  gewesen.  Nach  der  Huzväresch-Übersetzung 
ist  übrigens  khshvipiavaiti  ebenso  wie  paemavaiti  zu  übersetzen, 
ersteres  bedeutet  die  Milch  der  Menschen,  letzteres  die  der  Thiere, 
desswegen  findet  man  auch  in  der  Übersetzung  beide  Wörter  nur 
durch  eines  ausgedrückt.  Für  frazaintavaiti  lese  ich  jetzt  doch 
Weher  fr azaintivaiti,  trotz  der  guten  Beglaubigung  der  ersteren 
Leseart;  früher  hatte  ich  angenommen,  dass  i  in  die  vorhergehende 
Silbe  zurückgetreten  sei. 
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28.  Die  Übersetzungen:  „Deinetwegen  will  ich  1000  Häuser 
reinigen**,  als  ob  hanm  Haus  bedeuten  konnte.  Dies  zeigt,  dass  die 
Übersetzer  die  Leseart  khanm  vor  sich  gehabt  haben,  die  Wester- 
gaard  in  mehreren  Handschriften  bezeugt  fand.  Wörtlich:  tausend- 
fach wasche  ich  dir  hin,  und  der  Acc.  des  Gegenstandes  folgt  im 
folgenden  Paragraphen. 

29.  Meine  frühere  Übersetzung  wird  sich  kaum  halten  lassen. 
Ich  habe  gaodhanem  als  „Rinder-  oder  Viehreich thum*"  gefasst,  Acc. 
abhängig  Yon  fragnaySni,  dazu  den  Plural  hantacindo  als  Appo- 
sition: die  (zu  dir)  herbeilaufenden  (Rinder)**.  Jetzt  möchte  ich 
lieber  hantacindo  von  fragnaySni  abhängen  lassen,  gaodhanem 
»her  Yon  hantacindo:  (ich  reinige  deinetwegen  tausend- 
fältig) die,  welche  hinlaufen  zur  Weide.  Die Huzväresch- 
Übersetzung  übersetzt  nämlich  gaodhanem  mit  ^riHi  (nVlKa),  also 
synonym  mit  gaoyaoiti.  Aspendiärji:  „ich  will  hinlaufen  zu  den 
Viehställen«;  gewiss  falsch.  Thrimö  wird  mit  jpo-»*^^  (pts^^i^io)  über- 
setzt, ganz  wie  thrdthrem^  darnach  habe  ich  das  Wort  auch  über- 
setzt. So  auch  Aspendiärji. 

33.  Gnfra  cf.  Vd.  I,  81.  Ich  weiss  die  Form  nur  an  skr.  gup^ 
verbergen,  anzuschliessen,  was  auch  Rückert  billigt.  Die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  übersetzt  es  auch  hier  mit  ^o^  (löu)  wie  früher ; 
ich  mochte  glauben,  dass  dies  für  meine  Ansicht  spreche.  Aspen- 
diärji:  „leuchtend,  glänzend**.  DegtAr  Däräb  im  Anschluss  an  die 
Huzväresch-Übersetzung :  ül^->,  daher  Anquetil :  paroit  en  hatä» 
8'dUve  Vastre ,  de  la  bouche  duquel  sort  Veau, 

3S.  Die  Erklärung  dieses  schwierigen  Paragraphen  ist  seit 
dem  Erscheinen  meiner  Übersetzung  zwar  etwas  fortgerückt,  immer 
aber  bleiben  noch  Dunkelheiten  genug.  Statt  pakhrustahi  lies 
Westergaar d  pakhrusta  hi  und  vermuthet  pakhrusta  ahL  Wie  ich 
in  der  Note  gesagt  habe,  schien  mir  pakhrustahe  zu  verbessern  und 
diesen  Genitiv  ebenso  zu  fassen  wie  oben  in  Vd.  XXI,  6  apanastahd, 
als  Infinitiv.  Rückert,  der  das  Wort  ebenfalls  von  khrug  ableitet 
wie  ich,  hält  an  der  früher  schon  offen  gelassenen  Möglichkeit  fest, 
dass  pakhrustahi  ein  Locativ  sei  und  übersetzt:  ins  Verderben 
(gehe).  Als  Vocative  oder  als  Locative  wird  man  die  nun  folgenden 
Nomina  jedenfalls  auffassen  müssen.  Wer  Kaquzhi  und  AyShyS 
waren,  scheint  die*  Huzväresch-Übersetzung  nicht  mehr  verstanden 
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ZU  haben,  deim  sie  erklärt  beide  Namen  mit  Ahriman.  Wegen 
iajj'i/^A}  macht  aber  Rückert  auf  neup.  ajJJ  j^  aufmerksam,  was 
gleichbedeutend  mityj  sein  soll;  in  aj^^Aj^^  hat  A.  Weber  schon 
froher  den  vedischen  ayäsya  erkannt.  —  Am  Schlüsse  von  §.  35 
ist  wieder  die  Stelle  Vd.  XX,  23—25  wiederholt. 

Zwelandiwanilgster  Fargard. 

3.  Ycig^  als  Nebenform  von  yage  und  ähnliche  Formen  sind  iu 
den  Handschriften  zu  gut  bezeugt,  als  dass  man  sie  ohne  weiters 
als  fehlerhaft  verwerfen  dürfte.  Natürlich  ist  der  Unterschied  blos 
graphisch  und  yage  das  ursprüngliche;  aber  yagS  ist  wohl  sct\ 
plena  und  rührt  aus  der  Zeit  her,  als  die  altbaktrischen  Texte  ohne 
Vocale  geschrieben  wurden. —  Fraderegra  =  '5*100  omö  (5KJD 
fKn^D).  Aspendiärji  ^bUi.  Diese  Bedeutungen  werden  sich  aus  der 
von  mir  gewählten  (sehenswürdig)  erst  abgeschwächt  haben.  Unter 
nmdnem  verstehe  ich  auch  jetzt  noch  die  Welt  im  Allgemeinen  oder 
die  Erde  im  Besondern;  dass  das  Garo  nemdna  gemeint  sei,  wie 
die  Huzväresch-Übersetzung  und  die  neueren  Übersetzungen  wollen, 
scheint  mir  unwahrscheinlich,  bis  dahin  erstreckte  sich  die  Macht 
des  Agrd-mainyus  niemals. 

4.  Huzväresch-Übersetzung:  i(r  m^**  ^  i(r  Mö^r  -^^  (i^lfc^l 
D^O^n  pnND  ^«J1  D^D^H  inm«),  ,,als  ich  empor  ging,  als  ich  daher 
schritt**.  Für  n^*^  dürfte  ^hs?*»-*  zu  verbessern  sein.  Hiermit  stimmt 
auch  Aspendiärji  überein.  Allein  für  uns  wird  es  kaum  möglich  sein, 
die  offenbaren  Imperative  uzaySni  pdraySni  in  dieser  Art  zu  fassen, 
und  so  wird  kaum  eine  andere  Auffassung  möglich  bleiben ,  als  die 
von  mir  vorgeschlagene:  beide  Worte  als  directe  Rede  des  Ahura- 
Mazda  zu  riehmen. 

5.  Unter  matryö  kann  hier  nur  Agro-mainyus  verstanden  wer- 
den, obwohl  keine  Übersetzung  dies  ausdrücklich  sagt,  cf.  jedoch 
den  folgenden  Paragraphen.  Akagat  gibt  die  Huzväresch-Über- 
setzung mit  ^^<^  (n^DD)  und  erklärt  dieses  dunkle  Wort  mit  ie-i>)i 
(n^l^O^)  i.  e.  Ju»^  ,  er  sah,  erblickte.  Diese  Erklärung  bestätigt 
auch  die  Sprachvergleichung,  denn  äkag  ist  ohne  Zweifel  das 
neuere  ao  1.  Ganz  falsch  gibt  Aspendiärji  hier  und  im  Folgenden 
mairyd  mit  ^^jaIj,  so  dass  matryö  äkagat  heissen  soll:  er 
beschloss  Räuberei,  widersetzte  sich  mir. 
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6.  Navof^gca  habe  ich  mit  ^neunzehn'*'  übersetzt»  gegen  die 
Tradition,  die  nur  neun  Zehntausende  annimmt.  Ich  kann  mich  aber 
nicht  ilberzeugen»  dass  das  zugesetzte  ga  ganz  bedeutungslos  sein 
sollte  und  sehe  darin  eine  Verstümmlung  von  navadaga. 

7.  Aspendiärji  leitet  diesen  Satz  folgendermassen  ein:  „Damals 
sprach  Ahura-Mazda  zum  Ized  Manthra-^penta''.  Es  ist  also  das 
Folgende  als  Rede  Ahura-Mazda*s  zu  betrachten. 

8.  Aurvato  =  ^i^*  (i:infc^) ,  was  zu  Y9.  XI,  8  mit  ^-o^  cp- 
(ifc^J^KD  ^Dfc^) ,  Kriegspferd ,  erläutert  wird.  Aurvato  ist  Acc.  pl. 
Derezi'takanaYim  =  -»^  ^05-^3  (in  /iDDK^),  wunderbar  laufend;  ist 
wohl  das  starke  Laufen.  Glosse:  le-Hyji  -^  ^"f^  5^  ^^-HX  (O  ts  (1*1  l^^K 
n^^N^^  t^l  1«1«1  l/i  IDNh),  d.  h.  „ein  Häthra  (cf.  zu  Vd.  II,  68) 
hindurch  schnell  und  (die  Kraft)  nimmt  nicht  ab**. 

9.  Qaoka  scheint  eine  Göttin  des  Nutzens  zu  sein  und  erscheint 
hier  als  Mithelfer  des  Maiithra-(penta.  Es  kommt  dieser  Genius  zu 
selten  vor,  als  dass  man  seine  Stellung  recht  schildern  konnte,  cf 
meine  Übersetzung  des  Avesta  Bd.  HI.  p.  XXXVIII. 

10.  C^ini'kaoß  =  oij  ^-^  (PilD  nno),  mit  starken  Höckern, 
wohl  unzweifelhaft  richtig;  gaini  stammt  übrigens  gewiss  nicht 
von  gi,  liegen,  wie  ich  früher  angenommen  hatte,  sondern  yon 
einer  Wurzel  gan.  Rückert  vergleicht  neup.  üU»,  L>Li,  i^^j^. 
Kaofa  ist  =  ^fy  was  noch  heute  gewöhnlich  vom  Höcker  des 
Kameeis  gebraucht  wird. 

12.  ÄkhshaSna,  Huzvaresch-Übersetzung:  i»kX3*  (p^^^C^fc^)»  blos 
umschrieben;  ich  habe  akhsha^na  von  khahi,  abnehmen,  ableiten 
wollen,  nicht  abnehmend,  dauerhaft.  De^tür  Däräb  Aj y.  Aperetö- 
tanunatim  glaubte  ich  als  Comp.  poss. :  nicht  ausgewachsenen 
Körper  habend,  fassen  zu  müssen;  in  Abweichung  von  der  Tradition, 
die  etwas  sonderbar  ist.  Die  Huzvaresch-Übersetzung  übersetzt 
nämlich:  J«io  «s?*  (1J<1D  pfiN),  sündlos,  so  auch  die  übrigen  neueren 
Übersetzungen.  Sündlos  heisst  aber  sonst  atanu-peretha. 

14.  HaretO'Vigpo-gaonananm  muss  natürlich  zu  einem  Com- 
positum verbunden  werden.  Haretö  übersetzt  die  Huzvaresch-Über- 
setzung mit  Jö^  (lD^)»  was  gewöhnlich  für  altb.  gnrewa  steht, 
Aspendiärji  und  Dejtür  Däräb  mit  trächtig  (J-»l^).  Dieser  Ansicht 
habe  ich  mich  nicht  angeschlossen,  denn  wenn  auch  ^o-^  den  Fötus, 
nicht  aber  den  Mutterleib  bezeichnen  kann,   so  hejsst  es   darum 
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(loch  flicht  trächtig.  Dann  lässt  sich  aber  auch  diese  Bedeutung 
nicht  mit  altb.  haretd  vermitteln ,  an  die  sich  die  von  mir  gewählte 
Mgenährt*"  (gehütet,  gepflegt ,  nach  Röckert)  leicht  anschliesst. 
Vigpd-gaonanaTim,  n'^on  allen  Gattungen**,  möchteich  jetzt  fiber- 
setzen „von  allen  Farben*".  Zwar  hat  das  neup.  ^jT  auch  die 
Bedeutung  «pm^«,  genus  und  möglicherweise  hat  sie  auch  das 
altb.  gaona  gehabt;  an  unserer  Stelle  ist  aber  gar  kein  Grund 
Torhanden  von  der  Grundbedeutung  abzuweichen.  Die  Huzväresch- 
Cbersetzung  übersetzt  vigpo-gaonanaAm  mit  dem  dunklen  -^fj-y 
("liODfc^on  oder  ^lorNon)  und  erklärt  es  mit  dem  ebenso  dunklen 
^^5Ky  (ijo^rfc*  oder  ^lo^rt*). 

16.  Meine  Übersetzung  schliesst  sich  ziemlich  genau  an  die 
Huzväresch-Übersetzung  an :  »ncy  irW>  jp  ^^  f  flTO»  y  ff r  mfO* 

DJJ:inj  ^\i) ,  »nun  preise  ich  dich  wegen  des  guten  frommen  Segen- 
spruches durch  den  lieben  frommen  Segenspruch,  d.  h.  ich  behalte 
ihn**.  Will  man  meine  Auffassung  annehmen ,  so  muss  man  ^rira' 
dakhma'dfrüi  als  Compositum  auffassen.  Möglicherweise  sind  es 
aber  auch  Vocative:  o  schöner,  frommer  Segensspruch!  da  ja  die 
Anrede  an  den  Madthra-fpeilta  gerichtet  ist,  der  hier  als  ein 
bestimmter  Genius  personificirt  wird. 

19.  Die  Übersetzung  dieses  Satzes  ist  äusserst  schwierig  und 
lässt  sich  nicht  gut  mit  der  traditionellen  in  Einklang  bringen.  Die 
Huzväresch- Übersetzung  lautet:  t©»iro  -^  ^*<i  •*»  tfü  Wr  »r  itorW» 
*n5  r-»r  Wi  h  ter^-  9^\  (^*1  ifc^o^i  tj  v»^  i^ö^in  p«  in^jn^^i«^« 
TJ13  nojn  Ifc^O^I  piJ  nunfc^iiN^fc*  5J3aij  n>j:im),  »er  (der  Segens- 
spruch) hilft  dem  Gesunden  —  dass  er  nicht  krank  werde  —  und 
jenem  hilft  er,  jenen  Kranken  macht  er  gesund *".  Der  Sinn  ist  klar 
und  würde  sehr  gut  passen,  aber  ich  sehe  auch  heute  noch  nicht, 
wie  man  ihn  mit  den  Textesworten  vereinigen  will.  Das  Wort.  t©t»W)« 
(n^i^lfc^^fc^^fc*)  soll  höchstwahrscheinlich  ai?an/^w  vertreten ,  dafür 
spricht  einmal  die  Wortstellung;  weiter  der  Umstand,  dass  die 
Huzvär.-Übersetzung  auch  das  Thema  avagh  mit  -«oWi»  (ttn^*lN^^*) 
wiedergibt.  Dann  müsste  bandaySiti  dem  ^--Pr  »r  (ifc^O^fc*  pfc*)  ent- 
sprechen und  weiterhin  bandem  dem  W»  (iHO^l).  Es  ist  nun  aber 
einerseits  so  unmöglich,  dass  avantem  eine  Verbal-  und  bnndaySiii 
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eine  Nominalform  sei,  wie  anderseits  dass  baüdaySUi  und  baüdem 
die  entgegengesetzten  Bedeutungen  haben  sollten.  Es  wird,  wenn 
man  diese  Obersetzung  festhalten  will ,  nichts  übrig  bleiben ,  als 
dass  die  Huzväresch-Obersetzung  gegen  ihre  Gewohnheit  die  Wörter 
umgesetzt  habe :  avantem  müsste  den  Gesunden  bedeuten,  baüdem, 
den  Kranken,  bandaySiti,  er  hilft.  Es  liegt  am  Tage,  dass  diese 
Auffassung  eben  so  viel  Schwierigkeiten  hat  als  die  vorher  bespro- 
chene; avaütem  kann  nicht  =  abändern  stehen,  dagegen  sprechen 
mehrere  Lautgesetze,  und  wenn  banda  krank  hiesse,  so  kann 
bafidaySUi  nicht  heissen:  er  hilft.  So  habe  ich  mich  denn  ver- 
anlasst gesehen,  ganz  abweichend  von  der  Tradition  eine  eigene 
Obersetzung  zu  versuchen.  AspendiUrji  ähnlich  wie  die  Huzväresch- 
Obersetzung:  „welcher  durch  Freundschaft  die  Krankheit  weniger 
macht  und  die  Gesundheit  vermehrt**.  Anquetil ;  Elle  (Vean) 
secoure  ceux  qui  sont  malades,  jusqu'ä  ce  qu'ils  ne  le  soient 
pas.  Rückert  corrigirt  abändern  für  avantem  und  übersetzt  die  §§. 
16 — 19:  „Nun,  ich  segne  dich  mit  schön-frommer  Segnung,  mit 
gesegnet-frommer  Segnung,  die  Unvolles  voll  macht  und  Volles 
überfliessen,  die  Ungebundenes  bindet  und  das  Band  auch  fest 
macht«. 

23.  Es  kann  auffallend  erscheinen,  dass  ich  die  Leseart  idha 
statt  idhi  aufgenommen  habe ,  denn  para  d  idhi  entspricht  so  ziem- 
lich dem  altpersischen  paraidiy  und  würde  hier  ganz  ausgezeichnet 
passen;  dazu  sprechen  die  besten  Handschriften  filr  idhi.  Dagegen 
muss  ich  bemerken,  dass  die  Huzväresch- Obersetzung  für  idha 
spricht,  denn  sie  gibt  nur  ein  Verbum:  {fi^  »r  j^  ^r^  H  nr**  ^ 
(pon  ^^^*  D^*0  pom  ja  pnfc^o  ^*ji),  «gehe  von  hier  dorthin".  Für 
iTr^  (pam)  würde  sich  gar  nichts  Entsprechendes  im  Texte  finden, 
wenn  man  nicht  idha  läse.  —  Nmdnem  airyamandi,  die  Woh- 
nung für  den  Airyama;  übrigens  ist  airyamana  eine  Nebenform  für 
das  ältere  airyaman;  dass  airyaman  und  airyamana  identisch 
sind,  sieht  man  aus  dem  Schlüsse  unseres  Capitels,  wo  für  airya- 
mana wieder  airyama  y6  ishyö  gesetzt  wird.  Wie  Maiithra-^penta, 
das  heilige  Wort,  im  vorhergehenden  personificirt  worden  ist,  so 
nunmehr  das  einzelne  Gebet  airyama  ishyd  (Y9.  LIII).  Aspendiärji 
will  den  Izad  A^män  unter  airyama  verstehen.  Anquetil  hat  gar 
einen  Landesnamen  daraus  machen  wollen.  Im  Schähnäme  kommt 
allerdings  ein  Land  i>\^^\  vor,  allein  es  ist  dies  ein  kleiner  Grenj;- 
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bezirk,  der  noch  dazu  ineist  zu  Turän  gehört  (cf.  Scbäh.  p.  183^ 
194,  756  ed.  Mac),  er  kanu  also  nicht  gemeint  sein. 

38.  liier  seheinen  sieh  Verderbnisse  in  den  Text  eingeschlichen 
zu  haben:  paidhySgti  ist  eine  seltsame  Form,  Westergaard  schreibt 
paitUagti,  eine  Leseart,  die  sich  blos  in  K  9  findet.  Huzväresch- 
Übersetzung:  wn-*^  (l^JI^Sö),  was  mir  daraufhinzuweisen  scheint, 
dass  wir  eine  Ableitung  der  Wurzel  vtg  hier  zu  suchen  haben.  Ich 
bin  nicht  im  Stande  eine  passende  Form  vorzuschlagen;  soriel 
scheint  mir  gewiss ,  dass  wir  in  paidhySfti  oder  paiti-agti  nicht 
eine  Verbalform  suchen  dürfen  —  das  Präsens  mitten  unter  den 
Imperfeeten  würde  sieh  schlecht  ausnehmen  —  sondern  eher  den 
Locativ  eines  Abstractums  auf  h*,  also:  vermittelst  der  Annahme 
dieser  Rede  etc.  Für  para  ä  idha  corrigirt  Westergaard  hier  para- 
dif,  eine  sehr  schöne  Correctur,  wobei  mich  nur  bedenklich  macht, 
dass  noch  upa-vazata  nachfolgt.  Die  Huzväresch- Übersetzung  hat 
tnr**»^,  also  entweder  para  d  idha  oder  upavazaia  gar  nicht 
ausgedrückt. 

82.  Die  Worte  möahu  tat  dg  nöif  dareghem  gibt  die  Huzvä- 
resch-Übersetzung  ganz  wörtlich:  Jf  -^  <^n>^  ^  er  (/UJim  *[?  5^i^ 
in  Kl),  »schnell  war  das  nicht  ferne**,  und  durch  diese  Obersetzung 
hielt  ich  mich  für  berechtigt  dg  nöit  zu  trennen  —  gegen  die  Hand- 
schriften, die  mit  einer  einzigen  Ausnahme  dgnöit  als  ein  Wort 
schreiben.  Frdyatayat  =  r^  «yio  (no  5NiD)  er  kam  hervor,  die 
Wurzel. 

53.  Gairtm   avi  gpentd-fragndo ,   Huzväresch- Übersetzung: 

niS^ini?  KDinjfc*  n>D:iD  on),  «auf  dem  Berg,  wo  sich  der  heilige 
Ormazd  mit  Zartuscht  unterhielt**.  Über  das  grammatische  Ver- 
hältniss  der  Worte  bemerkt  Rückert  sehr  richtig  Folgendes :  „Hier 
ist  wieder  ein  Compositum  im  Ansätze  stecken  geblieben;  gpento- 
fragna  sollte  Bahuvrlhi  werden,  ist  aber  KarmadhärayÄ  geblieben: 
zu  dem  Berg  (zu)  den  heiligen  Fragen,  statt:  zu  dem  Berg  dem 
heilige  Fragen  habenden**.  Varesha  habe  ich  conjectural  mit 
„Höhe**  übersetzt,  ich  wäre  wohl  am  besten  bei  der  traditionellen 
Bedeutung  geblieben.  Die  Huzväresch-Übersetzung  übersetzt  es 
j-D^j  (*]t5^>l),  i.  e.  neup.  A,lw,  Wald.  Aspendiärji  jamgal,  Rückert 
vergleicht  skr.  varsha,  District, 
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S4.  Navananm  will  Rückert  mit  „neu**,  nicht  mit  „neun''  über- 
tragen wissen.  Letzteres  ist  jedoch  die  traditionelle  Übersetzung, 
die  Huzväresch-Übersetzung  hat  -h^-d^^  (^*^tt^^J^).  Arshnaiim  habe 
ich  mit  „männlich''  übersetzt,  was  nicht  falsch  ist;  genauer  an  die 
Tradition  schliesst  sich  die  Bedeutung  „mannbar*'.  Die  Huzväresch- 
Übersetzung  gibt  es  mit  iror  (pK^IJ).  Aspendiärji  mit  ^jung«*.  Gaona 
wird  in  der  Huzväresch-Cbersetzung  ganz  übergangen,  wahrschein- 
lich weil  man  es  für  überflüssig  hielt  das  Wort  zu  übersetzen. 
Aspendiärji:  Farbe;  mir  scheint  es  aber  unzweifelhaft,  dass  es  „Art, 
Species**  heissen  muss  oder  auch  „Reichthum**  (cf.  zu  Vd.  III,  80). 

S8.  Für  vaitayo  in  meiner  Ausgabe  ist  unbedenklich  vaetayo  zu 
lesen  (wie  ich  auch  in  der  Note  zu  meiner  Übersetzung  bereits 
gethan  habe).  Keine  meiner  Handschriften  gibt  diese  Leseart,  doch 
hat  sie  Westergaard  in  K.  9  gefunden.  VaStayd  ist  die  Leseart, 
welche  die  Huzväresch-Übersetzer  vor  sich  gehabt  haben ,  denn  sie 
übersetzen  itei  (wi),  i.  e.  neup.  Jui ,  Weide.  Ich  denke  jetzt,  dass 
man  dem  Worte  eine  etwas  weitere  Bedeutung  geben  und  überhaupt 
„Rohr**  darunter  verstehen  darf.  Rückert  vergleicht  mit  Recht  skr. 
vetra  und  vetasa;  vergl.  auch  meine  Bemerkungen  in  Kuhn's 
Zeitschr.  für  Sprachwissenschaft  V,  320.  Im  Minökhired  heisst  ßv) 
soviel  als  phala  (Frucht) ;  es  mag  mit  dem  vorliegenden  verwandt 
sein,  identisch  ist  es  schwerlich.  Die  Vendfdäd-sädes  lesen  vaegayö, 
damit  liesse  sich  vielleicht  armenisch  ^/^^  (vign),  Wicke,  ver- 
gleichen, Rückert  zieht  zur  Erklärung  des  letzteren  Wortes  auch 
skr.  vija,  Same,  herbei. 
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